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STUDIU INTRODUCTIV 


Din moştenirea literară, a lui Dimitrie Cantemir, cultura românească a fost mult timp 
lipsită tocmai de scrierea care întregea faima de orientalist a învăţatului Principe: Sistemul 
religiei muhammedane. Lucrarea, scrisă în latină, dar publicată în limba rusă la Petersburg, 
in 1722, trebuia să reprezinte volumul al IV-lea din ediţia proiectată de C. Negruzzi şi 
M. Kogălniceanu în 1838, şi anume în traducerea, din ruseşte, a celui dintîi 1 2 3 ; după cum se 
ştie, acea ediţie nu a fost realizată. Ediţia Academiei Române din 1872— 1901 n-a cuprins 
Sistemul în cele opt volume ale sale; Gr. Tocilescu voia, probabil, să publice (împreună cu o 
traducere românească) prima formă, latină, a cărţii. Dar cea mai mare parte a manuscrisului 
autograf (atît cît se păstrase) rămăsese necopiată în Arhiva Ministerului rus al Afacerilor Stră¬ 
ine *. Astfel, timp de peste două secole şi ju mătate, această scriere cantemiriană n-a fost 
accesibilă specialiştilor necunoscători ai limbii ruse, iar în ultimii cincizeci de ani numai prin 
rezumatele sumare ale lui Ştefan Ciobanu (1925)®, P. P. Panaitescu (1958) 4 şi M. Guboglu 
(1960)* sau prin traducerea lui I. Georgescu după versiunea scurtă a lucrării Despre Coran 
(1927) 4 * . 

Sistemul religiei muhammedane a fost, aşadar, ultima operă majoră a lui Cantemir Iradusă 
în limba română (Bucureşti, Editura Minerva, 1977). Prin volumul de faţă, cuprinzînd textul 
versiunii integrale ruse şi traducerea revizuită în limba română. Sistemul este reintegrat patri¬ 
moniului spiritual naţional potrivit criteriilor ediţiei de Opere complete ale Principelui publicate 
de Academia R. S. România. 

Cercetătorul care a avut curiozitatea să parcurgă, fie şi parţial, textul rus al cărţii şi-a 
explicat, desigur, ezitările specialiştilor în faţa întreprinderii unei versiuni româneşti: dimen¬ 
siunile operei (peste 400 de pagini in — 4“ mare), rusa dificilă de la începutul secolului al XVIII-lea, 
stilul greoi, cu pretenţioase întorsături savante. La procurarea şi traducerea manuscrisului 
latin, văzut de Tocilescu, n-a reflectat nimeni 7 . Versiunea românească a Sistemului a rămas. 


1 V. proiectul acestei ediţii în „Albina românească" din 15 decembrie 1838, nr. 99,p.426—427. 

2 Gr. Tocilescu declară în raportul său asupra cercetărilor întreprinse în Rusia că a văzut 
întreg manuscrisul latin al Sistemului (Curanus) format din 126 (recte: 128) file; el nu a 
adus însă în ţară decît copia primelor 30 de file, în prezent ms. lat. 76 al Bibliotecii Academiei, 
f. 39—100 (Analele Societăţii Academice Române, 11, 1879, Secţ. I, p. 47, 54, 56, 59). 

3 Dimitrie Cantemir in Rusia, în Academia Română. Memoriile Secţiunii Literare, s. III, 
t. 2, 1925, p. 414-422. 

4 Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1958, p. 216—218. 

6 Dimitrie Cantemir — orientaliste, în „Studia et acta orientalia", 3, 1960, p. 154— 156. 

8 Principele Dimitrie Cantemir, Despre Coran. După copia latinească de la Academia 

Română, acum mai întii tălmăcit şi tipărit in româneşte de Ioan Georgescu, profesor la Liceul 
„Mircea cel Bătrîn" din Constanţa. Cernăuţi, Editura revistei „Analele Dobrogei", 1927, 57 
[—59] p. (extras din „Analele Dobrogei", 7, 1927, p. 67—121). 

7 în 1958 P. P. Panaitescu credea această versiune pierdută: „Forma definitivă şi com¬ 
pletă în latineşte, după care s-a făcut traducerea rusească, nu s-a păstrat între hîrtiile lui 
D. Cantemir, în orice caz ea nu se găseşte în copiile alcătuite pentru Academia Română" 
(op. cit., p. 212). Partea păstrată din textul original în limba latină, împreună cu traducerea 
română, va face obiectul volumului VIII, tomul I, din această ediţie, avînd ca bază manu¬ 
scrisul autograf (v. mai jos, p. XVII-XVIII şi XXIX-XXX). 
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aşadar, mult timp, un simpli) deziderat, adeseori exprimat 8 . Dificultăţile studierii textului 
ai) lăsat fără răspuns şi numeroasele întrebări privind scopiri, alcătuirea, izvoarele şi valoarea 
li)i, probleme pe care încercăm să le rezolvăm în cele ce urmează. 


I. TRILOGIA ISLAMOLOGICĂ A LUI CANTEMIR: 

RELIGIA MAHOMEDANĂ, DESCRIEREA 
INSTITUŢIILOR ŞI ISTORIA IMPERIULUI OTOMAN 

Primirea ltji Cantemir între membrii Academiei din Berlin la 11 ii)lie 17 14 a activat 
negreşit realizarea programului de li)crq ştiinţific care trebipa să justifice preţuirea acordată 
învăţatului moldovean în Ri)Sia sai) Prusia *. Se ştie că recomandarea Principelui către noi)a 
Societate a erudiţiilor berlinezi era întemeiată pe reputaţia sa de orientalist. Calea pe care 
s-a răspîndit această repi)taţie ni) e grei) de reconstituit. Cantemir era la Constantinopol 
i)n obişni)it al ambasadori)li)i rus Petru A, Tolstoi, probabil prima filieră prin care informaţii 
despre întinsele sale cunoştinţe privind li)mea orientală şi mai ales realităţile otomane ai) 
ajijns la Moscova. Di)pă episodijl de la Stănileşti, Petru cel Mare l-a adoptat pe Cantemir ca 
pe i)n specialist în materie, Cărtijrarii din anturajul împărati)li)i ai) pi)tut apoi afla despre 
continuitatea preoci)părilor sale privind istoria turcă şi civilizaţia islamică. 

Informarea li)i Petru în aceste domenii era, pentru Cantemir, i)n mijloc de a-şi dovedi 
capacitatea şi i)tilitatea de expert în probleme otomane, dar, negreşit, el se străduia în acelaşi 
timp să îndrepte atenţia ţari)li)i spre o zonă în care interesele Moldovei erai) mi)lt mai i)rgente 
decît ale Rusiei, 

Cantemir cunoştea folosul scrisi)li)i ni) ni)mai pe plan intelectual, dar şi ca mijloc de 
afirmare personală în continua goană di)pă faimă a omi)li)i modern 10 , la care se adăi)gai) 
propriile-i planari ca om politic, Intenţia li)i de a-şi expi)ne întinsa erudiţie şi experienţă despre 
oivilizaţia islamică şi li)mea otomană într-i)na sai) mai mi)lte lucrări data, fără îndoială, 
din anii săi constantinopolitani: documentaţia pe care o va folosi în timpi)l activităţii în 
Ri)Sia era veche şi sistematică. începuse el, pînă în 1714, elaborarea acestor cărţi? Plani)l 
şi probabil prima lor formă existai) la acea dată, de vreme ce, în ci)nosci)ta scrisoare către 
i)n academician din Berlin, el anijnţă că a pregătit ni) ni)mai „i)n rezemat al istoriei turceşti 
pe care am vrut s-o denumesc Creşterea Curţii Otomane şi o am în mină chiar aci)m", ci şi 
i)n De turcarum iurisdidionibus, moribus, palatii institutionibus, dogmatibus exercituumque 
moribus, necnon de bassalatuum numero et officialibus opusculum u . Este prima oară cînd 
Cantemir vorbeşte despre scrieri ce vor înfăţişa istoria, religia, instituţiile şi organizarea Impe- 
rii)li)i Otoman, 

Indiferent de forma în care aceste scrieri se aflai) în 1714 — primă redactare, succintă, 
sai) simplă documentaţie —, Cantemir trece la elaborarea lor şi, în 1716, încheie Incrementorum 
atque decrementorum Aulae Othomanicae libri tres (Despre creşterile şi descreşterile Imperiului 
Otoman, în trei cărţi, operă citată mai desparte Incrementa, Istoria Imperiului Otoman sau 
Istoria), în care îşi ani)nţă proiectul de a scrie o altă carte, despre religia, instituţiile şi orga¬ 
nizarea acestui stat 12 . 

Este Sistemul religiei muhammedane, lijcrare ce trebi)ia, în intenţia ai)toruli)i, să cuprindă 
doi)ă părţi: i)na tratînd despre doctrina islamică şi ci)ltura pe care a generat-o ea, alta înfă- 
ţişînd organizarea şi instituţiile principali)li)i stat musulman, Imperii)l Otoman. Cantemir se 
referă la această lucrare si)b titli)l ei complet De muhammedana religione, deque politico musul- 


8 V„ de ex., M. Giţbogli), loc. cit., p. 156, n. 3; P, P. Panaitesci), op. cit., p, 216: „O 
traducere românească a acestei cărţi se impi)ne pentri) ştiinţa românească de azi", 

2 M. Şesan, Dimitrie Cantemir academician, în „Mitropolia Moldovei şi Si)cevei", 38, 
1962, nr. 5—6, p. 507—511 (recomandarea a fost trimisă de baroni)l Heinrich Friedrich von 
Hi)yssen, cărturar şi diplomat de origine germană de la curtea li)i Petru I, lui Daniel Ernst 
Jablonsky, ci)nosci)t episcop şi predicator reformat, secretar al Secţiei Literare-orientale a 
Academiei din Berlin); cf. şi E. T. Pop, Dimitrie Cantemir şi Academia din Berlin, în „Studii", 
22, 1969, nr. 5, p. 840—844; P. P. Cernovodeani), Dim&tre Cantemir vu par ses contemporains 
(le monde savant et Ies milieux diplomatiques europiens), în „Revi)e des âtudes si)d-est europden- 
nes", 11, 1973, nr. 4, p. 651-652. 

10 V. Cândea, Studiu introductiv, la D. Cantemir, Opere complete, voi. I, Divanul, Bi)Ci)reşti, 
1974, p. 24-25. 

11 Neuer Bilcher-Saal der gelehrten Welt, 1714, 4, p. 378, api)d Ovid Densi)siani), Notiţe 
asupra lui Dimitrie Cantemir, în „Revista critică-literară", 2, 1894, p. 66—67. 

12 V., de ex., D. Cantemir, Operele, voi. III (Istoria Imperiului Otoman), trad. I. Hodoş, 
Bi)cureşti, 1875, p. 209, nota 8, şi p. 302, nota 100. 
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manae gentis regimine 13 . Sistemul reprezintă prima ei parte, tomul I al ediţiei ruse publicate 
la Sankt-Piterburg în 1722; la partea nescrisă, care trebuia să ocupe tomul al II-lea, autorul 
trimite sub titlul De regimine othomanidum politico u . De regimine Othmani Imperii u , sau 
simplu De regimine le . 

Analizăm mai departe structura şi cuprinsul Sistemului. Cum trebuia să arate partea 
nescrisă, Despre guvernarea otomană? Asemenea, fireşte, altor lucrări cu acest subiect, unele 
contemporane şi cunoscute lui Cantemir, ca aceea a lui Sir Paul Rycaut, The Present State 
of the Ottoman Empire (Londra, 1666), sau a lui F. P^tis de la Croix, Etat general de l'Empire 
Othoman par un solitaire turc (Paris, 1695), lucrări care i-ar fi putut servi de model, asemănă¬ 
toare altora — numeroase — mai tîrzii, ca Des osmanischen Reichs Staatsverfassung und Slaats- 
verwaltung (2 voi., Viena, 1815) a lui J. von Hammer. 

Planul acestei cărţi este greu de stabilit după titlurile celor 18 capitole la care Cantemir 
face referinţe. în raport cu prima parte (Sistemul), care se încheie cu cîteva capitole despre 
ştiinţele şi artele islamului, partea a doua ar fi trebuit, logic, să continue cu descrierea învă- 
ţămîntului, a educaţiei, a moravurilor, a instituţiilor religioase şi politice, cu viaţa de curte, 
administraţia, dar, fireşte, ordinea în care grupăm capitolele menţionate de autor este cu 
totul ipotetică 17 : 

Despre învăţătura civică şi morală a otomanilor (p. 361)= De disciplina othomanidum civili 
ac morali (f. 110 v ). 

Despre moravurile şi înclinarea firească din copilărie (p, 365) = De moribus ac indole huius 
gentis (f. 112). 

Despre hainele turceşti (p. 257). 

Despre judecata [şi dreptatea] muhammedană (p. 210, 227). 

Despre ştiinţa ilahiet (p. 366). 

Despre jurisprudenţă (p. 360, 366). 

Despre călugări (p. 220). 

Despre clerici (p. 32). 

Despre djeamiile lor (p. 179). 

Despre vakuful djeamiilor (p. 185). 

Despre sultan (p. 270). 

Despre măritişul sultanelor şi al fiicelor de sultan (p. 264—265). 

Despre ţiitoarele sultanului (p. 281). 

Despre instrucţia lor militară (p. 142, 220) = De disciplina eorum militari (f. 87 v ). 

Despre război (p. 282). 

Despre modul muhammedan de a încheia [şi încălca] pacea cu creştinii (p. 223, 231, 235). 
Despre ambasadorii ce se află pe lingă Poarta Otomană (p. 253). 

Despre oraşe şi flotă (p. 359). 

Cantemir urma, aşadar, să completeze Sistemul cu partea Despre guvernarea otomană. 
Ne vine greu să credem că, după imprimarea celui de-al doilea tom cuprinzînd această lucrare, 
tom anunţat de altfel ls , autorul n-ar fi continuat cu editarea versiunii ruse a Istoriei Imperiului 
Otoman, versiune care, după cum ştim, fusese pregătită concomitent cu Sistemul 1 *. Ea ar fi 

13 Ms. autograf, f. 5 ; Sistemul, p. 8d: Despre religia muhammedană şi despre cîrmuirea 
politică a poporului musulman. 

14 Ms. autograf, f. 105. 

15 Ibidem, i. ÎIOV 112 - 

16 Ibidem, f. 112 v , în Sistemul întîlnim titlurile: Despre administraţia politică (p. 281); 
Despre conducerea politică otomană (p. 231); Despre guvernarea otomană (p. 347, 366); Despre 
guvernarea Imperiului Otoman (p. 361, 365, 366). De observat că pentru cantemirologi lucrarea 
reprezintă „a treia carte compusă de Cantemir în această serie de scrieri despre islam şi Imperiul 
Otoman" (P. P. Panaitescu, Le prince Demetre Cantemir et le mouvement intellectuel russe sous 
Pierre le Grand, în „Revue des dtudes slaves", 6, 1926, p. 253). 

17 Notăm locurile unde capitolul este menţionat în Sistem (pagina) sau în manuscrisul 
latin (fila); titlurile în limba latină nu pot fi date peste tot, deoarece o bună parte din textul 
manuscrisului autograf s-a pierdut. 

18 Sistemul, Sanktpiterburh, 1722, p. 379, se încheie cu menţiunea: „Sfîrşitul tomului 
întîi". 

19 P. P. Panaitescu, Le prince Demitre Cantemir et le mouvement intellectuel russe sous 
Pierre le Grand, în „Revue des ^ tu des slaves", 6, 1926, p. 250: în 1721 Petru însărcinase 
pe rectorul Academiei din Moscova, Teofilact Lopatinski, să asigure traducerea Istoriei în 
limba rusă; acesta încredinţase lucrarea unui elev al său, Dimitrie Grozin, care ar fi şi ter- 
minat-o, înfăţişînd-o ţarului; Friedrich Christian Weber, rezidentul ducatului de Braunschweig, 
relata că versiunea rusă ar fi fost chiar imprimată (Memoire pour servir ă VHistoire de l'Empire 
Russien sous le regne de Pierre le Grand, voi. I, La Haye, 1725, p. 324); v. însă pentru această 
confuzie P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 170. 
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î ntregit, astfel, opera de orientalist a lui Cantemir despre islam şi Imperiul Otoman, operă care, 
definitivată şi editată, ni s-ar fiţînfăţişat foarte probabil ca o trilogie cuprinzînd, într-o ordine 
logică, un volum despre doctrina musulmană, al doilea despre organizarea şi instituţiile Imperiu¬ 
lui Otoman şi al treilea despre istoria ascensiunii şi decadenţei acestui imperiu. 

Monumentul are proporţiile şi economia interioară capabile să organizeze o erudiţie şi o 
experienţă puţin obişnuite pe atunci, să ateste înaltele merite ştiinţifice ale autorului, să îndrume 
eătre un program politic — zdrobirea puterii otomane — argumentat doctrinar, în numele 
credinţei creştine, umanitar, pentru eliberarea atîtor popoare asuprite, dar şi prin oportunitate — 
slăbiciunea militară şi instituţională a Porţii. Raţiunile operei de orientalist a lui Cantemir 
erau, aşadar, multiple, şi subsumarea lor marii idei a principelui, eliberarea 
poporului său de sub dominaţia otomană, este evidentă, ca şi în cazul 
celorlalte scrieri alcătuite în anii săi de lucru ştiinţific din Rusia. 

Rolul pe care Petru I l-a avut în editarea versiunii ruse a Sistemului sau în pregătirea 
unei versiuni similare a Istoriei Imperiului Otoman şi declaraţiile complezente, de circumstanţă, 
ale lui Cantemir în ediţia din 1722 20 au acreditat o motivare comodă pentru opera de orien¬ 
talist a cărturarului nostru: ea ar fi fost datorată îndemnului sau chiar cererii exprese a 
înaltului său protector a . Dar nu numai imposibilitatea de a vedea în Cantemir un autor 
dirijat, ci alte puternice argumente contrazic o asemenea explicaţie a creaţiei sale ştiinţifice: 
documentaţia strînsă intenţionat încă din timpul cînd se afla la Constantinopol; informaţiile 
transmise Academiei din Berlin în 1714 despre lucrările sale orientale deja redactate în prima 
formă; ordinea alcătuirii şi soarta scrierilor Iui. Dacă Petru I ar fi fost la originea acestor 
scrieri, pare ciudat faptul că între 1716 (data încheierii Istoriei Imperiului Otoman) şi 1721 
ţarul nu ia iniţiativa traducerii şi publicării unei opere pe care ar fi avut privilegiul — rar în 
Europa vremii — să o poată patrona, fiind alcătuită în imperiul său, de un cărturar şi un 
principe prieten. Dacă războiul din Caucaz (1721) ar fi fost la originea Sistemului, care trebuia, 
aşadar, să înfăţişeze civilizaţia musulmană lui Petru şi ofiţerilor lui, ca un fel de Guide bleu 
pentru Iranul timpului, autorul s-ar fi limitat negreşit la cultura persană, la doctrina şiită, 
şi ar fi scris tocmai capitolele Despre guvernare, la care face atît de frecvent referinţe în carte, 
iar nu partea teologică, doctrinară. 

în realitate numai ediţia rusă din 1722a Sistemului trebuie asociată cu o 
cerere a lui Petru. în ajunul campaniei din Persia, Cantemir avea redactate două scrieri 
despre lumea în care pătrundeau oştile împăratului. Bun prilej pentru traducerea în ruseşte, 
pentru publicarea şi difuzarea acestor scrieri. Aşa se explică versiunile rapid întreprinse 
(de doi traducători diferiţi, Grozin şi Ilinskii), a Istoriei Imperiului Otoman şi a Sistemului, 
precum şi editarea — împotriva avizului Sfântului Sinod — a lucrării din urmă. în orice caz, 
sarcina „propagandei" campaniei din Persia revenea cărturarului român, care purta şi grija 
tipografiei — cu caractere arabe — necesare proclamaţiilor împăratului către populaţia din 
teritoriile ocupate 2a , 

Dar ediţia din 1722 a Sistemului nu justifica scrierea însăşi, care răspundea, desigur, 
altor intenţii ale autorului. Ea ar fi putut, cel mult, inaugura seria — niciodată realizată — a 
publicării Operelor lui Cantemir în Rusia. De-a lungul întregii epoci a lui Petru — şi după 
ea — contribuţiile islamologice ale lui Cantemir nu s-au bucurat de atenţia specialiştilor celor 
mai calificaţi să le judece, tocmai pentru că dispuneau de manuscrisele originale 23 . Iată pentru 
ce Antioh Cantemir avea să lanseze abia în Anglia opera părintelui său, facilitînd astfel cunoaş¬ 
terea ei şi în culturile franceză, germană, italiană şi general europeană ale veacului al XVIII-lea. 
Iată şi pentru ce Sistemul religiei muhammedane avea să cunoască abia la un sfert de mileniu 
după alcătuirea lui prima ediţie ştiinţifică. 


II. STRUCTURA ŞI CUPRINSUL SISTEMULUI 


Sistemul cuprinde şase cărţi asupra ordinii cărora autorul a ezitat, după cum constatăm 
din compararea autografului latin cu versiunea definitivă rusă. Structura la care s-a oprit 
Cantemir este una aşa-zicînd clasică: o întîlnim în scrierile autorilor musulmani care au înfă- 


20 Sistemul, p. 6d—7d (Precuvîntare către cititor). 

21 Ştefan Ciobanu, Dimitrie Cantemir in Rusia, în Academia Română. Memoriile Secţiunii 
Literare, s. III, t. 2, 1925, p. 412—413; P. P. Panaitescu, D. Cantemir. Viaţa şi opera, p. 213 
(carte „cerută de nevoile politicii lui Petru cel Mare"). 

22 P. P. Panaitescu, op. cit., p. 220. 

23 Este semnificativă, în acest sens, absenţa lui Cantemir din lucrarea clasică a lui 
V.-V. Barthold, La ddcouverte de l'Asie. Histoire de l’Orientalisme en Europe et en Russie, trad. 
par B. Nikitine, Paris, 1947 (v. p. 233 şi urm., despre opera orientalistă promovată de Petru 
cel Mare). 



ţişat doctrina şi tradiţiile islamului şi, desigur, sub această, influenţă, în lucrările europene 
cu aceeaşi temă. Este o structură logică, împăcînd exigenţele istoriografice cu cele didactice: 
după viaţa Profetului, asemenea lucrări înfăţişează izvoarele doctrinei (Coranul, apoi tradiţia 
sau obiceiul, sunna, aşadar „spusele" Profetului şi tovarăşilor lui, haditjţ) şi articulaţiile ei: 
teologia, eshatologia, shahăda, „cei cinci stîlpi ai islamului", cu tot ceea ce decurge din aceste cinci 
„condiţii" ca norme de viaţă, statut personal, ritual şi instituţii (circumciziune, căsătorie, înmor- 
mîntare, post etc. şi „legea" sau jurisprudenţa — fifth). Urmează ascetica (ordinele de dervişi), 
ereziologia sau sectologia, apoi sistemul doctrinar derivat (ştiinţele şi artele). 

Cantemir urmează în linii mari acest fir al expunerii. Planul său — uşor de examinat 
după sumarul aşezat la începutul lucrării — comportă însă cîteva observaţii. Astfel, cartea a 
IlI-a, Despre „Apocalipsul “ tnuhammedan, nu-şi are locul firesc înaintea celei Despre teologia 
muhammedană, a IV-a. De aci repetiţia: problema eshatologică este reluată în această a IY-a 
carte, cap. 16 şi 17. în autograful latin partea echivalentă (Prorociri sau oracole revelatoare 
ale pseudoprofetului Muhammed despre cele ce se vor tntimpla înainte de trecerea acestei lumi) 
era aşezată la sfîrşitul lucrării. Tot aşa, este evident că autorul reflectase la un alt loc pentru 
cartea a V-a, Despre religia muhammedană, introdusă printr-o Precuvintare cu explicaţii şi 
apeluri la clemenţa cititorului, obişnuite la începutul unei lucrări. Originalul latin al acestei 
cărţi s-a pierdut, iar locul pe care îl ocupase în manuscrisul autograf (după cartea Despre teologia 
muhammedană, numerotată acolo drept a Il-a) nu este relevant pentru intenţiile autorului, 
dar în mod evident ne aflăm în faţa unei noi articulaţii a lucrării înseşi, care a fost, probabil, 
concepută în două secţiuni: Despre „Curan" şi Sistemul religiei muhammedane, ale căror titluri 
ni s-au păstrat deopotrivă în autograful latin. Ambele titluri au desemnat şi opera însăşi, primul 
versiunea latină (Curanus, înainte de salutul către cititor ), al doilea versiunea definitivă rusă. 

Ezitările pe care autorul le vădeşte în structura cărţii apar şi în gruparea capitolelor 
pe cărţi. Primele cinci sînt unitare şi relativ echilibrate ca întindere, după exigenţele expunerii 
unei teme precise: I (12 capitole), II (6 capitole), III (10), IV (21), V (15). Din cartea a 
Vl-a (41 capitole) se puteau desprinde, respectînd criteriile anterioare, încă trei (Despre secte. 
Despre erezii şi Despre ştiinţe), în continuarea primei părţi, care înfăţişa ceremoniile nunţii şi 
înmormîntării şi principalele sărbători. 

Aceste neajunsuri, pe care, foarte probabil, cititorul contemporan lui Cantemir nici nu 
le-a observat, nu impietează asupra celor două calităţi fundamentale ale operei: mai întîi, 
caracterul ei sistematic, capacitatea de a înfăţişa în liniile fundamentale doctrina şi bazele 
civilizaţiei islamice. Cu retuşările impuse de progresul islamologiei moderne, cartea permite 
şi cititorului de azi să obţină o viziune completă, autentică, asupra credinţei propovăduite de 
Mahomed, a cugetării, obiceiurilor şi culturii pe care le-a generat această religie. A doua calitate 
a cărţii este cursivitatea şi accesibilitatea ei, rezultate din ştiiinţa autorului de a înfăţişa atractiv 
o informaţie aridă, interesînd un număr limitat de cărturari. Altemînd elemente doctrinare 
sau descrieri cu judecăţi şi amintiri personale, anecdote sau tradiţii, referinţe livreşti sau fol¬ 
clorice, Cantemir dă scrierii sale o savoare particulară, care ne explică succesul ei imediat, ca şi 
iniţiativa unui cărturar de mai tîrziu, Sofronie Vraceanski, de a o traduce în bulgară, în 
intenţia unui cerc larg de cititori. 


III. GENEZA SISTEMULUI 


1. Perioada redactării 

Sistemul religiei muhammedane ni s-a păstrat în trei forme: una scurtă, în limba latină 
(Curanus) ; altă redactare amplă, de asemenea în latină, anepigrafă; aceste două forme în 
latină se păstrează în fondul 181 MID, ms. 1325, f. 2— 128 v al Arhivei Centrale de Stat de 
Acte Vechi a U.R.S.S. (descris mai departe, p. XVII şi urm.); în sfîrşit, versiunea defini¬ 
tivă în rusă, rezultată din traducerea celei de-a doua redactări (resistematizată), publicată 
în 1722. ' 

Manuscrisele versiunilor latine datează din 1718—1719. în Curanus 24 Cantemir alege, 
pentru o exemplificare, data de 10 ianuarie 1719; e probabil că începuse să scrie la sfîrşitul 
anului 1718. Tot aşa, 1719 este citat puţin mai departe, drept corespunzător anului 7227 de la 
facerea lumii. Cantemir continuă, în acelaşi an, redactarea în latină a formei dezvoltate. 

în alcătuirea Sistemului trebuie, aşadar, distinsă perioada de gestaţie lentă a proiectului, 
începînd, poate, chiar din anii constantinopolitani ai Principelui şi pînă la încheierea Istoriei 
Imperiului Otoman “, de perioada redactării, după 1718, cînd încheie Evenimentele Cantacuzinilor 
şi Brîncovenilor, şi înainte de 1720, cînd scrie Loca obscura in Catechisi 28 . Autorul însuşi declară 

” Ms. autograf, f. 21 şi 22 T ; trad. I. Georgescu, cit. supra, f. 35 şi 37. 

“ P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 212—213. 

28 Ibidem, p. 260. 
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în autograful formei a doua: „anul de faţă este de la naşterea Mîntuitorţilui lumii, Domnul 
nostrţi Iisus Hristos, 1719" 27 ; „de la Muhammed pînă acum se numără 1133 de ani lunari" 2 *; 
„anul de faţă e de la Hristos Mîntuitorpl 1719, de la fuga lui Muhammed 1132, iar de la 
facerea lumii 7227“ 29 . Este probabil că versiunea latină a cărţii a fost încheiată în 1719. 
Versiunea rusă, începută tot în anul 1719 30 şi a cărei publicare a fost grăbită de începerea 
campaniei lui Petru cel Mare în Caucaz (1722—1723), era gata în vara lui 1721, pentru 
că pînă la 30 octombrie acel an Sinodul prezentase deja lui Cantemir obiecţiile sale de fond 
şi autorpl răspunsese la ele 3l . Şi Sistemul este, aşadar, o lucrare scrisă repede 32 , în răgazul 
lăsat de îndeletnicirile politice sau gospodăreşti, şi anume între sfirşitul anului 1718 şi vara 
lui 1721. 


2. Izvoarele Sistemului 


Reconstituirea laboratorului cantemirian din perioada redactării Sistemului nu este un 
simplu exerciţiu de istoriografie literară, ci, mai ales, mijlocul sigur de a evalua erpdiţia 
orientală a autorplui, familiaritatea lui cu doctrina, cultura şi instituţiile islamice. Indicele 
de autori şi opere al ediţiei de faţă nu se confundă, cum am putea crede, cu bibliografia lucrării, 
cu cărţile'pe care Cantemir le-a consultat cind îşi elabora opera. Din propriile-i mărturisiri, 
ştim că lucrul său ştiinţific în Rusia s-a desfăşurat în condiţii dificile, datorită lipsei cărţilor 
de care avea nevoie: „Trăiesc acum intr-un loc unde nu numai că sînt foarte depărtat de 
arabi, dar nu e nici umbră de vreo învăţătură mai înaltă şi unde nu auzi nici măcar din 
nume de vreo bibliotecă completă, departe de a putea găsi ceea ce cauţi" 33 . Tot aşa, „în 
acest stat rus bine cinstitor — declară Cantemir în Sistem ~ n-avem deloc cărţi turceşti şi 
persane şi mai ales pe cele care se potrivesc cu lucrarea şi planul nostru. Le-am căutat în 
Biblioteca de Stat a Rusiei, dar (deşi e foarte înzestrată şi foarte bogată în alte cărţi) nici 
acolo nu le-am putut găsi" 3i . Exigenţele autorului erau, fireşte, mari: izvoare pentrp lucrările 
sale despre islam sau despre istoria Imperiului Otoman, aşadar manuscrise arabe, persane 
şi turceşti, sau producţii ale orientalisticii europene pe care le cunoscuse şi, desigur, le avusese 
la Constantinopol. Exigenţe îndreptăţite însă, deoarece, după mărturisirea lui Cantemir însuşi, 
el era „din numărul celor ce stăruiesc la învăţătură şi a căror ştiinţă nu e în inimă, ci se 
ascunde în cărţi şi biblioteci" 35 . Dar împrejurările au vrut ca lucrpl ştiinţific al învăţatului 
român în Rusia să se bizuie în cea mai largă măsură tocmai pe memorie, iar nu pe cărţi. 
Sistemul, documentaţia şi acurateţea lui se resimt de această penurie a informaţiei, fără însă, 
după cum s-a observat, ca el să fie „mai prejos decît lucrările occidentale despre islam 
din vremea lui" 36 . Cantemir vădeşte şi de astă dată o extraordinară capacitate de a construi, 
folosind o considerabilă erpdiţie şi exploatând la maximum izvoare, cum vom vedea, puţine. 

în aceste izvoare trebuie să distingem între acelea citate din memorie şi altele pe care 
le-a avut la îndemînă, putînd da extrase şi referinţe exacte. O lucrare despre islam are ca prin¬ 
cipal temei Coranul, cel mai frecvent citat în Sistemul religiei muhammedane. Cantemir frec¬ 
ventase cartea sfîntă a musulmanilor în original şi cunoştea negreşit unele traduceri — pro¬ 
babil, cum vom vedea, pe aceea a lui Marracci — ; ca şi în cazul altor nume sau termeni 
(Muhammed, djami, tfjinn etc.), el foloseşte o transcriere cît mai aproape de original (aşadar 
peste tot în Sistem, intitulat în originalul latin Curanus, el va scrie Curan, Alcuran, după ar. 


27 Cînd G. Vişniovski redacta Lauda închinată lui Cantemir (noiembrie 1719), traducerea 
rusă era în curs de redactare în vederea publicării. 

28 Sistemul, cartea I, cap. 9, p. 22 şi nota 118. 

29 Ibidem, cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 10, p. 78 şi nota 320. 

20 Ibidem, cartea a IV-a, cap. 6, p. 101 şi nota 406. 

31 Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, p. 522— 525, doc. LXVIII —LXIX (decizia 
Sinodului şi răspunsul lui Cantemir); P. Cernovodeanu, A. Lazea şi M. Carataşu, Din cores- 
podenţa inedită a lui Dimitrie Cantemir, în „Studii", 26, 1973, nr. 5, p. 1042— 1043, nr. 9 
(scrisoarea lui Cantemir către A. V. Makarov din 30 octombrie 1721). 

32 Repede, ca multe din scrierile lui Cantemir, v. studiul nostru introductiv la Divanul 
(D. Cantemir, Opere complete, voi. I, p. 26 şi nota 26). 

33 D. Cantemir, Istoria Imperiului Otoman, ed. I. Hodoş, voi. I, p. 237, nota 50. 

34 Sistemul, p. 168; ibidem, p. 366, mărturiseşte că despre „ştiinţa numelor dumnezeieşti 1 ' 
va scrie „după putere, cîte îngăduie strâmtorarea şi durerea timpului şi cîte le avem păstrate 
în memorie (pentru că sîntem cu totul lipsiţi de cărţile altor autori muhammedani)". 

35 Ibidem, p. 167— 168. 

36 N. A. Smirnov, QnepKU ucmopuu u3ynenUH ucaomo e CCC/*» Moscova, 1954, p. 27. 
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Kur’ăn şi combate forma Alcoran) 87 , Aspectul citatelor, ca şi al referinţelor la această carte 
lasă loc bănuielii că autorul nostru n-a dispus de un text al ei — original sau traducere — 
cînd redacta Sistemul, Referinţele la capitol şi verset sînt în majoritatea lor greşite 38 ; citatele 
redau de obicei sensul textului din Coran, dar de multe ori cu aproximaţie, cu erori 38 sau 
dezvoltări 40 . Procedeele sînt ale celui ce citează din memorie", ea îl serveşte sau îl trădează. 
Cantemir poate da referinţe exacte la numărul capitolului 41 sau trimite la locuri al căror 
cuprins l-a uitat 42 . După cum învăţaţii medievali europeni ştiau pe de rost părţi întinse din 
Biblie, cei musulmani memorizau Coranul (Cantemir însuşi menţionează ca „faptă meritorie 
pînă la sunnet [...], a citi Curanul şi, dacă este cu putinţă, a-l învăţa tot pe de rost"* 3 ). Este 
foarte probabil că principele cunoştea la fel amîndouă cărţile, dar le cita cu aceeaşi nesiguranţă 
sau neglijenţă 44 . 

Lipsa unui text arab al Coranului care să-i îngăduie verificarea citatelor este uşor de 
presupus, dar Cantemir putea avea, la data cînd redacta Sistemul, traducerea rusească a 
cărţii, efectuată de P. Postnikov şi publicată la Sankt-Peterburg în 1716 4S , Critica transcrierii 
Alcoran — menţionată mai sus — putea fi îndreptată chiar împotriva acestei traduceri. 
Raritatea ediţiei lui Postnikov 46 nu ne-a îngăduit să verificăm dacă citatele lui Cantemir pro¬ 
vin din versiunea rusă, dar este foarte probabil că învăţatul moldovean n-a acordat prea mult 
credit unei traduceri făcute după o altă traducere a Coranului, iar nu după original (Postnikov 
a folosit versiunea franceză a lui A. Du Rier, Paris, 1647) şi, în orice caz, dacă ar fi folosit 
traducerea rusă, cel puţin referinţele trebuiau să fie corecte. 

Cartea căreia Cantemir îi acordă, în continuare, cea mai mare importanţă pentru cunoaş¬ 
terea doctrinei islamice — şi pe care o prezintă chiar, cu exagerată evlavie, drept „prima după 
Curan, la fel ca Faptele şi epistolele apostolilor după Evanghelie" 47 — este Muhammediye. El 
declară că principalul său izvor pentru descrierea religiei musulmane a fost această carte, 
uşor de identificat. Sub titlul de Risăle-i Muhammediye sau numai Muhammediye, timp de 
cîteva secole a circulat o alcătuire în versuri de largă răspîndire, înfăţişînd doctrina islamică 
pe baza Coranului şi a tradiţiei. Autorul acestui poem didactic, Yăzidji-oghlu Mebmed, fiul 
unui Yăzidji (aşadar secretar, diac) Salăh al-Dîn, s-a născut în Turcia, la Kadikioi, şi-a făcut 
studiile în Persia, în Transoxiana, apoi la Ankara, unde l-a avut drept dascăl pe vestitul 
Hadjidji Bairam. întemeietor al unei sihăstrii (zăwiya) la Gallipoli, acolo şi-a scris opera 
(terminată în 1449) şi tot acolo şi-a sfîrşit zilele, se pare, în 1451 48 . 

Nu ne-a fost, deocamdată, posibilă examinarea poemului din care s-a inspirat Cantemir, 
dar cunoaşterea cuprinsului ne este îngăduită de largul rezumat al lui J. von Hammer- 
Purgstall, din a sa Geschichte der Osmanischen Dichtkunst 49 : „Lucrarea se împarte în două 


37 Sistemul, p. 37. 

38 A se compara referinţele din text cu cele adăugate de noi în aparatul cărţii; dăm 
numai cîteva exemple: p. 38 (trimite la cap. V din Coran, în loc de III, 2); p. 39 (XLI, 
în loc de XXXII, 22-23); p. 137 (XIV, în loc de V, 116-118); p. 149 (XXVIII, în loc 
de XIX, 32-33 şi XLVIII, în loc de XXXIX, 68); la p. 20 trimite la sursa Fiii lui Israel 
în loc de Călătoria nocturnă (XVII, 1). 

39 Exemple: p. 17 (XIX, 5 şi XXI, 5), p. 20 (XVII, 1 şi IX, 29), p. 25 (LIV, 1), p. 37 
(XXV, 4, 6), p. 38 (XVI, 64 şi 123- 124), p. 149 (XIX, 32, 33) etc. 

40 De exemplu la p. 11 (XCIII, 6 şi 8 şi XVII, 1); cp. însă citatele din text cu cele 
reproduse de noi în aparatul cărţii. 

41 Iată cîteva locuri citate corect, după titlul capitolului: XXI, 5 (p. 17); LIV, 1 (p. 25); 
XXV, 4, 6 (p. 37); V, 48 (p. 38). 

42 Cantemir trimite la sura XXIX (Păianjenul), unde s-ar găsi „multe despre păianjen", 
în realitate numai un verset din totalul de 69 aminteşte în acel capitol de păianjen (exemplu 
al celor care-şi fac casa şubredă, ca şi cei ce-şi iau alţi învăţători în afară de Allah), dar 
autorul a fost înşelat de titlul surei. 

43 Sistemul, p. 212 (subl, n.). 

44 Referinţele nu sînt mai corecte în cazul Bibliei: v. p. 141, unde autorul trimite la 
Epistola către evrei pentru un pasaj aflător la II Cor., 12, 2—4. 

45 AjiKopan o MazoMeme unu 3 qkoh mypeifKuu. HepeeedeuHbtu c $pamty3CKOzo Ha poccuucKuu, 
Hanenaracs noBexreHBeM uapcKoro BejmaeCTBa b CaHKTnHTep6yprcKoft THnorpatjmH, 1716 rofly. 

46 Confirmată de N. A. Smirnov, op. cit., p. 217, care citează două exemplare. 

47 Sistemul, p. 48. 

48 Cf. Franz Babinger, în Encyclopedie de l’Islam, voi. IV, Leyde—Paris, 1934, col. 1236— 
1237, s.v. Prima formă, a poemului a fost o expunere a doctrinei islamice scrisă de Mehmed 
în arabă, sub titlul de Maghărib al-zamăn, la îndemnul fratelui său Ahmed, care l-a tradus în 
turcă (Anwăr al-ashikin) ; o altă traducere, dar în versuri (9109 distihuri), a făcut Mehmed 
însuşi, sub titlul cunoscut. 

49 I. Bd„ Pesth, 1836, p. 127-134. 
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părţi mari, dintre care cea dintîi tratează despre origini, iar cea de-a doua despre sfîrşitul 
tuturor lucrurilor, aşadar despre cosmogonia şi sfîrşitul lumii, istoria creaţiunii şi Judecata 
de apoi, primele şi ultimele lucruri, în conformiţate cu concepţiile islamice, şi cuprinde unele 
paragrafe de iniţiere în Coran şi tradiţie [...]. După obişnuita chemare a lui Dumnezeu şi 
lauda adusă Profetului, opera începe cu descrierea celor opt paradisuri, celor şapte iaduri, 
şapte pămînturi şi a Kaabei [...]. Se vede cum în această tradiţie musulmană pătrunde cea 
persană a lui Bundeheşh, a ţaurului Keiomer, al cărui nume sună aici Keiussan, legenda ebraică 
despre Behemoth şi cosmogonia orfică [întruchipată] în înger, taur, şarpe şi amestec de ape. 
Privite din acest punct de vedere, atît Muhammediye cît şi Perlelele ascunse sînt adevărate 
bogăţii mistice ale Orientului, chiar dacă ele conţin doar puţine diamante de adevărată poezie. 
Crearea omului, căderea în păcat, regăsirea lui Adam şi a Evei pe muntele Arafat la Mecca 
sînt imitate după cunoscutul model cu înflorituri poetice al legendei musulmane [...]. Apoi, 
naşterea Profetului şi înălţarea sa la cer, care sînt atît de des cînţate in diverse poezii [...]. 
Profetul întâlneşte în diversele ceruri pe profeţii înaintaşi ai săi, Adam, Noe, Iisus etc. 

Urmează povestea vieţii Profetului, misiunea sa, emigrarea sa de la Mecca la Medina, 
minunea frîngerii lunii, a pînzei de păianjen din faţa peşterii în care se refugiase împreună 
cu Ebubekr, luptele de la Honain, Ohod şi Bedr, cucerirea Meccăi, mpartea [Profetului], a 
Fatimei, a lui Ebubekr, Omar, Osman, Aii, Hasan şi a lui Husein. Cu paragraful despre cei 
zece tineri şi Califat se sfîrşeşte prima jumătate a lucrării despre primele lucruri şi începe 
jumăţatea cu mult mai poetică despre lucrurile de pe urmă. 

A doua jumătate începe cu descrierea condiţiilor în care se desfăşoară sfîrşitul lumii, 
Esrat es-saat. Apare Antihristul (Dedşal), Domnul Iisus, Gog şi Magog şi marea fiară a 
pămîntului (redată după Apocalips). Soarele răsare la asfinţit, porţile pocăinţei sînt închise, 
trîmbiţa sună, are loc învierea, oamenii sînt chemaţi la Judecaţa de apoi, pămîntul şi cerul 
se schimbă [...]. Urmează un capitol despre punctele de la care porneşte Judecata de apoi, 
despre iad, despre chemarea către profeţi să apară la Judecată, despre cele şapte faze ale 
judecăţii, şi anume: 1. apariţia în eter a Coranului ; 2. mărturisirea celor făptuite; 3. cînţarul 
faptelor bune şi rele; 4. puntea subţire ca firul de păr, tăioasă ca lama săbiei; 5. peretele 
despărţitor dintre cer şi iad (un fel de pre-iad şi purgatoriu); 6. sacrificarea morţii; 7. balaurul 
cel mare. Majoriţatea acestora sînt cunoscute, dar mai puţin cunoscută şi mai interesantă este 
sacrificarea morţii, întruchipată de un ţap. 

Urmează descrierea paradisului şi a celor şapte lăcaşuri ale lui: 1. Borrak (heruvimul 
lui Mahomed); 2. huriile; 3. tinerii paradisului; 4. cele patru fluvii; 5. cele patru izvoare ale 
paradisului; 6. treptele fericirilor; 7. sărbătorile şi ospeţele din paradis" 60 . Poemul se încheie 
cu „ţaina celor ce cunosc pe Allah*', invocaţii divine şi lauda Profetului. 

Regăsim în Sistem, cărţile I, III şi IV, tradiţiile de mai sus, şi Cantemir însuşi le arată 
originea în Muhammediye, ciţată ca o autoritate. Cartea se bucura de o „vogă enormă" 61 şi 
alcătuirea ei în versuri îi uşura memorizarea. Este foarţe probabil că Principele cunoştea părţi 
întinse din ea pe dinafară şi că în lucrarea lui Yâzidji-oghlu (manual didactic pe vremea lui 
Cantemir) trebuie căuţată principala sa informaţie despre tradiţia islamică. 

Alte surse orienţale ale Sistemului folosite pentru cartea a IV-a, şi anume în paragraful 
Despre catehismul muhammedan, sînt două „breviare" ale credinţei musulmane, şi anume 
Vasiyetnăme (Cartea Testamentului), a teologului turc Muhammed ibn Pir Ali-al-Birgivi (1523— 
1573), şi anonimele Cevahir iil-islâm (Giuvaerurile credinţei), cărţi ciţate parţial, din memorie, 
după însăşi mărturisirea lui Cantemir („vom expune de curioziţate cîteva articole pe care ni 
le putem aminti") 62 . ţn cartea a IlI-a, Despre „Apocalipsul" muhammedan, autorul ne dă o 

60 J. von Hammer [-Purgstall], op. cit., p. 127—134. Caliţatea artistică a scrierii este 
mediocră şi, arată Hammer, „expresia poetică nu se ridică aproape nicăieri, nici măcar în cele 
mai interesante pasaje ale descrierii, mai presus de proză ritmată". 

61 Fr. Babinger, loc. cit. Cartea a fost litografiată la Constantinopol (1258/1842— 1843 
şi 1270/1853—1854) şi imprimată la Kazan (1845). Un comentariu de Ismail Hakki a fost 
publicat sub titlul de Farh al-ruh, Bulak, 1252/1836—1837; ed. 2-a, Bulak, 1258/1842- 1843. 

62 Sistemul, p. 82. Prima scriere, intitulată şi Risăle-i Birgevi sau ’ilm-i hăl risăle s-a 
bucurat de o mare răspîndire in Turcia (numai in bibliotecile publice din Istanbul se păstrează 
110 copii manuscrise). Ea a fost de două ori tradusă in franceză, mai întîi în timpul lui 
Cantemir (Religion ou theologie des tures par Echially Mufty, avec la Profession de la foi de 
Mahomet, fils de Pir Aly, Bruxelles, 1704), apoi în secolul trecut (Garcin de Tassy, Exposition 
de la foi musulmane traduite du Turc de Mohammed ben Pir Aly el Berkevi, avec des notes. 
Paris, 1822). Lucrarea a mai fost tradusă (şi publicată) în tătară de ToqtamîS oglî (Kazan, 
1802, 1806) şi în greacă aldjamiadică în a doua jumăţate a secolului trecut. „Catehismul a 
fost de multe ori comentat. Cele mai cunoscute tîlcuiri sînt ale lui QâdI-zâde Ahmed Efendi 
şi Seylj 'AII eş-Şandrî al-Qonevî. Comentariul din urmă a mai fost o <jată tîlcuit de Osman - 
păzan Isma'îl Niyăz!" (Dimitri Theodoridis, Birgivi’s Katechismus in griechisch-aljamiadischer 
Vbersetzung, în „Siidost-Forschungen'*, 33, 1974, p. 307—310). Despre autor şi operă, v. arti- 





mostră de literatură criptică, „hrismoase" despre sfîrşitul lumii luate din Esrâr-i cefr-i rtimâz, 
scriere ezoterică de tradiţie şiită pe care negreşit o cunoscuse însă la Constantinopol, unde ştim 
că asemenea texte circulau (sultanul Ahmed al III-lea avusese un manuscris) 58 şi din care 
dispunea desigur de un exemplar chiar în Rusia, deoarece citatele sale par literale. în sfîrşit, 
pentru poetica arabă, persană şi turcă (Sistemul, VI, 36) Cantemir trimite la o lucrare pe care 
n-am putut-o identifica, Şehadi (probabil Shahăda), cuprinzînd „modurile şi genurile de versuri 
numite bahr, adică mare'' M .j 

Deşi, după cum vom vedea, autorul Sistemului mai aminteşte cîteva scrieri orientale, 
izvoarele sale arabe sau turceşti par să se rezume la cele şase opere menţionate mai sus. Infor¬ 
maţia lui este însă mai întinsă: Cantemir a aflat-o în cărţi europene despre islam, citate sau nu. 

Lucrarea cea mai erudită din timpul lui privind doctrina musulmană, de un prestigiu 
durabil, de vreme ce este încă folosită de specialişti, accesibilă Principelui şi pe care avem 
motive să credem că o citise, era Refutatio Alcorani a teologului italian Ludovico Marracci 
din congregaţia Maicii Domnului, confesorul papei Inocenţiu al Xl-lea şi eminent arabizant, 
publicată la Padova în 1698. Carte adresată misionarilor catolici în Orientul musulman, care 
trebuiau pregătiţi să combată doctrina islamică in limba arabă şi cu solide cunoştinţe de teologie 
coranică, lucrarea lui Marracci cuprinde textul Coranului în original şi traducerea latină, res¬ 
pingerea lui capitol cu capitol şi verset cu verset, totul precedat de patru introduceri (Pro- 
dromus) despre Mahomed, geneza Coranului şi sectele islamului. Titlul cărţii ca şi titlurile 
părţilor sale înfăţişează corect cuprinsul 56 . Regăsim aci articulaţii ale Sistemului. Viaţa lui 
Mahomed povestită de Cantemir prezintă asemănări frapante cu textul lui Marracci, care 
este doar mai amplu şi diferit în unele detalii. A se compara, de pildă, cap. 2 al celor două re- 
laţiuni („minunile" din momentul naşterii lui Mahomed), cap. 3 (spintecarea inimii lui Mahomed; 
spaima doicii lui) 58 , apoi călătoria în cer, descrierea cerului şi a raiului, întâlnirile cu profeţii, 
portretul lui Mahomed, calităţile lui fizice şi morale etc. Ordinea însăşi a capitolelor şi para¬ 
grafelor e aceeaşi. Cum Cantemir arată că şi-a luat informaţia din cartea Muhammediye, putem 
pune aceste asemănări pe seama unui izvor comun (deşi Marracci nu citează lucrarea lui 
Yăzidji-oghlu). Dar paralelele apar şi în descrierea Coranului, apoi în înşirarea sectelor ,7 . 
Ipoteza unor contaminări este ispititoare, dar şi în acest caz trebuie presupus că Principele 
folosea informaţiile lui Marracci din memorie. El nu avea, cînd redacta Sistemul, cartea învă¬ 
ţatului italian; aceasta cuprindea şi textul arab al Coranului, pe care, după cum arătam mai 
sus, Cantemir nu-1 avea la dispoziţie. 

Reconstituirea izvoarelor unui autor care mărturiseşte, cum am văzut, că scrie fără cărţi, 
apelînd mai mult la memorie („cele [...] pe care fie că le-am citit în tinereţe pentru a învăţa 
limbile orientale, fie că 'le-am auzit într-o continuă conversaţie cu oameni de felurite ranguri 
de pe lingă Poarta Otomană [...], acum, după atâţia ani [...], mi-au ieşit toate din minte") “, 
este deosebit de ingrată. Cunoscînd împrejurările în care scria, faptul că Principele nu-1 numeşte 
nicăieri pe Marracci nu trebuie să ne mire; după cît se pare, el nu-şi mai amintea nici numele 
unui autor a cărui scriere a folosit-o pe larg şi din care citează textual: Sir Paul Rycaut. 


colul lui K. Kufrevî în EI, Nouv. 6d., voi. I, Leiden, 1954—1960, col. 1235, s.v. Birgewi; 
despre manuscrise şi traducerea în limba greacă: N. H. Atsiz, Istanbul kiltttphanelerine gOrt 
Birgili Mehmet Efendi (929- 981-1523-1573) biblioygrafyasi, Istanbul, 1966, p. 5-11, 
şi D. Theodoridis, Ein unbekanntes griechisch-aljamiadisches Werk aus dem 18. Jh., în Congris 
International des Etudes Balkaniques et Sud-est Europiennes, 26 VIII— l er IX 1966. Risumis 
des Communications. Histoire, Sofia, 1966, p. 88—91. Cartea lui Birgevi a fost publicată, sub 
titlul Risăle-i Birgivî. Mti'mlinere nasihat, de M. S. Eygi şi A. E. Yficel, Istanbul, 1964 
(Bedir yayinlari, nr. 10). 

63 V. Comentariile noastre, nr. 227 şi 236. 

64 Sistemul, p. 352. 

65 Ludovico Marracci, Alcorani textus universus ex correctioribus Arabum exemplaribus 
summa fide atque pulcherrimis characteribus descriptus, eademque fide ac pari diligentia ex arabico 
idiomate in latinum translatus; appositis unicuique capiii notis atque refutatione. Hic omnibus 
praemissus est Prodromus totum priorem tomum implens. Patavii, 1698, ex Typographia Seminarii. 
[4] + 46[—48] + 81 [-84] + 94[- 104] + 126 [-146] + [8] + 838[ —849) p. 

Iată titlul introducerii: Prodromus ad Refutationem Alcorani, in quo Mahumeiis vita ac 
res gestae ex probatissimis apud Arabos scriptoribus collectae referuntur. De Alcorani nomine, 
auctore, idiomate, stylo, summa apud mahumetanos veneratione aliisque similibus ad integram 
illius, absolutamque notitiam pertinentibus agitur. Denique per quatuor verae religionis notas 
sectae mahumetanicae falsitas os/enditur et christianae religionis veriias comprobatur. 

65 V. Comentariile noastre, nr. 58 şi 59. 

67 L. Marracci, Prodromi ad Refutationem Alcorani pars tertia, cap. XXV: cunoaşte 
secte ca: şiiţi, seilis, malumi, iabaichi, bektaşi, kadezadeli, munasihi, eşraki, haireti (cf. Sistemul, 
VI, 21 şi urm., p. 321 şi urm.). 

68 Sistemul, p. 167. 


xin 



Cantemir Cunoştea traducerea italiană din 1672 a lui Constantin Belii ", motiv pentru care 
atribuia unui autor italian cartea diplomatului englez The present State of the Ottoman Empire 
(Londra, 1667) 60 . Felul în care o citează (o singură dată; de mai multe ori o foloseşte fără 
trimiteri) lasă loc la nedumeriri. în originalul latin, Cantemir declară în legătură cu unele date 
despre idolatrii persani: „unde autem acceperit dominus... (cuius librum ex idiomate italica in 
simplicem Ruthenum stylum dominus Petrus Andrievics Tolstoij cum extraordinarii legaţi munere 
ad Portam othomanam fungeret transtulit) indagare non potui" 91 . Cînd scria aceste rînduri, 
în 1719, uitase numele lui Rycaut şi lăsase loc pentru completarea lui. Dar în versiunea rusă 
autorul devine „unul dintre creştinii noştri", care, la rîndul său, ar fi folosit „o scriere ano¬ 
nimă" 9î , Ce explică acest procedeu şi de ce afirmă Cantemir că Tolstoi ar fi tradus din italiană ? 
Se ştie doar că versiunea lui Tolstoi a fost făcută după cea poloneză, din 1679 (Monarchia 
turecka opisana przez Rikota), aşa cum atestă chiar titlul ediţiei ruse, a cărei tipărire, începută 
sub Petru cel Mare, n-a fost încheiată decît în 1741 

Independent de soluţia acestor chestiuni 94 , ştim că Rycaut a fost mult folosit de Can¬ 
temir, în special pentru informaţiile privind ordinele de dervişi şi sectele musulmane. Izvorul 
său s-a bucurat de o largă răspîndire (12 ediţii engleze, 14 franceze, 4 italiene, 3 germane, 
2 olandeze, cîte una poloneză şi rusă) şi, dacă n-a scăpat de criticile lui Dudley North sau 
Pierre Bayle, cartea diplomatului britanic a servit documentării lui Locke şi Montesquieu, 
Racine şi Leibniz, Gibbon şi Addison •*. 

Folosindu-1 pe Rycaut, Cantemir nu-i preia informaţiile fără selecţie şi corectări, spo- 
rindu-le adesea cu propriile sale cunoştinţe. Să comparăm, de pildă, descrierile ordinului 
Kădiriya în Sistem 99 şi în The present State 97 . Cărturarul român pare să fi redactat în două 
etape acest paragraf, deoarece la p. 303 declară despre ‘Abd al-Kădir, întemeietorul ordinului, 
că „în ce vreme a trăit el nu pot spune", pentru ca la p. 305 să-i dea datele naşterii şi 
morţii (H. 561—651; la Rycaut: 657; corect: o murit în H. 561). Descrierea dansului mistic, 
detalii ca scrierea cu sînge pe perete, strigătul Hu, retragerea timp de patruzeci de zile, 
situarea casei lor (tekke) la Tophane, numele greşit de Kadri, menţionarea ca dascăl a lui 
‘Abd al-Mu’umin din Gaza provin, toate, din Rycaut. Cantemir nu reproduce însă titlurile 
jucrărilţr lui ‘Abd al-Mu’umin şi declară că i-a văzut dansînd pe aceşti dervişi. Constatăm, 
de asemenea, o mai amplă informaţie a lui Rycaut în unele probleme. Astfel, despre atributele 
divine (sifăţ) lămuririle sale sînt mai explicite decît în Sistem 68 . Cantemir a folosit pe Rycaut 
nesistematic şi i-a preluat parţial informaţiile. 

în penuria sa de izvoare, Cantemir a extras din lucrarea lui Sethus Calvisius, Opus chro- 
nologicum ", nu numai precizări de date asupra naşterii şi morţii lui Mahomed sau asupra 
Hegirei, ci şi fapte privind domnia califului Omar. Tot după cartea lui Calvisius ajunge a fi 
menţionat în Sistem istoricul evreu portughez Abraham Zacutus Lusitanus 70 , dar, evident. 


99 Istoria dello stato presente dell'Imperio Ottomano, nella quale si contengono le massime 
politiche de' turchi, i punţi principali della religione mahomettana, le sette, le eresie e gli ordini 
de’ suoi religioşi, la disciplina militare, il conto esatto delle sue forze per mare e per terra e 
delle rendite dello stato suo. Composta prima in lingua inglese dai Sig. Ricaut, scudiere, segre- 
tario del Sig. Co. Winchelsey, ambasciadore straordinario dell re d’Inghilterra Carlo secondo 
k sultan Mahometto han IV che al presente regna. Tradotta poscia in francese dai Sig. Briot 
e finalmente transportata in italiano de Constantin Belii academico tassista. Veneţia, 1672, 
presso Combi et la Noii. [6] f. + 296 p. 

90 V. despre Rycaut studiile recente ale Soniei Anderson: Sir Paul Rycaut, F.R.S. (16 29— 
1700): his Family and Writings, în „Proceedings of the Huguenot Society of London", 21, 
1970, nr. 5, p. 464—491 şi Paul Rycaut and his Journey from Conslantinople to Vienna in 
1665—1666, in „Revue des dtudes sud-est europ4ennes", 11, 1973, nr. 2, p. 251—273. 

91 Ms. autograf, f. 101. 

99 Sistemul, p. 338-339. 

99 Mompxun mypeipca onucaiman upe3 PuKoma, âbieiuazo auzAUUCKoeo cexpemapn noco/ibcmea 
npu ommoMaHCKou Ilopme. IlepeeedeHm c noAbCKozo na poccuucKoă H3bt k, Sanktpiterburg, 174 U 
2 + 278 p. + 3 f. ilustr. 

94 V. şi Comentarii, nr. 1124. 

99 Sonia Anderson, Sir Paul Rycaut, p. 475. 

94 V. p. 303-304 şi nota 1034. 

97 Ediţia italiană a lui C. Belii, p. 198—200. 

99 Cp. Rycaut, ed. cit., p. 172—173, cu Sistemul, p. 328; Cantemir mărturiseşte că n-a 
Înţeles problema. 

99 Sethi Calvisii Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continualum, Francofurti 
ad Moenum et Lipsiae, 1685; v. Sistemul, p. 3, 9, 29, 34. Lucrarea lui Calvisius a fost folosită 
şi tn Hronicul vechimii a romano-moldo-vlahilor, v. ed. Gr. Tocilescu, în D. Cantemir, Operele, 
voi. VIII, Bucureşti, 1901, p. 63. 

79 V. p. 34 şi Comentarii, nr. 167. 
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Cantemir n-a exploatat toată informaţia de istorie arabă sau otomană din opera cărturarului 
german. 

Celebrul Lexicon turcico-arabico-persicum al orientalistului şi diplomatului francez Franşois 
Mesgnien (Meninski) 71 este şi el folosit de două ori, pentru a ilustra bogăţia de sensuri a 
cuvintelor arabe, dar, deşi preţuia această lucrare fundamentală, Cantemir nu adoptă sistemul 
de transliterare a caracterelor arabe al autorului ei. 

Pentru confirmarea unei „istorii" de circulaţie orală, populară, ilustrînd sfinţenia înte¬ 
meietorului ordinului dervişilor bektaşi, Cantemir citează şi scrierea unui autor creştin anonim 
eare, luat prizonier în bătălia de la Vama, a trăit o vreme la curtea din Constantinopol în 
slujba sultanului Baiazid (evidentă confuzie cu Murad al Il-lea, biruitorul coaliţiei creştine 
din 1444) 7a . Lucrarea Despre începutul saracinilor sau al turcilor, la care se referă Cantemir, 
rămîne a fi identificată. Literatura europeană din secolele al XV-lea şi al XVl-lea privitoare 
la turci cuprinde numeroase scrieri cu titlul De turcorum origine (J. Faber, 1528, N. Secundinus, 
1531, ]■ Cuspinianus, 15-41 etc.) sau Della origine de turchi (A. Cambini, 1528), după cum şi 
autori de asemenea scrieri, anonimi sau ştiuţi, care-şi datorau informaţiile prizonieratului 
la turci (Captivus Septemcastrensis, Bartholomej Georgijevid ş.a.), aşa incit referinţa lui Can¬ 
temir este plauzibilă şi justifică efortul căutării lucrării atît de vag menţionate de el. 

între autorii cu ale căror opinii învăţatul principe îşi argumentează atitudinea faţă de 
islam ar mai fi de menţionat Porphyrius, filozoful neoplatonic grec din secolul al 111-lea, citat 
în Precuvîntarea către cititor 73 . Cunoaşterea insuficientă a tradiţiei textelor porfiriene şi mai 
ales a operei Împotriva creştinilor (la care aparent se referă Cantemir), citată fragmentar în 
lucrări polemice şi apologetice medievale, ar putea explica acest anacronism. El putea fi evitat, 
desigur, prin apelul la tratatul lui Lucas Holstenius, De vita et scriptis Porphyrii (Cambridge, 
1655); rămîne de stabilit ce sursă indirectă, necritică, este responsabilă de această neaşteptată 
inadvertenţă. 

Pentru argumente teologice de autoritate sau comparaţii cu Coranul, Cantemir citează 
Biblia ; el apelează la greci şi latini (Aristotel, Epictet, Instituţiile lui Iustinian, Iuvenal, 
Libanius, Lucreţiu) sau la Sa'di (Gulistan) pentru sentenţii filozofice şi morale. Asemenea 
texte sînt citate din memorie, uneori cu aproximaţie, adesea fără a numi pe autori, ca în cazul 
lui Sa'di. Din literatura europeană referitoare la subiectul cărţii (aşadar lucrări polemice, 
despre islam sau Imperiul Otoman), el cunoaşte şi numeşte pe Teofilact Symokattes, Georgios 
Kedrenos, Ioan Cantacuzino, J. Leunclavius, A. G. Busbequius, Barthâemi d’Herbelot, dar 
nu le foloseşte scrierile. Nu pare să fi avut la îndemînă în faza finală a redactării Biblioteca 
orientală a celui din urmă, pe care negreşit nu o ignora 74 , Dintre bizantini, Simokattes nu-i 
putea folosi, iar Kedrenos puţin. Dintre sursele ştiinţifice şi literare sînt amintiţi nominal sau 
prin aluzii Avicenna, Euclid, Galenus, Herodot 76 , Hippocrates, Lokman, Origene, Ptolemeu, 
Strabon şi Copernic, dar tot din memorie; titlul celebrei opere a astronomului polonez este 
reprodus greşit 7e . Pentru exemplificări sînt amintite cîteva lucrări arabe sau persane ca 
Humayun-năme, I skender-năme şi Shamshun-năme 77 . 


71 Franciscus â Mesgnien Meninski, Thesaurus linguarum orientalium turcicae, arabicae 
et persicae, praecipuos earum opes a turcis peculiariter usurpatos continens, nimirum Lexicon 
turcico-arabico-persicum. I—IV. Viennae Austriae, 1680—1687; cf. Sistemul, p. 54 şi 350. 

73 Sistemul, p. 274—275 şi notele 920— 924. Confuzia pare a fi un simplu „lapsus calami", 
pentru că în Incrementa, II, IV, Cantemir relatează corect bătălia de la Vama. V. pentru ce 
urmează C. Gollner, Turcica, Die europăischen Tttrkendrucke des XVI Jahrhunderts, Bd. I—III, 
Bucureşti—Berlin, 1959— 1961—1968. Dr. Carol Gollner a întreprins la cererea noastră, cu o 
bunăvoinţă pentru care îi mulţumim şi pe această cale, cercetări în vederea identificării lucrării 
citate de Cantemir, fără a ajunge deocamdată la un rezultat pozitiv. Vezi însă şi sugestiile sale 
în recenzia la Sistemul, din „Revue des ătudes sud-est europăennes", 15, 1977, nr. 4, p. 78? 
(Johann Schiltberger, Konstantin din Ostrovica, Caelius Augustinus?). 

78 Sistemul, p. 4d, şi Comentarii, nr. 47. 

74 Informaţiile din Incrementa, I, 2, 22, ann. u şi din Sistemul, p. 93 şi 291, par să 
provină din Bibliothique orientale, Paris, 1697, s.v. Nour şi Mohammed, ceea ce dovedeşte 
cunoaşterea cărţii lui d’Herbelot, pe care Cantemir o putuse avea la Constantinopol, dar nu 
in Rusia. 

76 Sistemul, p. 347 şi Comentarii, nr. 1139. Deşi referinţa la „toţi scriitorii greci" în cazul 
lui Zalmoxis ar însemna, în primul rînd. Istoriile lui Herodot, Cantemir nu preia informaţiile 
acestuia. P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera. Bucureşti, 1958, p. 235, observă 
că şi în alte cazuri principele „nu dă importanţă ştirilor lui Herodot", că uneori „critica lui 
Cantemir este în deficienţă din cauza ideilor preconcepute care-1 fac să treacă peste textele 
elare folosite de dînsul". în cazul de faţă însă sursa privitoare la Zalmoxis era alta, v. Comen¬ 
tarii, nr. 1139. 

74 Sistemul, p. 162, şi Comentarii, nr. 595. 

77 A se vedea, pentru toate. Indicele de autori şi opere. 
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în sfîrşit, după însăşi mărturisirea lui Cantemir 78 , el a reluat în Sistem numeroase infor¬ 
maţii din Incrementa atque decrementa Aulae othomanicae. Este vorba de bogatele date de ordin 
religios, etnografic, instituţional din notele acestei opere, lămuririle de termeni turceşti, arabi 
sau persani, uneori chiar „istorii" ca aceea a pieirii falsului Mustafa (v. mai jos) sau amintiri 
personale, ca discuţia cu Es'ad efendi privitoare la frîngerea lunii 78 etc. Compararea celor 
două scrieri arată că autorul a folosit din Incrementa tot ce putea intra în tematica Sistemului; 
ceea ce a fost lăsat de-o parte, ca, de exemplu, datele de organizare militară sau administrativă, 
nrma negreşit să fie reluat în lucrarea proiectată Despre guvernarea otomană. 

Aceste reluări nu sînt textuale, ci uneori dezvoltate (aşa în cazul convorbirii cu Es'ad), 
alteori în mod sensibil schimbate. Astfel, în Sistem, p. 274—275, falsul Mustafa are o hemoragie 
inexplicabilă, ostaşii săi îl părăsesc, şi el este prins in cort. în Incrementa, II, IV, 4, el are 
hemoragia, e părăsit de prieteni şi ostaşi, fuge şi e prins la Karaagac; detaliul arestării în 
cort se referă la un alt duşman al lui Murad al V-lea, anume Osman-beg, şi e luat din aceeaşi 
carte II, IV, 6. Numele dervişului care-i anunţă lui Murad victoria, Seid Beşar, este omis în 
Sistem. 

Reluînd informaţii din Istoria Imperiului Otoman, Cantemir apela deja la tezaurul pro¬ 
priilor sale amintiri, observaţii şi experienţe care ocupă deopotrivă un loc însemnat în acea 
operă, ca şi în Sistemul. Viziunea sa despre doctrina şi civilizaţia islamică s-a alcătuit, negre¬ 
şit, din lecturi şi studiu, dar în primul rînd din cunoaşterea directă a lumii în care a trăit mai 
bine de două decenii. în acest răstimp, el a înregistrat nu numai modul de viaţă, datinile şi 
instituţiile musulmane, dar, printr-un activ schimb de idei cu cărturari turci, a putut pătrunde 
In adîncul învăţăturii coranice şi face comparaţii cu doctrina creştină. Asemenea discuţii, cu 
Es'ad efendi, sînt amintite atît în Istoria Inperiului Otoman, cît şi în Sistem so . Alte mărturii 
ne arată că ele erau obişnuite între cărturarii turci şi creştini ai timpului 81 . Evenimente ieşite 
din comun, ca rezistenţa la convertirea forţată a lui Nicolae din Karpenisios, erau mult timp 
comentate de populaţia creştină din Constantinopol: A. Galland la 1672 şi Cantemir în 1719 
relatează deopotrivă, cu variante, acest caz 82 . Pentru unele evenimente a avut martori oculari, aşa¬ 
dar informaţia sa despre salvarea „steagului sfînt'' la Viena este de prima mînă. Principele a 
putut intra în tehhe şi asista la ceremonii deosebite, ca dansurile dervişilor mevlevi 83 . Monu¬ 
mentele din Constantinopol le cercetase şi cu preocupare de arheolog, dornic să descopere sub 
xoul veşmînt islamic ceva din strălucirea lor romano-bizantină. Ca vechi locuitor al capitalei 
otomane, înzestrat cu calităţile de a înregistra şi de a expune metodic, în limbi străine, elemen¬ 
tele civilizaţiei musulmane, el va fi avut prilejul să explice această lume europenilor nou-sosiţi 
în Constantinopol, cu misiuni comerciale sau diplomatice, întîlniţi în ambasadele pe care le 
frecventa. O parte din această erudiţie a intrat în Sistem, şi numai aşa putem evalua cîte alte 
observaţii, amintiri şi mărturii directe ale principelui, care urmau să fie folosite în cartea ne¬ 
scrisă Despre guvernarea otomană, ne-au rămas necunoscute. 

3. Elaborarea 

Procesul elaborării Sistemului poate fi urmărit deoarece dispunem de trei stadii ale lu¬ 
crării (forma scurtă, prima redactare în latină şi cea definitivă în rusă). Este de altfel singura, 
operă a lui Cantemir din care să ne fi rămas aceste stadii, de la prima schiţă pînă la forma 
publicată de autorul însuşi. 

Curanus, prima formă a cărţii, ne îngăduie să surprindem modul de lucru al lui Cantemir. 
El începe prin a redacta liber, fără efortul unei tratări complete, capitol după capitol, negreşit po¬ 
trivit unui plan general, dar bizuindu-se exclusiv pe propria-i erudiţie. în vederea completărilor 
ulterioare, el lasă liberă, pe fiecare pagină, jumătate sau o treime din spaţiu. Pe acest spaţiu 
se aglomerează apoi adaosuri scrise mărunt, pe care autorul le încorporează în text (ele nu 
sînt note-comentarii ca în Istoria Imperiului Otoman), după cum ne arată comparaţia dintre 
primul capitol din Curanus (Curani nomen, ms. autograf, f. 1) şi reluarea lui in a doua formă 
dezvoltată (De Curani etymologico nomine. Cap. 1, ms. autograf, f. 44 ). Adaosurile aci sînt 


78 V. trimiterile sale la propria-i operă în Sistemul, p. 123, 127, 275 etc. 

78 Ibidem, p. 106; Incrementa, I, III, nota g. 

80 Incrementa, I, 4, nota g; Sistemul, p. 106— 107 şi nota 429. 

81 V. studiul nostru Les intellectuels du Sud-Est europden au XVII 1 siecle (II), în „ReVue 
des dtudes sud-est europdennes", 8, 1970, no. 4, p. 661, şi E. de Hurmuzaki—N. Iorga, Docu¬ 
mente privitoare la istoria românilor, voi. XIVj, Bucureşti, 1915, p. 412: un contemporan al 
lui Cantemir, Hrisant Notaras, patriarh al Ierusalimului, discuta în 1709 cu teologi musulmani 
probleme eshatologice. 

82 A. Galland, Journal... pendant son sejour â Constantinoples (1672—1673), publid 
et adnotd par Charles Schefer, t. 1, Paris, 1881, p. 200—201; Sistemul, p. 255—256 şi nota 881. 

88 Sistemul, p. 297-300. 
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formate din citate coranice şi s-ar putea crede că autorul aflase un text din care şi-a putut ex¬ 
trage citatele necesare, dacă referinţele n-ar fi atît de deconcertante (deşi, în general, 
textele sînt corect reproduse): cap. XIX (In loc de XVI), cap. V (în loc de III), cap. XLI 
(în loc de XXXII). 

Curanus a fost repede abandonat: autorul n-a tratat în această întîie redactare decît des¬ 
pre Coran, viaţa lui Mahomed şi teologia mahomedană, aşadar viitoarele cărţi II, I şi IV din 
Sistem, dar foarte rezumativ. După 85 de pagini, Cantemir se opreşte şi reia redactarea lu¬ 
crării după planul precedent, rescriind Curanus, încorporînd în text notele marginale, adăugind 
noi cărţi (III, V, VI). 

Şi această parte a manuscrisului original vădeşte intenţia (adesea realizată) a revenirilor 
şi completărilor: o treime din pagină este lăsată liberă pentru adaosuri pe care autorul le scrie 
sau îşi propune numai s-o facă, marcînd unele pasaje 84 , pînâ la sfîrşitul manuscrisului. Dar el 
nu era încă definitiv. Elaborînd, cum vom vedea, versiunea rusă, Cantemir îşi perfecţionează 
lucrarea, o restructurează pentru cititorul său în această limbă, care va beneficia în primul rînd 
de ea. 

Felul în care schiţa iniţială capătă contur prin adaosuri succesive (mai întîi la Curanus, 
apoi la forma dezvoltată) şi se preface in versiunea rusă finală ne este lămurit prin compararea 
autografului latin care cuprinde ambele redacţiuni (cea scurtă şi cea amplă) cu Sistemul pu¬ 
blicat în 1722. 

Iată, mai întîi, descrierea manuscrisului autograf. 

Originalul latin cuprinde 127 de file numerotate 2— 128 (prima filă, adăugată la legat, 
poartă, dactilografiat, titlul CucmeMa MazoMemancKou peauzuu (Curanus) şi nota: IfeHmpaAbHbiă 
zocydapcmeembiu apxue dpeenux anmoe CCCP, (fiond Ns 181, PyKonucHHu omdeA 6bwiueu EuSauo- 
rnexu mockobckozo ZAaeuozo Apxuea MHJţ, Ns 1325, aa. 2—128 06., adică „Arhiva Cen¬ 
trală de Stat de Acte Vechi a U.R.S.S., fondul nr. 181, Secţia de manuscrise, fost al 
Bibliotecii Arhivei Centrale din Moscova a Ministerului Afacerilor Străine, |nr. 1325, 
f. 2— 128 v "). Numerotarea (în cerneală) este făcută de Nikolai Bantîş-Kamenskij, care a dăruit 
manuscrisul sus-menţionatei arhive a M.A.E. rus în 1783, după cum menţionează într-o însem¬ 
nare autografă pe fila 2. Volumul poartă însă şi o numerotaţie a autorului, ştearsă ulterior, care 
ne îngăduie să stabilim etapele redactării. 

Comparînd manuscrisul autograf cu versiunile lui publicate, românească (Despre Coran, 
în traducerea lui Ioan Georgescu, Cernăuţi, Edit. revistei „Analele Dobrogei", 1927, p. 13— 5-1) 
şi rusească (Krnza cucmuMa, Sanktpiterburh, 1722), putem stabili următoarele corespondenţe: 

CURANUS 85 


Paginaţie originală: 1—5 
Demetrius Cantemyr lectori charissimo 
salutem 
[Pagină albă] 

Paginaţie originală: 1—69 
Curani nomina... Muhammed pseudo- 
propheta 

[Pasaj de intercalat în cartea Despre re¬ 
ligie, cap. Despre şeici] 

[Pagină albă] 

De Deo... De particulari fidelium iudicio 
De Araf‘* 

De inferno 
De paradyso 

De universi systemate sive Curani theologo- 
physica (pasaj reluat cu dezvoltări în f. 
72-73) 

Paginaţie originală: 1— 4 (scris peste 70—73) 
Vita Muhammedi... 


f. 2 — 6 = Sistemul, p. ld—8d în (Despre 

Coran, p. 13— 17, o variantă scurtă), 
f. 6 V = - 

f. 7 — 18 v = Despre Coran, p. 17—33. 


f. 18 v = netradus, 

f. 19 

f. 19 v — 37 = Despre Coran, p. 33—54. 
f. 37 —37 T 1 capitole netraduse (cp. cu 

f. 38 — 38 v = } Sistemul, IV, 19-21, p. 

f. 39-40 J 156-166). 
f. 40 v —41= capitol netradus (cp. cu Sis¬ 
temul, IV, 6, p. 102-103). 


f. 41 v —43 T = Sistemul, I, 2, p. 2—7. 


84 Ms. autograf, f. 45, 49, 53 etc. 

88 Prin Despre Coran trimitem la traducerea lui I. Georgescu, citată mai sus, iar prin 
Sistemul la ed. din 1722. Manuscrisul legat şi repaginat de N. Bantîş-Kamenskij era format 
din cîteva fascicule numerotate pe grupuri: 1—5, 1—69 etc. 

88 Pînă aci a copiat Gr. Tocilescu (numai titlul capitolului Despre Araf). 
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[SISTEMUL]' 


Paginaţie originală: 1—108 (p. 41 sărită) 

De Curani etymologico nomine. Cap. 1 
De pseudopropheta Muhammed. Cap. 2... 

De Muhammedi successoribus quos illi Ashabe 
vacant. Cap. [4] 

Liber secundus de muhammedanorum theolo- 
gia. Cap. 1—20 (21 de capitole, 7 fiind 
repetat) 

Paginile 109—249 din original lipsesc. 

Paginaţia originală: 250—310 
...selisi [Cap. 27]. De haeresi bektafii. [Cap. 

28] ...De scientiis Jal, dziazulyk etc. illicitis. 

Cdp. [41]. 

De funambulis, agyrtibus etc. Cap. [42] 

Chrismi sive oracula revelatoria Muhammedi 
pseudoprophetae de rebus eventuris ante 
quam hic intereat. Liber diversus. 

După cum se poate constata din descrierea de mai sus, manuscrisul autograf este com¬ 
pus din opt părţi: 

1. Salutul autorului către cititor, reluat aidoma în Sistem (versiunea din Despre Coran 
este mai scurtă); 

2. Despre Coran (textul pe care l-a publicat Ioan Georgescu, cu excepţia unui pasaj la 
f. 18 v pe care Cantemir l-a rezervat pentru un capitol nescris, Despre şeici, din cartea a V-a 
a Sistemului)', ultimele trei capitole din Curanus, f. 37—40, n-au fost traduse de I. Georgescu, 
pentru că lipseau din copia Gr. Tocilescu (Biblioteca Academiei, ms. lat. 76); 

3. Un capitol Despre sistemul universului, prima redactare, abandonată, a cap. 6 din 
cartea a IV-a a Sistemului ; 

4. Viaţa lui Mahomed, corespunzînd cap. 2 din cartea I a Sistemului (în versiunea rusă 
se preferă această redactare celei lacunare, cu ştersături, de la f. 51 T —52); aceste două părţi 
(3 şi 4) par a fi încercări ale autorului de a relua redactarea cărţii într-o formă amplificată. 

5. Despre numele Coranului. De aci începe, în mod evident, o nouă redactare amplificată 
a cărţii, după cum arată paginaţia nouă, de la 1 la 310 (cu o lacună intre p. 109 şi 249, a- 
supra căreia vom reveni). Această parte trebuia probabil să fie notată drept Liber primus, din 
care vor fi alcătuite cărţile I şi II ale Sistemului (lipseşte însă originalul latin al cap. 3 şi 4 
din cartea I a versiunii ruseşti definitive, tratînd Despre persoana — adică chipul, fizicul — 
şi moravurile lui Mahomed). 

6. Cartea a Il-a, Despre teologia muliammedană, care va deveni cartea a IV-a a Sistemului. 
Lipsesc apoi, cum arătam mai sus, paginile 109—249 din manuscrisul original, aşadar 

70 de file, corespunzînd întregii cărţi a V-a şi primelor 27 de capitole din cartea a Vl-a a 
Sistemului. 

7. Capitolele 27—41 din cartea a Vl-a a Sistemului, plus un capitol (42) Despre acrobaţi 
şi şarlatani, pe care nu-1 găsim în versiunea rusă. 

8. Prorociri sau oracole, aşadar Apocalipsul musulman, sau întreaga carte a IlI-a a Sis¬ 
temului. Părţile 7 şi 8 sînt numerotate de autor (p. 250— 310). 

Această comparaţie priveşte numai principalele articulaţii ale manuscrisului autograf. 
Lucrînd la versiunea rusă, Cantemir deplasează paragrafe (a se compara f. 44—51 ale originalu¬ 
lui latin cu p. 37—54 din Sistem ; paragraful Caracterele „Curanului “, din cap. 2 al cărţii a Il-a 
şi tot cap. 3 erau plasate la sfîrşitul părţii Despre denumirile „Curanului"), renunţă la unele 
texte sau regrupează capitole. El dă o nouă structură cărţii, vădindu-şi prezenţa pînă la ultima 
ei formă. Rolul lui Cantemir în definitivarea lucrării sale reprezintă încă o problemă pe care 
cercetătorii de pînă acum au rezolvat-o mult prea expeditiv. 


f. 44-51 = Sistemul, II, 1-6, p. 37-54. 
f. 51—63 v = Sistemul, I, 1-2, p. 1-3 şi 
I, 5- 12, p. 9-36. 


f. 64-97*= Sistemul, IV, 1-21, p. 81- 
166. 


f. 98- 117* = Sistemul, VI, 27-41, p. 331- 
379. 


f. 117* = netradus, 

f. 118—128*= Sistemul, III, partea I şi 
partea a Il-a, 1— 10, p. 55—80. 


87 Am pus titlul deoarece de aci începe redactarea dezvoltată care, tradusă în rusă, a 
dat versiunea definitivă. 
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4. Versiunea definitivă (rusă) aparţine autorului 

D. Bantîş-Kamenskij 88 , urmat de Şt. Ciobanu 8 * şi de P. P. Panaitescu 90 ne-au obiş¬ 
nuit cu ideea că traducerea în limba rusă a Sistemului redactat în latină de Cantemir ar fi opera 
exclusivă a lui Ivan Ilinskij — preceptor al copiilor Principelui (în a cărui casă locuia) şi secretar 
al lui —, traducere care a văzut lumina tiparului în 1722. Ipoteza era slujită de afirmaţia că 
Dimitrie Cantemir nu cunoştea limba rusă în măsura necesară publicării unei redactări pro¬ 
prii 91 . Apelul la un colaborator se impunea. El nu putea fi altul decît Ivan Ilinskij, care, după 
cum ştim, a tradus în rusă şi alte alcătuiri ale stăpînului său 92 . 

Este cazul să se renunţe la această informaţie greşită. Dacă versiunea originală, latină, 
a cărţii ar fi fost definitivă, Ilinskij trebuind numai să o redea în rusă, partea tălmăcitorului 
ar fi fost uşor de separat de aceea a autorului însuşi. Dar, cum am văzut mai sus, compa- 
rînd originalul latin cu ediţia rusă din 1722, între aceste două stadii ale cărţii nu se află numai 
operaţia traducerii, ci aceea a restructurării întregii lucrări, cu adaosuri şi eliminări, ceea ce 
numai autorul îşi putea îngădui. Se cuvine să luăm în considerare şi ipoteza 
că Principele i-a lăsat secretarului său grija acestor ultime operaţii: mai multe argumente o 
infirmă. Mai întîi, ortografierea rusă a cuvintelor orientale, scrise aşa 
cum se pronunţau, vădeşte prezenţa lui Cantemir lîngă Ilinskij, care singur n-ar fi 
reuşit să noteze pronunţarea lor exactă după textul latin. în al doilea rînd, ştim că manuscri¬ 
sul rusesc avea (ca şi cel latin) cuvinte şi fraze întregi scrise cu caractere arabe 93 — fireşte de 
mîna lui Cantemir, deoarece nu se ştie ca Ilinskij să fi cunoscut limbi orientale. Frecvenţa neo- 
bişniută — cum vom vedea — a neologismelor greco-latine sau din limbi apusene, pe Ungă 
terminologia orientală necunoscută cbiar unui rus cultivat ca secretarul principelui, a impus 
numeroase explicaţii marginale. Dar păstrarea acestor neologisme în versiunea rusă a fost do¬ 
rinţa expresă a autorului (traducătorul ar fi avut tendinţa să le evite pentru a face mai inte¬ 
ligibil textul); glosarea lor vădeşte, din nou, colaborarea între autor şi traducător. Ea este con¬ 
firmată şi de situaţiile curioase în care termenul neaoş rusesc din text este glosat printr-un 
neologism (ex. p. 143 nepeonauajuiuK prin npe3udenm). Este negreşit un procedeu al autoru¬ 
lui, care ţinea ca termenul neologic din originalul latin să nu dispară, totuşi, în versiunea rusă. 

Iată de ce Sistemul, editat la Sankt-Peterburg în 1722, trebuie privit drept o versiune 
de autor. Acceptînd faptul că D. Cantemir nu cunoştea îndeajuns rusa pentru a-şi rescrie 
opera în această limbă, ne imaginăm uşor ceasurile de lucru în care Principele dicta în latină 
Sistemul secretarului său şi cum acesta reda imediat fiecare frază în rusă, lăsînd stăpînului con¬ 
deiul cînd trebuia scrisă o expresie în arabă, persană sau turcă, sau desenat un alem. Nu ni s-a 
păstrat manuscrisul rusesc al Sistemului, dar este sigur că, la fel cu manuscrisul versiunii lui 
Ilinskij din Loca obscura care poartă corecturile lui Cantemir, el ne-ar fi demonstrat că ultima 
lectură şi ultima mînă erau ale autorului. 


IV. VALOAREA ŞTIINŢIFICĂ A SISTEMULUI 
1. Cantemir şi islamul: erudiţie şi atitudine 

Luată ai litteram, o declaraţie a lui Cantemir din Precuvîntarea către cititor este de natură 
să ne îngrijoreze: el ar fi scris Sistemul religiei muhammedane pentru a pune în adevărata lumi¬ 
nă „această credinţă rea[...], această dobitocească şi uşuratică credinţă" care propovăduieşte 
că „adevărata fericire stă în poftele trupeşti, în dorinţele nedomolite, în dezmierdările neîn- 
frînate şi întru îngăduinţa liberă a pâcătuirii". în felul acesta el va pune la îndemîna cititorilor 
„mai puţin iscusiţi în legile şi în cărţile popoarelor orientale" o armă împotriva acestora, pentru 
ca „să le poată astupa gura cu însăşi nedreptatea lor" M . Lucrarea ar avea, aşadar, scopuri 


88 D. Bantîş-Kamenskij, CAoeapb docmonaMftmHbix jtwdeii pyccxou -je.ujtu, t- III, Moscova, 
1836, p. 41; P. Pekarskij, Hayxa u Aumepamypa e Poccuu npu Ilemţe BejimoM, t. I, Sankt-Pe¬ 
terburg, 1862, p. 249; t. II, p. 585. Era astfel preluată necritic afirmaţia lui J. P. Kohl 
din 1729 (v. mai jos, nota 185). 

89 Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir in Rusia, p. 396 şi 423. 

90 P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 212. 

91 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 396. 

92 Loca obscura in catechisi, v. Şt. Ciobanu, op. cit., p. 412. 

98 P. Pekarskij, op. cit., t. II, p. 584—585; P. P. Panaitescu, op. cit., p. 214. Era obiecţia 
Sinodului că lucrarea nu ar putea fi imprimată, deoarece tipografiile din Sankt-Peterburg şi 
Moscova nu aveau la dispoziţie caractere arabe. în dreptul acestor cuvinte sau litere, în edi¬ 
ţia din 1722, s-au lăsat uneori locuri libere (ex. p. 4a, 5a, 59—60, 349—350, 369—370). 

94 Sistemul, p. 8d. 
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polemice, ceea ce pune sub semnul îndoielii obiectivitatea autorului. Este adevărat că acesta 
se angajează să scrie „ce se povesteşte şi se crede la acele popoare barbare [...] fără născociri, 
fără blam, fără adăugiri şi fără vreo scădere" 9S , dar cum se poate împăca seninătatea cărtu¬ 
rarului cu zelul polemistului antimusulman ? 

Cercetătorii au remarcat în Sistem fie că „autorul este pătruns de un sentiment de sim¬ 
patie faţă de subiectul său" 98 , fie că, dimpotrivă ,„atitudinea autorului, ca întotdeauna, este 
aceea a unui adversar, nu al poporului turc faţă de care are simpatie, ci al cîrmuirii şi al prin¬ 
cipiilor religioase şi politice ale acestei cîrmuiri" * 7 . Pentru îndreptăţite motive, obiective şi 
subiective, atitudinea lui Cantemir faţă de islam a fost, într-adevăr, foarte nuanţată. 

în ce priveşte credinţa musulmană, poziţia autorului nostru este, fără echivoc, a unui 
creştin care nu poate accepta ca religie autentică decît pe aceea a Evangheliilor. Aşadar, în nu¬ 
meroase locuri este tăgăduit caracterul revelat al Coranului; Mahomed este doar un „pseudo- 
profet"; o serie de învăţături coranice ar fi „furate din Scripturile noastre" 9S . 

Cantemir păstrează consecvent această atitudine faţă de doctrina mahomedană şi în modul 
în care o expune. Viziunea islamului este una „cristianizată" din chiar titlul cărţii („Sistemul 
religiei muhammedane") fără, poate, ca autorul să-şi fi dat seama de caracterul impropriu al 
termenului folosit. După cum bine s-a observat, „termenii mahomdtans, Mohammedaner etc. 
traduc termenul creştin şi creează o confuzie care denaturează însăşi esenţa islamului. Impro¬ 
prietatea expresiei ţine de însăşi substanţa celor două religii" ". într-adevăr, dacă este firesc 
ca creştinismul — doctrina întemeiată pe acceptarea întrupării lui Hristos — să poarte numele 
acestuia, islamul are ca esenţă doctrinară ideea unui Dumnezeu nevăzut, transcendent, a cărui 
revelaţie este Coranul şi în raport cu care Mahomed este un simplu intermediar, un profet. „S-ar 
putea, deci, afirma că, paradoxal aproape, este cu putinţă să ne închipuim un islam lipsit de 
Mahomed, dar păstrînd Coranul. Este însă imposibil de conceput creştinismul fără persoana 
întemeietorului său“ 10 °. 

Alt element de „cristianizare" a islamului în Sistem este insistenţa asupra „minunilor lui 
Mahomed" şi asupra „sfinţilor musulmani". Amândouă aceste categorii de credinţe sînt populare, 
parazitare doctrinei pure a islamului. Singurul „miracol" care poate fi atribuit lui Mahomed 
este Coranul. Iar cultul sfinţilor este incompatibil cu o doctrină geloasă de monoteismul său 
nezdruncinat 101 . Această tendinţă a autorului de a descrie doctrina musulmană pe înţelesul 
cititorului european, aşadar potrivit articulaţiilor proprii religiei creştine, poate explica şi in¬ 
congruenţe ca expresia „darul de proroc mincinos" 102 (care este darul unui pseudoprofet?). 

Dar Cantemir nu se mulţumeşte să înfăţişeze islamul ca doctrină, în forma cristalizată 
de Coran şi de teologii musulmani, ci mai degrabă ca pe un fenomen social şi istoric, descris aşa¬ 
dar după reflectarea doctrinei propriu-zise în mintea şi atitudinile adepţilor din vremea lui. 
De aci şi frecventele semnalări ale neconcordanţelor între cuvîntul Coranului şi comportarea 
credincioşilor lui. Aşadar criticile autorului nostru nu se îndreaptă totdeauna împotriva învă¬ 
ţăturii musulmane ca atare, ci adesea a felului în care mahomedanii contemporani o ocolesc sau 
o răstălmăcesc, pentru a-şi menaja şi îndreptăţi practici interzise, ca vînătoarea, luxul vestimen¬ 
tar, camăta, beţia, desfrînarea etc. 103 

La adăpostul profesiunii sale de credinţă autorul urcă liniştit trepte spre o considerare mai 
senină a islamului, aceste trepte fiind bunul-simţ, experienţa personală de necontestat, dar şi 
referirea la un consens umanist al valorilor pe care nu-1 puteau birui argumentele autoritare ale 
polemiştilor occidentali. Arabizanţii europeni ai secolului al XVIII-lea îşi justificau studiile 
prin scuza de a servi teologia — mai precis apologetica. înainte de marele Reiske, care declara 
în acelaşi secol — dar după Cantemir 101 — că studiul culturii arabe interesează nu „filologia 

95 Ibidem. 

96 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 414. 

97 P. P. Panaitescu, op. cit., p. 217. 

98 Sistemul, p. 46 şi urm. Această preocupare este vădită şi în exprimare: pelerinajul 
musulman se face la „locurile după părerea lor sfinte" (Sistemul, p. 283 ), orice concepţie 
neacceptabilă este precedată de rezerva „spun ei“ (passim). 

99 Georges Rivoire, L'Islam en marche (I), in „Le mois suisse", 6, 1944, no. 59, p. 22. 
Aurel Decei ne remarca pe marginea acestei afirmaţii: Creştinii, europenii ii numesc în mod 
greşit pe cei ce cred în islam mohamedani (apoi, şi mai greşit, mahomedani). Aceşti credincioşi 
se numesc pe sine muslimăn (deci musulmani). Derivatul muhammadi (< Muhammad) este 
folosit numai în subsidiar, cind o persoană sau o situaţie sînt raportate la profetul Mahomed, 
dar nu cînd este vorba de credinţa sau sistemul islamic. 

100 Ibidem, p. 22—23. 

101 E. Montet, De Vitat prisent et de l'avenir de l’Islam, citat de Georges Rivoire, art. cit., 
p. 30, n. 1. 

102 Sistemul, p. 5. 

103 Ibidem, p. 244—246, 265 şi urm. 

104 I. Kratchkovsky, Avec Ies manuscrits arabes. (Souvenirs sur Ies livres et Ies hommes). 
tr. M. Canard, Alger, 1954, p. 212. 
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sacrăf', ci „istoria, geografia, fizica şi medicinaf', cărturarul român relevase interesul cultural 
general al valorilor islamice. 

Aşadar, el pune în gardă pe cititor asupra precarităţii demonstraţiilor antiislamice, şi ne 
Întrebăm dacă alt autor european o făcuse pînă la el. Cantemir nu se sfieşte să arate şubrezenia 
argumentelor de autoritate propuse de „oamenii unei singure cărţi". A respinge credinţa mu¬ 
sulmană în numele celei creştine are aceeaşi valoare cu contestarea Evangheliei în numele Cora¬ 
nului, „pentru că, arată cu dreptate Cantemir, ceea ce noi creştinii recunoaştem despre adevărul 
Evangheliei recunosc musulmanii despre adevărul Coranului şi astfel argumentele sînt echiva¬ 
lente, ceea ce, după regulile logice, se ştie că nu duce la nimic" 105 . Tot aşa, „judecind mai atent 
lucrul şi ţinînd seama numai de credinţa istorică şi omenească, [...] mărturiile istoricilor creştini 
se vor socoti de nimic în faţa celor muhammedani, şi mai ales în faţa tuturor celor ce nu primesc 
nici religia noastră, nici pe a lor; căci mărturiile potrivnicilor şi duşmanilor le resping toţi juriştii 
şi adevărul acelora se ia drept minciună" 10, . E aci o limpede invitaţie a autorului nostru la 
examinarea islamului dintr-o atitudine nu de adversitate, ci superioară, obiectiv critică: chiar 
„scrieri ale muhammedanilor'f ar releva falsitatea Coranului. Cantemir apelează aşadar la con¬ 
tradicţii din textul însuşi al cărţii sacre mahomedane, apoi la argumente din Muhammediye şi 
din dreapta logică. Scopul său rămîne tăgăduirea caracterului revelat, aşadar a autenticităţii 
acestei religii. Dar situîndu-se, în critica sa, pe un teren nu religios, ci raţional, el lasă loc tuturor 
aprecierilor pozitive pe care aceeaşi atitudine îi va îngădui, în continuare, să le facă, despre 
valorile filosofice, morale, ştiinţifice, literare şi artistice ale islamului. 

Ca şi în Divanul 107 , Cantemir se află aci în situaţia — rară pentru un autor din vremea 
lui — de a lua liber atitudine împotriva înţelegerii radicale a religiei — fie ea creştină sau musul¬ 
mană —, împotriva bigotismului şi a superstiţiei. Aşadar, multe dintre protestele lui împotriva 
unor credinţe mahomedane sînt formulate nu de teologul creştin, ci de gînditorul modern căruia 
toată mitologia iadului i se pare ridicolă, fie ea creştină sau musulmană 108 , şi care notează 
dispreţuitor „superstiţia populară [...] comună nu numai muhammedanilor, ci aproape tuturor 
popoarelor" 109 , aşadar şi celor creştine. 

Dincolo de aceste judecăţi şi tocmai graţie lor, Cantemir este liber în atitudinea sa faţă 
de islam, de aceea îşi îngăduie invitaţia: „să vorbim drept însă şi să lăudăm fapta bună, chiar şi 
a celui mai mare vrăjmaş al nostru" no . 

Principele avea, după cît înţelegem tocmai din textul Sistemului, capacitatea să judece 
doctrina musulmană mai drept decît alţi autori europeni contemporani lui. în legătură cu „atri¬ 
butele lui Allah" (sifăt) el afirmă că „muhammedanii urmează mai mult teologiei negative 
decît celei afirmative" m , apreciere corectă, dar surprinzătoare în scrisul unui orientalist euro¬ 
pean din secolul al XYIII-lea. Distincţia între teologia negativă (apofatică) şi cea afirmativă (ca- 


105 Sistemul, p. 46. 

106 Ibidem', v. şi p. 47 (alte argumente antiislamice uşor de respins). 

107 V. studiul nostru introductiv la D. Cantemir, Opere complete, voi. I, Divanul, p. 49 
şi urm. 

108 Sistemul, p. 159. 

100 Ibidem, p. 286. 

110 Ibidem, p. 203. Această profesiune de credinţă nu pare să-l fi convins pe Eugen 
Lozovan, D. Cantemir avant Ies Lumieres, Copenhaga, 1980 (extras din „R1DS. Etudes Romanes", 
1980, nr. ŢJ), p. 8. Autorul se întreabă dacă „atitudinea virulentă antiislamică a lui D. Cantemir 
care frizează obsesia [subl. n.] nu s-ar putea explica, cel puţin în parte, prin convingerile, frec¬ 
ventările şi legăturile lui masonice? Desigur, o asemenea ostilitate nu e obligatorie. Ea poate 
fi deopotrivă de origine bizantină". Credem că pasajele antiislamice din Sistemul nu trebuie 
căutate atît de departe. Cantemir însuşi (Sistemul, p. 3d) menţionează cîţiva , autori creştini 
[bizantini — n.n.] care au dezvăluit şiretenia muhamedană", iar că noi înşine nu ignorăm lite¬ 
ratura bizantină cu acest cuprins (Lozovan, op. cit., p. 11, rota 14) crezusem a fi demonstrat 
îndeajuns prin studiul XJne version roumaine du XVII* siecle de l',,Apologie contre Mahomet" 
de Jean Cantacuzene, în „Revue des 6tudes sud-est europ^ennes", 4, 1966, nr. 1—2, p. 233—237- 
Atitudinea de respect faţă de toate religiile abrahamice a francmasoneriei în faza ei operativă 
este, de altfel, îndeajuns cunoscută pentru a nu căuta în aceste — ipotetice — orientări ale 
lui Cantemir originile criticilor sale antiislamice. Dar ne putem greu imagina publicarea în 
statul pravoslavnic al ţarului Petru I a unei cărţi în care Principele să fi mers prea departe 
in aprecierile sale obiective, pozitive, faţă de islam, de altfel destul de numeroase pentru citi¬ 
torul atent al Sistemului (v. aici, p. XX—XXIV şi XXXIV—XXXV). Nu criticile lui Cantemir, 
ci tocmai un ecumenism avant la lettre ar fi putut surprinde la un cărturar care nu apăra phi- 
losophia perennis, ci o credinţă prin definiţie intolerantă, ea orice monoteism. 

111 Ibidem, p. 87 şi nota 348. 






tafatică) nu mai era acceptată atunci decît de gînditorii răsăriteni lla , singurii capabili să sur¬ 
prindă apropierea, sub acest raport, între doctrina musulmană şi cea creştină orientală. Obser¬ 
vaţia lui Cantemir este remarcabilă: ea denotă sensibilitate atît pentru teologia creştină, cît şi 
pentru kalăm. Principele ar fi fost bucuros să afle mai multe analogii între cele două doctrine, 
pentru a facilita cititorului său european înţelegerea celor mai profunde articulaţii ale islamului, 
dar lucrul nu e cu putinţă: „islamul are o «ştiinţă», tajsir, care tratează despre exegeza Coranului ; 
el are o «ştiinţă», hădiţh, care tratează despre tradiţiile ce urcă pînă la Muhammad —, el nu are 
o teologie pozitivă" lla . Kalăm îşi propune „să lucreze pentru păstrarea şi întărirea religiei"; 
el nu este, aşadar, decît o apologetică a credinţei musulmane; în ce priveşte pătrunderea dogme¬ 
lor, încercarea înţelegerii lor, „ne este oprit să ne cufundăm în acest abis şi să ne ocupăm de ceea 
ce raţiunii îi este aproape cu neputinţă să priceapă" 1M . 

Parcurgerea atentă a cărţii a IV-a din Sistem, în special a primelor ei capitole 116 , oferă 
elemente pentru o mai profundă analiză a cunoştinţelor lui Cantemir despre doctrina islamică 
decît ne putem îngădui aci. Un lucru este limpede: aceste cunoştinţe erau destul de bogate şi 
înaintate pentru un cărturar european laic care nu făcuse din islam obiectul exclusiv al studiilor 
sale, ca Marracci sau d’Herbelot, Pococke sau Hottinger, contemporanii principelui. Neîndo¬ 
ielnic, într-o perioadă a formaţiei lui, aceste cunoştinţe au fost mai numeroase şi mai limpezi. 
Semnele estompării lor nu lipsesc în carte (Cantemir însuşi afirma, după cum arătam mai sus, 
că noţiuni însuşite timp de 22 de ani la Poartă „aproape că mi-au ieşit toate din minte; deşi 
cînd mi le-am însuşit au fost imprimate tare, s-au şters") u ®. Erorile de amănunt — unele neaş¬ 
teptate — alternează cu tratarea expediată a aspectelor probabil insuficient memorate sau chiar 
cu declaraţia neînţelegerii unor probleme, ca aceea a atributelor divine (sijăţ) din cartea Muham- 
mediye, despre care, mărturiseşte Cantemir, „deşi le-am citit cîndva cu sîrguinţă, spun deschis 
că n-am putut nimic înţelege din ele" 117 . 

Dacă Şt. Ciobanu sau P. P. Panaitescu, pentru care Sistemul era o mină de date etnografice 
sau istorice, nu şi-au pus problema exactităţii informaţiilor de ordin doctrinar din această carte, 
acerbul critic al lui Cantemir care a fost J. von Hammer-Purgstall nu şi-a exercitat acribia asupra 
ei deoarece, foarte probabil, nu a cunoscut-o 118 . Aşadar, cel dintîi examen, sub acest raport, 
al erudiţiei lui Cantemir l-a făcut prof. Yves Goldenberg, care însă n-a analizat Sistemul — unde 
ar fi aflat, desigur, mai multe detalii de corectat—, ci prima formă a scrierii, Despre Coran, 
în traducerea lui I. Georgescu. între confuzii şi inadvertenţe Goldenberg semnalează naşterea 
lui Mohamed la Medina (eroare îndreptată în Sistem), înfăţişarea Fatimei drept sora Profetului, 
imposibilitatea uciderii lui Aii de către Omar şi Othman, confuzia dintre Abu-Djahl şi Abu- 
Ţălib, atribuirea Coranului lui Abu-Bakr, inexactitatea referinţelor la Coran, ideea curioasă că 
fructul paradiziac interzis ar fi fost bobul de grîu, fără temei în cartea sacră a islamului 119 . 

Aceste incongruenţe reapar în Sistem, alături de altele semnalate, ori de cîte ori le-am 
surprins, în comentariile ediţiei de faţă. Recapitulăm cîteva pentru a le măsura gravitatea. 
Astfel, autorul declară că mahomedanii „nu ştiu nimic" despre regele Saul 120 ; sub numele 
Tâlut el este însă citat în Coran, II, 247, 249. în istoria templului din Ierusalim apar cîteva con¬ 
fuzii 121 . Shu’aib era un profet din Madian, citat în Coran, VII, 85—93, XI, 84—95 etc.; identifi¬ 
carea lui cu biblicul Isaia este inexactă 122 . Cantemir confundă datele Bairamului Mic şi Baira¬ 
mului Mare 123 , ceea ce nu poate fi interpretat decît ca un semn de oboseală după ce participase, 

112 V. asupra acestei distincţii fundamentale V. Lossky, Theologie mystique de l'Eglise 
d’Orient, Paris, 1944, p. 22 şi urm. 

113 Louis Gardet et M.-M. Anawati, Introduction ă la thdologie musulmane. Essai de theo¬ 
logie comparee, Paris, 1948, p. 315. 

114 Muhammed Abduh, Risălat al-tawhid, p. 5/5 şi 61/43, apud Gardet et Anawati, op. cit., 
p. 310. 

113 V. p. 81 şi urm. şi notele 324 şi urm. 

113 Sistemul, p. 167. 

117 Ibidem, p. 328. 

118 Hammer a criticat cu asprime, după cum se ştie, Istoria Imperiului Otoman, acu- 
zîndu-1 pe autor pînă şi de ignorarea limbilor arabă şi persană (v. articolul său Sur l'histoire 
ottomane du prince Cantemir, în „Journal asiatique", III® sărie, 4, 1824, p. 24—45). în rigoarea 
lui, menită să releve importanţa şi oportunitatea propriei Istorii a Imperiului Otoman, Hammer 
nu bănuia că se vor găsi peste un secol specialişti la fel de severi, dar mai învăţaţi, care să-l 
judece drept un „orb compilator" (C. F. Seybold, în Encyclopedit de VIslam, t. I, p. 355) sau care 
să-i semnaleze „ridicolul contre-sens" de a traduce Dolma-Bagce („Grădina umplută") prin 
„Grădina cu tărtăcuţe" (F. H. Mordtmann, ibidem, p. 897). 

118 Yves Goldenberg, Notes en marge de quelques icrits roumains sur le „Coran" et l'Islam 
(I), în Analele Universităţii Bucureşti, Limbi Clasice şi Orientale, 21, 1972, p. 121—127. 

120 Sistemul, p. 124, şi nota 484. 

121 Ibidem, p. 125 şi nota 491. 

128 Ibidem, p. 133 şi nota 520. 

123 Ibidem, p. 279, 283 şi notele 931, 956. 
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împreună cu tot Stambulul, la aceste praznice, timp de 22 de ani! pl greşeşte în raportul dintre 
eronologia creştină şi cea musulmană 124 , confundă oraşul Raghes din Biblie (Raiy din Media) 
cu pakka din Siria 12S , se înşală asupra frumoasei care l-a ispitit pe Iosif în pgipt 12 °, situează 
puţul sacru Zemzem în afara Meccăi 127 şi identifică greşit pe Dulăul (catîrul alb al lui Mohamed) 
cu caii de foc ai profetului Ilie 128 . prorile de date şi personaje istorice nu sînt nici ele rare 129 , 
iar uneorţ ne întîmpină confuzii terminologice 130 . 

într-o perspectivă strict pozitivistă, asemenea erori ne pot părea, fireşte, grave. Să le 
judecăm însă în raport cu întregul operei şi să ţinem seamă de condiţiile în care a lucrat autorul. 
Acceptînd aceste două criterii vom fi mai puţin severi. Imaginea islamului pe care Sistemul 
lui Cantemir a îngăduit-o cititorilor săi este, în liniile ei fundamentale, ca şi în detalii, o imagine 
corectă. Să comparăm, ca probă, relatarea credinţelor apocaliptice musulmane aşa cum le redă 
Principele 131 cu descrierea contemporanului său Marracci sau cu o alta, mai tîrzie cu peste un 
secol, dar întemeiată în bună măsură pe informaţiile vechi ale lui Pococke, Qolius sau d’Her- 
belot 132 : diferite ca întindere, ele oferă o viziune identică a acestui capitol din doctrina islamică. 
Să comparăm, la fel, judecăţile lui Cantemir despre limba şi stilul Coranului 133 cu avizul auto¬ 
rizat al arabizantului D. Masson, autorul unei traduceri recente, de mare reputaţie, a acestei 
opere: ele sînt aceleaşi în esenţa lor 134 . în mod evident, Cantemir îşi stăpînea subiectul pînă 
la posibilitatea de a compara corect astronomia arabă cu cea grecească 135 , şi la sfîrşitul cărţii 
sale chiar cititorul de azi se poate socoti în posesia informaţiei de bază privind doctrina islamică 
şi sistemul cultural generat de ea. Cantemir avea dreptate să răspundă, conştient de competen¬ 
ţa sa, obiecţiilor Sinodului bisericii ruse, care-i cerea, în |721, să înfăţişeze izvoarele cărţii (aşa¬ 
dar, să adauge cărţii bibliografia şi referinţele): „Nu văd nici o nevoie să mă conving să-mi con¬ 
firm spusele prin scrierile altora" 13 *. 

Dacă scriind Sistemul Cantemir încerca nu numai satisfacţia valorificării atîtor cunoştinţe 
rare, care urmau să-i ateste o meritată reputaţie ştiinţifică, dar şi plăcerea de a-şi retrăi ani 
de învăţătură, comerţ intelectual şi aventuroasă tinereţe din Constantinopol, nu trebuie neglijată 
evidenţa că redactarea cărţjj în împrejurările îngăduyte autorului nu a fost deloc confortabilă. 
Principele a putut pînă la un punct împăca atitudinea sa de cărturar european — aşadar creştin — 
cu erudiţia sa islamică, într-o viziune sinceră şi în care obositoarele note apologetice şi polemice 
ale cărturarilor ecleziastici contemporani lui, un ortodox ca Ioanichie ţaleatovski 137 sau un 
catolic ca Ludovico Marracci, sînt mai rare. în limitele acestei atitudini el a putut lăsa loc, cum 
am văzut, şi unei critici raţionaliste a religiei în general. 

Dar Cantemir merge mai departe: el îşi exprimă deschis preţuirea pentru unele aspecte 
ale spiritualităţii sau culturii islamice cu o admirabilă obiectivitate. El laudă obiceiul eliberării 
prizonierilor cumpăraţi, după şapte ani de robie, lăsîndu- li-se libertatea de a-şi păstra religia 138 ; 
laudă omenia şi ospitalitatea poporului turc djn Dobrogea şi Iconia, atît de mari „încît celui 
ce nu-i cunoaşte i se va părea că abia este de crezut" 13 *; consideră că, faţă de obiceiurile şi aşeză- 
mintele dervişilor, creştinii ar trebui să se ruşineze pentru că aceia dovedesc chiar „practica fap¬ 
telor bune, şi nu denumirile lor goale, nu speculaţia îngîmfată, ci însăşi lucrarea" 140 ; Principele 
declară fără ocol: „De aceste virtuţi filosofice şi de filosofia lucrătoare de fapte bune ce se află 


124 Ibidem, p. 60—6 J, 2Ş6 şi notele 251, 972. 

126 Ibidem, p. jj6 şi nota -455. 

126 Ibidem, p. 119 şi nota -464. 

127 Ibidem, p. J90 şi nota 695. 

128 Ibidem, p. 30Ş şi nota 1047. 

129 V., de pildă, p. 274—275 (confuzia între sultanii gaiazid şi Murad al II-lea); cf. şi 
notele 920, 922. 

130 La p. 20Ş autorul se referea după cît se pare la tc. murahhas (,,sol“), iar nu la 
murassa („lucrat în nestemate"). 

131 Sistemul, p. 55—Ş0. 

132 Observations historiques et critiques surle mahometisme, traduitcs de VAnglais de Ş. Sale, 
în Les tivres sacres de l’Orient, traduits par Q. Pauthier, Paris, 1{S60, p. 495 — 500. 

133 Sistemul , p. 49—54. 

134 Le Coran. Introduction, traduction et notes par D. Masson, Paris, 1967, p. XL— 


135 Sistemul, p. 103. 

136 Răspunsul ţui Dţmitrie Cantemir Sinodufuj rus în chestia ,, Sistemului refigiei maho¬ 
medane", la Şt. Ciobanu, op. cit., p. 524. 

137 Cf. V.-V. garthold, La Decouverte de f'Asfe. Histoire de ţ'Orientaţisme en Europe et en 
Russje, trad. par g. Nikitine, Paris, 1947, p. 13 J şi urm. 

138 Sistemu(, p. 207. 

139 Sistemul, p. 22Ş. 

140 Sjstemul, p. 294. 
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In aceşti dervişi mai înainte spuşi, afirm că se cade să te minunezi I” 141 . El exaltă calităţile Corcit 
ntfltţi, scris „într-o limbă arabă atît de adîncă, încît nu numai că e imposibil s-o imiţi, dar şi de 
interpretat e foarte greu, iar mai ales a o vorbi e peste putinţă” 14a . Nu toate ştiinţele popoarelor 
islamice i se par înaintate, dar pentru arte mărturiseşte o admiraţie fără margini: „învăţătura 
inso” sau „modul de a scrie epistoliile cu un stil frumos şi înalt" 143 ; scrierea caligrafică, cu reguli 
„foarte artisticeff, capabilă de opere pe care „n-a putut niciodată, nici poate acum, nimeni dintre 
oameni să le imiteff 144 ; arta poetică, „dezvoltată, dar şi foarte frumoasă şi foarte ingenioasăff 148 . 
„Poeţii acestor naţii orientale, declară Cantemir, atît cei dinţii, cît şi cei mai de pe urmă, pro- 
gresînd în această artă, au obţinut întîietatea 11 faţă de poeţii europeni antici sau contemporani 
lui; „toţi cei iscusiţi în aceste limbi, cărora li s-a întîmplat să citească pe poeţii arabi, persani şi 
turci” recunosc această superioritate 14 ®. „Muzica orientală o depăşeşte într-adevăr cu mult 
pe cea apuseană” 147 . „în săpătura pietrelor şi a marmurelor practică o sculptură regulată” 14B . 
Pictura, „deşi nu e atît de perfecţionată încît să merite laudă de prisos, însă nici nu pare urîtă” 148 . 
, f Arta împodobirii cărţilor a ajuns la o mare desăvîrşire şi răspîndire” 16 °. Iar cît priveşte re¬ 
torica, mărturiseşte Principele, „pot spune cu îndrăzneală că neamurile orientale nu sînt cu nimic 
mai prejos decît cele occidentale, căci după firea lor toţi înclină spre elocinţă [...]. Dacă ar auzi 
cineva pe un predicator muhammedan ţinînd o cuvîntare, mai cu seamă cînd îşi extinde cu- 
vîntul la virtuţile morale şi la vicii, ar zice, dacă nu mă înşel, că Demostene al grecilor şi Cicero 
al latinilor fac oratorie în dialectul turcesc” lsl . Meritele sînt „ascuţimea minţii”, apoi „bogăţiile 
infinite şi comorile inepuizabile ale cuvintelor şi stilurilor din limbile arabă, persană şi turcă”, 
dar şi o „înlesnire şi o abundenţă de elocinţă, aşa că întreaga cuvîntare se vede că ţîşneşte din 
gura retorului ca un izvor pururea curgător” 15a . 

Selecţia completă a acestor aprecieri din Sistemul lui Cantemir reprezintă unul dintre cele 
ţnai frumoase imnuri de laudă închinate culturii islamice de un cărturar european. Dar cartea 
Principelui urma să apară într-un stat care, deşi deschis unui vast program de reforme moderne, 
rămînea dominat de creştinismul ortodox sever apărat de Sfîntul Sinod al Bisericii ruse, care 
avţa controlul tipăriturilor şi urma să dea cuvenitul imprimatur. îmbinând o intransigenţă 
stimulată de orgoliu cu o oportună referinţă la protecţia ţarului şi folosind conjunctura favorabilă, 
Cantemir a reuşit, după cum vom vedea, să treacă peste obiecţiile cenzorilor ecleziastici fără 
a-şi modifica manuscrisul. Dar el înţelegea să folosească şi şansele de ordin politic pe care i le 
oferea această carte dedicată ţarului, care urma să fie citită de ţar, să însemne, aşadar, o lungă 
conversaţie cu ţarul. 

Acest preţios interlocutor trebuia să fie sensibil la adulaţie, cu care Cantemir este generos 
în Epistola dedicatorie şi în Precuvântarea către cititor, evocînd un program de educaţie morală 
al lui Petru 1 15a , dar foarte rar în cuprinsul cărţii 184 . în conversaţia sa cu ţarul îi reaminteşte 
fapte la care fusese martor, ca, de pildă, ruşinoasa mărturisire a unui „domn de neam iliric, 
adică slav” — foarte probabil adversarul său Sava Vladislavovici Raguzinski —, că pentru 
a-şi cîştiga favorurile unei femei frumoase din Pera a recurs, cu ajutorul unui magician arab, la 
invocarea diavolului 166 ; aminteşte, la fel, despre interesul lui Petru pentru Istoria Imperiului 
Otoman, oferindu-ne însă şi o dată preţioasă, anume că, pînă în 1720 (cînd Cantemir redacta 
ultima parte a Sistemului), ţarul nu hotărîse încă traducerea în rusă a acelei opere 186 . 

Reaminteşte lui Petru, ca în toate scrierile sale redactate în timpul exilului rusesc, că Impe¬ 
riul Otoman trebuie înfrînt şi că acşasta este cu putinţă. în Precuvîntarea către cititor el integrează 
propaganda antimusulmană în programul politic al ţarului, evocă întinderea extraordinară, 
provocatoare, a doctrinei islamice; menţionează biruinţele „Cezarului”, aşadar ale împăratului 
austriac, care reuşise să elibereze de turci Ungaria (şi Transilvania) 157 ; deploră „împuţinarea 


11 Sistemul, p. 294. 
43 Ibidem, p. 41. 

13 Ibidem, p. 350. 

14 Ibidem, p. 351. 
16 Ibidem, p. 352. 

16 Ibidem, p. 352. 

17 Ibidem, p. 354. 
48 Ibidem, p. 355. 
13 Ibidem, p. 356. 
50 Ibidem, p. ”56- 
81 Ibidem, p. 

83 Ibidem, p. 

83 Ibidem, p. 

84 Ibidem, p. 

88 Ibidem, p. 

88 Ibidem, p. 

87 Ibidem, p. 


360. 

360. 

6 d—7d. 
355, 357. 
378. 

357. 

6 d—7d. 
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virtuţilor" la popoarele europene (antice sau balcanice contemporane); dă ca avertisment dic¬ 
tonul: „Fericit cel pe care nenorocirile străine îl fac să se teamă", lăsînd să se înţeleagă că Rusia 
însăşi ar putea fi ameninţată de Poartă dacă nu ia măsuri la vreme 16S . Dar, mai ales, reamin¬ 
teşte de profeţia privind „poporul blond" sikalab (slavii) care urmează să subjuge Imperiul 
Otoman 159 , expusă deja în Monarchiarum physica examinatio. 

Dar mai există pagini în Sistem pe care avem sentimentul că Principele le-a scris mai de¬ 
grabă pentru amuzamentul ţarului decît dintr-o preocupare ştiinţifică. Aceste pagini „poves¬ 
tesc lucruri care nu pot fi redate", după cum se exprimă cu legitimă pudoare Şt. Ciobanu, lucruri 
„culese din gura poporului", deoarece, după mărturia autorului însuşi, nu se găsesc în cărţile 
învăţaţilor musulmani 18 °. Este vorba de legendele privind senzualitatea lui Mahomed şi a fiicei 
sale Fatima, despre „prostituţia sacră", de explicaţia scatologică a pilozităţii faciale şi corporale, 
de datoriile excesive ale soţilor în căsătoria poligamă, despre practicile secrete din harem sau 
chinurile soţului divorţat care vrea să-şi redobîndească nevasta etc. lel , lucruri care, negreşit, 
au scandalizat pe cenzorul ecleziastic. Este probabil că asemenea pasaje, fără raport direct cu 
economia cărţii şi care puteau lipsi fără pagubă, au dus la exigenţa ca autorul să-şi declare iz¬ 
voarele — fie ele culte sau populare — , pentru ca cititorii musulmani să nu se poată plînge 
că autorul a „alunecat spre răutate, inventînd batjocuri" şi să nu-1 acuze de calomnii „fără 
ruşine" 162 . Principele n-a dat urmare acestei cereri. Picanteriile cărţii au fost, negreşit, foarte 
gustate în anturajul lui Petru şi, în primul rînd, de ţarul însuşi căruia îi plăcea să schimbe glume 
îndrăzneţe cu prietenul său român mai tînăr numai cu un an l * 3 . O scrisoare din 23 noiembrie 
1719 (tocmai din perioada cînd scria Sistemul) ne dezvăluie ceva despre gradul de intimitate al 
relaţiilor acestuia cu Petru. Cantemir mulţumeşte protectorului său pentru îngăduinţa de a se 
căsători cu una din fiicele prinţului 1.1. Trubeţkoi, îi precizează pe care a ales-o, în ce mod, şi 
cere voie să se căsătorească îndată după Crăciun. în alegerea sa a urmat sfatul unui filosof 
arab, Lokman (citat şi în Sistem): „Niciodată n-am călcat cu piciorul înainte de a cerceta dru¬ 
mul cu cîrja" şi aceasta timp de „aproape şase ani, întru căutarea cunoaşterii lucrurilor naturale". 
Acum ar dori să intre „cît se poate de repede la şcoala anatomiei (mă sileşte dorul prea cunoscut 
de a cerceta mai departe!), ca să pun capătul dorit învăţăturii şi stăruinţelor mele" 1M . Petru 
i-a satisfăcut degrabă cererea, „a luat parte activă la nunta lui Dimitrie Cantemir" şi, „se pare, 
a fost şi naşul perechii căsătorite" 135 , despărţită prin numai treizeci de ani. 


158 Ibidem, p. 8d. 

168 Ibidem, p. 145. 

160 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 415. 

1,1 Sistemul, p. 28, 110, 232— 234, 265 şi urm. etc. Tot aşa anecdota cu prinţul din 
Florenţa şi „matroanele pricepute" (p. 260) n-are, în mod evident, legătură cu ceea ce îi precedă 
şi nu este citată decît pentru hazul ei licenţios. 

1,8 Decizia Sinodului rus în chestia cărţii lui Dimitrie Cantemir „Sistemul religiei musul¬ 
mane “, la Şt. Ciobanu. op. cit., p. 522— 523. De remarcat că un contemporan al lui Cantemir, 
Barthilemi d’Herbelot, a cunoscut la rîndul său cenzura, pentru că, „din motive religioase, a 
vorbi despre Orient era destul de rău privit de Biserică" (Henry Laurens, Aux sources de 
l'orientalisme: la Bibliothlque orientale de BarthSlemi d'Herbelot, Paris, 1978, p. 14). Tot aşa, 
„papa Inocenţiu al Xl-lea a împiedicat editarea cărţii bunului părinte Marracci, deşi îi fusese 
confesor, pentru că socotea observaţiile sale ca un fel de apologie a Coranului, arătînd că 
exegeţii îi dădeau foarte des un sens raţional" (scrisoare a lui Leibniz către abatele Nicaise, 
Citată de Abdel Halim, Antoine Gali and: sa vie et son ceuvre, Paris, 1964, p. 167). 

163 Cantemir era, cu toată temperanţa lui observată de contemporani, unul din convivii 
lui Petru, care, uneori, venea să petreacă la Principe cu faimoasa lui „mascaradă mănăstirească", 
după cum nota Ilinskij (C. Şerban, Jurnalul lui Ivam Ilinskii, în „Studii", 8, nr. 5—6, 1955, 
p. 126); el însuşi însă „avea oroare de beţie", notează primul său biograf, v. Paul Cernovodeanu, 
Dimetre Cantemir vu par ses contemporains (le monde savant et Ies milieux diplomatiques euro- 
piens), în „Revue des dtudes sud-est europăennes", 11, 1973, nr. 4, p. 649. Detalii despre 
„mascaradă" şi despre ambianţa în care Petru cel Mare îl invita pe Principe, la Patrick Gordon, 
Tagebuch, ed. M. C. Posselt, Moscova—Sankt-Peterburg, 1849— 1853, voi. II, p. 427; J. Cracraft, 
The Church Reform of Peter the Creat , London, 1971, p. 11—28; Russel Zguta, Peter J’s 
„Moşi drunpen Synod of fools and festors", în „JahrbOcher fttr Geschichte Ost-Europas", N. F., 
21, 19/3, H. 1, p. 18—28. Este, probabil, mediul în care au fost citite, mai întîi, pasajele 
„picante" din Sistem. 

164 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 486—487. Miră, aşadar, interpretarea naivă dată de autor 
mărturisirii Principelui că „vrea să intre la şcoala anatomiei", acceptată ad litteram: „în acest 
gest al lui Dimitrie Cantemir se vede adevăratul savant, în sufletul căruia dorinţa de a cunoaşte 
nu se stinge, nu găseşte limită de vîrstă" (ibidem, p, 404J. 

1,5 Ibidem, p. 403. 
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2. Valoarea istorică 

A fost remarcată 168 informaţia autobiografică şi istorică din Sistem: dînd curs înclinării 
de a face loc exemplului concret, anecdoticii şi confesiunii în expunerile sale ştiinţifice (note 
meridionale), Cantemir a presărat în Sistem povestiri diverse, unele reluate din Istoria Imperiului 
Otoman 187 , altele inedite. 

Sînt, în carte, menţiuni autobiografice priyind anii săi de învăţătură 1GS , opera muzicală 168 
sau istorică 17 °, experienţele la Constantinopol, unde discută probleme teologice cu învăţaţi 
otomani 171 , verifică falsa reputaţie a incoruptibilităţii „apei sfinte" prin toga lui Mahomed 172 , 
asistă la demonstraţiile şi dansurile rituale ale dervişilor 173 , amănunte care pun tot atîtea detalii 
şi culori pe tabloul unei importante părţi din viaţa Principelui. Istoria tînărului moldovean 
sechestrat într-un harem 1M , a îndrăznelii medicului Le Duc, care ia pulsul sultanului Ahmed 
al III-lea (ceea ce confratele său grec Andrea Likinios nu îndrăznise) 176 , declaraţia că a obţinut 
c6pii după portretele sultanilor din colecţia de la Topkapî 178 , ni-1 arată în relaţiile sale cotidiene 
cu societatea constantinopolitană, cu cercurile pe care le frecventa, creştine sau musulmane, 
şi cărora le datora informaţii sau sprijin. Aluziile sale la evenimentele contemporane sau care 
stăruiau in opinia publică ţarigrădeană sînt frecvente. El reaminteşte tragedia patriarhului 
Chirii Lucaris şi rolul voievodului Vasile Lupu in depunerea şi moartea lui 177 . Episodul Sf. Ni- 
colae din Karpenisios, din martirologiul grecesc mai nou, relatat şi de Antoine Galland 17B , 
stăruia în memoria populaţiei creştine a capitalei. Anecdota despre ambasadorul olandez care 
a crezut că poate vizita Harâm al -Sharîf la Ierusalim era, desigur, încă proaspătă cînd o culege 
Cantemir 178 . El citează informaţia unor martori oculari privind soarta steagului sfînt al islamului 
în bătălia de la Viena 180 şi descrie darurile voievozilor români către curtea otomană la marile 
sărbători 1M . Şi sub raport istoric Sistemul este un izvor preţios. 


3. Aportul filologic 


Cercetarea Sistemului sub raport lingvistic rămîne încă de făcut, atît în ce priveşte ori¬ 
ginalul latin, cît şi versiunea rusă definitivă. în afara particularităţilor de stil şi limbă ale latinei 
lui Cantemir — puţin studiate pînă acum 182 —, această lucrare a pus autorului problema transli- 
terării caracterelor arabe, care ar merita o cercetare specială. El întîmpinase dificultăţi în cazul 
sunetelor inexistente în latină: îi y (musyky, 107 T ), djim m dz (Dziebrail, 10, Indzil, 7), 
shinm P ( ar P< 7 V , ll v ; pir, 106 v ). în versiunea definitivă aceste transcrieri devin bl, doK, ui, 
sunetele respective fiind uşor de redat în rusă. în schimb, alte dificultăţi pune transliterarea 
lui h prin x [MyxaMMed, rneux), dar şi prin ^ [eezupa, 29, HcaMecue, 71, (pepcaa, 103, naduţuae, 
36 etc.), inconsecvenţă explicabilă prin obişnuita transcriere rusească a literei h prin e (de ex. 
azâum pentru habitus, 81). 


166 Şt. Ciobanu, op. cit., p. 421—422; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaja şi 
opera, p. 217—218. 

187 Discuţia cu Es'ad efendi, istoria „Steagului sfînt" în lupta cu austriecii, atitudinea 
medicului francez Le Duc, abilitatea lui Nfih Efendi ş.a. 

188 Sistemul, p. 167. 

188 Ibidem, p. 354. 

170 Ibidem, p. 356. 

171 Ibidem, p. 106. 

172 Ibidem, p. 31. 

173 Ibidem, p. 297, 299. 

174 Ibidem, p. 233. 

175 Ibidem, p. 362. 

178 Ibidem, p. 355. 

177 Ibidem, p. 195. 

178 Ibidem, p. 255—256 şi nota 881. 

178 Ibidem, p. 200-203. 

180 Ibidem, p. 32. 

181 Ibidem, p. 281. 

182 D. M. P[ippidi] în Nota editorului la D. Cantemir, Descrierea Moldovei, Bucureşti, 
1973, p. 43, semnalează cîteva particularităţi mai izbitoare: „...numeroase abateri de la regulile 
clasice în privinţa folosirii timpurilor şi modurilor, a regimului cazurilor, proprietăţii termenilor, 
topicei etc. [...], unele greşeli, de considerat mai degrabă ca inadvertenţe [...], forme de cuvinte 
latine sau sensuri particulare care se abat de la forma sau sensul obişnuit". Autorul citat mai 
semnalează latinizări de nume româneşti de instituţii, funcţii civile, militare, ecleziastice, nume 
de demnitari, de ceremonii, de obiecte sau de termeni comuni din elină şi neogreacă, precum 
şi erori sub influenţa formei româneşti a cuvîntului latin; „un studiu adîncit al limbii Descripţiei, 
bazat pe un număr mai mare de manuscrise, ar duce la rezultate interesante^' (ibidem). 
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Versiunea definitivă a cărţii prezintă caracteristicile textelor ruseşti de la începutul se¬ 
colului al XVIII-lea; vocabularul, ca şi stilul, păstrează mult din culoarea arhaică a scrierilor 
religioase şi cronicăreşti, dar voinţa de modernizare este evidentă prin neologisme şi adesea prin 
topică (adjectivul după substantiv, verbul la sfîrşitul frazei). 

Sărăcia vocabularului obligă la formarea de termeni noi ( MaAOtucAenue , 355, paenozAacnoe , 
327, paeHOMepHbiU , 351, couMennoe, 327, fapMaxonpodameAb, 357, fiapMaxocmpoumeAb , 361 etc,), 
rezultaţi, foarte probabil, din colaborarea autorului cu traducătorul Ilinskij. în majoritatea ca¬ 
zurilor penuria de termeni adecvaţi în rusă este învinsă prin adoptarea de termeni străini. 

Sub raport lingvistic, tocmai neologismele oferă un deosebit interes. Se ştie că limba 
rusă trecea, în epoca lui Petru cel Mare, printr-un proces de înnoire marcat de adoptarea rapidă 
a numeroşi termeni din limbile vechi (greaca, latina) şi din cele moderne occidentale. Alături de 
numeroase neologisme de asemenea provenienţă (dar mai ales de origine greacă şi latină, limbile 
de cultură bine cunoscute de autor), Sistemul cuprinde, cum ne aşteptam, un bogat material 
lexical arab, persan şi turcesc şi cîteva cuvinte tătare. Examenul acestor termeni relevă preocu¬ 
parea lui Cantemir de a înfăţişa ţarului o carte scrisă potrivit vederilor înnoitoare ale acestuia, 
într-o rusească împodobită cu o amplă terminologie străină filosofică, teologică, ştiinţifică, sau 
privind realităţi orientale. Cît de puţin cunoscuţi încă erau, în 1722, asemenea termeni rezultă 
atît din explicarea lor marginală în Sistem, cît şi din faptul că multe din aceste neologisme erau 
indexate în Jleţuxon eoxadSAOM hosum no aA&aeumS, dicţionar cuprinzînd 503 cuvinte 
noi, alcătuit din indicaţia lui Petru cel Mare şi purtînd, în manuscrisul păstrat, adnotările auto¬ 
grafe ale acestuia 183 . 

Indicile de neologisme din Sistem (cuvinte noi în rusa timpului), întocmit de Anca Irina 
Ionescu şi publicat în ediţia de faţă, vădeşte nu numai varietatea şi bogăţia terminologiei 
străine folosite de Cantemir (într-o măsură superioară cărturarilor ruşi contemporani lui), 
dar pune în lumină şi contribuţia învăţatului român la prefacerea şi dezvoltarea limbii 
literare ruseşti moderne 184 . Fenomenul — stimulat de însuşi Petru cel Mare — al adoptării 
de termeni occidentali care numeau instituţiile, creaţiile materiale, conceptele adoptate 
de ruşi din civilizaţiile şi culturile Apusului, a fost de mult studiat. N. A. Smirnov a 
întocmit în 1910 un dicţionar cuprinzînd peste 3000 de neologisme de provenienţă occidentală 
introduse în limba rusă în timpul lui Petru, extrase din 29 de lucrări scrise şi, în majoritatea 
lor, editate sub domnia acestuia 185 , învăţatul rus n-a inclus însă Sistemul între textele indexate, 
aşa încît numeroşi termeni, între care aAejuduK, amoM, SaAeua, za6um, zuzanm, xycmodun, 
Mampona, nexmap, HomaifUH, nAeepa, mecmaMenm, ffienaMen, lipsesc din dicţionarul său 188 . 
Această omisiune l-a împiedicat ca în analiza provenienţei neologismelor de origine latină să 


183 Publicat de N. A. Smirnov ca anexă la studiul său 3anadnoe eAunnue na pycCKuă 

A3biK e nempoecxyio onoxy, în Câopuux OmdeAenun pyccxozo nsbixa u cAoeecnocmu Hmh, 

Axad. nayK, t. 88, n. 2, 1910, p. 363—382. Procesul de modernizare rapidă a limbii ruse 
impus de ţarul Petru I fusese semnalat în Apus de cărturari contemporani ca 

J. L. Frisch, Libri nervi Russico idiomate conscripti, în „Acta eruditorum", 1710, martie, 
p. 140—143, J. A. Fabricius, în Programm des Gymnasiums zum Grauen Kloster [Berlin, 
1727], sau J. P. Kohl în Introductio in historiam et rem literarium slavorum imprimis 

sacra, Altonaviae, 1729, p. 20, nota e, acesta referindu-se chiar la Sistemul. Pînă la 

Petru I, arăta Kohl, cărţile ruseşti, religioase ca şi laice, fuseseră publicate în slavonă. O 
excepţie a fost Systema religionis Muhammedanae, scrisă în latină de principele Cantemir, apoi 
tradusă de Ilinskij în „limba moscovită folosită astăzi de ruşi" („ab interprete quodam rutheno, 
homine sane non indocto et inpolito Ilinski appellato, in Moscoviticam qua Rutheni hodie utuntur 
linguam traductum") . Pentru informaţie Kohl trimite la Frisch. Cf. şi Ernst Eichler, Die sla- 
wistischen Studien des Johann Leonhard Frisch. Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen Slawistih, 
Berlin, 1967, p. 26—27, 152. 

184 Este o trăsătură a scrisului cantemirian caracteristică şi operelor alcătuite în limba 
română (Divanul, Istoria ieroglifică etc.). Ea se explică prin poliglosia autorului, prin cultura 
şi varietatea preocupărilor lui, care impuneau o terminologie bogată. De aci necesitatea de a 
introduce termeni străini nu numai în rusă, dar cu mult înainte în română (v. Scara a numerelor 
şi cuvintelor streine tîlcuitoare, în D. Cantemir, Opere, voi. IV, Istoria ieroglifică. Bucureşti, 

1973, p. 57-67). 

185 CAoeapb uHocmpaHHbix cAoe, eotueduiux « pyccxuu A3bix e onoxy Uempa BeAUxazo, in 
3anadnoe eAunnue na pyccxuu »3bix e nempoecxyx) onoxy, p. 27—360. 

188 N. A. Smirnov a omis zecidetermeni a căror primă atestare în limba rusă era dato¬ 
rată lui Cantemir. Dicţionarul amintit este astfel deosebit de util oricui va întreprinde studiul 
atît de necesar despre contribuţia lui Dimitrie Cantemir la formarea limbii ruse literare: com¬ 
pararea neologismelor din Sistem cu lista lui Smirnov dă la iveală termeni şi forme introduse 
în rusă de învăţatul român. 
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izoleze, alături de intermediarele germane şi mai ales poloneze 1S7 , calea preluării directe din 
latină practicată de Cantemir (aşa se explică forme ca apmuxyAyc < lat. articulus, iar nu apmunyA < 
pol. artyhul, oxxaouu < lat. occasio, iar nu oxazui i < pol. okasja, sau nepcoua în sens de chip, 
fizionomie, iar nu de persoană ca în cazul pol. persona etc.). 

Lucrările pregătitoare pentru elaborarea unui dicţionar istoric al limbii ruse au avut în 
vedere şi Sistemul ca izvor lexical (ne referim în special la Fişierul Dicţionarului limbii ruse 
medievale întocmit de Institutul limbii Ruse al Academiei de Ştiinţe a U.R.S.S. sau la Fişierul 
cabinetului Dicţionarului etimologic al limbii ruse, de la Universitatea „M. V. Lomonosov" din 
Moscova). Consultarea acestor două fişiere explică trimiterile la Sistem în recentul Dicţionar 
etimologic al limbii ruse întocmit de M. N. Şanskij 188 . Se acceptă aşadar că termeni ca amoM, 
deieada, âeţfiuituyuu, dotcuu sînt pentru prima oară atestaţi în Sistemul lui D. Cantemir. 
Consultarea lui Şanskij în ce priveşte contribuţiile învăţatului român la dezvoltarea limbii ruse 
nu este însă peremptorie. în Dicţionarul etimologic citat, nu figurează termeni din Sistem (a.ieMdux, 
anmoH OMacusi, anoxaAurtmuHecxuu, apmuepuuitaAttbiu, acmpouoMcxuu, daxmuA cu sensul „smochin 11 , 
ducKpeitun, ducmux, dpast ) sau forme specifice lui Cantemir (aeditemjitu, apmuKy/iyc), iar altor 
termeni existenţi în Sistem li se dau atestări mai tîrzii (ex. aAAUzopunecxuu nu apare pentru 
prima oară în E. Veismann, HeMet/xo-Aamuucxuu u pyccxuu Aexcuxou, Sankt-Peterburg, 
1731, ci în Sistem, repetat folosit; dacă ameucm este numai ocazional menţionat de Theofan 
Prokopovici, Cnoea u penu — redactate în 1718, editate la 1760, Sankt-Peterburg — atunci el 
intră în rusă prin Sistem, şi nu prin Ivan Nordstet, Poccuucxuu c ueMeyxuM u (ppuat(y3cxuM 
nepeeodaMu CAoeapb, Sankt-Peterburg, 1780). Contribuţia lui Cantemir la 

zut, şi ea merită să formeze obiectul unor cercetări speciale 18 ». 

Sistemul mai cuprinde un mare număr de termeni orientali, folosiţi cînd autorul citează 
numele unor realităţi musulmane (ex. a6decm 171, zezupa 34, 2 y Cj i 171, xamtdotcuâaut 35, 
Myejjmu 36, naMa3 80, cypem 42, 3(peuâu 36, zadoKU 186 etc.), în care caz cuvintele sînt re¬ 
produse fie în forma lor originară, în transliterarea chirilică adoptată de Cantemir, totdeauna 
cu litere de corp mare, fie ca nume comune: âezAepâez 253, eexuA 36, ee3itp 5, zodotce 56, depeutu 
221, dueau 123, dotcuu 93, umqm 258, xadu 62, Meowtâ 8, juycAUMan 70, naduutaz 36, uayui 
33, myA6aud 8, yAeMa 62, $epcaz 103, xaAuţfi 56, xapeM 11 , natua 67, utaxMambi 247, uteux 
33, u/euxcmeo 35, oMup 33, nubmapb 34. De aceeaşi origine, dar cu forme de influenţă occi¬ 
dentală sînt şi MycAUMQHucM 217, MyxaMMedu3M 253. Şanskij consemnează un singur termen 
arab (dotcuu) ca fiind introdus în limba rusă de Cantemir; este sigur că o ce cjiare atentă va 
releva şi alte contribuţii cantemiriene la terminologia rusă de origine orientală. 


V. VALOAREA LITERARĂ 


Primii cititori ai Sistemului au văzut în noua scriere a lui Cantemir o carte de informare 
asupra unei civilizaţii puţin cunoscute, de interpretare a unei doctrine exotice, de evocare a 
lumii în care trăise autorul; ei au fost însă deopotrivă sensibili la virtuţile atractive ale operei 
lui Cantemir, la frumuseţea ei. 

Sistemul este o carte bine scrisă. Principele, confruntat de un noian de informaţii—culte şi 
populare, critice şi legendare, esenţiale sau anecdotice, scrise sau orale, autoritare sau apocrife—, 
îşi dovedeşte capacitatea de a le tria, sistematiza şi expune cu netăgăduită măiestrie. El 
are simţul esenţialului, ştie să înfăţişeze elementele fundamentale ale civilizaţiei de care se ocupă. 
Imaginea islamului înfăţişată de Dimitrie Cantemir este, cum arătam mai sus, corectă în ansamblu, 
ca şi în detalii, ceea ce conferă autorului meritul de a fi înzestrat literatura europeană cu o operă 
de bază privind civilizaţia musulmană. 

Fără îndoială că Principele a vrut să alcătuiască mai mult dccît o carte de informaţie. în- 
tîlnim în Sistem însuşirile literare cu care Cantemir ne obişnuise din epoca creaţiilor sale con- 


187 N. A. Smirnov, op. cit., p. 1— 19: OnpedeAeuue nymeă, xomopbiMu e nempoecxytoonoxy 
u/au sauMcmeoeauun U3 3anadno-eeponeucxux Hobixoe. 

188 N. M. Şanskij, SmiiMOAOzuuecxuu CAoeapb pyccxozo n3btxa, t. I, Moscova, 1963—1973; 
am consultat numai fasciculele 1 (A),3 (B) şi 5 (JJ, E, >K) din dicţionar, incomplet pu¬ 
blicat. Pentru exemplele ce urmează a se vedea tot N. M. Şanskij, op. cit., s.v. 

189 Primul studiu cu această temă a fost publicat de Anca Irina Ionescu, La contribution 
de Dimetre Cantemir ă la modernisation du lexique de la langue russe, în Analele Universităţii 
Bucureşti, Limbi şi Literaturi Străine, 26, 1977, nr. II, p. 53—57. Comparaţiile cu alte dicţionare 
ale limbii ruse, ( CAoeapb coepeMeuuozo pyccxozo A3bixa, t. I —XVII, Moscova, 1950—1965; 
S. I. Oiegov, CAoeapb pyccxozo U3btxa ed. 10-a, Moscova, 1973; M. Vasmer, UmuMOAOzu- 
uecxuu CAoeapb pyccxozo A3tixa, t. I—IV, Moscova, 1973) au dus-o pe autoare la concluzii 
identice cu ale noastre în ce priveşte noutatea terminologiei din Sistem faţă de rusa epocii 
lui Petru I. 
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stantinopolitane de prim ordin (Divanul şi Istoria ieroglifici). El ne oferă, mai întîi, o imagina 
caleidoscopică a lumii musulmane, în culori şi nuanţe, o imagine care dă cititorului satisfacţia, 
atît de rară pe atunci şi care se obţinea mai ales prin carte, a unui contact autentic cu o lume 
îndepărtată. Această lume Cantemir o evocă prin judecăţi profunde, dar deopotrivă prin de¬ 
talii concrete, elocvente, prin situaţii trăite. în opera sa se întîlnesc la tot pasul aprecierile căr¬ 
turarului cu relatările martorului ocular. Toate elementele cu caracter autobiografic citate în 
aceste pagini (şi menţionate de noi mai sus) relevă tendinţa lui Cantemir de a-şi întemeia afirma¬ 
ţiile prin experienţe proprii. 

întreruperea excursului ştiinţific al cărţii prin „istorii" (anunţate ca atare de autor) ne 
trimite, de asemenea, la normele literaturii orientale (la alcătuiri ca O mie şi una de nopţi, dar şi 
la cronicile otomane ale veacurilor mai aproape de noi). Amintiri personale, anecdote, legende, 
snoave, proverbe, pilde din literatura sapienţială atît de bogată în Orient dau mişcare şi culori 
unor elemente doctrinare sau unor canoane instituţionale aride într-o expunere strict didactică. 
Exemplare în acest sens sînt expunerile despre căsătorie şi divorţ, despre îndatoririle musulma¬ 
nului în general. Procedeele folosite sînt orientale: a se compara, de pildă, necontenita alternare 
de reguli şi cazuri concrete din Sistem, cu modul în care despărţirea întreită este înfăţişată în 
O mie şi una de nopţi (povestea lui Aluniţă şi a frumoasei Zobeida, nopţile 261—263) sau (din 
aceeaşi operă, nopţile 272—287) cu sinteza de înţelepciune şi civilizaţie islamică pe care roaba 
Simpatia o face califului Harun al-Raşid 190 . 

Cantemir cunoaşte valoarea episodului definitoriu, ca în relatarea întîmplării tînărului 
Nicolae (de fapt neomartirul Nicolae din Karpenisios, care refuză să treacă la islam) sau a amba¬ 
sadorului olandez dornic să viziteze sanctuarul musulman din Ierusalim: amîndouă întîmplările 
vor să sublinieze aspecte ale intoleranţei, ale fanatismului mahomedan. Dar Principele ştie deo¬ 
potrivă să prezinte portretul fizic sau lăuntric al unui personaj prin cîteva note biografice esen¬ 
ţiale, ca în cazul lui Sava Vladislavovici Raguzinski, în care credem că putem recunoaşte pe 
„domnul de neam iliric" stigmatizat în încheierea cărţii pentru magie neagră. 

Această libertate în alegerea procedeelor îi îngăduie autorului să mînuiască degajat o 
informaţie diversă, de valoare şi autoritate inegale. Apelul la memorie şi la experienţa personală 
îl scuteşte de referinţele fastidioase la izvoare scrise — pe care nu le dispreţuia, cum arătam 
mai sus, dar pe care nu le avea totdeauna la îndemînă. în felul acesta însă tot ce pierde aparatul 
ştiinţific, pozitivist, al cărţii cîştigă autenticitatea relatării, venită din partea martorului ocular, 
a „cunoscătorului" care ştie, după împrejurare, să fie reporter fidel al lumii în care a trăit sau 
eseist asupra credinţelor şi moravurilor acestei lumi. 

Arta lui Cantemir constă tocmai în ştiinţa cu care îmbină rigoarea savantului cu talentul 
povestitorului, exigenţele impuse lui de prezentarea unui sistem doctrinar şi libertăţile literare 
la care îl îmbiau frumuseţile şi pitorescul unei lumi exotice, fascinante. De aci situaţiile diverse 
în care se plasează autorul, cînd sever şi precaut, limitîndu-şi răspunderea, rezervîndu-şi opinia 
(el relatează numai „ce ştie", „ce-şi aminteşte", „după cum spun ei", musulmanii), cînd supu- 
nînd concepţii şi fapte normelor bunului-simţ (aşa sînt tratate superstiţiile), cînd oferindu-şi 
desfătarea de a povesti despre lumea pe care o iubea a ti ta. 


VI. CIRCULAŢIA SISTEMULUI 
1. Manuscrisul autograf 

Originalul latin al Sistemului, compus din prima formă scurtă (Curanus) şi din forma 
dezvoltată care a servit la versiunea definitivă rusă, se păstrează la Secţia de manuscrise a Arhi¬ 
vei centrale de stat de acte vechi a U.R.S.S., fondul 181, nr. 1325, f. 2—128 191 . Sînt dovezi 
despre o restrînsă circulaţie a acestui manuscris în timpul vieţii lui Cantemir: Ghedeon Viş- 
niovski l-a parcurs, negreşit, înainte de a scrie Lauda către Dimitrie Cantemir, datată 22 noiembrie 
1719 şi tipărită în fruntea ediţiei ruseşti de peste trei ani. Lauda, declară autorul ei, este închi¬ 
nată Principelui „în timpul cînd dă la lumină opera sa De systemate religionis muhammedanae 
etc.“, aşadar după ce cartea fusese scrisă (se fac referiri la elemente din cuprinsul ei). Publicarea 
operei în ruseşte a oferit însă, curînd, alt mijloc, mult mai lesnicios, pentru răspîndirea ei în 
Rusia. 

După moartea lui Cantemir, manuscrisul, rămas în păstrarea fiului său Şerban (Serghie), 
a ajuns — cumpărat la licitaţie — în poesia învăţatului N. Bantîş-Kamenskii, strănepot dinspre 
mamă al învăţatului moldovean, care-1 dăruieşte Arhivei Ministerului rus al Afacerilor Străine 


190 Cartea celor o mie şi una de nopţi, trad. de H. Grămescu şi D. Murăraşu, voi. 5» 
Bucureşti, 1971, p. 44-53 şi 104-145. 

191 V. descrierea mai sus, p. XVII—XVIII. Pentru peregrinările manuscrisului auto¬ 
graf v. I. Minea, Despre Dimitrie Cantemir. Omul, scriitorul, domnitorul. Iaşi, 1926, p. 19—20. 
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în 1783. Gr. Tocilescu l-a consultat în 1878, fără să-l copieze integral. P. P. Panaitescu credea 
că manuscrisul, „forma definitivă şi completă în latineşte, după care s-a făcut traducerea în 
ruseşte, nu s-a păstrat între hîrtiile lui D. Cantemir“, judecind după faptul că Tocilescu nu o 
copiase 182 , dar, după cum se ştie, aceasta s-a datorat numai grabei cu care cunoscutul istoric 
îşi încheiase cercetările în Rusia. Biblioteca Academiei Române posedă reproduceri (microfilm 
şi fotocopie) după acest manuscris. 


2. Ediţia din Sanktpiterburh, 1722 

Versiunea rusească definitivă a operei a ieşit de sub tipar la 22 decembrie 1722 „în Tipo¬ 
grafia împărătescului Sanktpiterburh“, înfiinţată de Petru I în 1711, condusă de Mihail Avramov 
şi pusă, începînd din 1721, sub controlul Sinodului Bisericii Ruse. 

Titlul rusesc are faţă de cel latin (pe care-1 putem reconstitui după odele lui Teofilact 
Lopatinski şi Ghedeon Vişniovski: Systema de religione et stătu Imperii Turciei sau Systema 
religionis Muhammedanae) două adăugiri: „Cartea'* (obişnuită lucrărilor în rusă— khuzo — , 
dar şi în arabă — al-kităb —) şi „întocmirea** (cocmoHuue). Este corespondentul gr. cucrr|(roţ = 
„ansamblu (doctrinar), alcătuire 1 *, adăugat pentru lămurirea cititorului rus neobişnuit cu neolo¬ 
gismele care abundă în lucrare şi explică glosele marginale. 

Gravura alegorică din frontispiciul ediţiei înfăţişează geneza şi avîntul Imperiului Otoman 
potrivit visului profetic — intrat în legendă — al lui Osman I Gâzi (c. 1281— 1320), întemeie¬ 
torul dinastiei sultanilor turci. Găzduit în casa lui Edebali, Osman a avut revelaţia dinastiei 
pe care avea s-o înfiinţeze şi a gloriei viitoare a statului otoman: luna (fata iubită, Malkhătun, 
fiica şeicului Edebali din Adana) trece din pieptul tatălui său în acela al sultanului; din trupul 
acestuia se înalţă un arbore uriaş, a cărui coroană acoperă cei patru mari munţi ai lumii (Cau- 
cazul. Atlasul, Taurus şi Haemus), şi din ale cărui rădăcini izvorăsc cele patru mari fluvii: Tigrul, 
Eufratul, Nilul şi Dunărea. Gravura a fost executată de Aleksei Fedorovici Zubov, dar tema 
(o legendă turcească) şi intepretarea ei polemică vădesc indicaţiile lui Cantemir. La fel ca în 
„Arborele lui lesei** din iconografia bizantină, trunchiul îşi are rădăcinile în trupul unui ilustru 
îriaintaş (aci Osman), dar ramurile şi fructele sînt şerpi, simbol al răului. Dintre cele trei perso¬ 
naje feminine rcprezentînd continentele dominate de Imperiul Otoman, Asia — centrul acestui 
sţat — îşi ţine sceptrul pe umăr şi atrage atenţia, prin indexul mîinii stingi, asupra mărimii, 
vicleniei şi puterii Semilunei, gest asemănător celui al tînărului înţelept din gravura (tot cante- 
miriană) care ilustrează Divanul. Africa îşi reazimă de trunchiul Imperiului trupul, sceptrul 
şi avuţiile („Cornul abundenţii**), într-o atitudine de totală supunere. Numai Europa ţine sceptrul 
ridicat şi, cu stînga, face un semn de refuz şi apărare 183 . 

Volumul cuprinde o Epistolă dedicatorie către Petru cel Mare, o Odă închinată lui Cantemir 
de Teofilact Lopatinski, rectorul şcolilor din Moscova, şi, cum arătam mai sus, o Laudă, mai 
întinsă, cu acelaşi caracter, scrisă de Ghedeon Vişniovski, profesor de teologie şi filosofie, mai 
tîrziu rector al Academiei din Moscova. Amîndouă textele aduc elogii autorului, subliniază me¬ 
ritele cărţii, lucrare de informare asupra Imperiului Otoman, dar avînd şi scopul de a chema „la 
libertate popoarele ce gem subjugate**. 

Urmează Precuvintarea lui Cantemir, al cărei început („David... preagraţios între împăraţi, 
preales între proroci** etc.) prezintă o curioasă asemănare cu Epistola dedicatorie a lui Athanasie 
Dabbas la Ceaslovul greco-arab imprimat de Antim Ivireanul la Bucureşti, în 1702 194 , 

Volumul este îngrijit tipărit cu litere chirilice „civileff, caracterele noi folosite în cărţile 
epocii lui Petru. Autorul îşi propusese să culeagă cu caractere arabe citatele din Sa'di sau unele 
exemple date în textul cărţii, dar, după cum se ştie, casetele cu aceste caractere fuseseră trimise 
în Caucaz, pentru imprimarea proclamaţiilor lui Petru către populaţia din teritoriile cucerite 1M , 

in p g p_ Panaitescu, Dimitrie Cantemir , Viaţa şi opera, p. 212. 

1.3 Pentru Cantemir Imperiul Otoman era un stat monstruos, format împotriva legii 
ciclice de succesiune a celor patru monarhii (V. Monarchiarum physica examinatio, trad. I. Sulşa- 
-Firu, în „Studii şi cercetări de biobliologie**, 3, 1963, p. 267—276). De notat că legenda visului 
lui Osman a fost reluată în literatura noastră de Mihai Eminescu în Scrisoarea III (v. Perpessicius 
în M, Eminescu, Opere, voi. II, Bucureşti, 1941, p. 289—291), Despre legendă, v. Mouradja 
d’Ohsson, T ableau genital de l’Empire Othoman, 1.1, Paris, 1788, p. 356—360, şi J, de Hammer 
[-Purgstall], Histoire de l'Empire Othoman, trad. fr., t. I, Paris, 1835, p, 64—68, iar pentru 
alegoria din Divanul v. D, Cantemir, Opere complete, ed. V. Cândea, voi. I, Bucureşti, 1974, 
p, 74—75, Date despre A, F. Zubov (1688 — m. după 1744) la P, Pekarskij, op. cit., t. II, 
Sankt-Peterburg, 1862, p, 212, 222, 291, 299-301, 309, 337, 386, 397, 434, 484-485, 650- 
652, 660, 

1.4 I. Bianu şi N, Hodoş, Bibliografia românească veche, t, I, Bucureşti, 1903, p. 539— 
540, nr, 137. 

183 P, P. Panaitescu, op , cit., p. 214. 
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aşadar locurile care urmau să cuprindă asemenea texte au rămas libere 19 “. Pentru lămurirea 
unor noţiuni se dau două schiţe în text 1,7 şi se adaugă un tablou comparativ al „cifrelor europene, 
indiene şi arabe", desenat de P. Picard 1,a . Aşezarea rindurilor la sfîrşitul unor pagini sub formă 
de triunghi răsturnat aminteşte de manuscrisele arabe 1 **. 

Imprimarea cărţii s-a lovit de împotrivirea cenzorilor Sinodului Bisericii ruse, care i-au 
cerut lui Cantemir, prin Gavriil Bujinskij, arhimandritul mănăstirii Ipatievski, consilier al Sino¬ 
dului şi „protector al şcolilor şi tipografiilor", să-şi arate sursele de informare — lucrările con¬ 
sultate sau credinţele populare culese de el. O asemenea precizare — care urma să fie 
tipărită în carte — trebuia să prevină reproşurile cititorilor musulmani că lucrarea ar cu¬ 
prinde inexactităţi şi calomnii şi să evite criticarea unei opere tipărite din porunca îm¬ 
păratului. Cantemir respinge această cerere, arătînd că izvoarele doctrinei islamice sînt su¬ 
ficient citate în carte şi că el, ca autor, îşi asumă întreaga răspundere pentru cele afirmate, 
fără să simtă nevoia de a fi confirmat de alţii. Cît priveşte tipărirea lucrării, ea a fost poruncită 
de Petru fără să-i fi cerut consimţămîntul, aşadar hotărîtoare este voinţa împăratului, iar nu 
semnătura autorului 20 °. Opoziţia Sinodului a întîrziat aproape un an tipărirea lucrării: la 30 oc¬ 
tombrie 1721 Cantemir răspunsese la obiecţii; la 18 iulie 1722 Petru se interesa din Astrahan 
despre soarta cărţii; i se răspunde că imprimarea este împiedicată de lipsa caracterelor arabe. 
Abia la 13 August Sinodul trimite manuscrisul la tipografie, unde lucrul merge repede: peste 
aproape patru luni şi jumătate, la 22 decembrie 1722, cartea apare. între timp Petru revenise 
(la 12 octombrie), reproşînd Sinodului încetineala şi arătînd că argumentul lipsei caracterelor 
arabe este şubred: ele pot fi lăsate deoparte, „căci nu pentru turci, ci pentru ştiinţa ruşilor 
se tipăreşte această carte “ m . în insistenţa lui Petru trebuie ghicite şi nerăbdarea şi intervenţiile 
lui Cantemir însuşi, care se afla cu ţarul în campania din Caucaz. 

Dorinţa lui Cantemir de justificare politică a cărţii sale ca răspuns hotărîtor la obiecţiile 
Sinodului ar putea justifica şi diferenţa de ton dintre dedicaţia către ţar (p. la—5a) şi Precuvîn- 
tarea către cititor (p. ld—8d). în dedicaţie nu întîlnim nici un accent antiislamic, cuprinsul cărţii 
este o singură dată amintit (prin titlu), dar nu scopul ei educativ, religios sau politic, iar referirea 
la faptul că lucrarea a fost scrisă „din porunca voastră" poate fi o flaterie adăugată ulterior. 
Este, aşadar, o simplă „închinare" a cărţii către suveranul care prin ospitalitatea lui i-a permis 
autorului să afirme, ca poetul Sa'dî: „De cînd protecţia ta mi-a fost acordată mie, sărmanului,/ 
Alcătuirile mele sînt mai limpezi decît urmele soarelui". Dimpotrivă, în Precuvîntare concentrea¬ 
ză argumentele sale antiislamice, dă un fundament apologetic creştin lucrării, citează adesea 
Biblia, zugrăveşte în culori negre doctrina coranică, apelînd pînă şi la opiniile lui Porfiriu (impo¬ 
sibile prin anacronism), apoi dă cărţii o motivaţie politică: ea ar fi fost scrisă din porunca ţa¬ 
rului Petru I, pentru combaterea „legii Curanului" şi a „Imperiului Muhammedan", care stăpî- 
nea „aproape toată Asia, o mare parte a Africii şi o parte nu mică a Europei". Toate aceste argu¬ 
mente, absente în dedicaţia către ţar (unde ar fi trebuit să figureze) sînt expuse în Precuvîntare 
pentru soluţionarea conflictului cu Sinodul: Cantemir afirmă că lucrarea sa este scrisă potrivit 
■doctrinei creştine, „fără născociri, fără blam, fără adăogiri şi fără vreo scădere" (adică ceea ce 
i se reproşase de Sinod), ea reprezintă voinţa împăratului Petru însuşi, are finalitate didactică, 
religioasă, etică şi politică. Autorul nu uită să amintească (de astă dată în intenţia ţarului) 
că pînă şi „rîurile Volga, Donul, Nistrul [adică zone din cuprinsul sau vecinătatea Rusiei —n.n.] 
cinstesc [încă] reaua credinţă a Curanului“, în timp ce „prin armele Cezarului [împăratul Leo- 
pold I] Ungaria e curăţită deja", referinţă menită Să stîrnească ambiţia lui Petru şi să-l decidă 
jsâ reia campania întreruptă printr-o înfrîngere, în 1711, la Stănileşti. 

Tratăm mai departe despre reacţiile cercurilor ştiinţifice contemporane faţă de Sistem. 
Nu avem informaţii despre tirajul cărţii. Dintre rarele exemplare aflătoare în ţară, unul din cele 
mai complete, de la Biblioteca Academiei R. S. România (ex. I), a fost dăruit de Nil Popov, 
profesor de istoria Rusiei la Universitatea din Moscova, la 2 noiembrie 1877, foarte probabil 
prin Tocilescu însuşi. Alt exemplar (dubletul I), incomplet, pare să fi aparţinut lui B. P. Hasdeu, 
care a notat pe foaia de titlu, în ruseşte: „Am cumpărat-o din Moscova, în anul 1852. Thaddei 

1,6 V. mai sus nota 93. 

1S1 Sistemul, p. 32, 175. 

1,8 Ibidem, 358. 

1,1 Ibidem, p. 8, 173, 379. Este cunoscutul final „în vîrf de cuţit" folosit şi în Panegiricul 
lui Petru cel Mare (17 H); v. Eugen Lozovan, Le Panigyrique de Pierre le Grand, Copenhaga, 
1981 (extras din „RIDS. Etudes Romanes", 1981, nr. 92), p. 6—7 şi 19, nota 3. 

200 V. obiecţiile Sinodului şi răspunsul lui Cantemir la Şt. Ciobanu, op. cit., p. 522—525, 
anexele LXVIII —LXIX; cf. şi scrisoarea Principelui către Aleksei Vasilievici Makarov, secre¬ 
tarul Cabinetului, imperial, din 30 octombrie 1722, la Paul Cernovodeanu, Alvina Lazea şi Mihai 
Carataşu, Din corespondenţa inedită a lui Dimitrie Cantemir, în „Studii", 26, 1973, nr. 5, 
p. 1042— 1043. 

201 Corespondenţa lui Petru cu Sinodul la N. A. Voskresenskii, 3aKOHodameAbCKue axmbi 
Ilempa I, Moscova—Leningrad, 1945, p. 112—114; v. şi P. Pekarskij, op. cit., voi. II, 
p. 585; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa fi opera, p. 213—214. 
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Aleksandrovici Ghijdeu". Se ştie că învăţatul semna, în Rusia, Thadeu, echivalentul latin ăl 
numelui Bogdan 202 . Volumul în posesia lui fusese dăruit în luna iunie 1725 unui diacon Timothei, 
dintr-o lavră rusească greu de identificat, într-o lungă însemnare a primului proprietar, care 
ocupă paginile 1 — 35. Este o dovadă a circulaţiei cărţii în Rusia, unde, după cum vom vedea, 
curînd după moartea lui Cantemir Sistemul începe a fi uitat, nebucurîndu-se de atenţia cerce¬ 
tătorilor. 


3. Fragmentele în limba germană 

Cîteva fragmente din Sistem au fost traduse curînd după apariţia versiunii ruseşti în limba 
germană. Ele se află în Arhiva Academiei Germane de Ştiinţe din Berlin şi au fost semnalate 
mai întîi de acad. Emil Pop 203 . Cele şapte pagini (f. 38 r — 41 r ) adresate lui Monsieur Iablonsky, 
Conseiller de la Cour pour sa Majeste le Roy de Prusse â Berlin poartă titlul: Continuatio. 
Extractus aujl dem russischen Buch des Fr. Cantemiri von der tUrkischen Religion. Este vorba de 
extrase din cărţile I—II şi IV tratînd despre credinţe şi legende musulmane (cu rare referinţe 
coranice) despre Mahomed, soţiile şi minunile lui, îngeri şi demoni, Noul Testament, Coran, 
despre porunci privind relaţiile sexuale şi vinul, despre Solomon, Noe, călătoria Profetului in 
cer. Textul german este scris cu ortografie inconsecventă şi de un imperfect cunoscător al 
limbii ruse; traducerea pare să cuprindă mai degrabă note de lectură: extrasele nu sînt fidel 
traduse, ci rezumate şi dispuse într-o ordine întîmplătoare. După selecţia pasajelor s-ar părea 
că redactorul acestor extrase traduse dorea să-şi convingă corespondentul din Berlin despre 
absurditatea credinţelor musulmane din perspectivă creştină, despre caracterul lor imoral, 
adesea scatologic. 

După cum se ştie, Daniel Ernst Jablonskv, teolog şi orientalist, preşedintele Academiei 
din Berlin între anii 1737 şi 1741, se interesa de cartea lui Cantemir, şi la 13 martie 1726 Heinrich 
Huyssen îi scria din Sankt-Peterburg despre posibilitatea traducerii ei de către Frisch 2M . Pa¬ 
sajele traduse în germană par a fi fost legate de acest proiect nerealizat. 


4. Traducerea bulgară 

Sistemul trebuia să rămînă mult timp pentru învăţaţii de limbă rusă — sau pentru cei 
care-şi căutau informaţia în această zonă de cultură — un izvor principal asupra civilizaţiei 
islamice. Ne-o dovedeşte traducerea făcută de apostolul renaşterii culturale bulgare Stoiko 
Vladislavov (1739—1813), mai cunoscut sub numele său monahal — Sofronie Vraceanski 
(episcop de Vraţa). 

Versiunea a fost făcută în 1805, cînd Sofronie, refugiat în Ţara Românească, s-a putut 
mai lesne dărui lucrului literar (aci şi-a scris autobiografia, a tradus Teatrul politic, a p îblicat 
prima carte în limba bulgară modernă, Kiriakodromionul lui Nichifor Theotokis, Rîmnicul 
Vllcea, 1806). Ea reprezintă partea a treia din lucrarea Hcnoeedauue npaeocjiaenou eepbt, in 
care episcopul Vraţei înfăţişa cele trei religii abrahamice — creştină, mozaică şi musulmană —, 
pentru a arăta superioritatea creştinismului. Manuscrisul versiunii bulgare se păstrează în fondul 
M. P. Pogodin, ms. 1204, f. 179—340 al Bibliotecii „M. E. Saltîkov-Scedrin" din Leningrad. 
Poartă titlul: GrcTHAU h poiirto m*Ximsa4Hckha h o îkhths msa*»** h*î ohm lipSioTi, cro npopotu duth 
K«CA tAHAr« K4KB0 « (IHUJH KMl Of KHHfS Mo)(<1M«aU HipfHEHHiA 1 WgK MHOrO AP»rO, gl* OHU «tpSsiT H AfP**T», 


202 Elufrosina Dvoicenko, începuturile literare ale lui B- P. Hasdeu, Bucureşti, 1936, 
p. 18— 19. Cum însă în 1852 Hasdeu avea 16 ani, se afla la studii la Universitatea din Harkov, 
şi nu ştim să fi călătorit la Moscova, însemnarea mai trebuie cercetată. 

202 Emil Pop, Dimitrie Cantemir fi Academia din Berlin, în „Studii" 22, 1969, nr. 5, 
p, 832; extrasele din Sistem se află sub cota in-fol. I—V—Bd. 3, f. 38 r — 41*. Mulţumim şi 
pe această cale conducerii Arhivelor Academiei din Berlin pentru trimiterea de fotocopii de pe 
aceste pagini. 

204 Ibidem: „încă nu am putut afla identitatea şi specialitatea lui Erisch" (sic!). Este 
vorba de Johann Leonhard Frisch (1666—1743), membru al Academiei din Berlin (din 1706), 
reputat pentru lucrările sale privind limbile slave şi bun cunoscător al limbii şi istoriei ruse 
(W. Bahner, Ein bedeutender Gelehrter an der Schwelle zur Frtihaufklărung: Dimitrie Cantemir 
(1673—1723), în Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften der DDR, 1973, nr. 13, 
p. 16). La proiectul acestei traduceri se referă, poate, J. P. Kohl, Introductio in historiam et 
rem slavorum imprimis sacra, Altonaviae, 1729, p. (X), nr. IV, afirmînd că Syslema religionis 
Muhamedanae, quo ă Serenissimus Moldaviae Princeps Demetrius Cantemirius, summa fide ac 
diligentia a se conscriplum, ante aliqot annos Pelropoli divulgavit, eruditorum quorundam hortatu 
ex Slavonico-Ruthena lingua translatum, variisque observatis auctum, praemissa praefatione de 
iis, qui ad hanc memoriam nostram Turcarum religionem literis consignarunt , scriptoribus. Kohl 
trimite la nota h şi la o recenzie a sa din „Acta eruditorum" din Leipzig. 
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Sistemul lui Cantemir îi oferea lui Sofronie cea mai abundentă informaţie privitoare la 
ijlam. Deşi nu putea ignora numele autorului, el nu-1 menţionează în traducerea sa, care a putut 
astfel să fie mult timp socotită drept o scriere originală 205 . Sofronie a adaptat textul lui Cantemir 
exigenţelor lucrării sale, adresată cititorilor în limba bulgară a vremii. Aşadar, el a tradus într-ui» 
stil simplu, a restructurat Sistemul, a adăugat unele pasaje, a omis multe pagini, a renunţat la îm¬ 
părţirea în şase cărţi şi a prefăcut unele subdiviziuni în capitole. După o predoslovie care reia ideile 
din prefeţele lui Cantemir, cele 128 de capitole ale versiunii bulgare reproduc cărţile şi capitolele 
Sistemului în ordinea următoare: I 2,6—10, 12; II 2,4— 5; IV 1,4—12, 14, 16; III 5—10, 17— 
21; I 11; II 1,3,6; III 1,3; IV 2-3, 13, 15; V 1-14; VI 1; V 15; Vi 1-27, 30-34. Inter¬ 
venţiile lui Sofronie par logice: Apocalipsul muhamedan (cartea a IlI-a) trebuia înfăţişat după 
Zidirea {urnii din cartea a IV-a. Cantemir urma norme obişnuite autorilor islamului. Eshatologiai 
musulmană este imediat asociată Profetului şi misiunii lui. Cărturarul bulgar nu putea, fireşte, 
să surprindă economia islamică a cărţii lui Cantemir. 

Subdiviziunile unor capitole (V 11 şi 12; VI 1—3, 6, 14, 18, 27, 32) devin capitole separate, 
Sofronie adaugă două texte despre originea arabilor (I, 2) şi despre dragostea dintre o tînâră 
rusoaică şi un prizonier turc (VI, 4). El înlătură tot ce i se pare balast retoric sau detaliu 
nesemnificativ, căutînd să simplifice cursul expunerii, omite pasajele licenţioase şi, curios, 
caută să extindă criticile aduse Coranului la Talmud, carte pe bună dreptate ignorată in Sistem . 
Construcţiile şi expresiile savante rămîn, adesea, neînţelese traducătorului. Realizată cu mij¬ 
loace explicabil inferioare originalului cantemirian, versiunea bulgară a Sistemului păstrează 
o deosebită valoare ca fapt de cultură: „una dintre cele mai vechi scrieri de literatură cultă 
tradusă în limba bulgară modernă, la începutul acestei literaturi“, cum a apreciat-o P. P. Pa- 
naitescu 206 , şi, putem adăuga, cea dintîi lucrare bulgară de orientalistică, ea vădeşte interesul 
unei culturi balcanice pentru Sistemul lui Cantemir, interes nemanifestat în ţara unde fusese 
publicată cartea. 


5. Curanus copiat pentru Academia Română 

între instrucţiunile primite de Grigore Tocilescu pentru misiunea sa în Rusia era şi copi¬ 
erea oricăror opere în limba latină ale lui Dimitrie Cantemir. Atenţia învăţatului a fost îndreptată 
asupra celor mai cunoscute atunci. Descrierea Moldovei şi Istoria Imperiului Otoman, ale căror 
transcrieri integrale le-a adus la Bucureşti. în ce priveşte manuscrisul Curanus, care cuprindea, 
cum am vâzu'b^ambele forme — scurtă şi dezvoltată — ale Sistemului, Tocilescu n-a reuşit 
să copieze decît primele 36 de file (mai precis pînă la 37 r sus: Despre Araf); aspectul copiei 
arată că ea a fost întreruptă de întoarcerea precipitată în ţară a cercetătorului, căruia Academia 
i-a refuzat subsidiile necesare continuării misiunii sale. 

Această copie (ms. lat. 76 al Bibliotecii Academiei Române, f. 41—100 v ) a fost, evident, 
făcută de un funcţionar al Arhivei Ministerului rus al Afacerilor Străine, din însărcinarea lui 
Tocilescu. Copistul avea o scriere limpede, dar nu a putut învinge dificultăţile transcrierii, care 
păcătuieşte sub mai multe raporturi. Paginaţia originalului nu e notată pe copie, numerotată, 
curios, pe coliţe de 4 pagini (aşadar 30 de coliţe = 120 de pagini). Copistul întîmpină neclarităţi 
pe care le corectează parţial la colaţionare (ms. lat. cit., p. 46, 47, 47', 59 v etc.); rămîn însă erori. 


205 V. despre traducerea bulgară a Sistemului: A. I. Sobolevskii, Heuseecmnue mpydbr 
CoefjponuR Bpanaucnozo, în Mseecmun Omdejiemtn pyccnozo nsbuea u c/ioeecmuocmu Hmh. 
Anad. Hayn, 13, 1908, kh. 1, p. 91—94, şi A. I. Iaţimirskij, Mejinue mencmbi u sajueniKu no- 
cmapumwu eoMHO-c/iaenncKOu mmepamypaM , kh. 2, p. 109— 110, ibid., 21, 1916, p. 115; N. Oser- 
kov, Aemoâuozpaepuama na Coţfipomiu Bpanancnu, Sofia, 1914; V. SI. Kiselkov, Coţftpomiu 
BpawncKU, OK neom u meopuecineo, Sofia, 1963, p. 69—81, 116; Virgil Cândea, La difjusicn de 
l'oeuvre de Dimitrie Cantemir en Europe du Sud-esl et au Ptcchc-Oiient, in „Revue des etudes 
sud-est europ6ennes", 10, 1972, nr. 2, p. 350—351. Comparaţia intre originalul Sistemului şi 
traducerea lui Sofronie au făcut-o T. N. Kopreeva, ffeuseecnwbiu ucmomeuK oecumun Coefipo- 
hur, în Tpydbi omdejia dpeenepyccKou jnemepamyp, 23, 1968, p. 309—341, şi Anca Irina 
Ionescu, Considerations sur la traduction du Livre sur le Syslcme de la Religicn des Musuln aus 
de Cantemir par Sofronie Vralanski, în „Revue des 4tudes sud-est europ^ennes", 15, 1977, nr. 1, 
p. 101— 112. în cele ce urmează ne-am condus după rezultatele acestor articole. 

206 P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viafa şi opera, p. 219. Meritul lui Sofronie Vra- 
ceanski de a fi tratat despre islam la începuturile literaturii bulgare moderne nu include însă 
şi „toleranţa caracteristică Luminilor", cum afirmă Emil Georgiev, după care „Sofronie se 
depărtează de tradiţia medievală, care aşeza pe creştini mai presus decît pe ceilalţi" - 
(HcmopuR Ha 6b/izapCKama Jiumepamypa, II, Jlumepamypa na ebspaoicdaiie. Sofia, 1966, p. 71). 
Fidel religiei sale, Sofronie nu putea fi decît intolerant faţă de islam. Lucrarea lui, care 
voia să demonstreze superioritatea creştinismului, vădeşte un cărturar angajat, în nici un caz. 
un iluminist. 
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ca Muhamed — cu un singur m — la p. 51 etc.; el nu copiază cuvintele în caractere arabe, iar 
nedumeririle le marchează cu semn de întrebare (f. 52); lasă locuri albe (f. 52 — 52 v , 94); se 
străduieşte să introducă în text adaosurile marginale, dar uneori (f. 57—71) nu reuşeşte să le 
afle locul, aşadar se mulţumeşte să le copieze pe o coloană paralelă. 


6. Traduceri româneşti parţiale 

După această copie, aşadar reproducîndu-i defectele, a făcut traducerea sa din 1927 
(Despre Coran) prof. Ioan Georgescu din Constanţa* 07 , cu o sumară Introducere în care, după 
cîteva date despre islam şi referiri la autorii români care au cunoscut sau au ignorat Sistemul, 
afirmă, in mod evident eronat, că forma scurtă „e o lucrare cu totul independentă şi are, în mare 
parte, alt caracter decît cea apărută în ruseşte la 1722" 208 . Cu toată imperfecţiunea ei, această 
traducere a împlinit timp de o jumătate de secol, în cultura românească, funcţia de a înfăţişa 
cititorilor de la noi schiţa iniţială a cărţii lui Cantemir despre civilizaţia islamică 200 . 

Proiectele sau încercările de traducere integrală a operei în forma ei desăvîrşită nu au lipsit 
şi, după iniţiativa din 1838 a lui Costache Negruzzi — nerealizată —, trebuie să amintim încer¬ 
carea Elenei G. Zâne: cunoscuta cercetătoare şi editoare a scrierilor lui N. Bălcescu se angajase 
acum trei decenii in această atît de dificilă muncă, pe care, negreşit, considerăm că era cea mai 
în măsură să o ducă în chip fericit la capăt, cunoscîndu-i acribia, sensibilitatea pentru vechea 
noastră literatură şi desăvîrşită cunoaştere a limbii ruse. Alte lucrări — mai necesare în pro¬ 
gramul de atunci al valorificării moştenirii literare româneşti — au curmat acest efort înainte 
de împlinirea lui. 

Dintre versiunile româneşti fragmentare din Sistem, necesare redactării unor lucrări de 
diplomă cu teme de orientalistică, cităm, deocamdată, traducerea (de Rodica Iosu) a pasajelor 
privind folclorul turcesc, citate în teza sa de Liliana Botez în 1968 210 . 

Tricentenarul naşterii lui Dimitrie Cantemir a prilejuit, de asemenea, publicarea cîtorva 
fragmente traduse din Sistem 2n . 


VII. SISTEMUL ÎN ISTORIA STUDIILOR ORIENTALE 

O judecată imparţială asupra Sistemului religiei muhammedane trebuie să situeze această 
operă în trei cîmpuri ale orientalismului european; cel occidental, cel răsăritean şi cel românesc. 

Arabisticii apusene Sistemul îi aduce puţine informaţii inedite la data alcătuirii lui, infor¬ 
maţii care ar putea fi izolate prin compulsarea atentă a cărţii cu lucrările lui Rycaut şi Marracci. 
Elemente noi, de pildă, sînt observaţiile personale ale lui Cantemir — semnalate mai sus, apoi 
oracolele criptice privitoare la sfîrşitul lumii, extrase din Esrâr-i cefr-i riimuz sau folosirea „ca¬ 
tehismului" Risăle-i Birgevî. 

Dacă prin Edward Pococke, L. Marracci, B. d'Herbelot, Europa cultivată dispunea, la 
începutul secolului al XVIII-lea, de o informaţie abundentă despre islam, concepţia ei cu privire 

207 V. mai sus, p. V. 

208 Principele Dimitrie Cantemir, Despre Coran, trad. I. Georgescu, Cernăuţi, 1927, p. 9 
(extras din „Analele Dobrogei , 7, 1927, p. 67—121); cf. şi p. 10—11; I. Georgescu remarcă 
defectele copiei după care a tradus, subliniind „neglijenţa condamnabilă cu care s-au făcut 
lucrări de o importanţă aşa de mare" (p. 11), aşadar recunoaşte că „în asemenea condiţiuni, 
fireşte, nu avem pretenţie de a înfăţişa cu tcată exactitatea tratatul Despre Coran al principelui 
D. Cantemir" (ibidem). 

208 Al. Busuioceanu, Studii noi asupra lui Dimitrie Cantemir, în „Curentul", 1, 1928, 
H ianuarie, p. 2, prezenta publicului larg această traducere neaşteptată adresată de fapt unui 
cerc restrîns de Specialişti. De observat însă că nici studiul din 1923 al lui Ştefan Ciobanu 
(citat mai sus), nici traducerea lui Ioan Georgescu nu au înlăturat confuziile pe care unii 
cercetători continuau să le facă între Sistemul, Despre Coran şi traducerea Coranului de 
P. Postnikov din 1716. V., de exemplu, G. Pascu, Viaţa şi operile lui Dimitrie Cantemir, 
Bucureşti, 1924, p. 96—97, şi Dan Simonescu, Activitatea lui Dimitrie Cantemir în Rusia, în 
„Cercetări istorice", 19, 1946, p. 14. 

210 Liliana Botez, Elemente de folclor turcesc în luaările de orientalistică ale lui Dimitrie 
Cantemir. Conducător ştiinţific: lector Mamut Enver, Bucureşti, 1968, 40 p. (Universitatea 
Bucureşti, Facultatea de Limbi Romanice, Clasice şi Orientale). O traducere integrală a Sistemului 
(de către prof. Al. Severin) proiectase în 1960 Secţia de studii orientale a Societăţii de Studii 
Istorice şi Filologice din R. S. România (M. Guboglu, Dimitrie Cantemir — orientaliste, în 
„Studia et acta orientalia", 3, 1960, p. 156, nota 3). 

211 Virgil Cândea, Dimitrie Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, în 
„Luceafărul", 16 (1973), nr. 21, 26 mai, p. 3; acelaşi, Dimitrie Cantemir despre literele şi artele 
islamului, în , Manuscriptum", 4, 1973, nr. 4 (13), p. 6—17. 
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la această civilizaţie putea profita de viziunea personală a cărturarului român care, spre deose¬ 
bire de confraţii săi apuseni, avea avantajul de a fi cercetat şi trăit în lumea musulmană nu nu¬ 
mai în răstimpul relativ scurt îngăduit de o călătorie, o misiune, o ambasadă, ci întreagă tinereţea 
sa, mai bine de două decenii. în cartea lui Cantemir învăţaţii apuseni erau aşadar confruntaţi, 
dincolo de informaţii deja cunoscute, cu judecăţi noi, obiective, cele pe care le-am semnalat 
în legătură cu atitudinea lui Cantemir faţă de islam 

între confraţii săi orientalişti din Europa secolelor al XVII-lea şi al XVIII-lea, Principele 
se distinge tocmai prin autenticitate şi atitudine. Biblioteca orientală a lui d’Herbelot este, ne¬ 
greşit, o mină de informaţii asupra islamului incomparabil mai bogată decît Sistemul, dar cîte 
inexactităţi şi naivităţi a adunat în opera sa cărturarul francez care n-a călătorit niciodată în 
Orient 1 Capucinul Raphael du Mans a dat, prin raportul său către Colbert, Estat de la Perse en 
1660, o imagine amplă şi nuanţată a unei părţi însemnate din lumea musulmană, dar, după 
cum s-a observat, „atitudinea lui faţă de tot ce vedea în Persia era făţiş negativă" 213 . Cantemir 
nu se convertise la islam, dimpotrivă, în toată opera sa îşi afirmă sentimentele creştine, dar ce 
diferenţă de atitudine faţă de civilizaţia musulmană) Cărturarul român are în judecăţile sale 
poziţia adversarului loial: el nu împărtăşeşte convingerile doctrinare ale musulmanilor şi ştie 
că, întemeiat pe o îndelungată experienţă, le poate denunţa cu autoritate scăderile, dar nu se 
sfieşte să laude tot ce i se pare valoros în civilizaţia islamului. învăţaţii europeni contemporani 
lui Cantemir studiau această civilizaţie preocupaţi, cum s-a observat 214 , „de contrastul între- 
succesele civilizaţiei europene şi caracterul înapoiat al Orientului. Pentru prima oară se pune 
problema de a şti care este raţiunea acestui fenomen". Principele, care făcea parte din Europa. 
Orientală, aşadar dintr-o lume de îndelungată simbioză cu islamul otoman, este sensibil la deca¬ 
denţa militară sau instituţională a Porţii, dar nu subscrie la teza superiorităţii culturale occiden¬ 
tale. Prin Cantemir islamul a avut pentru prima oară în epoca 
modernă un cercetător şi un judecător european şi creştin din- 
lăuntrul lui. Acesta ni se pare a fi motivul pentru care orientaliştii de azi trebuie să. 
revină asupra Sistemului, carte care ocupă un loc aparte în istoria arabisticii europene. 

A doua întrebare priveşte modul în care învăţaţii ruşi au privit această carte, scrisă şi 
publicată în zona lor de cultură. Ce aducea nou Sistemul religiei muhatnmedane în cunoştinţele 
ruseşti despre islam din epoca lui Petru cel Mare ? 

Opera lui Cantemir reprezintă pentru orice cercetător obiectiv punctul de plecare al ara¬ 
bisticii ştiinţifice în Rusia şi este curios faptul că, după cum vom vedea, istoricii ruşi ai acestei 
discipline nu au subliniat cum se cuvine meritele principelui român. 

Literatura rusă despre islam din secolele XIV—XVII a fost relativ săracă: unele men¬ 
ţiuni în letopiseţe referitoare în special la turci, relaţii de călătorie în Orient ca acelea ale 
lui Afanasij Nikitin (H66— 1472), Triton Korobeinikov (1583), Fedor Afanasiev, fiul lui Kotov 
(1623—1624), descrieri de instituţii şi credinţe musulmane, majoritatea traduse (Simeon Po- 
loţkij în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, după Speculum historiale al lui Vincent de 
Beauvais, sau Descrierea curţii turceşti a polonezului Szimon Starovolski, tradusă în ruseşte 
în 1646). Cea dintîi lucrare despre doctrina coranică în literatura rusă a fost tot o tălmăcire 
după un autor cunoscut şi scrisului vechi românesc — Ioanichie Galeatovski, rectorul Acade¬ 
miei Movilene din Kiev. Este vorba de lucrarea polemică Alcoranul lui Mahomet nimicit de 
Kohelet (aşadar Coranul combătut cu Psaltirea). Istoria scitică (turcească) a lui Andrei Lîzov 
(1692) cuprindea şi două capitole despre religia mahomedană 215 . 

în programul de dezvoltare culturală al lui Petru cel Mare cunoaşterea Orientului ocupa, 
un loc de prim ordin. Iniţiativele ţarului, îndrăzneţe şi de larg orizont, erau strîns legate de 
programul expansiunii teritoriale a Rusiei. Astfel, „ucazul din 18 iunie 1700, care este crono- 


212 V. supra, p. XIX-XXV. 

213 V.-V. Barthold, La decouverte de l'Asie. Histoire de l'Orientalisme en Europe et en 
Russie, trad. par B. Nikitine, Paris, 1947, p. 137. 

214 Ibidem, p. 138. Trebuie menţionat că absenţa Sistemului din literatura orientalişti 
europeană a secolului al XVIII-lea s-a datorat exclusiv lipsei unei ediţii într-o limbă acce¬ 
sibilă specialiştilor. Cărturarii germani au depus strădanii notabile în acest sens: a se vedea 
corespondenţa dintre Daniel Ernst Jablonski şi Huyssen privind o traducere germană, intenţia 
lui J. L. Frisch de a o efectua, ca şi proiectul lui J. P. Kohl de a traduce Sistemul din rusă 
în latină (sic ! W. Bahner, Ein bedeutender Celehrter an der Schwelle zur Friihaujklărung: Dimitrie 
Cantemir, cit., p. 16). Membrii Academiei de Ştiinţe din Berlin au omagiat personalitatea şi 
opera colegului lor român din 1714 printr-o şedinţă plenară, la 25 octombrie 1973, una din 
cele mai calde manifestări în memoria lui Cantemir, înscris, cu prilejul tricentenarului naşterii 
sale, în Calendarul mondial al aniversărilor UNESCO. Cele nouă comunicări prezentate în 
^rointita şedinţă sînt publicate în Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschajten der D.D.R., 

216 N. A. Smirnov, OnepKU ucmopuu uiynemn ucjiaMa e CCCP, Moscova, 1954, p. 15—25. 
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logic cea dinţii măsură a guvernului rus privind introducerea predării limbilor orientale în 
Rusia" 216 , poruncea ca „doi-trei călugări învăţaţi şi nu prea bătrini" să meargă în Extremul 
Ori-nt pentru a învăţa limbile şi scrisurile chineze şi mongole. Un alt ucaz, din 16 aprilie 1702, 
hotăra ca japonezul Denbei, naufragiat în Kamciatka şi luat prizonier de cazacii lui Vladimir 
Atlasov, să fie adus în Rusia „ca să înveţe patru sau cinci tineri în limba şi scrierea japoneză". 
Aceeaşi datorie a avut-o în 1714 Sanima, un alt naufragiat japonez adus la Petesburg ca să 
dea informaţii despre ţara lui **’. Preocupărilor sale pentru cartografia Asiei centrale şi în spe¬ 
cial a mărilor Caspică şi Arai, care au permis lui Delisle să alcătuiască celebra sa hartă din 1723, 
le-a datorat Petru cel Mare obţinerea diplomei de membru al Academiei de Ştiinţe din Paris. 
Ţarul avea proiecte mari: întemeiat pe informaţiile unui turcmen, Khodja Nefes, care povestise 
în 1713, la Astrahan, că Amu-Daria se vărsa mai înainte în Marea Caspică şi că numai de cu- 
rînd khivinii îi mutaseră cursul spre Arai (de frica ruşilor), Petru năzuia să readucă fluviul 
în matca lui, obţinînd astfel acces nu numai spre India, dar şi către legendarul „Etketi", un 
Eldorado al acelor vremuri a cărui faimă ascundea de fapt minele de aur din Yarkend, în Tur- 
kestan. De aci expediţiile transcaspiene din 1714—1717 ale prinţului Alexandru Bekovici-Cer- 
kasskij (Devlet Ghirey), un cerchez convertit, în slujba lui Petru, şi ale colonelului secund Ivan 
Buchholz. De succes inegal, aceste expediţii au favorizat însă recoltarea unei bogate documen¬ 
taţii despre triburile turce {lin Asia Centrală, hanatul Khiva şi bazinele mărilor Caspică şi Arai 218 , 
valorificată în lucrările unor germani şi suedezi, foşti prizonieri, ca Strahlenberg, care-1 înso¬ 
ţiseră pe Bekovici. în 1717 a avut loc ambasada în Bukhara, prin Caucaz şi Persia, a lui Florio 
Beneveni, secretar al Secţiei Orientale a Departamentului Solilor (Posolskij prikaz, unde lu¬ 
crase ani de-a rîndul Nicolae Milescu). Tot atunci, trei hani kirghizi — Tiavka, Kaip şi Abu’l- 
Khair — se declarau supuşii lui Petru. Cu un an înainte, Petru Postnikov, doctor al Univer¬ 
sităţii din Padova, traducea Coranul în rusă 219 , după versiunea franceză a lui A. Du Rier (1647), 
iar ambasadorul ţarului în Persia, Artemii Volînskij, lua cu sine cinci tineri „pentru învăţarea 
limbilor turcă, arabă şi persană" 22 °. „Cabinetul de rarităţi" al lui Petru — care va deveni în 
1818 Muzeul asiatic din Sankt-Peterburg — se îmbogăţea cu manuscrise, monede şi alte mo¬ 
numente ale culturii islamice şi orientale în general. 

în acest climat de interes pentru tradiţiile şi realităţile islamului a fost scris Sistemul. 

Autorul cărţii nu era singurul expert în islamologie din Rusia lui Petru cel Mare; ţarul 
acorda, dimpotrivă, cum am arătat, atenţia şi protecţia lui mai multor învăţaţi — de inegală 
valoare — gata să-i furnizeze informaţii despre lumea orientală. Chiar în timpul campaniei 
■din Caucaz, ţarul şi-a însărcinat interpreţii să copieze inscripţiile tătare şi armene aflate în rui¬ 
nele oraşului Bulgar. La fel, tălmaciul său tătar Ijbulatov a alcătuit, la Reşt, după un manu¬ 
scris persan pierdut apoi, versiunea rusă a istoriei Derbentului (Derbend-năme). Dar numai 
Cantemir i-a putut înfăţişa lui Petru o lucrare fundamentală despre islam, şi numai el a avut 
şansa — datorată excelentelor relaţii cu ţarul în 1721—1722, cînd se profila eventualitatea 
unei înrudiri, prin principesa Maria şi aşteptatul ei prunc imperial — de a înfăţişa cercurilor 
învăţate ruseşti o carte cuprinzătoare privind civilizaţia musulmană. 

Autorul Sistemului cunoştea, fireşte, actualitatea unei lucrări care trebuia să înfăţişeze, 
cum îşi propunea, doctrina, cultura, obiceiurile şi instituţiile popoarelor musulmane şi sconta 
favoarea cu care ţarul va întîmpina cartea. Dar, ca şi Istoria Imperiului Otoman, Sistemul era 
adresat mai întîi cercurilor ştiinţifice ale Europei apusene, incomparabil mai largi şi mai recep¬ 
tive decît cele ruseşti. încă o dată este greu de acceptat afirmaţia (des repetată) că lucrarea 
a fost „scrisă din porunca Iui Petru 1“ 221 în legătură cu proiectata campanie în Caucaz. Această 
campanie a fost numai prilejul versiunii ruse şi al ediţiei ruse a lucrării, a cărei formă 
latină a putut fi astfel definitivată de Cantemir. De aceeaşi şansă nu au profitat celelalte scrieri 
ale învăţatului român, care — în treacăt fie spus — n-au fost incluse prin traduceri şi tipar 
culturii ruse promovate de Petru cel Mare 222 . 


218 V.-Y. Barthold, op. cit., p. 226. 

217 Ibidem, p. 229. 

218 Ibidem, p. 235—237. 

218 V. mai sus, nota 45. Traducerea i-a fost mult timp atribuită lui Cantemir însuşi. 

220 N. A. Smirnov, op. cit., p. 26. 

221 Ibidem, p. 27. 

222 Ni se pare semnificativ faptul că în afară de Sistem nici o altă scriere cantemiriană, 
chiar Istoria Imperiului Otcrran, de o importanţă care nu-i putea scăpa lui Petru, n-a intrat 
în programul de tipărituri poruncite de ţar. Afirmaţia lui P. I. David, Dimittie Cantemir şi 
urmaşii săi în Rusia, exemplu de demnitate şi patriotism. Bucureşti, 1974 (extras din .Biserica 
Ortodoxă Română", 92, 1974, nr. 7—8), p. 8, că Sistemul ar fi primit premiul „Corcana Ţaru¬ 
lui" (?!), „cea mai înaltă distincţie oferită pentru, prima oară savantului Dimitrie Cantemir 

premiu aproape egal cu ordinul ♦ Sfîntul Andrei • oferit de ţar lui Constantin Brîncoveanu" 
nu are temei, iar referinţa la Hcmopuft efsuf.ocoefiuu e CCCP, t. I, Moscova, 1968, p. 503, indică 
sursa erorii: confuzia între cuvintele Coran şi coroană. 
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Cunoaştem soarta cercetărilor orientale ale lui Cantemir. Rezultatele investigaţiilor sale 
din Caucaz au fost valorificate — sub semnătură proprie — de cărturarul german din Sankt- 
Peterburg Gottlieb Siegfried Bayer, apoi de geograful francez Joseph Nicolas Delisle 223 , căzind 
în deplină uitare pînă la publicarea lor în ediţia Academiei Române 224 . 

Cît priveşte Sistemul — criticat în Rusia chiar la apariţie de un adversar al lui Cantemir 226 — , 
el a fost prezentat relativ repede cercurilor ştiinţifice europene de Johann Peter Kohl, profesor 
la Academia de Ştiinţe din Sankt-Peterburg, în lucrarea sa Introductio in historiam et rcm sla- 
vorum imprimis sacra, Altonaviae, 1729, p. VI şi 20. După Kohl, cartea lui Cantemir a fost men¬ 
ţionată în secolul al XVIII-lea şi de alţi autori: Johann Albert Fabricius, Salutaris lux Evan- 
gelii, Hamburgi, 1731, p. 495—497; Alexius Horânyi, Memoria huvgarorum et provincialium 
scriptts editis notorum, pars II, Viennae, 1776, p. 283; Paullus Walaszky, Conspcctus rcipublicae 
litterariae in H ungaria ab initiis regni ad nostra usque tempora delineatus, Posonii et Lipsiae, 
1785, p. 234 (şi în editio altera auctior et emendatior, Budae, 1808, p. 340—341), între scrie¬ 
rile altor învăţaţi din ţările române. De fapt, Fabricius, în cartea căruia, arăta Walaszky, Sis¬ 
temul ar fi fost pe larg (fuse) descris, dă numai (tot după Kohl), sumarul lucrării tradus în la¬ 
tină. La rîndul lui, Horânyi se mulţumeşte să citeze, între alte scrieri cantemiriene, Religia 
Mahometana. Nici unul dintre autorii amintiţi nu cunoscuseră mai mult decît titlul, cel mult 
sumarul Sistemului. Interesul pentru Cantemir (ca şi pentru Nicolae Mavrocordat sau Ioan 
Comnen) al lui Horânyi şi Walaszky nu era ştiinţific, ci politic: pretenţia iluzorie de a include 
între valorile culturii maghiare operele unor cărturari din ţările române revendicate de „re¬ 
gatul Sfîntului Ştefan" 226 . 

Cartea a fost evocată, cum ne aşteptam, în studiile privitoare la epoca lui Petru cel Mare 22? . 
în 1855 ea era considerată deja drept o tipăritură rară, justificind semnalarea, ca atare, într-o 
revistă de cultură 228 . Dar dacă subiectul ei exotic n-a ispitit prea tare pe istoricii culturii ruse 
a veacului al XVIII-lea, s-ar fi cuvenit ca orientaliştii să acorde atenţia necesară acestei cărţi, 
care inaugura, cum am văzut, arabistica rusească. Nu cunoaştem nici un studiu al vreunui spe¬ 
cialist rus sau sovietic asupra Sistemului lui Cantemir. V.-V. Barthold, care în lucrarea sa fun¬ 
damentală Istoria studierii Orientului în Europa şi Rusia 222 consacră un întreg capitol intere¬ 
sului lui Petru cel Mare pentru lumea musulmană, nici nu aminteşte Sistemul. Acad. I. I. 
Kracikovskij, în Studii privind istoria arabisticii ruse, menţionează cartea, scrisă „probabil" 
din iniţiativa lui Petru cel Mare 23 °. Reputatul islamolog atribuia erudiţia lui Cantemir şi cu¬ 
noaşterea limbilor orientale studiilor făcute în Moldova şi la Constantinopol. Kracikovskij re- 


223 P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, p. 221—226; Paul Cernovodeanu, 
Demetre Cantemir vu par ses contemporains (le rnonde savant et Ies milieux diplomatiques euro- 
peens), în „Revue des 6tudes sud-est europâennes", 11, 1973, p. 654—656. 

224 Operele principelui Demetiiu Cantemir, t. VII, Bucureşti, 1883: Collectama orientalia. 

226 în acelaşi an 1722 a fost publicată la Sankt-Peterburg (tot , din porunca [...] lui Petru 
cel Mare"), sub titlul Knuea ucmopuoepatfnm nonamuR ujueHe cjiaebt u pasuutpeHUR Hapoda 
cnaenncKoeo, traducerea cărţii lui Mauro Orbini Rausto, abbate Melitense, II regno de gli 
Slavi hoggi corrottamente detti schiavcni historia, Pesaro, 1601, lucrare pliră de erori (autorul 
menţionează, între altele, luptele slavilor în... Africa 1 ). Traducătorul, Slava Vladislavovici 
Raguzinski, neguţător dalmat intrat încă din 1703 în slujba Rusiei, mai întîi ca expert în 
probleme otomane, apoi ca diplomat, nu văzuse, fireşte, cu cehi buni venirea lui Cantemir, 
superior lui prin rang, învăţătură şi autoritate. Afirmaţiile din prefaţa traducerii (nesemnată) 
că lucrarea lui Orbini nu ar cuprinde , fabule esopice, nici poveşti ir.ahcmedane, nici alte ase¬ 
menea ficţiuni (poMam/bt)" sînt încercările lui Sava de a diminua valoarea Sistemului (cf. 
P. Pekarskij, op. cit., t. I, p. 254; t. II, p. 575—576; P. P. Panaitescu, op. cit., p. 219). La 
rîndul său Cantemir îl va ataca atît în Sistemul, cit şi în Hronicul vechimii a romano-moldo- 
vlahilor (v. Comentarii, nr. 1261). 

228 Aceasta explică şi prezenţa operelor lui Eimitrie Cantemir în A, Veress, Bibliografia 
romăno-ungară, voi. I, Bucureşti, 1931, nr. 341, 391, 405, 455, 537; voi. II, nr. 1173, 1328 
(la fel Nicolae Mavrocordat, ibid., voi. I, nr. 310), care n-au, evident, nici un lcc în relaţiile 
culturale româno-maghiare. V. şi Grigore Ploieşteanu, Dimitrie Cantemir, eccul cperei şi perso¬ 
nalităţii sale la maghiari, în „Vatra", 13, 1983, nr. 3 (144), martie 20, p. 14. 

227 P. Pekarskij, Haytea u jiumepamypa e Poccuu npu Ilempe BejtuKOM, t. I, p. 254—255; 
t. II, p. 529, 567-570, 581-585. 

228 [F. Zaiţev], PeâhaR Knuea e 6u6jiuome>ee TpyâueCcKoeo yesânoeo yuujwuia, în „ECypnaA 
Muuucmepcmea uapodnoeo npoceeufemiR" , 1855, aBrycr, yKa3amejib, p. 61 — 63. 

229 V. mai sus, nota 213. La rîndul său, Raymond Schwab, La Renaissance Orientale, 
Paris, 1950, p. 184— 186, pare să ignore că preocupările pentru orientalism în Rusia datau 
dinaintea Ecaterinei a Il-a şi, fireşte, nu-1 menţionează pe Cantemir alături de alţi islamologi 
ai secolului al XVIII-lea. 

230 I. I. Kracikovskij, OuepKu no ucmopuu pyccnou apaGucmuKu, Moscova—Leningrad, 
1950, p. 42 — 43; idem, HsGpamue cotuHeHUR, t. V, Moscova—Leningrad, 1958, p. 33 —34. 
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marcă noutatea atitudinii lui Cantemir faţă de islam, în contrast cu vechea literatură de basme 
"tendenţioase antimusulmane din literatura polemică bizantină sau cea polono-rusâ a secolului 
al XVI-lea, deşi, consideră el, Cantemir nu s-a putut sustrage complet influenţei acestei literaturi. 
Kracikovskij nu pare să fi întîrziat prea mult asupra Sistemului (este sigur că erudiţia şi pasiu¬ 
nea sa arabistică i-ar fi îngăduit observaţii mult mai numeroase şi mai profunde asupra cărţii), 
dar el a formulat în ştiinţa sovietică cele dintâi judecăţi pertinente asupra acestei opere a lui 
Cantemir. în Studii de istorie asupra cercetării islamului în U.R.S.S. 231 , N. A. Smirnov de¬ 
scrie sumar Sistemul, cu observaţia că, „trecînd cu vederea expunerea elementară şi spiritul 
intolerant, prin autenticitatea informaţiilor pe care le cuprinde şi corectitudinea interpretării 
faptelor [cartea] nu e mai prejos decît lucrările occidentale despre islam din vremea ei" m . 

Sistemul a pătruns relativ tîrziu în cultura românească. Costache Negruzzi cunoştea cartea, 
de vreme ce îşi propunea să o traducă din ruseşte — cum arătam la începutul acestui studiu, 
în ediţia de Opere ale principelui Cantemir proiectată .împreună cu Mihail Kogălniceanu. B. 
P. Hasdeu, care, după cum s-a văzut mai sus, avea un exemplar din Sistem, astăzi în Biblio¬ 
teca Academiei, cita lucrarea în studiul său Istoria toleranţei religioase în România 233 şi anume 
în legătură cu faptul că orice loc curat sau curăţat poate sluji la practicile religioase ale unui 
adevărat musulman, la fel ca un templu 234 . Este evident că Hasdeu citise cu atenţie lucrarea 
lui Cantemir. 

Ovid Densusianu, publicînd scrisoarea din 1714 a lui Cantemir către un academician din 
Berlin 225 , a introdus în istoria noastră literară informaţii genuine privind intenţia principelui 
de a scrie o carte despre civilizaţia islamică. 

Sintezele sau manualele de istorie a literaturii române abia menţionează Sistemul, chiar 
după ce studiul lui Şt. Ciobanu pusese în circulaţie informaţii despre această operă 228 . 

Bibliografia românească veche conferă, cum ne aşteptam, locul cuvenit Sistemului, din 
care sînt traduse amîndouă prefeţele principelui (către Petru cel Mare şi către cititor) şi sînt re¬ 
produse Oda lui Lopatinski şi Lauda lui Vişniovski 237 . 

Dar abia comemorarea a 250 de ani de la naşterea lui Cantemir, în 1923, şi atenţia acordată 
acestui eveniment de Academia Română au prilejuit publicarea celui dintîi studiu mai întins 
asupra Sistemului în literatura noastră ştiinţifică. El era datorat învăţatului Ştefan Ciobanu, 
•care, în şedinţa din 11 iunie 1924, în cuprinsul unei substanţiale comunicări despre Dimitri* 
Cantemir în Rusia, a dat cel dintîi rezumat, însoţit de informaţiile necesare asupra genezei acestei 
scrieri cantemiriene 238 . 

Un loc însemnat a făcut apoi Sistemului I. Minea, în lucrarea sa Dimitrie Cantemir — 
omul, scriitorul, domnitorul 239 , în 1926. Un an mai tîrziu, prof. Ioan Georgescu publica traducerea 
cunoscută a Coranului. Timp de trei decenii, istoriografia noastră literară s-a hrănit din biblio¬ 
grafia^ citată mai sus. 

în 1958 P. P. Panaitescu a reluat aceste informaţii în monografia sa despre Dimitrie Can¬ 
temir, recapitulînd esenţialul, înfăţişînd şi răspîndirea sud-est europeană a operei 24 °. Dan 
Bădărău în Filozofia lui Dimitrie Cantemir abia menţionează scrierea 241 , pierzînd astfel şansa 
de a defini atitudinea principelui faţă de cugetarea orientală. Nici în valoroasele studii ale lui 
Petru Vaida 242 Sistemul nu este folosit pentru ceea ce reprezintă această scriere ca întîi contact 


224 V. mai sus, nota 215. 

222 Op. cit., p. 27. 

222 Ed. a 2-a, revăzută şi adausă, Bucureşti, 1868, p. 57. Vezi, însă şi mai sus, nota 202. 

224 Cp. Sistemul, p. 157, 216. 

232 V. mai sus, nota 11. 

238 V. de exemplu, N. Iorga, Istoria literaturii române in secolul al XVIII-lea, voi. I, 
Bucureşti, 1901, p. 402 (autorul credea că Sistemul ar fi „traducerea latină comentată a 
Coranului"); Sextil Puşcariu, Istoria literaturii române. Epoca veche, Sibiu, p. 175; Al. Pini, 
Istoria literaturii române, voi. I, ed. 3-a, Bucureşti, 1970, p. 358—359 (dar Cantemir nu vor¬ 
beşte nicăieri de apocatastază, doctrină origenistă respinsă de Biserica ortodoxă, pe care nu 
•avem dovezi că Principele o împărtăşea); G. Ivaşcu, Istoria literaturii române, voi. I, Bucureşti, 
1969, p. 256 (simplă menţiune) etc. 

237 I. Bianu şi N. Hodoş, op. cit., voi. II, Bucureşti, 1910, p. 4— 19, nr. 180. 

238 V. mai sus, nota 3 şi rezumatul lui N. Iorga, O suferinţă de cărturar român intre 
străini: Dimitrie Cantemir in Rusia, în „Revista istorică", 11, 1925, nr. 7—9, p. 137—147; 
cf. şi Şt. Ciobanu, Istoria literaturii române vechi, IV, Bucureşti, 1945—1946, p. 202—215 
(curs litografiat). 

238 Iaşi, 1926, p. 285-296. 

240 Op. cit., p. 212—219; v. de asemenea articolele lui M. Guboglu şi Yves Goldenberg, 
citate mai sus, notele 5 şi 119. 

241 Bucureşti, 1964, p. 102—103. 

242 Ne referim la lucrările lui P. Vaida, Dimitrie Cantemir fi umanismul. Bucureşti, 1972, 
p. 134, şi Dimitrie Cantemir, în Istoria filozofiei românefti. Bucureşti, voi. I, 1972, p. 58— 102. 
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al gîndirii româneşti cu spiritualitatea islamică. Regretabile, aceste întîlniri ratate între cei mai 
harnici cercetători ai lui Cantemir din ultimii ani şi mesajul oriental al creaţiei învăţatului ro¬ 
mân se explică tocmai prin dificultatea comunicării Sistemului în versiunea românească, publi¬ 
cată atît de tîrziu 243 . 

Apariţia traducerii integrale (Bucureşti, Editura Minerva, 1977) a fost salutată prin cîteva 
recenzii 244 ale unor distinşi specialişti în istoria culturii şi a literaturii române (Şerban Ciocu- 
lescu, George Zâne, Alexandru Duţu, Carol Gollner, Alexandru Oprea). Cu o singură excepţie 
(Rodica Pop), ea nu pare să fi atras atenţia orientaliştilor 245 . 

Nu o dată, reprezentanţi de seamă ai culturii româneşti s-au înscris pe orbita unor culturi 
străine cu opere de seamă înainte de a-şi fi înfăţişat scrierile celor de-acasă. Petru Cercel, Ni- 
colaus Olahus, Nicolae Milescu fac parte din această categorie de înaintaşi ai noştri, convinşi 
poate că afirmarea lor europeană reprezintă deopotrivă înălţarea pe o nouă treaptă a culturii 
patriei lor. 

Adresîndu-şi opera cercurilor învăţate din Europa apuseană şi din Rusia timpului său, 
Cantemir, care cunoştea atît de bine stadiul de atunci al literelor româneşti, şi-a dat negreşit 
seama de locul deosebit pe care Sistemul îl ocupă în creaţia intelectuală românească. întreruperea 
brutală a activităţii ştiinţifice şi literare a principelui prin sfîrşitul său timpuriu l-a împiedicat 
să ducă pînă la capăt această operă prin redactarea tomului al Il-lea, editarea formei latine, 
pentru cărturarii Apusului şi — probabil — tălmăcirea ei în româneşte, pentru cei de acasă, 
aşa cum intenţionase — sau reuşise — cu alte scrieri ale sale. Dar chiar incomplet, scris şi editat 
In limbi străine, Sistemul religiei muhammedatie, operă a unui cărturar român, rămîne, alături 
de Istoria Imperiului Otoman, contribuţia ştiinţifică de început a orientalisticii româneşti. 

Ea este, astfel, şi primul omagiu major pe care cultura românească, printr-un ilustru re¬ 
prezentant al său, l-a adus cu simpatie şi convingere civilizaţiei islamice. 

VIRGIL CÂNDEA 


243 Este locul să explicăm absenţa Sistemului din lucrarea fundamentală în care ne-am 
fi aşteptat în primul rînd s-o aflăm: Lazăr Şăineanu, Influenţa orientală asupra lirr.bei şi culturei 
române, voi. I —II, Bucureşti, 1900—1905. învăţatul nu ignorase această lucrare, pe care o 
citeâză în Istoria filologiei române, ed. 2-a, Bucureşti, 1895, p. 44. Dar criteriul lui Şăineanu 
a fost analiza textelor vechi în limba română, ceea ce nu era cazul Sistemului, editat 
în limba rusă. Cea dinţii valorificare ştiinţifică a Sistemului — pentru studii de etnografie şi 
folclor oriental — este studiul lui Adrian Fochi, Dimitrie Cantemir, etnograf şi publicist, în 
„Revista de etnografie şi folclor", 9, 1964, nr. 1 şi 2, p. 83— 84, 95— 96, 125, 130—132 şi 
passim. 

244 V. Bibliografia, p. 704. Mulţumim şi pe această cale tuturor autorilor menţionaţi 
pentru aprecierea acestei traduceri, semnalată drept un eveniment literar şi care s-a bucurat 
de premiul Perpessicius pe anul 1977 acordat de Muzeul Literaturii Române. 

246 Alexandru Piru, Dimitrie Cantemir-orientalist, în „Luceafărul", 20(1977), nr. 27, 
p. 1 şi 5, face o prezentare a scrierii Principelui, fără să se pronunţe asupra traducerii, studiului 
introductiv şi comentariilor, deşi le foloseşte pretutindeni în recenzie. O singură remarcă — şi 
aceea inexactă — are autorul cu privire la comentariul nostru (nv. 1082) despre scepticism. 
Conceptul alaraxiei apare, desigur, şi la Epicur, dar nu la el se referă Cantemir, ci — corect — 
la Pyrrhon, cel dinţii care profesează această atitudine filosofică (v. L4on Robin, La pense'e 
grecque. Paris, 1923, p. 381; idem, Pyrrhon et le sceplicisme grec, Paris, 1944, passim, şi orice 
dicţionar enciclopedic). Citind aparatul traducerii recenzate. Al. Piru pare să nu fi înţeles 
că textul tradus de Ioan Georgescu (Despre Coran) nu este „originalul latin adus într-o copie 
defectuoasă din Rusia de Grigore Tocilescu", ci doar o primă formă, scurtă, a Sistemului, şi că 
Dimitrie Cantemir nu a folosit neapărat cartea lui Paul Rycaut prin manuscrisul versiunii ruse 
a lui Tolstoi (este o simplă ipoteză formulată în Comentarii, nr. 1124), ci probabil chiar tradu¬ 
cerea în italiană a lui C. Belii, Veneţia, 1672. în sfîrşit, indiferenţă se spunea în greaca 
veche dSuupopia, iar nu „adiaforon" (formă adjectivală), cum pretinde autorul recenziei. 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


1. Versiunea rusă a Sistemului, forma ultimă şi singura completă ^ operei, al cărei ori¬ 
ginal latin este în mare parte pierdut, este republicată pentru prima dată în ediţia de faţă, după 
.aceea de la Sankt-Peterburg din 1722. 

Deşi imprimată cu caractere „civile", aşa-numitul „zpaotcdancKUU tupuffim" introdus 
de Petru cel Mare în 1708 şi marcînd trecerea de la slovele chirilice bisericeşti la scrierea rusă 
modernă, ediţia din 1722 rămîne tributară ortografiei caracteristice perioadei de tranziţie din 
istoria scrisului şi tiparului din Rusia. 

în ediţia de faţă a fost reprodus textul din 1722 potrivit normelor filologice actuale de 
editare a textelor vechi. Au fost păstrate aşadar formele utilizate de Cantemir care corespund 
unor realităţi fonetice, morfologice, lexicale etc. diferite de cele ale limbii ruse literare actuale, 
dar au fost modernizate aspectele ţinînd strict de grafie. Astfel: 

— s-a renunţat la literele greceşti £, \y, 8, care au fost redate prin grupurile consonan¬ 
tice kc, nc şi, după caz, prin consoanele m sau gî; 

— 6 la sfîrşitul cuvintelor (sau în interiorul lor, după prefixe) a.fost eliminat atunci cînd 
marca duritatea consoanei, fiind păstrat sau introdus acolo unde este cerut de normele ortogra¬ 
fice actuale; la fel s-a procedat în cazul literei b; 

-ta fost redat prin e; 

— H, I, i au fost transcrişi u sau u, conform ortografiei actuale, în funcţie de valoarea lor 
fonetică; 

— s-a înlocuit forma de geneitiv singular a adjectivelor cu desinenţa -azo prin forma ae- 
tuală -ozo ; 

— la pluralul adjectivelor s-a înlocuit desinenţa -un cu -ue, păstrîndu-se însă formele -u/t 
-an, -n în cazul adjectivelor acordate cu substantive de genul neutru; 

— s-a modernizat ortografia unor prefixe ca u3-juc-\ eo3-leoc- etc. 

S-au corectat tacit punctuaţia, împărţirea în paragrafe şi erorile evidente de tipar. 

Notaţiile marginale ale ediţiei din 1722 au fost incluse la locul lor în text atunci cînd re¬ 
prezentau titluri de subcapitole sau indicarea unor surse bibliografice (în acest din urmă caz 
intre paranteze) şi au fost transcrise ca note de subsol (marcate cu semnul *) atunci cînd repre¬ 
zentau glosări ale unor termeni necunoscuţi, de obicei neologici. Cifrele marginale reproduc pa¬ 
ginaţia ediţiei din 1722, Pentru a distinge paginile celor cinci texte iniţiale, notate în ediţia rusă 
de fiecare dată cu numerotare nouă, dar toate cu cifre arabe, s-au adăugat indicii literali a, b, c, d 
(Epistola dedicatorie Către Petru cel Mare —a, Oda şi Lauda către Cantemir — b. Sumarul — cşi 
Precuvintarea — d), 

Parantezele drepte ale autorului, [ ], din textul ediţiei ruse din 1722 au fost transformate 
In paranteze rotunde, ( ), parantezele drepte, [ ], din ediţia de faţă conţinînd adaosurile edito¬ 
rului. Citatele au fost date în ghilimele (în ediţia din 1722—cu majuscule, uneori între paranteze 
drepte), 

Textele în limba persană (care au putut fi identificate) absente din versiunea rusă din cauza 
lipsei în tipografie a caracterelor corespunzătoare au fost stabilite de traducător şi incluse în 
ambele versiuni între paranteze [ ]; transliterarea lor poate fi găsită în Note şi comentarii. 
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An fost, de asemenea, completate între [ ] literele sau cuvintele arabe ori greceşti citate 
de autor ca exemple, dar neculese în ediţia 1722 (unde sînt lăsate spaţii albe). 

„ 2. Traducerea românească a Sistemului a fost făcută după versiunea rusă, care, potrivit 

argumentelor înfăţişate în Studiul introductiv, trebuie acceptată drept formă definitivă a cărţii. 
Manuscrisul latin autograf — în a doua sa formă, dezvoltată — a fost folosit într-o anumită 
măsură pentru limpezirea sensului unor pasaje şi pentru identificarea unor nume proprii. 

Ca şi în textul rusesc, cifrele marginale reproduc paginaţia ediţiei din 1722, cele cinci texte 
iniţiale fiind deosebite între ele prin indicii literali a, b, c, d (v. mai sus). Această paginaţie este 
indicată şi în sumar, între paranteze. 

Textele arabe absente în ediţia din 1722 care au putut fi identificate au fost date între 
paranteze drepte. 

în ceea ce priveşte redarea numelor proprii, a textelor şi a termeni¬ 
lor din limbi orientale, am adoptat următoarele criterii: 

a) Numele sau termenii care au forme româneşti acceptate au fost redate în aceste forme, 
aşadar Cairo, nu Elcair, Mecca, nu Mekka, şeic, nu şeih etc. Am păstrat însă formele Muhammed 
şi Curan, la care, cum arătăm în Studiul introductiv, Cantemir ţinea în mod deosebit; 

b) Numele, textele şi cuvintele orientale au fost transliterate aidoma, 
cu excepţia celor care cuprind slova e, transcrisă g sau h, după caz (aşadar zycA = gusl, dar 
eyd = Hud, eadotc = hadj). Formele arabe, persane sau turceşti corecte ale acestor nume şi 
cuvinte, desfigurate adesea de pronunţia sau transcrierea lui Cantemir sau de imperfecţiunile 
alfabetului chirilic, au fost restabilite în Note fi comentarii. Pentru transliterarea textelor arabe 
am folosit sistemul Brockelmann, redat în tabelul de mai jos: 


Litera 

arabă 


Denumirea literarea 
nlof ă- 

bă b 


1h 


Z 

z 

z 


djlm dj 

hă b 

khă kh 

dăl d 


j dhfil dh 


<s 

J, 

t 

t 

<_» 

J 

J 


Denumirea uterar ' ea 
elful d 

ză ? 

‘ayn 

ghayn gb 

fă f 

kăf k 

hăt k 


zayn 

sin 



şhîn şl) } " a " 

şâd S - Vi y 

c) Cuvintele greceşti — scrise în versiunea rusă totdeauna cu caractere chirilice — 
au fost redate cu caractere greceşti (aşadar xeup = %SÎp, uxnozpaţfiuH = ixvoypoupia). Neo¬ 
logismelor de origine grecească, in care apar uneori litere greceşti ( cocmuMa, 
aţuoMa, AeţuKOu), li s-a dat echivalentul românesc corespunzător. Termenii reproduşi 
inconsecvent (ca Hieron, p. 193, sau Ieron, p. 195) au fost redaţi în forma din text. 

Notaţiile marginale ale ediţiei ruse au fost tratate ca în textul rusesc (subtitlurile şi trimi¬ 
terile bibliografice în text, glosările în notele de subsol marcate prin *). 

Adaosurile din parantezele drepte aparţin traducătorului. 


O* 
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3. Aparatul critic al ediţiei cuprinde: 

Referinţe in josul paginii, datorate traducătorului şi marcate cu * (spre deosebire de 'glo¬ 
sele lui Cantemir, notate cu x ). Ele stabilesc izvoarele (incomplet sau greşit citate în text, uneori 
omise de autor) sau reproduc, pentru comparaţie, unele citate. Locurile paralele din Istoria Impe¬ 
riului Otoman nu sînt indicate decît atunci cînd autorul însuşi declară că reproduce informaţii 
din această operă. în realitate, Cantemir îşi foloseşte mult mai des scrierea anterioară, după 
cum arătam în Studiul introductiv. 

Note şi comentarii, cuprinzînd obişnuitele lămuriri privind izvoarele folosite de autor, 
ideile, numele, termenii, instituţiile sau evenimentele menţionate în lucrare. N-am putut verifica 
citatele lui Cantemir din unele lucrări turceşti ca Esrar-i cefr-i rilmUz, Muhammediye, Risăla-i 
Birgevi. N-am putut identifica unele lucrări ca Shamshun-nâme sau Despre începuturile 
sarazinilor sau ale turcilor, nici citatul — persan? "din încheierea epistolei dedicatorii, nici 
unele personaje legendare ca Evordl, Zozai sau Abidonda. Asupra acestor locuri din carte atragem 
în mod special atenţia specialiştilor. Referinţa EI indică Encyclopedie de VIslam, t. I —IV, 
Leyde- Paris, 1913-1934. 

Indice-glosar de neologisme folosite de Cantemir (adaptate la sistemul flexionar al limbii 
ruse), alcătuit de editoarea textului rus, Anca Irina Ionescu. 

Indice de nume. Alături de formele din text, am notat formele corecte, incluse în lista 
alfabetică, afară de cazurile în care se aflau în imediata vecinătate a atestărilor din text, ceea 
ce permite repede găsirea lor. Nu numai numele de persoane sau locuri, dar chiar cele de realităţi 
religioase (ordine de dervişi, eretici etc.) au fost incluse în acest indice. Locurile, persoanele sau 
motivele legendare — dacă au intrat în onomastica islamică — vor fi găsite în acelaşi indice. 

Indice cultural (un index rerum dezvoltat), care cuprinde principalele teme, subiecte, dar 
şi ideile sau termenii interesînd istoria culturală a Europei de sud-est sau a lumii islamice. Ală¬ 
turi de conceptele ca atare, am indexat aci numele lor în limbi orientale (de obicei în turcă), 
în formele date de Cantemir (cu forma corectă în paranteze). 

Indice de autori şi opere, care trimite la tot ce ni se pare a fi sursă a cărţii, aşadar nu numai 
la lucrările citate de Cantemir în text, dar şi la acelea detectate de noi. 

Toţi indicii trimit la paginile ediţiei din 1722 (notate marginal în text). 

Bibliografia cuprinde numai lucrările privitoare la Sistem — geneza, circulaţia sau valo¬ 
rificarea operei. 

Ilustraţia volumului o reproduce integral pe aceea din ediţia 1722 (frontispiciul şi unele 
desene din text), la care am adăugat o iconografie de epocă privind geneza cărţii sau tematica 
ei (aşadar, fotocopii după manuscrisul autograf, versiunea imprimată rusă, izvoare). 

4. Anexa cuprinde cele două texte în limba latină (Oda de Teofilact Lopatinski şi 
Lauda de Ghedeon Vişniovski), care deschid ediţia din 1722 şi au o importanţă deosebită pentru 
cunoaşterea receptării operei la data apariţiei. Textul latin este îngrijit şi tradus de Dan Sluşanschi 
şi este comentat de noi. Adaosurile editorului la comentarii sînt marcate prin ,,D.S/f. Normele 
de editare sînt date la începutul anexei. 

La soluţionarea numeroaselor dificultăţi întîmpinate în alcătuirea acestei cărţi am benefi¬ 
ciat de o largă asistenţă din partea unor instituţii sau persoane, cărora le-am adus cuvenitele 
mulţumiri în traducerea apărută la Editura Minerva în 1977. Dorim să adăugăm aici gratitudinea 
datorată celor ce ne-au ajutat la alcătuirea ediţiei de faţă: Ancăi Irina Ionescu, îngrijitoarea 
versiunii ruse, pentru utilele sugestii de emendaţie a traducerii româneşti; d-nei Şocufe Saidi, 
pentru concursul dat în ingrata operaţie de restabilire a textelor cu caractere arabe omise în 
ediţia din 1722, operaţie pentru care ţinem să reamintim cu recunoştinţă şi ajutorul regretatului 
Aurel Decei. 

Ilustraţia volumului a fost realizată de Ionel Hozoc. 

Tuturor le aducem şi pe această cale viile noastre mulţumiri. 


VIRGIL CftNDEA 
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1. Diinitrie Cantcmir. Gravură postumă din The History of Ihe growth and decay of fhe 
Othman empire, translated by N. Tindal, part I, London, 1734. 
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C YCTIM A 

HAM 

COCTOJIHlE 

MyXAMMEJlAHKiH p E A î T i H » 

BVTEmatach no3E m!» tio 0 E\istcra\ 

nETpA -BEAIKATO 

ÎMrTEpATOpA M CAMOJF.p^J\ eCEpOCtlHCXATO . 

#T> TVnorpA<ţ>in u a p c t 8 y io lu, a r o 
CAHKTbniTEpgypXA. 

AÎkiu 17*1 * /kxiflp* fab u . 

3. Dimitrie^Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, Sanktpiterburh, 1722, 
“ Foaia de titlu. 




KHHTA CHCTHMA 

HJIH 

COCTOiîHHE 

MYXAMMEflAHCKHiî PEJIHTHH 

HAnE'IATAC^ nOBEJIEHHEM ErO BEJIHHECTBA 

IIETPA BEJIMKOTO 

HMI1EPATOPA H CAMOflEP^KIJA BCEPOCCHMCKOrO 

B THnorPAOHH IţAPCTBYIOmErO 
CAHKTIlHTEPByPXA 


Jlora 1722, fleKa6pa b 22 flem> 



SISTEMUL 

SAU 

ÎNTOCMIREA 

RELIGIEI MUHAMMEDANE 


S-A TIPĂRIT DIN PORUNCA MAIESTĂŢII SALE 

PETRU CEL MARE 

ÎMPĂRAT ŞI AUTOCRAT AL ÎNTREGII RUSII 

ÎN TIPOGRAFIA ÎMPĂRĂTESCULUI 
SANKTPITERBURH 


în anul 1722, decembrie în ziua de 22 



la 


IIETPy BEJ1HKOMY 


CB^meHHoro poccHHCKoro rocyaapCTBa, ocBameHHeîmieMy aBTOKpa- 
Topy, Bepti npaBocjiaBHbia Bce6o,zţpcTBeHHeîmieMy 3amHTHTenK>, 
HMnepaTopy 6jiaroHecTHBeîmieMy, npe6naroMy oTpy oTenecTBa, 
3JiofleaHHH nporoHHTejiio, flo6pofleTejieH xce h CBo6o,zţHbix Hayic h 
xyzţoxcecTB HacaflHTejno, cjiaBeHCKHX HapoflOB BeHHtw cjraBbi Hanajit- 
HeHiueMy aBTOpy, BejiMKOMy khb3io, no6eflHTejiio, na^uinx boc- 
CTaBHTenio, n,apcTBa npH6aBHTejno h pacnpocTpaHHTenio, opflHHa 
CBBToro AnocTona Amţpea ocHOBaTejno CMOTpejiHBeimieMy h hhbix 
op^HHOB KaBajiepy npeflocTOHHeiimeMy, npeo6paxceHCKoro nojiKa 
BepxoBHOMy xHUHapxy, o6oero BoîîcKa Mapcy h apxHCTpaTHry 
reHepajibHSHiueMy, Harnero Bena flepxcaBHeHiueMy HeniyHy, Ha 
neiLipex Mopax poccHHCKoro (JlJioTa, BHpea^MHpajiy amHHCKoro ace, 
rajiaHCKoro h .zţaiţKoro a^MHpajiy H36paHHOMy h npoTH., h npoTH., 
h npoTH., rocyaapio h noBejiHTejno CBoeMy BCSMHJiccTHBeiniieMy 
h npeicpoTHaimieMy 


CJlOBOnPHHOUIEHHE 


fleBHTbiH yxce npexoflHT roa, HMnepaTopoB BjiaroHecTBeiîiiiHH, ot HejiHxce 
npeH 3 o 6 HjibHeHiuafl mhjiocth CBoea, oco6jihbok> Ha mh H 3 JieBaeMOK> 6jiarocTHK>, 
nofl ceHb PoccHHCKoro Opjia npHHTH MeHe h noKpoBHTejibCTBOBaTH 6jiaroBOJiHjio 
BejiHnecTBO Bârne. JţecHToe jieTO yxce HaqHHaeTCfl, ot HejiHxce b ce 0 npaBocjiaBHO- 
Pîicchhckoh MOHapxHH 6jiaroTHiuHyio xcH 3 Hb npenpoBOJKflaio. A eme 6e3 bchkhh, 
2a no qecoMy-JiH6o XBajiHMbia noKa3aHHbia ot MeHe cjiyxc6bi. / Bârne BejiHnecTBO 
cbohm eflHHbiM, exce cpoflHO ce6e HMeeT HejioBeKOjno6HeM, noflBHXceHO, TaKOBaa 
H TOJTHKafl (BO HCTHHy HMnepaTOpCKafl) Ha MH H 3 JIHBJ 10 6jiarOfleHHHB, HKO 3a CHH 
HH paBeHCTBO cjiy*6bi, hh noBHHOBeHHH copaBHeHne hjih 6jiaroflapcTBOBaHHH 
npHJIHHHOe yno6cTBO HflOJDKHOe B 03 flaHHHe BO MHe He TOKMO o6peCTHCH, HO HHXCe 
cjiobom H3peHeHO, nane *e HH*e mmcjihio o6bHTO 6mth moxcct! 

Cne xce nane Bcex GjiaronojiyqHeninee 6hth paccyxcaaio, hko caMoe Barnero 
BejiHnecTBa npHcyTCTBeHHOio koh Bepcaimeio (ame h cne neT ecT pemn) nane Hexce 
OTnecKHM Jiio6jieHHeM, ejiHKO y6o c cropoHM BeJiHqecTBa Barnero cbo6oaho h 
npeH 3 o 6 HJiHo; ejiHKO xce c Moew, cjiyxce6HHqecKH, încoace noao6aeT o 6 jiaroroBe 0 HO 
b cnaflocTb Hacbimaxoca h bo bchkoh ramHHe OHbiM yBecejiaiocH (cbohctbchho 
60 eon. BarneMy BejiHHecTBy He khhchhh, ho noSponeTejien HMnepaTopaM npnjiHH- 
Hbix HcxaTH h Ha caMbix kjihtbok) coBemaBuraxca KpaMOJiHHKOB h HBHbix cynocra- 
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LUI PETRU CEL MARE 


la 


preaaugustul 1 autocrator 2 al sfinţitului Imperiu Rus, preavitea- 
zul apărător al credinţei ortodoxe, împăratul preaevlavios 3 , prea- 
bunul părinte al patriei 4 prigonitorul faptelor rele, semănătorul 
virtuţii, al ştiinţelor liberale şi al artelor, primul autor al eternei 
glorii a popoarelor slave, marele cneaz 5 , biruitorul, ridicătorul 
celor căzuţi, cel ce a mărit şi întins imperiul, prevăzătorul în¬ 
temeietor al ordinului Sfîntului apostol Andrei 8 şi cavaler prea- 
vrednic al altor ordine, supremul hiliarh 7 al regimentului Preo- 
brajenski 8 , Marte al ambelor armate? şi arhistrateg generalisim, 
preaputernicul Neptun 10 al secolului nostru viceamiral 11 al flotei 
ruse din cele patru mări 12 , amiral de onoare al flotelor engleză, 
olandeză şi daneză 13 etc., etc., etc., domnul şi poruncitorul 
său 14 preamilostiv şi preablînd 


CUVÎNT DE ÎNCHINĂCIUNE 


Trece, iată, al noulea an 1S , o, cel mai evlavios dintre împăraţi, de cînd 
Maiestatea voastră a binevoit cu preabogata sa milă, care se revarsă asupra 
mea cu deosebită bunătate, să mă primească sub acoperămîntul şi scutul 
vulturului rusesc şi să mă ocrotească. începe acum al zecelea an de cînd 
petrec o viaţă în bună linişte în această monarhie ortodoxă. Şi nu vreo slujbă 
a mea vrednică de laudă, / ci numai înnăscuta iubire de oameni a îndemnat 
pe Maiestatea voastră să reverse asupra mea atîtea şi asemenea binefaceri 
(cu adevărat împărăteşti), încît în faţa lor nu s-ar putea afla nici serviciu 
echitabil, nici supunere comparabilă, nici mulţumire potrivită sau răsplătire 
cuvenită din partea mea, fiind cu neputinţă nu numai de găsit, nici prin cuvînt 
de rostit, dar mai ales cu neputinţă de gîndit. 

Ceea ce socotesc drept cea mai mare fericire dintre toate este însăşi 
atenţia publică 16 a Maiestăţii voastre şi (dacă trebuie să mai spun) iubirea 
mai mult decît părintească ce-mi vine din partea Maiestăţii voastre, liberă 
şi prea îmbelşugată. în ce mă priveşte, ca slujbaş, mă îndestulez, după 
cum se cuvine şi cu smerenie, în desfătare şi mă bucur de ea cu toată liniştea 
(căci stă în firea Maiestăţii voastre să nu caute îngîmfări, ci virtuţile cuvenite 
împăraţilor, şi chiar pe răzvrătiţii conjuraţi şi pe duşmanii vădiţi să-i calce 


2a 
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tob pa,zţH HcnpaBJieHHH, a He pajm pa3opeHHH HacrynaTH) chh 6e3 bchkoto cyMHeffini 
(b rocy^apex MHjiocepflHeHiiraH) neooBeicy cbohm macro» xcpeGneM flOBOJicrByio- 
meMycfl h npaBO o cbocm 3BaHHH paccyacjţaiomeMy He Majia, ho 3eoo Bejimca: He 
CKyflHo, ho npeMHora: Hrae cpejţHaa hjih huhohui, ho npeBbicoKa» h npeBocxofl- 
Haa HMeioTCfl h cyTb. 

Ho a3 CBoero GjiaronojiyHH» HecMOTpejiHBbiă (hko mhio) Mepnrejib h tojib 
npeBocxoAHbix rocyflapcKHx me^poT, MoxceT 6 biTb, Hepa3yMeiomnii (fla He pexy 
He 6 oaroflapHbiH) h CJiaGoro paccyacjieHHH HenoBeK npe3 Bce BpeMeHe cero TeneHHe, 
HHxce 6 eccjioBecHbix OBen, noapaacara HayHHXCH, KOTopbie npefl nacrbipuMH cbohmh 
H ot xHiyHbix bojikob 3aiiţHmaiomHMH rocnoflHXMH, He o nojiax 3ejieHeioumxcH, 
He o rymtbix h 3^paBbix rop Bepcex, He o 3Jia«nn>ix Jiyrax h TpaBax, same sipsu y, 
HHxce o HCTOHHHKax, sxce nHJDty XBajiHraca h oua» hm noKa30BaTH (încoace MeHe 
coTBopuia, caM .noSpoxoTHO oGbhhîoo) o 6 bPiaH HMeioT. Ho TeMH BHyTpb ynacmec» 
H3flaioT BOJiHy, MJieKO h npoTHan H3 orycrreHHH ero 6 biBaiomaa. K TOMy ame Hyacjţa 
BocTpe 6 yeT h iuioth cboh h KpoBb (b Hefiace flyrne acHBonibix coctohtoch CKa3yeT 
CBJimeHHbiH ecTecTBOCJiOBen) 6e3 bchkoto ponTaim» H npeicocjioBiiH npeflaioT b 
bojik) h yuoTpe 6 jieHHe rocnoflHHa CBoero. Chh erma b cxoTax MajioHioBCTpeHHbix 
HanajibHHK MopajibKbia c|)iuiococj3HH EmncTeT Hani noxBajweT; bo OHe bo HCTHHHy 
6 a 3eno xcecTOKO oGramaeT/ h nopHiiaeT. Hhhhm ace KpoTHaMinaa chx rpoMomacHT 
h nepcHiţHHHH HeKTO Mopajmcr H3pHflHbiîî rjiarojw, hko HeyneHbiH nocemniHH 
3eMJieHejiCTByiomHH, MHoronojie3HeHniHH ecrb peny 6 jiHKe, Heace KHii3b JieHOCTHyio 
xcH3Hb npoBoxcflaiomHH h 6e3 o6uihh nojib3bi BpeMH H3Hyp5nomnn. KoTopaa, 
bo npaBfly 3JiaTaa H3peHemin o MHe mco jichhbom h HeBea«e cymeM CBOHCTBeHHO, 
no npHjiHHHocTH h no HOCTOHHCTBy rnaranaTOCH modih 6m. 

06ane ame BameMy BejiHHecTBy JuoGuTejibHeHmeMy npaBOTbi cyzmH Moero 
npe3 Tojib jţojiroe BpeM» niyGoHainnero MOJinaHHH BHHy BbicjiymaiH yronHo 
6yfleT, roTOBeămyio h acHyio, încoace mhio npe,ano»cy npHHHHy. 

CyTb 60 MHe okh ejmHoyTpo 6 Hbie h KynHopo,ma>ie Tpii HeflocrancH, ot 
HH xxce y 6 o nepBbiă cyxocTb nccoxmero apeBecn hbJ iaeT; BTopbin TBepfleămero 
xcene3a THrocrb hocht; Tperoii ace nepa nereocrb h y,no 6 oo 6 pameHHe HMeeT. 
Cne rjiarojiio Tpn HeflocrancH b npnpofle Moen TaKOBbie KanecTBeHHbie 03o6pa- 
acaioT bhhbi, KaKOBbie HMeHeM, Bemmo h încoace rjiarojiaroca oGbine, neiibiM He 6 oM 
Meayiy co 6 ok» pa3HCTByK>mHe, nponiBHbie h B3aHMHo ot ce 6 e flanele Geraiomne 
b coKpoBeHHeămeM MOJinamm yrny HcraeBaioT h Taico erfla npe3 ce 6 e mncoeroace 
HBHxceHHH H nocjieflOBaTeJibHO mncoeroace pena. npoH3Becro MoryT, axn xHMHTecKHii 
HeKHH BHfl (eroace ohh xhmhkh MepTBoio rjiaBoio Ha3Bama) Ha mm 6e3njioflm>m 
3KH3HH no CBoeMy ch ecTecray HH3nymaioTCfl. Ho ame 6 bi 6 jiaroBOJinjio BejinnecTBa 
Bamero, HeyrpyziHMoe b H3bflcHemm cKpbiTocreH, KaKOBbia-Jin 6 o Beum yflo 6 oncKy- 
ctbo h coH3BOJiHJio 6 bi HeKojiHKo BbicoHanmHM Bemb HCCJieflOBaTH paccyxcneimeM, 
o 6 peno 6 bi (ame He npenbmaiocfl), hko ame Tpn oHbie Bemecra, to ecTb HpeBo, 
xcene3o h nepo, xHTpocrHe h Gnarocrpoumeio, HoGporo xynoxcBHica pyKoio bo 
emmo h Toarne coBOKyiffle ynoTpe 6 neHHbi 6 y^yT fleno h ame H3 cnoaceHHB Tpex 
Tex Meayţy co 6 ok» npoTHBHbix nnoTefi, eflKHa co^enaHa Gy^eT crrpejia, eme HHoe 
HeKoe b ohoh ot npnpoflHbix efl cbohctb flanene oTMeHHoe h ymiBJieHHH, ne Hefloc- 
TofiHoe fleno npombweT. Toh 6 o cboio ch He^BHacHMoerb, TarocTb h Jierocn,, 
arai 3 a 6 bmmeH ycMOTpaeM, hko flpeBO 3eno CKopo HBnaceTca; acejie30 b BbicoTy 
B03JieTaeT h nepo mhoto THacnafimafl ce 6 e Ha B03nyx h oGjiokh bo3hocht Teneca. 
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pentru îndreptare, iar nu pentru nimicire); şi neîndoielnic că acestea (o, 
cel mai milostiv între suverani), pentru un om care se mulţumeşte cu partea 
sa de fericire şi îşi judecă drept chemarea, sînt considerate şi sînt cu adevărat 
nu lucruri mici, ci foarte mari, nu puţine, ci prea multe, nici mijlocii, nici de 
jos, ci preaînalte şi superioare. 

Dar eu, fiind (după cum socotesc) un măsurător neatent al fericirii 
mele şi neînţelegător faţă de atîtea îndurări împărăteşti (ca să nu spun nere¬ 
cunoscător) şi un om cu judecată slabă, în tot acest timp nu m-am învăţat 
să urmez nici măcar oilor celor necuvintătoare. Acestea, în faţa păstorilor 
şi stăpînilor lor care le apără de lupii răpitori, nu obişnuiesc să se laude şi 
să le arate cîmpiile înverzite, vîrfurile munţilor sănătoşi şi îmbelşugaţi, păşu¬ 
nile mănoase şi ierburile pe care le-au mîncat sau izvoarele din care s-au adă¬ 
pat (cum am făcut eu, şi singur mă învinovăţesc), ci săturîndu-se de ele dau 
lina, laptele şi cele ce se fac prin închegarea lui 17 ; pe lingă acestea, dacă este 
nevoie, ele dau fără nici o cîrtire şi împotriveală, la voia şi folosinţa stăpînu- 
lui lor, chiar trupurile şi sîngele lor (în care, după cum spune sfîntul natu¬ 
ralist 18 , se află sufletul animalelor) *. Şi de vreme ce începătorul filozofiei 
morale, Epictet al nostru, laudă acestea la dobitoacele cele cu puţină sim¬ 
ţire **, cu adevărat le mustră / şi le dojeneşte fără cruţare la mine, şi nu 
mai blînd decît acestea proclamă un ales moralist persan 19 spunînd că să¬ 
teanul neînvăţat care-şi lucrează pămîntul este de mai mult folos pentru 
republică decît principele care-şi petrece viaţa în lenevie şi-şi iroseşte timpul 
fără a fi de folos obştii *** 20 . Cuvinte pe bună dreptate de aur, care mie, 
un leneş şi un neînvăţat, mi se potrivesc şi despre mine s-ar fi putut spune 
după buna-cuviinţă şi după merit. 

Dar, dacă Maiestatea voastră, judecătorul cel mai iubitor de dreptate, 
va binevoi să asculte vina tăcerii mele prea adinei vreme atît de îndelungată, 
socotesc că îi pot înfăţişa cauza cea mai adevărată şi limpede. 

Am în mine trei lipsuri de aceeaşi fire şi odată născute: dintre care 
cea dintîi arată lipsa de sevă a unui lemn uscat; cea de-a doua poartă greutatea 
celui mai tare fier; cea de-a treia uşurinţa şi zborul lesnicios al penei. Aceste 
trei lipsuri ale firii mele reprezintă însuşiri care se deosebesc între ele atît cu 
numele, cît şi cu fapta sau, după cum se spune de obicei, ca de la pămint la 
cer, contrarii şi care se resping reciproc. Ele se cufundă în cel mai ascuns 
ungher al tăcerii şi neputînd produce prin ele însele nici un fel de mişcare, 
deci nici o lucrare, ca o stare chimică (pe care chimiştii au numit-o capitol 
mort) 21 , se lasă la fund fără a rodi viaţă, după firea ce le e proprie. Dar, 
dacă neobosita artă a Maiestăţii voastre de a explica tainele oricărui lucru 
ar binevoi să-l cerceteze cu o judecată superioară, ar afla (dacă nu mă-nşel) 
că cele trei materii, adică lemnul, fierul şi pana, de vor fi asociate în chip 
iHIşteşugit de mina unui artist priceput şi dacă din combinarea acestor trei 
materii opuse între ele va fi făcută o săgeată va rezulta un lucru frumos şi 
vrednic de mirare cu însuşiri foarte deosebite. în el vedem nemişcarea» 
greutatea şi uşurinţa; căci lemnul se mişcă foarte repede, fierul zboară în 
înălţime iar pana înalţă în aer şi în nori corpurile mult mai grele decît ea. 


* Cp. Deut v 12, 23. 

** Cp. Epictet, ’EyxEiplŞiov, 46: „...de vreme ce şi oile nu arată păstorilor iarba 
pe care au mîncat-o, ci, aupă ce su mistuit-o înlăuntrul lor, scot la ivţală lina şi laptele". 

*** Cp. Sa'di, Gulistan, cap. 1 (Despre ale şahilor moravuri), Şarmul cel nevrednic. 
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«O, xyfloacecTBa h TpyaoBÎ O, BpeMeH h o 6 biHaeB!» Cero npHKJia^a npHpaBHeimeM, 
ame MHe (hkohcc aenoTCTByeT) bo nepBWX He Hacrosuia 6 bi Hyacaa H36eaceHim 
4a cjiOBOXBajicTBa / h o 6 epe>KeHM ce 6 e ot CKapeacTBa caaBoaio 6 HH (xoth aep3HOBeH- 
Hee h He TOJib yMepeHHo) aep3Hya 6 bix BeaeraacHO bo30iihth. 

JJpeeo, Mcejie30 , nepo — mpu mdyuieeneHHbi MOHapiuy eejiemuo cymb noeimo- 
eenHbi. Ho noHeace hbctbchho ecrn,, hko b TpyaHeiimeM KoeMacao xyaoacecTBe h 
H ayxe, HHKoeace TaHTCH nyao, HHace noKa3aHHe k TOMy noTpe 6 HO (h 6 o oHbie cocto- 
HTCH HHCJIOM CBOHM, MepOK) H BarOK)) TOKMO 6 bl npHCyTCTBOBajia npOflBH3aTeJlbHa« 
h ynpaBHTejibHaa pyxa h bojih (hkohcc co mhok» coTBopmyio bhabx, TBopamyio 
fl03Haio h ynoBaio, hko h Bnpea tbophth hmbt BeaHHecTBO Baiue). nocaeaoBaTeab- 
ho earb (aa 6e3 npHCTpacrHH peny), hko Baiue aeHCTBHTeabHeHiuee rnee^enue, 
chh bo MHe ocjia 6 ejibifl KOJivmecTBa tojihko B 036 yan.no, tojihko HcnpaBHJio h 
ynpaBHJio h TOJib nocneuiHbi h oxothm coTBopano, hko Bnpea o npoH3BeaeHHH 
hx b ae.no, MHoro HHaae B03MHeB, peneHnio h MyapoBaHHio nepcHacKoro HeKoero 
miHTbi 6e3 npHHyxcaeHHfl nocaeaoBaTH 6yay, KOTopbiH H3aaHHyio ot ce 6 e KHHHcmiy, 
uapio nepcHacKOMy npHnHcaHHyio, eraa npHHece eMy, h aapb 6 aaroaapHO OHyio 
BOcnpHflB, uapcKH o 6 emaa ero hmcth b cbocm noKpoBHTeabCTBe, CHiieBoe Bocnea 
aBOCTHIUHe: 

[■^ Ibj"tj I p bl \JaJ> » Sj IjJ 

to ecTb: 

«Ot KOToporo BpeMeHH TBoe npH3peHne ecTb Ha mh y 6 ororo, H 3 aamifl moh 
ucHeiima npe 6 biBaioT caeaoB coaHeHHbix». 

Ho noHexe mh HbiHe paccyacaaeM, hko 3 e.n 0 bucoko nHHTa ohuh o cbocm 
T pyae MyapcTBOBaiue, toto paa« h o MHe nam pexyT acecTOMafiuiHK khhhchmx 
H 3aaHHH cyaHH, hko npeH3aHuie caMoaio6Hoe o mocm Tpyae B03MeHTax mhchik, 
o6ane chm hhhtohcc npoTHBOMorymHM, He noaaHjKHUH, HKOxce ynoBaio, ctoht 
npaBoro paccyacaeHHH (o HeM*e HHKTOtte nocpaMHacn Koraa), oGeaHCK, Ha kotopom 
T aKOBoe HanepTaTH HaanncaHHe, mhio, hko He CTbiaHO 6yaeT: 

IIj (j Ua J L » *S" <— jA Zmm IjJ IJlm ^»j 

to ecTb: 

«Ame h bch 3aoHpaBHH b ceM cayacHTeae coBOKynHiuacH, o 6 ane bchkoc» 
xoth h xyaoe aeao, ho HMnepaTopy 6 aaronpHHTHoe ao 6 poaeTeab ecTb.»/ 

5a Taxo y 6 o MoiţapxoB ffuaKpiimuKomame H3aaHHe cne (xoTopoe CHCTHMa x 

MyxaMMeaaHCKHfl peaHnm Hapeiim h3bohhch) no BaiueMy noBeaeHHio coHHHeHHoe, 
hko «tboh ot tbohx Te 6 e» npHHOCHinH, xoth npoaep3ee, OHoe o MHe pemH hbhh- 
ioch, Heace npaBoro paccyxcaeHHH Tpe 6 oBaao 6 bi paBHOMepHe: 06 ane He xoTen 
6 ux Toab 6e3aHCKpeTHbivi 6 hth, aa 6bix HenmeBaa, hko H3 3hhx bhh ao 6 pan mo- 
ryr npoH3BecTHca aeaa (ao 6 po 60 He 6 uBaeT, pa3Be H3 ao 6 pa h ao 6 pe coTBopeHHo 
6 yaeT), ho chk) HMeio h 6 aioay b cepane MoeM Haaeacay, hko ame BeaHnecrBO 
Bârne, noa CBoe aepacaBHeHmee 3amHmeHHe nprore Tpya moh, BeceabiM h mhhocth- 
BbiM Ha OHbifi 6 aaroBoaHT B033peTH okom, Toraa a3 nyBCTBeHHo ypa3yMeTH, Taace 
h HcnoBeaaTO hmbm, hko aeKaaa xx TpyaoB mohx B3Hpan k MHpHaaaM xxx meapoT 
tbohx aHaaaarMaTOC, noao 6 ne HeKoe h aoaacHoro ycayroBaHHH HXHorpatjano b 
Ce 6 e HBHHeT H npHHOCHT. 
x COCTHHHe 

xx aecaTHma 

xxx TbMâM 
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„O, arte şi osteneli! O, timpuri şi obiceiuri!"* Dacă .(aşa cum mi se 
cuvine) n-ar trebui să evit cuvintele de laudă / şi să mă feresc de plaga orgoliului, 4a 

prin comparaţie cu acestea aş îndrăzni să strig cu glas mare (dar mai curajos 
şi nu prea moderat): 

Cele trei lucruri neînsufleţite, lemnul, fierul şi pana, sînt supuse poruncii 
monarhului. Căci este limpede că in nici un meşteşug şi ştiinţă, cit de dificile, 
nu se ascunde nici o minune şi nu ne trebuie dovadă despre aceasta (căci 
toate se compun din număr, măsură şi greutate) 22 . Este necesară numai pre¬ 
zenţa mîinii şi voinţei care să le pună in mişcare şi să le îndrumeze (după 
cum am văzut că a făcut cu mine, înţeleg că face şi nădăjduiesc că va face 
mai departe Maiestatea voastră). Urmarea este (ca să vorbesc fără părti¬ 
nire) că porunca voastră foarte eficientă atît a deşteptat aceste puteri slăbite 
şi adormite, atit le-a îndreptat şi le-a făcut aşa de iuţi şi plăcute, incit mai 
înainte de împlinirea lor mi s-ar fi părut cu neputinţă. Aşadar, voi urma de 
bunăvoie cuvintului şi cugetării unui poet persan 23 care, înfăţişînd împăra¬ 
tului Persiei o cărţulie alcătuită de el dar atribuită aceluia şi primind-o împă¬ 
ratul cu mulţumire şi făgăduindu-i împărăteşte să-l aibă sub ocrotirea sa, 
l-a cîntat acest distih: 

adică: 

„De cînd protecţia ta mi-a fost acordată mie sărmanului, Alcătuirile mele 
sint mai limpezi decit urmele soarelui" **. 

Socotim că poetul acela cugeta,foarte înalt despre opera sa, de aceea 
mă aştept ca şi despre mine să spună'cumpliţii judecători ai scrierilor cărtu¬ 
răreşti că mi-am format, cu totul de prisos, o părere ingimfată despre opera 
mea. Dar în faţa acestora care nu pot nimic împotrivă, nădăjduiesc că stă 
neclintit obeliscul discernămintului (de care nimeni nu s-a ruşinat cîndva), 
pe care cred că n-ar fi nepotrivit să se pună inscripţia: 

IkL tS u* 

adică: 

„Chiar dacă toate viciile s-au adunat în acest slujitor, orice faptă, 
favorabilă împăratului, fie şi rea, este o virtute"! ***/ 

Aşadar, preaînţeleptule 24 între monarhi, oferindu-ţi această scriere 5a 
alcătuită din porunca voastră (care a binevoit să se numească Sistemul * 
religiei muhummedane) ca pe „ale tale dintru ale tale" 4 *, deşi vorbind despre 
mine mă arăt prea îndrăzneţ tocmai cînd discernămîntul cere măsură, n-aş 
fi vrut să fiu atît de lipsit de discreţie 26 , încît să cred că din răspunsuri rele 
se pot produce fapte bune. Binele nu se face decît din bine şi bine făcut va 
fi, dar am să păstrez în inima mea speranţa că, dacă Maiestatea voastră 
primind opera mea sub puternica sa apărare va binevoi să privească spre ea 
cu un ochi vesel şi milostiv, atunci voi înţelege cu adevărat şi voi mărturisi 
că decada xx 26 operelor mele faţă de miriadele xxx îndurărilor tale apare şi 
este oferită dvTaMdypaToi; 27 ca o umbră şi o datorată slujbă de txvoypacpia 28 . 

x întocmirea 

xxx mulţimile 

* Cicero, In Catilinam oratio prima, 1. 

** Sa‘di, Gulistan, Lauda şahului Islamului. 

*** Sa‘dî, ibidem. Lauda marelui emir Abu Bakr ibn Abu Nasr. 

4 * Liturghia Sf. Ioan Hrisostom, ecfonisul după a treia aducere. 




HaKOHeu ace, 


to, ecn>: 

«IIpomeHHH MoneHHe HecoBepiueHHMH npHHOiuy cjiyac6bi. 

Ha ycjiyry 60 moio ynoBaTH He Mory». 

E^hhoio HaBcer^a npeSbiBaa, Baiuero HMnepaTopcKoro BejiHHecTBa, rocy- 
flapa Harnero BceMHjiocrHBeHiuero. 

BceiuiacaHuiHH pa6, 

fluMumpuu KanmeMupl 



adică: 

„Rog să fiu iertat pentru slujba mea nedesăvîrşită. 

Nu pot nădăjdui în serviciul meu". 

Rămînind întotdeauna al Maiestăţii voastre imperiale, domnul nostru 
cel preamilostiv întru toate, 

Preasmerit slujitor, 

Dimitrie Cantemirj 
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nPEAHCJlOBHE 

PMHTPHM KAHTEMHP 
JTK)EE3HEKniEMy MHTATEJTK) BflPABHJÎ 


cbiH HecceeB, aejiOBeic no cepauy 6oacHio, b uapex npeioamHeHLUHH, 
bo npopopex npeH36paHHeHinHH, b 6orocjiOBex rjiyGoaaîiiiiHH h TaiiH 6oacHnx 
yM03pHTejib HCKycHenmuH, no BHeraa noyaHjica 6auie b 3aKOHe Tocnofla CaBaoTa 
fleHb n Homb h ape3 6naroflaTb GoacHio, HeH3peaeHHaa h coKpoBeHHaa npeMyapocTH 
6oacHa OTKpoBeHHa eMy 6biina, cne nojioacHji paccyacaeHHe: «BcaKna kohhhhm 
BH flex KOHen, LonpoKa 3anoBeflb TBoa 3ejio» ( Tlcan . 118, Cthx 96). Oipeab: ano 
Bcanoe xyfloacecTBO, BeaeHHe h bto-jih6o aejiOBeaecicoio xHTpocnno npon3BefleHO 
ecTb, Bce onncaHHoe n onpeflejieHHoe ecTb; cjiobo ace 6oacne TOJib npocTpaHHO, 
BbicoKO ace n r;iy6oKO, ano yMOM aenoBeaecKHM (pa3Ee ejînno ape3 eroace no^aeMyfo 
6jiaroaaTb no3BOjiaeTca) noaTnca HHKaKoace MoaceT. ripopoK y6o noBHeraa TaiiHbi 
6oacne HeH3peaeHHbie, nocraHOBJieHHe BeaHHa npeMyflpocra, hhhbi h 3aKOH rjiy- 
GoaaHLUHM paccMOTpnji yM03pHTejibCTBOM, ano ko ncnbiTaHHK) aejiOBeaecKHx 
H3o6peTeHHH h no3HaHHio hx ycepflHO npHJioacnjica, H3 eroace cjiob npnjieacHO 
paccyacaaiomeMy y,ao6oaBTCTByeT. H6o bo ncajiMe TOMace b craxe 85 rnarojieT: 
«rioBeflama MHe 3aKOHonpecTynHnnbi rjiyMJieHna, ho He aico 3axoH tboh, Tocno^H»/ 
( 'Flccui . 118, Cthx 85). 

Cea ceHTeHHHH mho3h cyTb tojikoB aTe jih H3 CBarax OTneB, KOTopbie mho- 
acaHLOHe Ha OHyio Hiflafloina H3JioaceHHa; o6aae Bcex yMbi eflHHO h Toacae MyapcT- 
ByioT, CHpeab toto pa^H ripopoK TOJib nuaTejibHO 3JiOBepHa ycraBbi h 3axoHbi 
HeBepHbix HccneflOBaji, pa 6bi Jioacb nporaBonojioacHB HCTHHHe, axn cBeT bo TMe 
HaHnaae npocBeTHJica. H 3aHe yMCTBOBaHHe ero njieHaiueca b nocjiyuiaHne Bepw, 
aejiOBeaecKaa yMCTBOBaHHa h yMbiinjieHHa cjiaraa c 6oacecTBeHHbiM 3aKOHOM, 
axH Ha JIhahhckom oHbie HcxycHTH HMea xaMeHH, xoTarne jiacHBa noxasara h 
axH 6acH0TB0pHaa njieTeHHa h Bcaxoro CMexa flocroHHa 6biTH, caMbiM H3taBHJi 
cnoBonoKa3aTenbCTBOM. 

Toacfle h CBaTbin HoaHH EBaHrejiHCT, b CoSopoM cbocm nocAOHuu (7 77oc- 
jiqhuc, raaBa 4) BJiacTHK» anocrojibCKOK) yHHT h noBejieBaeT, pa. HcxymaeM ayxn, 
pa He Kaxo HeBeayme BcaKOMy pyxy BepyeM,/ ho Meacay 6jiarHM h 3JibiM ayxoM 
d pa3HCTBHe TBopame, kotophh 6oacHHM MaHOBeHHeM oceHeHHbiH, KOTopbiiî ace ot 
M aMOHbi ycTpoeH ecTb, pa pacno3HaeM h kto ot flyxa 6oacHa, KToace ot CBOero 
apeBa rjiaroneT, pa pa3yMeeM. H6o Bcaxoe HacTaBjieHHe, Bcaxoe ycTaBJieHHe, 
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precuy Intere h 

DIMITRIE CpTEMIR 
PREAIUBITULUI CITITOR Ş^N^T^TE 


David, fiul lui Iessei, om după inima lui Dumnezeu, preagraţios între 
împăraţi, preaales între proroci, preaadînc între teologi şi preaiscusit contem¬ 
plator al tainelor lui Dumnezeu, după ce s-a învăţat în legea Domnului Savaot 
zi şi noapte * şi prin harul lui Dumnezeu i s-au dezvăluit cele negrăite şi ascunse 
ale înţelepciunii Lui, a emis această judecată: „A tot sfîrşitul am văzut sfîr- 
şit, largă este porunca ta foarte" ( Ps. 118, verset 96). Aceasta înseamnă că 
orice meşteşug, sau ştiinţş., şi orice este produs de iscusinţa omenească, totul 
este circumscris şi determinat; dar cuvîntul lui Dumnezeu e atît de vast, 
sublim şi adînc, încît nu poate fi nicidecum priceput de mintea omenească 
decît atît cît este îngăduit prin harul pe care tot el îl dă- Deci Prorocul, după 
ce a cercetat cu o foarte profundă contemplaţie tainele lui Dumnezeu cele 
negrăite, aşezămîntul înţelepciunii celei veşnice, rînduielile şi legea, s-a apucat, 
silitor, de cercetarea născocirilor omeneşti şi de cunoaşterea lor, după cum 
se vede din cuvintele lui care cu sîrguinţă judecă- Pentru că în acelaşi Psalm 
în versetul 85 grăieşte: „Spusu-mi-au mie călcătorii de lege defăimări, însă 
nu sînt ca legea ta, Doamne"! (Ps. 118, verset 85). 

Mulţi dintre sfinţii părinţi au tîlcuit această sen tinţă şi i-au dat multe 
interpretări; însă minţile tuturor au socotit una şi aceeaşi, anume că Prorocul 
a cercetat atît de stăruitor rînduielile relei-credinţe şi legile necredincioşilor 
pentru ca, punînd minciuna în faţa adevărului, lumina să lumineze şi mai mult 
întru întunerec. Şi fiindcă mintea lui s-a robit ascultării credinţei, comparînd 
cugetările şi născocirile omeneşti cu legea cea dumnezeiască, spre a le proba 
cu o piatră de încercare 30 , a vrut să le arate mincinoase şi vrednice de rîs 
ca pe nişte împletituri păcătoase de basne, după cum însăşi arătarea cuvin¬ 
telor a dovedit. 

Acelaşi lucru ne învaţă ŞÎ ne porunceşte Sfîntul Ioan Evanghelistul cu 
putere de apostol în Epistola sa sobornicească (Epistola I, capitolul 4), anume 
să ispitim duhurile, ca nu cumva din neştiinţă să credem fiecărui duh, ci, / 
făcînd deosebire între duhul bun şi cel rău, să cunoaştem care dintre ele este 
luminat de semnul lui Dumnezeu şi care este făcut de Mamona 31 şi să pri- 
cepem cine vorbeşte inspirat de Duhul lui Dumnezeu şi cine din propriul său 
pîntec 32 . Căci orice învăţătură, orice rînduială, orice lege şi orice scriere care 


* Cp. Ps., 1, 2. 
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bchkhh 3ekoh h BcaKaa cjiOBecHOCTb, KOTopaa ocHOBaTejibHO He yTBepamaerca 
Ha HCTHHe cjiOBa 6oacH», 6eccnoBecHaa ecrb, cKOTCKaa ecrb, HenoTpe6Haa ecrb; 
naneace obo HacToameR, obo 6yAymeR *H3HH Bpefl HaHocamaa h HCTHHHOMy 
6 jiaaceHCTBy h rauiHHe npoTHBHaa. Ho noHeace Bea chb BcaKOMy nofl 3HaMeHeM 
CnacHTejieBbiM BOioiomeMy CBenoMa h H3BecTHa cyTb, fla bh^hm y cjijihhckhx aBTo- 
poB, KOTopwe npeABOAHTejibCTBOM ecrecTBeHHoro 3aKOHa o hcthhc h jokh Bemeif 
npHJieacHO HcnHTaBiiie, mhchhîi cbob npHHCKpcHHo npoH3Hecoma. 

ApHCTOTejib, nepHnaTeTHKOB nepBOHanajibHHK, coKpoBeHHeRmaa ecrrecTBa, 
ocTpoBHflHeHuiHM nepBee npecMOTpHB okom, Taxce hto oflymeBJieHHOMy h onoBec- 
HOMy ecrrecTBy nane acenaeMO h nane noTpe 6 yeMO ecTb, bkh He3arjiaflHMbiM hckhhm 
H a3HaMeHyeT HanepTaHHeM, er^a rjiarojieT: «^JejiOBeK ot ecrecTBa 3Hara acenaeT». 
To ecTb, Bce hto 3 Haraca MoaceT, Bce paBHO HejiOBenbi, 3HaTH ot ecrecTBa y 6 eacna- 
kjtch ( 6 jiaaceHHee 60 ecTb hto-jih 6 o 3HaTH, Heace no3HaHHa h BefleHHa toto Jinina- 
thch). TeMace hko no noBejieHHio GoacHto, tbko h no ecrecTBeHHOMy BOflXHOBemno, 
KHHXCflO OT HejlOBeK o6fl3yeTCH HCnbITOBaTH, HCCJieAOBaTH H 3HaTH. Bcjncoe ace 
3HaHHC He nojiynaeTCB, pa3Be Hpe3 cjiyx h bcbkhR cjiyx He cjiyHaeTca, pa3Benpe3 
CKa3aHHe, naneace caMaa Bepa, (aKoace CBaTbiR rţaBeji CBHfleTejibCTByeT) ot cnyxa 
ecTb, ameace HHKToace CKaaceT, HHKToace ycjibiuiHT, HHKToace HayHHTca h nocneflo- 
BaTejibHO HHKToace hto-jih 6 o 3HaTH 6 y.neT; h Taxo HHace hto 6 jiaro, HToace 3Jio, 
HTO HCTHHHO, H HTO JIOXCHO paCCMOTpHTH H paCCyAHTH B03M0XCCT. M 6 o HayK nO- 
moiuhk) no3HaBaiOTCB 3aKOHOB 6 jiarocni h 3aKOHOflaBneB npaBfla h HejiOBeKO- 
jiroGne. Ot no3HaHHa ace 3aKOHOB HcnpaBJiaioTCH 3JioHpaBHa, floGpofleTejin jho- 
6 hmm 6 biBaroT h 3JioHHHCTBa H36biBaK)TCH. ^ero (3HaHHH CHpeHb 3aKOHOB) ame 
kto JiHinaeTCH, no MoeMy paccyacneHHio, h caMoro npHJiHHecTByiomero nejiOBeny 
CBoiîcTBa, bo npaBfly jinuieH 6 mth peneTca, JiHinaeTca k TOMy CBeTa npaBbia hcthh- 
Hbi, aace eflHHa ecrb acH3Hb acHBOTa h nyrna nyniH Hainea. H6o ame kto hcthhhhR 
hcthhhoto 6 ora 3aKOH no3Ha, bo eace nocjienoBaTH, TOMy jixchbmx ace 3aKOHOflaB- 
Uob, bo eace H36eraTH hx, Toroacne IIpopoKa pa3yina npHHacTHHK h b yneHHH nyxa 
HCTHHHbl TOMy COyHeHHK COTBOpCH C TeMHCe «EjiaaceHHa 6 bITH Myxca np0B03BeCTHT/ 
3d nace He Hfle Ha cobct HenecTHBbix, ho b 3aK0He rocnoflHH noyHHTca neHb h Homb» 
(ţJcaji . 1, cthx 1). 

TeMace erna 3aKOH rocnoneHb CBemnbHHK ecrb HauiHM, xoe npeTbiKaHne 
HoraM? M xoe npenarae TeneHmo HarneMy npencTaBHTHca MoaceT? .HKoace Ha 
npHMep: ame kto ot BepHbix npenpocTbiîi ycjibmiHT hm» AHTHxpHCTa, hm» Apna, 
HecropHa h hm a ^lyxaMMe/iOBO, hto mojiio, HHoe ot ohmx pa3yMeeT, pa3Be Mep- 
30CTH0T0 npejiecTHHKa, JiacHBoro IţpopoKa, npHTBopHoro CBaToro, 3JieRmero 3a- 
KOHOflaBna h flymery6HTeJia? Taxo eraa ycjibiuiHT hjih HHTaTH 6y.neT KHHry HeKoe- 
ro epeceHanajibHHKa, ame h BejiHKOHMeHHT h cnaBeH 6y.neT TBopen ohmR, a6ne 
He6oa3HeHHO peneT: «JIacHBbiR ecrb, HeHCTHHCTByiomHR», BeflbiR npeH3paflHO oHoe 
CBaToro IlaBJia 3aBemaHHe, «ame h aHren chhact c He6ecH h HHaa ynHTH 6yneT, 
aace c yneHneM pBaHrenbCKHM He coraacyioTca, OHOMy HHKaKoace BepHTH noflo6aeT». 
TaKO erfla KHHry tţypana b pyKH B03MeT h yneHHe ero BcaKOMy 6oacecrBeHHOMy 
h HejioBenecKOMy pa3yMy npoTHBHoe 6 mth caMbiM ecrecTBeHHbiM npocBemeHHeM 
ypa3yMeeT, hto, mojikd, HHoe c toto yTBepamani 6yfleT? Pa3Bee aKO KHHra OHaa 
ecTb jiacemieTeHHH crpoMoacneHHe, 6aceHb co6paHHe h cKa3aHHii no Bammeft 
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nu se întemeiază tare pe adevărul cuvîntului lui Dumnezeu este deşartă, 
dobitocească, nefolositoare, dar mai cu seamă vătămătoare vieţii, fie celei de 
acum, fie celei viitoare, şi potrivnică fericirii şi liniştii celei adevărate, Dar 
întrucît toate acestea sînt ştiute şi cunoscute oricui luptă sub steagul Mîntui- 
torului, să vedem şi pe autorii elini 33 care, sub îndrumarea legii naturale, 
cerce tind stăruitor despre adevărul şi minciuna lucrurilor, şi-au rostit sincer 
părerile, 

Aristotel, prima căpetenie a peripateticienilor 34 , cercetînd mai întîi 
Cu un ochi foarte ager cele îndeosebi dorite de firea animală şi raţională şi 
îndeosebi necesare lor, însemnează ca pe un caracter de neşters, zicînd: „Omul 
prin natura lui doreşte să cunoască" *, Adică toţi oamenii sînt deopotrivă 
împinşi de natură să cunoască tot ce se poate cunoaşte (căci mai fericit este 
să cunoşti ceva decît să te lipseşti de cunoaştere şi de ştiinţă), De aceea, 
după porunca lui Dumnezeu ca şi- după inspiraţia firească, fiecare dintre 
oameni e îndatorat să experimenteze, să cerceteze şi să cunoască, Dar orice 
cunoaştere vine numai prin auz, şi orice auzire nu se întîmplă decît prin grăire; 
mai ales că şi însăşi credinţa (după cum mărturiseşte Sfinţii Pavel)** din auzire 
vine, pentru că de nu va grăi cineva nimeni nu va auzi, nimeni nu se va învăţa 
şi prin urmare nimeni nu va cunoaşte ceva; şi astfel nimeni nu va putea să 
cerceteze şi să judece ce e bine şi ce e rău, ce e adevărat şi ce este minciună, 

Cu ajutorul ştiinţelor se cunosc bunătăţile legilor, dreptatea şi iubirea de oa¬ 
meni a legiuitorilor, Tot prin cunoaşterea legilor se îndreaptă moravurile 
rele, sînt iubite virtuţile şi se împuţinează faptele cele rele, Dacă se lipseşte 
cineva de aceasta (adică de cunoaşterea legilor), după socoteala mea pe 
bună dreptate se poate spune că este lipsit de însăşi trăsătura ce se cuvine 
omului; se lipseşte o dată cu aceasta de lumina adevărului drept, care singur 
este viaţa vieţii şi sufletul sufletului nostru, Căci dacă cineva a cunoscut 
cu adevărat legea lui Dumnezeu cel adevărat ca s-o urmeze, iar pe legiuitorii 
mincinoşi ca să fugă de ei şi s-a făcut apoi părtaş al înţelegerii aceluiaşi 
proroc 35 şi împreună ucenic cu el întru învăţătura Duhului adevărului, cu 
acelaşi va vesti că „Fericit va fi bărbatul/care n-a umblat în sfatul necredin¬ 
cioşilor, ci în legea Domnului se va învăţa ziua şi noaptea" (Ps, 1, verset 1), 3d 

De aceea, cînd legea Domnului e făclie picioarelor noastre ***, care e 
poticnirea picioarelor şi care obstacol poate sta înaintea mersului nostru? 
Precum, de pildă, dacă vreun credincios oricît de simplu va auzi numele 
lui Antihrist 36 , numele lui Arie 3? , al lui Nestorie 38 şi numele lui Muhammed 39 , 
ce altceva, rogu-vă, va vedea în ele decît pe înşelătorul cel scîrnav, prorocul 
cel mincinos, sfîntul cel făţarnic, legiuitorul cel prea rău şi pierzătorul de 
suflete ? Tot aşa, cînd va auzi sau va citi cartea vreunui eresiarh, chiar de va 
fi renumit şi slăvit autorul ei, îndată va spune fără teamă: „Este un minci¬ 
nos, nu vorbeşte adevărul", cunoscînd prea bine porunca Sfîntului Pavel: 
„Chiar înger de se va pogorî din cer şi vă va învăţa altele, care nu se potri¬ 
vesc cu învăţătura Evangheliei, nicidecum nu se cuvine să-l credeţi" 4 *, 
Aşadar, cînd va lua în mînă cartea Curanului şi va pricepe prin însăşi cunoaş¬ 
terea lui naturală că învăţătura ei este potrivnică oricărei înţelepciuni dum¬ 
nezeieşti şi omeneşti, ce altceva va afirma, rogu-vă, decît că această carte 
este o îngrămădire de împletituri mincinoase, o culegere de basne şi o adună- 




ţ P . f, 1 iş, 19 J. 
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Mepe cMexoTBopHbix coBOKynaeHHe. Ypa3yMeB y6o ycTaBjieHM h 3aKOHbi ea, 
aGne pene: «noBe^ama MHe 3aKOHonpecryraHmH rayMaeHHa, ho He hko 3axoH 
TBoiî, Tocno^H» {Jlcan. 118 , cthx 85 ). 

Ho pa paccyflHT HHTaTeab Haui MyxaMMeaaHCKoro 3aKOHa, to ecTb khhth 
Kyprna, KOBapHyro bo npaBfly, oGaae 3ejio rpy6yio h rjiynyio xHTpocrb. Er^a 
60 jiHcenjieTeHHH cBoa ot hhhx a HaSnaae xpHCTHaH ckhx Hapo^oB yTaHTH xoTarne, 
aKH no Goacnro bcjichhk) cbohm npeeMHHKaM TaacKyio HaJiaraeT aHaTeMy, fla KHHra 
Kypa na He hmlim ananeKTOM, tokmo apancKHM, Hnace hhhmh xapaKTHpaMH, 
tokmo apancKHMH nmiieMa hjih npoH3HOCHMa 6y.neT. Cnpenb na He nano yneHHbiM 
b oHoe BpeMH HapoflaM a Hannane rpexaM h jiaTHHaM (hm ace apancxoe cjiobo 3eao 
crpaHHO h He b ynoTpe6jieHHH Gbicrb) GaanocaoBCTBa ea h corHHJibie npejiecmi 
b aBjieHHe npmnaH 6bi. Ho khhxcao bck cbox HMearne (Jwhhkcob, HHace oacyneBaxy 
MyacH yneHbie, obo H3 xpHCTHaH, obo H3 cjijihhob, KOTopue acecTOKHe h KpenKHe 
apancKoro a3HKa caiibi npeB03Morouia h non 3JiaKOM ero KpbHoineroca hbho 
coTBopmna 3MHa. yMonny H3 xpHcraaH CaMoieaTa, Teopraa KenpHHa h npoTMnx, 
KOTOpbie HCTOpHHeCKHM CTHaeM, nO MaCTH H TOMHIO nOBepXOBHO MyXaMMeflaHCKyK) 
ycMOTpHina XHTpocxb. YMoaay MoaHHa KaHTaxy3HHa MMnepaTopa, KOTopbifi 
4d BejiHKyio khhtoio h nponoaaceHHoio Gecenoio, aacenaeTeHHHM / h GaanocaoBCTBaM 
KypaHOBbiM Mynpe h GnaronecTHo nocMeBaeTca h OTpaacaeT OHaa. Ho npen-roacy 
nopiJjHpHa (J)HjiococJ)a nepnnaTeTHHecKoro, neaoBeKa ejuiHHa cyma, paccyacneHHe, 
KOTopoe coTBopna Ha Knmey Mouceoey, Ha CemifeHme Eemeejiue, Ha Kypan. 

npeflpeaeHHbie H3MHHHKH, erna aioGonbiTCTBa pann, cne Tpex 3aKOHonoaoac- 
HHKOB KHHTH BHHMaTenbHeHUie npOHHTajIH H 3aKOHbI, Bace KO HCnpaBHeHHK) HpaBOB 
aeaoBeaecKHX ot ohmx H3flaHbi 6bima, TinaTeabHO ycMOTpHHH, Ha Bce pa3Hbie 
H3flama ceHTeHHHH. H BO-nepBHx y6o o 3aKone Mouceoee cKa3aTH noBecTByeTca, 
ano «3aKOH HyneMcKHil ecTb 3aKOH OTpo hcckhh»; «3aKOH ace xpHCTHaHCKHH ecTb 
3aKOH HeB03MoacHbix», a «3aKOH MyxaMMenaHCKHÎl ecTb 3aKOH cbhhckhh». Ho 
na He KaKO eaaHHCKoro cero (j)Hnoco<j)a caoBeca noBpe^aT yrneca GaaroaecTHBoro 
HHTaTeaa, HaMepeHHe ero Mano npocTpaHHee HCToaKOBara He oththhmch. Mhio 
y6o, ano oh, no ejitucy o 3aKOHe HyneiicKOM pene TOJib HH3Koe paccyacneHHe npoH3- 
Hec OT HeKHHX 3aKOHHbIX yCTaBOB H UepeMOHHH, KOTOpbie no HCTOpHMeCKOMy TOKMO 
pa3yMy, B3aTbie ko HcnpaBaeHHK» HpaBOB, HHKyioace BHflaTca nonaBaTH noab3y. 
ilKoace nacxy, to ecTb araeiţ neaeHbiH, xae6 onpecHOHHbiH h aceaTaHHuy aaymn, 
croaTH Ha Horax oGyBeHHUM GbiTH, ace3Hbi b pyxax hmcth, nopbiBHO h cneuiHO 
acTH TaKo, na Gbi ot npeflcraBJienHbix, HHMToace Ha yTpne ocraaoca, kocth, aace 
b acenyflicy crpaBHTHca He MoryT h npoTaaa, aace aKH Heancrraa h THycHaa Gbith 
MH aTca, oraeM coacnrara h chm nonoGHaa. KoTopaa bo npBany, awe MbicaeHHbia 
nacxH npoo6pa30BaHHe H3bHMeM, HHMToace HHoe 3HaMeHyeT, tokmo pa. b naMan> 
npHBeaeTca, aKO HHorna npraueribubi Geuia bo Eraine, b hiotoh h noarow (Jiapao- 
hoboh yaepacaHbi HeBoae h aKO Hanocaenoic ni ohoto naeHeHHa Mbimiţeio Goacneio, 
npe^B O^HTeabCTBOM ace Moăcea h AapoHa, nynecHO HşGaBaeHH Gbiina h b 3eMaio 
oGeTOBaHHyio npnenoiua, nacxa 60 no eBpeiicKy «npeinecTBHe» Han «npeceaeHHe» 
3HaMeHyeT. Cna yGo h chm nonoGHaa b BemxoM 3aeeme erna MHoacaiimaa ycMOTpna 
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tură de poveşti în cel mai înalt grad caraghioase. Înţelegînd deci rinduielile 
şi legile ei, îndată va zice: „Spusu-mi-au mie călcătorii de lege defăimări, 
însă nu sînt ca legea ta, Doamne" ( Ps . 118, verset 85). 

J[udece, aşadar, cititorul nostru şiretenia cu adevărat perfidă, însă 
foarte grosolană şi proastă a legii muhammedane, adică a cărţii Curanului. 
Pentru că vrînd să ascundă împletiturile minciunilor sale de alte popoare, 
dar mai cu seamă de cele creştine, a pus asupra urmaşilor săi, ca din porunca 
lui Dumnezeu, o grea anatemă, şi anume ca această carte a Curanului să nu 
fie rostită în altă limbă decît în cea arabă, nici scrisă cu alte caractere decît 
cu cele arabe. Iar aceasta, pentru ca nu cumva popoarele învăţate din 
acea vreme, dar mai cu seamă grecii şi latinii (cărora limba arabă le era necu¬ 
noscută şi neobişnuită), să afle cuvintele lui deşarte şi frumuseţile lui putrede, 
însă fiecare veac îşi avea finicii 40 săi şi n-au lipsit bărbaţii erudiţi, nici dintre 
creştini, nici dintre păgîni, care au învins dificultăţile cumplite şi tari ale 
limbii arabe şi au scos la iveală şarpele ce se ascundea sub verdeaţa ei. 

Voi trece sub tăcere pe Simokatta * 41 , Gheorghe Kedrenos ** 42 şi pe alţi 
autori creştini, care au dezvăluit şiretenia muhammedană parţial şi super¬ 
ficial în scrierile lor istorice. Voi trece sub tăcere şi pe împăratul Ioan Canta- 
cuzino ***, care intr-o mare carte şi prin îndelungată vorbire ridiculizează 
şi combate cu bună evlavie şi cu înţelepciune împletiturile de minciuni şi / 
cuvintele deşarte ale Curanului 43 . Voi oferi însă comentariul făcut de Porii- 4 <j 
rie 4 *, filosoful peripatetic, un elin, la Cartea lui Moise, la Sfînta Evanghelie, 
la Cur an 44 . 

Cînd păgînul mai sus amintit a citit din curiozitate cu cea mai mare 
atenţie aceste cărţi ale celor trei legislatori şi a cercetat stăruitor legile date 
de ei spre îndreptarea moravurilor omeneşti, a pronunţat pentru toate diferite 
sentinţe. Mai întîi, deci, despre Legea lui Moise se povesteşte că a zis: „Legea 
iudaică este o lege copilărească"; despre legea creştină că este o „Lege a 
lucrurilor cu neputinţă"; iar despre legea muhammedană că este o „Lege 
porcească". Dar ca nu cumva cuvintele acestui filosof elin să vatăme urechile 
cititorului evlavios, n-o să ne fie greu să tîlcuim puţin mai pe larg intenţia 
lui. Socotesc deci că rostind despre legea iudaică o sentinţă atît de dispre¬ 
ţuitoare, el s-a referit la anumite rînduieli şi ceremonii ale legii care, judecate 
numai din punct de vedere istoric 45 , se văd lipsite de orice folos pentru în¬ 
dreptarea moravurilor. Aşa, de pildă, că mîncînd Pastele, adică mielul fript, 
azimile şi ierburile amare, să stea în picioare, încălţaţi, să aibă toiegele în 
mină; să-l mănînce cu rîvnă şi grabnic, astfel încît să nu rămînă pe dimi¬ 
neaţă nimic din cele puse înainte; oasele care nu se pot mistui în stomac 
şi celelalte care se socotesc a fi necurate şi scîrboase să le ardă cu foc şi altele 
asemenea 6 *. Fireşte, dacă ne vom referi la imaginea spirituală a Paş- 
telui, ele nu înseamnă nimic altceva decît că trebuie să-şi aducă aminte că 
au fost cîndva venetici in Egipt, că au fost ţinuţi în robia cumplită şi înde¬ 
lungată a lui Faraon, că pînă la urmă au fost izbăviţi miraculos de braţul 
lui Dumnezeu, conduşi fiind de Moise şi Aaron, şi au trecut din această robie 
în pămîntul cel făgăduit, căci pasha pe evreieşte înseamnă „trecere" sau 
„strămutare". Deci, cînd a văzut elinul multe ca acestea şi altele asemenea 
în Vechiul Testament şi n-a putut pricepe sensul lor cel tainic, a zis că legea 


• Theophylaktos Simokattes, 'Io-copiai, I —VIII. 

** Georgios Kedrenos, Zuvoyiţ iaropifiW. 

*** Ioannes Kantakuzenos, Ratei Mo&peS, I —IV. 

* * Porphyrius, Rata XPiatiavfflv, I — X V. 

5 * Cp. Deut., 16. 
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ejiJTHH h TaHHCTBeHHoro hx He Mor nocTHrHyTH paayMa, pene ohmh 3aKOH orponecxnii 
6 lith. Erqaace HTHUie h EeameAue a HaMnane CBHToro Hoarnia nepByio rjiaBy: 
«B Hanane 6e ciiobo» h npoTHaa, CKa3yeTca pe mu: «Bhcoko marojieT BapBapHH». 

CaMbiîi ace 3bkoh eBaHrejibCKHH Toro paflH hcbo3Mo>khhx pene 6 hth, 3ane 
ycMOTpmi, a ko mhk), HeKHe 3anoBe.ziH h coBeTbi eBaHrencbKHe, 5iace ckjih nejioBe- 
HCCKue npeBbimara bkhsitcsi. ilKoace oHaa: «Aiqe kto xomct npno6peCTH jţyuiy 
cbok», jioiDKeH nory6HTH io». «Ame kto aJiocjioBH^BepHoro, toh fla 6 JiarocjioBjiiieT»/ 
5d «Ame B03MeT pmy, fla oTjacr h cpanimy». «Ame yqapHT b jiaHHTy, aa o6paraT 
h qpyryio» .«Ame ceqMimecsrn» KpaT cemviepimeio 6paT corpemHT b qeHb, Tonsncoac- 
m>i fla oTnycTHTCH eMy» t3ko fla «Cojnme He 3aimeT bo THeBe ero». HaKOHeq ace, 
«Ame xoiqeT coBepmeH 6bmi, bcb cbob qa pa3qacT HniipiM», «ce6e ace KpecTb 
tokmo aa ocTaBHT» ,to ecTb crrpaqaHHe, TepneHHe, nocjiyiuaHHe, npe3peHHe, no- 
HomşHHii, KJieBeTbi, roHeHHH, Taace h flyiuy cboio 3 a qpyra qa nojioaarr. Ot cimeBbix 
acecTOHaituiHx, ho cobctom HajiaraeMux rocnoqa Cnaca 3anoBeqeH ycMOTpeHaa 
TpyqHOCTb HeKyio paccyacqaii HeBepHbiS h cotJjHCTHqecKHH ot nacTHbix k o6meeT- 
BeHbiM TBopn apryMeHT napajiorncMOM 3aKJiK>w>i h pene, 3aKOH xpHCTHaHCKHM 
6bITH 3aKOH HeB03M0aCHbIX. HHXCe AHBHO ecTb, ame 513bIHeCKHH HejIOBeK CHJIhl H 
pa3yMa cjioBa 6oacecTBeHHH5i hcthhhu, nepBWM B3opoM nocmrHyTH h ypa3yMeTH 
He B03Moace} noHeace h cbmhx anocrojioB, npeayţe qaace He npnsima bjihhhhmji 
npeMyqpocra npe3 CHHcmeqmyio Ha hhx /ţyxa IlpecBHToro 6jiaroqan>, paBHyio 
cyMHHTejibCTBa HMeBiimx TpyqHocTb o 6oraTOM cnacracsi HMymeM h o npomecTBHH 
Beqb6yqa cKB03e htjihhc yuiH, caMbie CKa3yiOT Eeamenun. Taace BejiHKaa h qmHasi 
ot 6oacecTBeHHbi5i hkohomhh TyHe npneMme, ypa3yMema, 5iko 5iace nejioBeKOM, 
to ecTb yMy HejioBenecKOMy bh^tcb HeB03MoacHa 6biTH, y 6ora BoSMoacHa cyTb. 
Ho 6ojiee b chx He Mtpjno. 

IIpoTHee, qa paccymrr HHTaTajib Ham 6e3 bcsikoto yMOCMymeHH5i h BHyTpen- 
Hero npHcrpacTH5i HaMepeHHe tojihkoto (JmjiococJia, ame h HeBepHoro HflOJionoKJioH- 
HHKa, h Mano TJiy6oHaHme qa nccjieqyeT, iiohto CHpeTb 3eJio CMexo- 
TBopHyio h npe3peHHeHUiyio o 3aKOHe MyxaMMeqoBOM H3qaqe ceHTeHnjuo? M 
HMeHOBa ero cbhhckhm 3aKOHOM, to ecTb acHBOTeHb Haq Bcex rjiynemimx h 3Jio- 
CMpaAHeăiiiHx. Mnoraa, 6e3 cyMHemia, Kypmtoea 3aKOHa CMexoTBopHaa h 6e3 
BCBKoro cjioBecHOCŢH pa3yMa npoH3BeqeHna, Moroma y6eqHTH noptjmpira, qa 
6bi b Tom, hh3kom hx HMeji pa3yMeHHH; o6aHe, no MoeMy HenmeBaHmo, flBe 
6bima Bumunie h HaHajibHeSmHe bhhli. H nepByio y6o mhio 6hth, 5iko b 3 aKOHe 
MyxaMMeqaHCKOM MHoacaftmaif (ame h He bcii) 3eno ckotckbh, bciiroto pa3yMa 
h cMbicna jiHLilaKimaiica no3BOJi5HOTCH h aKH HyacHefimaii noBeneBaiOTcsi, iiko ame 
h GeccjioBecHbie acHBOTHbi hmcjih 6bi cnoco6He rnarojiaHHa h o6pa3 H3BHBJieHHH 
HaMepeHHH cbohx, BoncTHHHy nopyrajin6bica TaKOBOMy 3aK0H0,zţaBny h 3aK0H ero 
Mep30CTHbiH h noHOLueHHa qojiacHbiH 6 hth HcnoBeqajm 6bi. Kto 6o ot pa3yMHbix 
cynnji 6w 3acjiyacnTejibHO 6 bith, eace bchkoto HejioBeKa (pa3Be MyxaMMeqaHHHa) 
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lor este copilărească. Iar cînd citea £ vanghelia, dar mai cu seamft priţpul 
capitol al Şfîntului Ioan: „La început era Cuvîntul" * şi celelalte, se spune că 
a zis: „Şublim grăieşte barbarul". 

Iar despre legea evanghelică acelaşi a spus că este a lucrurilor cu nepu¬ 
tinţă pentru că a văzut, după cum socotesc, că unele porunci şi sfaturi par să 
depăşească puterile omeneşti, cum ar fi: „pe vrea cineva să-şi cîştige sufletul, 
trebuie să şi-l piardă **; „pe vorbeşte cineva de rău pe cel credincios, acela 
să-l binecuvînteze" ***; / „pe-i va lua haina, să-i dea şi cămaşa" 4 *; 5d 
„pe-1 va lovi în obraz, să-l întoarcă şi pe celălalt" 6 *; „pe va greşi fratele 
de şaptezeci de ori cîte şapte pe zi, de atîtea ori să i se ierte" 6 *, astfel 
ca „Şoarele să nu apună întru mînia lui" 7 *; în sfârşit, „pe vrea să fie 
desăvîrşit, toate ale sale să le dea săracilor" 8 *, iar pentru sine să-şi 
lase numai crucea" 9 *, adică suferinţa, răbdarea, ascultarea, dispreţul, 
batjocurile, clevetirile, prigonirile şi pînă şi sufletul său să şi-l pună pentru 
prieten, pupă cercetarea acestor porunci ale Mîntuiton^lui — aspre, însă 
impuse de sfatul pomnului —, judecind necredinciosul greutatea lor şi făcînţi 
o argumentare sofistică de la cele parţiale la cele generale, a încheiat cu un 
paralogism 46 şi a spus că legea creştină este o lege a lucrurilor cu neputinţă. 

Nici nu e de mirare că omul păgîn, la prima vedere, n-a putut pătrunde şi 
pricepe puterea şi sensul cuvîntului adevăryţui dumnezeiesc; £vangheliile 
îi arată chiar pe apostoli, mai înainte de a primi înţelepciunea revărsat^ 
prin harpţ Preasfîntului puh ce se pogorise asupra lor, încercînd o greutate 
egală de îndoială cu privire la bogatul ce avea să se mîntuiască sau la trecerea 
cămilei prin urechile acului 10 *. Primind însă cele mari şi mieunate în dar de 
la dumnezeiasca economie, ei au înţeles că cele ce li se par oamenilor, adică 
minţii omeneşti, a fi cu neputinţă la pumnezeu sînt cu putinţă, par nu 
voi mai zăbovi asupra acestora. 

(jişalaltă părere a unui atît de mare filosof, deşi idolatru, necredincios, 
s-o judece cititorpţ nostru fără nici o tulburare a minţii sau părtinire lăun¬ 
trică şi să cerceteze ceva mai aţfjnc de ce a dat el o sentinţă atît de batjo¬ 
coritoare şi dispreţuitoare despre legea lui Muhammed şi a numit-o lege 
porcească, adică a dobitoacelor mai proaste şi mai rău puturoase decît toate. 

Fără îndoială că multe lucruri caraghioase şi fără nici un sens ale legii Qura- 
nului l-au putut convinge pe Porfirie să le judece cu atîta dispreţ. Totuşi, 
după părerea mea, două pricini au fost mai mari şi mai de căpetenie. Cea 
dintîi cred că e faptul că în legea muhammedană sînt îngăduite foarte multe 
— chiar dacă nu toate — prea animalice, lipsite de orice pricepere şi sens, 
dftr poruncite drept lucruri foarte necesare, aşa încît, dacă animalele cele 
necuvintătoare ar fi avut capacitatea de a grăi şi modul de a-şi arăta inten¬ 
ţiile, cu adevărat şi-ar fi bătut joc de un astfel de legislator, iar legea lui ar fi 
declarat-o mîrşavă şi vrednică de batjocură. Căci cine dintre cei cu înţelegere 
ar socoti că e un merit ca pe fiecare om — afară de muhammedan — să-l 
lipseşti de agonisita lui, să-i jefuieşti pe toţi de toate fără nici o teamă, / 

* Ioan, 1, 1. 

** Matei, 10, 39; Mar cu, Ş, 35; Lffca, 17, 33. 

*** Matei, 5, 44; Luca, 6, 28. 

4 * Matei, 5, -40. 

f * Matei, 5, 39; Luca, 6, 29. 

8 * Matei, 18, 25., 

7 * EJes., 4, 26. 

8 * Luca, 18, 12. 

f * Matei, 16, 24. 

10 * Cf. Matei, ljJ, 23—24. 
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6d CTfl>KaHHii ero JiHiuaTH, Bce Bcex ne6oH3HeHHO / pa3rpa6aHTH h hto HaSnane ao6po- 
aeTeabHo h• npeMHoro 3acayacHTeabHO 6 wth nponoBeayeT y6HBaTH; o6ane 3aKOH 
cne MyxaMMeaaHCKHiî He tokmo nonycKaeT, ho h noBeaeBaeT, h He tokmo noBejie- 
BaeT, HO ame kto cero He cotbopht, TaKOBoro CMepTHO corpeuiHBma yTBepacaaeT. 

ripaBOcyflHfl HapoflOB h o6mecTBeHHbifl npaBflbi onwcaHHe ecTb, na KOMyacao 
aacTca; hto ero ecTb. 3aKOH ace Kypame npoTHBHo npoB03BemaeT, hko hhktohcc 
bo BcejieHHeH BJiacTb Ha mto-jih6o HMeeT, KpoMe BOcaeacTByiomHx Kypany. Cao- 
BOM eflHHbIM, BCH Ce6e npHHHTaiOT, HHHTOHCe HHbIM n03B0JieH0, HHHTOHCe CBOH- 
CTBeHHo h HHHToace ripaBeaHO mhîit 6 biTH. H chh ecTb nacTb oHaa Kypamea 3aKOHa, 
nace BCflKoro pa3yMa h CMbicna jinuieHHa cymn, aKH KaMeHb ot CTpeMHHHH orrop* 
xceHHbifi, bo r^y6nHy HeBeaccTBa CTponoTHO HH3naaaeT. 

BTopyio ace BHHy, neco paan npeapeneHHbiH 4>Haoco(J) TOJib OTBpaTHa ce6e 
noKa3aa ot yneHHH Kypamea, paccyacaaio 6biTH, hko MyxaMMea KpaiÎHee 6jiaroe 
noaaraeT bo BHeuiHeM h bccm ckotom o6meM nyBCTBe. H cbohm BocneaoBaTeaeM 
nepBee, ocaa6HB bca HeB03aepacaHHH, o6acHpcTBa, npeBoyroaHH h noanpeBecHbix 
yanaa, Taace b Gyaymeă xch3hh (nneace hcthhhoc 6jiaaceHCTBO h BeHea, KHtîacno 
3BKOHHO noaBH3aBbiHCfl, ot npaBeaHeiiHiero cyaHH HcnpocHTH ynoBaeT) HeyTpyan- 
Maa njioToyroawfl, JiroGoaeHHbie 6opb6bi, noflBHrH, no6eabi, rocnoacTBOBaHHe 
Eaxyca k bchkoc Bcex nyBCTB ycjiaacaeHHe h CBep6eHne, paBHO hko CTpynoBaTbiM 
cbhhhhm THHy h 6aaTO CMpanHeiunee, arai Beuţb npecjiaflKyro h npeBoacaeneHHyio 
o6emaeT h H3 ihhpokhh 3JiOHecTHH nynHHbi o3H6HjibHO noHepnaa ce6e nonaBara 
hm HMyma yTBepacaaeT. 

Chh BKpaTue peneHHaa, aoBOJibHa, hko mhio, b npHMep npHBeaox, aa HHTaTejib 
Haui ot xo6oTa yao6HO apaKOHa no3Hani B03MoaceT. IIpoTHHe ace MHoroHHcaeHHbie 
3MHeBbI maBbl H TOHHKOHCae exnaHHHblX H3bIKOB B CeM H3aaHHH OT Hac BKpaTae 
COHHHeHHOM nO TOM yCMOTpHT. OTKyay ynOBaK), HKO OH (nHTaTejlb) He TOKMO 
BbiuieHMeHOBaHHoro (jwnoco^a ceHTeHitmo noaTBepaHT, ho h Kypanoebm ji ace¬ 
ri jictchhhm c hcthhhm nocTaHOBJieHHHMH, paBHO npoTHBy ce6e nonoaceHHbiM 6 mb- 
1 UHM CO IIpOpOKOM 6oaceCTBeHHbIM TBepaO IlOCTaHOBHT nOBeCTBOBaHHH HeneCTHBblX 
6 biTH 6aaaocaoBHfl, 6acHH, H3o6peTeHHH noBpeacaeHHoro M03ra h naoa rjiynefi- 
uiero pa3yMa. 

IIoHToace a3, HeaoBeKoaio6HeHmHH HHTaTeaio, cen Tpya BocnpHax? BKpaTue 
h3bhbhio. Ero HMnepaTopcKoe BeaHHecTBO, BceMHJiocTHBeHiiiHH moh rocyaapb, 
noBHeraa npe3 Toab h ToaHKHe noaoaceHHbie Tpyaw, bo bchkom poae HayK h ao- 
7j 6pbix xyaoacecTB oGyneHHeM, CBflmeHHeHiuero CBoero/ rocyaapcTBa noaaaHHbix 
aoBoabHo HacTaBHH h 6oabuiyK> nacTb ot 6aaropoaHbix npe3 ropbKHe ao6po- 
aeTeaeii KopeHH caM npoBoaa, npeamecTByfl, k caaanaHUiHx Texace naoaoB npHH- 
thk> h BKyuieHHK), 6aaronoayHHbiM npHBea cneaHHeM h BceMy, eace coBepiueHHa 
tbopht aeaoBeKa, Bcex cbohm npHKJiaaoM HaynHa, paccyawa (h bo npaBay 6aaro- 
aecTHo) hko He cyTb aoBoabHa Ta tokmo, aace k noHHTHHecKoiî npHHaaeacaT Hecra, 
ho BCHnecKH noTpe6Ha 6 hth h Ta, aace k 6oacecrBeHHOMy h Bepbi npaBocaaBHbiH 
noHHTaHHio 3eao HyacHbi cyn>. Meco paa« ycrpoHB h ynpaBHB nepBee, KaK noaHTHiec- 
Koe, TaK h aepKOBHoe npaBaeHHe h yTBepaHB oTenecTBeHHbie h Cbhtbix OTueB 
yaoaceHHfl, k TOMy pa3HbiMH cnocoGbi, HenpecTaHHbiMH TpyaaMH h HeHcaepnaeMbiM 
noTOM h 3aaTa HacaHBeHHeM, rocyaapcTBO CBoe, He tokmo hko HMnepaTop noaaH- 
Horo, He tokmo hko Boacab BOHHa, He tokmo ynHTeab yneHHKa HanpaBJiaa, ho 
cBbirne Toro, hko orea CMHa B03aro6Ha, HayvHji, Haxa3aa, HcnpaBHa h b ayarnee 
npHBea 6aaroHpaBHe. Taace aa 6bi h 6oapcTByiomero nacTbipn, npo3opaHBoro h 
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să propovăduieşti că cea mai bună faptă şi de mai mare merit este să ucizi? 6d 

Totuşi, legea muhammedană nu numai că îngăduie, ci şi porunceşte,, şi nu 
numai tă porunceşte, ci dacă cineva nu face aceasta îl socoate că a păcătuit 
de moarte. 

Specificai justiţiei popoarelor şi al dreptăţii sociale este ca fiecăruia să 
i se dea ce e al lui * 4, \ Legea Curanului, dimpotrivă, proclamă că nimeni 
în lume n-are stăpînire asupra vreunui lucru, afară de cei ce urmează’ Ctira- 
nului. Cu un cuvînt, toate şi le atribuie lor, nimic nu este îngăduit altora, 
nimic nu aparţine altora, nimic altceva nu socotesc a fi drept. Aceasta,, deci, 
este partea din legea Curanului care, fiind lipsită de orice raţiune- şi sens, ca 
o piatră ruptă din marginea prăpastiei, se prăbuşeşte vertiginos în adîncul 
ignoranţei. > 

Cred că a doua pricină pentru care filosoful mai sus amintit Sea,"arătat 
atît de scîrbit de învăţătura Curanului este faptul că Muhammeff pune. bjjiele 
suprem în simţul extern şi comun tuturor animalelor. După ce le-fi,slăbit 
mai întîi discipolilor săi toate frînele destrăbălării, îmbuibării, plăcerii pînte- 
celui şi a celor de sub pîntece, el le făgăduieşte şi în viaţa viitoare (unde oricine 
care s-a nevoit după lege nădăjduieşte să-şi ceară de la preadreptul judecător 
adevărata fericire şi cunună) plăcerile trupului cele fără de osteneală: lupte 
amoroase, fapte vitejeşti, victorii, domnia lui Bachus şi orice desfătare şi 
gîdilare a tuturor simţurilor ca pe un lucru prea dulce şi prea aţîţător, precum 
porcilor celor buboşi noroiul şi mocirla prea împuţită. Şi mai afirmă că le 
va da posibilitatea să se adape din plin din adîncul larg al desfrînării. 

Acestea pe scurt spuse, dar după cum socotesc destule, le-am adus spre 
pildă pentru ca cititorul nostru să-l poată cunoaşte lesne pe balaur după 
trompă 48 . Iar celelalte numeroase capete de şarpe cu atîtea limbi de năpîrcă 49 
le va vedea pe urmă în această carte a noastră alcătuită pe scurt. De unde 
nădăjduiesc nu numai că el (cititorul) va confirma sentinţa filosofului mai 
sus numit, dar şi că, minciunile Curanului fiind puse alături de aşezămintele 
adevărului, va decide împreună cu dumnezeiescul proroc 50 că povestirile 
nelegiuiţilor sînt cuvinte deşarte, basne, născociri ale unui creier vătămat şi 
rodul celei mai proaste minţi. 

Dar de ce mi-am luat eu, preaiubitorule de oameni cititor, această 
osteneală? Voi arăta, pe scurt. Maiestatea sa imperială, preamilostivul meu 
domn, după ce a povăţuit îndeajuns pe supuşii preaaugustei sale împărăţii 
prin atît de multele şi marile osteneli depuse pentru învăţarea lor la tot felul 
de ştiinţe şi meşteşuguri bune şi / după ce pe cea mai mare parte dintre nobili 7d 
el însuşi i-a hrănit cu rădăcinile amare ale virtuţii, mergînd el înainte, şi 
i-a adus cu bună sporire la culesul şi gustarea aceloraşi prea dulci roade, şi 
la toate cele care-1 fac pe om desăvîrşit i-a învăţat pe toţi prin propriul său 
exemplu, a socotit (şi într-adevăr după cuviinţă) că nu sînt îndestulătoare 
cele ce ţin numai de cinstea politică, ci că la fel de necesare sînt şi cele prea 
trebuincioase spre cinstirea lui Dumnezeu şi a credinţei ortodoxe. De aceea, 
organizînd şi îndrcptînd mai întîi chinuirea — şi pe cea politică, şi pe cea bise¬ 
ricească — şi întărind pravilele pămîntene şi ale sfinţilor părinţi prin felu¬ 
rite mijloace, neîncetate osteneli, nesfîrşită sudoare şi cheltuială de aur, 
nu numai ca împăratul pe supus, nu numai ca generalul pe ostaş, nu numai 
ca dascălul pe ucenic şi-a îndrumat statul, ci, mai presus de aceasta, ca tatăl 
pe fiu l-a iubit, l-a învăţat, l-a îndreptat şi l-a adus la cea mai bună stare 
a moravurilor. Tot aşa, ca să nu se lipsească de titlul de păstor vigilent şi 


* Iustiniani InstUuticnrs, I, I, 3. 
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onacHoro crpaaca He jihiiihjich 3BaHHH, He tokmo, «ace tbophth, ho h mrace 6jnoc- 
thch h Gerara nonoSaeT 3 jiohhhctb crpairaurama, to ecn. HnojiocjiyaceHHH 3a6jifac- 
AeHHoe 3JioHecrae, jihchbhx 3aKOHonojio>KHHKOB HecMbicjieHHaa n3BOJieHna, Henec- 
thbmx npHKpbrraa, Aocejie h noTaeHHaa 6e3yMCTBOBaroiH, Ahthxtppctob h 3jio6- 
hwx AyxoB jiyKaBbie h CMepTOHOCHwe 3aBCTU, BCHKOMy h KOMyacno oncpbiTH ycepn- 
ho npnjio>KHjicH, noTmajica h cotbophji. A HaiinaHe hko mhk», cero npHJieacHeiime 
Aojihcho GjnocTHca h npejţycMOTpaTH paceyOTJi ero IJapcKoe BeJinnecrBO, 3aHe 
MyxaMMeflaHCKaa pejntraa h Kypanoe 3aKOH, ame h caM npe3 ce6e HBeH ecrb, hko 
cjioBonoKa3aTejibHoro ocHOBaHHH BecbMa JînmaeTca; o6ane c caMoio KynHO My- 
xaMMeflaHCKoio HMnepneîo b KpaTKOM BpeMeHH tojihko B03pacTe, hko e^Ba He 
BCK) AcHK), BejIHIO HaCTb A<J)pHKH H He MeHbUiyiO flOJHO EBponbl CBOHM CMepTOHOC- 
HbiM 3apa3Hji ha om. H tojihko ce6e noTOM nocnejţyiomy BpeMeHH pacnpocrpaHHji, 
hko HbiHe peKH Han, Bojira, JţoH, JţHecrp, JţyHaii, CaBa (pecapcKHM opyjKHeM 
OHHiHeHaa yxce YHrapHa) Mope CpejţH3eMHoe, Hhji, ApaBHH IlycTaH h IleTpea 
h ycTHH EBcJipaTa Kypanoeo noHHTaioT 3JiOBepHe. 

HO fla HeKTO B 3aKOHaX H KHHraX BOCTOHHblX HapOJţOB MHee * HCKyCHblH B03- 
MHHT, HKO HJIH SoHCeCTBeHHOe HeKOe B OHblX eCTb TaHHCTBO, HJIH hko HejţoBejţoMoe 
HejioBeKOM, cojieHCTByiomee Soxcne (He rjiarojuo nonycKaiomee) H3BOJieHHe HeBep- 
Hbix h BapBapoB co opyxcHeM KynHO h pejrarHio BoccTaBHJio h ynpaBHJio. (Bor 
60 He xomeT tokmo jţo 6 poe h He tbopht tokmo npe 6 jiaroe)./ Toro pa/ţn coh3bojihji 
Ero HMnepaTopcKoe BejiHHecTBo h MHe (hko BaxcHeHniHM hjeh nepoM hjeh MeneM 
ynpaBJiHeMbiM jţejiaM, no jţocTOHHCTBy MHee cnocoGHOMy) pa 6 y CBoeMy nopyHHTH, 
jţa 6 bix o MyxaMMenaHCKoii pejrarHH h o nojiHTHnecKOM MycjiHMaHCKoro Hapojţa 
npaBJieHHH, Hexoe hhhchhm craneM h npocTO penneM H3jţaHHe, HKoace y ohux 
BapBapcKHX HapojţoB noBecTByeTCH h Bepyercn 6e3 npHTBopcTBa, 6e3 nopnixaHHH, 
6e3 npHJioaceHHH H 6e3 BCHKoro yManeHHH Ha CBeT npoH3Beji, jţa no3HaeT h y3pHT 
npaBocjiaBHbiii HMnepHH cea Hapofl, hko apancxaa, nepcnucRaa, TypeaKaa, TaTap- 
CKaa h ame Kaa HHaa cyTb, cne 3JioBepne nrymaa nneMeHa, Toro pajţn ce 6 e h cmie- 
Boe GeccjioBecHoe njieHHuia yaoGoBepcTBO, 3aHe y hhx 3 jio HHHCTBa 3a AoSpoAeTejm 
h 3a6jiyac,iieHHH 3a B03Me3AHH noHHTaraTca, h HCTHHHoe 6 naxceHHCTBO b njioTCKHx 
noxoTex, b Heo6y3AaHHbix BoxwejieHHHX h HeyjţepacaHHbix jnoGofleaHHax h b cbo- 
Goahom rpemeHHH noaBCJieaHH nojioaceHo 6 mth BepyioT, KOTopoe npowraiome, 
hx HenpaBocmio hx ycra 3arpajţHTH MoxceT. 

naKH TeKyuiy Bf eMeHH, Toro pajm tojihko B03pacrre h pacnpocrpeca rocnoA- 
CTBOBanne ero, 3aHe yMajiaiomHMCH b pHMJianex, rpeKax, 6ojirapex h b npoTinx 
xpHCTHaiicKHX HapoAex AoSponeTejieM h ycTUBaiomy BoeHHOMy oSyneHHK,, yHHH- 
TOxceny xpHCT h aHCKOMy corjiacHK), nonpaHy SbiBuiy H3pa,AHeHmeMy nojiHTHaecKOMy 
npawieHHio TOJib 6jiaronojiyHHbix papcTB h HMnepHH BJiaAeTejiH nepBee crpacn. 
Bocnpnauia, eace ot cbohx 3jiohhhctb no6excAeHHbiM 6mth a no tom o6iahK cea 
Bcero cseTa cynocTaT noSexcAeHHbix noSemni, cBH3aHHbix CBH3aji h ot ce6e caMHx 
njieHCHHbix b JiHJToe TnpaHCTBa CBoero nro nneHHn h cmhphji. 



de acela de păzitor clarvăzător şi grijuliu, s-a mai străduit încă şi a reuşit 
să descopere fiecăruia, oricui, nu numai ce să facă, ci şi de ce se cuvine a se 
păzi şi a fugi: grozăviile relelor rînduiri, adică rătăcita rea cinstire a idola¬ 
triei, concesiile fără noimă ale legiuitorilor mincinoşi, aiurelile acoperite şi 
pînă acum tăinuite ale nelegiuiţilor, poruncile cele viclene şi ucigătoare ale 
antihriştilor şi ale duhurilor răutăţii. Dar mai mult decît atît, după cum 
mi se pare, Maiestatea sa imperială a socotit că trebuie să ne păzim şi să fim cu 
deosebire precauţi şi faţă de religia muhammedană şi legea Curanului, care, 
deşi chiar prin ea însăşi se vădeşte lipsită de orice temei al conţinutului 
său, totuşi împreună cu însuşi imperiul muhammedan atît a crescut în scurtă 
vreme, încît a molipsit cu veninul său cel aducător de moarte aproape toată 
Asia, o mare parte a Africii şi o parte nu mai mică a Europei. Iar apoi, cu 
timpul, s-a răspîndit atît de mult, încît acum riurile Indus, Volga, Donul, 
Nistrul, Dunărea, Sava (prin armele Cezarului Ungaria e curăţită deja) 61 , 
Marea Mediterană, Nilul, Arabia pustie, Petrea şi gurile Eufratului cinstesc 
reaua credinţă a Curanului. 

Dar pentru ca să nu-şi închipuie cineva mai puţin x iscusit în legile 
şi în cărţile popoarelor orientale că ar fi vreo taină dumnezeiască în ele sau 
că o voinţă a lui Dumnezeu necunoscută oamenilor ar ajuta (nu zic ar îngădui) 
pe necredincioşi şi pe barbari ca o dată cu armele să suprime şi să modifice 
şi religia (căci Dumnezeu nu vrea decît cele bune şi nu face decît cele prea 
bune), / a binevoit Maiestatea sa imperială să mă însărcineze pe mine, robul 8d 
său (ca unul mai puţin capabil, după merit, pentru lucrurile foarte însemnate, 
cîrmuite cu pana sau cu sabia), să dau la lumină o carte — intr-un stil infe¬ 
rior şi cu o vorbire simplă 52 — despre religia muhammedană şi despre cîr- 
muirea politică a poporului musulman, despre ce se povesteşte şi se crede 
la acele popoare barbare, scrisă fără născociri, fără blam, fără adăugiri şi 
fără vreo scădere, ca să cunoască şi să vadă poporul pravoslavnic al acestui 
imperiu că neamurile arabe, persane, turceşti, tătăreşti şi altele cîte mai sînt 
care cinstesc această credinţă rea s-au robit întru această dobitocească şi 
uşuratică credinţă pentru că la ei rinduielile rele se socotesc drept virtuţi 
şi rătăcirile drept răsplătire şi cred că adevărata fericire stă în poftele trupeşti, 
in dorinţele nedomolite, in dezmierdările neînfrinate şi intru îngăduinţa liberă 
a păcătuirii; şi, citind, să le poată astupa gura cu însăşi nedreptatea lor. 

Cu trecerea timpului, stăpinirea acestui popor a crescut şi s-a răspîndit 
atît de mult pentru că, împuţinîndu-se virtuţile la romani, la greci, la bulgari 
şi ia alţe popoare creştine, slăbind instrucţia militară, nimicindu-se unirea 
creştină, călcată fiind prea aleasa cîrcmuire politică, stăpînitorii unor regate 
şi imperii atît de înfloritoare au căzut mai întîi în patima de a se lăsa înfrînţi 
de relele lor rînduieli; iar după aceea duşmanul cel comun al lumii întregi 
i-a biruit pe cei învinşi, i-a legat pe cei legaţi, şi pe cei robiţi de ei înşişi i-a 
robit jugului cumplit al tiraniei sale şi i-a înjosit. \ 


x insuficiemt 
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TeMace no3HaB cm, M BocnoMHHeT pocchhckhh Hapofl nHHTHHecKoe ohop 
pevtmie: «EjiaaceH, eroace Hyayţas Ge^cTBa onacHa TBopHT». IIpe^BapHBiiiHX papeft 
h papcTB 3 jiohhhctb h yHtuiocTH ;ţa GjHOfleTca, maBy exH^HHuy npeacfle flaace 
He poaht Ha coTHpaeT, JibBa, «pbucaioma h HMyma noro noraoTHTH», MyacecTBeHHO 
£a nopaacaeT, ce6e ace o6y3,zţaHHe rpexoB ,zţa HajioacHT h Gootbi floGpofleTejieă 
npHjioacHB, b tom ce6e fla noompaeT. Ha KOHeiţ, k npe/pioaceHHOMy oGpaTHBca 
c GorooTiţeM JţaBHflOM, nacTemiie aa rjiarojieT: «IIoBeflama MHe 3aKOHonpecryn- 
HHUbi rjiywietmx, ho' He ako 3aKOH tbo&, TocnoflH». 

Chmii y6o TpyaaMH HaiHHMH pa3yMHO Hacbimanca, jno6e3HeHiiiHH HHTaTPJiio, 
h 6ory BoccbuiaH GjiarojiapeHHe, HMnepaTopy TBoeMy BepHbie bbjihh ycjiyrrr, Mne 
ace HcnpaBHsnomeK) cnocneuiecTByH pyicoio. 3flpaBCTBy0./ 



De aceea, cunoscînd acestea, să-şi aducă aminte poporul rusesc cuvîntul 
poetului: „Fericit cel pe care nenorocirile străine îl fac să se teamă" *, să se 
păzească de relele rînduieli şi de slăbiciunile împăraţilor şi împărăţiilor de 
mai înainte, capul năpîrcii să-l strivească mai înainte de a se naşte ea, 
pe leul cel „răcnind şi căutînd pe cineva să înghită" ** cu bărbăţie să-l do¬ 
boare, iar sieşi să-şi impună înfrînarea păcatelor şi, înfigîndu-şi ghimpii 
virtuţilor, întru aceasta să se îndemne. în sfîrşit, întorcîndu-se la cele de 
faţă, să spună mai des împreună cu dumnezeiescul părinte David: „Spusu- 
mi-au mie călcătorii de lege bîrfele, dar nu sînt ca legea ta, Doamne" ***. 

Iar din aceste osteneli ale noastre înfruptă-te cu înţelegere, preaiubite 
cititor, şi înalţă lui Dumnezeu mulţumire, împăratului tău dovedeşte-i slujiri 
credincioase, iar mie întinde-mi o mînă de ajutor. Să fii sănătos! /. 


* Cp. Iohannes Nauclerus, Chronica, Coloniae, 1544. ut praef.: „Frumos lucru este ca 
din greşelile altora să. ne îndreptăm viaţa". 

»* I Petru 5, 8. 

»»* Ps.. 118, 85. 
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KHMrA TJEPBAX 


O jmEIIPOPOIJE MYXAMMEflE 


rAaea nepean 

O HMeHax MyxaMMeflOBtix 


IIoHexce CBOHCTBeHHaa Bemeă HMeHa, 3a KpaTHaămee Texace H3b»CHeHHe 
HMeioTca, ne 6e3npHjmHHO 6 wth mhhm, na o xhthh h nenex MyxaMMeaoBbix 
HMyme Hexan pemn, nepBee o eroxce co6cTBeHHtix h HapnnaTenbHbix HMeHax 
hchto npeanoxcHM. 

MyxaMMedoebi iiMena. CBOHCTBeHHeHiuee o oco 6 HeHiuee cero nxcenpopoxa 
hm a flBOHKoe ecrb: MyxaMMed h Mycmaţfia. Taxo 60 MHoraxcflbi h b Kypane h b 
KHH3e MyxaMMedue axn cjioxceHHe hmchob3thc» o 6 bine: MyxaMMedya MycmaŞa. 
MyxaMMed y 6 o MeTBeponHCbMeHHoe eCTb, CHpenb ot seTbipex tokmo mrrep 
cPcToameecfl, M-x-M-d, HMXce npHnaeTC» 3Hax meiumud, KOTopbiH KoeH-;iH 6 o 
JWTepe HannonaraeTC» 3HaMeHyeT 10 nBOHCTBeHHbi» 6uth chjim h npoHynuHH, 
HanpHMep: mtctch MyxaMMed, KOTopoe hm a no H3noxceHHio (aTHMononmecKH) 
3HaMeHyeT «3ejio noxBajieH, MHonin noxBajibi h 6 jiaroaaTH flocTOHHbifi», aKH 
6 w no rpenecxy pemH KexapumoMemc, « 6 naronaTH nojiHbifi h H3o6tinyK)iiiHH». 
Mycmacpa CBOHCTBeHHo 3HaMeHyeT «H36paHHbiH» hjih «Han npoTHHX H 3 »mHefnHHH». 
Taxo erfla hmh ero hjih nncaTH xotht hjih npoHHTOBa™ c HanHcaHHoro, chmh 
flBOMa HMeHbi BKyne cjioxceHHbiMH H3o6pa>KaioT: FfeueaM6epuMy3 uku dvaieaH 
etoHeuiu MyxaMMedyji Myctnatfia, to ecrb: «06oero MHpa cojiHue Haine, npopoic 
(hjih anocroji) MyxaMMen MycTaijia». Heco paflH ot Hauinx xpncTHaHCKHX nnca- 
Tejieî} HenpaBO pa3JiHHHbiMH nncbMeHbi h npoHymiH»MH nHineMO 6mth bmjhm, 
HKOxce MaxoMeT, MarMeT, MyaMeT, MyaMecJ) h npoTHaa, 

HapmiaTejibHaa xce HMeHa ero Mano He 6 ecKoneHHa cyTb, h6o aHanoni- 
MecKH, ajuraropHHecKH, MeTatjiopHHecKH h bcbkhmh npyrHMH / (jjpacTHnecKHMH o 6 pa- 
3bl H (|)HrypaMH TOJIHKO HMeHOBâHHH HMeeT, eJIHKO BeilieM, OBO 6o3KeCTBeHHbIX, 
obo xce HejiOBenecKHX, »ko no 6 pbix h XBajiHMbix, yMOM o 6 beMJieMbix HMena Hapn- 
naiOTCH, HKOJKe «npopoK», «AnOCTOJI», «CBSTblH», «B03JIIo6jieHHbIH 6oîkhh», 
«M36paHHbiH», «Ejiaraii», «CojiHne o 6 oero MHpa», ch ecTb Hacroauiero h 6 yAymer& 
Bena, «Ocnaşa kjuihh», «17pocBemaioiiiHH», «YHHTejjb», «HacrraBHHK», «Boxcflb», 
«CoBeTyiomHH», «OrpHnaiouiHH», «XonaTaHCTBy kjujhh» (k 6017 ), «Mhjtocthbmh», 
«MHjiocepnbiH», «Myno-TBopHWH», «CnjibHbiH», «KoHen», «nenan, h yMOJiKHeHHe 
Bcex npopoKOB» h npoTsan Mano He bc» npnnn hcctbh» 6okh» eMy npHHHTaioTCH 
(xpoMe HMeHH TBopna h BesHoro). BepyioT 60 bko hhhtojkc no 6 poe, HHMTOJKe 
H3paflHoe, HHHTOjKe MecTHoe ecTb hbh 6 biTH mojkct, KOTopoe b HeM MyxaMMene 
(xoth ne ecTecTBeHHo h He npnpojiHO, ho no 6 narocTH h 6 naronaTH 6 oxaieS) He 
oEpameTca h coBepuieHHO conepxcHMO hc 6 yneT. 06bi»aH jkc hmciot HTyumfr 
Toro: Korna no.MHHăJOT hm» ero He np0M3H0CHTH to, pa3BC c chm spHjiaTKOM: 
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CARTEA ÎNTÎI 


DESPRE PROFETUL MUNCINOS MUHAMMED 


Capitolul întîi 

Despre numele lui Muhammed 


întrucit numele proprii ale lucrurilor sînt socotite drept cea mai scurtă 
explicare a lor, credem că nu este indiferent ca, trebuind să vorbim despre 
viaţa şi faptele lui Muhammed, să spunem mai întii cîte ceva despre numele 
lui proprii şi Comune. 

Numele lui Muhammed. Cel mai propriu şi cel mai deosebit nume al 
acestui profet mincinos este îndoit: Muhammed şi Mustafa. Aşadar, de multe 
ori, atît în Curan cît şi în cartea Muhammedie 63 se obişnuieşte să i se dea 
numele compus: Muhammedul Mustafa. Muhammed este o tetragramă, 
adică un cuvînt compus din patru litere: M-h-m-d, cărora li se adaugă sem¬ 
nul teştid 54 , care, suprapus unei litere, arată că are intensitate şi pronunţie 
dublă; de exemplu se citeşte Muhammed, nume care se tîlcuieşte (etimologic) 
„foarte lăudat, vrednic de multă laudă şi har", cum s-ar zice pe greceşte 
K8%apiTop6voi;, „plin şi îmbelşugat de har". Mustafa în înţeles propriu în¬ 
seamnă „ales" sau „mai frumos decît toţi". Astfel, cînd vor s’ă-i scrie numele 
sau să-l citească scris cu amîndouă aceste nume îl însemnează: Peigamberi- 
muz iki djihan ghiunesi Muhammedul Mustafa ss , adică: „Soarele nostru, 
al ambelor lumi, profetul (sau apostolul) Muhammed Mustafa". Constatăm, 
aşadar, că scriitorii noştri creştini greşit îl scriu cu diferite litere şi pronunţări 
precum: Mahomet, Mahmet, Muamet, Muameth etc. 

Cît priveşte numele lui comune, ele sînt aproape infinite, pentru că 
prin procedee şi figuri analogice, alegorice, metaforice şi diferite alte/procedee 
şi figuri frastice B6 , are tot atîtea nume cîte lucruri dumnezeieşti sau omeneşti 
cuprinse de minte se pot spune spre bine şi laudă precum: „Profet", „Apos¬ 
tol", „Sfînt", „Iubitul lui Dumnezeu", „Alesul", „Bunul", „Soarele ambelor 
lumi", adică al veacului de acum şi al celui viitor, „Cel ce străluceşte", „Cel 
ce luminează", „Dascălul", „Povăţuitorul", „Conducătorul", „Sfătuitorul", 
„Cel ce dezminte", „Cel ce mijloceşte" (către Dumnezeu), „Cel milostiv", 
„Cel îndurător", „Făcătorul de minuni", „Puternicul", „Sfîrşitul", „Pecetea 
şi cel care face să tacă toţi prorocii" şi altele; aproape toate cele cuvenite 
lui Dumnezeu i se atribuie lui (afară de numele de Creator şi Veşnic). Căci 
cred ei că nimic bun, nimic ales, nimic cinstit nu este sau nu poate să fie 
care să nu se afle în el, în Muhammed, şi să nu fie desăvîrşit cuprins în 
el, deşi nu în chip firesc şi nu din naştere, ci prin bunătatea şi harul lui 
Dumnezeu. Dar cei ce-1 cinstesc au obiceiul cînd îi pomenesc numele să nu-1 
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Ajhieiieu eccajicieamy ee ecce/WM, to ecrb: «Haa HHMace 6yjjeT 6jiarocjiOBeHHe (Goaoie) 
h cnaceHne hjih mhp». Ho^o 6 hhm nouTeHneM h b npHBOjje hmch flpyrax npopoKOB 
ynoTpe6jiBK>T. llpoTHee bkh ape3 aHTOHOMacmo PecyAyAAaz, ca ecn> «BecTHHKa», 
«AnocTOJia» hjih «FFpopoKa 6oacna» h AxbipneiteaMâep, to ecTb «nocjiejjHefiujero 
rpopoKa» ero Ha3biBaioT. llaKH c nepcHjjcKoro a3biKa, bmccto PecyA ynoTpeOn- 
TejibHee JleiieaMdep Ha3biBaTH o6HnaH hmciot, KOTopoe hm» b npocroM TypeuKOM 
«3biKe YAbi iioa euocmepedoieu, cnpeab «npocrpaHHoro, BejiHKoro h inHpoKoro 
nyTH yKa3aTe;ib» hjih «Boac;u>» h npoTaaa. 


FAaea emopan 

B Heime KpaTKoe CKa3aHHe o îkhthh MyxaMMega, MyxaMMe/ţaHOB, 
flKO OHM BepîiT npOpOKa, CHpeMb TO, KEROBOe B KHM3e 
MyxaMMedue hm peneHHOH onncyeTCB 


PoDicdemte u aicumite MyxaMMedoeo. MyxaMMejj pojjHca b CTpaHe KeHaH (aace b 
CenmoM Tlucamm XanaaH ecTb) ot OTUa A6jjyjuiara, ot MaTepu Emhhc, Mecaua 
nepBbia Pc6hh b jjecaTbiu jjeHb, KOTopbiii rojj, no hchhcjichhk» Haiimx acrpojioros 
6biCTb Tocnojja Mncyca / Xpncra 570, Mecaua Mana b TpeiHH jjeHb b cjGooTy 
(xotb HbiHeuiHHe wyxaMMejjaHe b cohhcjichhh cojiHeaHoro toto TeaeHHa CKapejjHO 
3a6jiyjKjjyK)me, mhht ero poflHBineroca Mecaua cenTeMBpua b 14 ueHb), napcTB.c to- 
my b KoHCTaHTHHonojie MycTHHy lOHeihueMy, b naToe uapcTBOBaHHa ero jieTO, 
xotb no HCHHCjieHHK» KajiBH3a, acrpojiora ocrpeniuero, aca3yeTca poacjjeKmo ero 
6mth Mana b naTbiu ueHb, b noHeAeJioK, ho norpeujHJi oh, flBa jjhh jihluhhx npu- 
jiojkhb, h6o mhht pojjaceHHy 6biTH eMy nepBHa PeOnfi bo BTopbiiî HajjecaTb ieHb. 
A b KHHre MyxaMMedue bbho noKa3yeTca, hto oh pojuiJica b jjecaTbiM jjeHb nepabia 
Pe6HH. 

CKa3yK>T ace, bko b nac poacjjeHua ero, 3eMJia noBjm aceea, He6o yacaceca, 
cojiHue 3aTMeHne npeTepna, a JiyHa xopajibHO njiacame. Poacjuuyca eMy, a6ne flua- 
bojiom bocxojj Ha He6o B036paHeH 6bicTb ot aHreji, kotophm npeacjje, Kor.ua 
XOTejlH BOJ1HO 6bIJ10 BOCXOJJHTH. HtO BHJja JJHaBOJlH, KO M6jlHCy (to ecTb JlfOUHfiepy) 
hjih KHa3K> CBoeMy caTaHHHCKOMy npHuuouia, coaeTa ot Hero TpeOytouje, aeco 6bi 
pajjH 3anpeTHJioca hm ot Bora Ha He6o bocxouhth? Oh ace noBejie hm ua Becb 
cbct oGbHjjyT h npHJieacHO HcnbiTyioiue o hobocth BeujH jja yBeuaT. JlnaBOjiH 
y6o, noBejieHHa caTaHHHCKaa HcnojiHaioiue, o6peTOUja b MeKKaHCKOM Kanmuu 
(KOTopoe npeu poacuecTBOM MyxaMMeuoBbiM 3 a Tbicaujy jieT hjjojiob 6e npiiaTe- 
JiHuje) Bcex hjjojiob coKpyiueHHbix h Ha 3eMJiK> OecnecrHO noBepaceHHbix, aHre.iOB 
ace b HeM TopacecTBytomHX h c bcjihkok) pauocnuo MyxaMMejjoBO poauecTBO 
noiomHX h npa3flHyjouiHx. CnueBoe ohh (ana bo jiu) TOJib HemacTJiHBoe h3bccth& 
B3aBuje, ko KHa3K) CBoeMy B03BpaTHUJaca, B03BemaK>me eMy, axo Myxa\i\iea, 
npopoKOB nocjiejjHeHUJHH, Ha cbct npoH3Beueu 6bicrb. 

MaTH ero Emhhc, He HMea b cocuax cbohx MJiexa, xorauie KopMHJinny ic 
Bocni(TaHHK) cbiHa CBoero HaHaTH, ho toh uojiro upyrna aceHbi cocuob ccaTH He 


34 



rostească decît cu acext adaos: Aleihi essalavatu ve esseleam, adică: „Asupra 
lui fie binecuvîntarea (lui Dumnezeu) şi mântuirea sau pacea". Un respect 
asemănător arată şi cînd pomenesc numele altor proroci. De asemenea, prin 
antonomasie îl mai numesc Resulullah, adică „Vestitorul", „Apostolul" sau 
„Prorocul lui Dumnezeu", şi Ahîrpeigamber, adică „Ultimul profet". Tot aşa, 
în limba persană, în loc de Resul obişnuiesc să-l numească în mod curent 
Peigamber, care nume în limba turcească simplă e Ulî iol ghiusteredji, adică: 
„Arătătorul căii celei largi, mari şi late" sau „Căpetenia" etc. 


Capitolul al doilea 

cuprinzînd relatarea pe scurt a vieţii lui Muhammed, 
profetul muhammedanilor, după cum îl cred ei, adică ceea ce scrie 
în cartea numită Muhammedie 


Naşterea şi viaţa lui Muhammed. Muhammed s-a născut în ţara Kenan 
(care în Sfînta Scriptură este Cana an)* din tatăl Abdullah şi mama Emine, 
în luna întîia Rebi, în ziua a zecea, care an după calculul astrologilor noştri 
a fost 570 al Domnului Iisus/Hristos, luna mai, ziua a treia, sîmbătă (deşi 3 
muhamme danii de azi, rătăcindu-se cu zgîrcenie în calculul crugului soarelui, 
îl socotesc născut în ziua de 14 septembrie), pe cînd domnea în Constanti- 
nopol Iustin cel Tînăr, în anul al cincilea al domniei lui 57 . Deşi după calculul 
lui Calvisius **, astrolog foarte ager, se spune că naşterea lui a fost la 5 mai, 
într-o luni, acesta a greşit, adăugind două zile de prisos, pentru că îl socotea 
născut în ziua de douăsprezece a întîiei Rebi, dar în cartea Muhammedie 
se arată limpede că s-a născut în ziua a zecea a întîiei Rebi. 

Se povesteşte că în ceasul naşterii lui pămîntul s-a cutremurat, cerul 
s-a înspăimîntat, soarele s-a întunecat, iar luna dansa în cerc. îndată ce s-a 
născut, îngerii au interzis diavolilor suirea la cer, pentru că mai înainte le 
era slobod să se suie cînd voiau. Ceea ce văzînd diavolii ***, s-au dus la Iblis 
(adică Lucifer) 58 , căpetenia lor satanică, întrebîndu-1 pentru ce i-a oprit 
Dumnezeu să se suie la cer. Iar el le-a poruncit să înconjure toată lumea şi 
cercetînd stăruitor să afle ce s-a întîmplat. Diavolii, împlinind poruncile 
satanice, au aflat în templul din Mecca (care cu o mie de ani înainte de naş¬ 
terea lui Muhammed era lăcaş al idolilor) toţi idolii sfărîmaţi şi aruncaţi la 
pămînt cu necinste, iar pe îngeri veselindu-se în el, lăudind şi sărbătorind cu 
mare bucurie naşterea lui Muhammed. Aflînd această ştire atît de nefericită, 
ei (diavolii) s-au întors la căpetenialor, vestindu-icăafost adus pe lume Muham¬ 
med, ultimul dintre proroci. 

Mama lui, Emine, neavînd sinii ei lapte, a vrut să năimească o doică 
pentru creşterea fiului ei, dar mult timp el n-a vrut să sugă pieptul altei femei. 


* V. fig. 18. 

** Sethi Calvisii Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum, Francofurti 
ad Moenum et Lipsiae, 1685: Anno mundi 4519, post C[hristum\ 570: Muhamed vel Mahomed 
saracenus nascitur, ut arabos habent, dies 5 maii, peria 2 [adică luni, ».».], die 12 rabie prioris. 
Idem postea moritur cum annos 63 arabicos vixisset, die 12 rabie prioris, ineunte vesperi. 

*** Cp. Ludovico Marracci, Mahumeti auctoris Alcorani vitae rerumque gestarum synopsis, 
cap. II, în Prodromus ad Refutationem Alcorani. 
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xOTjmie, noHfleace Hexan aceHa hmchcm XaKHMe H3 rpana Menim® npHHfle, eăxce 
KopMHjnmeio CBoeio 6 mth no3BOjnui. Po^HTejieM ero H3 3 cmjih KeHaH b MenHHy, 
b Hefiace h pofljunacfl, B03BpamaK)mHMCH, XaKHMe KopMHjnma Ha pyxax cbohx 
Toro HecyipH, rne-JiH 6 o Ha cyxoii h nemaHOH 3eMJiH CTyname, TaMO no cronax e» 
co3aflH 3ejieHaa npop^craine TpaBa h b nyni cojmeHHOMy 6 jiHCTaiomy chhhhio, 
o 6 naK 6 ejn.iH hm nocnenya, oceHaine rjzaBy MyxaMMeflOBy, noKpuBaa Toro ot 
B apa coJiHeHHoro h nyTemecTByiomHH TpimecHTH .zmeii nyrb emnaiM zihcm co- 
Bepmaxy. 3KHBymHM ace pozţHTejieM ero b Menirne BToporo JieTa, b aeTBepTbm 
Mecan no poacneHHH ero, yMpe A 6 flyjmar, OTen MyxaMMenoB. Emhhc ace MaTepi» 
b mecroe / B03paera ero cxoHHaca h b ocbMoe yMpe h mm ero A 6 yTTajm 6 - 
Ocraca y 6 o cnpoTa MyxaMMen y kopmhjihhli cBoeii XaKHMe, na oţ Hea booih- 
TaH 6 y.neT. 

XaKHMe oHaa, auze h BflOBa 6 ame, o 6 aae HMeame h cbohx neTeii ot yMep- 
mero Myaca cBoero, KOTopbie eme oTpoaaTa cyme, obhli nacaxy. Chh Hexorna 
orpoMHina MyxaMMena Ha none, Hjeace nacaxy OBm>i, c co 6 ok> Benonia; h tbmo 
HT paiomHM hm TaBpHHJi ApxaHren b o 6 pa 3 e HejioBeaecKOM npnmen, paccene 
ocrptiM MeaeM cepnue MyxaMMenoBO h He Mano KpoBH H3BJieae ot Hero, rnarojia: 
«Chio KpoBb HeHHCTyio nuaBOJiH BJioacHxa b MHCTeiânee TBoe cepnue». CbiHOBe 
y 6 o XaKHMe, BHfla MyxaMMena ot aenoBeKa pacceaeHa h BecbMa ot y 6 Hăm>i y 6 neHHa 
6 mth MHame, ycrpauraBUieca b noM y 6 eroma h MaTepn, aKO MyxaMMen ot HeKoero 
3 jio6hoto aejioBexa b none y 6 neH h Ha nojibi pacceaeH 6 ucn>, noBenama. XaKHMe 
Borniz h pbwaHHH na B03nyx nymaiomH ejiHKO Moacame, cnenmo b none no 6 eace. 
H o 6 peraiH MyxaMMena acHBa h HHHToace 3Jioro HMyina, cnaflocTHo nonenoBa 
ero h no3Ha, aKo HeKoe TaiiHCTBO 6 oacne 6 ucn> Ha OTpoaaTH. 06aae cne no Bpe- 
MeHH B MOJIHaHHH OCTaBH, COKpLIBaa TO B cepflpe CBOeM. 

Bo BTopwii ace HanecaTb ron npnmen MyxaMMen, nonne c apyrHM flaaeio 
cbohm 36ynacenioM b JţaMacK, rne yBHnea Hexan mohbx SIxhsi (tbko apanti Hoamia 
HapnnaiOT) noioioHHca eMy h peae: «Ceii ecrb o HeMace b BemxoM u Hobom 3aeeme 
nHmeTca, axo hmbt npnHTH npopoK 6 oxchh npeBejiHH h Bcex anocronoB nocnen- 
HeiiniHH». BonpomaiouzHM ace hm, oncyny 6 h 3Han cero, toto 6 hth, o HeMace 
khhth 6 oaceCTBeHHbie CBHfleTejn>CTByK)T? OTBema «3aHe BHflex — pene — 

erna oh Bxoacname bo rpan, npeBeca h KaMeHHe npen naneM ero HaxnoHnieca, 
jzaace no 3eMJiH npeKJioHaxyca». Chh ot MOHaxa cntunaB nana ero 36yaacern ot- 
nyHHca ot MyxaMMena (6e y6o HnononoxjioHHHK HeHecTHBeiiniHH). 

B OHoe BpeMH 6 mctb 36y6eKHp, acHTenb rpana JţaMacKa, Mejiosex npe 6 oraTbiiî 
h Meacny npoTHHMH nepBeHniHH; toh nporHOCTHKOM ohoto MOHaxa yjioBJieHHbiâ, 
npanenaca k MyxaMMeny h toto b .hom cboh necTHO Bocnpnaji. Bimy ace npHCoenn- 
HeHHa k MyxaMMeny npHTBopaiOT Taxo: Hexorna (rnaroneT KHHra MyxaMMedue) 
36y6eKHp 6 ynyaH b flaMacxe, Bnne bo CHe conHne h nyHy aKH cBeinn Bncamne, 
c He 6 a b flOM ero cmenniHe h Bect zzom chhhhcm h HeH3peHeHHiiM cbctom Hcnon- 
HHBuiHe; B036ynHBca, coh, eroace BHfle, mohbxom xpncmaHCKHM jnoneM Torna 
B03flepacHefinmM h 6 jiaroHecrHBeHuiHM cxa3a. OHHace coh HcrojiKOBaBme, perna 
5 eMy: «Bo ahh tboh 6 or mti. nocnaTH / npopoxa npeBejniKoro h nocnenHeftinero, 
eMyace hmh 6 yneT MyxaMMen, Tbi ace 6 yaeuiH Be3npeM Toro H h aMecimncoM h 
H acneflHHKOM». CjibimaB y 6 o oh ot MOHaxa iîxiia, hko toh ecrb npopoK MyxaMMen, 
no3Ha h caM Toroacne 6 mth, o HeMace bo CHe 6 or eMy hbhji ecrb h 6 jiaroHeCTHBbie 
MOHaxH npenpeKoma. B3 hb ace MyxaMMena k ce 6 e, ape3 hcckojibko BpeMeHH xyne- 
HecTBO xynHO TBopaxy b Xbinaca3 (chh IlepcHH crpaHa ecrb), b EMeHe (b 6 oraToii 
ApaBHH), b Mbicpe (b EranTe) h b lIIaMe (b JţaMacKe). CHi;e KynenecTBa pann, 
6 ynyaH non ynpaBJieHHeM 36y6eKHpoBbiM, bo rpan MeKKy erna BHHfle, Bce nnon- 
cKHe Kannina h MHorne nepKBH nanorna. Tne eMy non npeBOM ycHyBiuy, naim aHreji 
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pînă cînd o femeie cu numele Hakime a venit din cetatea Medina şi pe aceasta 
a îngăduit-o să-i fie doică S9 . Cînd se întorceau părinţii lui din pămîntul Kenan, 

■unde s-a şi născut, la Medina, Hakime ducîndu-1 în braţele sale, unde călca 
pămîntul uscat şi nisipos, acolo răsărea pe urmele ei iarbă verde, şi cum în 
drumul lor strălucea lumina soarelui, un nor alb care venea după ei adumbrea 
capul lui Muhammed, acoperindu-1 de arşiţa soarelui; iar într-o singură zi 
făceau cale de treizeci de zile. Şi trăind părinţii lui în Medina, în al doilea 
an, în luna a patra după naşterea lui, a murit Abdullah, tatăl lui Muhammed. 
Mama lui, Emine, s-a săvîrşit cînd el avea şase/ani, iar în al optulea a murit 4 
şi unchiul său Abuttalib 90 . Deci a rămas orfanul Muhammed la doica sa 
Hakime, ca să fie crescut de ea. 

Hakime aceea, deşi era văduvă, avea copii de la bărbatul ei răposat, 
şi aceştia, pe cînd erau mici, păşteau oile. într-o zi aceştia l-au luat 
cu ei pe pruncul Muhammed la cîmp, unde păşteau oile, şi jucîndu-se ei 
acolo, arhanghelul Gabriel, venind în chip de om, a despicat cu un paloş 
ascuţit inima lui Muhammed şi a scos din ea mult sînge, zicînd: „Acest sînge 
necurat diavolii l-au pus în preacurata ta inimă". Iar fiii lui Hakime, văzîn- 
du-1 pe Muhammed tăiat de acel om şi socotindu-1 omorît de-a binelea de uci¬ 
gaş, înfricoşîndu-se, au alergat acasă şi i-au spus mamei că Muhammed a fost 
omorît in cîmp şi tăiat în două de un om rău. Hakime, ţipînd şi umplînd 
văzduhul cît o ţineau puterile de ţipete şi bocete, a alergat în grabă la cîmp 
şi, aflîndu-1 pe Muhammed viu şi nevătămat, l-a sărutat dulce şi a cunoscut 
că băiatului i s-a întîmplat o anume taină a lui Dumnezeu. Dar a păstrat sub 
tăcere aceasta pînă la o vreme, ascunzînd-o în inima sa. 

Iar cînd Muhammed a ajuns la doisprezece ani, s-a dus cu un alt unchi 
al său, Ebudjehl 61 , la Damasc, unde văzîndu-1 un monah oarecare Iahîia 
(aşa cum îl numesc arabii pe Ioan) 62 , i s-a închinat şi a zis: „Acesta este cel 
despre care scrie în Vechiul şi Noul Testament că «are să vină un proroc al 
lui Dumnezeu preamare şi cel mai de pe urmă decît toţi apostolii o". Iar cînd 
l-au întrebat de unde cunoaşte că el ar fi cel despre care mărturisesc cărţile 
dumnezeieşti, a răspuns Iahîia zicînd: „Pentru că am văzut — zise—cînd intra 
în cetate, cum copacii şi pietrele, plecîndu-se înaintea feţei lui, se închinau 
pînă la pămînt". Auzind acestea de la un monah, unchiul său Ebudjehl s-a 
despărţit de Muhammed (căci era cel mai nelegiuit închinător de idoli). 

Pe vremea aceea trăia Ebubekir, locuitor al cetăţii Damasc 63 , om foarte 
bogat şi cel mai de seamă dintre toţi; acela, atras de prevestirea acelui monah, 
s-a lipit de Muhammed şi l-a primit cu cinste în casa sa. Iar cauza unirii cu 
Muhammed este închipuită astfel*. Odată (spune cartea Muhammedie) Ebu¬ 
bekir fiind în Damasc, a văzut în vis soarele şi luna atîrnînd ca nişte făclii 
pogorîte din cer în casa lui şi umplînd toată casa cu strălucire şi cu o negrăită 
lumină. Trezindu-se, a spus visul pe care l-a văzut monahilor, creştinii cei mai 
înfrînaţi şi mai evlavioşi de atunci. Iar ei, tîlcuindu-i visul, i-au spus: „ în zilele 
tale Dumnezeu va trimite/un proroc preamare şi cel mai de pe urmă, al cărui 5 
nume va fi Muhammed, iar tu vei fi vizirul aceluia, locţiitorul şi urmaşul lui". 

Deci, auzind el de la monahul Iahîia că acela este profetul Muhammed, a cunos¬ 
cut că el este cel despre care Dumnezeu i-a arătat în vis şi i-au prezis cucer¬ 
nicii monahi. Şi luîndu-1 pe Muhammed la sine, peste cîtăva vreme au făcut 
împreună negustorie în Hîdjaz (aceasta este o ţară a Persiei), în Iemen (Arabia 
cea bogată), în Mîsra (Egipt) şi în Şam (Damasc). Astfel, fiind sub conducerea 
lui Ebubekir pentru negustorie, intrînd el odată în cetatea Mecca, toate tem¬ 
plele idoleşti şi multe biserici s-au prăbuşit. Şi adormind el acolo sub copac, 
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HpeBO pa3pe3aji h ncnojiHHJi OHoe Bepbi, o neM 3pH nocjieacfle. BxoAamH ace b 
K aruime MeKKaHCKoe, nepBoe ycJibiiuaji nerbipe 6 oacecTBeHHbie raaccbi, H3 mixate 
nepBHH rjiac 6 e: «IlpHHfle npaBfla h HCTpe 6 ncH HenpaBfla». Btophh: «Ilprome 
MeacAy bbmh (hjih ot Bac) npopoK, eMyace flaHO ecTb MHpy noMorara». TpeniH: 
«IlpHHfle cHBHHe 6 oacecTBeHHoe, OTBep3e Aeepb MHJiocrb h 3aKJiK»HHca flBepb 
MyHHTejibCTBa». Taace HeTBepTbiH rjiac 6 e: «Mbi nocraBHxoM th npopona h cbh- 
AeTeJibCTBO bo bccm Mape, eroace Te6e pa^H e^aHoro co3AaxoM». 

EbiB ace nflTHHaflecaTH jieT noaa flBe aceHbi, Xaniflace efliray, poaom H3 6ora- 
toh ApaBHH, flpyryio PyKbie, fljnepb 36y6eKHpoBy. Ot PyKbie npeacae jiapa aace- 
npoponecKoro poAffliiaca eMy j&e flmepn, PycKbie h OaTMe, IIo 3aHaTHH ace cynep- 
cthuhh eme poAHiiiaca eMy flsa cbiHa, ot XaTHflace A6jiyjiJiar a ot MepneM (chh 
6e AKOBHTHCca) H6parHM. IIpoTMHe y6o sce npeac^e CMepra ero yMpouia, e^raia 
OaTMe ocTaca, ot Heaace eMHpbi CBoe npoH3BOAHT Haaajio (o KOTopux pene-rca 
b raaBe O HacAednuKax MyxaMMedoebix). 

Er^aace 6 bicTb Myac HeTbipe^ecaTH JieT b npopoveacyio cayac 6 y ot 6 ora 6 e 
npn3BaH, hto npe3 raBpHaaa nepBee eMy Ha rope Xapa B03BemeH0 6 bicTb, Hfleace 
fla^e eMy aHrea KHHry htct; oh OTBema, axo nncbMeH HeBecrb h mrraTH He 
MoaceT, o 6 ane npe3 BJmaHHyio Hayxy, Tor^a KHHry OHyio npoHTe. IIo tom npe3 
Toroace TaBpHHJia bckj Kypana KHHry Ha naMHTb H3yHHA. Bo3BparaBinyca eMy 
c ropbi Xapa b aom, aceHa ero Xara^ace camme, HMace jume ero 6 jiemameca BHAa, 
ot crpaxa napajiHaceM 3apa3Hca. 06ane no3HaBuiH, hto oh ko npopoMecTBy ot 
6 ora onpeaejiHjica (xotb eme toto h He yBepnna) Bcxope 3ApaBa 6 bicrb. HoaoEho 
h flpyrofi aceHe PyKbie Toac^e ypa3yMeBineH, o 6 e BOCKpHiaxa: «BoHCTHHHy 6 eccyM- 
HeHHa npe,apeHe mohbx ohhh, axo b Teepame h Hndoicu/ie HHTaji h h 3 OHbix/ 
ypa 3 yMeji, hto MyxaMMeA, Myac nani, HMeeT 6 brra npopoK 6 oacim». Ho er/ia no 
tom .zioJiro yKocHe apxaHreji npHHecTH Hexoe yTBepac^eHHe npoponecTBa ero, 
CKop 6 ame MyxaMMeA h He noMany cyMHHTejibHHMH TOMameca noMbicjibi. 06aie 
XaxHflace yKpenjiame ero h rjiarojiame, Aa He 6 ohtch 3aKOCHeHHa amejiOBa h 
A a BepHT cnoBeca Goacne HenpeMeHHbi 6 mth. Chm eme pa3rjiarojibCTByiomnM a 6 we 
TaBpHHJi eMy eflHHOMy (a He h aceHe) hbhjich h c cropoHbi Goacneft no3ApaBHJi. Eroace 
bhah MyxaMMeA y 6 oaca 3ejio h TpenemymH pene k aceHaM: «IIoKpbiHTe Ma oAeac- 
Asmh, 3aHe naKH toh npHHfle, eroace npeacfle BH^ex Ha rope Xapa». XaTH^ace 
pene: «Ctoh KpenKO, AOHAeace a AOCBeAneHHe ynHHio h HCKymy, flHaBOJi jih ecrb 
hjih aHrea, nace aBHca Te 6 e. A3 60 (pene) h nd anuy MoeMy pacnymy Baacbi raaBbi 
Moea. H ame y 6 o aHrea ecTb aBJiefica Te 6 e, a 6 ne orEeacHT; ame an ace AHaBon 
croaTH h Ha Baacbi moh cMOTpeTH 6 yAeT». Hto erAa yMHHHaa, MyxaMMeA a 6 ne 
BOCKpHMaa: «CKpbica, y 6 eace oh!» XaraAace y 6 o: «EaaronoayMHaa (pene) h macr- 
AHBa 6 yAH Te 6 e Becrb cna, 3aHe, noHCTHHHe h 6 eccyMHeHHa npopox coTBopuaca 
ecH. IIpoTHee bmccto B03AaaHHa, HayMH Ma yace o6pa3a HcnoBeAaHHa, Aa coBep- 
meHHO Bepyio h cnaceTCa Ayuia Moa». Eroace MyxaMMeA npoHHTame eiî a OHa 
eMy nocaeAys HcnoBeAaHHe Bepbi raaroaame h Taxo XaTHAace nepBaa 6 e, aace 
no MyxaMMeAe H3 HAoaonoicaoHHHbi MycjiHMaHbma coTEopHca. 

Btophh 36y6eKHp b MyxaMMeAaHCTEO oGpaTHca, Hace npHBeAe b Myxabuvte- 
Aobo yanaHme Ajih (nepcoB h apanoB EaaropoAHeămero), OTMaHa h HeKoero 
A 6 AyppaxMaHa. OMepoBO ace o6pameHHe noBecTByioT tbko: 36yAacera a»A», 
xynHO ace h raaBHbifi Bpar MyxaMMeAOB, HaHaa 6e OMepa (6eace OMep b to BpeMa 
6opeiţ caaBHeiimHH), Aa 6bi y6na MyxaMMeAa, o6emaB eMy AaTH 3 a to cto ok 



îngerul i-a spintecat iarăşi pieptul şi i l-a umplut cu credinţă, despre care vezi 
mai pe urmă. Apoi intrînd în capiştea din Mecca, mai întîi a auzit patru gla¬ 
suri dumnezeieşti, dintre care glasul cel dintîi spunea: „Venit-a dreptatea şi 
s-a nimicit nedreptatea" ; al doilea: „Venit-a între voi (sau: de la voi) un pro- 
roc, căruia îi este dat să ajute lumii"; al treilea: „Venit-a strălucirea cea dum¬ 
nezeiască, mila şi-a deschis poarta şi s-a închis poarta chinuirii"; tot aşa al 
patrulea glas a fost: „Pusu-te-am pre tine proroc şi mărturie în toată lumea, 
pe care pentru tine unul am zidit-o". 

Şi fiind de cincisprezece ani şi-a luat două neveste, pe una Hatidje, de 
neam din Arahia cea bogată, iar pe alta Rukîie, fiica lui Ebubekir 64 . De la 
Rukîie, mai înainte de a căpăta el darul de proroc mincinps, i s-au născut 
două fiice: Rukîie şi Fatme. Iar după zămislirea superstiţiei i s-au născut 
încă doi fii: de la Hatidje, Abdullah, iar de la Meriem (care era iacobită), 
Ibrahim. Dar toţi au murit înainte de moartea lui, numai. Fatme a rămas şi 
de la dînsa îşi trag începutul emirii (despre care se vorbeşte în capitolul Des¬ 
pre urmaşii lui Muhammed 6S ). 

Iar cînd a ajuns bărbat de patruzeci de ani, a fost chemat de Dumnezeu 
la slujba prorocească, ce i-a fost vestită mai întîi pe muntele Hara 66 prin 
Gabriel, cînd i-a dat îngerul o carte să citească, iar el a răspuns că nu cunoaşte 
literele şi nu poate citi, însă prin ştiinţa ce i s-a revărsat a citit atunci cartea 
aceea. Pe urmă, prin acelaşi Gabriel, toată cartea Curanului a învăţat-o pe 
de rost. Întorcîndu-se el de pe muntele Hara acasă, nevasta lui Hatidje, 
văzînd lumina de care strălucea faţa lui, de frică a fost lovită de paralizie, 
însă cunoscînd că el e hotărît de Dumnezeu spre prorocire (deşi încă nu cre¬ 
zuse acel lucru), în curînd s-a făcut sănătoasă. Asemenea şi cealaltă nevastă, 
Rukîie, înţelegînd acel lucru, amin două au strigat: „Cu adevărat şi fără 
de îndoială a prezis monahul acela că a citit în Tevrat şi Indjil 67 şi din acelea/ 
a înţeles că Muhammed, bărbatul nostru, are să fie proroc al lui Dumnezeu". 6- 
Dar cum, după aceea, mult timp a zăbovit arhanghelul să aducă o confir¬ 
mare a prorocirei lui, se mîhnea Muhammed şi era tare chinuit de gînduri de 
îndoială. Totuşi Hatidje îl întărea şi-i spunea să nu se teamă de zăbovirea înge¬ 
rului şi să creadă că cuvintele lui Dumnezeu sînt de neschimbat. în timp ce 
vorbeau acestea, Gabriel i s-a arătat numai lui (dar nu şi nevestii) şi l-a salu¬ 
tat din partea lui Dumnezeu. Văzîndu-1, Muhammed s-a spăimîntat foarte şi, 
tremurînd, a zis nevestelor: „Acoperiţi-mă cu haine, pentru că iarăşi a venit 
cel pe care l-am văzut mai înainte pe muntele Hara". Hatidje i-a spus: „Ţine-te 
tare, pînă cînd voi cerceta şi voi cerca dacă cel ce ţi s-a arătat ţie este diavol 
sau înger. Eu (a zis ea) voi dezlega şi voi slobozi părul capului meu pe faţa 
mea. Şi dacă este înger cel ce s-a arătat ţie, îndată va fugi, iar de este diavol, 
va sta şi va privi la părul meu". Şi făcînd aşa, îndată a strigat Muhammed: 

„S-a ascuns, a fugit!" Iar Hatidje a zis: „Fericită şi cu noroc să-ţi fie vestea 
aceasta, căci cu adevărat şi fără de îndoială te-ai făcut proroc. De-acum, in 
loc de răsplătire, învaţă-mă chipul mărturisirii, pentru ca să cred desăvîrşit 
şi să se mîntuiască sufletul meu". Muhammed i-a rostit-o, iar ea, repetînd 
după el, a rostit mărturisirea credinţei şi astfel Hatidje a fost cea dintîi care, 
după Muhammed, din idolatră s-a făcut musulmană. 

Al doilea s-a convertit la muhammedanism Ebubekir, care a adus la 
şcoala lui Muhammed pe Aii (cel mai nobil la persani şi arabi), pe Otman şi 
pe un oarecare Abdurrahman 68 . Iar despre convertirea lui Omer 69 povestesc 
aşa: Ebudjehl, unchiul şi totodată şi cel mai de seamă duşman al lui Muham¬ 
med, îl năimise pe Omer (care era pe vremea aceea un preaslăvit luptător) 
ca să-l omoare pe Muhammed, făgăduind că-i va da pentru aceasta o sută de 
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(cupenb TpH CTa o 6 mnx jih6p hjih (JjyHTOB) HHCToro cpe 6 pa h cto Beji 6 jiK>AOB. 
OMep JiaKOMCTBOM yjioBJieHHMH ncxame OKKa3HH h BpeMeHH 6 jiaronojiyHHoro, 
fla y 6 aeT MyxaMMena. Erna ace cjibima, axo MyxaMMea c BbimenoMHHyTbiMit 
coBeTHHKH cbohmh Ha rope Ka 6 HC, b hckoch nemepe o 6 peTaeTca, yxBaTa Mei, 
Ha ropy B3bine h b ycTHH nenţepu ctbb, h axn kpobhhd AbimymH HanacTH Ha nemepy, 
noxyiuaiueca. Ero ace bhacb Ajih, pene k MyxaMMeny: «IloBejiH MHe, na OMepa 
pacTep3aio». MyxaMMea 3anperaB eMy, jnme CBoe OMepy, na y3pHT e, H3 rjiy 6 nHbi 
nemepbi noKa3a, eace bhacb OMep noBepmiH opyacne h nan HHq Ha 3eMJiio, axa 
noHyxcAeHHbiii BocxpHHa: «Hecrb 6 or xpoMe 6 ora h MyxaMMea ecTb npopox 60 - 
achh». H Taxo HCTBepTbiH ceiî 6 biCTb coBeTHHK MyxaMMeaoB. 

7 CHx/co 6 paB npoponecTBa h rocnoACTBOBaHHa cbohx apyroB h TOBaparnepi, 

TpH jieTa npa3fleH b 3 bbhhh cbocm npe 6 biCTb, 3aHe Mexxy HflOJionoxJiOHHHKH 
coflepacaxy. no chx ace Jiexex onpeaejiHJi 6 or eMy neTbipex Be3HpeB, abohx y 6 o 
b He 6 e, MHxaHJia h TaBpHHJia ApxaHrejioB, h abohx Ha 3eMJiH, ejuraoro 36y6exHpa, 
a Bioporo OMepa. OrciOAy BOCTa epecb Meacny nepcoB h apanoB, noHeace apanbi 
CKa3yioT, axo OMep, nepcw ace, hko Ajih 6mji nepBbivi Be3Hpb, HaMecTHmc h H36paH- 
HbiH Hacjie^HHK MyxaMMeflOB, o HHxace b rjiaBe O epecnx yBHAHM aBCTBeHnee. 
H caş y 6 o, aace H3 BejiHxna h MHoraa coflepacauma khhth, xoTopaa aoroie h 
Aejia MyxaMMeflOBbi Bea no eAHHOMy onHcyeT, no ejTHKO bo 3 moacho xpaTHafinie 
coGpamaca, 3fle AOBOJibHa na 6 ynyT. 


rAaea mpemun 

O nepcoHe MyxaMMeflOBe 

IJepcoHa MyxaMMedoea. MyxaMMe# 6e cpenjjero h yMepeHHoro B 03 pacra, 
hh 3 ejio 6eji, hh BejibMH nepHOBaTj BJiacbi HMeame hh xypneBaTbie, hh jojirae; 
ohh eMy 6bima nepHbie, Ha noAoGwe MHrnajioB, cBeTJibie h Bcerna Moxpbie. npax 
hhkojih ace nane Ha jimţe ero, Koxopoe canine axo cojiHne; h cHaroie jrana ero 
npOHHKame no Tbnry rjiaBbi ero Taxo, axo BceMy cBeranicn eMy. CnaiimH HHxorna 
ace cMeacame ohh, Bcer.ua cypMoio hx HaMa 3 biBaine; rnaBy HMeame oxpymy, Bepx 
Ji6a Ao6poro pacnojioaceHHa h raaAXHH; pecHHnbi npoaojiroBaTbi, 6poBH ocTpo- 
KOHeHHbie, 6paay nepHyio h rycTyio, meio npoaojiroBaTy h 6 ejiy, nepcra nojmie, 
axoace tpocth; anaHH mHpoxHe h OTBepcTbie, nepcn npaMbi h npeBy paBHU a He 
Bunaromneca; Ha nepcex HMeame eflHH tokmo BJiac, Hace Ha HeTbipenecan. Apyrnx 
TOHHaHmnx pa 3 AeJiameca, Bce ace tojihko cBeTJibi, axo BH^eTHca ot MaprapHTbi 
npOH 3 BeaeHHbiM 6 hth hm. B 3 aaHHue (Ha rnieHe HMace chahm) H 3 o 6 paaceHHy HMea¬ 
me nenaTb hjih 3 HaMeHHe npoponecTBa; nenaTb ace 6e bo o 6 pa 3 nmnxa (poacn), 
BejiHHecTBOM aăny paBHaiomeroca. He 6 e TynHbiH, HHace TOJiCTbifi; xoacflame xpenxo 
h cxopo: 6eceAOBame npeH 3 pa,nHO h cnanocTHO xax, hto ame xto cahhoio cjibnnaji 
6 li, He motji 6 bi hah He acenaji 6bi ot Hero OTJiynHTHca. Oneacny HMeame ot a6bi, 
S H 3 nepHbix BJiacoB cohhhchhoh/ rnaBy Taxoacne nepHbiM Tyji6aHAOM noxpbiBame. 
Meacny ohhm 6 nemameca eMy yzţHBHTejibHoe chhhhc. Cjiobom pem« xpacoroio 
HocHtJia, oHoro nane Bcex nejioBex xpacHeumero, npeBocxoacname. 
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ocale (adică trei sute de livre comune sau funzi) 70 de argint curat şi o sută de 
cămile. Omer, prins de lăcomie, căuta ocazie şi timp potrivit ca să-l ucidă pe 
Muhammed. Şi cînd a auzit că Muhammed se află împreună cu mai sus amin¬ 
tiţii săi sfetnici într-o peşteră din muntele Kabis 71 şi-a luat sabia, s-a suit 
pe munte şi, stînd în gura peşterii, cu suflarea sîngeroasă încerca să năvă¬ 
lească în peşteră. Aii, văzîndu-1, i-a spus lui Muhammed: „Porunceşte-mi să-l 
sfîşii pe Omer". Muhammed, oprindu-1, şi-a arătat din fundul peşterii faţa 
lui Omer, ca s-o vadă şi, văzind-o Omer, aruncînd arma şi căzînd cu faţa la 
pămint, a strigat ca un apucat: „Nu este Dumnezeu afară de Dumnezeu, şi 
Muhammed e prorocul lui Dumnezeu" 72 . Şi aşa a devenit el al patrulea sfet¬ 
nic 78 al lui Muhammed. 

Adunîndu-şi / prorocirile acestea şi titlurile a petrecut trei ani inactiv 7 

în vocaţia sa, cu prietenii şi tovarăşii săi, pentru că Mecca o stăpîneau idola¬ 
trii. Iar după aceşti ani, i-a numit Dumnezeu patru viziri: doi în cer, pe arhan¬ 
ghelii Mihail şi Gabriel, iar doi pe pămînt: unul Ebubekir şi al doilea Omer. 

De aici s-a iscat dezbinarea între persani şi arabi, pentru că arabii spun că 
Omer, iar persanii că Aii a fost primul vizir, locţiitor şi urmaş ales al lui Muham¬ 
med, despre care vom vedea mai limpede în capitolul Despre erezii. Dar 
ajungă-ne acestea, adunate cît se poate mai pe scurt, din cartea cea mare şi 
cuprinzătoare de multe care descrie în amănunt viaţa şi toate faptele lui 
Muhammed 74 . 


Capitolul al treilea 
Despre persoana lui Muhammed 

Persoana lui Muhammed. Muhammed era de statură mijlocie, potrivită, 
nici foarte alb, nici prea negricios, părul avîndu-1 nici creţ, nici lung; ochii lui 
erau negri, migdalaţi, luminoşi şi întotdeauna umezi. Praf n-a căzut niciodată 
pe faţa lui, care strălucea ca soarele; şi strălucirea feţei ajungea pînă la ceafă, 
pentru ca să fie tot luminat. Dormind, niciodată nu închidea ochii, totdeauna 
îi ungea cu surme. Capul îl avea rotund, partea de sus a frunţii bine confor¬ 
mată şi netedă, genele lungi, sprincenele arcuite ascuţit, barba neagră şi deasă, 
gr umaz ul prelung şi alb, degetele lungi ca nişte trestii, palmele late şi deschise, 
pieptul drept şi la fel pîntecele, dar nu proeminente; pe piept avea numai 
un singur fir de păr, care se desfăcea în alte patruzeci foarte subţiri, şi toate 
aşa de luminoase, că păreau a fi făcute din mărgăritar. Pe şezut (partea pe 
care şedem) avea întipărită o pecete, sau semnul prorocirei, iar pecetea era 
ca o floare de trandafir de mărimea unui ou. Nu era gras, nici gros, umbla 
apăsat şi repede, vorbea foarte distins şi dulce, aşa încît cine l-ar fi auzit o 
dată să nu poată sau să nu dorească a se despărţi de el. Haina o avea din aba, 
ţesută din păr negru; / capul îl acoperea cu un turban tot negru. între ochii & 
lui strălucea o uimitoare lumină. într-un cuvînt, întrecea cu frumuseţea pe 
acel Iosif care era mai frumos decît toţi oamenii 7B . 
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rmea vemeepman 
O HpaBex ero 


Hpaebi MyxciMMedoebi. Hhkojihxcc THeBauieca, pa3Be no noBejieHHio 6 o>khk). 
Miijiocthb 6 bicTb h caMbiM BparaM h HflOjionoicnoHHiiKaM, npaBeflHbm paBHo 
BceM cyflHa, HHîKe Ha jinua 3pame; c npoKaaceHHbiMH h CTpaHHbiMH GpauiHO acra 
ne rayuiameca, emu hhkojih ace aflarne. Bo ofleacflax cnaTH o 6 binaH hmcji. ITocra- 
jiaHnS HacTonHbix — CKaTepTen— HHKorflaace ynoTpe 6 jiame, MeflOM h nporaHMH 
cjiaflKHMH BemMH 3eno ycjiaacflameca. Mhoto inep 6 eTy, KOjioKHHcJibi h OBCMbii 
rojieHH h nepeflHHe hoth co rjiaBOio jiioGjiame h xjie 6 aHMeHHbin flaace ao npecbi- 
meHviH «flame. Xjie 6 ohmh HHorfla bo npeBe ero b KaMeHb o 6 pamameca, fla He 
KaKo CBapeHy 6 biBmy eMy B3ajiKaji6bica; Toro paflH MHoraacflbi npe3 flBa Mecaua 
6e3 6 pamHa (tokmo hto 6 BOfla 6 buia), b flOMe Taameca *. Hhkojih «ce 6 e 3 ApeBaH- 
Hbix GamMaKOB (nxace hci.iuh HapnuaiOT) xoacflame, HHxce Ofleacflbi y3KHa h TecHbia 
Homame. IlpHeMJieMbix flapoB y ce 6 e He yflepacHBame, ho HHbiM pa3flejiame. FInmy 
ot crojia TpeMH nepcTbi B3HMame h nnrae Tpn npeacfle moTaHiia coTBopmH ncnn- 
Bame. Bce flejiame npaBOio pyKoio h Ha npaBOM 6 oxy Bcerfla cname. Bo bchkom 
B 3floxHOBeHHH cohhom racama BpaT T3HHCTB OTBep3axyca eviy. Majio cname, 
mhoto «ce Mojiameca h GjiaroBOHHbiii noT Toname. Hto BHfla apancKue Bpa™, 
pexorna, hko bohhom ero He Tpe 6 e ecTb jieKapcTBa, tokmo fla o 6 oHaioT noT ero. 
BcaKoe cjiobo Tpnacflbi noBTopame, fla 6 bi rjiyGoKOCTb npeMyflpocTH ero ot cny- 
maromHX Morjia pa3yMeTHca, ceflamn h BOCTaiomH BOcnoMHHame HMa 6 o«cHe, 
Cjiobom pemH, HpaBOB ero HHKToace noaTH Moacame KpoMe 6 ora. TaBpHHJi HayiHJi 
ero Ha naMaTb 3H3 th Becb Kypan h TaHHCTBa ero HCTOJiKOBaji. UlecTb aoctohhctb 
6 or ewy flapoBaji. IlepBoe: fla 6 yfleT HejiOBeKOB co 6 HpaTejib flejioM h cjiobom. 
BTopoe: fla Bcerfla 6 yfleT no 6 eflHTejib. Tperae: fla Becb MHp b Mecnud o 6 paTHT. 
HeTBepToe: KopbicTb HenpHaTejibCKyio no3BOJieHHy fla HMeeT. IlaToe: fla 6 y.neT 
Bcerfla npeflcraTejib o Bcex ko 6 ory. IIIecToe: fla 6 yfleT npopoK nocjieflHeiîmMH./ 


9 rnaea nmian 

O Hanajie jraenpopo^ecTBa ero 

Hanano /iDicenpoponecmea. O jieTe Haaajia JiacenpopoaecTBa ero y nncaTejieS 
H3BecTHoro HHnero He o 6 peTaeTca. HHbie 60 CKa3yioT npnara eMy npopoaecKoe 
hmj b jieTO B03pacTa CBoero 35. HHbie b 52, eace ecTb ot XpncTa 622. Cnpeab 
B3eMJiiome JiacenpopoaecTBa ero rofl, KynHO c enoxoK) jieT MyxaMMeflHacKHx, ot 
cero 6 o XpHCTOBa jieTa HaaHHaeTca nepBbiH MyxaMMeflaHCKOii enoxH rofl, eroace 
ohh HapHiiaioT rudMcpemu Hedeeue, cnpeHb «EercTBO npopoKa», to ecn> Korfla 
ot npoTHBHHKOB cbohx a nane ot ahah CBoero 36yfl«cerjia, H3 Mckkh H3rHaH 
6 e h npHHfle b MeflHHy. Ho bbho ecTb, hto ce ii rofl Hecrb nepBbiîi jiacenpopoaecrBa 
ero, 3aHe Korfla oh H3 Mckkh loraaH 6 e, He hhmh paflH bhhm to 6 biCTb, pa3Be 


x KpwmecH 
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Capitolul al patrulea 
Despre moravurile lui 


Moravurile lui Muhammed. Niciodată nu se mînia decît din porunca 
lui Dumnezeu. Milostiv era chiar faţă de vrăjmaşi şi de idolatri, judecător 
la fel de drept pentru toţi, fără a căuta la feţe; cu leproşii şi cu străinii nu 
se scîrbea să mănînce bucate; singur nu mînca niciodată. Avea obiceiul să 
doarmă îmbrăcat. Feţe de masă nu folosea niciodată. Cu miere şi cu alte 
dulciuri se desfăta foarte. îi plăceau mult şerbetul, colocinţii 76 , pulpele de 
oaie, picioarele dinainte şi capul, iar pline de orz mînca din cale afară de multă. 
Uneori pîinea aceea se împietrea în pîntccele lui, ca nu cumva fiind mistuită 
-să flămînzească, de aceea de multe ori rămînea retras x chiar peste două luni 
în casă fără mîncare (numai apa s-o fi avut). Niciodată nu umbla fără papuci 
de lemn (pe care îi numesc nalin), nici nu purta haină îngustă şi strimtă. 
Darurile ce le primea nu şi le oprea, ci le împărţea altora. Mîncarea de pe 
masă o lua cu trei degete, iar băutura o bea sorbind mai întîi trei înghiţuturi. 
Toate le făcea cu mina dreaptă şi totdeauna dormea pe partea dreaptă. La 
orice respiraţie din somn i se deschideau o mie de porţi ale tainelor. Dormea 
puţin, însă se ruga mult şi transpira o sudoare bine mirositoare. Ceea ce văzînd 
medicii arabi au spus că ostaşilor lui nu le trebuiesc leacuri, ci numai să-i 
miroase sudoarea. Orice cuvînt îl repeta de trei ori, ca adîncimea înţelepciu¬ 
nii lui să poată fi înţeleasă de ascultători; cînd se aşeza şi cînd se scula îşi 
aducea aminte de numele lui Dumnezeu. într-un cuvînt, moravurile lui nimeni 
nu şi le putea însuşi, afară de Dumnezeu. Gabriel l-a învăţat să ştie pe de 
rost tot Curanul şi i-a tîlcuit tainele lui. Şase virtuţi i-a dăruit Dumnezeu: 
prima, să fie adunător de oameni cu fapta şi cu cuvîntul; a doua, să fie tot¬ 
deauna învingător; a treia, să aducă lumea întreagă la mescid 77 ; a patra, 
să aibă parte de bogăţia duşmanilor; a cincea, să fie mijlocitor pentru toţi 
către Dumnezeu; a şasea, să fie pororocul cel mai de pe urmă. / 


Capitolul al cincilea 9 

Despre începutul prorocirii lui mincinoase 


începutul prorocirii mincinoase. Despre anul cînd a început prorocirea 
lui mincinoasă nu se află la scriitori nimic precis. Unii spun că a primit numele 
de profet în anul al treizeci şi cincilea al vîrstei sale, alţii la cincizeci şi doi, 
care este de la Hristos 622 78 . Deci, luînd anul prorocirii lui mincinoase drept 
începutul crugului anilor muhammedani, de la acest an al lui Hristos începe 
anul întîi al erei muhammedane, pe care ei îl numesc Hidjreti nebevie 79 , adică 
„Fuga Profetului", cînd a fost izgonit el din Mecca de potrivnicii săi, dar mai 
cu seamă dc unchiul său Ebudjehl, şi a venit la Medina. Dar e limpede că 
acest an nu este cel dintîi al prorocirii lui mincinoase, pentru că atunci cînd 
a fost izgonit din Mecca nu pentru altă pricină s-a întîmplat aceasta decît 


43 




hto npopoKa ce6e Hapene h HOByio pejrarmo bbccth noKymaiueca. CyTt Hace mhht 
Hanajiy nponoBenn ero 6hth b jieTO XpHCTOBO 598, KOTopbiH ron ecn> B03pacra 
ero 28. Hin>ie naxn yTBepacnaioT 6hth Tor.ua JieTy rocnonmo 629. H Taico ot chx 
pa3jiHHHbix MHeHiui (axoace pexoM) o nepBOM JiacenpoponecTBa ero JieTe, HHHToace 
H3BecTHoro HMem MoaceM; h3bcctho ace ecn>, nxo MyxaMMen b JieTO napcTBOBaHHa 
HpaKJiHeBa 12, Xphctobo ace nxo Bbnne Ha3HannxoM 622 b 15 nyjin k Benepy, 
3axonamy cojiHqy, capeţi, xorqa no o6biHaio HyneiicKOMy, 3aHHHaeTca qeHb iihthhh- 
Hbiii (ohum 3a cne 6ercTBO MyxaMMeqoBO cbbthh) H3 MexxH y6eace. H npn- 
€miuh HacTh BJiacTH Han apanaMH, b JieTO 15 HpaxjiHn IJapa, xorna Xo3poa (nace 
ot nepcoB HapHqaeTCH XompeB) Lţapa nepcnqcKoro 6paHHio oqojieB h cotbophb 
MHp, cBflTbm KpecT rocnoneHb H3 pa6ora ot Hero Ha3an b3hji h qepxBH nepycajiHM- 
ckoh B03BpaTmi, k qapio HpaKJiio npHHqe h non npoTexqHio ero BnaBca, Ha n non- 
qaBiiiHMHca eMy apanaMH rocnoncTBOBaTH noBejieH 6mctb. A noHeace y hctophkob 
h acTpoHOMOB TBepnoe MHeHHe ecTb, hto oh yMpe b necaToe 6ercTBa CBoero H3 
MeKKii JieTO, Mecaqa Pe6na bo 12 neHb, b noHeneJiox (xoTopbiîi ron no hc 4HCJieHHK) 
acrpoHOMCKOMy ecTb ot XpHCTa rocnoqa 631, 17 neHb nyHa, Bcero y6o acHina 
ero co6npaeTca 6mth cojiHeHHbix ronoB 6jih3 61, JiyHHbix ace, xaxne cyrb y apanoB 
h TypKOB, 6jih3 63), qapcTBOBaHHa HpaKJiHeBa b JieTO 21. IlaKH H3BecTHo ecrb, 
10 hto Kypma KHHra Bea b 23 roqa JiyHHbie coBepmeHHa 6biCTb, y6o aBHO / ecrb, hto 
MyxaMMeq 6ynyHH 40 JieT, nap JiacenpoponecTBa HanaT. IlpoTHee o OKa3HH npo- 
ponecTBa ero KHHra MyxaMMedue npocTpaHHO noBecTByeT. Ho Mbi KpancocTH 
noynaioiqecH, Hexan ot MHoacaHuiHX ero GacHeîi 3HaHHa, nane h CMexa nocTOHHeii- 
man, 3ne npeqJioacHM. 


rAaea uiecman 

O BOCnpHflTHH 3aKOHa 


MyxaMMed 3 okohom ucnoAHHemcn. MyxaMMen 6ynyHH (xax no H3BecTHeHineMy 
ncHHCJieHHio noKa3axoM) 6jih3 40 JieT, c xyneqxHM xapaBaHOM h cbohmh HaeMHbi- 
mh BepOnronaMH H3 MenHHH b MeKKy npHHne, rne TpyqoM nyTHbiM h BapoM 
oojiHeHHbiM yTOMJieHHbiS, BHe rpana (MoaceT 6birb BepOjnonoB nacymn) non ceHHio 
rycrreHuiero aBopa onoHHHyji. CnaiqH ace b BHneHHH BHne raBpmma ApxaHrejia 
(no hx JţoKe6puuA Emuh HapnqaeMoro) ce6e npencTaBina, b pyxax ace bcjihkhh 
h npocTpaHHbiH cocyn, Bepbi h 6 jiaroHecTHa HcnojiHeHHbiii Hocama, Erna y6o 
npHCTynnji k HeMy, ocTpeHineio 6 phtboio OTpe3aB nonnpeBecHe ero, BJiary OHyio 
Bepbi bo npeBO ero BjiHBuia h Bcero Bepoio h 6 oacecTBeHHbiM pa3yMeHHeM h TaîiH 
OTKpoBeHHeM HanojiHHBina. IIotom B036ynHBinaca ot CHa MyxaMMena raBpHHji 
aBCTBeHHO yace hmchcm Ooxchhm 6 paTOM cbohm Hapnnaa no3npaBHji h c Bejnncoio 
panocTHK) B03BecTnri, axo 6or H36paji ero npopoxa nocnenHero, nenan. h yMOJix- 
HeHHe Bcex OoacecTBeHHbix 3anoBeneîi, axo no HeM Huxoroace hhoto nocjiaTH HMara 
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fiindcă s-a intitulat profet şi încerca să introducă o religie nouă. Sînt unii care 
socotesc că începutul propovăduirii lui ar fi în anul lui Hristos 598, adică anul 
douăzeci şi opt al vîrstei lui. Alţii, iarăşi, afirmă că aceasta s-a întîmplat în 
anul Domnului 629. Şi astfel, din aceste diferite păreri (precum am spus) 
despre primul an al prorocirii lui mincinoase nu putem avea nimic precis. 

Dar se ştie că Muhammed a fugit din Mecca în anul al doisprezecelea al dom¬ 
niei lui Heraclius *, iar al lui Hristos precum l-am rînduit mai sus, 622, la 
15 iulie spre seară **, la apusul soarelui, cînd, după obiceiul iudaic, începe ziua 
de vineri (sfîntă tocmai datorită fugii lui Muhammed). Şi a luat o parte de 
stăpînire peste arabi în al cincisprezecelea an al împăratului Heraclius, cind 
acesta învinsese cu război pe Hozroe, împăratul perşilor (care e numit de perşi 
Hoşrev) 80 , şi făcînd pace a luat înapoi din robie Sfînta Cruce a Domnului şi 
a înapoiat-o Bisericii din Ierusalim; atunci el a venit la împăratul Heraclius 
şi, trecînd sub protecţia lui, i s-a poruncit să domnească peste arabii ce se 
supuseră lui. Dar cum la istorici şi astronomi există părerea fermă că a murit 
in anul al zecelea al fugii din Mecca, în a douăsprezecea zi a lunei [întîia] Rebi, 
luni (care an după calculul astronomic este 631, iunie 17 de la Hristos Dom¬ 
nul) ***, toată viaţa lui alcătuindu-se din aproape 61 ani solari sau aproape 
63 ani lunari, cum sînt la arabi şi turci 81 , şi al douăzeci şi unulea an al domniei 
lui Heraclius, cum iarăşi se ştie că a Cur anului carte a fost alcătuită toată în 
douăzeci şi trei de ani lunari 83 , este clar /că darul prorocirii mincinoase a 10 
început cînd Muhammed avea patruzeci de ani. Celelalte despre începutul 
prorocirii lui le povesteşte pe larg cartea Muhammedie. Dar noi, străduin- 
du-ne să fim concişi, vom expune aici doar cîteva din numeroasele cunoştinţe 
despre născocirile lui, mai cu seairri p** acelea vrednice a fi luate în rîs. 


Capitolul al şaselea 
Despre primirea Legii 


Muhammed e umplut de Lege. Fiind Muhammed de aproape patruzeci 
de ani (cum am arătat după calculul cel mai cunoscut), a venit cu o caravană 
negustorească şi cu cămilele sale închiriate din Medina la Mecca, unde, obo¬ 
sit de greutatea drumului şi de arşiţa soarelui, s-a culcat in afara cetăţii (poate 
păscând cămilele), sub umbra unui dud prea frunzos. Şi, dormind, i s-a ară¬ 
tat într-o vedenie arhanghelul Gabriel (numit la ei Djebriil Emin ) 83 , care a 
apărut înaintea lui purtînd în mîini un vas mare şi larg plin de credinţă şi 
evlavie. Deci, apropiindu-se de el, i-a tăiat partea de jos a pintecelui cu un brici 
foarte ascuţit, tumînd licoarea aceea a credinţei în pîntecele lui şi umplîn- 
du-1 tot de credinţă şi înţelegere dumnezeiască şi de puterea de a descoperi 
tainele. După aceea, Muhammed trezindu-se din somn, Gabriel, de data aceasta 
aievea, l-a heretisit în numele lui Dumnezeu, l-a numit frate al său şi cu mare 
bucurie i-a vestit că Dumnezeu l-a ales prorocul cel mai de pe urmă, pecete 
şi încetare a tuturor învăţăturilor dumnezeieşti, pentru că după el nu va mai 
trimite pe nimeni altul proroc sau legiuitor. Deci, l-a îndemnat ca, lepădînd 


* Sethi Calvisii Opus chronologicum, p■ SOI. 

**• Ibidcm. 

*** Ibidcm, p. 603. 
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npopoica hjih 3aKOHOflaTejia. Y6o oTpHHyB H3BomHHecTBa, ejxe TBopame, flejio 
ko HcnojiHeHHio xxapa ot 6ora eMy npexxycTaBJieHHoro a a npiuiojKHTca yBeuxaBaiiie. 
Bor >Ke BceaepîKameio CBoexo xxecHHixeio noKpbier h bo Bcex flejiex h Tpyzxex ero 
Bcerfla npHcyrcTBOBaTH 6yaeT, neco paxxn h ce6e (TaBpmuia) ko ycjiyraM ero h 
xpaHeHHio noBejieHHa h c He6ec nocnaHHa 6biBina yTBepxyxaiiie. 

Hseecmue npueMAem. YcyMHeBaiomeMyca xce b chx cKa3yioT, hko pene aHreji 
rjiarona: «Ce Te6e hcthhctbob aHHa Moero 3HaMemie npeBa TBoero pa3pe3aHHoe, 
exce a3 Te6e cnauxy oTBep3ox, Bepoio xce h pa3yMeHHeM 6o>KecTBeHHbix TaflH na- 
nOJIHHX H naKH 3aiIlHX, OCTaBHB TOKMO 3H3K paHbl, K»Ke paCCMOTpeB, CJIOBaM 

mohm h 6 o 5 khhm noBejieHHHM He 6yim HeBepyaH. Ilara .zxpeBo, no,zţ eroxce cemno 
cnaa ecn, BejKflb, jiko OHoe ecTb, / exce ABpaaM npe,zx HaMeTOM * cbohm Hacaflan, 
no KOTopoMy 6bi, Mexc apyrHMH inaTpaMH paccMOTpeH Mora 6bira; KaMeHb ace, 
Ha KOTopoM rnaBy ace nn* OTnoHHma bockjiohhji ecn, a3 ot KaMeHHH paiicKoro 
npHHecox bo 3HaMeHHe, ako Ha cne mccto h k ceMy KaineHH (rjxe HbiHe MeKKaHCKoii 
xpaM co3flaH 6biTH mhhtch) —MycjiHMaHbi, Hxce 4pe3 HMymyK) Te6e npenaTHca 
KHHry b no3HaHHe ejxxiHoro h HCTHHHoro 6ora, TBopua He6a h 3eMjiH h Bcex, îDKe 
TeMH coflepxcaTCH, npHCTynaT, cTpaHCTBOBaTH hmciot b eadjKU, to ecrb rocra 
6 oîkhh (mccto 60 Ha HeMXce HbiHe ctohihh EeumyAAae, cnpeHb «hom 6 o>khh» 
ecrb) HapeKyTca». 

K dapy npoponecmea ycmponemcn. Chh B3eMJHOTca H3 caMoro Tencxy Kypa- 
mea, rne oh caM o ce6e ara ot juma 6oxchh rnarojieT: «He cHpoTa jih tm 6biJi 
ecn h H36pax th bo rpece» to ecrb HnojiocjiyxceHHH h «onpaBflaH ecn y6orHH h 
o6orameH ecn?» Ohhmh raBpHHJia cnoBaMH h HBCTBeHHbiMH xxoBOjxaMH yTBep- 
flHBIIXHCH H H3BeCTHBIHHCH MyXaMMefl, HaHaT 6o)KeCTBeHHbIH CHJIbX fleHCTBHH B 
ce6e omyuxaTH, rjiy6oKoe xce h coKpoBeHHbie 6oxcecTBeHHoro pa3yMeHHH TaiÎHbi 
HcnbiTOBaTH, Hccjie.no Bara h noHHMaTH h MeKKaHCKHM apanaM nepBee MyxaMMejx- 
CTBa 3aKOH nponoBeflbiBaTH, KOTopbix b Majibie ahh MHOxcecTBO b cboio o6panui 
cynepcTHixHio. 


rAaea cedbMan 

O B3HTHH Ha He6o 

B HepycaAUM uydecno luecmeyem. O Bocxofle xce ero k 6 ory Ha Apiu (Taxo 
Ha3biBaeT Kypan He 6 o 3MxiHpeiicKoe hjxh IIpecTOJi 6oxchh) h o npmiTHH 3aK0Ha 
Kypamea, obo H3 caMoro Kypam TeKCTy H3Jio)KHTejiH ero TOJiKyioT, obo H3 KHHrn 
MyxaMMedue. Tara GacHocjiOBHT b Kypane b rjxaBe O cbmax VhpauAettbix: «CjiaBa», 
rjiarojieT, « 6 ory coTBopHBineMy pa 6 y CBoeMy 06 eflHHy Houjb npeHTH H3 mojiht- 
BeHHoro 3jixapeM (xpaM ecrb Mercra) flaxce b najieHaniriee M 0 Ji 6 Hme, exce ecrb 
flOM CBHToro HepycajiHMa, eroxce 6 jxarocjiOBjiaeM». Cne Kypana MecTO tojikob- 
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munca de cărăuş, să se apuce de îndeplinirea darului rinduit lui de mai îna¬ 
inte de către Dumnezeu. Iar Dumnezeu cu mîna sa cea atotţiitoare îl va aco¬ 
peri şi în toate lucrurile şi ostenelele lui totdeauna va fi prezent, din care pri¬ 
cină, arăta (Gabriel), fusese el trimis din cer şi poruncit spre ajutorul şi paza 
lui. ' 

Primeşte înştiinţare. îndoindu-se el de acestea, se spune că i-a grăit 
îngerul spunînd: „Iată semnul adeveririi mele tăiat pe pîntecele tău, pe care 
eu ţi l-am deschis în timp ce dormeai şi ţi l-am umplut de credinţă şi de înţe¬ 
legerea dumnezeieştilor taine şi l-am cusut apoi la loc, lăsînd numai semnul 
ranei, pe care cercetînd-o, să nu fii necredincios cuvintelor mele şi poruncilor 
lui Dumnezeu. Iarăşi să ştii că acest copac la umbra căruia ai dormit este 
cel/pe care Avraam l-a sădit înaintea cortului * său şi după care putea fi recu- jj 
noscut între alte corturi *. Iar piatra pe care ţi-ai plecat capul ca să te odih¬ 
neşti am adus-o eu din pietrăria raiului, spre semn că spre acest loc şi spre 
această piatră (unde acum pare să fie clădit templul din Mecca) vor călători 
musulmanii, care prin cartea ce ţi se va da se vor apropia de cunoaşterea 
unuia şi adevăratului Dumnezeu, făcătorul cerului şi al pămîntului şi al tutu¬ 
ror celor ce sînt cuprinse de ele, şi hadji, adică «oaspeţi ai lui Dumnezeu», 
se vor chema (căci locul pe care stai acum este Beitullah 84 , adică «Casa lui 
Dumnezeu »)". 

Se pregăteşte pentru darul prorocirii. Acestea se iau chiar din textul 
Curanului ® 5 , unde el însuşi vorbeşte despre sine ca din partea lui Dumnezeu: 

„N-ai fost tu orfan şi te-am ales pe tine din păcat?", acela al slujirii de idoli, 
şi „Iertat eşti, tu cel cu sufletul sărac, şi îmbogăţit eşti" **. Prin acele cuvinte 
ale lui Gabriel şi prin dovezi clare întărindu-se şi încredinţîndu-se Muhammed, 
a început să simtă în sine acţiunea puterii dumnezeieşti, ca să cerceteze, să 
pătrundă şi să priceapă tainele cele adînci şi ascunse ale înţelegerii dumne¬ 
zeieşti şi să propovăduiască legea muhammedană, mai întîi arabilor de la 
Mecca, dintre care pe mulţi, în cîteva zile, i-a convertit la superstiţia sa. 


Capitolul al şaptelea 
Despre suirea la cer 


Merge în chip minunat la Ierusalim. Despre suirea lui Dumnezeu la Arş 
(aşa numeşte Curamd cerul empireu sau Tronul lui Dumnezeu) 88 şi despre 
primirea legii Curanului exegeţii tîlcuiesc fie din chiar textul Curanului, fie din 
cartea Muhammedie. Aceste basne se spun în Curan în capitolul Despre fiii 
lui Israil 87 : „Slavă — zice — lui Dumnezeu care i-a dat robului său într-o 
singură noapte să treacă din el-Haremul rugăciunii (templul din Mecca) 
pînă la cel mai depărtat loc de rugăciune care este casa sfîntului Ierusalim, 
pe care îl binecuvîntăm" ***. Acest loc al Curanului interpreţii îl tîlcuiesc ast- 


x şatrei 

* Cp. Geneza 13, 19. 

** Coran, XCIII, 6 şi 8: „Nn te-a aflat el orfan şi ţi-a dat adăpost?... Sărac te-a aflat 
şi te-a îmbogăţit". 

*** Coran, XVII, l: „Slavă celui care l-a făcut să călătorească noaptea pe servitorul 
său de la Moscheea sfîntă pînă la Moscheea foarte îndepărtată, al cărei lăcaş l-am binecuvîntat". 
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hhkh H3JiaraiOT, hko MyxaMMen bo e/jHH Hexan neHb nonine b MeKKe nacbi yTpeH- 
HHe, axxe coBepuiHB, k JiioneM cbohm pene: <0, Bbi, HejioBeubi! CMOTpHTe ca ny 
a BejiHHHe 6oxae, BHepa KaK a noexaji ot Bac, npameji ko MHe TaBpHHji no noc- 

12 JienHHx BenepHHx MOJiHTBax / h pene MHe: «O, MyxaMMen, 6or Te6e MHp nocbiJiaer 
a noBejieBaeT, na noceTHina ero>. EMyxe OTBeaţax: <rne Mory noceTHiH ero?) 
H pene; <Ha Mecre, anexe ecrb oh>». 

EypaK McueontHO. «H npaBene mh Hexoe XHBOTHoe, Mecxa y 6 o MeHbuiee, 
ocna xe Sojibiuee, eMyxe hmh EypaK (capenb HOByio a enany TBapb, eioxe Be3o- 
Mbia nyTb oHbia cotbophth nonxeHCTBOBaiiie, o HeMxe 3pa npocTpaHHee bo oco 6 - 
jihboh rjiaBe Hame); ernaxe xoTex ceda Ha ckot OHbifi, He coh3bojihji h y 6 exe 
ot MeHe. EMyxe raBpaaji pene (ckot 6 o toh a pa 3 yMeBaine a rnaroname h3mkom 
H ejiOBeHecKHM): (CtoK Kpenxo, o, 6 naxeHHe, MyxaMMen 60 ecrb, axe xoiuer 
BcecTa na Te 6 e). H rjiarojia EypaK: <Enajia ero pana ot 6 ora noaiaH ecMb?) 
M pene raBpaaji: <BoacTHHHy>. IIobtophji ckot rjiarojiK: <He nonymy ero Bcecra 
Ha mh, ame He npexne nonpocaT 6 ora o MHe) (capenb na hko b ceM, tbko a b 6 y- 
nymeM Beue, Hepa3jiyneH 6yneT ot Hero). A 3 xe npencrax o HeM k 6ory MoeMy, 
Taxe Bcenox Ha ckot ohhh, axe Hepe3BbiM xoxneHaeM mecTBOBaiiie a anexe 
0pa30HT onaMa npoycMOTpnine, t3mo KonbiTO HOXHoe nocTaBJiame, hto yqeHbie 
TaK TOJixyioT: noHexe oko tojihko bhoht, ejiaxo ot Mecra, Ha HeMxe ecTb, opa30HT 
npecexaeT. Ckot y 6 o toh, enaHbiM rnaroM, b TOJiHKoe paccroHHae Hory npoTjraine, 
noejiHKy no npeny3peHHoro CBoero opa30HTa nocama Moxaine a teko ame 1 ? 
nyHKTy 3eHHT B03peji 6bi enHHbiM a TeMxe Hora b mecraaB nonwrrHeM ot aeNtna, 
naxe no nepBoro He 6 eca Bcrynan 6 bi; ana hko npy3aa, 6onbrue reoMerpaHecxa 
TOJiKyiome cxaayiOT, hko bo enuH nac nyn. hhth cot JieT cOBepinaji 6 bi. «Bcenuin 
y 6 o (rnarojieT MyxaMMen) Ha xhbotho oHoe, npaanox b noM cbhthh HepycanaM 
b KpaTHaflmeM BpeMeHa Hexe acnonHaracH MTHOBeHaio oxa a Bene mh raBpaan 
b MepoH (.VapeM luepucfj, o HeMxe npocrpaHHee 3pa b rjiaBe O Merne ) a nocraBHB 
mh Ha KaMeHH bcjihkom pene: <CHana yxe, a 6 o c cero KaMeHH Ha He 6 o B3brra noJi- 
xeHCTByeina) a CHanox». 

Ha Heâo eocxodum. «raBpaaji xe npaBH3a ckot noncoM CBoaM k KaMeHH n 
B3HB'MeHe Ha njiena cboh, Ha He6o noaeTe, ho EypaK ko MHe, KaMeHb xe k Eypaxy, 
enHH ko npyroMy axa npaKJieaBinacH, no MHe Ha B03nyx Hanaina bo3hochthch. 
raBpaaji o6paincn ko MHe: <Te6e>, pene, <Ha He6o npaHecTH noBejieHO mh ecrb, 
a He CKOTa a KaMeHb). TeMxe a3 k Eypaxy pex: <(Oct3hhch, o, 6 jiaxeHHefiaja a> 
h a6ae KynHo c KaMeHeM Ha TOMxe Mecre, naxe no B03BpaineHHH Moero HenBaxaMbi 
Ha B03nyce BHCHine npe6uina». (O kotopom xaMeHa GacHocnoBHT, axa 6bi a HbiHe 
BacaT Ha B03nyce, o neM 3pa bo rnaBe O MeKKe)./ 

13 MyxaMMen y6o Ha nnenax raBpaanoBbix HOcaMbia, erna npn6naxacH ko 
BpaTOM nepBoro He6a, o6peTe ohhh ot cenManecHTH tuchui aHrenoB xpenK'o 
xpaHHMbi a 3aKJiioHeHbi, bchkhm xe aHren 6e cero Mapa 6onbina. raBpaajiy M3 
BHe bo BpaTa TonKHyBiuy, aHrena crpaxae ot BHyrpb Bonpocauia: «Kto ecTb 
tojikhh?» Oh xe raBpaajia ce6e 6 mth OTBema, a hko no noBejienafo 6 oxhk>, co- 
cjiyry a 6paTa ax, pa6a xe 6 oxhh B03jno6neHHoro MyxaMMena npaBene. Cne 
cnbimaBUie aHrena, c Benaxoio panocTHio a cneuiHO naepb oTBep3oina a npMseT- 
cTByroiiţe MyxaMMena, 6paTOM cbohm toto aapanaioine, 6naroroBeăHO no3npaB«ina, 
B3a0MHO xe a ot Hero no3npaBJieHb{ 6biaia, capenb o6biKHOBeHHbiM no3npaBneHHH 
oSpa30M: CeAAM a.ieuKeeyM, to ecrb: «Map Han bbmh na 6yncT>;. Aacukio.m occe- 
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fel: intr-o zi Muhammed cînta ceasurile de dimineaţă 88 la Mecca şi, ispră- 
vindu-le, a spus către oamenii săi: „O voi, oamenilor, vedeţi puterea şi măre¬ 
ţia lui Dumnezeu! Ieri, după ce am plecat de la voi, a venit la mine Gabriel, 
după ultimele rugăciuni de seară,/şi mi-a zis: «O, Muhammed, Dumnezeu M 
îţi trimite pace şi-ţi porunceşte să-l vizitezi». Iar eu i-am răspuns: «Unde-1 
pot vizita? » Şi a zis: « în locul unde este el 

Dobitocul Burak. „Şi mi-a adus un dobitoc mai mic decît câtimi, însă 
mai mare decît măgarul, al cărui nume e Burak 89 (adică o făptură nouă şi 
unică, pe spinarea căreia trebuia să fac acel drum, despre care vezi mai pe 
larg intr-un capitol anume, mai jos) 90 . Dar cînd am vrut să încalec pe dobi¬ 
tocul acela, n-a vrut şi a fugit de la mine. Şi i-a zis Gabriel lui (căci dobitocul 
acela şi înţelegea, şi grăia cu limbă omenească): «Ţine-te tare, o, fericitule, 
căci Muhammed este cel care vrea sa se suie călare pe tine ». Şi a grăit Burak: 

«Nu cumva pentru el sînt eu trimis de la Dumnezeu?» Şi a zis Gabriel: 

«Cu adevărat». Şi a repetat dobitocul, zicînd: «Nu-i voi îngădui să jnă înca¬ 
lece pînă cînd nu se va ruga lui Dumnezeu pentru mine» (ca, precum în acest 
veac, aşa şi în cel viitor să fie nedespărţit de el). Iar eu am mijlocit la Dumne¬ 
zeul meu pentru el şi apoi am încălecat pe dobitocul acela care mergea cu un 
umblet liniştit şi unde vedea înaintea lui cu ochii orizontul, acolo îşi şi punea 
copita piciorului. (Lucru pe care cei învăţaţi aşa îl tîlcuiesc: întrucît ochiul 
nu vede decît ceea ce intersectează orizontul din locul pe care se află, aşa 
dobitocul acela, cu un singur pas, întindea piciorul pînă la o asemenea dis¬ 
tanţă, încît putea ajunge la orizontul văzut de el mai înainte; şi aşa, dacă 
s-ar fi uitat la punctul Zenit, cu o singură ridicătură de picior de la pămînt 
ar fi ajuns în mers chiar pînă la primul cer sau, după cum spun alţii, tîlcuind 
mai mult geometric, într-un singur ceas ar fi făcut cale de cinci sute de ani). 
Încălecînd deci (spune Muhammed) pe dobitocul acela, am venit la casa 
sfîntă Ierusalim într-un timp mai scurt decît s-ar împlini o clipită de ochi, 
şi m-a dus Gabriel la Hieron (Harem şerif, despre care vezi mai pe larg 
în capitolul Despre Mecca) 91 şi, punîndu-mă pe o piatră mare, a zis: «Co¬ 
boară acum, căci de pe această piatră se cuvine să te sui la cer »; şi m-am 
coborît". 

Se urcă la cer. „Iar Gabriel a legat de piatră dobitocul cu brîul său 
şi, luîndu-mă pe umerii săi, a zburat la cer; însă Burak după mine, 
piatra după Burak, unul după altul, au început să se înalţe în urma mea în 
aer, de parcă eram lipiţi. Gabriel, întoreîndu-se către mine, a zis: « Pe tine 
îmi este poruncit să te duc în cer, iar nu pe dobitoc şi piatra». De aceea, 
am zis către Burak: « Rămîi, preafericite», şi îndată, împreună cu piatra, 
au rămas atîrnînd nemişcaţi în acelaşi loc în aer pînă la înapoierea mea". 
(Despre această piatră se povesteşte că şi acum ar atîrna în aer, vezi capito¬ 
lul Despre Mecca 92 .) / 

Iar Muhammed, purtat pe umerii lui Gabriel, cînd s-a apropiat de 13 
porţile primului cer, le-a aflat păzite tare de către şaptezeci de mii de îngeri 
şi încuiate, fiecare înger fiind mai mare decît lumea aceasta. Gabriel bătînd 
în poartă pe dinafară, îngerii străjeri au întrebat dinăuntru: „Cine a bătut?" 

Iar el a răspuns că este Gabriel şi că după porunca lui Dumnezeu a adus 
pe robul cel iubit al lui Dumnezeu, pe Muhammed, cel împreună cu ei slugă 
şi frate. îngerii, auzind acestea, cu mare bucurie şi cu grăbire au deschis 
uşa şi, primindu-1 pe Muhammed, numindu-1 frate, cu evlavie l-au salutat şi 
la rîndul lor au fost salutaţi de el cu obişnuita formulă de salut: Seleam alei- 
kehutn, adică „Pace fie asupra voastră", şi Aleikium esseleam, adică „Şi asu- 
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ahm «h Haa to6ok) MHp aa 6y.neT». Bmea y6o b nepBOe He6o, npeKJiOHb KOJiCHa 
MyxaMMe/i, noMoanca Gory o hhx, hto bo Becb nyTb, aaace no ceabMoro HeGece 
TBOpHJi h oGpeTe Ta mo AflaMa, EBBy, A Bena h npoTHHX npaBe^Hbix Bcex aaace 
no Hoa. 

Heoojicumcjieu noceufaem. Eroace Aaaw BiiaeB, pene: «CaaBa Te6e, pene, 
axo no tojihko Tbicamnx JieT h no GecHHcaeHHbix nxace poanx Cbinex, Taace e^ea 
cero ejHHoro npoH3Beaox cbma, neaoBeKa coBepuieHHa, xpacHefimero nane ecsx, 
npeMyapeHiuero, npaBeaHeHiuero, GaaroHecTHBeHiiiero, nrcGamero 6ora h 60«me- 
roca, BepHa h noBeaeHHaM ero noBHH> rome roca, b HCMace rpexa h aacn HecTb». 
OTTyjiy TeMace raBpiiHnoM Be30Mbiii, Ha BTopoe He6o B3biae (6e ace ot eaiiHoro 
HeGece no apyroro nyTb naTb cot JieT, cnpeHb Ha BcaKHÎi neHb no ocbMH hucob 
xoacaeHHeM BepGaroaa coBepinaa), rae ToaHKoe ace hhcjio aHrea, eaHKO npn Bpa rcx 
nepBoro HeGa Gbiina, paBHbiM c6pa30M ero c paaocraro npnaiua h ot Hero no3- 
apaBaeHbi, B3aîiMHO no3,npaBCTBOBama, TaMO oGpeTe Hoa, CHMa, AcJieTa (o Xavie 
60 He noMHHaeTca) h bck> Toro cJjaMHJiHro, aaace no ABpaaMa. TaMace oGpeTe 
Moiîcea, ,ZţaBHaa, CoaoMOHa h npoTHHX npopoKOB h npaBeaHbix b 3aKOHe Mofi- 
ceoBe, naace no Mncyca Xpwcxa, eroace Moncen GpaTOM h cccjiyroro cbohm hmch) a, 
BonpocHJi, Koea pana bhhm npH3BaH Gbicrb ot Gora? MyxaMMen OTBema, hto 
no^jiHHHO He 3HaeT, oGane ot cjiob raBpHHJiOBbix yMCM nocTM3aeT, axo nxieer 
onpe^eneH Gwth k 3BaHHro npoponecKOMy w ko HcnpaBJienmo 3a6nyacaeHitM >ie- 
jiOBenecKHx, HMHace ot 3axoHa ABpaaMOBa, «ace H3paîiJibCKHH ecTb, OTCTynmna. 
Toacae h MoiîceH noTBep^HJi h npocHJi toto, na Gbi B03Bpamaacb h3bojihji noce- 
thth ero h hto ot Gora noBeneHO GyaeT bo3bccthth. Ha hto npn3BOJiMB, nyTb 
k TpeTHeMy / HeGecw Boaipnan, rne TeMace o6pa30M ot CTpaaceă aHrenoB BnymeH- 
Hbiii, Mwcyca XpHCTa bo naora cyma oGpeTe, eroace B3aeMHbiM oGHHManweM h 
T eMHace KOMnaeMeHTaMH, xax h c MoăceeM yaroma, no3apaBHa h ot Xpitcra 
B36eMH0 no3flpaBCTBOB3H, oGemaJi h eMy B03Bpamaaca oGbaBHTH c k3khmh noBe- 
JieHHaMH k cbohm oniymeH 6yaeT. B neTBepTOM ace, naTOM h mecTOM HeGecex 
HHMTcace KpoMe GecHHCJieHHoro h GeacoHeHHoro aHrea MHoacecTBa, noromnx Gory 
h mecnuz, to ecTb HMa Goarne, HenpecraHHO rnarojiroiuHx oGpeTe. Taace Ha ceabxioe 
HeGo B3biTH, raBpHHay He GbiCTb nponymeHO, ho ot crpaacen toto npHHaT GbiCTb 
MyxaxiMea h ot pyx b pyxw npecbiaaeMbiii, aaace ko npecroay Goacnro npiiHececa. 

OmtcaHue ame/ioeo. IlpoTHee ameaH, Hace ot ceabMoro HeGecH aaace a,o 
npecToaa Goacna Ha crpaacH CToaxy, Toab Bejinubi Gaxy, bko bchk h3 hhx ceaxibae- 
caTb Tbicam KpaT GojibiuHH 6e aHreaa uiecrroro HeGece, a mecToro HeGece aHrea 
ceAMbaecaTb racam KpaT GoabiroiH naToro h TaKO no paay, naace no nepBoro 
HeGece, Bbiumiero HeGa aHrean, KHacuiero HeGa aHreaoB BeaHHecTBOM npeBbimaxy. 
Ot HHxace (npecroaa Goacna CTpaaceîi) EcaK HMeame no ceflMHAecara Tbicam mas 
a Ha BcaKOH raaBe no ceaMHaecaTH Tbicam ycr, a bo bcbkhx ycTax no ceaMHaecaTH 
Tbicam a3biKOB h bchkhh a3biK cenMHaecaTb Tbicam nnaaeKTaMH Gora XBaaaine h hc- 
noBeaaHHe Bepbi MyxaMMeaaHCKua noame: Jlmuaeu tu/ia Astme MyxciMMidy pecv.iyji- 
nae, cnpeMb: «HecTb Gor KpoMe Gora h MyxaMMea npopoK 6oacHH». B npccTpaHCTBe 
ceAbMoro HeGece oGpeTe enHHoro aHreaa naanyma h BonpocH ero, neco Gbi paan 
TaK ropbKO nnaxan, eMyace aHrea OTBemaB CKa3a, ceGe rpex Gmtm h noMoanaca 
MyxaMMea Gory o aHreae rpexa 11 iiCTpeGna Gor rpex ero h puaaHHe ero npeao- 
acuca b paaocTb. Hhhii ioaK}ior, hto aHrea toh onaaKHBame MyxaMMCAOB naoao- 
noKaoHHHHeci Ba rpex 11 TOiaa 3a Bepy MyxLMMeaCBy rpex toh pa3peineH u aHrea 
OTn>meH Gbicib. 



pra ta să fie pace" 93 , Şi intrînd în primul cer, plecînd genunchii, Muhammed 
s-a rugat pentru ei lui Dumnezeu, lucru pe care l-a făcut tot drumul, pînă 
la al şaptelea cer, şi a aflat acolo pe Adam şi pe Eva, şi pe Abel, şi pe 
toţi ceilalţi drepţi, pînă lq Noe, 

Vizitează pe locuitorii cerului. Văzîndu-1 Adam a zis: ,,Slavă ţie. Dum¬ 
nezeule, că după atîtea mii de ani şi după nenumăraţii fii pe care i-am născut 
am odrăslit în sfîrşit şi pe acest fiu unic, om desăvîrşit, mai frumos decît toţi, 
mai înţelept, mai drept, mai evlavios, iubitor de Dumnezeu, temător, credin¬ 
cios şi supus poruncilor lui, în care nu este păcat sau minciună". De acolo, 
dus de acelaşi Gabriel, s-a suit într-al doilea cer (şi era de la un cer la altul 
cale de cinci sute de ani, făcînd în fiecare zi cîte opt ceasuri de mers cu 
cămila), unde tot acelaşi număr de îngeri cîţi erau la porţile primului cer 
l-au primit cu aceeaşi bucurie şi, salutaţi fiind de el, l-au salutat la rîndul 
lor. Acolo a aflat pe Noe, Sem, Afet (despre Ham nu se pomeneşte) 94 şi 
toată familia aceluia pînă la Avraam. Tot acolo i-a aflat pe Moise, David, 
Solomon şi pe ceilalţi proroci şi drepţi din legea lui Moise, pţnă la Iisus Hris- 
tos, pe care Moise l-a întrebat, numindu-1 fratele său şi împreună slujitor, 
pentru care pricină a fost chemat de Dumnezeu, Muhammed a răspuns că 
nu ştie bine, însă din cuvintele lui Gabriel a priceput cu mintea că are să 
fie rînduit la slujba prorocească spre îndreptarea rătăcirilor omeneşti, prin 
care s-au depărtat de la legea lui Avraam, care este legea israeliţilor. Acelaşi 
lucru l-a afirmat şi Moise şi l-a rugat ca la întoarcere să binevoiască a-1 vizita 
şi a-i vesti ce-i va fi poruncit Dumnezeu. Acceptînd aceasta a apucat calea 
spre al treilea/cer, unde în acelaşi fel a fost lăsat să intre de către îngerii 14 

străjeri şi l-a aflat pe Iisus Hristos întrupat, pe care 1-p. salutat îmbrăţişîn- 
du-1 şi cu aceleaşi complimente cum a făcut şi cu Moise, fiind la rîndul său 
salutat de către Hristos, şi i-a făgăduit şi lui să-i spună la întoarcere cu ce 
fel de porunci va fi trimis la ai săi. Iar în al patrulea, al cincilea şi al şaselea 
cer r r a aflat nimic, afară de o mulţime nenumărată şi nesfîrşită de îngeri 
cîntînd lui Dumnezeu şi spunînd neîncetat tespih , adică numele lui Dumnezeu 9S , 

De asemenea, lui Gabriel nu i-a fost îngăduit să se suie în al şaptelea cer, 
pentru că paznicii aceluia n-au piimit decţt pe Muhammed, care, trimis din 
mjini în mîini, a fost adus la însuşi tronul lui Dumnezeu. 

Descrierea îngerilor. Ceilalţi îngeri care stăteau de strajă, de la al şap¬ 
telea cer pînă la tronul lui Dumnezeu, erau atţt de mari încţt fiecare din ei 
era de şaptezeci de mii de ori mai mare decît un înger din al şaselea cer, 
iar îngerul cerului al şaselea de şaptezeci de mii de ori mai mare decît acela 
din al cincilea, şi tot aşa, pe rînd, pînă la primul cer, îngerii cerului superior 
depăşeau în mărime pe îngerii cerului inferior. Iar aceştia (paznicii tronului 
lui Dumnezeu) aveau fiecare cîte şaptezeci de mii de capete, pe fiecare cap 
cîte şaptezeci de mii de guri, iar în fiecare gură cîte şaptezeci de mii de limbi, 
şi fiecare limbă lăuda pe Dumnezeu în şaptezeci de mii de dialecte şţ cînta 
mărturisirea credinţei muhammedane: Lailahi illa J^llah Muhammedu 
resulullah, adică: ,,Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu, şi Muhammed e 
profetul luj Dumnezeu" 96 , în spaţiul celui de-al şaptelea cer a aflat pe un 
înger plîngînd şi l-a întrebat de ce plînge aşa amar, Răspunzţndu-i, îngerul 
i-a spus că el este păcatul şi s-a rugat Muhammed lui Dumnezeu pentru înge¬ 
rul păcatului şi a nimicit Dumnezeu păcatul lui, iar tînguirea lui s-a prefăcut 
în bucurie. Alţii tîlcuiesc că îngerul acela plîngea păcatul idolatriei lui 
Muhammed, şi atunci, pentru credinţa lui Muhammed, păcatul acela a fost 
dezlegat şi îngerul a fost slobozit, 
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B najiambi 6ojtcue exodum. ErAaxce npHHfle MyxaMMeA ko BpaTOM nonaTbi 
BejiHHecTBa Eohchh o6peTe H3 bhc ceAMbAecHTb KpaT ceAMbcoT TMCHin aHrejiOB h 
TOJiHKoeace hhcjio BHyTpb crperymHX h GoApcTByioinHx, KOTopue hh aHrejiaM MyxaM- 
Mefla hochiahm, hh caMOMy MyxaMMeay npHcrynHTH nonycrHma; HHxce bo BpaTa 
nojiaTHbie TOJiKaTH no3BOJiHina, ho B3aBine nepBee H3BemeHHe, kto h OTKyny ecTb, 
Hxce npHHAe? A6He B03Becnmia BHyrpeHHHM crpaxceM, hko MyxaMMeA nprane 
h ctoht yxce npn Afiepex. BHyTpeHHne xce aHrejni npe3 6ojibinHx cbohx aaxce 
Ao npecroAa Goxchh o npHxoAe ero Becn. noAarna h rpo3Hbm/ otbct hm GiiCTb, 
neco paAH B03JiK»6jieHH0My Gohchio ne aGne OTBep3oma ABepn, ho npe3 hckhh 
MOMeHT *AaHHeM GjiaxeHHeftmee ero ocKopGmna cepAAe? 06ane oh noTOM* 
noMOJiHBca 6ory o hhx, HcnpocHA hm npomeHHe, hhbko 6o 3a cne nperpeineHHe 
BeaHbiM oraeM hmcjih HaKa3aHbi 6biTH. OTBep3THM y6o 6biBuiHM najiaTbi AsepeM, 
MyxaMMeAy bo baop BxonameMy Bce npecrony Goxmo cnyacainHH BcrpeTeHHe 
H3biAoma, npHBeTCTByiome ero h GnaroroBeifrio no3ApaBJiaiome h 6paTOM 
cbohm Ha3biBaiome, k TOMy npocHiua, Aa noMOAHxca o hhx ko 6ory. 

Bepmoepadbi u zyjibâuufa cMompum. Ho noHexce 6or He 3aAOAro npeA npn- 
mecTBHeM ero cupKnmuâu (to ecrb TaîiHCTB hjih TaiiHOMy nncny), Kypan HanHcam 
H3 Knueu eemoeo npoMbicna 6ookuh (roate Jleeeu Maxc/)y3 Ha3brearoT), npejioacnra 
noBeJieji 6e h eme He GbiCTb okohhbh, noBejie aHrejioM, Aa BeAyT MyxaMMeAa h 
noKaxcyT eMy Bce oGhtcjih GoatHe h BepTorpaAbi, AOHAeace cexpeTapb OKOHHaer 
Kyprna-, ot HHxace MyxaMMeA boahmhh bhac TaMO najiaTbi h noKOH, ot eAHHoro 
aAaMaHTa, CMaparAa, can^npa h axoHTa h eAHHy Bcero AAopa creHy, ot eAHHbia 
HHCTeHiiiHH MaprapHTbi coACAaHHyio, Taace h BepTorpaAH oGbHAe b HHxace cKa3yeT, 
hko BHAeJi pa3JiHHHaa h iuioAOBHTaa ApeBeca, nxace ahctbhh BeAHHecTBOM Guma 
hko ymH cjiohobm, njioAbi ace h oboihhh hko numapun (cyTb cocyAbi cKyAeJibHbie 
no cry h Gojiee BeAP BMeuiaroinue) Bbicoia ace hx, 3ejieHocn> h GjiaroBOHHe ho 
copaBHeHHoe, HHace HejioBenecKHM îhhkom ncnoBeAHMoe, hh yMOM oGbHTHca 
Morymee. 

AydueHtfum y 6oza noAyuaem. Chh eMy npecMOTpHBiny, nncny ace Kypan 
yace coBepniHBUiy, no3BaH Gbicrb MyxaMMeA ko npecTOJiy BejinnecTBa GoatHH h 
erAa tokmo npnmeji b Apui, to ecrb b «OTBerayro nanaTy» tojihko chhhhcm Gohchm 
ocBeineH Gbicrb, hko noMpaHHBinycH 3peHHio ero, kto h kbkob ecTb Gor h 6jih3 
Gora CToamne, HHKaKO 3peTH Moacaine, oGane rnac Goxchh cnbnna rnaronroin: 
«.ZţoGpe npranen ecn, MyxaMMeAe, paGe BepHbiH h B03nro6neHHbiH, MHp Ha Te6e 
Aa GyAer». Ha 3Byx rnaca MyxaMMeA noKJioHHjicn Gory h pene: «O, Tocnonn 
Bcex MHpoB TBopqe, ce paG tboh Ha bchkoc noBejieHHH tbohx HcnojmeHHe CKopbiH 
h roTOBWH». TorAa cexpeTapb npHHece KHHry Kypana nncbMeHbi ot GoacecrBeHHoro 
Ayxa chhhhh (nace KypamebiM AHaneKTOM nyp HapHnaeTca) HanHcaHHyro (Kanace 
xapniH MaTepna ecn, He cKa3yeT), roate erAa Gor npeAaAe eMy CKa3yeT, hto cjibimaji, 
aKH 6u cne ycrao pemn npHjioxcnji, Aa Haywr HapoA cboh no3HaHHH Gora h cahh- 
CTBa ero h npH30BeT Bce HapoAW, Aa OTBepruie ApeBHHe aaKOHbi cahhhm Kyparn / 
3anoBeAeM noBHHyioTca h Tex ynoTpeGjnnoT, ame jxyum cboh ot reeHbi h 3JiaTO 
CBOe OT XHIAHblH pyKH CnaCTH H CoGjIKICTH HCeJiaiOT. 

Eoza oufyufaem, ho He eudum. MyxaMMeA, npHHBUiH Kyprna KHHry, Aep3Hyji 
k TOMy npocHTH Gora, Aa 6u coh3bojiha ceGe hbhth eMy h hko b ceGe ecTb oncpbiTH: 



Intră în palatul lui Dumnezeu. Iar cînd a ajuns Muhammed la porţile 
palatului măreţiei lui Dumnezeu a aflat pe dinafară de şaptezeci de ori cîte 
şapte sute de mii de îngeri şi tot acelaşi număr înăuntru, păzind şi veghind. 

Ei n-au îngăduit nici îngerilor care îl purtau pe Muhammed, nici chiar lui 
Muhammed să se apropie, nici n-au îngăduit să bată în porţile palatului, ci 
luînd mai întîi ştire cine este şi de unde este cel ce a venit, îndată au vestit 
străjilor dinăuntru că a venit Muhammed şi stă chiar la uşi. Iar îngerii 
■dinăuntru, prin mai-marii lor, au dat de veste despre venirea lui pînă la 
tronul lui Dumnezeu şi au primit un înfricoşat / răspuns, anume: pentru 
ce n-au deschis de îndată uşile celui iubit de Dumnezeu, ci abia după o 15 
clipă, şi de ce prin aşteptare au jignit preafericita lui inimă? Dar el, după 
aceea, rugindu-se lui Dumnezeu pentru ei, le-a cerut iertarea, căci altfel 
pentru această greşeală ar fi fost pedepsiţi cu focul cel veşnic. Deci, uşile 
palatului fiind deschise şi intrînd Muhammed în curte, toţi cei ce slujeau 
tronului lui Dumnezeu au ieşit întru întîmpinare salutîndu-1, heretisindu-1 
cu evlavie şi, numindu-1 frate al lor, îl mai şi implorau să se roage lui 
Dumnezeu pentru ei. 

Vede grădinile şi locurile de petrecere. Dar cum Dumnezeu, nu mult 
înainte de venirea lui, poruncise lui sirkiatibi 97 (adică scriitorul lucrurilor de 
taină sau secretarul) să copieze Curanul din Cartea învăţăturii veşnice a lui 
Dumnezeu (pe care o numesc Levhi mahfuz) 98 şi încă nu era terminat, a poruncit 
îngerilor să-l ducă pe Muhammed şi să-i arate lăcaşurile lui Dumnezeu şi grădinile 
pînă cînd secretarul va termina Curanul. Condus de ei, Muhammed a văzut 
acolo palate şi iatacuri dintr-o singură piatră de diamant, de smaragd, de 
safir şi de rubin şi un singur zid al întregii curţi făcut dintr-un singur şi cel 
mai pur mărgăritar. De asemenea, şi grădinile le-a cutreierat, în care spune 
că a văzut pomi feluriţi şi încărcaţi de roade, ale căror frunze erau de 
mărimea urechilor de elefant, iar fructele şi legumele ca ni&dpia (vase de 
lut care cuprind o sută şi mai mult de vedre "). Iar înălţimea lor, verdeaţa 
şi mirosul florilor nu se puteau asemui nici mărturisi de limbă omenească, 
nici cuprinde cu mintea. 

Obţine audienţă la Dumnezeu. După ce a văzut acestea, scribul termi- 
nînd Curanul, Muhammed a fost chemat la tronul măreţiei lui Dumnezeu 
şi, îndată ce a venit în Arş, adică în „Palatul de răspuns", atît a fost de lumi¬ 
nat de strălucirea lui Dumnezeu, încît întunecîndu-i-se vederea nu putea 
vedea cine este şi cum este Dumnezeu şi cei ce stăteau aproape de Dumne¬ 
zeu, dar a auzit glasul lui Dumnezeu zicînd: „Bine ai venit, Muhammed, rob 
credincios şi iubit; pace fie peste tine". La sunetul glasului, Muhammed s-a în¬ 
chinat lui Dumnezeu şi a zis: „0, Doamne, făcător al tuturor lumilor, iată robul 
tău cel gata şi grabnic la toată împlinirea poruncilor tale". Atunci secretarul 
a adus cartea Curanului (din ce materie era hîrtia nu spune) scrisă cu litere 
din strălucirea dumnezeiescului Duh (care în dialectul Curanului se numeşte 
Nur), pe care, cînd i-a dat-o Dumnezeu, spune că a auzit, ca şi cum i-ar fi 
adăugat din gură, să-şi înveţe poporul să-l cunoască pe Dumnezeu şi unici¬ 
tatea lui şi să cheme toate popoarele ca, lepădînd legile cele vechi, numai 
poruncilor Curanului / să se supună şi pe acelea să le întrebuinţeze, dacă 
doresc să-şi scape şi să-şi păzească sufletele lor de gheenă şi aurul lor de mîini 
hrăpăreţe. 

Pe Dumnezeu îl simte, însă nu-l vede. Muhammed, luînd cartea Curanului, 
a îndrăznit îndată să-l roage pe Dumnezeu să binevoiască a i se arăta lui şi 
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na. He KaKO HHorfla BonpoiueH GyzţyHH ot nejioBen kto ecn> 6or, eroace nponoBe- 
flyeT? h He 3Haa, HHace MorymH hto-jih6o H3BecTHoro o 6o3e h ero cymecrBe 
OHbiM CKa3ara, JiacHBbiH h GacHOTBopeu noKa3aji6bicfl. Tor^a pene eMy 6or, ano 
HeB03M0)KH0 ecTb, fla cymecTBO ero, «coace ecn> b ce6e yBHAHT, noHeace ecTb 
Bemb HHKoero ace BHfla, o6pa3a h ormcaHHA HMymafl. H Toro pa^n, HHace okom 
H ejioBenecKHM 6or BHjţeH 6biTH, HHace yMOM oGiathca MoaceT. IIpoTHee pyicy Bce- 
^epacHTejibCTBa cBoero h Henas npecrojiy BeamecTBa ero npeflCToamaa noKa3aTH 
eMy o6ema: h tbko 6 or pyKOK) CBoeK) KOCHycfl ero Meamy nneHHMa, ioace oh omy- 
thji, TaacHaiimyK) 6 uth bcakhx TnacecreH h bcakha cryacH crryfleHeHniyio, aho Becb 
M03r KOCTeH cnHHbi ero nponae CTyaeHocTb pyKH Goacha. IIo tom er^a b3at 6 or 
pyicy ot chhhw ero b tot Hac y3peji npecTOJi Goacnii, Ha HeMace HanHcano 6e nncb- 
MeHbi 6oacH» chahha HcnoBeaaHHe Bepbi MyxaMMenaHCKHA (o Heăace Bbirue boc- 
nOMHHyXOM). 

Tpu peKu neâecHbie. JIhkh Bune ot npecrojia Goarna Tpn peicn HcxoflAmne, 
eflHHy MJieKO, flpyryio Mea, TpeniK) ace bhho TOHanme, Taace noBejie 6or, na H3 
KOTopbia-JiH6o peKH BocxomeT nonepnHeT h nneT flo cmtocth. MyxaMMefl y6o 
npneM ot aHrenoB, Hxace npHHecoma naiim npaBoio y6o pyKoio H3 peKH mjicko 
T onameH, a neBoio H3 peKH Mea conepacameii, nonepraira mumie; BonpocHBmy ace 
6 ory, noHTO He nonepnHyji h He nan H3 peKH bhho npoH3BOflflmHfl? OTBema MyxaM- 
Mefl, AKO flBe TOKMO pyKH HMeeT H Toro pa^H H3 flBOHX TOHHK) peK, He6eCHyiO 
OHyK) BJiary nonepnHyTH B03Moace. Torna 6or pene eMy: «IloHeace cne npe/nnGpaji 
ecH nHTHe BHHa Bnpeflb Te6e h nocjienymmHM Te6e B036paHeirao na GyzţeT, HHace 
no ceM HMauiH bhho nara, pa3Be ot BHHa paiicKoro, KOTopoe He B036paHH0 h 
B eceno, bo BeKH nHTH GyzţeTe». H cha nepBeiimafl BHHa ecn>, neco pa,zm MyxaMMe- 
^aHOM BHHO HeCTb n03B0JieH0. 

Meu eMy no3eoAaemcH, a ne uydeca. Ho h eme MyxaMMefl aep 3 Hyji npocHTH 
ot 6 ora HyzţoTBopeHHA cany h no 3 BOJieHHe, HMHace 6 h Mor yBemaTH Hapofl cboh, 
ano ecrb HCTHHHbiH npopoK Goarnă, eMyace 6 or OTBema rjiarojia: «Hyzţeca Te 6 e 
He ocKyaeK)T, oGane He xonţy ta b cane Hynec, ho b cane Mena nocnara, h 6 o ame 
b enfiHHbix uynecax nonuno ta, 3a xeace caMbifl nyaeca Toayie npHKJiioHHTCH / 
a Te 6 e, hto h npeacae Te 6 e nocnaHHbiM ot MeHe npopoKOM, ameJiH kto o TBoeă 
HCTHHHe cyMHHTHCfl 6 y.neT, HHHToace hho puM eMy, KpoMe cero, ako npopoK ecn 
ot MeHe nocjiaHHbiii. Ame hh ceMy noBepHT, pm>i eMy: <Tbi tboa aejia cMOTpn, 
a 3 ace moa>. rnaBHeHiiiafl ace nyneca GynyT HaponoB MeneM ononeHHe, uapcrB 
noflBepaceHHe h rpanoB pa 3 pymeHHe. Ceft hctophh H 3 khhth MyxaMMedue H 3 bfl- 
Toii nocoGcTByeT h caM Kypan Ha HeKoeM Mecre, cnue CKa 3 ya: «rioBene — pene 
— 6 or MHe Hapoflbi MeneM h36hth, noHneace 3 acBHfleTejibCTByK)T, ako HecTb 
6 ora KpoMe 6 ora h ako a 3 ecMb npopoK ero: ame ace cne cotbopat BCKope, cnacyT 
KpoBb h GoraTCTBa cboa». H Ha hhom Mecre (b raaBe, ame He norpemy IJpopouecKou) 



sâ-i descopere cum este în sine, ca nu cumva, întrebat fiind vreodată de oa¬ 
meni cine este Dumnezeul pe care-1 propovăduieşte şi neştiind, nici putînd 
să spună acelora ceva precis despre Dumnezeu şi fiinţa lui, să se arate min¬ 
cinos şi născocitor de basne. Atunci i-a spus Dumnezeu că este cu neputinţă 
să vadă fiinţa lui aşa cum este el în sine, întrucît este un lucru care n-are 
nici o formă, nici un chip şi nici o descriere. De aceea Dumnezeu nu poate 
fi văzut de ochiul omenesc, nici cuprins de minte 10 °. Celelalte, mina atot¬ 
puterniciei sale şi unele care stau înaintea tronului măririi sale, a făgăduit 
să i le arate. Şi astfel Dumnezeu l-a atins intre umeri cu mina sa, pe care 
el a simţit-o a fi mai grea decît toate greutăţile şi mai rece decît tot frigul, 
încît răceala mîinii lui Dumnezeu i-a trecut in spinare prin măduvă. Pe urmă 
a luat Dumnezeu mina de pe spinarea lui şi în momentul acela a văzut tro¬ 
nul lui Dumnezeu, pe care era scrisă cu litere de dumnezeiască strălucire 
mărturisirea credinţei muhammedane (despre care am amintit mai sus) 101 . 

Trei rîuri cereşti. Iarăşi, a văzut ieşind de la tronul lui Dumnezeu trei 
rîuri, izvorînd unul lapte, altul miere, iar al treilea vin. De asemenea, i-a 
poruncit Dumnezeu să soarbă şi să bea pînă la săturare din orice rîu va 
vrea. Deci Muhammed, luînd de la îngeri cupele pe care le-au adus, scoţînd 
cu mîna dreaptă din rîul care izvora lapte, iar cu stînga din rîul care conţi¬ 
nea miere, a băut. Iar cînd l-a întrebat Dumnezeu de ce n-a scos şi n-a băut 
din rîul care producea vin, a răspuns Muhammed că numai două mîini are 
şi de aceea numai din două rîuri a putut scoate acea licoare cerească. Atunci 
Dumnezeu i-a spus: „Întrucît pe acestea le-ai ales, de acum încolo să fie 
oprită băutura vinului ţie şi chiar celor ce-ţi vor urma ţie, afară de vinul 
raiului, care nu vă este oprit şi pe care cu veselie îl veţi bea în veci". Iar 
aceasta este cea dintîi pricină pentru care vinul nu este îngăduit muhamme- 
danilor. 

Sabia îi este îngăduită lui, nu minunile. încă a mai îndrăznit Muham¬ 
med să ceară de la. Dumnezeu puterea şi îngăduinţa de a face minuni, cu 
care să-şi poată convinge poporul că el este adevăratul profet al lui Dumnezeu. 
Dumnezeu i-a răspuns grăind: „Minunile nu-ţi vor lipsi, însă nu voiesc să te 
trimit cu puterea minunilor, ci cu puterea săbiei, căci, dacă numai cu minuni te 
voi trimite, chiar din pricina acelor minuni ţi se va întîmpla / şi ţie ce s-a 17 

întîmplat profeţilor trimişi de mine înainte de tine. Dacă se va îndoi cineva 
de adevărul tău, nimic altceva să-i spui decît că eşti profet trimis de mine. 

Iar dacă nici aceasta nu o va crede, spune-i: «Tu vezi-ţi de lucrurile tale, eu 
de-ale mele »" *. Iar cele mai de seamă minuni vor fi învingerea popoarelor 
cu sabia, doborirea împărăţiilor, dărimarea cetăţilor. Acestei istorii, luată din 
cartea Muhammedie, îi vine in ajutor şi Curanul însuşi 102 in locul unde spune 
aşa: „Poruncitu-mi-a Domnul — zice — să omor toate popoarele cu sabia, 
pînă cînd vor mărturisi că nu este dumnezeu afară de dumnezeu şi că eu sînt 
profetul lui. Iar de vor face aceasta curind, îşi vor scăpa sîngele şi bogă¬ 
ţiile lor" **. Şi in alt loc (dacă nu mă înşel in capitolul Prorocesc), cînd cereau 


* Coran, X, 4 1: „Cînd te vor ţine de mincinos, spune-le: « Eu cu faptele mele, voi cu 
ale voastre 

** Cp. Coran, IX, 5: „...ucideţi pe politeişti oriunde-i veţi afla Dar dacă se pocă¬ 
iesc, dacă-şi spun rugăciunea, dacă fac milostenie, lăsaţi-i liberi". 
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erna nyneo TpeSoBaxy ot Hero HeBepmiH h rjiarojiaxy: «Chm pexji ecu h xyjibi Ha 
6ora co6paji ecH, MoaceT 6biTb, HpaBOM nHHTHHecKKM. Cotboph xotb enHHO nyno, 
HKoace h pepBeftuiHH BecTHHKH». OTBema: «Pa3pymHXOM (rjiarojieT 6or), npe/ţHHMH 
rpaflbi H He BepoBama; Taxo h bu BepoBaTH He 6yneTe, pa3Be npe3 Men». Eojibme 
chx 3pH Ha MHorax MecTax b KypaHe hx. 


rnaea ocbMan 

O chhthh c He6ecH h o flBOKpaTHOM eme na OHoe 
B03BpanţeHHH 


C HeSec eo3epau}aemcn. Cne y6o ycTaBbi h KHHry Kypana, «coace pexoM, 
B3eMuiH, no3BOJieHHe B03BpameHHfl k cbohm HcnpocHJi. EMyace nocjie^yiome 6ec- 
HHCjieHHOe MHOxcecTBO aHreji c TopacecTBOM h JiHKOBaHHeM, naace no CTpaaceii 
ce^bMoro He6ece npoBOflnuia h tbmo apxaHrejiy raBpHHjiy ero BpyHHxa. Toh ace 
naKH B3eMuiH ero Ha iuieHH cboh c necHbMH h TopacecTBbi ot Bcex aHreji npoBoac- 
flaeMa Ha Tperae He6o, nneace XpHcroc acHBjnne, npHHece. Hace XpHCTy no o6e- 
mamno KHHry Kypana noKa3an h hko Ha nponoBeflb HOBoro 3aKOHa nocnaca h 
HH bie, aace ycrao eMy ot 6ora 3anoBeflH npHKa3ainaca, npenJioacnji. XpHcroc y6o 
bch irpoTnaa b 3aKOHe KypameoM conepacamaacb noxBanHJi, KpoMe HHCJia o6biHHbix 
18 mojihtb (3aHe noBeneBauie na 50 KpaT / b neHb mojihtbm npen 6 otom tbophth, 

jiKJfleii noHyflHT) h npocHJi ero, pa 6m B03BpaTHBiiiHca k BejiHHecTBy Ooacmo yMO- 
JTHJI CeS npHCKOpSHblH H KO HOlOJIHeHHlO BeCbMa HeynoSHblH 3BKOH OTMeHHTH H 
mojihtbm hhcjiom MeHbuiHe h KpaTHaihiiHe coneJiara. HHaKO 6o, CKa30Bame ce6e 
flo6pe 3HaTH, HTO HeJIOBenbl 3a HeB03M0aCH0CTb HCnOJffleHHH TOJIb XCeCTOKOTO H 
HecHOCHoro 3aKOHa, 6ora Ha raeB npHBenyT h oh Bcye npnjieacHbie cboh Tpynw 
norySHT h noflo6Haa, axoace h thh nocTpaacneT. IIoHeace oh, XpncToc, b tom 
HCK ycmica, cnpeHb TeacKHM Eemeemm 3bkohom h TBepjţbiM 3anoBeneii toto htom, 
JiiofleH oxcecroHeHHbix nane, Heace k BepoBaHHio ynoSHbix cotbophb. H xotb naace 
no CMepTH TpynaJica, oSane HHHToace, hjih Mano hto ycnen. 

TIaKU Ha He6o eocxodum. TeM Hncyca Xpncra cobctom npeiuioHeH h yBemaH 
6mb MyxaMMen, naKH k 6ory B03BparancB h Ta, «ace ot XpHCTa cjibmian, no 
caMOH npaBfle npennoacHJi h npnneacHO mojihji, na 6bi hhcjio mojihtb yMajiHTH 
H3BOjnui. Eor ace pann xonaTancTBa ero necaTb ocraBHB, noBejien na HeoTMeHHo 
40 6ynyT. Ho B03BpaTHBuiyca eMy, XpncToc h cHe HecHOCHbi 6biTH JiioneM noKa3aji 
h npocHJina Tpenie k 6ory B3bineT. YOeacneH y6o 6mb MOJieHHeM XpncTOBbiM MyxaM- 
Men, TpeTHnero eme k 6ory B03BpaTHBca, TpnacnM o jnonex cbohx xonaTaiiCTBOBan, 
noHneace 6or ot 50 no 5 hhcjiom mojihtbm yMeHbuiHJi h njrraacnM tokmo b 24 

Haca H0M03, TO eCTb, o6bIKHOBeHHbia TBOpHTH MOJieHHB H 6ora CnaBHTH H KJiaHHTHCfl 
eMy, chhcx onHTejibHO no3BOJiHji. Taace erna b nocjienHHe ko XpHCTy npnnne. 
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cei necredincioşi minuni de la el şi ziceau: „Visuri ai spus şi hule asupra lui 
Dumnezeu ai adunat, poate numai în chip poetic. Fă măcar o minune, ca şi 
vestitorii cei de mai înainte", răspuns-a: „Dărimat-am (zice Dumnezeu) 
prin cei dinainte cetăţi şi tot n-au crezut; aşa şi voi, nu veţi crede decît prin 
sabie" *. Vezi mai multe ca acestea în multe locuri în Curanul lor. 


Capitolul al optulea 

Despre pogorîrea din cer şi despre întoarcerea acolo 
de încă două ori 


Se întoarce din cer. Luînd deci porunci şi cartea Curanului, după cum 
am spus, a cerut voie să se înapoieze la ai săi. Şi urmat de o nenumărată 
mulţime de îngeri a fost condus cu triumf şi veselie pînă la străjerii cerului 
al şaptelea şi acolo l-au încredinţat arhanghelului Gabriel. Iar acela, luîndu-1 
iarăşi pe umerii săi, însoţit de cîntările şi în triumful tuturor îngerilor, l-a adus 
la al treilea cer, unde trăia Hristos. Iar el i-a arătat lui Hristos, după făgă¬ 
duinţă, cartea Curanului şi i-a spus cum a fost trimis la propovăduirea legii 
celei noi şi poruncile care i-au fost date prin viu grai de Dumnezeu. Hristos 
a lăudat toate cele ce sînt cuprinse in legea Curanului, afară de numărul 
rugăciunilor obişnuite (căci poruncea să-i silească pe oameni să facă pînă la 
cincizeci / de rugăciuni pe zi în faţa lui Dumnezeu) 103 . Deci l-a rugat ca, is 
întorcîndu-se la mărirea lui Dumnezeu, să se roage să schimbe această lege 
tristă şi foarte greu de împlinit şi să facă rugăciunile mai puţine la număr 
şi mai scurte, pentru că altfel, îşi spunea sieşi, e bine ştiut că oamenii, din 
cauza neputinţei de a împlini această lege aspră şi greu de suportat, îl vor 
aduce pe Dumnezeu la mînie, iar el în zadar îşi va pierde ostenelile cele stă¬ 
ruitoare şi va pătimi ca şi ei. Căci el (Hristos) cu aceasta a fost încercat, cu 
legea grea a Evangheliei şi cu jugul aspru al poruncilor ei, făcîndu-i pe oameni 
mai degrabă împietriţi decît lesnicioşi spre crezare şi, cu toate că s-a ostenit 
pînă la moarte, nimic n-a reuşit, sau foarte puţin. 

Iarăşi se suie la cer. înduplecat şi îndemnat de acest sfat al lui Hristos, 
Muhammed s-a întors iarăşi la Dumnezeu şi i-a spus aidoma cele ce le-a auzit 
de la Hristos, rugîndu-se stăruitor să binevoiască a micşora numărul rugă¬ 
ciunilor. Iar Dumnezeu, la rugămintea lui, lăsînd zece, a poruncit să fie nea¬ 
părat patruzeci. Dar cînd s-a înapoiat, Hristos i-a arătat că şi acestea sînt 
grele de suportat pentru oameni şi l-a rugat să se suie a treia oară la Dum¬ 
nezeu. Aşadar, convins de rugămintea lui Hristos, Muhammed, întorcîndu-se 
a treia oară la Dumnezeu, a mijlocit de trei ori pentru poporul său, pînă 
cînd Dumnezeu a împuţinat rugăciunile de la cincizeci pînă la cinci şi a 
aprobat cu îngăduinţă ca numai de cinci ori în douăzeci şi patru de ore să 
se facă namaz, adică rugăciunile obişnuite, să slăvească pe Dumnezeu şi să 
i se închine lui. Deci, cînd a venit în cele din urmă la Hristos, deşi Hristos 


* Coran, XXI (Prorocii), 5: „Dar au spus: « Iată mai degrabă o grămadă de minciuni 
pe care le-a născocit el însuşi; este un poeţi Să ne aducă un semn cum a fost trimis celor din 
vechime! * Nici o cetate nu crezuse din cele pe care le-am făcut să piară mai înainte de ei. Vor 
crede oare aceştia?" 
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xoth TBepflbiMH aoboatmh XpHCTOC eMy noKa3aji, hto h cne mojihtbm, no JieHHB- 
CTBy h 3KecTocepAHK» nejioBenecKOMy bcjihkh cyn>, o6ane MyxaMMeA OTpeHeca, 
CKa3aB, hko He cMeeT 6ojiee 6oacnio HCKyuiaTH mhjioctb, na. He kbko Ha thcb TOMy 
noflBiuKeHHy 6t>iBiiiy, hchto 3Jioro eMy h jhoacm ero npHKJiiOHHTCîi. 

rionenemie Xpucmoeo. JIioGonbiTHbiH y6o, nane ace MHoroneicyiUHHCîi o cna- 
ceHHH HejiOBenecKOM, XpHCTOC BonpocHJi ero, ame npecTapejibie 3a ocxy^ţernieM 
chjhj, 6ojiamHe, Miia^eHUbi, HeHMymne coBepuieHHoro pa3yMa, 6e3yMHbie, pa3yM 
noryGHBuiHe h ot HeBepHbix Ha BOHHe B3HTbie hjih ap>thm 6eA o6pa30M ynep- 
acaHHbre, o6biKHOBeHHbix h no AOJiacHOcra HajioaceHHbix mojihtb ncnpaBHTH He 
BoaMoryT, o chx npaBeAHeiîuiHH h npeMyApeKiiiHH cyA 6 o5khh KaicoBbiH 6y.neT? 
Ha Bce cyMHeHHH XpHCTOBa oTBema MyxaMMeA: «ripecTapejibie y6o h 6ojmmne, 
ame boctbth h ctoath He MoryT, tom AOJiaceHCTBOBaxy BceM tcjiom coBepmaiH, 
19 oHoe noHe B03BeAeHHeM onec h BceM yflineBHbiM npoH3BOJie /hhcm p,a tbop»t. 
Bor ace MHjiocepAbift, h TaftHbi cepAenHbie h MoryrcrBO chji HejioBenecKHx coBep- 
ineHHo CBeAbiH, npocTHT hm». OrponaT ace HeB03pacrHbix HeBeacecrBO necn. iioa 
htom 3aKOHa, Toro paAH HHace noA rpexoM; BMecro 6e3yMHMX a Haimane Tex, 
nace 6ydajimz (to ecTb o 6o3e hjih jho6bc pa ah lopoACTByiomHH) HapHuaioTca, 
aHrejibi HcnojiHsooT h 3a hhx HaMai npeA 6 otom TBopjiT h Taxo AOJiacHocn. hx 
HcnpaBJiaioT. IIJieHHHKOB TaicoacAe coctobhhc ot bcîhcoto 3aKOHa (erAa ot He- 
BepHbix npemiTHe HMeeT) cbo6oaho 6mth npoB03BecTHJi. Chh XpHcroc cjihimaB, 
npeMHoro eMy cnopaAOBajica h pene, hko ropaiAHM cepAneM h acejiaHHeM HMaTb 
oacHAaTH ero co BceM BepHbiM cohmom BToporo h nocjieAHero Ha He6o k 6ory 
B3bITHfl, B KOTOpOe CHpeHb BpeMH H XpHCTOC OT TeJieCHOTO COK»3a pa3peiIIHBCJI H 
BOCKpecHyB c cbohm co6paHHeM npeA cyAHJibmeM 6oacHHM hbhthch o AeJie ace h 
nponoBeAH CBoeîi cjiobo B03AaTH HMeeT. O HeM nocTpaHHee 3pn b rjiaBe O 6ootcueM 
nocaedneM cyde. 

Moucen noceufaem . MyxaMMeA npocTHBUiHca co Xphctom k MoKceio npHHAe 
h TOMy încoace o6emaJi o Bcex, îi ace b noBejieHHax h b Kyparn npnaT noKa3aji. Moii- 
ceîi npeMHoro B03paAOBajica, npnrjiarojiîi, hko Bce cohmm, HMymne 6hth noA 
3HaMeHeM ero, peicyT, hto npe3 nocjieAHero npopona Goacna h ăaKOH Kyp<moe, 
ABpaaMCKHH H MOHCeHCKHÎf 33KOH bo3o6hobhtch h npOTHaa. 

Mecmo ede cbiue/i c neâece. O MecTe, HAeace MyxaMMeA c He6ece chhac, 
ABOHKoe ecrb y MyxaMMeAaHOB MHeHHe, o6ane h to h Apyroe ot Bcex npHHTo 
ecTb, HHHH 60 CKa3yiOT, HKO CHHAe TaMO, OTKyAy B03meJI ecrb, CHpeHb B xpaM 
CBHTbiH HepocajiHMCKHH, 3aHe tbmo h ckot, jucoace pexoM, noacoM aHrejioBbiM 
k KaMeHH npHBH3aHHbift ocTaBHJi 6e. Hhhh ace rjiarojnoT, CHHAe b IIIaMu-iuepucfj, 
to ecrb b cbhtom .IţaMacKe, Ha KpoB BejiHKHa uepKBe CBHToro MoaHHa IIpeATeHH 
(aace noTOM AMaBHeio, capaubiHCKHM xanncţte, MHoronpocTpaHHeHiuaa h 6jiaro- 
jienHefiuiaa coTBopnca), hko b tom rpaAe 6or cotbophth HMaTb o6iahh cyA. (3pn 
npocTpaHHee b rjiaBe O cenmbix MyxaMMedame Mecmax ). Ho Kaic OHoe hh 6bijio, 
o6ane KpenKO yTBepacAaioT, hto MyxaMMeA no uiecTBHH c He6ecn b chk» nepKOBb 
BineA, 6oacHHM cnpenb AeiîcTBHeM, HHKOMy ace bxoa eMy B036paHHBiny, nepBbiă 
HaMa 3 , no o6pa3ny h ycTaBy Ha He6ecn eMy noica3aHHOMy, cotbophji ./ 
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i-a arătat cu dovezi tari şi că aceste rugăciuni sînt mari, din pricina leneviei 
şi împietririi inimilor oamenilor, Muhammed s-a lepădat, zicînd că nu îndrăz¬ 
neşte să ispitească mai mult mila lui Dumnezeu, ca nu cumva mîniindu-1, să 
i se întîmple ceva rău lui şi oamenilor lui. 

Grija lui Hristos. Dar din curiozitate şi mai cu seamă din multa 
grijă pentru mîntuirea oamenilor, Hristos l-a întrebat ce se va 
întîmpla cu cei bătrîni cînd le va lipsi puterea, cu bolnavii, cu prun¬ 
cii, cu cei ce n-au mintea întreagă, cu nebunii, cu cei care şi-au pierdut jude¬ 
cata sau cei prinşi in război de necredincioşi sau împiedicaţi de alt fel de 
nenorociri; dacă nu vor putea îndeplini rugăciunile obişnuite şi obligatorii, 
care va fi pentru aceştia preadreapta şi preaînţeleapta judecată a lui Dumne¬ 
zeu? La toate îndoielile lui Hristos, a răspuns Muhammed: „Cei bătrîni şi 
cei bolnavi, dacă nu se pot scula să stea drept, ceea ce trebuie să facă cu 
tot trupul să facă măcar cu ridicarea ochilor şi cu toată vrerea / sufletului, 
iar Dumnezeu cel milostiv, cunoscînd cu desăvîrşire şi tainele inimii şi 
tăria puterilor omeneşti, ii va ierta" 1M . Cît priveşte ignoranţa copiilor nevir- 
stnici, ea nu este sub jugul legii, de aceea nici sub păcat; in locul celor nebuni, 
dar mai cu seamă a celor numiţi budallah (adică nebuni intru Dumnezeu 
sau pentru dragostea lui Dumnezeu 106 ), îngerii împlinesc şi fac pentru ei 
namaz înaintea lui Dumnezeu şi aşa acoperă ei datoria acelora. De asemenea, 
a hotărît că abaterea prizonierilor de la lege (cînd sînt împiedicaţi de cei necre¬ 
dincioşi) este liberă. Auzind acestea, Hristos s-a bucurat foarte mult împre¬ 
ună cu el şi a spus că va aştepta cu inima înflăcărată şi cu dor a doua şi 
cea din urmă suire a lui cu toată ceata credincioasă la cer către Dumnezeu, 
cînd şi Hristos însuşi, dezlegindu-se de legătura trupească şi înviind, se va 
arăta cu ceata sa înaintea judecăţii lui Dumnezeu şi va da răspuns despre 
opera şi propovăduirea sa. Despre care lucru vezi mai pe larg în capitolul 
Despre Judecata din Urmă a lui Dumnezeu 1C6 . 

îl vizitează pe Moise. Luîndu-şi rămas bun de la Hristos, Muhammed a 
ajuns la Moise şi i-a arătat, după cum făgăduise, toate cele pe care le primise 
prin porunci şi prin Curan. Moise s-a bucurat foarte mult, adăugind că toate 
cetele care au să fie sub steagul lui vor spune că prin ultimul profet al lui 
Dumnezeu şi prin legea Curanului se va înnoi legea lui Avraam şi a lui Moise 
şi altele. 

Locul tmde a coborît din cer. Despre locul unde s-a coborît Muhammed 
din cer există la muhammedani o dublă părere, însă şi una, şi alta sînt 
acceptate de toţi. Unii spun că s-a coborît acolo de unde s-a suit, adică in 
templul sfint al Ierusalimului, pentru că acolo, precum am spus, lăsase şi 
dobitocul legat de piatră cu brîul îngerului. Alţii însă spun că a coborît la 
Şami-şerif, adică în sfîntul Damasc, pe acoperişul bisericii celei mari a 
Sfîntului Ioan Inaintemergătorul (pe care mai pe urmă Amavia, califul 
sarazin, a făcut-o mult mai largă şi bineîmpodobită) 107 , pentru că în acea 
cetate va face Dumnezeu judecata de obşte (vezi mai pe larg in capitolul 
Despre locurile sfinte ale muhammed anilor) 10# . Insă, oricum s-ar fi petrecut 
aceasta, se afirmă cu tărie că Muhammed, după coborîrea din cer, intrînd 
în această biserică (pentru că prin lucrarea lui Dumnezeu nimeni nu i-a împie¬ 
dicat intrarea), a. făcut cel clintii namaz după modelul şi rinduiala arătată 
lui in ,cer. j 




Bo-nepebix e Mexxe «Kypcma» nponoeedyem. CoBepniHB mojihtbli, MyxaMMeA 
narai Ha Eypaxa Bceji h oiry^y b aom Mexrai noexaji. Bce ace BpeMA to, b Heace 
Bea cub o6i>nne MeHbiuee GbiCTb, Heace ptcman aacrb eAHHbia hoiah. H bo Bpe- 
mk yTpeHHHX mojihtb, Hace ca6ae mMa3u HapHpaioT, cbohm hbhach. ToTaac y6o 
MyxaMMeA oKOHaaB homo 3 , b3ha ceHTeHiţmo, Bace b Kypme bo TJiaBe Cbinoe U3paune. 
ebix HTerca h npoam-aB npeA HapoAOM, pene: «CaaBa 6ory coTBopmeMy, fla pa6 
ero npeHAeT 06 e/ţnHy hoihb H3 MOAHTBeHHHKa XapeM, aace ecrb b xpaMe MekKH, 
Aaace ao flajienaimiero MOJiHTBeHHHKa, Hace ecrb b aomc CBHToro HepycajiHMa, 
eroace 6narocnoBnaeM». H Taxo HaaaT cbohm CKa 3 biBaTH, xano k 6ory Ha He6o 
^ 3 HAe, rnarona: «O, bh, nejioBeuti! PaccyacAaîiTe: Baepa, oraeAeace a noexaji ot 
Bac, npHHAe ico MHe TaBpHHji h no nocaeAHHX Beaepmix MOJiHTBax pene mh: O, 
MyxaMMefl! rioBeneBaeT 6or Aa nocermim ero» h npoTaaa, aace Bbiine npeAAoaoi- 
xom. ErAa ace ne yBepHMoe cne ahbo cAMoia HapoA, 6oaee tmchiah ot Bepbi ot- 
crynHiua, MeacAy kotopmmh nepBbiH 6bicrb AW ero 36 yAacerA, rnaromome: 
«B3hah b AeHb Ha ne6o, Aa h Mbi yBHAHM ycpeTaiomHx Ta aHreAOB». 

MyxaMMeA HHAToace hho OTBema hm, tokmo h ccynyB Mea «CnaBa», pene, 
«6ory, eAa ah hho hto ecMb a3, Heace aeAOBeK h anocTOA 6oacHH?» H npHAoacn: 
«3aHe 6 ubuihx npeacAe MeHe npopoKOB ayAecaM hoao6hhh BaM HeBepoBama, 
HHace Bbi ayAecaM noBepHTe, pa3Be ape3 Mea ceit». 

« Kypaay » npucoeoKyn/mem Men. IlaKH: «HecMb nocnaH, pa3Be b chac Meaa 
h kto He npHHMeT npopoaecTBa Moero, Aa y6neH 6yAeT hah Aa AacT AaHb 3a HeBep- 
CTBO CBOe». 

noAumuKa MyxaMMedoea. MyxaMMeA y6o, MoaceT 6biTb, noAHTHKe (HapoAO- 
ycrpoeHHK)) MoitceiicKOH nocAeAya (eMyace 6or 3eAO acecTOKO npHKa3aA 6e, Aa 
He co6AK>AyT H3paHATHHe Ayuiy acHBymyio HHonAeMeHHbix, nxace crpaHU 6or 
HMeame aath b HacAeAiie hm) ycTaBHA, ame kto Kypamebm 3anoBeAeM BepoBara 
6yAeT h kto 3a pa3MHoaceHHe Kypameo cMepib npHHMeT h kto HeBepyiomero 
Kypaay y6neT, TaKOBbiH 6e3 bcbroto npenaraa b pan h b BeaHbie paAocrH bhhact. 
KoTopbiMH o6pa3bi h nocpeACTBbi b KpaTKoe BpeMa toahko rpa6AeHHio, naae ace 
h pa3opeHHK) npHAeacamnx, Heace KypaHy nocAeAyiomHX co6pa, hko b AeBHTb act 
(ot 6 ercTBa 60 ero H3 MeiCKH Aaace ao yMepTBHa ToroacAe toahko MHHyTH act 
coancAaioT) eABa He bck» ApaBHio h 6oAbmyio / aacTb ITepcHH cBoeiî noABepace 
BAacTH h k cBoen 6acHOTBopHOH xoTamnx h HexoTamHx npHBAeae cynepcTHAHH. 
Ho mbi CHueBaa hctophkom, bko hm npHAHaecTByiomaa ocTaBHBiue, Hexan ahbhch- 
i aa ero ayAeca, aace b KHH3e xchthh ero HTyrca b KpaTue npeAnoacHM. 



Propovăduieşte maiîntîi „Curanul" la Mecca. Făcînd rugăciunile, Muham- 20 
med a încălecat iarăşi pe Burak şi de acolo a plecat la casa din Mecca. 

Şi toată vremea în care a cutreierat el toate acestea este mai puţină decît 
a zecea parte dintr-o noapte. Iar în timpul rugăciunilor de dimineaţă (pe 
care le numesc sabah namazi) 109 s-a arătat alor săi. Terminînd deci Muham- 
med îndată acel namaz, a luat sentinţa care se citeşte în Curan la capito¬ 
lul Fiilor lui Israil 110 şi, citind-o înaintea poporului, a zis: „Slavă lui Dum¬ 
nezeu celui ce a făcut ca robul lui să treacă într-o noapte de la lăcaşul de 
rugăciune Harem (care este în templul de la Mecca) pînă la cel mai depăr¬ 
tat lăcaş de rugăciune, din casa sfîntului Ierusalim m , pe care îl binecu- 
vîntăm" *. Şi aşa, a început a povesti alor săi cum s-a suit la Dumnezeu 
la cer, zicînd: „O, voi, oamenilor! Socotiţi: ieri, după ce am plecat de la voi, a 
venit la mine Gabriel şi, după ultimele rugăciuni de seară, mi-a zis: «O, Muham- 
med, porunceşte Dumnezeu să-l vizitezi *" şi celelalte pe care le-am înşirat 
mai sus. Şi cînd a auzit poporul această minune de necrezut, mai mult de o 
mie s-au lepădat de credinţă, printre cei dinţii era unchiul său Ebudjehl 112 , 
zicînd: „Suie ziua la cer, ca să vedem şi noi pe îngerii care te întîmpină" **. 

Muhammed nu le-a răspuns nimic, dar scoţînd sabia a zis: „Slavă lui 
Dumnezeu! Oare sînt eu altceva decît om şi apostol al lui Dumnezeu" ***? 

Şi a adăugat: „Pentru că cei asemenea vouă n-au crezut minunile prorocilor 
care au fost mai înainte de mine, nici voi nu veţi crede minunilor decît prin 
sabia aceasta" ll3 . 

„Curanului" îi adaugă sabia. Şi iarăşi: „Nu sînt trimis decît cu puterea 
săbiei şi cine nu va primi prorocirea mea să fie omorit sau să dea bir pentru 
necredinţa sa 4 *. 

Politica lui Muhammed. Muhammed deci, urmînd poate politicii (orga¬ 
nizarea poporului) lui Moise (căruia Dumnezeu i-a poruncit cu mare cruzime 
ca israeliţii să nu cruţe nici un suflet viu al celor de alt neam, ale căror ţări 
Dumnezeu avea să le dea moştenire lor) 5 *, a rînduit ca oricine va crede porun¬ 
cilor Curanului sau va primi moarte pentru răspîndirea Curanului şi oricine 
va omorî pe unul ce nu crede Curanului, unul ca acesta va intra fără nici o 
împiedicare în rai şi în bucuriile cele veşnice. Prin aceste chipuri şi mijloace, 
în scurtă vreme a adunat mai mulţi din cei ce se ocupau cu jaful şi pustii¬ 
rile decît din cei ce urmau Curanului, pentru că în nouă ani (de la fuga din 
Mecca pînă la moartea lui atîţia ani se socotesc că au trecut) 114 aproape 
toată Arabia şi cea mai mare / parte a Persiei a supus-o stăpînirii sale şi i-a 21 
adus pe cei ce voiau şi pe cei ce nu voiau la superstiţia sa mincinoasă.Dar 
noi, lăsînd acestea istoricilor, ca pe cele ce li se potrivesc lor, vom înfăţişa 
pe scurt cîteva uimitoare minuni ale lui, care se citesc în cartea vieţii lui ns . 


* Coran, XVII (Călătoria nocturnă), 1: „Slavă celui care l-a făcut pe servitorul Iui să 
călătorească noaptea de la Moscheea sfîntă la Moscheea foarte de departe, al cărei lăcaş l-am 
binecuvîntat". 

** Coran, XVII, 90—93: „Au spus: «Nu vom crede în tine pînă ce [...J nu vei face 
să vină Dumnezeu şi îngerii săi să te ajute [...] sau nu te vei înălţa la cer 

*** Coran, XVII, 93: „Slavă Domnului meu! Ce sînt eu altceva decît un muritor, 
un proroc?" 

<' Cp. Coran, IX, 29: „Luptaţi împotriva celor care [...] nu practică adevărat» 
religie. Luptaţi pînă ce vor plăti tribut din mina lor, după ce Vor fi umiliţi". 

“ Deut., 7, 2. 
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rnaea deenmaH 


O nyflecax MyxaMMeflOBBix 


Heeepcmeo 36ydotcea/ioeo. B npeflpeneHHOH CKa3yeTca Kinoe, hto MyxaMMeA 
ciueAiuH c He6ece, Haqaji Hapojţy yneHHe Kypameo nponoBeflbiBaTH. y BHAeB ace, 
hko .zţHflH ero h Apyrae MHoacaîiinHe, eMy nocjieflyromHe, He tokmo He BepyioT, 
ho h ot npeflB33Tbia Bepw OTCTynatoT, Aa nepBee ahak> cBoero k Bepe Kypameoii 
npHBeaeT, Hanaji npmieacHee h npocTpaHHee TaftHCTBa Kypamebi h 6 oacecTBeHHbiii 
H BBepeHHUH eMy 3aKOH H3WICHHTH H TOJIKOBaTH. 

Ho 36y.zpKer.ri (cne 60 hmh MyxaMMeA aaji Aswe CBoeMy), HeaoBeK HfloJiono- 
kjiohhhk h b OTenecKHX cynepcxHUHax 3ejio yTBepxcneHHbiH, HHKaxoace eMy BepoBa, 
nane ace «JlaceuiH», pene, «jicthbhc. OncyAy 60 Te 6 e npHHfle nncbMeH 3 HaHHe h 
KH ur npoHHTaHHe, HHHToace hho CBeaymeMy, pa3Be crotm Bep 6 juoAM roHara? 
Kto 6 or oh ecrb, eroace HcnoBeAyeuiH? H khh 3 akoh ero h 3anoBeAH khhiti ero? 
A 3 6o xomy HcntiTaTH h yBeaaTH, hcthhhm jih cyn> 6acHH OHbie, aace npeA Ha- 
Poaom Tojib 6 ecxrrbiAHO 6 jiaAocjioBmi ecn». MyxaMMeay «Cotboph eace xomeuin» 
OTBemaBiuy, 36yAaceni k HeMy pene: «IIoAHecH eflUHy Hory b BbicoTy». Hto er«a 
yaHHHji MyxaMMeA, pene 36yAacerji: «IIoAHecH h Apyryio». MyxaMMeA y 6 o cnycra 
nepByro Hory Ha 3eMjiK), noABbicHJi h Apyryio. Toraa 36yAxcer.ii 3ayniHB ero Kpemco 
«He Taxo», pene, «6e3yMHbrâ njieMHHHHie, ho o 6 e BKyne Horn noABbicn». ErAaace 
OTBema MyxaMMeA, ano He MoaceT toto yarnumi, 36yAacerji noBTopHJi, rjiarojia: 
«Y 6 o JiaceiiiH, cxa3ya Majio npeA chm, hko Ha He 6 o bocxoahji ecn h He 6 oacHTeneă 
h caMoro 6 ora noceipaji ecn a HbiHe o 6 ohx Hor BKyne iraace Ha na«b ot 3cmjih 
noABbicHTH MoaceuiH. KaKO y 6 o Ha TOJiHKyio He 6 a BbicoTy b3hth motji ecn h KaKO 
B03MoaceuiH AOKa3aTH, aace peKJi ecH 6 jihaocjiobhh?» H TaKO 3a cen cjiynaH, npo- 
thbhh eMy 6 biBine bko JiacHBa, 6e3yMHa h npa3flHocjioBi;a, H3 rpa^a H3rHama. 

22 H cen ecTb AeHb, eroace MyxaMMeAaHe laudjicpemu neâeeue, to ecTb « 6 ercTBO 
npopoica» HapHuazoT, ot Heroace MyxaMvreAancKaa enoxa Hanajio cbohx JiyHHbix jieT 
npneMjieT, o Henace b npeAnucaHHbix npocrpaHHee noKa3axoM. EcTb ace HacToamnn 
rofl ot poacAecTBa CnacHTena Mnpa, TocnoAa Harnero Hncyca XpHCTa, Tbicaipa 
ceAMb cot AeBaTbiă HaAecaTb, a ot Gercraa JiacenpopoKa 1133. 

Hydum 36ydw:eana. M3rHaH y6o 6 mb ot cbohx, Haimane ace ot a«AH CBoero, 
MyxaMMeA, hoiah h Eypaxa ohoto CKopoiuecTByroinero CKOTa 6 jiaroAeHHeM, nep¬ 
Bee H3 MeKKH b Medrneu Myneeeepe (to ecTb b «MeAHHy, 6oacHHM cnanneM 03a- 
peHHyio») 06 eAHHy Homb npHBe3eca. Ecn> ace MeacAy chmh rpaAti paccroaHHe 
nyTH naTHHaAecaTH ahch. Tac b HeMHorae JieTa, co6paB MHoacecTBo BocjieAyiomnx 
ce6e, MeKKy h HHbie apancKHe rpaAbi MeaeM noA6nji. H noHMaB a»AK) CBoero 
MHoro 0CK0p6n/i h noHyacAan, Aa 6bi npnan Bepy Kypamey. Oh ace pene: «Anje 
cero He coTBopio, CbiHe 6paTa Moero, He MoaceT jih hhbko 6biTH?», eMyace MyxaMMeA: 
«MHaKO 6biTH He MoaceT, pa3Be Aa y6nio th hjih Bepy BocnpHHMeuiH». Ha cne 
AHA» ero pene: «nocjieAyio y6o Te6a Ha hto-jih 6 o coh3bojihuih», o6ane jbmkom, 
a He cepAueM, 3 a eAHHbiii Mena crpax. 
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Capitolul al nouălea 
Despre minunile lui Muhammed 


Necredinţa lui Ebudjehl. în cartea spusă mai înainte * se povesteşte că 
Muhammed, coborînd din cer, a început să propovăduiască învăţătura Cura- 
nului. însă văzînd că unchiul lui şi alţii foarte mulţi care-i urmau lui nu 
numai că nu cred, dar se depărtează şi de credinţa apucată mai înainte, şi 
pentru ca să-l aducă mai întîi pe unchiul său la credinţa Curanului, a început 
cu mai multă stăruinţă să tîlcuiască şi să lămurească tainele Curanului şi 
mai pe larg legea dumnezeiască încredinţată lui. 

Dar Ebudjehl (căci acest nume a dat Muhammed unchiului său) 11B , 
om închinător la idoli şi foarte întărit în superstiţiile părinteşti, nu-1 credea de 
fel, ba încă şi: „Mult mai minţi — a zis — , înşelătoriile! De unde ţi-a venit 
ţie cunoaşterea literelor şi citirea cărţilor, cînd nu ştii nimic altceva decît să 
mini dobitoacele şi cămilele ? Cine este dumnezeul acela pe care îl mărturi¬ 
seşti şi care este legea lui şi poruncile cărţii lui? Căci vreau să cercetez şi să 
cunosc: sînt oare adevărate născocirile acelea pe care tu atît de neruşinat 
le-ai grăit cu desfrînare înaintea poporului?" Muhammed i-a răspuns: „Fă 
ce vrei", iar Ebudjehl i-a spus: „Ridică un picior în sus". Cînd Muhammed a 
făcut aşa, Ebudjehl a zis: „Ridică-1 şi pe celălalt". Muhammed însă, lăsînd 
primul picior la pămînt, l-a ridicat şi pe celălalt. Atunci Ebudjehl, trăgîndu-i 
o palmă zdravănă, a strigat: „Nu aşa, nepot fără minte ce eşti, ci ridică amîn- 
două picioarele odată". Iar cînd Muhmmed a răspuns că nu poate face aceasta, 
Ebudjehl a repetat, zicînd: „Deci minţeai cînd spuneai adineaori că te-ai 
suit la cer şi ai vizitat pe locuitorii cerului şi chiar pe Dumnezeu, de vreme 
ce amîndouă picioarele nu le poţi ridica deodată de la pămînt nici măcar 
de-o palmă. Cum deci ai putut să te sui la înălţimea atît de mare a cerului 
şi cum vei putea dovedi cuvintele pe care cu desfrînare le-ai grăit?" Şi aşa, 
datorită acestei întîmplări, fiind împotriva lui, l-au izgonit din cetate ca pe 
un mincinos, nebun şi flecar. Aceasta este ziua pe care muhamme danii o 
numesc / Hidjreti nebevie 117 , adică „Fuga Profetului", de la care îşi ia era 22 
muhamme dană începutul anilor săi lunari, după cum am arătat mai pe larg 
în cele scrise mai înainte. Astfel, anul de faţă 118 este de la naşterea Mîntui- 
torului lumii, Domnul nostru Iisus Hristos, 1719, iar de la fuga prorocului 
mincinos 1133. 

îl sileşte pe Ebudjehl. Deci fiind izgonit de ai săi, şi mai cu seamă de 
unchiul său, Muhammed, noaptea, prin binefacerea lui Burak, dobitocul ce 
mergea iute, a fost adus mai întîi din Mecca, într-o singură noapte, la Medinei 
munevvere (adică la „Medina cea luminată" de strălucirea lui Dumnezeu) 11# . 
Depărtarea drumului dintre cetăţi este de cincisprezece zile. Şi adunînd acolo, 
in cîţiva ani, o mulţime din cei ce-1 urmau, a bătut cu sabia Mecca şi alte 
cetăţi arabe. Şi prinzîndu-1 pe unchiul său, l-a batjocorit mult, silindu-1 să 
primească credinţa Curanului. El însă a zis: „Dacă n-am să fac asta, fiu al 
fratelui meu, altminteri nu se poate?" Iar Muhammed i-a răspuns: „Altfel 
nu se poate, sau te voi ucide, sau vei primi credinţa". La aceasta unchiul i-a 
zis: „Voi urma deci ţie la ce vei voi", însă cu limba, nu cu inima, numai de 
frica săbiei. 


* Yazicioglu Mehmed, Risăle-i Muhhammediye. 
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ffbiHu npemeopaem e KOJiOKuucjjbi. Tano aKH 6bi npHMHpHBca, 36ya»cerJi 
MyxaMMeaa h flpyrwx co6eceflHHKOB ero b aom cboh Ha nnp co3Ba, ho b tom Ha- 
MepeHHH, aa k3khm-jih6o o6pa30M B03MoaceT, y6neT nJieMHBHHKa CBoero. Ycrponji 
*e TaKOBjTo jiecTb: b npHTBope flOMy CBoero H3Kona KJiaae3b, rjiySHHOio Ha 60 
caaceH h HaKpbrji ero npeH3pflflHbiMH KOBpaMH, noflJioacuB 3ejio tohkhc jio3bi. 
Eeace BpeMH eraa flbiHH h ap6y3bi nocneBaioT. MyxaMMefl nepBee b BepTorpaa 
flWHefi BiuejpnH, noMOjrajica 6ory, aa 6bi Bce ap6y3bi h flbiHH b kojiokhh^m (aace 
Hbrae 36ydxceaA Kapnycu, to ecTb «flbiHH hjih ap6y3bi 36yaaceniOBH HapnijaioTca») 
o6panuiHCfl npe6biBiuy b hhx TOMyacae BHfly h o6pa3y (kojiokhh^m oboih ecn> 
noflo6HOH MejiKHM ap6y3aM, 3ejio ropbKHiî). Hto erfla yaHHHca, 36yflacerji xothliih 
rocreM flbiHH b craeab npeflJioacHTH h KOTopwe 6bi cJiaunaHiirae 6buiH HCKyuiaa, 
o6peTe Bcex b ropb'iaHiiiHe npeMCHHBiiiHxca kojiokhh^h. Myaece ace HeBeflbiH, 
hto 6m cae 6biJio, BOCKpHHan, rameace ao6pe 3Haaine, hko ap6y3bi Hacaflwi h 
B nepa h TpeTHero Ane cjiaflHaHurae afle ap6y3bi a Hbrae hhhtohcc bo bccm BepTO- 
rpafle ero, KpoMe kojiokhh^ob o6peTeca h OTKyfly TaKOBaa BepTorpafly ero npe- 
MeHa npHKJHOMHca acajiameca. Ha chh MyxaMMefl ycMeBaaca k HeMy T3 ko pene: 

23 «HeBepyiomHX ap6y3bi b kojiokhh^m, BepyiomHxace kohokhh^m b ap6y3bi / h 
flbiHFi yflo6HO npejiaraioTca». H no tom noBejie, fla nojioBHHbi BepTorpaaa flbiHH 
npeacHHDK) BocnpnnMyT cjiaflocrb. Hto MHorae BHfleBiue a6ne BepoBama eMy, 
npoTHBJiaiomyca eme 36yaacerjiy h ruieMaHHHKa CBoero no o6binaio anocjioBHifly. 

ffndm U3 KJiadH3A nydacno laeneKaem. IIo ceM HyaecH b aom k o6eay 6bicrb 
no3BaH. 36yaacerji ace npeflHflymn h 3a6iiB HCKonaHHbrâ ot ce6e KJiafla3b, Ha kobpbi, 
HMHxce ycrne KJiafla3a npHKTbiTO 6ame, HeonacHO BcrynHji h b TOTHac bo rny6HHy 
KJiaaa3a Gejrae ynafle. Hapofl nocjieaoBaBbiH MyxaMMeay, hobocth Beura yan- 
bhbiiihch, hto 6bi cHe 6biJio, npHJieacHO MyxaMMeaa Bonpoinaine. Oh Taxo ot TaBpH- 
HJia HayneHHbiH OTBema, hko bhhbi cero npHJiynaa He 3HaeT h toto paflH noflo6aeT 
hm BonpocHTH caMoro flHflH ero. Hace ko ycTHio KJiaflH3H npHHHKHyBuie h bcjthkhm 
TJ iacoM B03onHBUie, acHB jih ecrb hjih yMpe, o TOJib HenaeMOM h 6eflHOM nafleHHH 
ero BonpocHuia. 36y,aacerji H3 rjiy6HHbi KJiaflH3H OTBema, hko acHB ecTb, nafle ace 
b SMy, joace caM b MyxaMMeflOBy norH6ejib ncxonaji ecTb. Torfla MyxaMMefl, 
MHJiocepflOBaB o HeM, BonpocHJi ero, xoujeT jih ot Bcero cepana KypamebiM 3ano- 
BefleM h 3aKOHy Gohchjo BepoBaTH. 36yaacerji oTBeuja, hko HMeeT BepoBaTH, auje 
MyxaMMefl cBoeio ch pyKoio H3 rjiy6HHbi KJiaflH3H uejia ero H3BefleT. MyxaMMefl, 
npH3BaB hmh Goarne: EucMUJuiaeu sppaeMan jppaeuM (to ecrb: «Bo hm a 6ora 
MHjiocepflHoro h MHjiocTb TBopamero), aaace bo rjiy6HHy KJiaflH3a pyxy npoTaace 
h 36yfl*erjia 3a noac yxBaTHB, nejia h 3flpaBa boh H3BJiene. 

36yaacerji ace HeGjiaroaapHbiH h HeBepHbiii HfloJionoKJioHHHK, He tokmo cbh- 
Toro He HcnojiHHJi o6eTa, ho h noHocHTejibHMMH cjioBecbi MyxaMMeaa yKopnji. 
«Hbrae», pene, «h3bcctho no3Hax napoflea Ta npHBejiHKoro h bojixbob nepBeitLuero 
6brrH KHa3a». MyxaMMefl noHoiueHHa, KJieBeTbi h He6jiaroaapcTBHe ahah CBoero 
kpotkhm h BecejibiM noHece cepflueM. H BonpocHJi, Jiero 6bi 6ojiee Tpe6oBaji, 
aa o ero npoponecrBe h o KypauoeoM HCTHHCTBOBaHHH H3BecrrHTca? EMyace 36ya- 
acera oTBenja, auje hcthhhoto 6ora HCTHHHbrâ npopoK 6mji 6bi h auje 6bi to/ihkoc 
y 6ora hmcji npeH3amecTBO, hko caM XBajiHTca, He ocTaBHJi 6bi OTija CBoero bo 
MflOJionoKJioHHHMecTBe aaBHO yace yMepinero BeMHbiMH tomhthch MyKaMH (aaHe 
HHKTOHCe pa3Be ABpaaMOBbIM 33KOHOM H KypanoM ot reeHCKoro othh cnaceH 
6mth MoaceT), ho h3bcji 6bi Toro H3 aaa h tcm CBHfleTejibCT bom h cboc anocTOJib- 
CTBO nOflTBCpflHJţ 6bl H BCCX npCflCTOHUJHX B BCpy KypOHOSy npHBCJl 6bl. 
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Preface pepenii galbeni în colocinţi 120 . Astfel, prefăcîndu-se că s-a împă¬ 
cat, Ebudjehl a chemat la ospăţ în casa sa pe Muhammed şi pe alţi adepţi 
ai lui, însă cu gîndul că va putea în vreun fel să-l ucidă pe nepotul său. Iată 
cursa pe care i-a întins-o: în pridvorul casei a săpat o fîntînă adîncă de 60 de 
stînjeni şi a acoperit-o cu covoare alese, punînd dedesubt nuieluşe foarte sub¬ 
ţiri. Era vremea cînd se coc pepenii galbeni şi cei verzi. Muhammed, intrînd 
mai întîi în grădina de pepeni galbeni, s-a rugat lui Dumnezeu ca toţi pepenii 
verzi şi galbeni să se prefacă în colocinţi (care se numesc acum Ebudjehl 
carpusi, adică pepenii verzi sau galbeni ai lui Ebudjehl), rămînîndu-le însă 
aspectul şi forma neschimbate (colocinţii sînt nişte fructe asemenea har- 
hujilor mărunţi, foarte amare). După ce se făcu aceasta, Ebudjehl, vrînd 
să pună înaintea oaspeţilor spre mîncare pepeni galbeni şi încercîndu-i care 
ar fi mai dulci, i-a găsit pe toţi prefăcuţi în colocinţi foarte amari, dar, neştiind 
că-î o minune, a început să strige ce ar putea fi aceasta, deoarece ştia bine că a 
sădit pepeni şi că ieri şi alaltăieri a mîncat pepeni prea dulci, iar acuma în 
toată grădina lui nu se aflau decît colocinţi şi se jelea de unde să fi venit 
grădinii lui o astfel de schimbare. La aceasta, Muhammed, zîmbind, i-a zis 
aşa: „Pepenii necredincioşilor în colocinţi, iar colocinţii credincioşilor în 
pepeni verzi / şi galbeni uşor se prefac". Iar după aceea a poruncit ca pepenii 23 
galbeni pînă la jumătatea grădinii să-şi capete dulceaţa de mai înainte. Lucru 
pe care văzîndu-1, mulţi au crezut lui îndată. Dar Ebudjehl încă se împotri¬ 
vea şi-l vorbea de rău, ca de obicei, pe nepotul său. 

îl scoate printr-o minune pe unchi din fîntînă. După această minune a fost 
chemat în casă la prînz. Ebudjehl însă, mergînd înainte şi uitînd de fîntîna 
săpată de el, a călcat fără grijă pe covoarele cu care fusese acoperită gură 
fîntînii şi îndată a căzut rău în adîncul ei. Mulţimea care urma lui Muhammed, 
minunîndu-se de acest lucru neaşteptat, îl întreba stăruitor ce înseamnă asta. 
învăţat de Gabriel, el răspunse că nu cunoaşte pricina acestei întîmplări şi că 
ei ar trebui să-l întrebe chiar pe unchiul său. Aceia, aplecîndu-se pe gura 
fîntînii şi strigînd cu mare glas dacă este viu sau mort, l-au întrebat pricina 
căderii lui atît de neaşteptată şi de rea. Din adîncul fîntînii Ebudjehl răspunse 
că este viu, dar că a căzut în groapa pe care el însuşi o săpase spre pierzarea 
lui Muhammed. Atunci Muhammed, milostivindu-se de el, îl întrebă dacă 
vrea să creadă din toată inima în poruncile Curanului şi în legea lui Dum¬ 
nezeu. Ebudjehl răspunse că va crede dacă Muhammed îl va scoate întreg 
din adîncul fîntînii cu însăşi mîna sa. Muhammed, chemînd numele lui 
Dumnezeu Bismillahi errahman errahim (adică: „în numele lui Dumnezeu 
cel milosîrd şi făcător de milostenii") m , întinse mîna pînă în adîncul fîntînii 
şi, apucîndu-1 pe Ebudjehl de brîu, îl scoase afară întreg şi sănătos. 

Dar Ebudjehl cel nemulţumitor şi necredincios, închinător la idoli, 
nu numai că nu şi-a îndeplinit făgăduinţa cea sfîntă, ci l-a şi ocărit pe Muham¬ 
med cu cuvinte de batjocură. „Acum, zise el, am aflat cu adevărat că 
eşti foarte mare făcător de farmece şi cea dintîi căpetenie a vrăjitorilor". 
Muhammed a suportat cu inimă blîndă şi veselă batjocurile, clevetirile şi 
nerecunoştinţa unchiului său şi l-a întrebat ce-ar mai cere ca să se încredin¬ 
ţeze de prorocia lui şi de adevărul Curanului ? Iar Ebudjehl i-a răspuns că 
dacă ar fi fost un proroc adevărat al lui Dumnezeu cel adevărat şi dacă ar fi 
avut la Dumnezeu atîta trecere cît însuşi se laudă n-ar fi lăsat pe tatăl său, 
mort de mult întru idolatrie, să se chinuiască în muncile veşnice (pentru că 
nimeni nu poate fi scăpat de focul gheenii decît prin legea lui Avraam şi 
Curan), ci l-ar fi scos din iad, iar printr-o asemenea mărturie şi-ar fi confir¬ 
mat apostolia şi i-ar fi adus pe toţi cei de faţă la credinţa Curanului. 
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Omifa ceoeeo u 3 Mepmebtx eoc/cpeufaern. MyxaMMen cna ot Hero cjibimaB, 
ame h Benarne ero 6biBina HenoTpe6Heîimero Meacny HenoBeKH h CKBepHenuiero 

24 HflOJionoKJioHHHKa, p6ane / BepyiomHX pan« h HMyumx BepoBaTH, ko rpo6y OTiia 
cBoero (Hace npeacne HerapenecaTH jieT h 6ojiee acHBOT CKOHHan 6e) nocnenyiomy 
MHO*ecTBy Hapofla, 36yn*erny ace rpo6 yKa3yiomy, nonne. rne noBejieB npeacne 
H3BBTH H3 3CMJIH H3COXIUHe >OKe KOCTH OTltfl CBOeTO, COTBOpHJI o6l>IKHOBeHHbre 
Hafl MepTBbIMH MOJIHTBbl. H a6we KOCTb K KOCTH H HJieH K HJieHy npHJienHCH H 

*HjiaM HaBefluiHMca, Bce Tejio non Koaceio neno coTBopHca. Taace, MyxaMMeny, 
bo yera ero nyHyBiiiy, oacnBe. Hace erna OTBep3e ohh h MyxaMMena cbrna CBoero 
y3pe, Tornac bcjihkhm BocKpHnan rjiacoM: «Hecn, 6or KpoMe 6ora h MyxaMMen 
npopoK 6 oîkhh». BonpomeH ace ot MyxaMMena, KaKo HMeHyeTca, OTBema, «ko 
A6nynnar HapmtaeTca (eace TonKyeTca «pa6 6oacHH»), Erna ace chh rnaromomn 
coBepuiHJi, HeMeflneHHO mame h b MrHOBeHHH oKa pa3pymmyca TejiecHOMy cocraBy, 
ocramaca enHHbi, axo h npeacne 6bima, cyxne kocth aace iiotom caMH Ha npeacHee 
cBoe Mecrro bo rpo 6 B 03 b paTHmaca. H noBejie MyxaMMen no o6biHaK> yace Mycnn- 
MaHCKOMy norpe6c™ oHbie. Qca3yiOT, ano chm HynoM mho 3 h k MyxaMMenoBoit 
cynepcTHuHH o6paTHinaca. 36yn»cern ace nana ero, naace no CMepTH b CBoeîi cy- 
nepcTHUHH h HeBepcrBe npe6bicrb HenpeKJioHHO h bo bck> cbok) acH3Hb MyxaMMeny 
Bpar 6bicrb BcejiKDTeHiLiHH h HenpeKJioHHbiiî. 

36ydMceeAoeo Heeepcmeo u eemoe ocyoicdeHiie. Heco pann MyxaMMenaHCKHfc 
ţfiuKbixa (to ecTb 6orocnoBbi) yTBepacnaiOT, hto HeH3MepHMaa 6narocn> 6oacna, 
MHnocTb h MHnocepnHe, ame h MoaceT Bcex ot Bena, bo Bcex naponex 6 mbuihx 
epeTHKOB, nane ace h caMbix 6oroxynbHHKOB aTeHCTOB ot ancKHX BenHbix KaTHefr 
b Berabie paiicKHe npHBecra panocrH, OTnycrHB Bce CMepTHbie hx rpexH h 6 oro- 
xynbCTBa, ho 36yn*ernoBOH nymH b cnaceHHbix hjih HMynmx cnacTHca KHH3e 
HanHCEHHOH 6bITH HeB03M0aCH0. ChK) CeHTeHUHK) npOH3BOnaT H3 HeKOerO CKpbCT- 
Horo, Toroacne MyxaMMena peneHHa. Hace BonpomeH 6biB, 6yneT jih Korna KOHeu. 
neKenHbiM MyneHHaM, OTBema: «O KOHiţe Ka3Hen HeBepHbiM npenneacainHX, 6or 
b npaBne CBoeii h hch 3 mhphmoh MHnocTH cynHTH HMaTb. BepHbiH ace, Hace xora 
enHHOK» b acH3HH HcnoBenaHHe Bepbi MyxaMMenaHCKHa (ame h noacHo) coTBOpiuna, 
npoTaee ace acnraa CBoero BpeMa b CMepTHbix rpexax h b nHTHH bhhe npenpoBo- 
nnma, Ha KOHen chjiok) h neficTBHeM oHoro enHHoro HcnoBenaHHa ot BeHHbix 
MyK HenpeMeHHO H36aBJieHH 6 uth hmoot, KpoMe enHHoro». H cero enHHoro 
tojtkobhhkh KypaHa mhht 6 biTH 36ynacerjia, nanio MyxaMMenoBa. Ho o chx 
npocTpaHHee 3pn bo rnaBe O ade.f 

Jlyny npeAaMbieaem. Ot Baiimmx h cnaBHeimiHX ero aynec, nyno ecTb ax» 

25 BepyiOT, bkh 6 bi nyHy Ha nonu npenoMHn, o neM HcropHio Taxy conneTaiOT. Cxa- 
syiOT, axo npHCTynnma k HeMy rnorna npeMynpeiimHH ot eBpeeB, HcnuTymme 
o yaeHHH ero. BHneBme ace h cnbunaBuie MHorne Kypanoebi 3 anoBen«, cornamym- 
mneca 3 aKOHy MoiiceoBy, MHoacaiimHe ace He corjiacymmneca, a HafinaHe » He- 
xpaHeHHH cy66on>i o hcthhhc anocrojibCTBa ero He Mano cyMHeBaxyca. H Toro 
pani* HeKoero nynecH ot Hero npocnma, HMace 6bi cyMHHTenbHoe hx B 03 Morno 
pa 3 pemHTHca MHeHHe; MyxaMMen no 3 Bonnn hm Koe-nH6o 3 HaMeHHe hbh Ha HeSecn, 
hjih Ha 3 eM/iH BocxoTaT, CBo6onHO na npocaT. EBpen y6o o Beiim, ano BecbMa 
BeB 03 MoacHOH, to ecTb na npenoMHT nyHy, npocHma. Eaace npenoMneHHe H3 KypaHa, 
b rnaBo O Ayne, uneace rnaroneT: «FIpHBnHacHca nac h coTpeHa GbicTb nyfia», 
TonKOBHHKi* Kypanoebi Taxo n3naraioT: MyxaMMen, rnaromoT, erna CToauie c 
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îl învie pe tatăl său din morţi. Auzind Muhammed acestea, deşi îl ştia 
că este cel mai netrebnic dintre oameni şi cel mai spurcat închinător la idoli,/ 
dar pentru cei credincioşi ca şi pentru cei ce vor crede, s-a dus la mormîntul 24 
tatălui său (care îşi sfîrşise viaţa cu peste patruzeci de ani înainte), urmîndu-i 
mulţime de popor, iar Ebudjehl arătîndu-i mormîntul. Acolo a poruncit mai 
întîi să se scoată din pămînt oasele, uscate deja, ale tatălui său, a făcut 
rugăciunile cele obişnuite asupra morţilor şi îndată s-a lipit os de os şi mădular 
de mădular şi, trăgîndu-se vinele, tot trupul s-a refăcut în pielea lui. Şi suflînd 
Muhammed în gura lui, a înviat. Acela, cînd a deschis ochii şi l-a văzut pe 
Muhammed, fiul său, îndată a strigat cu mare glas: „Nu este Dumnezeu afară 
de Dumnezeu şi Muhammed e prorocul lui Dumnezeu" 122 . întrebat însă de 
Muhammed cum se numeşte, a răspuns că Abdullah (care se tîlcuieşte „Robul 
lui Dumnezeu"). însă cînd a isprăvit de grăit acestea, şi-a dat sufletul şi, 
într-o clipită de ochi stricîndu-se alcătuirea trupului, au rămas numai oasele, 
care după aceea singure s-au întors la locul lor de mai înainte în mormînt. 

Şi a poruncit Muhammed să fie îngropate de astă dată după obiceiul musulman. 

Se spune că prin această minune mulţi s-au convertit la superstiţia lui Muham¬ 
med. însă Ebudjehl, unchiul lui, a rămas pînă la moarte neînduplecat 
în superstiţia şi necredinţa sa şi toată viaţa i-a fost lui Muhammed cel mai 
cumplit şi mai neînduplecat duşman. 

Necredinţa lui Ebudjehl şi veşnica lui osîndă. Iată de ce fikîha (adică 
teologii) muhammedani 123 afirmă că, deşi bunătatea cea nemăsurată a lui 
Dumnezeu, mila şi milostivirea lui ar putea să mute din muncile cele veşnice 
ale iadului întru bucuriile cele veşnice ale raiului pe toţi cei din veac, din toate 
popoarele, care au fost eretici, sau chiar hulitori de Dumnezeu, atei, iertîn- 
du-le toate păcatele lor cele de moarte şi hulele asupra lui Dumnezeu, e cu ne¬ 
putinţă ca sufletul lui Ebudjehl să fie scris în cartea celor mîntuiţi sau a celor 
ce se vor mîntui. Ei deduc această sentinţă dintr-un cuvînt ascuns al aceluiaşi 
Muhammed, care, fiind întrebat de va fi cîndva sfîrşit muncilor din iad, arăs- 
puns: „Despre sfîrşitul pedepselor rînduite celor necredincioşi, Dumnezeu va 
judeca întru dreptatea sa şi nemăsurata sa milă. Dar cei credincioşi, care 
măcar o dată în viaţă au mărturisit credinţa muhammedană (chiar dacă 
fals), iar cealaltă vreme a vieţii lor au petrecut-o în păcate de moarte, în bău¬ 
tura vinului, la sfîrşit vor fi negreşit izbăviţi de caznele veşnice prin puterea 
şi lucrarea acelei singure mărturisiri, în afară de unul". Pe acest unul tîlcui- 
torii Curanului îl socotesc a fi Ebudjehl, unchiul lui Muhammed 124 . Dar 
despre aceasta vezi mai pe larg în capitolul Despre iad. / 

Frînge luna. între cele mai de seamă şi mai slăvite minuni ale lui este, 25 
cum se consideră, minunea frîngerii lunii în două, despre care îndrugă urmă¬ 
toarea istorie: Se spune că s-au apropiat de el odată cei mai înţelepţi dintre 
evrei, întrebîndu-1 despre învăţătura sa. Dar văzîndşi auzind ei multe porunci 
ale Curanului care se potriveau cu legea lui Moise, iar cele mai multe nepotri- 
vindu-se, mai cu seamă în nepăzirea sîmbetei, nu puţin se îndoiau de adevărul 
apostoliei lui. De aceea, au cerut de la el o minune prin care să poată fi dez¬ 
legată îndoiala lor. Muhammed le-a dat voie să ceară după placul lor orice 
semn vor vrea, din cer sau de pe pămînt. Evreii au cerut atunci un lucru ce 
părea cu totul imposibil, adică să frîngă luna. Despre frîngerea ei scrie în 
Curan, în capitolul Despre lună, unde zice: „S-a apropiat ceasul şi sfărîmată a 
fost luna"*. Exegeţii Curanului tîlcuiesc astfel: Cînd Muhammed—spun 


* Coran, LIV, 1: „Vine ceasul şi luna se despică". 
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coflpyni cbohmh h BHflema jryny npH6jmacaiomyK)CH k coBOKynjieHHio, penoma 
eMy: «IIoxaacH HaM Henoe ay;io». Tor^a oh jfByMa nepcn>i, CHpeab 6 ojimiihm h 
cpeAHHM noMaBame JiyHe, aeMy SbiBiuy jiyHa Ha jţBe aacTH pa3flejiHC« h e^iraa 
nacTb ea nane Ha ropy 3jmxa (aace ot eflHHua crpaHM rpafly Mexxn npHjieaorr), 
jjpyraa ace nacn. nafle Ha ropy Py6yB HapHuaeMyio, ot flpyraa crpaHM rpajia 
jieacamyio. Taace e^Hna ot ffByx ohmx Hacreii b pyxaB pH3bi ero BHHfle. IIotom 
oh naKH jiyny pejiy cotbophji h Ha CBoeM ea Mecre naKH nocTaBHji. KoTopoe 
ayflo BHfleBme, Bce OHbie ny^ee k Bepe ao6poxoTHO npnCTynnjin. 

rojiyâb eMy âecedyem. Taaame xHHra MyxaMMedue yTBepacjţaeT, axo 3ejro 
aacTO roJiySb c He6ecH nocMJiameca h bo yiiiH ero 6oaciia noBejiemia b aBJieroie 
bccm menTauie. 

EbiK aaxony noeimyemcs. HeyxporaMoro h CBHpeneiimero 6bnca, 6 oxohim 
nOBejieHHeM h hmchcm npH3Baji, xoTopufi 3eao xpoTXO h JiacicaTejibHO k HeMy 
npHcrynHB, ko rjiarojioM ero ymeca BHHMaTejibHefiine npnjioxcuji h npea 3axoHOM 
Kypamebw rneio h xojiena npexjioHHJi. 

MjieKO u Med na 3eMJiu ucKonbieaem. Hexoraa B3ajixaBiiieMy Hapony h ot 
H ero 6pauiHa Tpe6yiomeMy noBejie, aa bchx npefl co6oio 3eMJiro xonaeT, 3aHe ot 
6ora OTxpoBeHHO eMy ecrb, axo b Hen cocyau MJiexoM h mcjiom HcnojiHeHHbie 
o6pamyTca, mto h 6bicrb. Hirne, Hapojiy, pa3jiejieHHbiM 6 mbihhm, Bce aaace ho 
cbjtocth afloma. 

Boako meopum zAazommu. HHorna yBHfleB Hecxojn>xo bojhcob Bbuomnx, 
noxa3a eflHHoro ot hhx 6ojibmero Han Bcex bojixob h xHa3a 6 mtz. Eroace npH3BaB 
cotbophji rjiarojiara a3bixoM HejiOBeaecxHM, KOTopbiM aynoM o6paTHJi b cbokj 
B epy Ber6HHa, cbraa TaH3ajia CejiHMa./ 

EbiK eoeopum. IIono6HMM o6pa30M 6bnca, 3o3an Hexoero, cotbophji nia- 
rojiara rjiacoM aeaoBeaecxHM h TeM rocnoflHHa ero b MyxaMMenaHcxyio npHBJieae 
Bepy. 


Hacmuija oKapenoeo aenifa eoeopum. Hexorna HenpnaTeJib Toro hcxhh (eroace 
HMeHH 3anaMaTOBax) no3BaB ero Ha o6en, acapeHoro anma c OTpaBOio ycrpoiui. 
MyxaMMefl y6o xoBapcrBa HeBe^bLii, B3aji e^jiHy aacrb ot nJieaa araaa, na aer. 
■Hxce BH,aa ce6e bo ycTa BJiaraeMy, aBCTBeHHbiM rjiacoM B03onn: «Ejiro^jica, na 
He BxycHiuH Ma, 3aHe anoM HcnojmeHHa ecMb». Cne Bce npncyTCTByiomHH cjibiuiama. 
HenpHaTeJib ace ohmh, yroTOBaBuă MyxaMMeny TaxoByio Jiecrb, 3a6biB yHHHeimoro, 
ane ot anma h a6ne npen bccmh pacceneca. 

Om nomy eeo poxcu podamcn. Ha Hexoeă acecTOHaiimeH c cynocrraTaMH 6paHH 
ot 3e;iHbia TenJiora h yrpyxcneHHa Taxo echotcji, axo xanjieM noTa ot jnma ero 
TexymHM o6hjibho nanaTH H a 3eMJiio. 3eMJia ace erna hotom ero noxponneHa 
6bicrb, a6He iiihiikh (poacn) HBerymHe h npeBeca 3ejieHeiomHeca npoH3Bene.H Bepy iot, 
axo Torna nepBoe ihhhox ot noTa MyxaMMenoBa coTBopnca, npeacne ace He 6bicn> 
b ecrrecTBe Bemeii. Orxyny yaeHbie hx niaroJiiOT, mto ohmii noT MyxaMMenoB 
6mji mniucoBoro 3anaxy h 6jiaroBOHHa (o TaimcTBe ace H CBaTOcro immxa 3p« 
B rjiaBe O uiaponucanuu x MyxaMMenaHcxoM). 
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ei — stătea cu prietenii săi şi au văzut luna apropiindu-se de împlinire 12S , 
aceia i-au zis: „Arată-ne o minune". Atunci el a făcut semn lunii, cu două 
degete, cu cel mare şi cel mijlociu, şi îndată luna s-a despărţit în două şi o 
parte a ei a căzut pe muntele Elika (situat de o parte a cetăţii Mecca), iar 
cealaltă parte a căzut pe muntele numit Rubov, care se află de cealaltă parte 
a cetăţii 126 . De asemenea, una din cele două părţi a intrat în mîneca hainei 
lui. Pe urmă el a reîntregit luna şi a pus-o iarăşi la locul ei. Văzînd această 
minune, toţi iudeii aceia au venit de bună voie la credinţa lui. 

Porumbelul vorbeşte cu el. Aceeaşi carte Muhammedie afirmă că foarte 
deg se trimitea din cer un porumbel care îi şoptea la urechi, în văzul tuturor, 
poruncile lui Dumnezeu. 

Taurul se supune legii. Pe un taur neîmblînzit şi foarte sălbatic l-a 
chemat cu porunca lui Dumnezeu şi pe nume; acela, apropiindu-se de el cu 
mare blîndeţe şi gudurîndu-se, a ciulit urechile foarte atent la cuvintele lui 
şi în faţa legii Curanului şi-a plecat grumazul şi genunchii. 

Săpînd, scoate lapte şi miere din pămînt. Cîndva flămînzind poporul şi 
cerînd de la el mîncare, a poruncit ca fiecare să sape pămîntul din faţa sa, 
pentru că îi este descoperit de la Dumnezeu că acolo se vor găsi vase pline 
cu lapte şi cu miere, ceea ce s-a şi întimplat. Acestea fiind împărţite poporului 
tot de el, au mîncat cu toţii pînă la săturare. 

Pe un lup l-a făcut să grăiască. Odată, văzînd cîţiva lupi urlînd, l-a 
arătat pe unul din ei că ar fi mai mare peste toţi lupii şi căpetenia lor. Che- 
mîndu-1, l-a făcut să vorbească în limbă omenească şi prin această minune 
l-a convertit la credinţa sa pe Vehbin, fiul lui Haizal Selim 127 . / 

Taurul vorbeşte. De asemenea pe un taur al unui oarecare Zozai l-a 26 

făcut cu glas omenesc să vorbească şi prin aceasta l-a atras pe stăpînul lui 
la credinţa muhammedană 128 . 

Bucăţica de miel fript grăieşte. Odată un duşman al lui (al cărui nume 
l-am uitat), chemîndu-1 la un prînz, a pregătit un miel fript cu otravă. Iar 
Muhammed, necunoscînd perfidia, a luat o bucăţică din spata mielului, ca să 
mănînce. Aceasta, văzîndu-se că este pusă în gură, a strigat cu glas limpede: 
„Păzeşte-te, să nu mănînci din mine, pentru că sînt plină de venin", ceea ce 
au auzit toţi cei de faţă. Dar duşmanul care pregătise o asemenea cursă lui 
Muhammed, uitînd cele făcute, a mîncat din miel şi îndată a crăpat înaintea 
tuturor. 

Din sudoarea lui răsar trandafiri. La o bătălie foarte cumplită cu pro- 
tivnicii, de mare căldură şi osteneală aşa de tare a transpirat, încît picăturile 
de sudoare, curgînd pe faţă din belşug, cădeau pe pămînt. Iar pămîntul 
stropit de sudoarea lui îndată a odrăslit măceşi (trandafiri) înfloriţi şi pomi 
înverziţi. Şi ei cred că atunci, din sudoarea lui Muhammed, s-a făcut pentru 
prima dată trandafirul şi că mai înainte acesta n-a existat în firea lucrurilor. 

De aci învăţaţii lor afirmă că sudoarea lui Muhammed avea mirosul şi 
parfumul trandafirului. (Despre taina şi sfinţenia trandafirului vezi în capi¬ 
tolul Despre zugrăveala x muhammedană 12# .) 


x pictura 
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Vydo sy6a. ITaKH Ha hhom cpaaceHHH e«HH HeKTo ot HeBepHux TOJib KpenKO 
MyxaMMe^a b hcaiocth 6yjiaBOK> yaapHji, «ko 3y6 ejţHH ot npeAHHx 3y6oB Hcrop- 
sceca. Bor ace BHAa 3y6 toh MyxaMMeAOB yace Ha 3eMjno ynacra HMymnfi, rpo3HO 
noBejieji TaBpHHJiy (kotophh Tor.ua MoaceT GbiTb, hto b ccabmom He6ecH oGpeTanca), 
Aa nocneiuHT h npeacfle, Aaace 3y6 ohmh He yna^eT Ha 3eMjno, HecrHo Aa npHHMeT 
ero h b pyicy MyxaMMe^y Aa BjioacHT. raBpHHA ko HcnojiHeHHio cjiyac6bi cea tar 
cKopo c BbiHimero He6ecH cnycrHAca, hko 3 a cKopocn, AeTaHHa h ABHacemia ero 
Bce He6eca h 3eMAa Mano hto He coKpymHiuaca. H MoaceT 6 mt b Bea uejioro cBeTa 
pa3pyuiHJiaca 6bi MaxHHa x , ame ne 6bi BceMoryxqecTBO pyKH Goarna OHyio doa- 
^epacajio. OTflaB y6o eMy — MyxaMMe^y — 3y6, aHreji npeA bccm bohckom 
«BJieHHo pene: «O, BepHbiH GpaniA h cbohhhhuh, oiuejieace 6or co3Aa mh, hhko- 
jmace TaKOBoro nocrpaflax o acH3HH h Hecra GeACTBOBaHHH. H6o ame 3y6 bo 3- 
jno6jieHHoro h npopona Goarna Ha 3eMjno ynan 6bi, ao Moeii rnaBbi aejio npHuuio 
6bi». Taace o6HaacHB Mea Bcex cynocTaTOB b mthobchhh oxa Aaace ao eAimoro 
y6an h Aymn hx bo a# HH3BeprHyn. 

B7 Boda om nepcmoe ezo. HHorAa acaacAoio TOMHMy Boâacy h boau npnrieacHO 

HmymeMy, HO HHTAeace o6peTmeMy, nepcTbi npaBbia pyKH npocrpe, H3 axace 
KpaeB T0J1HK0 BOflbl HCTeHe, HTO Bce BOHCKO HanHJIOCH flO CbTTOCTH. 


rnaea decnman 

O hhbix ny^ecex, aace b npocroM tokmo Hapo,n;e oShochtch, 
b Heăace h o flmepn ero h o HHCJie aceH h o CMepm ero 


KpoMe noMHHyrbix h HHaa MHoraa y npocTeHiuHx c bcjihkhm yAHBAeHHeM 
oGhochtch, y yHeHHeimmx ace HMeioTca aKH 6bi HeH3BecTHaa h HeyAoGHO omeBaa 
CKa3yioiimM ymeca npHKAOHaioT, xoth OHbie hh 3anpemaioT, hh hko 6oroxyjibHaa 
Becb Ma OTMemyT; ot HHxace Hexaa Ana Jno6onbiTHe0mHX 3Ae npHJiaraeM. 

JIm6ocmpacmue ezo. 3a nyAO HMeioT, hto oh 6hji toakhh iioxoth, hko b 
CMemeHHH TpHAecaTH Myacen chjim h achctbiih Moacame Ha ce6e noHecm h TOAHKoac- 
Ae hhcjiom aceH o 6 eAimy hoiiu» yAOBOJiCTBOBaTH. 

HeKOTAa 6hji c bohckom cbohm npoTHBy HeKHHX GyHTOBiimKOB apanoB 
h yace MHHyma iuecTb MecapeB, ot HeAeace bohhh ne B03Bparamaca b aomm cboh, 
Hanama y6o ponTara h rAaroAara, hko He MoryT 6oAee B03Aepacara TejiecHoro 
BoacAeJieHHH, toto paAH hah b aomm hx otmith a» OTnycrHT, hah b Hyaceă 3eMAe 
c nyacHMH aceHaMH CMeuieHHe hmcth Aa no3BOAHT. MyxaMMeA paccyacAaa, sko 
ot eAHHHA crpaHbi 3anoBeAHio Kypcma noBeAeBaeTca, Aa b HyaceS 3eMAH, ame 
h c cbohmh HAeHHHKaMH HHKaKoace ocKBepHHTca, ot Apyraa CTpaHbi ypa3yMeB no 
OTKpoBeHHio, hko no6eAa Ha cynocraTOB CKopo HMaTb 6mth, Ha o6a npomeHHH 
hm 0TKa3an, pene ace, hko hoihhio BonpocHT 6ora, hto tbophth noAo6aeT. CBHTaio- 
my y6o ahio BonpocHA, KOAHKoe hhcao Tex ecrb, nace c aceHaMH cbohmh coBOKy- 
nneHHs HecTepnHMO ace Aa iot h oGpeTomaca ao 5 000 Myaceii. 


x 3/ja.Hne 
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Minunea cu dintele. Iarăşi , într-o altă bătălie, un necredincios l-a lovit 
aşa de tare pe Muhammed în fălci cu buzduganul, incit i-a smuls unul dintre 
dinţii din faţă. Dumnezeu, văzînd că dintele lui Muhammed are să cadă pe 
pămînt, i-a poruncit cu asprime lui Gabriel (care atunci se afla poate tocmai 
în cerul al şaptelea) să se grăbească şi mai înainte ca dintele să cadă pe 
pămînt să-l ia cu cinste şi să i-1 pună lui Muhammed în mină. Gabriel s-a 
coborît din cerul cel mai de sus atît de repede pentru îndeplinirea acestei 
porunci, incit din cauza zborului şi mişcării lui toate cerurile şi pămîntul 
au fost cit pe ce să se sfărîme. Şi poate că întregul edificiu * al lumii * s-ar 
fi prăbuşit dacă nu l-ar fi sprijinit atotputernicia miinii lui Dumnezeu. 
Dîndu-i deci (lui Muhammed) dintele, îngerul a spus desluşit în faţa întregii 
oştiri: „O, credincioşilor fraţi şi rubedenii, de cînd m-a zidit Dumnezeu n-am 
suferit niciodată o asemenea năpastă pentru viaţa şi cinstea mea. Dacă ar fi 
căzut pe pămînt dintele celui iubit şi profetul lui Dumnezeu, însuşi capul meu 
ar fi fost în joc" ! Şi scoţînd sabia, într-o clipită de ochi i-a ucis pe toţi pro- 
tivnicii pînă la unul şi le-a aruncat sufletele în iad. / 

Apa curge din degetele lui. Altă dată, fiind chinuită oştirea de sete şi 27 
căutînd de sîrg apă şi neaflînd nicăieri, a întins degetele miinii drepte şi din 
vîrfurile lor a curs atîta apă încît întreaga oştire a băut pe săturate. 


Capitolul al zecelea 

Despre alte minuni care circulă numai prin poporul simplu. 
Tot aici despre fiica lui, numărul femeilor şi moartea lui 


Afară de cele pomenite, altele multe circulă spre marea mirare a celor 
simpli, dar cei învăţaţi le ignoră, iar cei cărora li se povestesc nu prea lesne 
pleacă urechile la ele, deşi nici nu sînt oprite, nici lepădate ca cele prea 
hulitoare de Dumnezeu. Adăugăm aici unele din ele pentru cei mai curioşi. 

Senzualitatea lui. Drept minune socotesc ei faptul că atîta patimă avea, 
încît, împreunîndu-se, putea suporta asupra sa puterea şi acţiunea a treizeci 
de bărbaţi şi putea satisface un număr egal de femei într-o singură noapte. 

Odată se afla cu oştirea sa împotriva unor arabi răsculaţi şi, trecînd 
şase luni de cînd oştenii nu se întorseseră pe la casele lor, au început să cîr- 
tească şi să spună că nu mai pot să-şi înfrîneze pofta trupească, de aceea, 
sau să-i lase să plece pe la casele lor, sau să le îngăduie să se împreuneze 
cu femei străine în pămînt străin. Muhammed, socotind că, pe de o parte, 
în Curan se porunceşte să nu se spurce în pămînt străin**, deci cu captivii 
lor u4 , iar pe de altă parte înţelegînd, prin descoperire, că victoria asupra 
potrivnicilor se va petrece în curînd, a respins amîndouă cererile, însă a 
spus că va întreba la noapte pe Dumnezeu ce se cuvine să facă. Luminîndu-se 
de ziuă, a întrebat care este numărul celor ce doresc cu nerăbdare împreu¬ 
narea cu femeile lor. Şi s-au aflat pînă la 5000 de bărbaţi. 


• Cp. Lucretii De rerum natura, V, 96. 

** Cp. Coran, II, 221: „Nu vă Însoţiţi cu femei politeiste mai înainte să vină la cre¬ 
dinţă". 
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Boucxy no DtcencKu ce6e npocmupaem. Hxace npH3BaB npeaaoacna hm, axo 
ot 6ora (aaaene ot Hac aa 6yaeT TaKOBoe 6oroxyjieHHe) noBejieHO ecTb, aa He 
Hapyuiaa Kypanoebix 3 anoBeaeH, oh caM, npocrep-meM CBoero ch Tena, noxoTb 

28 hx yTOJiHT. H TaKO / noffbHTHM 6breuiHM (rjiarojiKJT) cBaTeinnHM pH3 h cpawobi 
ero BOCKpHJiHHM, Bcex ohmx 6e3 npepbmy yaoBOJicTBOBaji, o6ane tcm He yTpyawica, 
HHace hto 3jio nocrrpaaan. 

noflo6Hoe HeHTO CKa 3 yiOT h o OaTMe, amepH ero, Bace, axa 6m 6ora paan 
(o, peaeima npe 6 e 33 aKOHHoro!) HecKOJibKHx Tbicam Boftcxa npeoaojiejia chjh>i h 
flOBjiecoTBopHjia noxoTH HX. CKOHHaB ace aeao, ot BcaKoro B 3 aaa b 3 anJiaTy no 
neHH 3 io (MHoro cna cnacTJiHBee 6biJia Heace Ta, o xoTopoft mniTa rnaroJieT: 
«Cto no 3 Haaa Myaceă h eme He HacbiTHBca oTaae»), noTOM co6paHHyio aener 
cyMMy Ha nponHTaHHe y6ornx b uepKBH oTflajia. Heco paan MyxaMMeaaHe 3eao 
TBepao BepyioT, axo HHKaKOio MHJiocTbiHeio 6or tbk He yMHnocTHBJiaeTca, xax 
tok), xoTopaa CBoero ch Tena ao6bineio npHo6peTaeTca, xoth npemoSoaeaHHe h 
3 anpemeno ecrrb. Taxo ame kto OTBeprHfica MHpa (MOHax) a Haiuiane ot ceicrbi 
6ydajuiae (to ecTb ropoflHBbix) Ha yjTHne rpaaa xaxoByK)-JiH6o aceHy ot cepana 
BoacaeaeeT h ame OHyio Amiae 3uiKbwe (to ecTb «b moSoBb 6oacino» a He cboio) 
npocHTH HaaHeT, aa CKBepHoe ero cotbopht aceaaHHe, aoaama 6yaeT Ta ateHa 
cayac6y noKa 3 aTH h hoxoth toto aoBaecoTBopHTH, coaepacanm h Bepyioiim^TO 
to b BeaHKyio eft 6yaeT 3 acayry. 

JKeHbi eeo. IlaTbHaanaTb aceH mwen MyxaMMea, noaaoacHHa ace aeyx, ot 
KOTopbix eaima 6bicrb HyaeaHbma, hmchcm Cacjme, o Heitace BejiHnaBO BocnoMH- 
HaiOT, bkh 6bi OTea ea 6bia AapoH, Monceft ace a«a« a MyxaMMea Myac. .Zţpyraa 
6bicn> MepneM axoBHTHeca, xoTopyio nane HHex mo6naine h Ty nepBee b aceHy 
ce6e aeBHueK) noaT. Cnyanca eMy h co hhoio pa6bmeio 6aya b TaăHe cotbophth 
h yBHaeB hx b cbmom tom aeftcTBHH noMaHyraa «KOBHTHCca Hanajia noHOCHTH 
raaromonni: «Taxo an noao6aeT npopoicy 6oacmo tbophth h eaa an TaitacH iy- 
aceaoaccTBO hmcth no 3 BoaeHO ecTb?». Oh KJieHymnca HMeHeM 6ora CBoero TBepao 
o6emaa HHKoanace Bnpeat toto yaHHHTH. Ho no Maabix anex, 3a6biB Toa xjihtbh 
caM cbm BepoaoMHHK, naicn c pa6bmeio CMecmica h naxn ot aKOBHTHCCbi b npe- 
aK)6oaeaHHH aT 6biCTb. Hace a6ne cthx eft (kotopoh noTOM b Kypan BHececa) 
bkh 6m no 6oacmo BeaeHHio wraTH HanaT, ano KaaTBa eMy ot 6ora pa 3 pemeHa 
6bicn> h He aoaacHa oHa noMbnnaaTH, hto6 mot co 6 aa 3 H b HHcroTy npopoHecxyio 
bhhth, HHaKo 60 rHeB Goarnă Bceraa Ha ce6e noHeceT. 

fleTeă xoTa Myacecxa a aceHCKa noay HMea, ho no ce6e hhkoto ace ociaBHa, 
KpoMe eaHHbia OaTMbi, amepn CBoea, o eaace H 3 paaHbDC noaBH 3 ex yace pexoM./ 

29 CMepmb MyxaMMedoea. O yMepTBHH ace MyxaMMeaoBOM asoaicoe ecn> y 
apancKHx nncaTeaeH MHeHae, HHbie 60 CKa 3 yioT, axo aaoM ot Hexna nyaeaHUHH 
ycrpoeHHbiM h eMy noaHeceHHHM noni6e. MHbie cne axo aacHBoe OTMemyme, 
yTBepacaaroT, axa 6bi oh ceaMb aHeii naeBpoto (6oaeHHeM 6oxob) HeMomecTBOBaB, 
ot toh 6 oae 3 HH b nepBbix Bce ayBCTBO h pa 3 yvi nory6Ha, Taace b ceatMbiH aeHb, 
eraa naxn 3 apaB 6bicrb, Arm, cbm A6HTaaH6a, o o 6 e 3 yMneHHH ero h aameHHH 
HyBCTB pyrameca. MyxaMMea y6o TaxoBaa nopyraHHa cabnnaB, noBeaea, aa hhkto- 
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Se oferă ca o femeie oştirii. Atunci chemîndu-i la el, le-a spus că are 
poruncă de la Dumnezeu (departe fie de noi o asemenea hulire a lui Dum¬ 
nezeu) ca, fără să calce poruncile Curanului, el însuşi oferindu-şi propriul 
său trup să le potolească pofta. Şi astfel, / fiindu-i ridicate (zic ei) preasfin- 2& 
tde haine şi poalele cămăşii, i-a satisfăcut pe toţi fără întrerupere, dar prin 
aceasta nu s-a obosit, nici nu a păţit ceva rău. 

Ceva asemănător povestesc despre Fatma m , fata lui, care, aşa 
zicînd pentru Dumnezeu (o, vorbă prea fără de lege !), a învins vigoarea citorva 
mii de oşteni şi le-a satisfăcut poftele. Isprăvindu-şi lucrul, ea a luat de la 
fiecare drept răsplată cîte un ban (mult mai fericită era aceasta decit cea 
despre care zice poetul *: „O sută de bărbaţi a cunoscut şi a plecat fără să 
se sature") m , iar după aceea a dat suma de bani adunată pentru hrana 
săracilor, la biserici. De aceea muhammedanii cred foarte tare că prin nici 
o milostenie nu este îmblînzit Dumnezeu aşa de mult ca prin aceea cîşti- 
gată cu vînzarea propriului său trup, deşi adulterul este interzis. Astfel, 
dacă vreunul care s-a lepădat de lume (monah), dar mai cu seamă din secta 
budallah (adică a celor ce se prefac a fi nebuni), va pofti din inimă vreo 
femeie pe uliţa cetăţii şi va începe a o ruga Allah eşkîne (adică „De dragul 
lui Dumnezeu", iar nu pentru sine însuşi), ca să-i împlinească spurcata lui 
dorinţă, ea va fi obligată să-i facă acest serviciu şi să-i satisfacă pofta, 
socotind şi crezînd că acel lucru îi va fi ei de mare merit 133 . 

Femeile lui. Cincisprezece femei avea Muhammed 134 şi două ţiitoare 135 , 
dintre care una era iudee, cu numele Safie, despre care cu măreţie pomenesc 
cum că tatăl ei ar fi fost Aaron, Moise unchi, iar Muhammed bărbat. Cealaltă 
era Meriem, iacobită, pe ea o iubea mai mult decît pe celelalte şi pe ea cea 
dinţii a luat-o de nevastă, fiind fată. I s-a întîmplat să se culce într-ascuns 
şi cu o altă sclavă şi, văzîndu-i amintita iacobită chiar în timpul făptuirii, a 
început a-1 batjocori zicînd: „Aşa se cade să facă un proroc al lui Dumnezeu 
şi este oare îngăduit să te sui în pat străin pe furiş?" El, jurîndu-se în numele 
Dumnezeului său, a făgăduit cu tărie să nu mai facă niciodată acest lucru, 
însă peste cîteva zile, uitîndu-şi jurămintele, pentru că era sperjur, s-a îm¬ 
preunat iarăşi cu sclava şi iarăşi a fost prins de iacobită in adulter. îndată 
el a început să-i recite, ca din porunca lui Dumnezeu, un verset (care după 
aceea a fost trecut în Cur ari), cum că jurămîntul îi este dezlegat de Dumnezeu 
şi ea nu trebuie nici să cugete că ar putea pătrunde vreo sminteală in curăţia 
prorocească, altfel va abate totdeauna asupra sa mînia lui Dumnezeu**- 

Deşi a avut copii, şi de parte bărbătească, şi de parte femeiască, n-a 
lăsat pe nimeni după sine decît pe Fatma, fiica lui, despre ale cărei prea alese 
isprăvi am vorbit deja. / 

Despre moartea lui Muhammed. Despre omorirea lui Muhammed există 29» 
o dublă părere la scriitorii arabi. Unii spun că a pierit de o otravă 136 pregătită 
şi dată de o iudee, iar alţii, respingînd această părere ca falsă, afirmă că 
îmbolnăvindu-se de pleură (boala coastelor) şapte zile, de la acea boală şi-a 
pierdut mai întîi toată simţirea şi mintea, iar în ziua a şaptea, cînd a fost din 
nou sănătos, Aii, fiul lui Abişaliba w , îşi bătea joc de nebunia lui şi de pier¬ 
derea simţurilor. Muhammed, auzind astfel de batjocuri, a poruncit ca 


* Iuvenalis Satira VI, 130. 

** Coran, LXVI, 1—2: „O, Proroculel Pentru ce interzici ceea ce Dumnezeu a îngăduit, 
cînd cauţi satisfacerea soţiilor tale ? [...] Dumnezeu iţi impune să te dezlegi de jurămintele tale". 
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ace Gojiee ocraHeTca c hhm b flOMe, KpoMe 3jira6eTa, cbiHa A6flyjiMyTajra6oBa. 
H t3ko b apyrHH ceflhMMH .aeHb yMpe. IIo CMepra Toro, HHKaKOBoe ace b Tene 
ero ycMOTpeHO TJieHHe hjih H3MeHeHHe, KpoMe hto MeHbiHHH npaBbia ero pyxa 
nepcTb Ha3aa 3axpHBHAca. YMpe ace b jieTO rerapbi x CBoea AecaToe, b 12 AeHb 
Mecaua Pa6He, xoTopbift toa ecrb TocnoAa CnacHTejia 631, nyHa 17 AeHb. 5Kba 
AyHHbix AeT 63, BjiaAeTejibCTBoBaA nocae no6ery H3 Mckkh, no hchhcachhk) Kan- 
BHCOBy AeBaTb aeT, HaneHmyca TOAbKO AecaTOMy. H cna o Jiacenpopoiîe MyxaMMe^e 
h o 6acHOTBopHbix ero Aenax h nyAecax cupe b xpa-rne AOBOJibHa Aa 6yAyT. 


rAaea nepean nadecrnw 
O Monţax MyxaMMe^OBtix 


Moufu MyxaMMedoebi. MyxaMMeA yMep 6e b MeAHHe, TaMace h norpe6ew 
ecrb, roace no y3axoHeHHK> uepKOBHOMy AOJiaceHCTByroT nocemam paBHO hko ■ 
MeKKy, o KOTopoft peneM b rnaBe O cmpcmcmeoecmmi ** MycmiMcmcKOM k MecmaM 
3a cenmue y mx nonumaeMbiM. 

3a Momn MyxaMMeAOBbi chhcahiotch Bea cna: Teno ero, 3y6, OAeacAa, 3HaMa 
h 3epHO nmeHHAbi paftcxHa, o HHxace Bcex no po3Hy, npocTpaHHee 3Ae pe nevi. 

EacHocnoBaT Bce MyxaMMeAaHe (hto h HaM HepeAKO cjiynHJioca cjibimaTB 
ot Tex, nace nocemaiOT rpo6 MyxaMMeAOB h c bcahxhm coxpymeHneM cxa3yK>T), 
aicH 6bi BHAenn h uenoBann Tpyn ero, o kotopom yTBepacAaioT, hto nen ecn> 
h HeTjieHeH, 6en hko 6obcjiho xxx h 6jiaroBOHeH aico poaca. IlojioaceH ace b xoBH£3e 
MpaMopHe, ApaacanuniMH KOBpaMH h MHoroAeHHbiMH 6Hcepbi h MaprapHxaMH 
30 yKpameHHOM. H6o ame 6bi pex kto, axo cynjHX b Hhahh, b IlepcHH h bo bccm 
A nHOTMaHCKOM rocyAapcTBe 6oraTCTB, AecaTaa nacrb b MeAHHe h b Mexxe, ot 
tojihkhx neT co6paca, MoaceT 6bm> He norperuHA 6bi. H cea pann BHHbi cnaBHO 
ecrb y TypKOB HeKoero KpbiMCKoro TaTapHHa peneHne, KOTopoft noceTHB OHbie 
Mecra (hmciot 6o o6biHaii h TaTapoBe Ha6oacHenuiHH b Mexxy no oGemaHwio 
xoahth), KorAa aomoh B03Bpamnca, BonpouieH 6bicTb ot cbohx, hto 6u b ohhx 
CB aTbix h GnaaceHHbix Mecrax bhaca, cxa3yioT, hto Tax OTBeman: «Ma/i Kon, aman 
djtcuoK», to ecrb «Bhaca 6oraTCTBa npeMHorae a noxnmaiomero hx HHKoroace“. 

3y6 eeo. PaBHbiM o6pa30M ot BHjrrpHeHiiiHX HaABopHbix HMnepaTopa oTMaH- 
cKoro cAyacHTeAeii h ot Apyrnx nepKOBHoro hhhb no hx 3axoHy aioach cxaayiomHx 
H C BeAHKHM 6AaTOrOBeHHeM H o6bIHaHHbIMH MOAHTBaMH O 3y6e MyxaMMeAOBe 
BocnoMHHaHHe TBopamHX CAbnnaxoM (o HeMace BepyiOT, axo Ha Hexoen BoiiHe 
ot HenpnaTeAa eMy bh6ht h b coxpoBHmax BHyTpHenniHx cyAbTaHcxnx Gnaro- 
HecrHO xpaHHTca h co6AK»AaeTca). ToBopaT ace, hto 6eji ecrb, axn Maprapirra, ho 
BABOe niHpOIHH H AOAaCaHUIHH OpAHHapHbDC ApyrHX AKJAeil 3y6oB, O XOTOpOM 


x 6ercTBa 
x * XOJKfleHHH 
xxx xnoniaTaa 6yMara 
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nimeni să nu mai rămînă cu el în casă, afară de Elhabes, fiul lui Abdulmu- 
talib 138 . Şi astfel, în cealaltă a şaptea zi, a murit. După moartea lui nu s-a 
observat în corpul lui nici o stricăciune sau schimbare, afară numai că dege¬ 
tul cel mic al mîinii drepte s-a strîmbat înapoi. Şi a murit în al zecilea an al 
Hedjirei x , în a 12-a zi a lunii [întîi] Rebi, care an este al Domnului şi 
Mîntuitorului nostru 631, iunie în ziua de 17. A trăit ani lunari 63, a stăpînit 
după fuga din Mecca, după calculul lui Calvisius, nouă ani*, al zecelea 
numai începînd 139 . Dar ajungă-ne cele spuse, aşa pe scurt, despre prorocul 
mincinos Muhammed şi despre faptele şi minunile lui fabuloase. 


Capitolul al unsprezecelea 
Despre moaştele lui Muhammed 


Moaştele lui Muhammed. Muhammed a murit la Medina şi tot acolo e şi 
îngropat. După rînduiala bisericească, ei sînt datori să viziteze acest oraş la 
fel ca pe Mecca. Despre aceasta vom vorbi în capitolul „Despre pelerinaj ul xx 
musulman la locurile socotite de ei sfinte" 140 . 

Drept moaşte ale lui Muhammed se socotesc de ei acestea: corpul, 
dintele, haina, steagul şi un bob din griul raiului. Despre toate în parte vom 
vorbi aici mai pe larg. 

Povestesc muhammedanîi (ceea ce ni s-a întîmplat adesea şi nouă să 
auzim de la cei ce vizitează mormîntul lui Muhammed şi povestesc cu mare 
jale;) ca ar fi văzut şi ar fi sărutat corpul lui, despre care afirmă că este întreg 
şi nest icat, alb ca vata xxx şi binemirositor ca trandafirul. Şi este pus într-o 
radă de marmoră împodobită cu cele mai preţioase covoare şi cu mărgele 
şi mărgăritare de mult preţ. Căci dacă ar / spune cineva că la Medina şi la 
Mecca s-a adunat de atîţia ani a zecea parte din bogăţiile din India, Persia 30 
şi întreaga împărăţie aliotmană poate că n-ar greşi. Din această cauză este 
la turci o vorbă a unui tătar din Crimeea, care, vizitînd acele locuri (căci au 
obiceiul şi tătarii cei mai evlavioşi să se ducă la Mecca din făgăduinţă), cînd 
s-a întors acasă a fost întrebat de ai săi ce a văzut în acele sfinte şi fericite 
locuri şi se spune că a răspuns astfel: „Mal kop, algan djiok", adică „A văzut 
bogăţii foarte multe, dar pe nimeni furindu-le" W1 . 

Dintele lui. La fel am auzit de la cei mai intimi slujitori de la curtea 
împăratului otoman şi de la alţii din tagma bisericească a legii lor, care poves¬ 
teau şi îşi aminteau cu mare evlavie şi făcînd rugăciunile obişnuite de dintele 
lui Muhammed (se crede că acest dinte i-a fost scos într-un război şi se păs¬ 
trează şi se păzeşte cu evlavie în vistieriile cele mai dinlăuntru ale sultanu¬ 
lui) 142 . Se spune că este alb ca mărgăritarul, însă de două ori mai lat şi mai 
lung decit dinţii obişnuiţi ai celorlalţi oameni, de aceea lesne apare îndoiala 


x fugii sale 
xx călătoritul 
xxx. bumbacul 

* Sithi Calvisii Qpus chrotiotogiciOn , p. 60\: Muhamed, qui postqvam Jugatus erai ex 
HfŞe •Mgcht i» Arab ia milites collegeral. w'bes quasdam occuparat et in nonnuni a mmm, et 
itH-ftritiriţ. ti doctrinarei suam propagata!, morilur cm» vtxisxet qnnos Hegirae sexagmla tres, tnn,i» 
Megirae decima, dit iuodeCitttB rethie mrlisis, fer {ia}. 2 [adici, liiHi, n.tl.J Est nakisdies, 17 imiii. 
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yAo6HO no/ţ03peHHe 6 bith MoaceT HejioBenecKOH jih ecTb 3y6 ohoh, He tokmo hto 
M yxaMMeAOB, xoth y hhx HHKToace o tom cyMHHTca hjih cyMHHTHca MoaceT. 

Pu3a. TaKace h o pH3e MyxaMMeAOBe BepyioT, HMeiome Ty y ce6e, hko co- 
KpoBume HeKoe, Bcero MHpa Apaacaăinoe, ioace ohh eupicau tuepuţfi to ecTb «CBJrryio 
pH3y» hjih «njiam» HapniiaioT. HaM caMHM cbohmh ohmh bhactb oHyio He cjiy- 
HHJIOCH, 3aHe eAHHOK) TOKMO B TOA PJIU OCBHmeHHH BOAM (o HeM MajIO HHJKUie 
3pn) H3HOCHTCH, oSane MHoraacAW ot bhacbmhx io h npHKacaBinHxca toh cjim- 
rnaxoM, hto H3 BJiacoB Bep6jiK»KbHx HCTxaHa ecn., ne oKpauieHa ace hhkbkhm 
BanoM, ho ecTecTBeHHoro BJiacoB HBeTy. 

Boda ocsmiţeHHan, Chk> no Bce toam, TpeMH AeHbMH npeacAe PaMaiana , to 
ecTb MecsiHHoro nocrra, coineflinecji b cyjiTaHCKyro BHyTpeHHeHiuyio najiaTy mho- 
JKeCTBO nepKOBHHKOB H BbICOKHX JIHIţ H COBepUIHBUie o 6 bIKHOBeHHbie MOJIHTBbl, 
H3 no3JiameHHoro, b HeMace xpaHHTca, KOBHera H3beMjnoT, Taace npHHeceHy SbiBiuy 
BenHKOMy cpe 6 pHHOMy cocyay boam ncnojiHeHHOMy, nojibi ea b boay oMonaioT, 
KOTopyio Boay no tom, He tokmo CBjrry, ho h ocBamaiomyK) h HeTJieHHy 6 mth 
B epyioT. Heco păun H3 ohoh npHKOCHOBeHHeM pH3bi ocBameHHOH boam, MHoacaă- 
înne MeHbînne, cnpenb eAHHy Jin 6 py x bmccthth Morymne cTeKJWHHbie cocyAM/ 
HanojiHHHDT h Ka3eHHOK) o 6 meio neqaTbK) 3aneHaTJieB, Ha 6 jiarocjioBeHHe h ocbh- 
iyeHHe BceM bo rpa^e 3HaTHeHuiHM, nepcoHaM, Be3Hp»M h namaM h jţpyrHM po- 
CTOHHeHiiiHM jiHuaM pa3flejiHTH o 6 unaă hmciot. Boam ace cea ynoTpe 6 jieHHe ecTb 
TaKOBoe: HaneHuiyca nocTy, KorAa no 3axoacAeHHH cojiHua nocr pa3pemHTH xoTaT 
(3aHe nocT nepBee boaoio, Taace 6 pauiHOM pa3peinaTH 3aKOH hx noHyacAaeT), 
H3 ohoh boam b 6 ojibuioH cocyA TpH hjih MHoacaăniHe KanjiH yKaHyBine, Bce noTOM 
ot Toa boam nbioT, TpnacAbi npHKyuiHBaa. 

Veco padu eepyemcn Hem/ieHHa 6bimu. 3a HeTJieHHOCTb y 6 o cea mm Kypno3Hoc- 
thk) BeiQH no 6 yacfl;eHH, He ejjHHoacAM TaKoii cTeKJiaHHMH cocyA nojiHMH boam 
pH30K> ocBameHHbia, nocpeACTBOM npHjrrejieîi nojiynHxoM h npe3 uejibiii toa 
co 6 jik>aoxom. YcMOTpexoM ace BOAy Ty, hto b HecKOJibKO AHeti noKa3ajia b ce 6 e 
HeKyio rymy (KaK BcaKaa o 6 maa BOAa noKa3biBaTb o 6 bine) 3ejieHOBaToro bhab. 
Taace rycTeHuiaa oHaa MaTepna Ha aho oTJierna a npoTHee boam hhcto h 6e3APoacHO 
Aaace ao roAy HeTJieHHO no BKycy h BHAy npe 6 bicTb. Ho Aa He kto 6e3paccyAHMH 
CBaTOCTb HeKyK) 6 mth b toh boac B03HenmyeT, bhhb oHbia HeTJieHHOCTH yAo 6 HMM 
h acHMM o6pa30M noKa3araca MoaceT. OHMe 60 CTeKJiHHbie cocyAbi xx 3ajieiuiaiOT 
MaCTHXOBOK) QMOJIOK), CBepX ace TOTO 3ajIHBaiOT ropno CTKJiaHHAM KpaCHbIM BOCKOM, 
KOTopbiM riHCbMa nenaTaioT. CBepx ace BOCKy caMoe ycrae CTKJiaHHAM 3aKpbiBaiOT 
Koaceio hmh caxmuaH 30B0M0K> h Kpyr inen cocyAa na KpenKO 3aBa3biBaioT h noTOM 
KOHAbi uiHypa cypryaeM nenaTaioT. H tbko B03Ayx, nace ecTb nepBaa Buna bchkoto 
TJ ieHHa, 6 yAynH TaK TecHbiM cocyAa 3aicjnoHeHHeM OTjiyneHHbiH h ko BCTynneHHio 
cbo 6 oam BecbMa HeHMymHH, HHKoeroace MoaceT ynHHHTb BHeuiHero ABHaceHHa 
hjih npeMeHeHHa, ot Hero 6 h npoH3omna HeKaa KBacHOCTb hjih HOBbia cjiopMM 
HaBeAeHHe hjih nepBua npeMeHeHHe, neco paAH ToncreHniHe a HaiînaHe 3eMAaHMe 
boam nacTHAbi cBoeio ch TarocTHH) orraraioTCH h Ha AHe caAHTca, npoTnaa ace 
BOAa ocTaeTca HHCTefimaa h b CBoeM KOjiHHecTBe HeTAeHHa, hto ycMOTpeHO 6 biTb 
MoaceT bo bchkoh boac o 6 meîi. ErAaace no okohhbhhh roAa ycTHe CTKJiaHHAM 
■0TBep30X0M H B03AyXy BHHTH TBMO nOnyCTHXOM, yBHACXOM nO UieCTH AHeX, HTO 
Bea BOAa OHaa B03MyTHca h HenpecTpaHHbiM rymn ABHaceHHeM orycTeca, Ha nocjie- 
Aok ace h CMepAeTH HanaT. Ho k npeAnoaceHHio HaineMy B03BpaTHMca. 


x (tyHT 
x* 6yn>iJiKH 



dacă acel dinte este de om, nu numai dacă este al lui Muhammed, deşi la 
ei nimeni nu se îndoieşte de acest lucru, nici nu poate să se îndoiască. 

Haina. La fel se crede despre haina lui Muhammed, considerată drept 
o comoară mai scumpă decît toată lumea, pe care ei o numesc Hirkai şerif, 
adică „Haina sau mantia sfîntă". Nu ni s-a întîmplat s-o vedem cu ochii 
noştri, pentru că numai o dată pe an se scoate pentru sfinţirea apei (despre 
care vezi ceva mai jos), însă de multe ori am auzit de la cei ce au văzut-o 
şi s-au atins de ea că este ţesută din păr de cămilă şi că nu e vopsită cu nici 
un fel de vopsea, ci e culoarea naturală a părului. 

Apa sfinţită. în toţi anii, cu trei zile înainte de Ramazan 14s , adică 
postul cel de o lună, adunîndu-se în palatul sultanului cel mai dinlăuntru 
o mulţime de clerici şi de persoane înalte şi săvîrşind rugăciunile obişnuite, 
scot [haina] dintr-o răcliţă aurită în care e păstrată, apoi, aducînd un vas 
mare de argint plin cu apă, înmoaie poalele ei în apă, pe care apă după aceea 
o cred să fie nu numai sfîntă, ci şi sfinţitoare şi nestricăcioasă. Pentru care 
pricină ei umplu cu acea apă sfinţită prin atingerea hainei mai multe vase 
mici de sticlă, care pot cuprinde o livră x 144 , / şi, pecetluindu-le cu pecetea * 
de obşte a statului, au obiceiul s-o împartă spre binecuvîntare şi sfinţire 
celor mai de seamă persoane din cetate, vizirilor şi paşalelor şi altor persoane 
mai distinse. Iar apa aceasta se foloseşte astfel: după începerea postului, 
cînd vor să dezlege postul după apusul soarelui (pentru că legea îi sileşte 
să dezlege postul mai întîi cu apă şi apoi cu mîncare), picurînd din acea apă 
într-un vas mare trei sau mai multe picături toţi beau din apa aceea, muşcînd 
de trei ori din mîncare. 

De ce se crede că rămîne nealterată. îndemnaţi de curiozitate cu privire 
la nealterarea apei aceleia, nu o dată am primit prin prieteni cîte un astfel 
de vas xx plin de apă sfinţită prin haină şi am păstrat-o un an întreg. După 
cîteva zile am observat în apă depunere (cum arată de obicei oricare apă 
de rînd) de culoare verzuie. Acea materie densă s-a lăsat după aceea la fund, 
iar apa a rămas curată şi fără drojdie timp de un an, nealterată la gust şi 
aspect. Dar ca nu cumva să socotească cineva în chip nesăbuit că în acea 
apă e vreo sfinţenie, se poate arăta cauza acestei nealterări într-un mod les¬ 
nicios şi clar. Acele vase de sticlă (sticluţe) le lipesc cu răşină de mastic, iar 
pe deasupra toarnă pe gîtul sticluţei ceară roşie din aceea cu care se pecetlu- 
iesc scrisorile. Iar pe deasupra cerii leagă şi gîtul sticluţei cu o piele numită 
la ei sahtian us , iar gîtul vasului îl leagă strîns şi după aceea pecetluiesc cape¬ 
tele şnurului cu ceară roşie. în felul acesta, aerul, care este prima cauză a 
oricărei alterări, fiind despărţit printr-o închidere atît de ermetică a vasului şi 
neavînd libertatea de a pătrunde înăuntru, nu poate face nici o mişcare exte¬ 
rioară şi nici o transformare prin care să se producă vreo fermentare sau naş¬ 
terea vreunei forme noi sau schimbarea celei dinţii, din care cauză particu¬ 
lele de apă cele mai grase, dar mai cu seamă cele de pămînt, prin greutatea lor 
se iasă în jos şi se aşază la fund, iar apa cealaltă rămîne cît se poate de curată 
şi in întregime nealterată, ceea ce se poate observa şi la apa obişnuită. 

Dar cînd la sfîrşitul anului am deschis gura sticluţei şi am lăsat să pătrundă 
acolo aer, am văzut după şase zile că toată apa aceea s-a tulburat şi s-a înche¬ 
gat cu o mişcare necontenită a depunerii, iar la urmă a început să şi miroasă 
urît. Să ne întoarcem însă la expunerea noastră. 


x un funt 
xx Sticluţă 
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3epm nuieHumoe. EacHOTBopaT k ceMy, hko xpaHHTca b coKpo bhihh cyji- 
3 2 TaHCKOM 3 epHO acHTHoe, eace b 3 hto 6hctb aHrejioM TaBpmuiOM / ot hhbm paiicKHH 
h MyxaMMeay npHHeceHO. Hero BHHy CHneRyio 6 hth cKa 3 yioT: er«a MyxaMMeA 
c nenajBiK) ycyMHeBaineca KaKoâ 6bi iijioa ohmii, eroace AjţaM b pan BKycHB, co- 
rpeimui npoTHBHy 3 anoaeAH Goacna h CMepTH k ecrecTBy aejiOBeaecKOMy bxoa 
noKa 3 aji. raBpHHJi y6o, no noBejiemno Goacnio, 3 epHO oHoe acHTHoe hjih mneHHHHoe 
(xoTopoe no apancKH Xbînma Ha 3 biBaeTca) eMy npHHecniH noxasa, hko He hhoS 
iuioa, ho nmeHHna 6biCTb, eroace AjţaM haihh corpeniHJi. KaKoace to 3 epHO b co- 
KpoBHine cyjnaHCKoe BHHAe, HccneaoBara He B 03 MoroxoM. IIpoTHee cKa 3 yiOT, 
hko 3 epHa Toro ecTb 4 >opMa 3 epHa nmeHHHHoro, BejiHaecTBOM ace rycHHoe aăne 
npeBoexoAHT. 


33 


3homr. HMeioT TaxoacAe h 3HaMH (hko y hhx 3ejio TBepAO BepyeTca), eace 
MyxaMMeA caM nepBee obo b 3hbk npopoaecTBa, OBoace bjkicth CBoea cohhhhji, 
eace HapnnaeTca a/ieM h cmdotCRKU tuepu0, to ecTb «3HaMH» hjih «3hbk cbhthh»; 
■cne HaM 3eno Macro bhasth cnyanca, h6o b noxoflax, Korna cyjrraH caM HAeT Ha 
BOÎÎHy hjih KorAa BbnnuiHH Be3Hp c nojiHoio BJiacTHio nocbuiaeTca, TOMy BpyaaeTca. 
EcTb ace OHoe 3HaMa cohhhcho H3 iuejiKOBbia MaTepHH 3ejieHoro nBeia, Ha HeMace 
HanncaHO 6mth CKa3yiOT HcnoBenaHHe MyxaMMenaHCKHa Bepbi. 3a ApeBHqcTb 
HHKorAa ace po3BHBaioT ero, ho cbhtoc hoku6 dţfieudu (o HeMace 3pn b rnaBe O 
ifepKoemiKax) hociit. 



JiaKOTb, 


PaTOBHme x toto He HMeeT xonna acejie 3 Horo, ho bmccto 
Konna aaeM b TaKOBbiîi o 6 pa 3 ot hhctoto cpe6pa coaHHeHHbiH, 
Ha KOTopoM HacaaceHa JiyHa poraTaa, o6aae AeJio OHoe bhahtch 
6 mth He 3eno AaBHoe. KorAa cyjiTaH hjih BbiumiHH Be 3 Hp 
npoTHB HenpnaTejia htth HMeeT, c BejiHKOio HOMnoio xx H3 
rpaAa hcxoaht (noMna ace oHaa Raxo ycrpoaeTca 3pn b CBoeM 
Mecre). 

Kax moeotc e noxodax xp anume r. IlpeA caMbiM cyjiTaHOM 
npeAuiecTByeT Bep6jnoA, Ha HeMace ecTb 3 JiaTbin KOBHer, 
npeH 3 paAHMM MacrepcTBOM coAeJiaHHMÎî, ahhhoio Ha eAHHbin 
UIHpHHOK) npOTHB AJIHHbl BnOJIbl. B TOM KOBHe3e XpaHIţTCa 


KHHra Kypana (o ceM Kvpaue mhht, hko toîî ecn,, aroace 36y6eKHp, Ha- 
cneAHHK MyxaMMeAOB, HanHcaji, HeGecHbiiî 6o ohhh Kypau, KaK ohh cKa3yioT, 
yace He o6peTaeTca), no tom pH3a, o Heiiace pexoM, h cne 3HaMH. XBajiaineca bo 
npaBAy HoaHH TpeTHH CoGeitKHH, Kopoju. nojibCKHH, hko 6bi cne 3HaMa MyxaM- 
MeAOBo noA BHeHHoio y TypKOB b3ha, ho HecTb npaBAa. H6o Kapa MycrracJja naipa, 
BbnnniHH TorAa Be3Hp h rjiaBHeimiHH HaA bohckom BoacAb, oTHejieace ycMOTpHA 
A6 ao CBoe k OTHaaHHio npH6AHacHBiueeca, ocrraBH Apynia coxpoBHiiţa, cne eAHHO 
3HaMa bo cx)6jiK»AeHHe caM / npHHHA, HHace ApyroMy KOMy asa, npeacAe Aaace He 
npnineA b CTpnroHHio. IlojiaKH ace b3hb caMoro Be3Hpa 3HaMa (KOTopoe no no- 
Ao6hio MyxaMMeAOBa 3HaMeHH 6biBaTH o6biae), B03MHejiH aaio Toeac 3naMa 
6mth, KOTopoe caMoro MyxaMMena ecn>. 


x apeBO KOnefiHoe hjih 3H&MCHHOe 
** CJiaBHO HJIH CO MHOaceCTBOM BOCneflCTByiomHX 
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Bobul de grîu. Pe lingă acestea mai povestesc că se păstrează în vistieria 
sultanului un bob de secară care a fost luat de îngerul Gabriel / de pe un ogor 32 
din rai şi adus lui Muhammed. Şi arată drept pricină a acestui fapt momentul 
în care acesta se întreba întristat care să fi fost rodul pe care gustîndu -1 
Adam, în rai, a păcătuit împotriva poruncii lui Dumnezeu şi i-a arătat morţii 
intrarea spre firea omenească. Aşadar, Gabriel, după porunca lui Dumnezeu, 
i-a adus acel bob de secară sau de grîu (care în limba arabă se numeşte 
hînla ) 145& şi i-a arătat că nu alt fruct, ci grîu a fost acela pe care Adam, 
mîncîndu-1, a greşit. Cum a pătruns acest bob în vistieria sultanului n-am 
reuşit să cercetăm. Mai departe se spune că forma bobului aceluia este a unui 
bob de grîu, dar ca mărime depăşeşte oul de gîscă. 

Steagul. Mai au, de asemenea, un steag * (cum se crede la ei cu toată 
tăria), pe care însuşi Mohammed l-a făcut mai întîi, spre semn ori al puterii 
sale de proroc, ori al domniei sale, numit Alem şi Sandjeaki şerif, adică „Stea¬ 
gul sau semnul sfînt" 148 . Pe acesta ni s-a întîmplat foarte des să-l vedem, 
căci în timp de război, cînd sultanul însuşi merge în campanie sau cînd vizirul 
suprem este trimis cu depline puteri, lor le este încredinţat. Acel steag este 
făcut din mătase de culoare verde şi pe el, se spune, este scrisă mărturisirea 
credinţei muhammedane. Din cauza vechimii nu-1 desfăşoară niciodată, ci 
nakib efendi (vezi despre el în capitolul Despre clerici) 147 îl poartă înfăşurat. 

Lancea x aceluia n-are ţeapă de fier, ci în loc de ţeapă 
alem, alcătuit din argint curat în această formă,, pe care 
este aşezată semiluna, dar se vede că lucrul acesta nu datează 
prea de demult. Cînd sultanul sau supremul vizir trebuie 
să pornească împotriva duşmanului, cu mare pompă xx 
iese din cetate (cum se alcătuieşte alaiul, aceea vezi la locul 
cuvenit) 148 . 

Cum se păstrează acesta în campanii. Chiar înaintea 
sultanului merge o cămilă pe care se află o raclă de aur, 
făcută cu o artă prea aleasă, lungă de un cot, jumătate 
în lăţime cît lungimea. în acea raclă se păstrează cartea Curanului (despre 
acest Curan se socoteşte că este acela pe care l-a scris Ebubekir, succe¬ 
sorul lui Muhammed 149 , iar Curanul cel ceresc, după cum spun ei, nu se 
mai găseşte), după aceea haina despre care am vorbit şi acest steag. E 
drept că se lăuda Ioan al IlI-lea Sobieski, craiul Poloniei, că ar fi luat dfc la 
turci, sub Viena, acest drapel al lui Muhammed, însă nu-i adevărat, căci 
Kara Mustafa Paşa, vizirul cel mare de atunci şi cea mai înaltă căpetenie 
peste oştire, de îndată ce a văzut că acţiunea sa se apropie de un deznodămînt 
nefericit, lăsînd celelalte comori, a luat cu el însuşi în păstrare / acest steag 33 
şi nu l-a dat altcuiva pînă ce n-a ajuns la Strigoniu. Iar polonezii, luînd numai 
steagul vizirului (care de obicei este asemănător steagului lui Muhammed), 
şi-au închipuit, cred, că este chiar steagul Profetului l5# . 

x lemnul suliţei sau al steagului 

xx cu slavă sau cu o mulţime după el 

* V. fig. 19. 
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Tnasa emopan nadecnmb 

O MyxaMMeflOBttx HacjieflHHKax, nxxce ohh Acra6e HapHiţaior 


Aceaâbi. MyxaMMeaoBbi hecjic^hhkh abobkhc cyTb: HHbie y6o BJiacTHTejibCTBa, 
HHbie 5Ke (JjaMHJlHH, HXHCe 3Mltp, TO eCTb KHH3eH Ha3bIBaiOT. riaKH (jjaMHJIHH Hacjiefl- 
HHKH pa3flejiHK)TCH b 6jiaropoflHeHuiHX h iKWiefiuiHX. BjiaropoflHeHuinx HbiHe 
ceflMb (JiaMHjimi hchhcjihiot, nxace meux, to ecTb «npejwoHTeHHbix» HapHuaioT. 
O npocTefiuiHX ace 3MHpax b hhom Mecre peneM, a HbiHe H3bHBHM Merapex toto 

B MHpCKOM BJiaCTHTejlbCTBe HaCJieflHHKOB H UieHXOB (JjaMHJlHH. 

MyxaMMea b hch3hh CBoeft neTbipex HMeji, tbk b no jihthhcckom * npaBJieHHH, 
HKO H B pejlHrHH COA6HCTB6HHHKOB, BOeHaHaJlbHHKOB H COBeTHHKOB, HXHCe Ha3bIB3K)T 
aczaâ. A c nepcHjicKoro x3biKa meap xpu neuzaM6ep, to ecTb «Herape flpyra npo- 
poKa»: 36y6eKHp, OMep, OmaH h Ajih. 

36y6eKup nacnebcmeo npueM/iem. IIo yMepTBHH MyxaMMefla, 6biBiiiy Ajih b 
noxofle, 36y6eKHp 6bicrb H3(5paH b HacjiejjHHKa MyxaMMejjy. Ho Ajih 6biBbiit 
ot 3HaTHeHuiHa (JjaMHJiHH, Myac npexpa6pbiH h mhothmh bohhbmh h no6enaMi« 
cjiaBHbTH, Ha H36paHHe 36y6eKHpoBO He coh3bojihji h He xoTHiue noBHHOBaxHCH 
TOMy. Ho HeCKOJIbKO BpCMCHH C CBOHM BOHCKOM OT flpyTHX Co6paHHH yKJIOHHB— 
CH JKHBHUie. 

Ama Jiecmuro yâueaem. 36y6eicHp ace bhjjcb, hko chjiok» hhhtohcc ycneTH 
Moacer, JiecTHK) toto noHMara h ot cpejibi Hcrpe6HTH yMbicjiHJi. H Taxo nocjias 
k HCMy BecTHHKOB npocnme, fla 6bi npHMHpHjica c hhm Ha tbkom .zţoroBope, hko 
no Tpnex JieTex Bce BJiacrHTejibCTBO Ajihio ^o6poBOJibHO npejjacr, caM ace tokmo 
TOJ iKOBaHHK) yHeHHH npHjieacaTH h o jjejiex no ejiHKy k tuepeam, to ecTb Kcyny 
npHjiHHecTByeT, nonenemie hmcth 6y.neT. KoTopbiMH cjioBaMH yMflrHHBCH Ajih, 
k 36y6eKHpy npHHfle. EMyace erna 36y6eKHp pene, noHTO He 6bicTb Ha ero H36paHHH, 
nace HMeeTCH h ecTb Meacay apancKHMH ^3 mhjihhmh 6jiaropoflHeHUJHH h Boacnt 
npexpa6pbiii; OTBema Ajih, hko ynpaacHHuiecn b co6paHHH ceHTemiHH KypaHoebix 
yţ (o neM Mbi npocTpaHHee peieM b TJiaBe / O KypaHe). no BpeMeHH 36y6eKHp coBe- 
maBCH c OMepoM h Otmehom, HenaHHHO Ha Ajih, 6bramero b Smcxmu (to ecTb. 
b uepKBii) h yTpeHHHe TBopnmero MOJiHTBbi, Hananoma h y6Hina. 

IJepcbi omcmynamm. nepcbi y6o, Hxce Ajihio BoccjienoBaiua, BHfleBine Boacna 
CBoero ot ero TOBapninen tojib 3Jio<iecTHBO y6HTa, a6ne ot ohmx, hko Beponpe- 
crynHHKOB h HejioBeKoyGHHiioB OTJiyiHmacH h otmchhoh ot apanoB npnjioacn- 
uiacH ceKTe, roace rjiarojnoT 6 uth npaBAHBoe jiacenpopoxa MyxaMMe.na yneHHe, 
npe3 Ajih hm npenaHHoe. M chh ecTb nepBaa h Bamuian Meacny apanoB h nepcos 
bhh3, 3 a Hioace b pejinrHH MyxaMMenaHCKoii npeMHoro pa3HCTByioT h nepcbi eflHHoro 
tokmo Ajih cbhtoto h 33KOHHoro MyxaMMeay HacjiejiHHKa 6biTH BepyioT h Hcno- 
BenyioT; npoTHHx ace Tpex CTpauiHbiMH xyjiaMH h 6ecneTHbiMH noHOCHT pyraTejib- 
CTBM. Heco pajm ot apanoB h TypKOB nepcbi 3 a epeTHKOB hmciotch h nono6HbiM 
o6pa30M OHbie ot nepcoB eperaxaMM HaabiBaioTCH, noHeace HejiOBexoySHHUOB h 
pa36oHHHKOB h HacjiencTBa He33KOH Hbix BOCxHTHTejieiî 3a HacjieflHHKOB MyxaMMena, 
paBHo hko HCTHHHoro HacjiejmHKa Ajih conepacaT h paBHyio bccm necrb B03flai0T 
(o chx MHoacafiuiaH peneM b rjiaBC O jpecu MyxaMMedaHCKOu). 


aapoAHOM 



Capitolul al doisprezecelea 

Despre urmaşii lui Muhammed pa care ei îi numesc Ashabe 151 


Ashabii. Urmaşii lui Muhammed sînt de două feluri: unii după cîrmuire, 
iar alţii după familie, numiţi emiri, adică prinţi lo2 . Iar urmaşii de familie se 
împart la rîndul lor în cei de neam ales şi cei mai simpli. Familii de neam ales 
sînt azi în număr de şapte, numite şeih 162 adică „preferaţi". Despre emirii 
mai simpli vom vorbi în altă parte: acum vom arăta patru familii de urmaşi 
^i şeici ai aceluia în cîrmuirea laică. 

Muhammed avea în timpul vieţii patru colaboratori, căpetenii de oştire 
şi sfetnici atît în administraţia politică x , cît şi în religie, pe care îi numesc 
■ashab, iar după limba persană cigar iari peigamber 154 , adică „patru prieteni 
ai Profetului": Ebubekir, Omer, Otman şi Aii 155 . 

Ebubekir preia succesiunea. După omorirea lui Muhammed, Aii fiind 
în campanie, Ebubekir a fost ales drept succesor al lui Muhammed. Dar Aii, 

•care era dintr-o familie de nobili, bărbat foarte viteaz şi slăvit în multe răz¬ 
boaie şi victorii, n-a acceptat alegerea lui Ebubekir şi nu voia să-i arate şupu- 
nere, ci cîtăva vreme a trăit cu oştirea sa, evitînd tovărăşia celorlalţi. 

îl omoară pe Aii cu vicleşug. Ebubekir, văzînd că nu poate nimic reuşi 
prin forţă, s-a gîndit să-l prindă cu vicleşug şi să-l înlăture dintre ei. Aşadar, 
trmiţînd la dînsul soli, îl rugă să se împace cu el, cu învoiala ca după trei 
aii să-i predea de bunăvoie toată conducerea lui Aii, el însuşi ocupîndu-se 
numai de tîlcuirea doctrinei şi de afacerile care ţin de şereat, adică de judecată 158 . 
nmblînzit fiind Aii de aceste cuvinte, s-a dus la Ebubekir. Iar cînd Ebubekir 
î-a întrebat de ce n-a fost la alegerea lui, care e socotit şi este cel mai nobil 
între familiile arabilor şi căpetenie preavitează. Aii a răspuns că se îndelet¬ 
nicea cu adunarea sentinţelor Curanului (despre care vom vorbi pe larg 
la capitolul / Despre Curan) 1S7 . După o vreme, Ebubekir, sfătuindu-se cu 34 
Omer şi Otman, au tăbărît pe neaşteptate şi l-au ucis pe Aii, care era în djeami 
(adică în biserică) 158 şi-şi făcea rugăciunile de dimineaţă. 

Perşii se retrag. Perşii care îl urmaseră pe Aii, văzîndu-şi căpetenia 
atît de mişeleşte ucisă de către tovarăşii lui, îndată s-au despărţit de aceia 
ca de nişte călcători de lege şi ucigaşi de oameni şi s-au alăturat unei secte 
care se separase de arabi, despre care spun că ar fi adevărata învăţătură 
a pseudoprofetului Muhammed, transmisă lor prin Aii. Aceasta este cea din¬ 
ţii şi cea mai de seamă pricină a despărţirii dintre arabi şi persani, pentru 
care se deosebesc foarte mult în religia muhammedană. Persanii cred numai 
în Aii şi-l mărturisesc a fi succesorul sfînt şi legitim al lui Muhammed, iar pe 
ceilalţi trei îi batjocoresc cu hule groaznice şi cu injurii nenumărate. De aceea 
persanii sînt socotiţi de arabi şi de turci eretici, aceştia fiind la rîndul lor 
numiţi eretici de către persani, pentru că îi consideră pe ucigaşii de oameni, 
tîlharii şi răpitorii nelegiuiţi ai succesiunii drept succesori ai lui Muhammed, 
deopotrivă cu adevăratul succesor Aii, şi le dau cinste egală tuturor. (Despre 
acestea vom spune mai multe în capitolul Despre eresul muhammedan 15# .) 
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Men AAuee. O Ajih KaK nepcbi, thk h apanw h TypKH )6acHocjioBflT, axu 6bi 
HMeji Men c He6ecH k ce6e nocnaHHbiH, eMyace hmh 3yyji$UKap\ 6eace o6oK)^Hbiîf 
h no no^o6Hio mojihhh 6jiemamnH, ejwHbiM ynapeHneM ^BaHa^ecaTH Tbicamt» 
HenpnflTejieH rjiaBbi OTceKaiomHH. Cero Mena H3o6paaceHHe Ha cbohx 3HaMeHax HbiHe 
HanepTOBaTH o6biHaii hmciot jmHHapu h npoTsaîi TypeuKaa nexoTa. 

OMep. Ho 36y6eKHp He 6ojiee Tpex jieT HanajibCTBOBaji, yMpe, no KOTopor» 
CMepTH HacneflOBa OMep. Ceft uapcTBOBaji necBTb JieT, bcio ApaBHK) nopa6oTHJi, 
Oeo/jopa, 6paTa MpaKJineBa b bcjihkom cpaaceHHH no6e,HHJi. Eacpy rpan npn 
CHHyce * nepcHflCKOM h ,I(aMacK, eroace b HHCJie 40 000 oxpaHaiomee xx bohcko 
ot HpaKJiHa HMnepaTopa tbmo onpeneneHHoe 3amnmajio b nepBbin ocajjbi jjeHb. 
3aBoeBaji. Ejjec h /ţapy cymwe b npenejiex nepcHjjcKHX rpa^bi o,nepacaji h b jieTO 
Xphctobo 643, eace ecrb TerHpbi 22, Ha MepycajiHM Hainea b3jjji h b cbmom Hepy- 
cajiHMe npoTHBy ropu EneoHCKna, xpaM MyxaMMenaHCKHH, bcjihkhm HacAHBeHHeM 
nocrpoHji, npoTHHe ace xpaMbi Bce xpHCTHaHOM ocTaBHJi. B JieTO rernpbi 23, Xpnc~ 
tqbo ace 644, nepcbi xoTJiiue otmcthth y6HHCTBo Ajihcbo, nepcHAHHmia Henoero, 
cnyry OMepoBa, bcjihkhm neHer hhcjiom nojncynnjiH, na y6HeT OMepa, eroace 
pa6 Toii b xpaMe MOJiamacH («coace 3aKyTHH HcropHK noBecTByeT), MeneM npo- 
35 Gojţe. IIpHAaKJT h cne, «co OMep / BH/jeji cnyry cBoero co3a;jH Men H3BJieKUia ii 
ycrpeMJieHHe HaHb coTBopma, o6ane xoTen nane yMpe™ ot pyKH HenpHHTejibCKua, 
Heace mojihtbm, nxace b to BpeMH npen 6 otom nemne npecemn, H36aBJieHHH pa.au 
acHBOTa CBoero. 

Ommqh, y6neHy GbiBiny OMepy HacjieaoBaji 0 tm3h, nace napcTBOBaine jieT 
12. Ceii He He6jiaronojiynHeHiHHH 6bicn> npeABapHBînnx ce6e, h6o npe3 Boacnoa 
cbohx AcjjpHKy nopa6oTHJi h npe3 HHoro Boac^a, eMyace hmh MaBHe, Ha Knnp 
Han/je h KoHCTaHTHio rpa/j oaepacaji. Ho npocrpaHHee chx onncaHHe HcropuicaM 
ocraBJiine, hto MyxaMMe^aHe b noxBany chx neTbipex HacjiejjHHKOB MyxaMMejxo- 
Bbix B03rjiauiaK)T, ot mhothx Majiasi ma. noKaaceM. 

IJoxeaAbi nx. Ha3biBaioT hx «HeTbipe cronna MHCTbia Bepbi», «HeTbipe 
yKpauieHHH 6jiarojienHH», «HeTbipe H3pancTBa MHpa», «HeTbipe chbhhh cseTa», 
«HeTbipe BbiconaHUiHH CTapinHHbi», «Heibipe npaEHJia pa3yMa», «HeTbipe 
MHJiocep^HH 6oacHfl», «HeTbipe rocynapn BcejieHHbia», «HeTbipe Boac,na npo- 
poHecKHH», «HeTbipe Myapenbi hjih cj)HJiocotj)bi, cBeTa» xxx «HeTbipe cnjibi GoacHH», 
«HeTbipe coBepmeHHO npHHOcjimHH 6jiaro,aapenH5i 6ory», «HeTbipe npaB^bi h npa- 
BeflHHH», «HeTbipe pa3yMeHBJi hjih cBJiJiorHCMbi jicho yKaaaTejibHbm», to ecTb: 
36y6eKHp —* «Cbjitocth coBepineHCTBO», OMep —«OiceaH npaBAbi», Otmbh — 
«yKpaineHHe HcnoBe/jaHHJi», Ajih — «McnojiHHTejib 3anoBe,aeH 6oacH«x », 
■ npoTHaa. 

HacAednuKU $ omuauu . HacjiejjHHKOB H3 $aMHJi«H MyxaMMejjoBOH b rocnofl- 
CTBOBaHHH nepKOBHOM oGpeTaiOTca nune y apanoB cejjMb flBOpOB, no Typeiyii 


x 3ajiHBe 
xx rBapHH30naoe 
XXX *pyra 3CMHOrO 
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Sabia lui AH. Atît persanii, cît şi arabii şi turcii povestesc despre Aii 
că avea o sabie trimisă lui din cer, al cărei nume era zuulfikar 160 , cu două 
tăişuri, strălucind ca fulgerul şi tăind cu o singură lovitură capetele a două¬ 
sprezece mii de duşmani. Ienicerii şi cealaltă pedestrime turcească au şi 
acum obiceiul de a zugrăvi pe steagurile lor imaginea acestei săbii. 

Omer. Dar Ebubekir a murit după ce domnise numai trei ani. După 
moartea lui, i-a urmat Omer. Acesta a domnit zece ani, a subjugat toată 
Arabia, l-a învins intr-o mare bătălie pe Teodor, fratele lui Heraclius 161 . 
Basra, cetate de lîngă Golful * Persic 162 , şi Damascul, pe care îl apăra p oştire 
■de 40 000 de oameni xx rînduită de împăratul Heraclius, le-a cucerit în prima 
zi de asediu; a luat Edesa 163 şi Dara 184 , care se află la hotarele persane, iar 
în anul de la Hristos 643, adică la Hegirei 22, tăbărînd asupra Ierusalimului, 
l-a luat de asemenea 165 . Şi a zidit chiar în Ierusalim, în faţa muntelui Eleon, 
cu mare cheltuială, un templu muhammedan 166 , iar celelalte biserici le-a lă¬ 
sat pe toate creştinilor *. în anul 23 al Hegirei, iar de la Hristos 644, vrînd 
persanii să răzbune asasinarea lui Aii, au cumpărat cu o mare sumă de bani 
pe un persan, slugă a lui Omer, ca să-l ucidă pe Omer, şi sclavul acela l-a 
străpuns cu sabia cînd se ruga în templu (precum povesteşte istoricul Zakuti) **. 

Ei mai spun că Omer / şi-a văzut sluga scoţînd sabia în spatele lui şi năvălind J5 

asupra lui, însă mai degrabă a vrut să moară de mîna vrăjmaşului decît 
să-şi întrerupă rugăciunile pe care le făcea în acea vreme înaintea lui Dum¬ 
nezeu pentru a-şi salva viaţa 187 . 

Otman. Omer fiind ucis, i-a urmat Otman, care a domnit doisprezece 
ani***. Acesta n-a fost mai nenorocos decît predecesorii săi, pentru că prin 
căpeteniile sale a supus Africa şi printr-o altă căpetenie numită Mavie a năvălit 
in Cipru şi a ocupat cetatea Constantia 16s . Dar lăsînd pe seama istoricilor 
-descrierea mai pe larg a acestora, să arătăm cîte ceva din cele multe pe care 
le trîmbiţează muhammedanii spre lauda acestor patru succesori ai lui Muham- 
med. 

Laudele lor. Ei îi numesc „Cei patru stîlpi ai credinţei celei curate", 
„Patru podoabe ale bunei-cuviinţe", „Patru frumuseţi ale lumii", „Patru 
străluciri ale lumii", „Patru căpetenii supreme", „Patru reguli ale înţelep¬ 
ciunii", „Patru milostiviri ale lui Dumnezeu", „Patru domnitori ai universu¬ 
lui", „Patru căpetenii proroceşti". „Patru înţelepţi sau filosofi ai lumii xxx ", 
„Patru puteri ale lui Dumnezeu", „Cei patru care fac în chip desăvîrşit mul¬ 
ţumiri lui Dumnezeu", „Patru dreptăţi şi drepţi", „Patru judecăţi sau silo¬ 
gisme care arată clar", adică: Ebubekir — „Perfecţiunea sfinţeniei", Omer— 
„Oceanul dreptăţii", Otman — „Podoaba mărturisirii". Aii — „împlinitorul 
poruncilor lui Dumnezeu" şi altele 169 . 

Urmaşii de familie. Din urmaşii de familie ai lui Muhammed se află 
acum la arabi in conducerea bisericească şapte curţi, pe turceşte odjeak 17 o 


x Sînul 
xx garnizoană 
xxx globului pămîntesc 

* Sethi Calvisii Opus chronologicum, p. 995: Anno mundi 4592, post Cfhristum] 643: 
Omar, saracenorum amiras, Hierosolymis £ regione montis Olivarum sumptibus templum 
cultibus Mahometi destinatum aedificat, iUudque multis reditionibus auget; reliqua enim templa 
■omnia christianis reliquit. Cedrf enus]. 

** Ibidem: Anno mundi 4593, post Clhristum] 644: Omar, saracenonum rex, cum annis 
decern regnasset, a persa quodam servo suo, dum in templo adorat, gladio transfigitur. 

*** Ibidem: Succedit ipsi Otman cognalus, qui regnavit annis 12. Zacuth[ius]. 
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odxcm, ot OaTMbi jtţmepH MyxaMMeflOBoiî nponcxoflamHX, hto TBepfltiMH cbh- 
fleTejIbCTBbl H HX pofla 3HaMeHHTOCTb .UpeBHeHLUHMH XodMCem, TO eCTb TTHn nn- 
MaMH x yTBepxcflaioT. H 3 chx ce^MH cjiaMHjiHH 6biBaioT ineHXH, to ecn> npe^noH- 
TeHHbie hjih enHCKonbi b Mexice h b Me^jme, ot HHxace BbmniiHH ecrb uieHx MeKKH, 
KOTopoMy noaHHHHeTCH Me^HHCKHH h Bce flpyrne memcH apancKHx h hh,hhhckhx 
Hapo/ioB. IIIeHx MeKKH, er^a no ome hjih 6paTe HacjieflHe b meHxcTBe BocnpHH- 
MeT, Bce rocynapH BJianeHHH MyxaMMeflaHCKoro nocbuiaioT eMy meerne, to ecTb 
nocojibCTBO no3ApaBHTeJibHoe, npmioacHBHie BejiHKHe jţapw. HToace ot hhux 
rocyaapeă eMy nocbuiaeTca hmhhho CKa3aTb He MoaceM a Typeiycoro HMnepaTopa 
HeKOJiHKoxcjţbi BHflexoM nocbuiaioma ewmoro H3 KanHuacnGamoB nocojibCTBa mh- 
HHCTpOM. OTnycKaioTca ace TaKHe nojapKH: Men flparaMH 6ncepbi yKpameHHUH,. 
o^eac^a aparaa xwiam HapmţaeMaa h no MeHbinon Mepe 40 000 3JiaTbix xx , oGane 
Te .neHbrH noa hmchcm mhjiocthmhh eMy flaBanica oObiKoma, xoth oh Bce o6pa- 
njaeT hotom b cBoe ynoTpeOjieHHe. CyjiTaH k HeMy b THTyjie rmneT: «IHenxy 
36 MeKKH, cynjiH CBeTa h Mepony / npaBjţu h npaBoro nyra oTuy npeqecTHeHiueMy» 
H npoTH. OH*e cyjixaHy HHKoeroace no3BOJiaeT THTyJia, KpoMe cero: «HaMecrHHKy 
HarneMy, HMnepaTopy ajiHOTMaHCKOMy». TaKO HMnepaTopa hh^hhckoto, rocy- 
flapa nepcHHCKoro h Bcex apynix MyxaMMejiaHCKHa ceicrbi noTeHTETOB xxx b 
THTyjiax HMeHOBaTH oObiHaă HMeeT, KpoMe rocynapa Goraraa ApaBHH, eroace 
BbicoaaHuiero HMeHyeT CBameHHHKa, 

BnnexoM e/iHHoro ot cea menxoB cjmMHJiHH k cyjiTaHy MycracJje b jieTO 
1700 npHexaBiua h, xoTa eme MJiafl 6hji, ho Bbnne caMoro MytJjTwa h Bbimuiero 
Be3Hpa nocaac^auieca, bo bchkhx KOHBepcauHax xxxx c cyjiTaHOM GbiBame, cyjnaHa 
caMa He pe^KO b crrpeTeHHe eMy hxco aclame (KaKOBbia necTH HHKOMy ace ot nejio- 
BeK TBopHTH xotht). CyjiTaH ero uieux dcfiendu, to ecn» «rocnomiHe menx», oh ace 
cyjrraHa naduiuae, to ecrb «HMnepaTope» h eeKwiu utepeamu MyxaMJuedu, to ecn» 
«HaMecTHH4e npaBflbi hjih cyna MyxaMMeflOBa» Ha3biBauie. 

Koraa MeKKH menx yMHpaeT hjih Hpe3 6 yHTOBCTBO HapoflHoe HH3JiaraeTca, 
pejiKO ObiBaeT, hto 6e3 rpaayţaHCKHa h Meac/ioyco 6 Hbia 6 paHH HacjieflHT flpyroi}. 
H 60 He no OTnoBCKOMy HeKoeMy TecraMeHTy xxxxx hjih no ycMOTpeHHio jieT, ho 
no HapoflHOMy acpeOnio h cnjie H36HpaioTca b HacjiejiHHKH. IlpnaB ace npecToji 
MeKKH, ot Bcex aKoace pexoM, rocyflapen, HecKa3aHHbiM hckhhm OjiaroroBeHHeM 
noHHTaeTca h noKJiaHaeM GbiBaeT. KpoMe chx cejiMH (JiaMHjiHH MHoronjiojjHaa 
h 3ejio npocrpaHHaa eme h Hbrae ot Toiiace MyxaMMejioBOH flmepn oGpeTaeTca 
(JiaMHJIHa, KOTOpMX 3MUp, TO eCTb KHa3HMH HapHIjaiOT. 


* rpaMOTaMH 
X* HepBOHHblX 
xxx BJiacTHTejiefi 
XXXX 06 X 0 flHTejLbCTBaX 
xxxxx 3aBeTy 
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care se trag din Fatma, fiica lui Muhammed, lucru pe care-1 confirmă cu măr¬ 
turii sigure, iar celebritatea lor cu cele mai vechi hodjet, adică diplome * 171 . 

Din aceste şapte familii sînt şeicii, adică „preferaţii", sau episcopii din Mecca 
şi Medina, dintre care mai mare este şeicul de Mecca, căruia i se supune cel 
din Medina şi toţi ceilalţi şeici ai popoarelor arabe şi indiene 172 . Cînd şeicul 
de la Mecca preia succesiunea în şeicat după tată sau frate, toţi domnitorii 
posesiunii muhammedane îi trimit lui tehnic 17s , adică solie de felicitare, 
adăugind mari daruri. Ce anume trimit alţi domnitori nu putem spune, dar 
am văzut cîndva trimiţîndu-se de către împăratul turcesc pe unul din capidji- 
başi 174 ca ministru al soliei. Şi i se înfăţişează astfel de daruri: o sabie împo¬ 
dobită cu pietre preţioase, o haină scumpă numită hilat 175 şi cel puţin 40 000 
de galbeni **— insă acei bani s-au obişnuit să i-i dea in chip de milostenie, 
deşi el ii foloseşte pentru nevoile sale. Scriindu-i, sultanul i se adresează cu 
titlul: „Şeicului Meccăi, judecătorul lumii şi măsurătorul / dreptăţii, părin- 36 
tele cel preacinstit al căii celei drepte" şi altele. Iar el nu-i acordă sultanului 
nici un fel de titlu, afară de: „Locţiitorul nostru, împăratul aliotman". Aşa 
are obiceiul de a-i numi în titluri şi pe împăratul Indiei, pe domnul Persiei 
şi pe toţi ceilalţi potentaţi xxx ai sectei muhammedane, afară de domnitorul 
Arabiei celei bogate, pe care-1 numeşte „preot preaînalt". 

Am văzut pe unul din şeicii acestei familii venind în anul 1700 la sultanul 
Mustafa 170 şi, deşi era încă tînăr, a fost aşezat mai sus chiar decît muftiul 
şi marele vizir; petrecea cu sultanul în fel de fel de conversaţii xxxx , ba însăşi 
sultana ieşea adesea întru întîmpinarea lui (cinste pe care nu vor s-o facă 
nimănui dintre oameni). Sultanul îl numea şeih efendi, adică „domnule 
şeic", iar el pe sultan padişah, adică „împărate", şi vechili şereati Muhammedi, 
adică „locţiitorule al dreptăţii sau al judecăţii lui Muhammed" 177 . 

Cînd moare şeicul Meccăi sau e detronat printr-o răscoală a poporului, 
rar se întîmplă să-i urmeze altul fără război civil şi lupte interne. Pentru că 
ei nu se aleg ca urmaşi după vreun testament xxxxx părintesc sau din conside¬ 
raţii de vîrstă, ci după votul poporului şi după putere. Preluînd tronul 
Meccăi, e cinstit şi adorat cu o evlavie nespusă de toţi suveranii pe care i-am 
spus. în afară de aceste şapte familii, se mai află o familie prolifică, foarte 
răspîndită şi pînă acum, tot din acea fiică a lui Muhammed, pe care ei îi nu¬ 
mesc emir- i sau prinţi 178 . / 


x scrisori 
xx cervoneţ 
xxx suverani 
xxxx amabilităţi 
xxxxx lege 
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37 


KHHrA BTOPAJI 


O HMeHax Kypana 
rAaea nepean 

Chl e aorme h Hyneca JiacenpopoKa MyxaMMena, Kyirao ace h HacjieflHracoB 
ero, no 6 acHocjioBHio caMHx Tex, nace eMy BoccjiencTByioT, enHKo bo3motoxom 
BK pame npejioacHBine, rne h KHHra ero Kypan MHoraacnu BocnoMBHyca, He 6e3- 
npHJlHHHO MHHM 6 bITH, £ a 3H3MeH0B3HHe HMeHH TOrO Kypana npOTOJIKyeM; OT 
KOToporo HCTOJiKOBaHHH noTOM conepacamaacb b neM ynoBaeM, hto bcbk ynoGee 
H 3KH enMHMM B30p0M B03M0XCeT ypa3yMeTH. 

« Kypana » uMena. Kypah (hjih c npHJicaceHHeM HJiena OAKypan) Bace ecrb 
KHnra ceim .1 hjih 3a6jiyacneHH« MycJiHMaHocoro, TpH co 6 crBeHHue HMeeT HMeaa : 
Kypan, Oypnan h KejuiajuyAAae. OAKypaH (hto BHbie norpemeHHeM nnmyT AAKopan ) 
CBOHCTBeHHe «HTeHHe» 3HaMeHyeT, npoH3BOflHTca ace ot cero, hko cmo KHHry 
enHHy h caMyio MycJiHMaHOM (to ecn> npaBOBepHbiM MyxaMMenaHOM) HHTaTH 
h BepoBaTH nono 6 aeT, 3aHe 6 otom h nyxoM ero oHaa cjioacHca h Hanwcaca. Hmcho. 
BaHHH cero ocHOBaHHe yTBepacnaeTca Ha cnoBax Toroacne Kypana, «ace b niaBe 
25 CHiţe HTyTCH. «rnaroJiiOT HeBepHHH: Tu noHCTHHHe JiacHBbiH ecn, 3aHe tojihko 
cjioBeca tboh pa3HO noJiaraeiHH, ho cea BemH MHoacaHiuBH cyTb HecBenoMbi, 
caM 60 6 or h nyx GjiarocJioBeHHbiH chio HCTHHHeHniyio KHHry cocraBHJi ecrb». 

DAţfiypKan, hjih 6e3 HjieHa <PyţKan, crcECireHHe 3paMeHyeT «pa3Ho tbophth,. 
pa3fleJiHTH, pa3JiyHaTH», BepyiomHH 60 ceîl KHH3e h 3anoBe/xeM toh noBHHyto- 
niHHCB, OT npOTHHX 33KOHOB H (XKT BeCbMa pa3HCTByiOT H pa3JiynaiOTCH, KOToporo 
HapHnaHHB yTBepacneHHe b Texace Kypanoebix cnoBax b npeflbflBJieHHOH rnaBe 
coctohtcb, rne axn 6 u ot Jînna 6oacHH rnarojieT: «Chio KHHry He hhuh pann 
38 BHHU BpyHHX Te 6 e / TOKMO P.& npOTHBKOCTH ejl JUOflCM H3THBHUJH». H B TOÎÎace 
mase, xoth bhahtch npoTHBHaa peinH, o 6 ane Tyioacne 3aKJiioHaeT hhbix npoTHB- 
HocTb: «Te6e», pene, «nocnaxoM na ABpaaMOBy 3aKOHy nocjienyeuiH, HHKaKoacc 
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CARTEA A DOUA 


[DESPRE CURAN] 


Capitolul întîi 

Despre denumirile Curanului 


Expunînd astfel pe scurt, pe cît am putut, viaţa şi minunile pseudopro- 
fetului Muhammed şi ale succesorilor lui, după însăşi băsnirea celor ce-i ur¬ 
mează lui, în care s-a pomenit de multe ori şi cartea lui, Curan, nu e necu¬ 
viincios, socotim, să explicăm semnificaţia acelui nume al Curanului, prin 
care explicaţie nădăjduim că fiecare va putea înţelege mai lesne şi ca dintr-o 
singură privire cele cuprinse în el. 

Denumirile „Curanului ". Curan (sau cu adăugirea articolului Elcuran ), 
care este cartea sectei sau rătăcirii musulmane, are trei denumiri proprii: 
Curan, Furcan şi Kelamullah. Elcuran (pe care eronat unii îl scriu Alcoran) în¬ 
seamnă propriu-zis „Citire" 179 şi vine de la faptul că numai şi numai această 
carte li se cade musulmanilor (adică muhammedanilor drept-credincioşi) 
s-o citească şi s-o creadă, pentru că s-a alcătuit şi s-a scris de Dumnezeu şi de 
Duhul lui. Temeiul acestei denumiri se bizuie pe cuvintele aceluiaşi Curan , 
care se citesc în capitolul XXV: „Zic necredincioşii: « Cu adevărat eşti min¬ 
cinos pentru că aşezi aşa de diferit cuvintele tale », dar [tu răspunde-le]: 
«Cele mai multe ale acestui lucru sînt de necunoscut, căci însuşi Dumnezeu 
şi Duhul lui cel binecuvîntat au alcătuit foarte adevărat această carte»" *. 

Elfurcan, sau fără articol Furcan, în sens propriu înseamnă: „a face 
deosebire", „a împărţi", „a separa" 18 °, căci cei ce cred în această carte şi 
se supun poruncilor aceluia se deosebesc şi se despart foarte mult de cele¬ 
lalte legi şi secte. Confirmarea acestei denumiri se găseşte în aceleaşi cuvinte 
ale Curanului în capitolul arătat mai înainte 181 , unde se grăieşte ca din partea 
lui Dumnezeu: „Această carte nu ţi-am înmînat-o pentru altceva / decît 
ca să arăţi oamenilor contrazicerile ei" **. Şi în acelaşi capitol, deşi se vede 
că spune lucruri potrivnice, sînt cuprinse contrazicerile altora: „Pe tine, 
zice, te-am trimis să urmezi legii lui Avraam nicidecum abătîndu-te, deci 
nu fi necredincios; dar nu am rînduit a se păzi sîmbăta pentru că, pătrunzînd 


* Coran, XXV, 4 — 6: „Necredincioşii spun: «Aceasta nu e decît o minciună născocii ă 
de el »... Răspunde-le: «Cel ce cunoaşte taina ascunsă în ceruri şi pe pămînt a descoperit 
aceasta 

** Coran, XVI, 64: „N-am făcut să pogoare peste tine Cartea decît ca să le explici 
motivele dezbinărilor lor". 



OTCTynaa h He 6y^n HeBepeH, co cy66oTH y6o xpaHHTH He iiojicokhxom, 3aHe BMe- 
maiuecH nporaBHOCTb h pa3rnacHe, nx*e 6or HMymHii 6brra cyjjHH pa3peiiiHT». 

KeAaMyji/iae cjioaceHHO ecTb H3 KeAaM (cjiobo) h yAAae (6o*ne hjih 6o*e- 
CTBeHHoe), to ecrb «cjiobo GoJKHe», KOTopoe peneHHe bmahtch yxpajieHO 6bira ot 
HMeHe CBaujeHHoro, Tax Bemxoeo hko h Hoeoeo Tîucamn , e*e 3a HCTHHCTBOBaHHe 
CAoeo 6oMCue ot 6otocjiobob HapmjaTHCH o6bine. To* noflTBep*flaeTca h H 3 Kypana 
rjiaBM aeBHTbia HaaecaTb, rjje noKa3yeT, hko yneHHe Kypameo nocjiejjyeT npejj- 
BapHBiiiHM npopoxaM. «Ame o npnxa3aHHax — rjiarojieT — Te6e nocjiaHHbix hto- 
JIH 60 CyMHHUIHCH, npeflBapHBUIHX TH KHHTH npOHHTaS, HCTHHHy Te6e nOCJiaHHyiO 
yBecH, He 6yaH cyMHaca, HbiHe npweMJifl, Hbme *e OTBepraa». H b rjiaBe iihtoh: 
«Bor — rjiarojieT — 6jiarnw h mhjiocthbmh, khbmh h npeBbicoKHîi, ero*e xpoMe 
Hecrb hhoto H*e npe*ae Teepam (to ecTb Bemxuu 3aeem) noTOM HndaicuA (cnpeBb 
EeaheeAue) npaBbie nyra jiio^eM npeaafle, HanocjiejjoK HCTHHCTByiomyio KHHry 
DAcfiypKaH, 3axoH Bam noTBep*flaiomyK>, CBbirne BaM aapoBa h cHe coaep*HT 
rjiarojibi TBepjieîiiiiHe h HecoKpyuiHMbie». 

TiiarojieTCH naxH h Kmiea cooâuţeHun, KOTopoe peneHHe tojikoB aTejiH toto 
B 3eMJiK)T ot rjiaBbi Maude (e*e TOJiKyeTCH «ctoji»), Hjje*e rjiarojieT, hko KHHra 
cooGujeHHa Hecrb hho, pa3Be jxonojiHeHHe EeaneeAun h IJeHmameexa x , MeM bh- 
JWtcji npnnono6jiflTHC5i k H»vieHH EecweeAU} 1 , b HeM*e HTeTca, hko «He npHHjţe 
p330pHTH 33KOH, HO HCIIOJIHHTH». 

Mrnie npoponecKue KHueu. EacHocjiOBHT *e axH 6bi 6or ot co3jjaHHH MHpa 
Jio MyxaMMejja 5000 npopoxoB ko HcnpaBjieHHio nyTeii HejiOBenecKHX nocjiaji h 
B ceM pa3JiHHHbie khhth h 3axoHbi ot ce6e HanHcaHHbie (HM*e 6bi nejiOBeKOB Hay- 
mhjih) npejjaji. ^pyrnx y6o npopoKOB khhth 6o*hhm coKpoBeHHbiM cyjjOM, KpoMe 
IJeHmameexa, IJcaAmupa h EeaneeAiu 1 nornOjiH h HbiHe He oGpeTaiOTCH, KpoMe 
hto b Kypane Bcex ohmx yneHHe cojjepjKHTCH. 

«77 emnameex». Ilemnarneex (hm Teepam ) npe3 Moftcea HyjjeîicKOMy tokmo / 
39 pojjy, EeameAue npe3 McaMecnr, to ecTb Mncyca XpHcra, BceM paBHO pojjaM 
6or c He6ecH nocjia b HacTaBjieHHe nejiOBeKOB hj^ojio noHHTaTejieiî, ejjHHOMy 6ory 
Bcero MHpa TBopuy kjibhbthch h b Hero eflHHoro BepoBaTH h ynoBaTH. 

«IIcaAmupb». TIcaAmupb *e — hm 3e66yp — ^ţaBH^y BpyneH 6e b HayneHHe 
nejiOBeKOB, KaKO noflo6aeT 6ora xbbjihth h TOMy eflHHOMy 3 a npHBTaa ot Hero 
CjiarofleaHHa, B03jjaBaTH GflarojjapeHHe. Ta*e 3 a HeBepcTBHe HyaeeB h Bcex poflOB, 
hko nocjie Tlemnarneexa EeameAue, Taxo nocjie EeameAun Kypau npHBHeceH 6bicrb 
H TeM xx HCTpeGjieHHblM GblBIHHM flpeBHHM 3aK0HaM H 33KOHHblM yCTaBaM ejJHHa 


x mmi KHHr MoflceOBbix 
xx npe3 Toro 
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aici contradicţia şi divergenţa. Dumnezeu, care va fi judecător, le va 
rezolva" *. 

Kelamullah este compus din kelam (cuvînt) şi ullah (al lui Dumnezeu 
sau dumnezeiesc), adică „Cuvîntul lui Dumnezeu", expresie ce se vede că e 
furată de la numele sfînt al Scripturii vechi şi noi, care pentru adevărul ei 
s-a obişnuit să fie numită de teologi „Cuvîntul lui Dumnezeu" 182 . Acelaşi 
lucru se confirmă şi din capitolul al XlX-lea al Curanului, unde se arată că 
învăţătura acestuia urmează prorocilor ce au venit mai înainte. „Dacă — 
zice — te vei îndoi de poruncile date ţie, vei cunoaşte adevărul ce ţi-a fost 
trimis citind cărţile prorocilor care au venit mai înainte; deci nu te îndoi — 
aci primind şi aci respingînd" **. Iar în capitolul al V-lea zice: „Dumnezeu 
cel bun şi milostiv, viu şi preaînalt, afară de care nu este altul, mai întîi a 
dat oamenilor Tevrat (adică Vechiul Testament), apoi Indjil (adică Evan¬ 
ghelia), căile cele drepte, iar la urmă v-a dăruit de sus cartea cqa adevărată, 
Elfurcan, care confirmă legea voastră şi cuprinde spuse foarte temeinice 
şi de nesfărîmat" ***. 

I se mai spune şi Cartea comunităţii 183 , nume pe care tîlcuitorii îl iau 
din capitolul Maide (care se tîlcuieşte „Masă"), unde se spune că această 
carte a comunităţii nu este altceva decît o completare a Evangheliei şi a 
Pentateucului x4 *, unde se vede asemănarea cu numele Evangheliei, în care 
se citeşte că „n-a venit să strice legea, ci s-o împlinească" 5 *. 

Alte cărţi proroceşti. Ei mai povestesc că de la facerea lumii şi pînă la 
Muhammed, Dumnezeu ar fi trimis 5000 de proroci spre îndreptarea căilo- 
omeneşti şi că tuturor le-a dat felurite cărţi şi legi scrise de el (cu care să-», 
înveţe pe oameni). Cărţile altor proroci însă, prin judecata cea ascunsă a 
lui Dumnezeu, afară de Pentateuc, Psaltire şi Evanghelie, s-au pierdut şi 
acum nu se mai găsesc, pe lîngă faptul că învăţătura tuturor acelora este 
cuprinsă în Curan. 

„Pentateucul". Pentateucul (la ei Tevrat) 184 prin Moise, dar numai 
neamului/iudeu—după cum Evangheliile prin Isamesih 185 , adică Iisus Hristos— 
le-a fost trimis de Dumnezeu din cer tuturor neamurilor spre povăţuirea 
oamenilor cinstitori de idoli, ca să se închine unui singur Dumnezeu, făcător 
al lumii întregi, şi numai în el unul să creadă şi să nădăjduiască. 

„Psaltirea". Iar Psaltirea (la ei Zebbur) 186 lui David i-a fost înmînată 
spre a-i învăţa pe oameni cum se cuvine a lăuda pe Dumnezeu şi numai lui 
unuia să-i dea mulţumire pentru binefacerile primite de la el. Tot aşa, pentru 
necredinţa iudeilor şi a tuturor neamurilor, precum după Pentateuc a fost 
dată Evanghelia, aşa după Evanghelie a fost dat Curanul şi prin el xx au fost 
nimicite legile vechi şi rînduielile legii, s-a aşezat şi s-a propus oamenilor o 


x cele cinci cărţi ale lui Moise 
xx cu ace i a 

* Coran, XVI, 123—124: „«Urmează religia lui Avraam, un adevărat credincios» 
[...]. Sîmbăta n-a fost impusă decît celor care erau în dezacord cu privire la ea. Cu adevărat. 
Domnul va judeca între ei, în ziua învierii, motivele dezbinărilor lor". 

** Coran, X, 94: „Dacă te îndoieşti de descoperirea noastră, întreabă-i pe cei ce au 
citit cartea înainte de tine [...], nu fi, deci, dintre cei ce se îndoiesc". 

*** Cp. Coran, III, 2: „Dumnezeu !... Nu este Dumnezeu afară de el: cel viu, cel ce este 
prin el însuşi! [...] A făcut să coboare Tora şi Evanghelia — mai înainte cale pentru oameni" 
şi V, 48: „Ţi-am descoperit cartea şi adevărul, pentru a întări ceea ce exista din carte mai 
înainte de ea, păzind-o de orice stricăciune". 

4 * Ibidem, apoi: „Dacă Dumnezeu ar fi vrut, ar fi făcut din voi o singură comunitate". 



Bepa h 3aK0H npe3 Kypameo yneHHe BBeaeHbiH npejuioacHca JiioneM h y era Buca, 
o aeM Maao Bbimiiie H3 caMoro Kypam noKa3axoM b maBe naToii. 

BepyioT y6o, axo aejiOBeubi Bce, ot AnaMa ,50 ABpaaMa h .zţaace no Moîicea, 
ABpaaMJiHM 3aKOHOM (xoTopoiî MHaT, axo ABpaaM nocjienoBaTejibHbiM npena- 
HHeM ot AaaMa Bocnpnaji ecTb), ot Moîicea ace flo Xpnera CnacnTejia 3a- o om 
M oPceoBbiM, a ot Xp era naace no MyxaMMena EBaHreabCKHM 3aKOHOM h Myc- 
jiMMaHbi (to eerb npaBOBepHHn) c aceHH 6bima. Hto caMbiMH Kypcma caoBaMH 
yTBepacaaioT, axoace b raaBe 41 TJiaroJieT: «Kto xyacniHîi ecTb, nane toto, Hace 
no npnaTHH 3anoBeaeii Hauinx OTcrynaeT, yace npe3 MoKcea KHHry cbiHOBOM H 3 - 
panjieBbiM npenaxoM, eiiace nocjienyiomHH 6e3 BcaKoro cyMHeHna 6ory npncoeflH- 
HaTca». H cna y6o o BemxoM 3aeeme. O Eeamenuu ace 3pn npoerpaHHee, rne peneM 
O rocnode Httcyce Xpucme Cnacumejie. 

no KypaHe y6o y MyxaMMeflOBOM npoponecTBe, ITeHmameex, Ilcajibmupb h 
EeaueeAue, axoace pexoM, ocraBMuiaca h Tex 3axoHbi h ycraBbi BcanecxH 3anpemeHbi 
6biuia. Toro pann hhkto ace MoaceT cnaceH 6hth pa3Be KypcmoM h ncnoBenaHHeM 
Bepbi ot MyxaMMena npeaaHHbia h y3aKOHeHHbia, xoTa MyxaMMen (axoace npn- 
poflHbm nacHBbiM oGbinaîi ecTb) HenocToancraya, Ha hhom Meere b KypaHe coh3- 
BOJiaTH Bnzurrca, hto Bce b oTenecTBeHHOM 3axoHe Moryr cnacTHca. TjiarojieT 60: 
«BepHHH h HenpexjiOHHHH b CBoeii Bepe, nane hhmx jno6aT 6ora» h b raaBe 48: 
«Bcax — rnarojieT — 60anca 6ora h Bepyan h no6po TBopair b ceM MHpe, Ha- 
caeflHT 6oacne MHJiocepaHe». 

« Kypau » npeeMHbiu. Cxa 3 yioT, hto xHHra Kypana Bea b 23 hjih, axo npyrHM 
MHHTca, b 25 jieT oxoHnaca, h nocjieflOBaTejibHO coBepineHa 6 bicTb. H 60 xpoMe 
3anoBeneH, aace b Apm (He 6 o BbicoHaihnee h npecTOJi 6 oacHii Taxo HapnnaioT) 
6 oacHHM cupKxmuâu, to / eerb cexpeTapeM HanHcamaca h ot pyxn 6 oacHa MyxaM- 
Meny, ema Ha He 6 o b3bt 6 bicrb, noaamaca, BepyioT, axo cyTb h HHaa (aace ea- 
ducuiepu0, to eerb 3HaHne CBaToe hjih CBaTaa BecTb HapnuaioTca) no npHJiynaio 
h TpeGoBaHHK) npe3 ApxaHrena TaBpHHJia eMy B03BemeHHaa, Cnpenb, xorjja 
Hapojj yace MyxaMMeny yBepHBbiii o xoch-jih6o Bemn cyMHameca h no3BOJieHa 
jih OHaa hjih 3anpemeHa 6 biTb HMeeT, toto Bonpouiauie, oh npeacne otb6tctbobhji, 
hto o tom He 3HaeT, ho HMeeT o hhx mojihthch 6 ory h npocHTH BejinneerBO Ero, 
Jia hto 6 jiaroBOjieHHe ero eerb, OTxpbiTH coh3bojiht. Bo BTopbiii ace hjih TpeTHH 
jjeHb, co 6 paB Hapon, cxa30Bame, axn 6 bi Taxoe h Taxoe, npe3 TaBpHHJia nojiynHJi 
H3Beerae. KoTopoe npnxa3aHHe noTOM x npoTneMy Kypana xopnycy npncoBo- 
xynJiaeTca (eace Aemu xepuMe, to eerb «mhjiocthboc yneHHe» HapHuaeTca). M 
Taxo b 23 JieTa (tojihko 60 no npnaTHH npoponeexoro napa acHBy 6mth eMy 06 - 
HOCHTca), xHHre Kypam xo oxoHHaHHio h coBepineHHio npHHTH noBecTByeTca. 

Texcm «KypaHa». O caMOM Texere x KypaHa coBepmeH jih eerb, cyTb nace 
cyMHeBaioTca, h6o ot cjiob Toroacne Kypana MHoraa bo ohom Tpe6oBaTHca BHflaTca. 


CJIOjKCHHH 



singură credinţă şi lege, introdusă prin învăţătura Curantului, după cum am 
arătat chiar din Curan ceva mai sus în capitolul al cincilea 187 . 

Ei cred că toţi oamenii de la Adam pînă la Avraam şi chiar pînăla 
Moise au fost mîntuiţi prin legea lui Avraam (despre care ei socotesc că 
Avraam a primit-o printr-o tradiţie neîntreruptă de la Adam); iar de la 
Moise pînă la Hristos Mîntuitorul, prin legea lui Moise; iar de la Hristos 
pînă la Muhammed, prin legea Evangheliei au fost mîntuiţi şi musulmanii 
(adică cei drept-credincioşi). Lucru pe care îl afirmă chiar cu cuvintele 
Citranului, precum zice în capitolul XLI: „Gine este mai rău decît cel ce se 
leapădă după primirea poruncilor noastre date fiilor lui Israil prin cartea 
lui Moise, pe care urmînd-o s-ar fi unit fără îndoială cu Dumnezeu?"*. 
Acestea deci despre Vechiul Testament. Iar privitor la Evanghelie, vezi mai 
pe larg unde vom vorbi Despre Domnul Iisus Hristos Mîntuitorul 188 , 

Deci, precum am zis, după scrierea Curanului şi prorocia lui Muham¬ 
med, Pentateucul, Psaltirea şi Evanghelia au fost lepădate, iar rînduielile 
şi legile acelora au fost într-un fel sau altul oprite 189 . De aceea nimeni nu 
mai poate fi mîntuit decît prin Curan şi mărturisirea credinţei, predată şi 
legiuită de Muhammed, deşi Muhammed (precum este obiceiul firesc al celor 
mincinoşi) nefiind statornic, în alt loc din Curan se vede că admite că toţi 
se pot mîntui prin legea părintească 19 °. Căci zice: „Cei credincioşi şi stator¬ 
nici în legea lor mai mult ca alţii îl iubesc pe Dumnezeu"**. Iar în capi¬ 
tolul XLVIII zice: „Oricine se teme de Domnul, crede şi face bine în lumea 
aceasta va moşteni milostivirea lui Dumnezeu" ***. 

r Curanul" completat. Se mai spune că această carte a Curanului s-a 
isprăvit şi s-a desăvîrşit în totalitatea ei treptat, în douăzeci şi trei de ani 
sau, după cum li se pare altora, în douăzeci şi cinci 191 . Pentru că în afară 
de poruncile ce i s-au dat lui Muhammed în Arş (cerul cel mai de sus şi tronul 
lui Dumnezeu) de către acel sirkiatibi al lui Dumnezeu, adică / de către 
secretar, sau chiar din mîna lui Dumnezeu cînd a fost răpit în cer, se crede 
că mai sînt altele (care se numesc hadisşerif, adică „ştiinţă sfîntă" sau „veste 
sfintă") 192 , vestite lui după caz şi cerere prin arhanghelul Gabriel. Adică, 
atunci cînd poporul care credea deja în Muhammed se îndoia de vreun lucru 
şi-l întreba dacă este îngăduit sau interzis, el răspundea mai întîi că despre 
acel lucru nu ştie, dar se va ruga lui Dumnezeu şi va cere ca Cel preaînalt 
să binevoiască a dezvălui care este vrerea sa. Iar a doua sau a treia zi, adu- 
nînd poporul, spunea că ar fi primit prin Gabriel cutare sau cutare ştire, care 
poruncă se adăuga apoi corpului Curanului (numit Aeati kerime, adică „în¬ 
văţătura milostivă") 193 . Şi astfel se spune că în douăzeci şi trei de ani (atît 
se crede că a trăit după primirea darului prorocesc), cartea Curan a ajuns 
la isprăvire şi desăvîrşire. 

Textul „Curanului" . Despre însuşi textul* Curanului, unii se îndoiesc 
că ar fi perfect, căci din cuvintele aceluiaşi Curan se văd multe care lasă de 


x compoziţia 

* Coran, XXXII, 22-23: „Cine este mai nedrept decît cel care se întoarce de la sem¬ 
nele Domnului său după ce i-au fost reamintite? [...] Am dat cartea lui Moise; [...] am făcut 
din ea o cale pentru fiii lui Israel". 

** Coran, II, 165: „[...] credincioşii sînt cei mai zeloşi în dragostea de Dumnezeu". 

*** Coran, XLVIII, 29: „Dumnezeu a făgăduit acelora dintre ei [credincioşilor, «.».] 
care cred şi care fac fapte bune o iertare şi o răsplată nemărginită", cf. V, 9. 



TjiarojieT 60 MyxaMMe.ii, hko oh cohhhhji KHHry b Hefixce cyTb 12 0CO cjiob x 
hjih peneHHH, oGane b HbiHefiniHx Kypana KHHrax, TOJiHKoro hx HHCJia He o6pe- 
TaeTca. Ho TOJiKOBaTejiH, cne Kypam Mecro KOBapcTBeHHO ycTpoeBaioT, H3iHBjiH- 
iome, hto oHbie 12 000 peneHHH oGbeMJiioT h KHHry MyxaMMedue peneHHyio h 
nyneca h noxoflbi h noGenbi onepxcaHHbie nan CMexcHbiMH HaponaMH. noTaeHHbie 
5 Ke hx aTeHCTbi Ha mhothx Mecrex b Kypcme jio>Kb noKa3yioT. H xoth cero hbho 
pemn non onaceHHeM CMepni He Aep3aK»T, o6ane Mexcny coGoio Bbimeo3HaHeHHoe 
Kypana MecTO Tano paccyacnaioT, hto no BHer.ua pemn eMy, hko Hanncaji KHHry 
12000 cjiOBaMH cocTOHmyro, BonpouiaiomHM ero, Bce jih OHbie cnoBeca cyTb 
HCTHHHbie, OTBeTCTBOBaTH CKa3yeTCH, HKO 3000 CJIOB TOKMO HMyT B Ce6e HCTHHHy, 
npoTHaa ace Bce jioacb cyTb. Ho TOJiKOBaTejiH cne Kypana Mecro H3bHCHJHome 
3anoBejţMH Toro*Ae ot bchkoto cyMHeHHH HCTHHHy ohhcthth chjihtch. MyxaMMen 
60 b noflTBepxcaeHHe yneHHH CBoero rjiaroneT: «Hto-jihGo cGpameTe HanncaHHO 
o MHe CBO^HTe c EjiKypanoM h ame TOMy corjiacoBara He 6y.neT, BenHTe, hko He- 
BHHOBeH ecMb toto h HecTb Moe OHoe nncaHne». HeM noKa3yK)T, hko Kypan Be3ne 
h bo BceM ce6e cornacyeT hhhb neMxce pa3HCTByeT (xoth h jiojkho) Taace HaBonar, 
41 hto KHHra Kypana, bch hcthhh3 h HCTHHCTByromaa ecTb. CyTb h HHbie,/ axce b 
noKa3aHHe Kypanoeou HCTHHHbi npoH3HOCHT noBonbi, ho Ta HHxeme noxa- 
acyTca. 

IllmuAb « Kypanoe». Kypan cjioxceH ecTb Ha apancKOM H3biKe H3panHeHiiiHM 
uiTHJieM h no Gojibuiefi nacra pH(J)MHHecKHM, penHio apancKOio tbk rjiyGoKoio, 
HTO He TOKMO nOnpaJKaTb TOTO BCHHeCKH HeCTb MOIUHO, HO H KO HCTOJIKOBaHHIO 
3ejio TpyneH ecTb, nanexce pemn BecbMa He oGbHTen. Ame caM My^TH hjih kto 
ot yneHHeHinHx TypKOB h b apancKOM »3biKe HCKycHeiiuiHH BonpomeH 6bi 6biJi, 
MOXCeT JIH XOTH e^HH KaKOBblH CTHX HJIH CeHTeHIIHIO Kypana no CJIOBaM h no pa3yMy 
KynHO h coBepuieHHO pa3yMerH, no npaBne OTBeTCTByioT, hto HHKaKoxce pa3yMeioT, 
ho oTCbiJiaioT k npeBHenuiHM Kypana TOJiKOBaTejieM h b hhx cjiOBa hjih ceHTeHUHH, 
o KOTopbix cyMHeHHe ecTb, hckbtb noBeneBaioT. Ot nero ynoGno 3aKJiioHaioT, 
bko yneHHe Kypana ecTb cjiobo GoiKHe, 3aHe MyxaMMen, Gynynn HeyneHbiH h 
nHcaHHH HeBeflbiH, HHKaKoxce motji Gbi TaKOBaa npoH3BecTH, pa3Be ot GoxcecTBeH- 
Hbia CHJibi. A Haimane, hto oh caM Ha npyroM Mecre rjiaroneT, hko «hh nejiOBenbi, 
HH neMOHH T3KOBa nncaHHH H3naTH MOryT». H O CHJie TOTO nHCâHHH Ha HHOM 
MecTe, aKH 6bi ot jinua Gojkhh rnarojia, cKa3yeT: «Ame ceMy 3aKOHy cotbophjih 
6 hxom chhth Ha ropbi, ropbi y6o caMbie npeiuioHmeca, noKJioHHjmca 6bi TOMy, 
CTpaxa pan« Gojkhh». H chh bch H3 caMoro TeKcry. A a*e b hctophhx noBecTByioT- 
ca xoTamnx pa/m oHaa 3Hara, k chm *e npncoBOKynHTH He oGjie- 
HHMCB. 


* ceHTemţHa 
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dorit 194 . Aşa, Muhammed spune că a întocmit cartea în care sînt 12 000 
de cuvinte x sau spuse, însă în cărţile Curanului de acum nu se 
găseşte acest număr. Dar exegeţii tălmăcesc perfid acest loc al Curanului, 
spunînd că cele 12 000 de vorbe cuprind şi cartea zisă Muhammedie, 
şi minunile, şi campaniile, şi victoriile obţinute asupra popoarelor vecine 195 . 

Iar ateii lor ascunşi arată minciuna în multe locuri din Curau şi, cu toate 
că nu îndrăznesc să spună aceasta pe faţă, temîndu-se de moarte, totuşi 
între ei aşa judecă locul mai sus menţionat din Curan, că după ce a afirmat 
că a scris cartea alcătuită diii 12 000 de cuvinte se spune că ar fi răspuns 
celor ce-1 întrebau dacă toate cuvintele acelea sînt adevărate că numai 
3000 de cuvinte au adevăr în ele, iar celelalte sînt minciună. însă exegeţii, 
explicînd acest loc al Curanului, se silesc ca prin poruncile aceluiaşi Curan 
să cureţe adevărul de orice îndoială. Pentru că Muhammed, spre confirmarea 
învăţăturii sale, zice: „Orice veţi afla scris despre mine, verificaţi cu Elcu- 
ranul şi, dacă nu se va potrivi cu el, să ştiţi că nu eu sînt vinovat de acestea 
şi că acea scriere nu este a mea" 196 . Prin aceasta ei arată că pretutindeni 
şi în toate Curanul este conform cu sine şi nu se contrazice întru nimic 
(deşi e fals) şi deduc că această carte a Curanului e toată adevărată şi 
veridică. Sînt şi alţii care aduc dovezi pentru a arăta adevărul Curanului, 41 

dar acelea vor fi arătate mai jos. 

Stilul „Curanului ". Curanul este alcătuit în limba arabă într-un stil 
foarte ales, în cea mai mare parte ritmat, într-o limbă arabă atît de adîncă, 
încît nu numai că e imposibil s-o imiţi, dar şi de interpretat e foarte greu, 
iar mai ales a o vorbi e peste putinţă. însuşi muftiul sau vreunul dintre turcii 
cei mai învăţaţi şi mai iscusiţi în limba arabă, întrebaţi dacă pot să înţe¬ 
leagă perfect măcar un verset sau o sentenţie a Curanului, după cuvinte şi 
după sens, răspund pe bună dreptate că nu înţeleg defel 197 şi trimit la cei 
mai vechi tîlcuitori ai Curanului şi poruncesc ca la aceştia să cauţi cuvintele 
sau sentenţiile despre care e îndoială. De unde lesne trag ei concluzia că învă¬ 
ţătura Curanului este cuvîntul lui Dumnezeu, pentru că Muhammed, fiind 
neînvăţat şi neştiind să scrie, n-ar fi putut în nici un chip să alcătuiască 
acestea decît prin puterea dumnezeiască. Cu atît mai mult cu cît el însuşi 
într-un alt loc spune că „nici oamenii, nici demonii nu pot face astfel de scrieri"*, 
iar despre puterea scrierii aceleia în alte locuri spune, ca din partea lui Dum¬ 
nezeu: „Dacă această lege am fi făcut-o să se pogoare pe munţi, chiar 
munţii, prosternîndu-se, s-ar fi închinat ei de frica lui Dumnezeu" **. 
Toate acestea chiar din text [sînt luate]. Cît despre cele ce se povestesc în 
istorii, nu ne vom lenevi să le adăugăm pentru cei ce vor să le cunoască. 


x sentinţe 

» Coran, XVII, 88: „Dacă. oamenii şi djinii s-ar uni pentru a alcătui ceva asemănător 
acestui Curan, tot n-ar face nimic care să semene, chiar de s-ar ajuta unii pe alţii". 

** Coran, LX, 21: „Dacă am fi făcut să se pogoare acest Curan peste un munte, l-ai 
fi văzut umilindu-se şi despicîndu-se de frica lui Dumnezeu". 
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r/iaea emopan 
O KHH3e MyxaMMedue 


Mcmopun o lumuAe « Kypauoee ». KHHra oGhochtch y TypKOB coOpaHHbix bo 
jwh MyxaMMeflOBbi hctophh, b Heifotce CHneBaa noBecTByiOTCH: b to BpeMa, Roma 
MyxaMMej yaeHHe CBoe b CTpaHax MeKKH h MejiHHbi pacceBaTH h apanaM haojio- 
noKJioHHHKaM (Bce 60 apancKne Hapo^bi npeame MyxaMMe^a noHHTaHHio huojiob 
h MHoro 6 oxcHHD npHJieacajin) hmh eflHHoro 6 ora h Bcex TBopua Hanan H3baBJiaTH, 
MHOxcaniiiHe b Tex Hapojiex 6 buin Myacn yneHbie, <j)Hjioco<j)bi, Bpani h craxoTBopubi, 

42 KOTopbie (MOxceT/ 6biTb rpexaM nocne^ya) o6biHan HMejin no bchkoh roa b rpaa 
MeflHHy co6npaTHCH h bchk CBoero 3HaHna hjih xyaoacecTBa noxasaHne Henoe 
HanncaHHoe hjih conHHeHHoe nocpejţe rpajja Ha CTOjme (HapoHHO k TOMy ycTpoeH- 
hom) npHBeuiHBaTH h OHbie noBemeHHbie Bemn npe3 40 flHen ot Bcex 3paxyca 
H npoHHTaeMbi 6biBaxy. A ame kto b xaicoM xyjioacecTBe hjih Hayxe xoTeji 6bi 
pa3yMa ocTpoTy h HCKyccTBO CBoe noxasaTH, TOMy Ha3upe (to ecTb «nojjoOHoe») 
HJIH JiyHUiee HTO MOŢ 6bl BbIMbICJIHTH H COTBOpHTH, HTO ame KTO yiHHHJI, TaMace 
Ha npeflpeneHHOM CTOJine npHBeiuHBaiue. CKOHHaBinyca ace 40 AHeii BpeMeHH, 
Bce OHbie MyxcH b Haynax h xyjioacecTBax 3HaMeHHTbie, BceHaponHO npn TOMace 
CTOJine cxoamaxyca h ot tbopuob peneHHax hjih yneHHKax acecTOKO c co6oio 
npennpaxyca, koto Haji KeM npejţnoHecTH nojţoGajio, Taace Oojibuioiî Macra corjia- 
CHBuiencH, jţoroBop nojţnHCbiBajiH: TaKOBa b TaKOBOM yneHHH hjih xyjţoaceCTBe Hajţ 
toto npejţnoHHTaTH nojioGaeT. KoTopbiiî y6o no hx npnroBopy jţpyroro npeno6eac- 
jiaine, He BeHHameca axoace rpenoM oGbiHaft 6e, ho nupu, to ecTb «CTapenuiHH h 
yneHHeHuiHH» nane flpyrtiro oObHBJianieca, noOeacjţeHHbiH ace yneHHK noOejţHTejieB 
HapHnamecH. Mace TaxoBoe npneMiuH nocpaMJieHHe npe3 Becb rojţ npmieacHee 
b jţejie CBoeM oGynaiiieca, jţa 6bi b 6ynymee jieTO yHHTejia CBoero bo3mot npeo- 
jlojieTH h H3 yneHHKa ero b nupu npoH3biTH h tbkhm o6pa30M h oGyneHHeM, xy- 
.aoacecTBa h HayKH y apanOB noBcajţHeBHO npnOaBJiajiHca h npejţycneBajin. 

MyxaMMeji ace no npHaniH ot 6ora Ha HeGecn Kypaua h OTTyzţy cuiecTBHH 
(o neM yace npejibaBHca) b MejyiHy una Hanaraa nponoBeun cBoea npHHjţe b to 
HCToe BpeMa, b Heace Bce yneHbie apancTHH Myacn Ha oObiaaHHoe OHoe rojţOBoe 
OTnpaBJieHHe h oOyneHHe co6npaxyca. 

no o6me\iy y6o BceM oObinaio h MyxaMMea nepByio Kypaua cypem hjih 
rjiaBy, hoiuhio, HiiKOMyace CBejţyuiy, Ha npeapeaeHHOM npHBecnji CTOJine. Bo 
yTpne ace pHTopHKH h nHHTHKH yHmrejiHe (Teojiorn 6o npoTHBHoro CBoeMy MHeHHio 
pa3yMeHHa nocrperaiomeca o tom He paaaxy) Bce, hto b ohoh rjiaBe cojjepxcaîneca 
npoaeTuie, H3yMHuiaca h hto 6bi oHaa Bemb 6biJia h Kanoe coanHeune h kto tbk 
TJiy6oKoro KpacHocjiOBHa h nHHTHKH TBopen 6bui 6bi He Bejiyme, bcio xhtpoctb 
cbok) h CHJiy nojiaraiOT, jţa iuthjiio TOMy h ho 3 m (cţmrypa ecTb nHHTHHecKaa, 
Kypauy CBOHCTBeHHaa) ame He copaBHHraca, to xoth noflpaacara B03MoryT. Taace 
no 40 flHex HHHToace ycneBiue, hko Bcye Tpyjibi cboh nojioacniHH, ot npoTHHx / 

43 MypaenoB HenmeBaHbi 6biiua. A noHeace MyxaMMea Ha toh xapTHH hmchh CBoero 
He noflnncaji, oHe h 6e3HMaHHoro ero Hajţ bccmh pHTopaMH h CTHxoTBopuaMH 
CTapeîiuiero h yHeHHeiimero h CHneBbia necrH flOCTOHHa 6biTH cbohm nonnncaHHeM 
npoB03BecTHiua. 

no yTBepxcjieHHH ace, MyxaMMejţ bo BTopbiiî jieHb b coOpaHHH hbhjich h 
CK a3aji, axo xapnno oh caM npHBecnji, cnoBa ace TBopen He oh, ho Bor Bcex C 03 - 
jţaTejib ecTb. Hto Myflpeiţbi OHbie cjibiiuaB h ypa3yMeB ero 6 bith nejioBeKa HeyneHa 
h nncaHHa HeBejiyma, hko JiacHBna h oGMaHiiţHKa h cjiaBbi Hroacjţbia OeccTbiflHoro 
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Capitolul al fioilea 
Pespre cţurteş. ^u]}amme^ie 198 


Istoria despre stilul „Curanului". Circulă la ţurci o carţe a isţoriilor 
adunaţe în zilele lui Muhammed, în care se povesţesc acesţea: pe vremea 
cînd Muhammed a începuţ să-şi răspîndească învăţăţura în părţile Meccăi 
şi Medinei şi să descopere idolaţrilor arabi numele unui singur Dumnezeu şi 
Zidiţor al ţuţuror (căci ţoaţe popoarele arabe înainţe de Muhammed peţreceau 
în cinsţirea idolilor şi poliţeism), prinţre acele popoare erau foarţe mulţi 
bărbaţi învăţaţi, filosofi, medici şi poeţi care (urmînd / poaţe grecilor) aveau 4jţ 
obiceiul să se adune în fiecare an în ceţaţea Medina şi fiecare aţîrna o expu¬ 
nere scrisă sau compusă a şţiinţei sau arţei sale de un sţîlp (făcuţ special penţru 
aceasţa) în mijlocul ceţăţii, şi acele expuneri aţîmaţe erau văzuţe şi ciţiţe de 
ţoţi ţimp de paţruzeci de zile 199 . Dacă cineva voia să-şi araţe agerimea minţii 
şi iscusinţa în vreo arţă sau şţiinţă, dacă născoceau sau făceau ceva nazire 
(adică „asemănăţor") 200 sau ce puţea să născocească sau să alcăţuiască 
mai bun, ţoţ acolo, pe sţîlpul mai sus-pomeniţ, îl aţîrna. Trecînd cele paţruzeci 
de zile, ţoţi bărbaţii aceia, renumiţi în şţiinţe şi arţe, se adunau lîngă acel 
sţîlp şi discuţau cu aprindere despre cuvinţele auţorilor sau ale ucenicilor, 
pe care s-ar fi cuveniţ să-i prefere alţora, iar cînd majoriţaţea cădea de acord, 
semnau un acţ, [arăţînd că] se cuvine ca în cuţare şţiinţă sau arţă cuţare 
să fie preferaţ faţă de cuţare. Iar cel care, după verdicţul lor, îl. învingea pe 
alţul nu se încununa, cum era obiceiul la greci, ci era declaraţ piri 201 , adică 
mai mare şi mai învăţaţ decîţ alţul, în ţimp ce învinsul era numiţ ucenic al 
învingăţorului, Deci, suferind o asemenea ruşine, cel învins se sţrăduia ţoţ 
anul mai sţăruiţor înţru lucrarea sa, penţru ca anul viiţor să-l poaţă birui pe 
dascălul său şi din ucenic să ajungă piri. Şi asţfel, ca şi prin sţudiu, se adăugau 
şi sporeau arţele şi şţiinţele la arabi în fiecare zi. 

Iar Muhammed, după primirea Curanului de la Dumnezeu, în cer, şi 
după coborîrea de acolo (despre care s-a arăţaţ mai înainţe), a veniţ la Medina 
penţru a-şi începe propovăduirea chiar pe vremea cînd ţoţi bărbaţii învăţaţi 
arabi se adunau la acea obişnuiţă înţrecere şi exerciţiu de fiecare an. 

Deci, după obiceiul ţuţuror, a aţîrnaţ şi Muhammed de sţîlpul sus-pome- 
niţ primul sureţ 202 sau capiţol al Curanului, noapţea, fără să şţie cineva. Dimi¬ 
neaţa, dascălii de reţorică şi poeţică (penţru că ţeologii erau nepăsăţori faţă 
de acel concurs, ferindu-se de orice judecaţă poţrivnică părerii lor), ciţind 
ce cuprindea acel capiţol, au rămas uimiţi şi neşţiind ce fel de lucrare să fie 
aceea şi ce fel de operă şi cine e creaţorul unei elocinţe şi poeţici aţîţ de adînci, 
şi-au pus ţoaţă şireţenia şi puţerea lor ca, de nu vor puţea egala, măcar să 
imiţe sţilui şi nazm- ul 203 aceluia (esţe o figură poeţică proprie Curanului ). 

Dar după paţruzeci de zile, nereuşind nimic, au fosţ nesocoţiţi de / ceilalţi 43 
înţelepţi ca unii care s-au ţrudiţ degeaba. Cum Muhammed nu-şi semnase 
numele pe acea hîrţie, chiar fără numele lui l-au proclamaţ prin semnăţura 
lor să fie mai mare pesţe ţoţi riţorii şi versificaţorii şi cel mai învăţaţ şi vrednic 
de o asţfel de cinsţe. 

După confirmare, a doua zi, Muhammed a veniţ la adunare şi a spus că 
hîrţia a aţîrnaţ-o el, dar că creaţorul cuvînţului nu esţe el, ci Dumnezeu, 
Zidiţorul ţuţuror. Auzind înţelepţii acesţ lucru şi înţelegînd că el esţe un 
om neînvăţaţ, care nu şţie să scrie, 1 -^u respins ca pe un mincinos, înşelăţor 
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noxHTHTejiH OTBeproiua h ot co6paHHH yneHbix H 3 rHaiua. Cne nporHaHHe MyxaMMen 
TepnejiHBHO noHecuiH, naace no npe,n6y.zţymero ci>e 3 fly cjiobo 6oacne b MOJinamiH 
yzţepaca. B nocjienyiomeM ace coGpaHHH BTopyio Kypana rjiaBy npHBecHJi Ha ctoji- 
ne (yace BceM cmotphihhm), oHbie Kypana cjiOBa roBopa, hko «Hh nejiOBeuti, hh 
aHrejiH TaKOBoe nncaHHe cohhhhth MoryT», na TeM yBemaeT hx, hko hh caM oh, 
hh hhoh kto KpoMe 6ora Toro cjioaceHHH TBopeu ecn>. Hto bh^h He tokmo pHTopti 
H CTHXOTBOpUBI, HO BCeX HayK H XyflOaceCTB yHHTeJIH, o6lHHM COH 3 BOJICHHCM ero 
Bcex noSeflHTejia h HacTaBHHKa o6wffiHina h noBecrByeTca, hto mho 3 h ot hhx 
3a eflHHo Kypanoea iimuia H 3 pancTBO h rjiy6oKyio, KOTopyio b HeM ycMOTpajiH 
HayKy, 6 e 3 OTJiaraTejibCTBa eMy yBepHJin h MyxaMMeflHCM BocnpHBJiH. Hto no 
CKa 3 aHHio CKa 3 aHHbix tbko 6hth BHflHTca, no yCMOTpeHHK) ace npaBoerH BemH 
Mbi o uiTHJie Kypana h toto yneHHH hhbko paccyacnaeM. 

Xapaxmup «Kypanoe ». IlpoTHee khhtb Kypana y apanoB, HHflHaHOB h TypKOB 
nnuieTca xapaKTHpoM necx peneHHbiM, TeM 60 xapaKTHpoM HanncaHHy 6bira 
Kypany CKa3yioT h ero c He6ecn MyxaMMeny naHHa 6bira 6acHocjiOBHT. H no 
HCTHHHe TOT nHCaHHH O 0 pa 3 npOTHHX JiyHUIHH H K npOHHTaHHIO yao6HeHUIHH eCTb 
TOTO paflH, HTO 3 HBKH, KOTOpbie BMeCTO TJiaCHblX ynOTpe6jIÎHOTCH B TaKOM xapax- 
Tepe npHnncaHbi 6biBaioT. Ilepcbi ace npoTHBHO cboh Kypana khhth nHinyr xapaic- 
THpoM manuK HapHuaeMbiM, yTBepacnaiome, hto Kypan c He6ecn naHHbiH He necx, 
ho chm o 6 pa 30 M 6e HanncaH. A Hannane hto craacaTejia toto Kypana BepaT Ajih 
6mth h 3 aKOHHoro MyxaMMeny HacnenHHKa h hko KHHra toace HMeHOBaHHbiH Ajih 
OHbiM npenafle He necx, ho manuK micbMeHbi 6e HanHcaHa, OTKyay BTopoe Meacny 
apanoB h nepcoB cxhcmbi x Hanano, o neM npocTpaHHee b rnaBe O cxucMe u epecu 
MyxaMMedancKou./ 


44 j Tnaea mpemun 

B HeibKe h 3 bhbjiîtk)tch coAep^camaacfl b yqeHim Bcero 
Kypana 

CodepxcaufancH e <c Kypane ». ConepacHTca b Kypane, hko MyxaMMen 6biB 
cnpbiH, y6oTHH, 3a6jiyacflaK)mHH, h^ojiom cjiyacauţHH, HHKoeroace 3aKOHa hh nncaHHa 
BcanecKH BejrymHH, KpoMe npHpoflHoro CBoero, to ecrb, apancKoro H3bnca, eroace 
no6pe 3Haaine. Ot 6ora 6e3Me3flHO xx a He no 3acjiyre MHJiocrb nojiyHHJi. 06ora- 
meH, BejiHKHx neji h 6oacecTBeHHbix tbhh noaTeH h cnaBeH coTBopeH 6bicrb. BceM 
HapoflaM yHHTenb a Hafinane apancKOMy b HnonocjiyaceHHH ynpaacHjnoineMyca noc- 
jieflHHH npopoK hjih anoCTOJi ycrpoeH, 6e3 BBCTBeHHbix ace nynec nocjiaH. H 
6ojiee opyacneM, Heace nyaecbi npenycne. Bor o-ncpbui ecn> eMy Bepy ABpaaMa, 
Myaca npaBeflHeHinero, to ecTb, a a eflHHOMy 6ory Bcex TBopuy hcthhhoc noHHTaHHe 


x pa 3 AenemiH hjih pacnpn hjih paCKOJia 
xx TyHe 
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şi răpitor neruşinat de slavă străină şi l-au izgonit din adunarea celor învăţaţi. 
Suportînd cu răbdare această izgonire, Muhammed a păstrat cuvîntul lui 
Dumnezeu în tăcere, pînă la viitoarea întrunire. La următoarea adunare 
(în vederea tuturor), a atîrnat de stîlp al doilea capitol al Cur anului, zicînd 
aceste cuvinte ale Curanului: „Nici oamenii, nici îngerii nu pot alcătui 
o astfel de scriere" *, ca să-i convingă prin aceasta că nici el, nici altcineva 
afară de Dumnezeu nu este autorul acestei compuneri. Şi văzînd aceasta nu 
numai ritorii şi poeţii, ci chiar dascălii tuturor ştiinţelor şi artelor, în unani¬ 
mitate, l-au declarat învingătorul şi povăţuitorul tuturor. Şi se povesteşte 
că mulţi dintre ei au crezut în el şi au primit muhammedanismul deîndată, 
numai pentru frumuseţea stilului Curanului şi pentru ştiinţa adîncă pe care 
o observau în el. Care lucru aşa pare să fie, după cele ce s-au spus, dar noi, 
după ce am controlat dreptatea lucrului, judecăm altfel despre stilul şi învă¬ 
ţătura. Curanului. 

Caracterele „Curanului". Cartea Curanului se scrie la arabi, indieni şi 
turci cu caractere zise nesh 204 , pentru că, se spune, cu acele caractere a fost 
scris Curanul şi se povesteşte că i-a fost dat din cer lui Muhammed. Şi 
într-adevăr, acel fel de scriere este superior celorlalte şi mai lesnicios de citit, 
pentru că semnele folosite în locul vocalelor sînt adăugate la aceste caractere. 
Persanii însă, dimpotrivă, scriu exemplarele lor din Curan cu caractere 
talik 20S , afirmînd că scris astfel a fost dat Curanul din cer, iar nu în nesh. 
Dar principalul motiv este acela că alcătuitorul Curanului şi urmaşul legiuit 
al lui Muhammed este socotit de ei Aii, iar cartea pe care numitul Aii le-a 
transmis-o nu cu nesh, ci cu caractere talik a fost scrisă, de unde se trage şi a 
doua pricină a schismei* dintre arabi şi persani, despre care vom vedea mai 
pe larg în capitolul Despre schisma şi eresul muhammedan 206 . / 


Capitolul al treilea 44 

în care se arată cele cuprinse în învăţătura întregului 
Curan 


Ce cuprinde „Curanul" . Scrie în Curan că Muhammed fiind orfan, sărac, 
rătăcit, slujind idolilor, necunoscînd nici un fel de lege sau scriere afară de 
limba sa firească, adică araba, pe care o ştia bine, a primit de la Dumnezeu 
mila în dar**, iar nu după merit a fost îmbogăţit, a primit lucruri mari, 
taine dumnezeieşti şi a fost slăvit**. El a fost rînduit dascăl al tuturor popoa¬ 
relor, dar mai cu seamă al celui arab, care petrecea în idolatrie, ca ultim 
proroc sau apostol, dar trimis fără minuni învederate şi a propăşit mai mult 
cu arma decît cu minunile. Dumnezeu i-a descoperit lui credinţa lui Avraam, 
bărbatul preadrept, prin care era dator a mărturisi că adevărata cinstire 
şi închinare trebuie dată numai unuia Dumnezeu, Ziditor al tuturor, arătînd 


x dezbinare sau discordie sau despărţire 
xx degeaba • 

* Coran, XVIII, 88: „...oamenii şi djinii [...] n-ar putea alcătui ceva care să-i semene". 

** Coran, XCIII, 6: „Nu te-a aflat el orfan şi ţi-a dat adăpost? Te-a aflat rătăcind 
şi te-a condus. Te-a aflat sărac şi te-a îmbogăţit". 
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h noKJioHeHHe nojiacHO 6 hth HcnoBecxb, noKa3ya ano 6or ejmH ecTb, Bcex ace 
co3flaTejii> h ynpaBHTejifc, 6jiar bchkhx h 3Jibix (no ejiHKy nejiOBeKOM Taxo bhahtch) 
noaaTejib, no peneHHOMy xaup y uiepy muu Annae, to ecTb «ao6po hjih 3jio or 
6 ora», BceMoryuxHH, BJiacrb b acHBOTe h CMepra jî^iean, npeMynpbiH, 6e3njioTHbiH, 
Heo6beMJieMbiH, 6ecKOHeHHbiii h Bea coaepacamHH, 6e3rpeuiHbiH, MHJiocepn, npo- 
meHne aapyaii bccm BepHbiMj b Hero h bo npopoxa ero BepyiomHM h npaBO eMy 
noKJiaHflKimHMca. Mhothx caM (MyxaMMea) aceH h Toacne TBopnra cbohm 

y3aKomui. Bor Bcex ot Bena yMepumx HMaTb BOCKpecHTH TeMace yao6cTBOM, ano 
h co3flaJi hx. IIocjieOTHH h o6uihh, crpauiHbiH ace h npaBejmbin cyn 6oacHiî HMaTb 
6 bira h B03flacr 6or KOMyacflo no jiejioM ero no6pbiM y6o paflOBaHHa h yiexn 
paHCKHe, 3 jimm ace Ka3HH reeHCKHe. Ho panoBaHHa paftcKaa cyTb 6ecKOHenHaa, 
Ka3HH ace reeHCKHe b eflHHOH bojih 6 oacneH coctohtch, to ecTb, Moacei 6biTb, hto 
rpeilIHHKOB BeHHO MyHHTH 6yneT HJIH HHOrna H npOCTHT HX. 

KHHra Kypana ecTb cjiobo 6 oacne, 3 bkoh CBflTbiH h jţyin BcanecKH cnacHTejib- 
HHna. Toa khhth yneHHe hh MejioBenecicoio hh aHrejibCKOK) xhtpocthk», He 
tokmo BbiMbiuuieHo, ho HHace noapaacaeMO 6 hth MoaceT. Toiiace KHH3e mho3h 
ot nejiOBeK h jinaBOJiOB h jiacHHOB (hto ace ecTb dxcuH 3pH b rjiaBe O amenax) 
yBepnina h cnaceHH 6biuia. K ceMy oHaa Kypaua Bepa Tax HyacHa ecTb, ano 6e3 Hea / 
45 HHKaKoace 6biTH MoryT Te, nace bchhoto acejiaioT h36hth oraa h nojiynHTH acH3Hb 
BenHyio. OHyio coaepacajiH h eMy corjiacoBajin Bce npeBHHe npopoKH h npaBejjHHH 
MyacH h toto pajiH cna KHHra HHKOTopoMy ace npopoxy npoTHBOCJiOBHT, ho nane 
yaocTOBepaeT h noflTBepacjiaeT hx 3aKOHbi h nocraHOBJieHHa, 6ojibuie ace Bcex 
IJeumarneexy MoHceoBy, IJcajimupy flaBiwoBy h Eeamenum Hijcycy Xpncry, cbmy 
MapHHHy jiaHHOMy, nocjiejiyeT h hx 3 anoBejiH npnnojiHaeT. 

IIoKa3yeT k TOMy ano Hncyc Xphctoc ecTb npopoK 6oacHH npeBejiHKHH, 
jiyninHH Han Bcex nejiOBeKOB, ot bchkoto npopona rpexoBHoro HHCTbiH h ot ayxa 
6 oacna poacaeHHbiH, cjiobo 6 oacne h nyina; He pacnaT, HHace yMpe, ho ot 6 ora 
Ha He6o b3Ht h npn cKOHnaHHH MHpa naKH HMan. npHHTH, Taace yMpeTH h b o6mee 
BOCKpeceHHe BocKpecHyTH h npoTnaa. 3aKinoHaeT Taxoacae (xoTa caM ce6e npoTH- 
bch), hto Bce nejiOBeiibi npejjBapHBin hm npoponaM h ot 6 ora naHHMM hm 3ano- 
BejieM BepoBaBuiHH, bchk b CBoeii pejiHTHH MoryT cnaceHH h ot oraa ajicKoro H3- 
6 aBJieHH 6 hth. ITotom oGbaanaeT, xaxo 6or bccm HaponaM npnpojiHbix hx nocjiaji 
nponoBejţHHKOB h anocTOJiOB, na 6bi b nocjiejiHeM o6mero cyaa jihh He motjih 
H 3BHHHTHC», axH 6bi He cjibixajiH hjih He pa3yMejiH 6oacecTBeHHbia bojih h ycrra- 
BJieHHbix ot nero 3aKOHOB. Mchhcjihct ace npopoKOB, KOTopbiM no^o6auie Bepo- 
BaTH MHoacaHuiHx a HaSnane AaaMa, Hoa, ABpaaMa, HcManjia, Hcaaxa, HaxoBa, 
Moiicea, flaBHjia, CojioMOHa, Mjihio, HepeMHio, Hcanio, HoaHHa. Han Bcex 
ace H36paHHeHmero h npe 3 amHeHuiero (xpoMe MyxaMMeaa) Hncyca XpncTa, ano 
co3jţaHHa b B03pacTe AnaMOBe h Hocama jinue Bcex HapoaoB (o neM npocrpaHHee 
3 pH b rjiaBe O Mucyce Xpucme). 

M cne y6o ecTb orjiaBJieHHe h cojiepacHMbix BMajie He Bcero Kypaua H3baBJie- 
HHe, no ejiHKy ot nocjieayiomHX eMy BepyeTca h no npnaTHK) Bepbi pa3yMeeTca. 
HMaTb ace h HHaa HeKaa, nane ace 6ecHHCjieHHaa HenoTpe6cTBa, aace obo 6 oacHeii 
npeMynpocTH, obo yMy HejiOBenecKOMy, obo ace ecrecTBeHHOMy HHHy cyTb npoTHB- 
Ha, Hecorjiacyiomaaca, KOTopbie ame 6bi xotcjih Hcancjiara, npeB30uuiH 6 hxom 
H auie BOcnpnaTHe./ 
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că Dumnezeu este unic, creatorul şi cîrmuitorul tuturor, dătătorul tuturor 
celor mai bune şi al celor rele (întrucît aşa sînt văzute de oameni), după 
zisa Hair u şeru min Allah, adică „Binele şi răul sînt de la Dumnezeu" 207 , 
atotputernicul, avînd putere peste viaţă şi peste moarte, înţelept, imaterial, 
necuprins, fără de sfîrşit şi cuprinzînd toate, fără de păcat, milostiv, dăruind 
iertare tuturor credincioşilor care cred în el şi în prorocul lui şi i se închină 
lui drept. (Muhammed) însuşi avea multe femei şi acelaşi lucru l-a legiuit 
să-l facă ai săi. Dumnezeu îi va învia pe toţi cei morţi din veac cu aceeaşi 
uşurinţă cu care i r a zidit. Judecata lui Dumnezeu cea de pe urmă şi obştească 
va veni înfricoşată şi dreaptă, cînd Dumnezeu va răsplăti fiecăruia după 
faptele lui, dînd celor buni bucuriile şi mîngîierile raiului, iar celor răi pedepsele 
gheenei. Dar în,timp ce bucuriile raiului sînt nesfîrşite, pedepsele gheenei se 
află numai în voia lui Dumnezeu, adică poate că îi va chinui veşnic pe cei 
păcătoşi sau poate că odată îi va ierta. 

Cartea Curanului este cuvîntul lui Dumnezeu, lege sfîntă şi mîntuitoare 
a sufletelor în fel şi chip. învăţătura cărţii aceleia nu poate fi nici născocită, 
nici imitată de isteţimea omenească sau îngerească. în cartea aceea au 
crezut mulţi dintre oameni, diavoli şi djini (ce este djin vezi în capitolul 
Despre îngeri 20 8 ) şi au fost mîntuiţi. Pe lîngă aceasta, credinţa Curanului 
e aşa de necesară, încît fără ea / nu pot exista cei ce doresc să scape de focul 45 

cel veşnic şi să capete viaţa veşnică. Pe aceasta au respectat*o şi cu ea au 
fost de acord toţi prorocii şi bărbaţii cei drepţi din vechime, de aceea această 
carte nu contrazice pe nici un proroc, ci mai cu seamă adevereşte şi confirmă 
legile şi aşezămintele lor, iar mai mult decît toate urmează Pentateucul lui 
Moise, Psaltirea lui David şi Evanghelia dată lui Iisus Hristos, fiul Măriei, 
cărora le urmează şi le completează poruncile. 

Mai arată pe lîngă acestea că Iisus Hristos este un foarte mare proroc 
al lui Dumnezeu, mai bun decît toţi oamenii, curat de orice viciu, de păcat, 
şi născuţ din Duhul lui Dumnezeu, cuvîntul şi sufletul lui Dumnezeu. El n-a 
fost răstignit, nici n*a murit, ci este luat de Dumnezeu la cer, iar la sfîrşitul 
lumii iarăşi va veni şi va muri şi va învia la învierea cea de obşte, şi altele. De 
asemenea conchide (deşi se contrazice) că toţi oamenii care au crezut prorocilor 
ce au venit mai înainte şi poruncilor date lor de la Dumnezeu pot fi mîntuiţi 
şi izbăviţi de focul iadului, fiecare prin religia sa. Pe urmă anunţă că Dumne* 
zeu a trimis tuturor popoarelor pe propovăduitorii şi apostolii lor proprii, 
pentru ca în ziua cea de pe urmă a judecăţii să nu se poată dezvinovăţi cum că 
n-ar fi auzit şi n*ar fi înţeles voia dumnezeiască şi legile rînduite de el. 

Şi înşiră foarte mulţi proroci în care se cuvenea oamenilor să creadă, dar mai 
cu seamă pe Adam, Noe, Avraam, Ismail, Isaac, Iacob, Moise, David, Solomon, 

Ilie, Ieremie, Isaia, Ioan, iar peste toţi pe preaalesul şi preafrumosul (afară 
de Muhammed) Iisus Hristos, ca pe cel creat de vîrsta lui Adam şi avînd 
chipul tuturor popoarelor (despre care vezi mai pe larg în capitolul Despre 
Iisus Hristos 209 ). 

Acesta este sumarul şi expunerea celor cuprinse în aproape tot Curanul, 
pe cît le cred cei ce*i urmează şi aşa cum se înţeleg ele după primirea credinţei 210 . 

Dar mai sînt şi altele, mai ales nenumărate necuviinţe, potrivnice şi în deza¬ 
cord cu înţelepciunea lui Dumnezeu, cu mintea omenească sau cu rînduiala 
firească, pe care, dacă am fi vrut să le înşirăm în întregime, am fi depăşit 
puterea noastră de pricepere. / 
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46 


Fmea uemeepman 


B Heftace H3BHBJifleTCH KpoMe xphcthehckhx noKa3aHHH ^OBO^aMH 
OT HX CBMHX B33TBIMH, HTO KypaH eCTB OT HeJIOBeK COHHHeHHBIH 

h MyxaMMefl jdkhbbm npopox 


ApeyMenmbi xpucmuancKue omMeufymcn. IloHeace Cbatoc XpncTa Tocnofla 
Eeanee/tue bchkkh HejioBenecKHfl hcthhhu h H3BecTHH HCTHHHeiimee ecn>, 6e3 
cyMHeHHB Kypan jioacHbiH h coHHHHTejib ero ji*hbwh HMaTb 6 hth, 3aHe BcaKoe 
yHeirae eeaueeAbCKOMy yneHHio npoTHBHoe hjih Hecorjiacyromee hcthhhc ero, 
HKoace ecn> Kypameo, JioacHO ecn>. EnarojieT 60 KHHry 6 hth, b Heiiace noKa3yioTCH 
npoTHBHOCTH HejioBeKOB, to ecTb BepyiomHX 3anoBefleM Bemxoeo h Hoeoeo 3aeema, 
y 6 o Kypan JiacHBbiH 6 yaeT. 

Ho ceă Hani apryMeHT y xpHCT&aHHHa y6o, nace o hcthhhc eeaneeAbCKOu 
HHHToace cyMHHTCH, cHJieH ecrb h HepeiuHMbiH, y MycjiHMaHHHa ace (nace CKa3yeT 
bkh 6bi EeaneeAue HCKaaceHO x h He to, KOTopoMy 6or Hncyca XpncTa b npeBe 
MaTepHH HayHHJi h nocjie HanncaHHoe, c He6a k HeMy nocjiaji) 3a hhhto ace ecrb. 
H6o hto Mbi xpHCTHaHe npnsHaBaeM o hcthhhc eeaneeAbCKOu, Toac MycjiHMaHe 
npH3HaBaK)T o hcthhhc Kypameou. H tbko apryMeHTbi cyTb paBHOMepHbie, KOTopwe 
no npaBHJiaM JiorHHecKHM h3bcctho HHHToace 3aKJiK)HaioT. 

noflo6HO xpHCTHaHCTHH hjih flpeBHeHiuHe hjih HOBeimiHe HCTopHKH, Hace 
HanHcama o poacfleHHH, o KopMJiemiH, o BoenHTaHHH h HHmeTe, o coctohhhh acH3HH 
MyxaMMeflOBbi, o npHHHHe ace h jiacHBOCTH yneHHH ero, ame h MHoraa npoTHBy 
ero noBecTByioT h cnjibHbiMH apryMeHTaMH ero Jiacenpopoica h yneHHe ero flnaBOJib- 
CKoe 6 wth noKa3yioT, o6ane npHJieacHee paccyac^aa Bemb h 3 a Bepy tokmo hctoph- 
necKyio h TejioBeHecKyio (h 6 o no Bepe 6oacecTBeHHon MyxaMMena Jiacenpopoxa 
h yneHHe ero jdkhbo 6 mth HHKToace ot BepHbix ycyMHHTca) pa3yMeHHe B3HMaa, 
CBHneTenbCTBa xpHcmaHCKHX hctophkob npen MyxaMMeflaHCKHM, nane ace h npen 
BCHKHM, HKO HaiUeH TaK H HX pejIHrHH HenpHeMJIKDIIIHM, 3a HHHToace BMeHHTCH; 
h 6 o npOTHBHHHbH H HenpHflTeJieBbl CBHfleTeJIbCTBa OTMemyT BCe lOpHCTbl H HCTHH- 
Ha OHbix 3 a HHHToace B3eMJieTca. Hnace chjich 6 bith paccyacflaio apryMeHT ohux, 
47 nace rjiarojiioT, hko KypaH He ecTb cjiobo / 6oacHe, Toro paflH, hto 6or HHKOJinace 
rjiarojiaji eon. pH(JjMHHecKH xx , ho npocro, h 6 o h Moacei! pH^MaMH Bemame, eroace 
IljiaTOH HHTaa cKa3ara noBecTByeTca: «MHoraa npewiaraeT nyneaHHH, ho aobo- 
flaMH HHMajio ynocTOBepaeT». M JţaBHfl IJcaAmupb cmxaMH noarne h npoTnaa. 

Hnace Tex, KOTOpbie H3bflBJiflK)T Kypana JioacHa 6 wth 3a to, hto H3paflHbiM 
uiTHJieM xxx h rjiy6oKHM apancKHM jnbiKOM cocraBJieH ecTb, cjiobo ace 6oacne 
Be3fle npocToe ecn>. Ho mm hto peneM o npHTnax XpHcra Tocnoaa h 6 otocjiobhh 
CBHT oro HoaHHa EBaHrejiHCTa, eroace HHTaa IlopcJiHpHH <J)hjioco<J) cjijihhckhh pene: 
«BbicoKo roBopHT BapBapHH», a Haimane o ÎIocaohuhx cbatoto IlaBJia, b HHxace 
He TOKMO CeHTeHUHH TJiy6oKOCTH, HO H JIOrHKH H pHTOpHKH XHTpOCTH H eJIJIHH- 
ckoto H3biKa H3paflCTBy flHBHMca h npoTHaa. Toac rjiarojiio h o Tex, nace KypaHa 
noKa3yioT JioacHa 6 mth 3a cne, hko MyxaMMe^ bmccto nyqec Men o6HaacnJi h 


x HcnopneHO 

xx CTHXaMH HJIH BHpmaMK 
XXX COHHHeHHeM 
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Capitolul al patrulea 

în care se arată, cu dovezi luate chiar de la ei, în afara 
mărturiilor creştine, că şi Curanul este compus de oameni, şi 
Muhammed e un proroc mincinos 


Argumentele creştine sînt respinse. Întrucît sfînta Evanghelie a lui 
Hristos Domnul este mai adevărată decît orice adevăr şi cunoştinţă ome¬ 
nească, Curanul este neîndoielnic mincinos, iar autorul lui va fi considerat 
mincinos pentru că orice învăţătură potrivnică învăţăturii Evangheliei sau 
care nu e de acord cu adevărul acesteia, cum este învăţătura Curanului, 
este mincinoasă. Căci se spune că este o carte în care se arată împotrivirea 
oamenilor, adică a celor credincioşi, faţă de poruncile Vechiului şi Noului 
Testament, aşadar Curanul va fi mincinos. 

Dar acest argument al nostru e puternic şi indiscutabil pentru un 
creştin, deci pentru unul care nu se îndoieşte de adevărul Evangheliei, în timp 
ce pentru un musulman (care spune că Evanghelia e stricată * şi nu e aceea 
întru care l-a învăţat Dumnezeu pe Iisus Hristos în pîntecele mamei sale 
şi i-a trimis-o pe urmă scrisă din cer) 211 e socotit de nimic. Pentru că ceea 
ce noi creştinii recunoaştem despre adevărul Evangheliei recunosc musulmanii 
despre adevărul Curanului, şi astfel argumentele sînt echivalente, ceea ce, 
după regulile logice, se ştie că nu duce la nimic. La fel, istoricii creştini, sau 
din vechime, sau mai noi, care au scris despre naşterea şi hrănirea, creşterea 
şi sărăcia, despre starea vieţii lui Muhammed, cauza şi falsitatea învăţăturii 
lui, deşi povestesc multe împotriva lui şi arată cu argumente puternice că 
este proroc mincinos şi că învăţătura lui e diavolească, totuşi judecind mai 
atent lucrul şi ţinînd seama numai de credinţa istorică şi omenească (pentru 
că după credinţa cea dumnezeiască nici un credincios nu se va îndoi că Mu¬ 
hammed e proroc mincinos şi că învăţătura lui e mincinoasă), mărturiile 
istoricilor creştini se vor socoti de nimic în faţa celor muhammedani, şi mai 
ales în faţa tuturor celor ce nu primesc nici religia noastră, nici pe a lor; 
căci mărturiile potrivnicilor şi ale inamicilor le resping toţi juriştii, şi adevărul 
acelora drept nimic se ia. Iarăşi, nu socotesc puternic argumentul celor ce 
spun că de aceea nu este Curanul cuvîntul / lui Dumnezeu pentru că nicio- 47 
dată Dumnezeu n-a grăit ritmat xx , ci simplu, deoarece şi Moise vorbea în 
ritmuri, şi Platon, citindu-1, se pare că ar fi zis: „Multe spune iudeul, dar cu 
dovezi nimic nu adevereşte" 212 . Şi David cînta Psaltirea în versuri etc. 

Nici [argumentul] acelora care declară Curanul mincinos pentru că 
e compus într-un stil xxx şi o limbă arabă adîncă, în timp ce cuvîntul lui 
Dumnezeu este pretutindeni simplu nu mi se pare întemeiat. Ce vom spune 
atunci noi despre pildele lui Hristos Domnul şi de teologia Sfîntului Ioan 
Evanghelistul, pe care citindu-1 Porfirie, filosoful elin, a zis: „Sublim grăieşte 
barbarul" ? 213 ; dar mai cu seamă despre Epistolele Sfîntului Pavel, în care ne 
minunăm nu numai de adîncimea sentinţelor, ci şi de isteţimea logicii şi a 
retoricii şi de frumuseţea limbii eline etc. Acelaşi lucru spun şi despre cei 
care arată că este mincinos Curanul pentru că Muhammed în loc de minuni 


x coruptă 

xx în stihuri sau versuri 
xxx alcătuire 
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XHmeHHe h rpa6jieHHe h y6hhctbo He xoTaiimM BepoBaTH y3axoHHJi, xaxoBbix 
fleji 6or OTBpamaeTca. Ho nojioOHaa oOpamyTca h y Moiicea, Hace noBejie Bect 
Hapofl h ckoth h CTaaa vKHBymHX b aeMJiH o6eTOBaHHOH, aaace po ejmuoro h36hth. 
H axo H3paHJiTHHe He coTBopHiua no noBejieHHio ero, 6or pa3rHeBaca Ha hhx 
h Toro pajm noTOM npeaajie hx bo ycrex opyacna BparoM hx h npoTnaa. ITojio6ho 
h Ta, ni xe ot HauiHX o Cepnm MOHaxe HecTopHaHHHe noBecTByioTca npea MyxaMMe- 
flaHHHOM HHHTOHCe fleHCTBOBaTH MOTyT, 3aHe HHKHHMyKe OCo6jlHBLIM H3BeCTByK»TCH 
CBHfleTejIBCTBOM h npoTnaa. 

Cna y6o Taxo 6e3 Bcaxoro npHcrpacTHa paccMOTpHBine, ame BocxomeM 
noKa3aTH, axo KHHra Kypana HejiOBenecxoe npeaaHHe ecTb, a He cjiobo 6 oacne, 
noTpe6Ho ecTb pa He xpHCTHaHCKHMH apryMeHTaMH, HHace CBHfleTejibCTBbi H3 
npoTHBHbix Kypana HcropHH h npeflaHHH B3axbiMH, ho nxace caMHX MyxaMMejţa- 
HOB HJIH nOflo6HbIX HM nHCaHHHMH Kypana J10)KHa H MyxaMMefla JiaCHBa H3baBHM 
6 biTH. Bea KpenocTb apryMeHTa, no KOTopoMy MyxaMMejţaHe MHaT Kypana HCTrama 
6 biTH h cjiobo 6 oacne Harniane b tom cocroHTca, axo MyxaMMea 6yayHH npocrax 
HeyaeHbiH, nHCbMeH HeBejiymHH, hh no xoeMy o6pa3y mot 6 bi TaxoBaa npoH3BecTH, 
pa3Be OoacHeio chjioio. Heco păun H3 Toroame Kypana HaBOflaT, axo TaxoBoe nn- 
caHHe hh ot nejiOBex, hh ot aHrea, hh ot jmaBOJia B03Moace 6hth h 3axjnoHaioT, 
y6o ot 6 o)xecTBeHHbia chjim. IIo hx y6o pa3yMeHHio, xoth apryMeHT toh cocJjhcth- 
aecxHH ecTb h tojihxo no bhuhmomy npaBjjHBbiH, o6ane ot npejirjiarojieMbix 
ame npnaTbi 6yayT, npaBHjibHO h TBep.no 3axjnoHaeT. Toro pa;m, pa He npHHeceT 
48 co6jia3H npoHHTaiomHM ceii, eroace Kypan / xpennaHmHH h HepeniHMbiH 6mth 
Ha3biBaeTca y30Ji cbohm toto MeneM pacceum 3a noMoimno OoacHeio npncTynaeM. 

ApeyMenmbi MyxaMMedoeu ompaoKatomcn. JIxo Kypan, to ecTb yneHHe 
MyxaMMeaoBo, nponoBe,nyiomy eMy b cyMHeHHe npHBeaeHO h oh ot HenpmioacHB- 
mnxca eme x HeMy nejiOBexoB, axo JioacHbiH npopox hjih 3HTy3HacMOM (ayxoM 
HexHHM) 3apa)xeHHbiH nHHTa 6mth H3BameH. CaM toh Kypan Ha mhothx Mecrrax 
CBHfleTejibCTByeT, Haimane ace b raaBe 25 cxa3ya: «rjiarojnoT HeBepHHH <Th nonc- 
THHHe jiacHBbiîi ecH, 3aHe tojihxo cnoBeca TBoa pa3HO nojiaraemH)». H b rjiaBe 
o npopopex CBHfleTejibCTByeT, Taxo ce6e yxopHBmHX HeBepHbix: «Chh pexji ecn 
h 6oroxyjiHa coBOxyrom ecn h, MoaceT 6biTb, hto no o6biaaK» cthxotbopuob (HMHace 
axo h acHBonHciţeM hto-jih6o raaroJiaTH h H3o6paacara bojiho ecTb, hto bccm 
H3BecTHo) TaxoBaa yHHHJi ecn». H3bcctho y6o ecTb, hto cna eMy axo JiacHBOMy 
h cTHXOTBopuy nane, Heace npopoxy b yxopH3Hy peneHa 6bima, ho eme He flOBJieiOT, 
HHace flOBJieTBopaT HenoBexy, HHXoeaace pejinrHH cymeMy BcecoBepmeHHbia ace 
HCTHHHbi H3bicxytomeMy. Y6o nocMOTpHM flaaee. 

HacmaenuKU MyxaMMedoeu. B xHH3e MyxaMMedue (xoTopaa no Kypane 
nepBaa ecTb, He HHaxo xax h ffenmn u nocAanun anocmoACKan no EeameAUu) 
h HMeHa Tex, Hace MyxaMMeaa TaxoBaa rjiarojiaTH HacraBJiaxy ot npoTHBHHXOB 
ero noxa3yK>Tca. Ci^ue 6 o noBecTByeTca, eraa npHJiennmaca x MyxaMMejţy Mannpa 
HexHH axoBHTa h BTopbiH CajiOH nepowHHHH, TpeTHîi A6ayjuiar H3 IlepcHAbi h 
HeTBepTbiii CajioM aowoBHH, hhhh perna eMy, axo 6bi Te HaynajiH ero, xoraa My- 
xaMMea nane Ha jnme cbocm h cTamymaca pyue h H03e ero h coo6iimHXH Haxpuma 
ero o^eacflaMH cbocmh, Taace b ce6e npnmea, pene: «Bor nocjia Ma Haxa3ara Bac 
o cjiOBecn, eace pexocre, axo thh Ma HaynaiOT» h npoHTe hm emmy ceHTeHHHK», 
aace ecTb b xoHije rjiaBbi EAnauA (TOJixyeTca «/ţpeBo tjjHHHXOBoe»), Taxo cxa3yiomyK»: 
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a scos sabia şi a legiuiţ răpirea, jefuirea şi uciderea celor ce nu vor să creadă, 
de care lucruri Dumnezeu se scîrbeşţe, Dar lucruri asemănăţoare .se vor găsi 
şi la Moise, care a porunciţ să ucidă pînă la unul ţoţ poporul şi dobiţoacele 
şi turmele celor ce ţrăiau în Pămînţul făgăduiţ, Şi cum israeliţii n-au făcuţ 
după porunca lui, Dumnezeu s-a mîniaţ pe ei şi pînă la urmă i-a daţ vrăj¬ 
maşilor în ascuţişul armei şi alţele, Toţ aşa nu poţ avea nici un efecţ cele ce 
se povesţesc de ai noşţri despre Serghie, monahul nesţorian în faţa muham- 
medanului, penţru că nu sînţ adeveriţe de nici o mărţurie anume 214 eţc, 

Cerceţînd deci acesţea fără nici o părţinire, dacă vom vrea să arăţăm 
că nu esţe carţea Curanuliti dccîţ o ţradiţie omenească, iar nu cuvînţul lui 
Dumnezeu, va ţrebui să arăţăm Curanul drepţ fals şi pe Muhammed mincinos 
nu cu argumenţe creşţine, nici cu mărţurii luaţe din isţorii şi tradiţii poţriv- 
nice Curanului, ci chiar cu scrieri ale muhammedanilor sau asemănăţoare 
lor, Toaţă ţăria argumcnţului pe baza căruia socoţesc muhammedanii Curanul 
adevăraţ şi cuvînţ al lui Dumnezeu consţă mai ales în aceea că Muhammed 
fiind om simplu, nţînvăţaţ, nccunoscăţor al liţerelor, n-ar fi puţuţ alcăţui 
acesţea alţfel decîţ prin puţerea lui Dumnezeu, de aceea ei deduc din acelaşi 
Curan că o asemenea scriere n-a puţuţ să fie nici de la oameni, nici de la 
înger, nici de la diavol 1, ci, conchid ei, numai prin puţerea dumnezeiască, 

După înţelegerea lor, deşi argumenţul esţe sofisţic şi numai în aparenţă veri¬ 
dic, dacă vom accepţa cele spuse mai înainţe, va ţrebui să admiţem că ei 
conchid drepţ şi cu ţărie, Dar penţru ca să nu se sminţească cei ce vor ciţi 
acesţ nod pe care Curanul / îl consideră drepţ cel mai ţâre şi de nedezlegaţ, 48 
să ne apucăm cu ajuţorul lui Dumnezeu să-l ţăiem cu sabia noasţră, 

Argumentele lui Muhammed sînt respinse. Curanul, învăţăţura lui Mu¬ 
hammed, a fosţ pusă la îndoială pe vremea cînd o propovăduia, iar el a fosţ 
arăţaţ de oamenii ce nu i se alăţuraseră drepţ un proroc mincinos sau un poeţ 
molipsiţ de enţuziasm (un fel de duh), Chiar Curanul în mulţe locuri mărţu- 
riseşţe aceasţa, dar mai ales în capiţolul XXV, zicînd: „Spun necredincioşii: 

« Cu adevăraţ eşţi mincinos, penţru că aşezi aţîţ de diferiţ cuvinţele tale »" *, 

Şi în capiţolul despre proroci mărţuriseşţe că aşa l-au dojeniţ cei necredin¬ 
cioşi: „Visuri ai spus şi huliri de Dumnezeu ai adunaţ şi poaţe că după obi¬ 
ceiul poeţilor (cărora, ca şi pieţorilor, le esţe îngăduiţ să vorbească şi să zu¬ 
grăvească orice lucru cunoscuţ tuţuror) ai alcăţuiţ acesţea" **, Esţe deci 
evidenţ că acesţea i-au fosţ spuse spre ocară, ca unui mincinos şi mai ales ca 
unui poeţ, iar nu ca unui proroc, Dar ele nu ajung şi nu-1 vor saţisface pe cel 
care n-are nici o religie, ci cauţă adevărul cel aţoţperfecţ, Să vedem deci mai 
deparţe, 

învăţătorii lui Muhammed , în carţea Muhammedie (care esţe prima 
după Curan, la fel ca Faptele şi epistolele apostolilor după Evanghelie) sînţ 
arăţaţe de adversari şi numele celor care-1 sfăţuiau pe Muhammed să vorbească 
acesţea, Se povesţeşţe că de Muhammed s-au alăţuraţ Mapira, un iacobiţ, 
al doilea Salon Persanul, al ţreilea Abdullah din Persia şi al paţrulea Salom 
iudeul 21 f, iar unii i-au spus că ei l-ar învăţa, Aţunci Muhammed a căzuţ la 
pămînţ sţrîngîndu-şi mîinile şi picioarele şi complicii l-au acoperiţ cu hainele 
lor, iar cînd şi-a veniţ în fire a spus: „Dumnezeu m-a ţrimis să vă pedepsesc 
penţru cuvînţul pe care l-aţi rosţiţ, cum că aceia mă învaţă pe mine", şi le-a 
ciţiţ o senţinţă de la sfîrşiţul capiţolului Elnail (care se ţîlcuieşţe „Pomul 


* fifiY- 

* Cţr*f. Sfib ^ 
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«BeMbi, hko ohh peKyT, hto HaynaioT ero, 3aHe thh OecejţyioT c hhm nepcHflCKHM 
h3mkom, ceftace yfloOHeimiHH apancKoro ecn>». M noceM rjiarojieT (MyxaMMefl): 
«KaKO MoaceT 6 mth, pa thh ynaT mh, H3 HHxace e^HH nepca, flpyrHH ace »ch^obhh 
ecTb?», oHHace perna: «Bo3mohcho hm cbohm ch h3hkom c to6ok> tobophth h 
TOJ iKOBaTH Te6e, tm ace noTOM b cbocm H3biKe OHaa bch coHHHaeniH». Ha cne 
MyxaMMea HHHToace OTBema, KpoMe cero H3 Kypana: «IIpoTHBJiHiomHMCH Te6e 
49 pubi: tboh— tboh pa 6ypyT, a mo» — moh»./ 

Ot cea y 6 o b MyxaMMedue KHHre nojioaceHHon HcropHH, hbho noKa 3 yeTca, 
hto xoth MyxaMMea h HeyneHbiH 6 hji, o 6 ane b nepcHflCKOM h HyaeHCKOM H3biKe 
HCKyceH 6 e. MHaico 60 npoTHBHHUbi He noHocanH 6 bi eMy hko c nepcnflCKoro h 
HyaeHCKoro H3biKa TOJiKOBaiue cbohm Ta, nxace Haynauieca ot ohbix. Y 6 o ame 
MyxaMMefl He ot 6 ora 6 e H3yneH, KaK caM 6 acHocjiOBHT, to ot nejioBen, ho He 
ot HencKycHbix. M TaKo k noKa3aHHK> jukhbocth yneHHfl ero h hto oHoe nenoBe- 
necKoe 6 bicTb H3o6peTeHHe h XHTpocTb, chx BicpaTue peneHHbix «OBOJibHO ecTb. 
HbiHe o H3paflCTBe uithjih h o rjiy 6 oKOCTH apancKoro H3biKa, HMace Kypan cjioaceH 
ecrb, B3umeM. CnpeHb Toac pa3yMea, hko hjih 6 oacne cjiobo ecrb yneHHe ero hjih 
HejioBenecKoe h cnoco 6 HeM flHHBOJibCKHM BbiMbiuiJieHHoe h ocrpeHinero pa3yMa 
flejio. 


rnaea nnman 
O uiTHJie Kypanoee 


Mnasi o wmme « Kypanoee » ucmopun. Bo ahh MyxaMMejjOBbi 6 bicrb HeKTO 
36y6eKHp, Myac Meac^y apanaMH npeMyjţpeHinHH h h3mkob apancKHx Taxoac^e 
h nepcHflcicoro HCKycHeiiuiHH, k TOMy Meayiy bccm apancKHM HapojjoM HMeanieca 
HapoHHTeiimHH HejiOBeK h npe 6 oraTbiii. Mace B03acejiaB rocnoflCTBOBa™ b J\&- 
Macxe Hafl BceMH apanaMH h bo yMe CBoeM hojiohchb, fla HOBoe HanajibCTBO y 
CpOflHblX CBOHX B03HMeeT, paCCyAHJI, HKO TO HHaK 6 bITH He MOaceT, pa3Be HOBOIO 
HeKoeio cynepcTHUHeHD jihda k TOMy Haimane cKJioHHbin h b hobocth Bemeii ynpaac- 
hîhouihhch b CBOHD npHBJieneT onHHHio. M tbko MyxaMMeaa, eMyace cecTpy 
cbok) (hhhh amepb rjiarojiHDT) b cynpyacecTBO jjaji 6 e, ocTporo pa3yMa h naMHraa 
cyma, cjioacHB HeKHe ot ce 6 e, ance cyTb b Kypane cthxh (ame h HerpaMoraa) Ha 
naMHTb HaynHJi h aKH 6 bi ot 6 ora HacrraBJieH 6hji OHbie npe .5 JiioflbMH nponHTaTH 
noBeneji. KoTopbiii Tecra CBoero nocjiyuiaB, OHaa, aace no Bce holuh Ha naMHTb 
H3yHauie b fleHb aKH 3HTycnacMy hjih HeKoeMy 6 oacnio ayxy Ha Hero Haniejuny 
cMeuieHHo h hko cjiyHaiueca 6 jiaflocjiOBauie. Toro paan HeBepHbiH hjih nane HMy- 
ujhh pa3yM noHoiuaxy eMy (axoace Bbiuie pexoM), ano coHCTByeT, 6 oroxyjiHT h 
nHHTHnecTByeT. 06ane 6 biJiH h TaKOBbie, nace HeBeacecrBO ero Bejjyme, aKH H3yM- 
50 jieHHHH HecjibixaHHOMy toto / HeKoeMy hjih TaHHCTBeHHOMy yneHHio, nojj H3paAHbiM 
apancKoro a3biKa uimneM CKpbiTOMy yjjHBJiaxyca, ot HHxace hckhhx, paccyacflaromnx 
hko oh Bbinie yMa h noania HejiOBenecKoro cjiOBa tbopht h yHHT h no hcthhhc 
6 oacna npopoKa ero (aKoace caM oh o ce 6 e nponoBejiaiue) h rjiarojibi ero Hene- 
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de curmal") 216 unde se spune aşa: „Ştim că vor zice că il învăţau unii pentru 
că vorbesc cu el în limba persană, iar aceasta este mai lesnicioasă decît cea 
arabă" *, apoi le-a zis lor (Muhammed): „Cum se poate să mă înveţe aceia, 
cînd unul dintre dînşii e persan, iar altul iudeu?" Iar ei au răspuns: „Se 
poate ca ei să-ţi vorbească în limba lor şi să ţi se tîlcuiască, iar tu să le 
alcătuieşti apoi, toate, în limba ta". La aceasta Muhammed n-a răspuns 
altceva decît acestea din Curan : „Spune celor ce ţi se împotrivesc: ale tale 
fie ale tale, iar ale mele, ale mele" **. / 49 

Din această istorie scrisă în cartea Muhammedie, se vede limpede că, 
deşi Muhammed era neînvăţat, era însă iscusit în limbile persană şi ebraică, 
altminteri nu l-ar fi batjocorit adversarii că le tîlcuia alor săi din limbile 
persană şi ebraică cele pe care le învăţase de la aceia. Deci, dacă Muhammed 
n-a fost învăţat de Dumnezeu, după cum băsneşte el însuşi, atunci a fost 
de oameni, şi nu dintre cei neiscusiţi. Şi astfel, ajungă-ne cele spuse pe scurt 
pentru arătarea falsităţii învăţăturii lui şi că ea este o născocire şi o şiretenie 
omenească. Iar acum ne vom ocupa de frumuseţea stilului şi de adîncimea 
limbii arabe în care e alcătuit Curanul ; adică cercetînd acelaşi lucru, şi anume 
dacă învăţătura lui este cuvîntul lui Dumnezeu sau cuvînt omenesc sau lucrare 
a unei minţi foarte ascuţite, născocită cu ajutor diavolesc. 


Capitolul al cincilea 
Despre stilul Curanului 


Altă istorie despre stilul „Curanului". Era în zilele lui Muhammed un 
oarecare Ebubekir 217 , bărbat preaînţelept între arabi şi iscusit în limbile 
arabă şi persană şi pe lingă acestea socotit în tot poporul arab drept omul 
cel mai înţelept şi mai bogat. Dorind el să domnească în Damasc peste toţi 
arabii şi punîndu-şi în gînd să obţină noua stăpînire de la rubedeniile sale, 
a socotit că nu poate altminteri face aceasta decît printr-o superstiţie nouă, 
căci fiind poporul mai înclinat spre acest lucru şi preocupat fiind de o noutate, 
va putea fi atras la opinia sa. Şi aşa, dîndu-i lui Muhammed de soţie pe sora 
(alţii zic pe fiica) sa, fiind acesta şi cu duhul sprinten şi cu ţinere de minte 
(deşi nu ştia carte), l-a învăţat pe de rost nişte versete alcătuite de el, care 
sînt în Curan, şi i-a poruncit să le spună înaintea oamenilor, ca şi cum ar fi 
fost învăţat de Dumnezeu, Acesta, ascultînd pe socrul său, a vorbit ziua, în 
chip hulitor amestecat şi dezordonat, ceea ce îl învăţase acela toata noaptea 
pe de rost, ca şi cum ar fi venit asupra lui entuziasmul sau un duh al lui 
Dumnezeu. De aceea, cei necredincioşi sau cei ce aveau mai multă minte 
îl batjocoreau (precum am zis mai sus) că visează, că huleşte pe Dumnezeu 
şi că poetizează. însă erau şi unii care, cunoscînd ignoranţa lui, se mirau, 
uimiţi de învăţătura / nemaiauzită sau tainică a aceluia, ascunsă sub un stil 50 
frumos al limbii arabe; iar unii dintre ei socotind că alcătuieşte şi învaţă 
mai presus de mintea şi înţelegerea omenească, îl credeau cu adevărat că este 
proroc al lui Dumnezeu (după cum el însuşi propovăduia despre sine) şi 


* Coran, XVI, 103. 

** Coran, X, 41: „Spune-le, cînd te vor 
iar voi cu ale voastre »". 
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ţine drept mincinos: « Eu cu faptele 



jiOBenecKHe, ho bchko 6 oacecTBeHHbie 6 mth BepyiomHx, k cynepcnmHH ero npHcrry- 
nHTH BepOHTHO eCTb. 

TaKO erna Hapon ot Hero HOBoe hchto cjihiiiiaTH * acejiaine, paccynHTejibHO 
ecn>, hto oh to JiioncKoe cyMHeHHe npejuiaraJi 36y6eKHpy h ot Hero no o6biHaio 
b Taime HacTaBJicH, bo BTopbiiî hjih TpeTHft neHb, aicn 6bi npe3 TaBpHHJia ApxaH- 
rejia ot 6ora H3Becrne BOcnpHaji h oncpoBeHHeM 6oacHHM h bjihhhhoto HayKOK» 
H3yneH 6bui, cyMHeHHe jiioncRoe pa3pemame. To, hto mh 3ne nopa3 'MeBaaca 
CKa3yeM, H3 Toaace khhth MyxaMMedue peneHHbia yno6HO noBecTHca MoaceT. 
IloBecTByeTca 60 TaM erna MyxaMMen HOByio HeKyio BecTb (aace b Kypane eadu- 
cu 1uepucfi HapHneTca) ot 6ora npe3 TaBpHHjia npneMJiame, ceHC (hjih pa3yM conep- 
acameroca nejia) h cthx OHbia 3anoBenH ot yHeHHeimiHx Hapo.ua Ha 6ejio nepenn- 
coBameca, no noHeace 3a rjiy6oKocn» apancKoro rnmna h 3a CKpbiTbiH yneHHa 
npeacjţe hm HecjibixaHHoro ceHC, nHHToace pa3yMera Moacaxy, nwcaHHe OHoe, eace 
ot MyxaMMena cjibiinaina, 36y6eKHpy, ano Myacy npeMynpeHineMy h apancKHX 
a3biK0B (MHorHe 60 cyTb h pa3Hbie apancKHe HHajieKTbi, OTKyny TOJiHKaa nponc- 
xohht ohoh a3biK pa3yMera TpynHOCTb, nane ace HeB03MoacHocTb) HCKycHeiîineMy 
BaaBaxy, nace TaKO cjiob, ano h ceHTemurii pa3yM hm H3Jiarame h hx aKH 6oace- 
CTBeHHbia b Kypane HBJieHHbia Hayname bojih. KoTopbiM nocpencTBOM TaKOByio b 
jiionex o6peTe 6jiaronaTb, ano yMepuiy MyxaMMeny (xoTa Ajih BOHCKa ero Boacab 
6biJi h poaoM 3HaMeHHTeHuiHH h MeneM cjiaBHeHinHH) a6ne ero BJiacra npoponecKHa 
HacjieHHHKOM oGbaBHTH He ycyMHemaca. 

K ceMy h HHbiii o uiTHJie Kypana h ero conHHHTejie hoboh He cnaŞnaHUinii 
B3eMJieTca ot HaponHoiî apancKHX neji hctophh, aace cKa3yeT: no yMepTBHH My- 
xaMMeaoBe b Tpenie yace rocnoncTBOBaHHa 36y6eKHpoBa JieTO, Bcero Kypana 
rjiaBbi h ceHTeHUHH (aace npeacne y mhothx pacceaHbi, HecoBepineHHbi h 6e3 BcaKoro 
nopanica h HajniHcaHHa o6pamaxyca) b ejţHHy KHury co6paHbi h cjioaceHbi 6biina, 
c KOTopbia noTOM Toiiace 36y6eKHp neTbipe TaKHaac khhth Hanncaji h eHHHy no- 
cjiaji b MeKKy, npyryio b Chphio, iperaro b AjiKanp, neTBepTyioy ace y ce6e b Me- 
HHHe ocTaBHji. OTKyny Ha jiernoe npnno3HaHHe ecrb, hto 36y6eKHp k TeM, aace 
caM npeacne BbiMbicjiHji h k TeM, aace ot npeacnenoMaHyTbix yHHTejieiî MyxaMMe- 
j I aoBbix H3aaHa / 6biina, HHaa MHoacaiîmaa npnjioacHJi h H3 Hauinx CBameHHbix 
nncaHHH HeKHe ceHTeHUHH h rjiarojiu 6oacecTBeHHbie yKpane, Taace obo cjiOBa, 
obo Mena chjioio npocTbiiî Hapon yBeuja, axo HHaa cyTb cnoBeca 6oacna h HHbie 
3anoBeaH JiacenpopoKa MyxaMMena. 

Cen HCTopHH noMomecTByeT h npyraa, aace TaMace npenaeT, ano erna 36y- 
6eKHp ot Hapoaa rocynapb h HacjienHHK MyxaMMenoB yace o6baBJieH 6bicTb, 
Ajih hojito npea hhm He aBHca. Taace hohk HeMy npHHjje, eroace 36y6eKHp bo- 
npocHji, rne npe3 TOJiHKoe BpeMa yMenjMJi h He a6ne c npoTHHMH apancKHMH 
nepBenuiHMH b o6baBJieHHe ero hbhjich. A Haimane hto ecTb HanajibHeHiiiHH b 
M yacex Hapona CBoero h Bcero bo ticna Boacnb? Ajih OTBema, ano ynpaacHaineca 
b co6npaHHH nncaHHH MyxaMMenoBbix, to 60 eMy ot yMHparomero MyxaMMejja 
npHKa3aH0 6e, erna xe 36y6eKHp OTBema, ano Bce nncaHHa h 3anoBeaH Kypanoebi 
naBHo yace caM co6paji h b enHHy cohhhhji. Ajih Te ero khhth hh BOHToace bmchhji, 
ho CBoa co6paHHa ynepacaji h Te ejiHHbie HCTHHHbie h HenoponHbie MyxaMMenoBbi 
3anoBenH 6 mth nepcHncKOMy Hapony ynocTOBepHji, oncy/iy nepBaa Meacny apanoB 
h nepcoB npoH3ouiJia cxncMa, o neM MHoacaiîmaa 3pn b rjiaBe O cxucMamax My- 
xa MMedancKux. 


3HaT^ 
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socotind vorbele lui nu omeneşti, ci cu totyl dumnezeieşti, e de crezut că 
s»au apropiat de superstiţia lui. 

Aşadar, cînd poporyl dorea să audă >1 de la el ceva nou, e de înţeles 
de ce el comunica acea nedumerire a poporylui lui Ebubekir şi apoi, învăţat 
ca de obicei în taină de el, a doua zi sau a treia zi rezolva nedumerirea oamenilor 
de parcă ar fi primit prin arhanghelul Gabriel înştiinţare de la Dumnezeu 
şi ar fi fost învăţat de descoperirea lui Dumnezeu şi de ştiinţa ce i s.a revăr. 
sat. Ceea ce spunem noi aici deducînd din aceeaşi carte zisă Muhammedie 
se poate foarte lesne dovedi, pentru că se povesteşte acolo că atunci cînd 
JVluhammed primea de la Dumnezeu prin Gabriel o veste nouă (care în Cpran 
se numeşte hadisi şerif) 218 sensyl (sau înţelesul lucrului pe care.l cuprinde) şi 
stihyl acelei porunci se ţranscriau pe curat de cei mai mari învăţaţi ai poporylui. 

Dar, cum datorită adîncimii stilylui arab şi sensylui ascuns al învăţăturii 
nemaiauzite pînă atunci nu puteau nicicum înţelege textyl auzit de la Muham. 
med, îl înfăţ'şau lui Ebubekir ca unui bărbat preaînţelept şi cel mai iscusit 
în limbile arabe (căci mylte şi diferite sînt dialectele arabe, de unde şi pro» 
vine atîta greutate, ba chiar şi imposibilitatea de a înţelege acea limbă), 
care le expunea sensyl cuvintelor şi al sentinţelor, ca şi cum ele ar fi arătat 
voia dumnezeiască descoperită în Curan. Prin acest mijloc el a cîştigat un 
asemenea har printre oameni, încît murind JVluhammed (deşi Aii era căpetenia 
oştirii lui, şi cu neamyl mai renumit, şi cu sabia mai slăvit) n»au ezitat să.l 
declare îndată succesor al autorităţii proroceşti. 

Pe lîngă aceasta, o altă dovadă, nu cea mai slabă, despre stilyl Curam 
nului şi autoryl lui se ia din istoria popylară a lucrurilor arabe, care povesteşte 
că după moartea lui ^luhammed, în al treilea an al domniei lui Ebubekir, 
capitolele întregylui Curan şi sentinţele (care mai înainte erau împrăştiate 
pe la mylţi, circylau imperfecte şi fără nici o ordine şi titlu) au fost adunate 
şi rînduite într.o singură carte, de pe care acelaşi Ebubekir a scris patru 
cărţi la fel şi a trimis una la JVlecca, alta în Siria, pe a treia la Cairo, iar pe 
cea de a patra a lăsat.o la sine în Medina 219 . De unde este uşor de cunoscut 
că Ebubekir la cele ce le născocise el însuşi mai înainte şi la cele ce fuseseră 
publicate de învăţătorii lui JVluhammed mai sus»menţionaţi / a adaus foarte fl 
mylte altele şi că furînd din Scripturile noastre sfinte unele sentinţe şi graiuri 
dumnezeieşti a convins apoi cu puterea cuvîntylui sau a săbiei poporyl simplu 
că unele sînt cuvintele lui Dumnezeu, iar altele poruncile prorocylui minei» 
nos Muhammed. 

Acestei istorii îi vine în ajutor şi o alta, tot de acolo, care spune că, 
atunci cînd Ebubekir a fost proclamat de popor domn şi succesor al lui 
JVluhammed, Aii nu s«a arătat mylt timp înaintea lui. Pe urmă a venit şi 
el, iar Ebubekir l»a întrebat unde a zăbovit atîta vreme şi de ce nu s»a arătat 
îndată, împreună cu ceilalţi oameni de seamă arabi, la proclamarea lui, cu 
atît mai mylt cu cît el este cel mai mare printre bărbaţii poporului său şi 
căpetenia întregii oştiri. Aii a răspuns că se ocupase cu adunarea scrierilor 
lui JVluhammed, lucru ce»i fusese poruncit de Muhammed pe patyl morţii. 

Iar cînd Ebubekir a răspuns că toate scrierile şi poruncile Curanului le»a 
adunat el însuşi şi le»a rînduit demylt într»o singură carte. Aii a dispreţuit 
cărţile acelea ale lui şi a reţinut cylegerile sale şi numai pe acelea le»a arătat 
poporylui persan că sînt adevăratele şi neprihănitele porunci ale lui JVluhammed. 

De aci s.a iscat prima schismă dintre arabi şi persani, despre care lucru vezi 
mai mylte în capitolyl Despre schismele muhammedane 22 °. 
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rnaea utecman 


B HeîiHce H3T>flBJifleTCfl, 5 iko Kypan mhhich hm 6bith cjiobo 6oacHe, 
3 a Tpy,DţHocTi> ji3£iKa apancKoro 

Tpydnocmb x3biKa « Kypamea ». Hroace MyxaMMeflaHe cKa3yioT, hxo Kypan 
ecTh cjiobo 6o5KHe, 3aHe HHXToace ot nejioBex hjih aHreji MoaceT noApaacaTH 
rjiy6oKOCTH apancKoro H3bixa b hcm coaepacHMoro, HHace hh kto MoaceT peneHHH 
ero Bce h cchtchiihh pa3yMera h Ha to oTBemaeM, hto HHxaxoBoeace b ceM ecTb 
nyno, ho bch Toro TpyjmocTb coctohtch b cahhoh h hhctoK apancnoro H3bixa 
HaTypajibHOH rjiy6oKocra h b 6ecnHCJieHHbix ejumoro peneHHH pa3JiHHHbix 3HaMe- 
HOBaHHflx h paBHopeHHRx. KoTopbifl TpyflHOCTO nepBeKinaH bhhb ecrb, hto apan- 
ckhx HapoflOB chhcjihctch 6ojibiue ceAMHZiecHTH, xoTopHM AHajiexT, ame h He 
BecbMa pa3Hbift ecTb, o6ane bchxhh ot hhx MHoacaftuiHe HMeeT pena CBOîicTBeHHbie 
52 h npHpojtHbie, Tax hto ApyroK/poa 3Hara HHxaxoace MoaceT. HanpHMep cjia- 
B6HCKHH H3bIX eCTb MBTH H3bIXa pyCCKOTO, nOJIbCKOTO, Ka3aHKOTO, Cep6cKOTO, 
6ojirapcKoro, necxoro h npoTnan. Ame y6o Bce cne h3bixh h hx CBOîicTBeHHbie h 
npnpoflHbie penH b ejiHH Kopnyc co6paHbi 6biJin 6u h ot Bcex chx h3hxob, ame 
6bi KHHra Hexan coHHHeHa 6buia Tax, hto 6 Bce CHe h3mxh xynHO CMemeHHbie H30- 
6paacajia, BOHCTHHHy HHace cjiaBHHHH, hh poccnaHHH, hh nojiHX, hh cep6HH, HHace 
npoTHHH motjih 6bi coBepmeHHO Bce peneHHH h ceHTeHiiHH toh xhhth pa3yMera. 
Taxo rpenecxHH H3bix npeTpyzmbiH, npocrpaHHeHiiiHH h H3o6HJibHbiH HMeeTCH, 
3aHe ot nara rpenecxHX po^oB x b ejmH ecn. cjioaceHHbiîi: ot aTTHHecxoro, hohh- 
necxoro h AopHnecxoro, ejuiHHCxoro h o6mero. K chm iipnOaBJunoTca pa3Hbix 
CTpaH H OCTpOBOB nOMeCTHbie peneHHH, XOTOpbie 3HaMeHOBaHHH pa3HOCTHK) TOJIHXO 
TpyaHbiH h o6HJibHbiH TBopHT AHanexT rpenecxHH. Taxo ame 6bi Taxo Bce H3bixH, 
xoTopbie 3 a Hanajio CBoe HMeioT HeMeuxHH H3bix, b e^HH cjiohchji 6u h TOMy boc- 
xoTeji 6bi o6meMy 6 hth BceM HeMeiţxHM HaponaM, BOHCTHHHy TaxoBMH o6mHii 
H3bix HeMemcHH e/iBa cxyzmeHmHH h y^oGHeHiiiHH 6biJi 6bi H3bixa eymero b Kypane. 

Ho m nuajiHBoro xx HHTaTejw b TBepAeftmee onHHHH Hainea npHBejieM no3- 
HaHHe h H3BecTHe toh pa HCHee noxaaceTca, ABa toxmo h 3ejio ynoTpe6HTejibHaH 
Kypana peneHHH 3pe npoTOJixyeM. Ot HHxace yzioOHo HApyrnx TpyzmocTH BHHy 
ypa3yMera B03MoaceT, HHace x TOMy rjiy6oxocTH H3bixa apancxoro eymero b Ky- 
pane yAHBJiHTHCH GyneT, H o ypa3yMeeT, hto 36y6exnp oHbiH ot Bcex HaponoB 
hxo Bcex Toro BpeMeHH npeMyApeHiuHH h Bcex H3 mxob cpoAHbix HcxycHeHuiHH, 
axoace h 6bicrb HenmyeMbiH toh khhth conHHHTejn» 6e h HHnroace HHoe bo ohoh 
ecTb, xpoMe nejioBenecxHH ecrecrBeHHbifl xxx XHTpocm, iioaoGho xax h b OMHpe, 
rpenecxHX cthxotbophob KHH3e, Ha eroace necHH Aocejie 6oJibine CTa tojikobhhxob 
cyTb, ho yMCTBOBaHHH ero h mpancTBa uiTHJia cxa3yi0T, hxo He nocTHr HHXToace. 
BHHa ecTb, 3aHe Omhp Bcex rpenecxHX HapoAOB H3bixn coBepmeHHO 3HaHuie, 
axoace h 36y6exnp apancxnx. B tom toxmo apancxnft H3bix nane rpeneexoro o6h- 
AbHeHuiHH: ecn. h pa3JiHHHbiMH rjiarojiaHHH o6pa3bi 6oraTeHuiHii, 3aHe ceAMflecaTb 
pa3JIHHHbIX B eAHHOM COflepacaTCH H3bixe. 

IJpuMep. Ho HanpHMep ABa cyn> peneHHH b Kypane , b HHxace Becb 3axoH h 
M yxaMMeAaHcxoe 6jiaronecTHe coAepacHTca h HcnojiHHeTCH h cahho ecTb g6ap3, 
BTopoe ace cynnem. <Pap3 y6o no 3HaxoMHTeHuieMy h ynoTpe6HTejibHeHmeMy 


x HauHfi 

xx Kypno3Horo hjih jno6om.iTHoro 
xxx HaTypajitHBiH 
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Capitolul al şaselea 

îjn care se arată că datorită greutăţii limbii arabe Curanul 
le pare lor a fi cuvîntul lui dumnezeu 


Greutatea limbii dii} „ Curatf. Iar dacă muhammedanii spun cft acest 
Curai} esţe cuvînţşl lui Dumnezeu penţru că nimeni dinţre oameni sau îngeri 
nu poaţe imiţa adîncimea limbii arabe ce esţe cuprinsă în el şi nimeni nu poaţe 
să înţeleagă ţoaţe vorbele şi senţinţele lui, răspundem că aceasţa nu e o 
minune şi că ţoaţă dificşlţaţea consţă pur şi simplu în adîncimea firească 
a limbii arabe şi în nenumăraţele şi feluriţele denumiri şi omonime şle unei 
noţiuni, Cea dinţîi cauză a acesţei greuţăţi e că popoare arabe sînţ mai mulţ 
de şapţezeci cu ţoţşl şi că, deşi dişlecţşl lor nu se deosebeşţe la număr, 
fiecare dinţre ele are numeroase cuvinţe proprii şi fireşţi, aşa că şlţ / neam 5; 
nu le poaţe cunoaşţe defel. De pildă, limba slavonă esţe mama limbilor 
rusă, polonă, căzăcească, sîrbă, bşlgară, cehă şi a şlţora, Iar dacă toaţe 
acesţe limbi şi vorbele proprii şi fireşţi lor ar fi fosţ adunaţe înţr-un singur 
corp şi din ţoaţe acesţe limbi s-ar fi alcăţuiţ o carţe în aşa fel încîţ să oglindească 
ţoaţe acesţe limbi amesţecaţe la un loc, cu adevăraţ că nici slavul, nici rusşl, 
nici polonezul, nici sîrbşl, nici ceilalţi n-ar puţea înţelege perfecţ ţoaţe vorbele 
şi senţinţele cărţii aceleia. La fel, limba greacă e socoţiţă ca o limbă foarţe 
grea, foarţe vasţă şi bogaţă, penţru că esţe adunaţă de la cinci neamuri x 
greceşţi înţr-una singură: din aţţică, ionică, dorică, elină şi cea comună. 

La aceasţa se mai adaugă denumirile locşle şle diferiţelor ţări şi insele, care 
prin deosebirea lor fac dişlecţşl grecesc aţîţ de greu şi bogaţ, Toţ aşa, dacă 
cineva ar aduna înţr-una ţoaţe limbile care-şi au ca începuţ limba gepnană 
şi ar yrea ca aceea să fie comună ţuţuror popoarelor gepnanice, e puţin 
propabil ca o asemenea limbă comună să fie mai săracă şi mai lesnicioasă 
decîţ limba din Curai}. 

Dar ca să aducem la o cunoaşţere mai fermă a opiniei noasţre pe ciţi- 
ţorul scrupulos xx şi penţru ca afirmaţia aceasţa să i se araţe mai clară, 
vom ţîlcui aici numai două şi foarţe frumoase cuvinţe din Curaif. De la 
acesţea el va puţea înţelege lesne şi pricina şlţor greuţăţi şi nu se va mai mira 
de adîncimea limbii arabe din Curai f, ci va pricepe că pbubekir, socoţiţ drepţ 
cel mai înţelepţ pe vremea aceea în ţoaţe popoarele arabe şi cel mai iscusiţ 
în ţoaţe limbile înrudiţe, a fosţ auţorşl cărţii aceleia şi că în ea nu esţe nimic 
alţceva decîţ şireţenii fireşţi xxx omeneşţi, la fel ca la Homer, căpeţenia poe¬ 
ţilor greci, şle cărui cînţări au pînă acum pesţe o suţă de ţîlcuiţori şi şle cărui 
cugeţări şi frumuseţi şle sţilului se spune că nu le-a păţruns nimeni, Cauza 
esţe că Homer şţia la perfecţie limbile ţuţuror popoarelor greceşţi, precum 
JEbubekir pe cele şle arabilor. Numai că limba arabă esţe mai bogaţă decîţ 
cea grecească şi mai îmbelşugaţă în diferiţe figuri de vorbire, penţru că şapţe¬ 
zeci de limbi diferiţe sînţ cuprinse înţr-una singură. 

Exemplu. De pildă, două sînţ cuvinţele din Curau prin care se cuprinde 
şi esţe împliniţă ţoaţă legea şi evlavia muhammedană. Cel dinţîi esţe farz, 
şl doilea, surţrţet. Farz, în sensşl cel mai cunoscuţ şi mai folosiţ, înseamnă / 
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53 3Ha\ieH0 bbhhh 3HanHT / «3anoBeni> 6 ohchk>», CHpeHB oHaa nHcaHHH, «ace CKasyeT 
MyxaMMea, hto b He 6 ecn ot ceKpeTapa Gohchh HanncaHHaH npHHT. Cymern ace 
3H3 hht Ta, aace noTOM npe3 aHrejia raBpHHna hjih npyrHM OTKpoBeHitH o6pa30M 
B03BemeHHa e\iy 6 biiua. Oncyny o 6 bme y MyxaMMenaHOB rjiarojiaraca: <t>ap3 
deeiut cymemyp, to ecn.: «HecTh 3anoBenb Goxchh, hh npoponecRaa», cnpeHb 
3aKOH itepKOBHbiH hjih uepeMOHHH x ot npopoKa ycTaBjieHHbie. Chh y 6 o TaKO: 
ho Taîiacfle peneHHH, kojihko HMyT pa3Hbix h ot chx no BceMy oTMeHHbix 3HaMeHO- 
BaHHH, paccMOTpan: &ap3 60 3HaMeHyeT «cenemoe, HaceneHHoe» a ocoGthbo 
b «3apy6Ky» hjih «CKBaacHio», HKoace «npeBO xx orHb H3naiomee», KOTopoe no 
apancKH 3end Ha3biBaeTCH. IlaKH 3H3HHT: «OKOHneHHoe, y3aKOHeHHoe, noBeneH- 
Hoe», tbk hto no nonacHocra HcnojiHeHO 6 bira nonoGaeT. IlaKH 3HaMeHyeT o 
6o3e ( He o nejiOBene) «onpenenHra hto-jih 6 o», a oco 6 jihbo 33kohom no hojdkhocth 
H «H3B6CTH06 HTO Ha3HaMeHaTH». IlaKH OT MHOHCeCTBeHHOTO (/}Upa3, «3aceHKH B 
porax jiyKa, Ha HHxace nonaraeTca TeraBa». IlaKH «nocTaHOBJieHHe, eace apyroMy 
HanoaceHo ecTb» a oco 6 jihbo ot 6 ora noBejieHO, hko HHaKO 6 mth He MoaceT. IlaKH 
3Ha\ieHyeT «hto-jih 6 o b 3aKOHe npyroro hjih aojdkhocth 33bhcht», HKoace «KaHOH», 
«o 6 poK» h TOMy nono 6 Hoe. IlaKH 3HaMeHyeT «iiiht» h «cipejiy He nonryio», ho 
T aKOByio, nxace KocTonrpaTejiH ynoTpeGjisnoT. Taace 3HaMeHyeT npeH3pannbiă 
naKTHJiOB pon a oco 6 jihbo, kotopmh b CTpaHax 6 oraTbia ApaBHH ponHTca, aace 
h Omcm HapnuaioTCH, ynoTpe 6 HTejibHee ace (HKoace Bbiuie pexoM) «nonr», hhcc 
no 3anoBenH Goacnen hjih no 3aKOHy bchhcckh HcnojiHHTH nonoGaeT nou cmcpthum 
rpexoM. 

CyHHem, CBOHCTBeHHe h ynoTpe 6 nTejibHe 3HaMeHyeT «o 6 pe 3 aHHe». IlaKH 
3 HaMeHyeT «npHKnan, npaBHJio» h Bce hto cKa 3 aji h cotbophji MyxaMMen. IlaKH 
3HaMeHyeT «npnpony», «noGpoponne», «nyTb», «ycTaB» h «xchthh HpaB». IlaKH 
3HaMeHyeT pon naKranoB MenHHCKHx (cpap3 60 3HaMeHyeT pon naKranoB oMaHCKHx), 
naKH 3HaMeHyeT «o6pa3», «noBepxHocrb», «nejio», «jiHije», «MyneHHe», «tom- 
jieHHe», «Ka3Hb», ynoTpeGHTejibHee ace 3Ha\ieHyeT «3aKOH h ycTaB npoponecKHH», 
aKH 6 bi He cpaBHHH pemy, hko y Hac xpHCTHaH pa3y,vreeTCH «coBeT eBaHrejibCKHH», 
a Heo6a3yK>maa 3anoBenb h npoTHaa. 

A eace no MHoropeHHio H3biK apancKHH Mano He 6 ecKOHeHHbiH Hapemnca 
MonceT: hh enHHy 60 penb oGpameniH, KOTopaa no KpaHHeîi Mepe necaraio pa3HbiMH 
He Ha3biBajia6bica HMeHbi. CyTb naKH ance (KpoMe rnaronaHHH o6pa30B, MMH*e 

54 H3biK OHbiH npeMHoro H3o6HJiyeT) no 500 / h 6jih3 1000 coGcTBeHHbix Ha3BaHHit 
HMeioT, oTKyny h pa3JiHHHbie h MHorne Toroacne apancKoro H3biKa HMeiOT jiexcn- 
kohm, HHxce 6 o eflHHOio khhtok) nocene B03Moroina oGbhthch Bce peneHHH h 
cnoBa toto H3biKa; toto pan« erna Hyacny HMeioT cbicKaTH KaKoe-nnGo peneHHe 
neCHTb HJIH H MHOaCaHUIHX aBTOpOB JieKCHKOHbl nOCMOTpHTH flOJIXCeHCTByiOT, no- 
Heneace hckomoto peneHHH npnponHoe h CBOîîcTBeHHoe 3HaMeHOBaiiHe HccnenyioT. 
H 6 o Ha npHMep b ejiHHOM jieKCHKOHe oGpeTaioTca necaTb hjih nBanecaTb hmcho- 
BBHHH TOaacne BeUIH H TOJIHKO ace B ApyrOM, HO HHHCe CHS B OHOM HH 0H3H B CeM 
oOpeTaioTca. H 6 o enHH aBTop HHaa, npyrHH ace HHaa b CBoeM nene Te, CHpenb, 
aace 3Haame hjih aace CBoeMy Hapony ynoTpeGHTenbHeiiuiHe 6 binH co 6 Hpaine. a 
nocMOTpHT panHTenb chx neKCHKOH Mchhhckoto, nace Ha3biBaeTca CoKpoauufe 
eocmoHHbix n3biKoe h Toroac neKCHKOHa npHnonHeHHe, b kotopom HHTaTenb Haui 
BOHCTHHHy 6 ecKOHeHHoe apancKoro snbiKa o 6 pameT coKpoBHme, xot» h b ohom 
MH oraa eine peneHHH k nononHeHHio Tpe 6 yiOTCH, ho o chx yace noBonbHO./ 


x o6pa«bi 
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„porunca lui Dumnezeu", adică acele scrieri despre care Muhammed spune 53 
că le-a primit în cer, scrise de secretarul lui Dumnezeu 221 . Sunnet înseamnă 
ceea ce i-a fost vestit lui ulterior, prin îngerul Gabriel sau prin alt fel de 
descoperire 222 . De unde se obişnuieşte la muhammedani să se spună: Farz 
deghil sunnettur, adică: „Nu este porunca lui Dumnezeu, ci a Profetului", 
aşadar lege bisericească sau ceremonii* rinduite de Profet. Dar observă 
cite semnificaţii diferite şi foarte înalte au aceleaşi vorbe, căci farz înseamnă 
„cea tăiată", „crestată", dar mai cu seamă „crestătură", „crăpătură", pre¬ 
cum şi „lemn care scoate foc" sau arăbeşte zend 223 ; mai înseamnă „cele 
isprăvite, legiuite, poruncite", care se cuvine să fie împlinite din datorie. 

Mai înseamnă şi, referitor la Dumnezeu (nu la om), „a hotărî ceva", dar mai 
cu seamă prin lege, din datorie, şi „a marca ceva cunoscut". Iarăşi, de la 
pluralul firaz, „crestături pe coarnele arcului pe care se pune coarda". Tot 
aşa, o „decizie ce este impusă altuia^, dar mai ales cea poruncită de Dum¬ 
nezeu, pentru că nu se poate altfel. înseamnă încă „ceva din legea altuia" 
sau „ce depinde de datorie", precum şi „canon", „dijmă" şi altele asemenea. 

Iarăşi înseamnă „scut" şi „săgeată nu lungă", ca aceea pe care o întrebuin¬ 
ţează jucătorii de zaruri. De asemenea cel mai frumos soi de dactili [smochine], 
mai ales cel care creşte în părţile Arabiei celei bogate, numită Oman, dar mai 
frecvent (precum spuneam mai sus) „datoria" care se cuvine s-o împlineşti 
neapărat, sub păcat de moarte, după porunca lui Dumnezeu sau după lege. 

Sunnet în mod propriu şi uzual înseamnă „circumciziune'f. Dar mai 
înseamnă „aplicare", „regulă" şi tot ce a spus şi a făcut Muhammed. 

Iarăşi înseamnă „natură", v neam bun", „cale", „rînduială" şi „fel de viaţă", 
înseamnă încă un soi de dactili de Medina (căci farz înseamnă 
soiul de dactili din Oman). Mai înseamnă şi „chip", „suprafaţă", „frunte", 
„faţă", „chinuire", muncire", „pedeapsă", iar mai frecvent „lege" şi „regulă 
prorocească"/ cum am zice, fără să comparăm, noi creştinii: „sfat evanghelic", 
iar nu poruncă obligatorie, şi altele. 

După mulţimea cuvintelor, limba arabă poate fi numită infinită, căci 
nu vei găsi nici o noţiune care să nu poarte cel puţin zece denumiri. Au, 
iarăşi (afară de grăirea figurată, de care limba aceea e foarte îmbelşugată), 
peste cinci sute/, ba chiar aproape o mie de denumiri proprii. De unde varietatea 54 
şi multitudinea lexicoanelor limbii arabe, căci pînă acum n-au putut cuprinde 
într-o singură carte toate cuvintele comune şi proprii ale acelei limbi. De 
aceea, cînd au nevoie să caute vreun cuvînt, trebuie să vadă lexicoanele a 
zece sau mai mulţi autori, pînă cînd vor afla denumirea firească şi proprie a 
vorbei căutate. Pentru că, de exemplu, într-un lexicon se află zece sau două¬ 
zeci de denumiri ale aceluiaşi lucru şi tot atîtea în altul, dar nici acestea în 
primul, pici acelea într-al doilea, căci un autor adună unele, iar altul altele 
în lucrarea sa, adică pe cele ştiute de el sau mai folosite de poporul său. Să 
vadă cercetătorul acestora lexiconul lui Meninski 224 , intitulat Tezaurul 
limbilor orientale, ca şi suplimentul aceluiaşi lexicon *, în care cititorul va 
găsi cu adevărat comoara infinită a limbii arabe, deşi în acela multe cuvinte 
mai trebuie completate. Dar destul despre acestea. / 


arrţnar sau cremene 

* ţranţiscus â Mesgnţen Meninskj, Ţhesaurus linguarum orientalium turcicae, arabicas 
et persicae. I-^IV. Vjennae Austriae, J6Ş0 — J6Ş7- 
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55 


KHHrA TPETMH 


COAEP^CAUţAH B CEEE XPHCMEI 
HJIH OTKPOBHTEJIEHAJI nPOBEIBAHMiî JDKEIIPOPOKA 
MYXAMMEflA O BEIIţEX HMYIIJHX CJIYHHTHCH 
nPEXC^E AA^CE MHP HE norHEHET 


OGhochtch y MyxaMMenaHOB KHHacHna, eaace HMeHOBaHHe ecTb 3cpapuu 
dMceţfjupu pyMy3, to ecTb «Ckphthocth hjih TaHHCTBa anoKajiHncHHecKaa hjih ot- 
KpoBHTejibHaa, npe3 3HaKH dxceţfip h pyjuy3» peneHHaa, eaace nonaTOK ecTb TaKOBbiK: 
«BecTHO, marojieT, a a GyneT, hko 6or ecTb CHJibHbin, npeGbiBaiomHii, nace MHpbi 
chh H3 HHHecoroxce b 6biTHe npoH3Beae h MorymecTBO CBoe TBapeM h3bhbhji no 
TOMy, hto bch k KOHuy h nornGejiH hx npHBecTH HMeeT». Meco papa MyxaMMen 
BonpoinaiomHM ero Hiiorna o KOHne MHpoB, OTBema, hko enHH tokmo 6or BecTb 
cne. IIpoTHee pene, hko oh h MHpa KOHeiţ BKyne npHHnoma, oGane oh Mano npeacne 
CKOHnaHHH MHpa nocjiaca. Mto H3peKuiH, flBa nepcTbi, CHpenb yKaaaTejibiibiit h 
cpeflHHii hm noKa3an. Mto tojikobhhkh ero ypa3yMeuia, hko yKa3aTenbHbin nepcT 
3HaMeHyeT Bepy Kypamey, 3aHe ceK nonBbiinan nepcT, oGbiHan hmchjt ncnoBe- 
naune Bepbi tbophth, cpenHeii ace neper, nace no yKa3aTejibHOM BTopbiiî ecrb, 
yKa3yeT, hko MHpa KOHen no 3axoHe KypaHoee 3ejio 6 jih30k ecTb. Meco pann h 
MyxaMMen npopoKOB nocjienHeiiinHH Ha3BaH 6biCTb. K TOMy pene, hko npeacne 
CKOHHaHHH MHpa flOJiaceHCTByiOT npeflBapHTH neCHTb flHB HJIH 3HaMeHHH, HMace 
CKOHHaBLUHMCfl, H MHpa KOHen HaCTaHeT. 

06mee CKa3yeT KHHacHiia, MHeHHe ecTb, hko bck MHpa cero HMaTb 6biTH 
ceflMbflecaTb Tbicam neT. Erna ace ncnojiHHTCH 62960 jieT, 7000 y6o ronoB MejioseK 
oGjiana™ HMeeT, no mhchhio ace apancKHx acrpojioroB CKa3yeTCH, hko b ocraBiiiHecH 
40 JieT MHp He tokmo ji tonei* He hmch, ho h bchkhh TBapn npa3neH npeGyneT. IIpoT- 
nee cne o CKOHnaHHH MHpa OTKpoBeHHe, ot MyxaMMena Taxo coTBopeHO Gmth 
OacHocnoBHT: 

MyxaMMeny HeKorna CTOHBiuy Ha mojihtbc, npHHne k HeMy TaBpHHJi, npn- 
55 Hecimi c coGoio nBa aGjioKa ot npeBec pancKHx / h pape euy OHan, HHHToace nia- 
rojitomn. B Toace cjiynHCH BpeMH npHHTH njieMHHHHKaM ero TacaHy h rycemiy, 
nocemeHHfl pajiH asum cBoero, HMace o 6 ohm MyxaMMen no flGjioxy «afle. IIjieMflH- 
hhkh ace noTOM bo cbosi B03BpaTHBLueca, OHbie hGjiokh aaflouia yHHTejno CBoeMy, 
rnarojirome, hko chh ot mm CBoero MyxaMMena b nap npHHiiia. rodxce, to ecTb 
ynHTejib, TaHHCTBO BeuiH ypa3yMeB, enHHO hGjioko cr>ane. Ilo KOToporo BKymeHHH, 
aGne npeBO ero BeneHHeM TaHHCTB h OTKpoBeHHeM Gynymnx Bemeft HanMecn. 
H tbko BeaeHHio TOMy ot cepnua k H3biKy npocTHpaiomyca, HMymnx npHHTH 
BemeS HCTopHio cnyiuaiomHM CKa3biBaTH HanaT, KOToporo nynecH cjiyx erna no 
yiuen MyxaMMenoBbix nonne, oh kocho k MGhh AkhG (Taxo 6o toh njieMHHHHKOB 
ero ynHTejib Ha3biBameca) npHHne h pyKoio CBoero npeBa ero KOCHyBCH, BeneHHe 
eace npe3 BKymeHHe nGjioKa nonyHHJi Game naKH CKpbiJi h na He MHoacaninaa H3ba- 
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CARTEA A TREIA 


[DESPRE APOCALIPSUL MUHAMMEDAN] 

CARE CUPRINDE HRISME 225 SAU PREVESTIRI 
REVELATORII ALE PSEUDOPROFETULUI MUHAMMED 
DESPRE LUCRURILE CE SE VOR ÎNTÎMPLA 
ÎNAINTE DE A PIERI LUMEA 


[Partea întîi 

GENERALITĂŢI 226 ] 


Circulă la muhammedani o cărţulie numită Esrarii djefirii rumuz, adică 
„Lucrurile ascunse sau tainele apocaliptice sau revelatoare, spuse prin semnele 
djefr şi rumuz", care începe aşa: „Ştiut fie că Dumnezeu este cel puternic, 
cel ce este, cel ce a adus lumile acestea din nimic la fiinţă şi care şi-a arătat 
făpturilor puterea, pentru că pe toate le va aduce la sfîrşitul şi la pieirea 
lor" 227 . De aceea, Muhammed răspundea celor ce-1 întrebau uneori despre 
sfîrşitul lumilor că aceasta numai Dumnezeu o ştie. A mai spus că el şi sfîrşitul 
lumii au venit împreună, însă el a fost trimis ceva mai înainte de sfîrşitul 
lumii. Rostind aceasta, le-a arătat două degete, arătătorul şi mijlociul. Lucru 
pe care tîlcuitorii l-au înţeles astfel: degetul arătător înseamnă credinţa 
Curanului, pentru că aceştia au obiceiul să facă mărturisirea credinţei ridi- 
cînd degetul, iar degetul mijlociu, care este al doilea după cel arătător, arată 
că după legea Curanului sfîrşitul lumii e foarte aproape, de aceea a şi fost 
numit Muhammed cel mai de pe urmă profet. Pe lîngă aceasta, a mai spus 
că înainte de sfîrşitul lumii trebuie să se întîmple zece minuni sau semne, la 
sfîrşitul cărora va veni şi sfîrşitul lumii. 

După opinia generală, spune cărţulia, veacul lumii acesteia va fi de 
şaptezeci de mii de ani. Iar cînd se vor împlini 62960 de ani, 7000 de ani va 
domina omul. După părerea astrologilor arabi, se spune că în cei patruzeci 
de ani rămaşi lumea va rămîne nu numai fără oameni, ci şi pustie de orice 
făptură. Iar altă descoperire despre sfîrşitul lumii se băsneşte că a fost făcută 
de Muhammed astfel: 

Odată, cînd Muhammed se ruga, a venit la el Gabriel, aducînd două 
mere din pomii raiului / şi i le-a dat fără să spună nimic. în aceeaşi vreme S6 

s-a întîmplat să vină la el nepoţii săi Hasan şi Husein 228 ca să-şi viziteze 
unchiul, şi Muhammed a dat fiecăruia cîte un măr. întorcindu-se nepoţii 
acasă, au dat merele dascălului lor spunîndu-i că le-au primit în dar de la 
unchiul lor Muhammed. Hodje, adică învăţătorul 229 , pricepînd taina lucrului, 
a mîncat un măr. îndată ce l-a mincat, pîntecele 230 i s-a umplut de cunoaşterea 
tainelor şi i-a crescut prin descoperirea lucrurilor viitoare. Şi astfel, cînd ştiinţa 
aceea a ajuns de la inimă la limbă, a început să spună celor ce-1 ascultau isto¬ 
ria lucrurilor care aveau să vină. Cînd zvonul despre această minune a 
ajuns la urechile lui Muhammed, el s-a dus tiptil la Urni Akîb (aşa se numea 
învăţătorul nepoţilor) 231 şi, atingîndu-i pîntecele cu mîna, a ascuns din nou 
cunoaşterea pe care o luase prin mîncarea mărului şi l-a oprit, ca să nu dea 
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bjiaji 6bi 3anpenui, nriarojia: «Eoacna coKpoBCHHeHuiaa coKpoBHma MHora cyTb, 
nxace kjiiohh cyTb nHHTHHecKHe «3biKH», npejipeHeHHbiH y6o Akh6 MHoraa ot 
OH bix coKpoBHm BOcnpHBji Game h b Hapo.il Toraa pacceaji. 

Ho 6or Taxo Bemb ycrrpoeBaa, Majiaa Heicaa nejiOBeicoM 3H3 th h pa3yMeTH 
coh3bojihji, npoTnaa Me HCTpe6HJi ot naMATH cjibimaBiiiHx. OHaa ace aace c cicpH- 
acajieii naMATH b KHHry coGpamaca cojiepacaTca Tbicaumio h ceflbMHio craMH 
CTpoK (nxace Ajih, e^HH ot neTbipex MyxaMMe^OBbix HacnejumicoB Ha KoacH Bep- 
GjncaceM HanepTaji) a KHHra Ta Bea pa3.nejiHeTCH Ha 28 nnaB h Bcaxaa rjiaBa noa 
ceflMHflecATb HMnepaTopoB HMeHaMH 03HanaeTca. Mxace ame b hhcjio nonoacHum, 
Tbicama aeBATHcoT mecTMflecATb HMnepaTopoB hmşh 3 coGHpaioTca, KOTopbie Bce 
BO CBOe BpeMA pOJIHTHCa H UapCTBOBaTH flOJIACeHCTByiOT. riaKH cyTb B TOÎÎace 
KHH3e h HHbie ce^Mh rjiaB, ce^bMH njiaHeTaM cootB eTCTByK>mne, aace npejpHa- 
MeHyioT ce^Mb ucfiaHoe H3 xa/iuţfioe, chhob OTMaHOBbix, Ot HHxace nepBbin ecTb 
MyaBHe h nocjiejiHHH MepBaH, cwh MyxaMMejioB, nxace BJiacrHTejibCTBo npo- 
flOJiaCHTCa Hpe3 OCMb JieT H TblCAUiy MeCaUOB. CyTb K TOMy HHbie flBaHafleCHTb 
nnaB, no MHCJiy flByHaaecflTH MecauoB, b ronoBbix 30AHaxax npexoflamnx, KOTopbie 
3HaMeHyK)T BJiacTHTejibCTBO TOJiHKoroace MHCjia xanucJioB, cbiHOB MerflH, ot 
HH xace nepBbiH 6yneT A 6 ac, nocjieaHeHuiHH ace MyxaMMea. Taace Hanocneaoic 
ecTb HHaa ocoGnHBaa rjiaBa, b Heiîace 03HaHaKrrca njieMeHa dyKe/iu peneHHbie, 
KOTopbie apeBJie bccm KpyroM 3eMHbiM oGnajiaxy. Tpaflbi ace ot chx poaoB cohh- 
57 HeHHbie h no BpeMeHH pa3opeHHbie, TaMoacae conHcnaioTca 21611, KOTopbie/Bce 
bo CBoe BpeMa B03o6HOBJieHbi h ot BJiacTHTejieH Tex BpeMeH ynpaBJiaeMbi Gmth 
HM eiOT. 

B Toflace KHH3e, HMymne npe^BapHTH cKOHaaHHe MHpa necaTb oHbie nHBbi 
hjih 3H3MeHHa ot MyxaMMena npeflpeneHHbie HCHHcnaioTca, cnpeMb: 1 — flBJieHHe 
Meedu] 2 — HamecTBHe cmhob Ac$ep\ 3 — 3aBoeBaHHe KoHCTaHTHHonojia; 4 — 
IIpHmecTBHe Tedoicdotcuami, to ecTb AHTHMyxaMMena; 5 — comecTEHe Mncyca 
XpHcrra; 6 — Hananemie pojţa adjfcuydjic h MadxcuydMc rjiarojiaeMoro; 7 — CojiHna 
ot 3anana BocxoacneHHe h npon. (o HHxace HHaone) nonpoGHy H3baBjiaioTca. Ha 
KOHue ace khhth CTpauiHoe HajiaraeTca npoKJiaTHe TOMy, ame KOTopbiii Benaa 
CHa T3HHCTB3 OTKpbieT OHaa BapBapaM H HeyHeHHbIM (xpHCTH3H H npOTHHX He cymnx 
MyxaMMe^aHbi pa3yMeeT), noHneace caM 6or cboh npoMbica h MorymecTBO BceM 
bbhth h3bojiht. Mbi ace cero MyxaMMeaoBa npoKJiaTHa HeBenyme, ejiHKO HaM 
ot Hero nocMeaHHa nocTOMHbix, TaiÎHCTB ypa3yMera BpeMa aonycTHno, moGonbiT- 
HOMy HHTaTejno OTKpbiTH He OTpeneMca. 

Fraa raarojieT, npeaonpeaejieHHoe oHoe npmmeT BpeMa, rnaBa rona toto 
G y^eT CKopa h BicpaTue npexonamaa. O, tOcycţ), tm aaacab H3BecTHe h ot nncbMeHM 
[ c. ] aiiH no3flpaBjieHHe pubi, aune (to ecTb 3epuany MHpa), oGaae ] cuh 
(nhcbMa c) aepacHT hma TBepaeHinee MMnepaTop HOBbiH ecTb, BcaaHHK yjxu BHTejib- 
Hbiîi, nyTb ero npocTpaHHeiîiuHH, nace bo MHorne ro^bi mhothmh oGnaaaeT cTpa- 
HaMH ot acHTejieit hckhhx b cboio npHMej npoTenunio, hckhhx ace H3 Tohht, a 
dyxiuoe BJiacTb ocTaBaeHa 6yaeT. B Toac.BpeMa cnrpaHbi Pe.m, to ecTb TpeuHH 
hjih EBponbi h rpaflbi hx h oGHTaTe^H THpaHCTBa ero pa^H h yTecHeHHH, aace 
cotbopht, norHGHyT, yGorHx cep^ua hjih jţymH yMyMHT, Tbi ace, eMyace pa3yM 
AaeTca, bhhm3h, ako 6jih 3 ecTb, aa toîî no no^oGnio nTHUbi chjiom at 6y^eT. 

Tbi 6jiK)flHca ot nncbMeHH [ j] pu (p) 3aHe h cna HacTOHT h npeH^eT. 
naKH GjiKWHca nea toto, KOTopbiM bo jjhh h b holhh xpyr cepjma (nejiOBeHecxoro) 
oGxoaht, 3aHe KOCHamero b ohom yejiHHeHHH apyr ecTb: Toro pa^H no Bceiî 3eMJiH 
6paHH, oHiBbi h cenH 6yayr. yneHbie .yîijiyT, HeyneHbie ace ocraHyTca B o;ioe 
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la iveală prea multe, zicînd: „Comorile cele prea ascunse ale lui Dumnezeu 
sînt multe, iar cheile lor sînt limbile poetice". Sus-pomenitul Akîb primise 
deci multe din acele comori şi le răspîndise în popor. 

însă Dumnezeu, astfel tocmind lucrul, a binevoit ca numai puţine să 
fie cunoscute şi înţelese de oameni, iar pe altele le-a şters din memoria ascul¬ 
tătorilor. Iar cele care de pe tablele memoriei au fost adunate în carte sînt 
cuprinse într-o mie şi şapte sute de rînduri (pe care Aii, unul din cei patru 
urmaşi ai lui Muhammed, le-a însemnat pe piele de cămilă), iar cartea aceea 
toată se împarte în 28 de capitole, şi fiecare capitol este însemnat cu numele 
a şaptezeci de împăraţi, pe care de le vei pune la număr se adună numele 
a o mie nouă sute şaizeci de împăraţi, care trebuie să se nască şi să domnească 
toţi la vremea lor. Mai sînt în cartea aceea şapte capitole care corespund 
celor şapte planete ce prevestesc pe cei şapte ifani dintre califi, fiii lui Ot- 
man m . Dintre ei, primul este Muavie şi ultimul Mervan, fiul lui Muham¬ 
med. Domnia lor va dura peste opt ani şi o mie de luni. Sînt încă alte două¬ 
sprezece capitole, după numărul celor douăsprezece luni, care trec prin zodiacu- 
rile anului, însemnînd domnia aceluiaşi număr de califi, fii de-ai lui Mehdi. 
Dintre ei primul va fi Abas, iar cel mai de pe urmă Muhammed 233 . De ase¬ 
menea, se află la sfîrşit un capitol special în care sînt însemnate triburile 
zise dukeli i3i , care în vechime stăpîneau tot globul pămîntesc. Iar cetăţile 
făcute de aceste neamuri şi dărimate cu timpul sînt numărate tot acolo la 
21611, care, / toate la vremea lor, vor fi restaurate şi vor fi cîrmuite de către 57 
stăpînitorii acelor timpuri. 

în aceeaşi carte se înşiră cele zece minuni sau semne prezise de Muham¬ 
med care au să vină înainte de sfîrşitul lumii, adică: 1. Arătarea lui Mehdi ; 

2. Invazia fiilor lui Asfer; 3. Cucerirea Constantinopolului; 4. Venirea lui 
Tedjdjiali, adică a lui Antimuhammed j 5. Pogorîrea lui Iisus Hristos. 6. 
Năvălirea neamului zis adjiudj şi madjiuds ; 7. Răsărirea soarelui de la apus 
şi altele (despre care se arată amănunţit mai jos) 285 . Iar la sfîrşitul cărţii se 
aruncă un blestem aceluia care, ştiind aceste taine, le va descoperi barbarilor 
şi celor neînvăţaţi (înţelegînd pe creştini şi pe ceilalţi care nu sînt muham- 
medani), cît timp Dumnezeu însuşi va voi să-şi arate tuturor purtarea de 
grijă şi tăria sa. Dar noi, neştiind acest blestem al lui Muhammed, nu vom 
omite să descoperim cititorului curios cîte ne-a îngăduit vremea să cunoaş¬ 
tem din tainele lui cele vrednice de rîs. 

Cînd, zice * 23B , va veni vremea cea mai dinainte hotărîtă, începutul 
acelui an va trece grabnic şi pe scurt. O, Iusuf, tu vesteşte şi rosteşte o urare 
de la litera [ e. ] crin, aine (adică: oglinzii lumii) 237 . Dar sin [,j»] (litera s) 
are un nume mai tare. Există un împărat nou, călăreţ minunat; calea lui e 
foarte largă şi el va stăpini mulţi ani, multe ţări j pe unii dintre locuitori ii 
va lua sub protecţia sa, iar pe alţii ii va izgoni, şi stăpînirea dukililor 
va fi părăsită. în aceeaşi vreme ţările Rum, adică ale Greciei sau ale Euro¬ 
pei, şi cetăţile lor şi locuitorii vor pieri din pricina tiraniei şi strimtorării pe 
care le va face, pentru că pe cei învăţaţi şi ştiutori ii va pierde, inimile sau 
sufletele celor săraci le va chinui. Iar tu, căruia ţi s-a dat înţelegere, ia aminte, 
căci se apropie [vremea] ca acela să fie prins cu laţul ca o pasăre. 

Fereşte-te insă şi de litera [ ^ ] rî (r), pentru că şi aceasta va veni 
şi va trece. Iarăşi păzeşte-te de cunele care umblă zi şi noapte in jurul 
inimii (omeneşti), pentru că este prieten cu cel ce se împotmoleşte în acea 
însingurare. De aceea, peste tot pămîntul vor fi lupte, bătălii şi măceluri. 


* lisrâr-i ctjr-i rilmiiz. 
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BpeMfl 6 y.neT ron 6e3 bcahoto BeCSJiHH H JiHKOBaHHA. H peneHO 6 bicrb mhc (niarojieT 
TBopeu, oTKpoBeHHa, MyxaMMen), ako bo oHoe BpeMfl boji iiohtCh, oceji 6 jiaro~ 
npHATeH, bo;ik JiK)6e3eH, K03a HeHaBHflHMa 6 yneT, 6 yKBOJi b CBHpejib B03birpaeT, 
flHBbiii boji b rycjiH 6 p«uaTH HMeer, JiHcmja Mepy rjiacoB nepacara 6 yneT, 3aRU 
rjiacoM BOcnoeT nejioBeHecKHM h juo 6 oBb yTBepjjHTHCfl. O, Camie\ (cBOHCTBeHHoe 
HM» ecrb «Mhp» 3HaMeHyicmee) c MecaAueoM (to ecrb «Bemeii ycrpoeHHeM») 
BKyne «Mhp» pubiTe: / «MeJiOBeHecicoe ceii HMeeT ecTecTBo h hma, hto acho bhjjhmo 
ecrb, ho iiiHpoKHM o 6 aapeH ecrb acejiynKOM». 

B tojk BpeMA CBema ropeTH He 6 yneT, cbct cKpbieTca, OTponaTaM 6 pana 
H3pacreT h HOBopoxcneHHbie B03rjiarojnoT. Ta»ce no chx BpeMeHax Tbicama yan- 
BHTejlbHblX BeCTeH ABflTCfl. TblflCe, KOTOpblH MaJieHinyK) HMeeillH 3H3HHA MaCTHUy, 
Bemn cohhcjiah h cjiSfloCTb pa3yMeHHfl OT 3HaMeHoeBaHHfl chx xapaKTHpoB noesvuiH, 
3aHe bo BpeMfl npenycraBJieHEoe, pon cwhob Accfiep (KOTopoii pon cbiKaAao, 
to ecrb cjiaBeHCKHH 6 wth pa3yMeiOT) abhthca HMeer, eroxce npensapHT hjih Boxcflb 
Toro 6 yneT Ha6oku Auiwp, HM»ce flBHBinHMCfl, Ha rpenecKOM Mopn Tpn 6 htbm 
6 ynyT npeBejiHKHe h HHbie jrre Ha Mopn Mohhhcckom. 

no HamecTBHH cero ruieMeHH, nncbMA [' . ] mum (m) ot nncbMeHH 

[ j ] Kacfj (k) yTecHeHO 6yneT, KOTopoc chjioio reMMce (CaMCOHa) 
h 3HaMeHHeM ero [ * ] (ecrb ace nncbMfl ea.MMce, exce conepxcHT nojioBHHy 
rjiaca aAbcfjbi = a), xpenocrb rpana OKpyxcHT h H3 toa npe3 HeBepHoro H3BepxceTCfl, 
3aHe ceii pon ecrb Kapa6jib Becreii npeHcnojiHeHbiii, chahha KporuiiomHH, 3Be3na 
3J10HHHH3fl HJIH 3JIOfleHCTBeHHafl H BejlHKHX B03MyiHeHHH H3o6peTaTejlb (aKH BOJ1K 
Ha OBUbi HananaiomHH).TbOKe, npeB03MoraiomHM chm 3JibiM, HeMajioflymecrByK, 
HHflce OTHaflBaiicfl, 3aHe EraneT 6onpcTByeT, KOTopbiii b Kyio-JiH6o crpaHy yronHO 
eMy nonaxceTCfl bca noBJieneT h cotbopht, exce xoineT. y3pHuiH Torna nncbMa 
[ j ] eAutf) (a) nHCbMeHH [-T] cm (c) npenHnymee hjih [ cm (c) npen [ I ] 
caikJ) (a) Hjiymee, KOTopbie 6ynyT bhhb, esrace panH b TeMHHuax 3aioiK)HeHHbie 
pa3peiuaTCfl chjioio enHHoro OTponaTe 6jiarojienHeiiiuero, KOTopbiii b KpaTKOM 
BpeMeHH apancKHMH 3aBJianeeT ocrpoBaMH. 

HHACe flOJDKeH eCH 3anaMflTCTBOB3TH BO OHO BpeMfl CMOTpejlHBblX HeJIOBeKOB, 
to ecrb TaTap, cero 60 He cotbopht, pa3Be KOTopbiii b noMy npa3neH cenflinH, 
He 6 yneT 6 onpcTBeH. npHHflH y 6 o Tbi, o, 6 jiaronojiyHHeHiuHH b nejioBenex, nncbMfl 
[ , ] ncb (i) c nHCbMeHeM [ I ] eAU(fi (a) BKyne noKaxcH, to ecrb b oHbie roflbi 
eir& H3 ApaK (nepcHflCKoro uapcrBa npoBHHUHA ecrb) npHHTH HMeeT. EyneT ace 
KpacHOJiHMHoe OHoe OTpona OTBepcrbix pyK (to ecrb menpononaTejibHo), JiHiieM 
CHflTejlbHO, BbICOKHM OflapeHO B03paCT0M, BHflOM CMyrjio hjih KacraHOBoe, eroxce 
HMA OT nOJIOBHHbl 3HaeMO eCTb, 3aHe CBA3aHHblX pa3peiUHT H CBo 6 oAHT OKOB3MH 
o 6 jioxceHHbix. CeflMb jiaMnan hjih CBeTHjibHHKOB B03xceT, neBflTb Hanaji hmcth 
6 y.neT, norpeuieHHe ace enHHO tokmo cotbopht. 

CeMy BpeMeHH npemenmy apancxoe ynaneT BJiacrHTejibcrBO h HexHe ocTpoBbi 
b TpeuHH onycroiuacfl, npoTnan *e rpeunii b Mkpe h THiuHHe oTnonner Bo3mhat/ 
59 MHorne, ako yxce hph6jihjkhca kohcu MHpa, ho eme He 6yneT, h6o no neBATH ponex 
OHoro OTponaTe, HHoe ponHTCfl oTpoHa, exce b Phmc rocnoncTBOBara 6yneT. Bo 
OHoe BpeMA rope coctoahhio hjih HMnepHH Phmckoh; bo hma ohoto OTponaTe 
HanHinyTCA nBa nHCbMeHa: [(■«_(•] mum (m m), hto hjih MyxaMMen hhh 
M arMyn pa3yMeeTCA. 

no neBATH crax (Moxce 6 biTb JieTex) Hexoefl npocTpaHHeiîujHfl Hannn BJiacTb 
npecraHeT h OHoe BJiacTHTejibCTBO b HHyro npenneT Haunio. M 6 o b Hayxax HcxycHHH, 
KOTopbie H3 CTpaH ApaK 'H3binyT, y 6 neHH 6 ynyT, HenoTpe 6 HeHiuHe xce h HeyneHbie 
npeBejiHKHe onepxcaT KHflxcecrBa. naxn, pene 6 or, ako npopacreT jieTopacjib, 
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Cei învăţaţi vor pleca, iar cei neînvăţaţi vor rămîne. în acea vreme anul va 
fi fără nici o veselie şi bucurie. Şi mi s-a spus (zice autorul dezvăluirii, Mu- 
hammed)* 238 că atunci boul va fi respectat, asinul plăcut, lupul prietenos, 
capra urîtă, bivolul va cînta din fluier, boul sălbatic va cînta din guzlă, vulpea 
va ţine măsura glasurilor, iepurele va cînta cu glas omenesc şi dragostea se 
va întări. O, Salih! (nume propriu care înseamnă „Pace"), împreună cu 
mesalih (cu „rînduirea lucrurilor"), ziceţi împreună „Pace":/ „Fire şi nume 58 
omeneşti are acesta, se vede limpede, dar este înzestrat cu un stomac încăpă¬ 
tor". 

în aceeaşi vreme făclia nu va arde, lumina se va ascunde, copiilor le va 
creşte barba şi nou-născuţii vor grăi.. De asemenea, după vremurile 
acelea se vor arăta o mie de veşti minunate şi ştiri negrăite. Iar tu, cel ce¬ 
ai cea mai mică parte de cunoştinţă, socoteşte lucrurile şi ia dulceaţa înţelegerii 
de la sensul acestor litere, pentru că la vremea de mai înainte rinduită se va 
arăta neamul fiilor Asfer (prin care se înţelege poporul sîkalab, adică cel 
slav) 239 , înaintea căruia va merge sau a cărui căpetenie va fi Ildji Askar 24 °, 
care, cînd se va arăta, vor fi pe Marea Grecilor trei bătălii mari şi alte două 
pe Marea Ionică. 

După venirea acestui neam, litera [ . ] mim (m) va fi oropsită de 
litera [jr ] kaf ( k ) [/e], care cu puterea lui 'Hemje (Samson) 241 şi cu semnul 
lui [ *■ J^litera hamje cuprinde jumătatea sunetului alfa=a) va înconjura ceta¬ 
tea oraşului şi va fi aruncată din ea de un necredincios, pentru că acest neam 
este ca o corabie plină de noutăţi, care împrăştie raze, stea malefică sau făcă¬ 
toare de rele, şi născocitor de mari tulburări (care se năpusteşte ca lupul 
asupra oilor). Dar tu, cînd vor propăşi aceşti răi, nu slăbi cu duhul, nici nu 
deznădăjdui, pentru că Egiptul veghează şi va atrage toate în orice ţară îi 
va plăcea şi va face ce voieşte. Vei vedea atunci litera [ | ] elif (a) mergînd 
înaintea literei [ ^ ] sin (s) sau [ sin (s) mergînd înaintea lui [ I ] 

elif (a). Acestea vor fi pricina pentru care cei închişi in temniţe se vor dezlega 
cu puterea unui prunc preafrumos, care în scurt timp va cuceri insulele arabe. 

Şi nu trebuie atunci să porţi ranchiună oamenilor cu ochi ageri, adică 
tătarilor, căci nu va face aceasta decît cel care, şezînd cu miinile in sîn în casă, 
nu va veghea. Deci vino, tu, cel fericit intre oameni, arată litera [ tj ] 
ias (i) împreună cu litera [ J ] elif (a), in anii aceia cînd va veni din Ar21/c 
(provincie în împărăţia perşilor) 242 şi va fi un prunc frumos la faţă, cu mîi- 
nile deschise (adică darnic), faţa luminoasă, înalt la stat, cu chipul oacheş 
sau smead, al cărui nume este cunoscut de la jumătate, pentru că pe cei 

legaţi ii va dezlega şi-i va slobozi pe cei ferecaţi in cătuşe. Şapte făclii sau 

sfeşnice va aprinde, va avea nouă începătorii, dar va face o singură greşeală. 

Trecînd această vreme, dominaţia arabă va cădea şi nişte insule din 
Grecia se vor pustii, iar cealaltă Grecie se va odihni in pace şi linişte. Multora 
li se va părea / că s-a apropiat sfîrşitul lumii, dar el nu va fi încă, pentru 59 

că după nouă generaţii ale pruncului aceluia se va naşte un alt prunc care va 
domni la Roma. Amar va fi atunci stării sau Imperiului Roman. în numele 
acelui prunc se vor scrie două litere [ ] mim (m-m), al căror sens este 

sau Muhammed sau Mahmud. 

După nouă sute (poate de ani) va înceta stăpînirea unei naţii foarte 

răspîndite, şi stăpînirea aceea va trece la o altă naţie. Cei iscusiţi in ştiinţe, 

care vor ieşi din ţara Arak, vor fi ucişi, iar cei mai ticăloşi şi neînvăţaţi vor ocu¬ 
pa principate foarte mari. Şi a zis Dumnezeu că va răsări o odraslă, adică 
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to ccTb cy/iTaH npcBbicoHaiiiiJHii, eroace hmh b cpeAHHe hmcth 6yaeT [ f ] mum 
(m) h pexoma abohxhm CTpaxoM OAepacHM 6biTH HMeeT, [ j] Kat.fi (k) ho CTpax 
e.\iy hhhtohcc nojib3yeT. M pene npopoK: «Chh mmchh 6jiH3xa cyTb c co6ok>, 3aHe 
nHCbvieHa [ ] djiciiM (djic) AOJiaceHCTByiOT o6paTHTHca b [ ] cuh (c) h b tom 

npoc/iaBHTH&r». ripoTHee pexouia, axo nc\a nncbMeHeM [ j \Ktifi (k) KaCicap (xe- 
capa) BcaaecKH paayvieTM noAo6aeT. B nocjieAHHe ahh Ccaum hckhh (to ecTb 
KOTopbiK no/i nncbMeHeM [ ] c Ha3HaaeH 6 mth xomeT) 3ana/mbie ocTpoBbi ot 

nncbMeun ^5 1 K HCTopaceT. H co6paB nncbMeHa [_,] doicitM (dote) h ot djictiM npn3BaB 
HHCbMeHa [ tj t’Aufi (a) h |\ ] hvh(h) npeacecT<&ne B03/iBnmyT cpaaceHHa, ho [^j] 
nyn (h) 6ory noMomecTByiomy h TOBapmuy ero [ J atu (c) BjiacTb Ha/i 3ana/iOM 
m boctokom OAepacHT, Aaace /io npHUjecTBMa Meeduaui. 06ane He ocxy/ieio r Bpaacabi 
m npeBe/iHxiie MeacAy hmh conpoTHBjieHHH, KOTopbix bhhok) HMyma 6biTH exa- 
3y iot A.iu HeKoero. M6o nepBbiă hhhom [^J cuh (c) BJiacTHTe/ibCTBa /îaxoMbiîi 
m c^aB0^K)6HbiH, Becb xpyr 3e.vtHbiH k cc6e npHB/iemH ycnjiOBaTHca 6y/ieT: o6aae 
ne hho hto, pa3Be pa3opeHHe n onycTOiueHHe jnone\i iipuneceT. 

riaxn pene, hko MeacAy ce/ibMHio KpennaHiiJHMH (m Htixace BbnimiHH h ciijib- 
HeîiujHH 6y/ieT Mypa/iHH hckhh h HanajibCTBOBaTb HMeeT ce/iMb/iecaTb — ro/ibi 
H/iH Mecaubi p;f3yMeeTca, Toro He 03HanecTca) BOCTUHyT 6iiTBbi h na/ieHHa 6y/iyT 
CTpaiiiHiie. A noHeace [ ^ ] ciut (c) 6e33axoHHO BjiacTb bocxhthth npHCTvmtT, 
B CaMblH TOH MOMeHT, BOHbace Ha npeCTOJI B3blTll HMeeT H BJiaCTHTejlbCTBO 

(rpeaecKoe hjih pHMcxoe) k po/iy [ I, M ] cc.nhice ii.MeHOBaHHOMy npen/ier. 
Chm coTBopiuii.Mca, nocjie/iHHH Haxo/tau/HH [ cuh (c) nucbMa [ f ] mum (m ) 
y6neT. M6o. pene: «[ ^ jm ] cuh (c), nace [ f ] mum Cu) y6nji, 6flme motvt- 
ctbom h xpenocTHK) [c- ] aţin (a) riOHMaH h b TeMHHuy BcaaceH Taace h y6neH 6y/ieT». 

50 Tlaxii pene: «KoToperiî 3axjiK>HeH 6bicTb/B cbmom rpa/ie n eme no/i 3H3MeHneM 
[ ] ciut (c) H3bi/ieT h [c- ] attit (a) y6HÎiuy nory6nr. Ho nocjieAHHH [ j ] 

Kttfi (k) h cero [ ^.] cuh (cj yJiOBHT, /iom ace m npecroji cboh naxn B0cnpnn\ieT». 

B chx o6pameHHax Ha rpenecxoM MOpn, npn 6peae KoHCTanTiiHonojibcxoM, 
3pn xpaTbi cpaaceHHe yanHHTca h bo ycrex Mena 6y/jeT na/ieHiie h y6nHCTBO npe- 
Bejme. B chx 6paHex, Hapo/i rpa/ia toto Becb.norH6HeT, aacTb ero MeaeM, aacTb 
ace nia/iOM CHe/iena 6y/ieT, TaK, hto hh e/uiH ot HejiOBex b acHBbix ocTaHeTca, 
KOTopbifi k HcnojiHeHHio Hexoero /lena y/io6eH cy/iHji6bica. no chx HeBepHbie 
(xpHCTiiaHe) ot BCio/iy bo e/iHHy CTeKyTca h Ha MycjiHMaHcxiie Hana/iyT o6nacTH 
m no6e/iOHOcubi ot cbohx noaaaHbix yTecHeHHe BOcnpHHMyT. ripoTHee bo oho 
B peMa TO\iy, KOTOpbiii 3/ipaBbiH paayM HMeeT, JienoTCTşyeT Ha BbicoHaniuHe 6e- 
acaTH ropi.i h Taxio cnaceHiia ce6e hckbth h xpoMe mojihtb k 6ory HHHToace hho 
noMbim^aTH hjih ziejiaTH. 

Eme pene, bko b OHoe BpeMa (axoace 6ory Be/iOMO ecTb) xpoBHbiH iiotoii 
6y/ieT, MMace nnue 3eMjm noKpbieTca, 3aHe 6or e/iHH h KpeiiKHH ceMy Taxo 6 mth 
nOBe/ieji. riaKii pene, axo Meac/iy [ I ] e.ntfi (a) h [ ţ ] mum (m) crpamHaa 6paHb 
BOCTaHeT, b xoTopoM cpaaceHHH e/iiiH ot [ p ] emili (e) nncbMa [ <i) ] K.nfi (k 
TOHbxoe) nory6iiT h MyneHHxa 6oacna toto cotbopht. Chm Taxoac/ie MHHyBmHM, 
imeMa Hexoe aBHTca, xoToporo n.n a Hecxo/ibXHX cot aeT HHKToace BH/ie xor/ia. 
Mnpo/nc6Hbie cero po/ia ne^oBeubi o/iojieiOT HeBepHbix xpncTHaH h CTpaHbi hx 
onycTomaT, naneace npo bhhum a m i})paHKOB h caMOMy PuMy npeBe^HH HaHecyT 
y6biTOx. 

06ane A.tu (e/iHH ot neTbipex h acjie/m hkob MyxaMMe/iOBbtx) pene: «I~Io 
ZieBaTH cTax, BOCTOHHbie CTpaHbi k na/ieHHio h onycTeHHio npex^OHaTca h po/i 
[ ] 6 emiacficpoH (cmhob Acficp) HaHHeT 3H3MeHHa 6paHeii B03/iBHraTH. 

mcero po/ia 3H3MeHHTeiîmHH HexTO h oco6jiHBbiH aBHTca Myac, KOTopbiH HMeeT 
5biTb ynamaTe/ib uepxBH h 6jiarorOBeiiHbiH h hmb hmcth 6_v/ieT no/io6Hoe HMeHaM 
ipoponecKHM; aBJieHne ero 6y/ieT b zieBaTbiH roA- Bo3BejiHHHTca xpacHopeaneM 
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un sultan preainalt, al cărui nume va avea la mijloc [ f ] mim (m), şi 
că va fi cuprins de o îndoită spaimă [(*) ] kaf (A)[A] insă spaima nifriic nu-i 
va folosi. Şi a spus prorocul :„Aceste nume sint aptoprate între ele, pentru că 
literele [ -r ] djim ( dj) trebuie să se transforme în [j- ] sin (s) şi prin aceea să 
se proslăvească. Au mai spus că prin litera ui ] kaf (k) [A] trebuie înţeles 
neapărat Kaisar (Caesar) 243 . Iar in zilele de pe urmă, un oarecare SeUnv 
(care sub litera [j*] s vrea să fie numit) va smulge insulele din apus de la 
litera [ « ] (k) [R], Şi adunind literele [ ] djim (dj), şi de la djim chemînd 
literele | ] elif (a) şi [ . ] nun (n), vor Stirni sîngeroase bătălii. Dar [ . ] 
nun (n) cu ajutorul lui dumnezeu şi cu tovarăşul său u»"] sin (s) vor obţine 
stăpinirea peste Apus şi Răsărit, chiar pină la venirea lui Mehdie 244 . I)ar 
nu vor lipsi duşmăniile şi cumplitele împotriviri dintre ei, a căror cauză se 
spune că ar fi un Ali. Căci [ ] sin (s), primul în grad, lacom de stăpinire 

şi iubitor de slavă, se va silişi atragă la sine întregul glob al pămintului; 
insă nu va aduce oamenilor altceva decît distrugere şi pustiire. 

Iarăşi a zis că intre cei şapte mai tari (cel mai înalt şi mai puternic 
dintre ei fiind un oarecare Muradin) 245 care vor domni (se înţelege ani sau 
luni, dar nu se arată) se vor ridica bătălii şi vor fi căderi înfricoşate. I)ar 
intrucît [ ] sin (s) se va apropia în chip nelegiuit să răpească stăpinirea, 

chiar în clipa cînd se va sui pe tron, stăpinirea ] rum (grecească sau 

romană) 246 va trece la neamul numit [ > ^ L ]' sgldje 247 . După acestea, 
venind ultimul [ ■jr ] sin (s), va omori literă [ f ] mim (m), pentru că a zis: 

„( _ ] sin (s) care l-a omorît pe [ * ] mim (n\) c*i tăria şi puterea lui [ p ] 
ain(a) e prins, aruncat în temniţă 'şi va fi ucis". Iarăşi a zis: „Cel ce-a fost 
închis/ chiar în cetate, şi încă sub semnul lui [ sin ($), va ieşi şi-l va ţd 
prinde pe ucigaşul [ f ] ain (a). Iar ultimul [J ] kaf (k) [ k ] îl va prinde 
şi pe acest [ jr ] sin\s), reluîndu-şi casa şi tronul". 

în timpul acestor frămîntări, pe Marea Grecilor, la ţărmul Constanti- 
nopolului, va fi de trei ori bătălie şi în ascuţişul săbiei va fi cădere şi marc 
măcel. în aceste războaie poporul cetăţii va pieri tot, o parte de sabie, iar 
alta mîncat de foame, aşa că printre cei vii nu va rămîne nici un om in stare 
să îndeplinească vreun lucru. După aceasta, necredincioşii (creştinii) se vor 
aduna de pretutindeni şi vor năvăli în ţările musulmane şi biruitorii vor fi 
oprimaţi de supuşii lor. în vremea aceea, cine are minte sănătoasă să caute 
să fugă pe munţii cei mai înalţi şi să-şi caute acolo scăpare şi să nu gîndească 
sau să facă altceva decît rugăciuni către Dumnezeu. 

A mai zis că in vremea aceea (după cum ştie Dumnezeu) va fi un potop 
de sînge care va acoperi faţa pămintului, pentru că Dumnezeul cel unul şi 
tare a poruncit să fie aşa. Iarăşi a zis că intre [ | ] elif (a) şi [ f ] mim- 
(m) se va stirni un groaznic război, in care luptă unul din [ j, ] ghain (g) 
va pierde litera [<*) ] keaf \k subţire) $i-l va face mucenic al mi Dumnezeu. 

De asemenea, trecînd acestea, se va arăta o seminţie pe care de vreo cîteva 
sute de ani nimeni n-a văzut-o. Oamenii aceştia iubitori de pace vor învinge 
pe necredincioşii creştini şi le vor pustii ţările şi mai cu seamă'provinciile 
francilor; şi chiar Romei ii vor pricinui foarte mare pagubă. 

Dar Aii (unul din cei patru urmaşi ai lui Muhammed) zice: „După 
nouă sute [de ani] ţările răsăritene vor începe să decadă şi să se pustiiască, 
iar neamul [ j. | ] beniasfer (al îiilor lui Asfer) 248 va începe să 

ridice semne d/razboMe\ Din acest neam se va arăta un bărbat foarte renu¬ 
mit şi deosebit dascăl al bisericii şi cucernic, iar numele lui va fi asemănător 
cu numele prorocilor. El se va arăta in anul al nouălea, va excela in elocinţă. 
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MMVKe MHcmaîimHx k ce6e o6paTHT. l"Io uapcTBOBaHHH ace, npe3 hckojihko BpeMeHH. 
nou HeKHHM cjiaBHbiM rpaflOM, Ha 6pe3e hckhh peKH bcjihkmh yMpeT. Bo BpeM» 
rocnoflCTBOBaHHH ero npeBejiHKHe Hecornacna 6yuyT, bhh3 HcnHBaHHa, hto KpoBb 
3HaMeHyeT, aflu hctbmc (hto Mop 03HaHaeT) h BocroHHbie CTpaHbi rjiauow tomhmm 
6yuyT». ToRace Ajih pene: «CoTBopwyca nojiHOMy jiyHbi oOpaiueHHio, npHKJUonaT- 
ca 3aTOHeHHH, H3THaHHa H paCCeHHHH». 

CKa3yK)T ace, ano o6pameHHe jiyHbi ot coTBopeHHa AuaMa b ceuMb Tbicam- 
6} Hoe JieTO HcnojiHaeTca / a rou o6paiueHHeM euHHbia Becnbi h euHHbia 3HMbi 
OKOHHeBaeTca, UBaHauecaTb ace 30UHaK0B euiiHy BecHy h eunny 3 HMy cocTaBJiaioT 
(to ecTb cojiHuy ot euHHoro [ jş.yj ] Heepy3 j\o upyroro npexoflamy. 
EcTb ace [ ] Heepy3 paSHdHomne BeceHHoe). 06ane Mecau, eroace 

Mbi b litiu m ABaHa/iecaTb xpaT k TOMyacfle nyHKTy B03BpamaK)mHca, uenbiR 
rou onHcyeT, xotb cojiHeHHoro rouă HHoe ecTb pa3yMeHHe. Toro pauH Mecau 
Myeappe.n (nace nepBbifi Mecau hhcjimtch) MHorua 3 hmok>, HHorua ace BecHoio 
(âbiBaeT. 3a He no CMOTpeHHto rouă cojiHenHoro h TpHTuaTb jieT euHHoacuw a 
TOMace c CojiHueM B03BpauiaeTca 30U«aK. EmbojihhcckhR cojiHeHHbin rou koh- 
naeTca b ubccth uecaTb neT. 


AnOKAJIHnCHCA MyXAMMEflAHCKOrO 
Hacmb emopan 


O flKBax hjih 3HaMeHnax KOHeiţ Mupa npe,zţBapaK)mnx 


BHHMaft ra, ua pa3yMeeuiH Ta, sace TamcTBa npHara HMyT h npeuBapaKHime 
Koneu norH 6 ejiH MHpa uhbm hjih 3HaMeHHa. TaRHCTBeHHaa 60 KHHra npeuaue, 
HKO npOpOK H3BOJ1HJI ecTb OTKpbITH H HaM npeUB03BeCTHTH, HKO BCaneCRH KOHeU 
MHpa npHcyTCTBOBaTH uojiaceHCTByeT. rjiarojieT 60 : 

«IlocjiaH ecMb or 6ora npecBaToro Majio npeacue CKOHnaHHa MHpa h no- 
JioacHJi yTexy moio nou ceHHio eapeM (to ecTb xpaMa MeKKaHCKoro) ua 6bix bo3- 
BecTHJi, axo nepBee aBHTHca uojiaceHCTByeT pou cmhob Acţfiepoe h CBaTeRiunR 
Meedu, noHeace 6jih3 kohub MHpa cero npHHueT ceîi xajiHtjje 6oacnfi (to ecrb KHa3b, 
HaMecTHHK), nace, erua ncnojiHHTca 3JiocreR h 6e33aKOHHH CBoero npaBUOio, KOTopyro 
tbophth HMeeT naueHHa BeiueR HenoBenecKHx BoecraBHT, hhuihx ace h y6orax 
o6oraTHT BcaKHMH 6jiarHMH, noBejieHHa 6oacna hcjiojihht 6e3 CHHCxoacucHHa, 
CHpenb MerjjH CBaTbiR cna cotbopht». 

3HaMeHHa ace, aace cero MeruH npeuBapHTH hmciot, npopox noxasaji, sko 
KpoMe B3aiiMHbix npoTHBHOCTeft h pa3UopoB M63uudbi (xpaMbi) 6yuyT npeMHorne, 
MOJiHTBbi ace b Tex xpaMex ueiomHH 3ejio MajionHCJieHHH; b xynjiax h Toprax 
HejioBevecKHX npaBeuHoro h HenpaBeuHoro, no3BOJieHoro h B036paHeHHoro, HHxoeace 
6yueT pa3HCTBO, HHxoeace pa3JiHHHe, 3aHe ycrpoeHHa Bemen h ycTpoeHHH ueJiaTejm, 
62 KHHry / 3aKOHa (Kypau) HHTaTH y6o npeH3pauHO 6yuyT, ynoTpe6jieHHa ace npaBUbi 
He no3HaioT. A xotb KOTopbie h no3HaioT, cne una jinxoHMCTBa h npH6bmcy co¬ 
tbopht, KOTopoe 3no, ano 6ojie3Hb enHueMHnecKaa HaRueT Ha hhx. >KeHbi axo hb- 
najibHHUbi Ha KOHeii BcauyT h jiioueM cyuHTH h noBeneBaTH 6yuyT. OrponaTa ceHa- 
TOpCTBa UOCTOMHCTBO B03HMeK)T, UOMbl npeBbICOKHe H C BeJIHKHM HaCUHBeHHeM 
ce6e co3HacuyT, ua ot Hapoua 3pHMbi 6yuyT, jiio6afi uoOpoueTenb B03HeHaBHUHTca. 
Bce k BemeM mhpckhm h TneHHbiM Tpyu npHJioacaT. >KeH crbiueHHe HCTpe6nTca h 
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prin care pe mulţi ii va întoarce către el. După ce va domni, va muri peste 
cîtva timp, în preajma unei cetăţi slăvite, pe malul unui rîu mare. în timpul 
domniei lui vor fi foarte mari neînţelegeri; băutură de vin, ceea ce înseamnă 
singe, mîncare de ouă (ceea ce înseamnă molimă), iar ţările din răsărit vor fi 
chinuite de foame". Acelaşi Aii a zis: „După un ciclu lunar complet vor fi 
întemniţări, izgoniri şi strămutări". 

Se spune că ciclul lumii de la facerea lui Adam se împlineşte in anul 
7000; / anul se încheie prin rotaţia unei primăveri şi a unei ierni; iar cele 61 

douăsprezece zodiace alcătuiesc o primăvară şi o iarnă (adică trecind soarele 
de la un [ ] Nevruz la altulj jji*- 1 ] Nevruz înseamnă 

echinocţiul de primăvară) 249 . Luna pe care o vedem revenind de douăsprezece 
ori in acelaşi punct descrie un an întreg, deşi potrivit anului solar socoteala 
este alta. De aceea luna Muharrem (considerată drept prima lună) 250 uneori 
cade iarna, alteori primăvara. Căci după calculul anului solar, la treizeci de 
ani o dată revine luna împreună cu soarele in acelaşi zodiac. Embolie insă, 
anul solar se încheie în două sute zece ani 251 . 


Partea a doua 

A APOCALIPSULUI MUHAMMEDAN 


Despre minunile sau semnele care premerg sfîrşitului lumii 


Ia aminte, tu, ca să înţelegi ce taine şi minuni sau semne vor veni, 
premergătoare sfîrşitului pieirii lumii 252 . Cartea aceasta plină de taine ne-a 
transmis că prorocul a binevoit să ne descopere şi să ne vestească mai dina¬ 
inte că sfîrşitul lumii trebuie să se arate în fel şi chip. Căci zice: „Sînt 
trimis de la Dumnezeu preasfîntul cu puţin înainte de sfîrşitul lumii şi a pus 
mîngîierea mea sub umbra harem (adică a templului de la Mecca) 253 , ca să 
vestesc că mai întîi trebuie să se arate neamul fiilor lui Asfer şi preasfîntul 
Mehdi, căci aproape de sfîrşitul lumii acesteia va veni acest calif al lui Dum¬ 
nezeu (adică prinţul locţiitor) şi, cînd se va umple lumea de răutăţi şi fără¬ 
delegi, va îndrepta, prin dreptatea pe care o va face, căderile fiilor omeneşti, 
iar pe săraci şi pe oropsiţi îi va îmbogăţi cu toate bunătăţile şi va împlini 
fără de nici o îngăduinţă poruncile lui Dumnezeu, adică Mehdi cel sfînt 
va face toate acestea”. 

Profetul a arătat şi semnele care vor premerge acestui Mehdi, anume 
că, deşi vor fi duşmănii şi certuri, mezeid-e le (templele) 254 vor fi foarte multe, 
dar cei ce se roagă în ele foarte puţini la număr; în cumpărări şi negustorii 
nu se va face nici o deosebire, nici o diferenţă între ce e drept şi nedrept, 
îngăduit sau oprit, pentru că şi aşezările lucrurilor şi cei ce aplică aceste aşe¬ 
zări vor citi prea bine cartea / legii ( Curanul ), dar nu vor şti să folosească g 2 
dreptatea. Şi chiar dacă unii vor şti, o vor face pentru agonisirea de bani şi 
pentru ciştig, rău ce va veni peste ei ca o boală epidemică. Femeile vor în¬ 
căleca pe cai ca şi căpeteniile, vor judeca şi vor porunci oamenilor; băie- 
ţandrii vor primi rang de senatori, îşi vor zidi case înalte şi cu mare cheltuială, 
ca să aibă vază în popor, iar cel ce iubeşte fapta bună va fi urît. Toţi vor munci 
pentru lucrurile lumeşti şi pieritoare. Ruşinea femeilor va dispărea şi vor 
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eflHHa Ha apyryio B3biaeT. JlacHBbie h npejitmaicmHe inenxH (ayxoBHbie BjiacTH 
HJIH yHHTejIH) MH03H ABATCA. KhA 3H BMeCTO npaBflbl My4HTejIbCTB0 COTBOpflT H 
6 yayT 3Jio6Hbi, KOBapHbi h jiyKaBbi. YjieMa (b 3aKOHe HCKycHbie h yneHbie) 6 yayT 
sjioTOHUbi h 3 aKOHonpeBpaTHHUbi. Kadbi (cyaHn) aapaMH npejibmaiomecfl, chmohhio 
H cnojiHHT, jiHueMepcTBO, 6 aya, KpoBOCMeuieHHe h coaomckhh rpex (to ecTb 
6 jiyflHoe c MyacecKHM nojioM B03JieraHHe) abho h 6e3 bcakoto CTbiaa 6 yaeT. Bhho 
ako Boay iihth HaiHyTj 3JieniiJHe h rpa 6 nTejiH nepBeHCTBO oaepacaT, ao 6 pbie ace 
h KpoTKHe nonpaHbi 6 yayT. Jlenbi, 6 ayaceHHeM Teaece CBoero npno 6 peTeHna B3bi- 
myT, co3Haaiome nojiaTbi npeBbicoKHe bo3mhatca 6 hth noaayroio TopacecTBeHHOio, 
aKH caMbie Kecapn (uapw rpenecKHe). Mho3h 6 yayT KjieBeTHHKH, KOTopwe noa 
noajioroM peBHOCTH, CBapw h iipothbhocth B036y,zynr. ^CeHbi Ha Topacumn Ky- 
njiK) aeflra HanHyT h ako CTaao bojiob noyjiwuaM maTaTHCA 6 yayT, o 6 aeKinecfl 
b MyacecKHe oaeacaw, Myaceiî ce 6 e 6 mth npHTBopAT, hmchhb chpot noraoTAT w 
I103B0JI6HHbIM nOJiyHaKMUHHCSI OT yKAOHIIIHXCfl K B036paHeHHbIM yTecHeHwe nOCTpaxe- 
«ayT. Kha3h jiioaeH K ynpaBJieHHio BejiHKHx h TpyaHbix aeji xyaenniero Koro h 
H eaocTOHHeHinero onpeaeJiflT. OTCTynHHKOB h B03MyTHTejieH MwpHbix h npeao- 
6 pbix Myaceiî 6 hth H3BABAT. 5KeHbi bhho iimtm 6 yayr, HHmwe ace B3aji4yT. YTecueH- 
Hbie He ycjibiuiaTca, HanajibHHUbi 6 yayT xwmHbie, 3jibie h HenpaBeaHbie, nacTbipn — 
BOJiHbi, rocnoacTBOBaTejiH nnaHnubi h Be 3 wpH norjioTHTejiH 6 yayT. Hayxa Kypana 
h aeflHHe ero ceHOBHoe tokmo ocTaneTCA. ®HJioco(J)Hfl noa BeHueM h noa pH30io 
6 hth B03MHHTCH. IIpoaaBnbi MepHjia jTacHBbie HMeTH 6 yayT h 6 oraTbiM y 6 o npa- 
BeaHO, hhihhm ace HenpaBeaHO bcchto hmciot. B npoaaflHHH, jiecTH h npuTBopcTBa 
coaeJiaioT h MHjiocTbiHio ot 6 ora 3anoBeaaHHyio HeHMymHM aaTH oTpeKyTCfl 
h HHbiM, aa He COTBOpflT toto, npenflTHe ynHHflT. C yKpameHHH TejiecHOM npe- 
MHoroe npHjioacaT noneneHne. Teojiorn cjiobo Goacne npeBpaTHO cjiOBaMH tokmo 
ycjiaacaaiome TOJiKOBara 6 yayT. 3HaHne HCTHHHoe norn 6 HeT b y 6 HHCTBe ace h no- 
TH 6 ejiH apyroro HenpaBeaHoe aaayT H3peneHHe. Pa3JiH4Hbie ceKTbi, pa3JiH4Hbie/ 
63 epeCH H pa3JIH4Hbie yCTaBOB BHabI H npaBHJia BbIMbICJIflT. Il 0 CBOeMy yMCTBOBaHHK» 
h bojim KaHOHbi h npaBHJia HOBbie cocTaBAT h Tex ynoTpe 6 HBine, npaBeaHoro y 6 o 
HenpaBeaHbiM, HenpaBeaHoro ace npaBeaHbiM y4HHAT. CpoaHHKH cbohctb 6 hhhkh, 
JIKO CynOCTaTbl H Bpa3H BCe3JIo6HeHlUHe, 3BaHMHbIMH 6 eaCTBaMH H yTeCHeHHflMH 
apyr apyra 03 jio6jiath 6 yayT. HoBOH3aaTejin h 3aKOHonpeBpaTHHUH mho3h, 
eaHH no apyroM BOCTaHyT h aKH 6e3' npepbmy eaHH apyroro b 3Jio6e oaojieTH h 
npeBbICHTH nOTUJHTCfl. YfleHblH OT BXOaOB CyjITBHCKHX H3BepryTCfl H OT COo 6 meCTBa 
hx H3roHATCA. M pene npopoK: «EyaeT noTOM BpeMA HeKoe, eraa b jnoaex mohx 
HM fl TOKMO 3aKOHa H CeHb T04HK) HJIH Ha3HaMeHaHHe Bepbl MyCJIHMaHCKHfl OCTa- 
HeTCA, Kypana hma tokmo BOcnoMHHaracfl 6 yaeT h cjieabi HeKne 3HaHHfl abatca, 
ako 3aKOHoaaBna 3aaTO h ako caMbifi 3 bkoh aaKOMCTBO B03HMeioT. MajibiMH He 
6 yayT aoBOAbHbi, mhothmh ace He HacbiTATCA». 

IlaKH noBejieji anocrroa 6 oachh (to ecTb MyxaMMea): «Ilo aeBATHCTax jieTex 
nocjie Moen enoxw (cu pe 4b ot KOToporo BpeMeHH roati MyxaMMeaaHCKHe ahcjihthca 
Hanarna) caMOBOJibHoe oTBepaceHne h oTayneHHe (Kypanoea yneHHA) no3BoaeHO 
6yaeT, 3aHe HeaoBeubi ohoto BpeMeHH He4HCTafl h B036paHeHHafl 3 a 4Hcrafl h 
no3BoaeHHafl coaepacaTH hmciot. B HayKax HCKycHbix hjih hcthhhoto y achha ncno- 
BeaHHKOB cjiOBec h noyHeHHA He nocjiyinaioT, neco paa» yneHbie no6eacaeHH 6yayT, 
epeTHKH ace noGeaHTejiH. Ho eraa cha b nejiOBenex cotbopatca, ApocTb 6oacnfl 
HHKOJiHace ot hhx OTCTynHT, Mop HenpecraHHbiH HanaaeT, ocKyaeHHe xjie6a h 
OBomeii aparocrb B03o6jiaaaeT. M eaHHbiM cjiobom HHKToace b CBoeM coctoahhh 
6e3MATeaceH h noKoeH 6biTH B03MoaceT. JţoacaH 6e3BpeMeHHbie h BpeaoHocHbie 
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încăleca una pe alta. Şeicii mincinoşi şi înşelători (autorităţile spirituale sau 
învăţătorii) se vor înmulţi. Principii, în loc de dreptate, vor face schingiuire 
şi vor fi răutăcioşi, perfizi şi vicleni. Ulema (cei învăţaţi şi iscusiţi în lege) 25 i 
vor fi destrăbălaţi şi răstălmăcitori ai legii. Cadî ,ii (judecătorii) 25 !}, momiţi 
de daruii, vor face ‘nmonie. Făţărnicia, desfrînarea, promiscuitatea şi păcatul 
sodomiei (adică culcarea desfiînată cu parte bărbătească) vor fi făcute pe 
faţă şi fără nici o ruşine. Vinul vor începe să.l bea ca apa; răii şi jefuitorii 
vor avea întîietatea, iar cei buni şi blînzi vor fi striviţi. Fecioarele vor căuta 
agoniseli prin desfrînarea trupului, zidindu a şi palate preaînalte şi*şi vor în¬ 
chipui că se află sub un arc de triumf, ca înşişi cezarii (împăraţii grecilor). 

Vor fi mulţi clevetitori care, sub pretextul zelului, vor provoca certuri şi 
duşmănii. Femeile vor începe a face cumpărături în piaţă şi ca o cireada 
de boi vor hoinări pe uliţe, îmbrăcînduise în haine bărbăteşti şi părînduili-se 
că sînt bărbaţi; ele vor înghiţi averile orfanilor, iar epi învăţaţi cu cele îngă¬ 
duite vor suferi necazuri din partea celor ce s.au abătut de la cele oprite. 
Domnitorii vor numi pentru administrarea lucrurilor mari şi grele pe cel mai 
prost şi mai nevrednic. Pe apostaţi şi turburători îi vor proclama drept băr¬ 
baţi paşnici şi preabuni. Femeile vor bea vin, iar cei săraci vor fi flămînzi. 

Cei necăjiţi nu vor fi auziţi. Cei mai mari vor fi hrăpăreţi, răi şi nedrepţi^ 
păstorii — lupi, domnitorii — beţivi, iar vizirii — lacomi. Ştiinţa Curanulni 
şi împlinirea lui vor rămîne ca o umbră. Filosofia îşi va închipui că se află 
sub coroană şi sub veşminte. Vînzătorii vor avea măsurători false şi celor 
bogaţi le vor cîntări drept, iar celor săraci — nedrept. La vînzare vor face 
înşelăciuni şi prefăcătorii, iar milostenia cea poruncită de Dumnezeu nu vor 
vrea să o dea celor lipsiţi, şi pe alţii îi vor împiedica să facă aceasta. De 
împodobirea trupului vor avea foarte multă grijă. Teologii vor tălmăci cu- 
vîntul lui Dumnezeu schimonosit, îndulcind numai cuvintele. Cunoaşterea 
cea adevărată va pieri şi vor da hotărîre nedreaptă pentru uciderea şi pierza¬ 
nia altuia. Vor născoci diferite secte, felurite / eresuri şi chipuri numeroase 63 
de rînduieli şi reguli. Vor alcătui canoane şi rînduieli noi după deşteptăciunea 
şi voia lor şi, aplicîndu M le, îl vor face pe cel drept nedrept, şi pe cel nedrept 
drept. Rudele şi încuscriţii îşi vor face rău unul altuia ca nişte potrivnici 
şi duşmani prea răi, cu nenorociri şi silnicii. Se vor ridica mulţi născocitori 
de lucruri noi şi răstălmăcitori de lege, unul după altul, şi se vor strădui fără 
întrerupere să se învingă unul pe altul şi să se depăşească în răutate. Cei 
învăţaţi vor fi îndepărtaţi de intrările la sultani şi opriţi să se apropie de ei. 

Şi a zis Profetul: „Va fi după aceea o vreme cînd poporul meu va rămîne 
numai cu numele legii şi numai cu umbra sau semnul credinţei musulmane. 
Numele Curanului va fi doar amintit şi vor apărea nişte urme ale ştiinţei, 
pentru că vor avea aurul drept legiuitor şi lăcomia drept lege. Cu puţine 
nu se vor mulţumi, şi cu multe nu se vor sătura". 

A mai prorocit W apostolul lui Dumnezeu (adică Muhammed): „Peste 
nouă sute de ani ai erei mele (adică de cînd au început să se numere anii 
muhammedani), va fi îngăduită lepădarea de bunăvoie şi îndepărtarea (de 
învăţătura Curanului), pentru că oamenii din timpul acela vor socoti cele 
necurate şi oprite drept curate şi îngăduite, nu vor asculta cuvintele şi 
învăţăturile celor iscusiţi în ştiinţe, nici pe mărturisitorii învăţăturii celei 
adevărate, de aceea învăţaţii vor fi învinşi, iar ereticii învingători. Dar cînd 
se vor petrece toate acestea între oameni mînia lui Dumnezeu nu se va de¬ 
părta de la ei, va năvăli o molimă necurmată, va stăpîni lipsa de pîine 
şi scumpetea legumelor. Şi, într-un cuvînt, nimeni nu va putea fi netulburat 
şi liniştit în starea sa. Vor fi ploi năprasnice şi distrugătoare, care vor aduce 
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GyjiyT, ot HHxace 6ojie3HH npoH3bi^yT HeHciţejibHbie, mafl, cyxoTa, BHxpbi, cTpaiu- 
Hbie ace h HenpecraHHbie 3eMJiH TpaceHHH, MHoraacjibi 6oH3Hb h yacac nejiOBeicoM 
HaHecyT. Aiye ace h chm HaKa3aHH 6biBiue He noxaioTCH, HeBepHbie BJiacrb H3 pyx 
MycjiHMaHCKHx HCToprHyT h 6ory nonymaiomy Be3^e cynocraTbi h Bcer^a noGejiH- 
Tejm GyjiyT, HHace hto b cbohx ycHJiOBaHHHx h jiejiax ycneiOT, noxa Mecr po^ cwhob 
AccjiepoBbix Hana^eHHH He cotbopht h jţoHejiHace cbhtmh Merjm He hbhtch b 
cpaaceHHH h 03Jio6jichhh GyayT. npHUiejuuiy ace MerjiH, Bepa MycjiHMaHCKaa 
naKH 03ApaBeeT, nocjiejiyiomHM no pajiy CKOHnaHHH MHpa 3HaMemiaM». Ot hhx- 
ace nocjiejmee GyzieT, HKoace caM npopoK npeflpene, rjiarojia: «Jlioa moh, npeacjie 
64 aaace MHp He noraGHeT, jia Becrb, hko bccm KpyroM 3eMHbiM ot / 3anaaa aaace 
Mo BOCTOKa oGjiaflara HMeeT h xoth HHorjia MHp c HeBepHbiMH B03HMeeT, oGane 
naKH k BoiiHe h noryGjieHHio hx BOCTaŢH floJiaceHCTByeT, flOH^eace ncnojiHHTCH 
to, eace npe^peKox». 


IJepebtU HAeu npoponecmea 
O HaxoacfleHHH EeHnac(J)epoB 


BHHa rjiarojieT HamecTBHH cmhob Acţfiep GyjieT chh, 3aHe Bce Bcero CBeTa 
Hau,HH b nocjie^HHe jihh B03acejiaioT, mm Phm o^epacaT. MGo ot BpeMeH HoeBbix 
ot KOJieHa CHMOBa HHexoflame, ^aace p,o BpeMeH Hyiupeema, MOHapxmo BceneH- 
Hbia nepcbi flepacama H BC e MejiOBeubi BJiacrH hx Goaxyca h noTOTaxy h npnxo^ame 
k napio nepcHflCKOMy nomiaHHxycH eMy b ctojihom rpa^e redăm HapnnaeMOM. 
no tom er^a h acjiejiH hkh h BJiajibiHecTBOBaHHH Ha HympeBaHe OKOHiamaca, 
BJiacrrb k Xopacmy (napcjiHHOM) npeH^e. Ho no hckojihkhx Benex h ceMy yna^iuy, 
MOHapxHK) erHnTBHe o^epacama, ot ernnTaH HanajibCTBO BcejieHHbia k rpexaM 
h pHMJiaHaM npeHececa, HMace BceJieHHan nojoioHHca h BJia^biK Gmth npH3Hajia. 
Ho noTOM, 3a yMHoaceHHe 6e33aKOHHbix OHbix, aace BOcnoMHHyxoM 3JioiHHHOCTeH 
h CMepTHbix rpexoB HejiOBenecKHx nocjiejiyeT bchko, mm MOHapmecKan BcejieHHbia 
BJiacTb k HeBepHbiM Eemiaccfiep npeH^eT. A HaîinaHe, hko npopoK h3bojihji ecTb 
pemn, hto bchkhh KypaHoebi rjiaBbi nepBOHananbHoe nncbMH TaîiHCTBeHHoe Henoe 
co^epacHT 3HaMeHOBaHHe, h cxpuToe npe^BemaHHe H3BecrByeT, aace ot Tex tokmo 
yneHbix pa3yMeracH MoryT, KOTopbiM 6or ocoGjihboc aapoBaji 3HaHHe. TeMace 
b npHxo,ziamee BpeMH Gory nonymaiomy h noBejieBaiomy, fla bca npopoiecna» 
HcnojiHHTca cjioseca, HeBepHbie MHp, eroace npeacae c MycjiHMaHaMH HMeaxy 
pa3pymHBme, Bce jcynHO C0103 h corjiacne cotbopht h coGepyTCH 960 000 HeBep- 
Hbix (xpHCTHaH) h c BejiHKHM ycrpeMJieHHeM Ha MycjiHMaHOB HaGerHyT. 

BHHy ace pa3pymeHHH MHpa BH^ex b KHH3e TaKOByio, hko b Ctojihom Eenuac- 
ţfiepog rpajie, HeKOToporo mm, 3e.n0 paHO, jmaBOji BOcnpneMmH Ha ceGe o6pa3 
65 HejioBenecKHH / h ctoh Ha KaMeHH 3 hbmh B03£BHaceT h k CTeKaiomeMycfl Hapojiy 
B03onHeT: «O, bm, xpHCTHaHCTHH poflOBe! no hto ctohtc? CjiyHaii h macrne Bârne 
yace npncyTCTByeT, aa OTMmeHHe Ha MycjiHMaHax B03MeTe». noBHerjia ace Bce 
nejioBeiibi fla rnac h peneHHH ero ycjibimaT, coGepyTCH k HeMy, jmaBOJi oHbiH 
HCHe3HeT. Toio Bemn hobocthk» Hapoji H3yMJieHHbiH, jiaace jio Benepa inenHymH 
h MHTymncH npeGyjţeT. Homn ace Hauiemueii, Bce bo cboh pa3bijiyTCH. B OHyio 
Homb, ahhboji naKH cajieT Meayţy poraMH ejţHHoro BOJia h bcjihhm macoM npeacjie- 
peneHHaH eme noBTopHTH HaHHeT. OHHace MHHme, hko boji nporjiarojiame, Bemb 
HanajIbHHKOM CBOHM B03BeCTHT, CHpeHb HKO CHe 3HBMH OT Gora flaHO HM GbICTb. 
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boale de nevindecat, foamete, secetă, furtuni. înfiicoşate şi necontenite' 
cutremure de pămînt vor pricinui de multe ori oamenilor spaimă şi groază. 

Dar, dacă pedepsiţi fiind cu aceasta nu se vor pocăi, necredincioşii vor smulge 
stăpînirea din mîinile musulmane şi cu îngăduinţa lui Dumnezeu potrivnicii 
vor fi pretutindeni şi întotdeauna învingători şi [musulmanii] nu vor reuşi 
în eforturile şi lucrurile lor. Pînă ce va năvăli neamul fiilor lui Asfer şi pînă 
ce se va arăta sfîntul Mehdi, ei vor fi în lupte şi necazuri. Dar cînd va veni 
Mekdi, credinţa musulmană se va însănătoşi din nou, urmînd pe rînd sem¬ 
nele sfîrşitului lumii. Iar ultimul dintre ele va fi cel prezis de însuşi Profetul, 
cînd a spus: „Să ştie poporul meu că mai înainte de a pieri lumea el va stăpîni 
tot globul pămîntesc, de la / apus pînă la răsărit şi, deşi va avea uneori 64 
pace cu necredincioşii, trebuie totuşi să pornească iarăşi la război spre pier¬ 
zarea lor, pînă ce se va împlini ceea ce am prezis". 


Articolul îfttîi al py or odei 
Despre invazia beniasferilor 258 


Cauza invaziei fiilor lui Asfer va fi — zice — faptul că toate naţiile 
din întreaga lume vor dori în zilele de pe urmă să cucerească Roma. încă 
de pe vremurile lui Noe, coborîtor din seminţia lui Sim, pînă la timpurile 
lui Nuşrevan 259 , persanii au avut monarhia mondială şi toţi oamenii se temeau 
de stăpînirea lor, îi respectau şi, venind la împăratul persanilor, i se închinau 
în cetatea de scaun numită Hedain 26 °. Pe urmă, cînd urmaşii stăpînirii lui 
Nuşrevan s-au sfîrşit, stăpînirea a trecut la Horasan (la parthieni) 261 . Căzînd 
şi aceasta după cîteva veacuri, monarhia au deţinut-o egiptenii, de la egipteni 
stăpînirea lumii a trecut la greci şi la romani, cărora li s-a închinat toată 
lumea Şi i _a recunoscut drept stăpîni. Dar după aceea, datorită înmulţirii 
ticăloşiilor nelegiuite pe care le-am amintit şi a păcatelor omeneşti de moarte, 
urmează ca stăpînirea monarhică a lumii să treacă neapărat la necredincioşii 
beniasfer. Dar mai ales pentru că, după cum a binevoit Profetul să spună, 
că litera de început a fiecărui capitol din Curan cuprinde un înţeles tainic şi 
face cunoscută o prevestire ascunsă, care se pot înţelege numai de cei învă¬ 
ţaţi, cărora Dumnezeu le-a dat o ştiinţă anume 282 ; de aceea, în vremea ce 
va să vie, îngăduind şi poruncind Dumnezeu ca toate cuvintele Profetului 
să se împlinească, necredincioşii vor strica pacea pe care o aveau mai înainte 
cu musulmanii şi vor face cu toţii alianţă şi învoială, adunîndu-se 960 000 
de necredincioşi (creştini) şi vor năvăli cu mare avînt asupra musulmanilor. 

Cauza pentru care a fost stricată pacea am văzut-o astfel în carte: 
într-o zi foarte de dimineaţă, în cetatea de scaun a beniasferilor, luînd dia¬ 
volul chip de om / şi stînd pe o piatră va ridica steagul şi va striga poporului 
adunat acolo: „O, voi, neamuri creştine, de ce staţi? A venit prilejul şi 
norocul vostru să vă răzbunaţi pe musulmani". Iar cînd toţi oamenii se vor 
aduna să audă glasul şi vorbele lui, diavolul va dispărea. Uimit de noutatea 
acelui lucru, poporul va rămîne pînă seara şoptind şi turburîndu-se. La căde¬ 
rea nopţii, toţi se vor răspîndi la ale lor. în noaptea aceea diavolul se va 
arăta iarăşi şezînd între coamele unui bou şi va începe cu glas mare să repete 
cele zise mai înainte. Iar ei socotind că boul le-a vorbit, vor spune căpete¬ 
niilor lor că acest steag le-a fost dat de la Dumnezeu. De aceea, toate căpe- 
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*Ieco paflH Bce khh3h B3aeMHbiMH nocojibCTBbi e^HH apyroro k pa3pymeHHio MHpa 
h HaHeceHHK) SpaHH MycjiHMaHOM yBemaioT. H Tano co6paBiiiHMCfl BceM HeBep- 
HblM fl Ha C>6jiaCTH MyCJlHMaHCKHe JTHDTe HaUiefllHHM MHOnie H KpOBOnpOJIHBHbie 
6 paHH b 3anaflHbix CTpaHax cohhhhtch h bccmh nacTbMH h CTpaHaMH 3anaAHbiMH 
oBjiaaeioT. >KeH, clihob h Amepen MycjiHMaHCKHx b njieH OTBe^yT, ho erHneTCKHC 
Hapoflbi, 6oraTCTBH cbohmh 3anjiaraB ueHy, <j)aMHAHH cboh ot njieHeHHH hc- 
KynsT. Taace MepycajiHM 3aBOioioT h OHbie crrpaHbi Bce nopa6oTHT. IIotom k 
EBpone B03BpaTHBmecfl, KoHcraHTHHonojib o6jierme B03bMyT h bohcko MycjiH- 
MaHCKoe aaxce ao Ajiena nporoHHT; 6jih3 Ajiena ace CTpauiHoe 6yaeT cpaaceHHe, 
ho h TaMO no6excfleHbi 6biBme MycjiHMaHbi k IIIaMy (JţaMacxy) no6erHyT h Ha 
TiojiHx MeacAy AjienoM h flaMacKOM cymnx HaMeTbi nocrraBflT. 

Eehuactfepy 3a hhmh HenpecTaHHO roHJimy, MycjiHMaHHH Ha nojiax Tex oxpy- 
3KHTCH H TaKO HM OT 060IO CTpaHy CTOHIItflM Ce OTCTpaH MeflHHbl, CeAMbAeCHTb 
Tbicam MycjiHMaHOB Ha CHKypc cbohm npHuiefliue 6 ah 3 craHy Eeuuacţfjepoe cboh 
ct 3H nocTaBHT. Hxace eraa y3pHT poA acţfiepos ko KHH3eM h BoacAaM hx nocjiaH- 
hhkob nouuieT, nace pexyT hm: «O, Bbi, JnoflHe MeflHHCTHHÎ HaM HHKaaace ecTb 
c BaMH Bpaacaa, ho c tcmh tokmo BpaacAy HMeeM, KOTopbie apeBjie cbiHOB h flmepefi 
h aceH HauiHx noxHTHuia h njieHHiua. OTCTynirre y6o o «ejiex ace Baiiinx h coctohhhh 
BJ iacTHTejibCTBa Barnero nenbiTeca». ^to cjibimaB boîîcko Me^HHCKHx MycjiHMa- 
hob Ha TpH nacTH pa3flejiHTCH h e^HHa y6o nacrb peneT: «IIoHeace hm c hhmh hh- 
Kaaace npeAJieacHT npoTHBHOCTb h HHKyioace 6paHH noKa3yioT BHHy, jiynme ecTb 
Tia OTCTyiTHM OT HHX». M TaKO OTJiyHHBUIHCfl BO CBOH OTbHflyT (CHX 6or B HHCJIO 
KJieBeTHHKOB h 6e3yMHbix npHHTeT). ^Be ace nacTH oTBeipaioT: «Xoth BaM HHKaaace 
66 c HaMH npeflnexcHT BpaacAa, o6ane HaM c BaMH ecTb h eipe / npeBejiHKaa, npHH^oxoM 
60 aa noMoipb h BcnoMoxceHHe no^a^HM MycjiHMaHaM HauiHM». Y6o HaneH- 
uieiicfl MeacAy hmh acecTOHaHineii 6paHH h jiiotoh coTBopmeiicH 6 htbc, MeflHHHHe 
noSeacAaiome h OTroHHiome Senuacţ/iepoa Aaace ao KoHCTaHTHHa rpa^a THaTH hx 
C yayT, rpaa TecHoro yrHeTyT oca^oio, CTpauiHoe ycrpeMjieHHe coTBopme c BonjieM 
«Ajuiar, Ajuiar» Ha rpafl HaiÎAyT, Taxo MycjiHMaHaM b BH 3aHHH, njieHeHHH h y6n- 
b3hhh ynpaxcHHioiHHMCH, AHaBOJi Ha BbicoHaîimyio BocineA ropy, B03onHeT h 
peneT: «Bbi y6o b Ao6biBaHHH rpaAa cero TpyAHTeca, ho aombi Barna h naA Bauinx 
Tedxcdjicua/i (AHTHMyxaMMeA) naAeHHio noABepace». MycjiHMaHbi CHe ot AHaBOJia 
ycAbiuiaBuie, ocTaBHT 6paHb h bo cboh ch B03BpaTHTCH. 

ITo OTTHaHHH ceM, HpaBbi HejioBenecKHe eme b 3neHinHe H3MeHHTca, ApyroM 
KOBapCTBO, COCeAOM AeCTb yCTpOflT, MOAHTB H MHAOCTbIHb HHKHHX ace COTBOpHT, 
Bce o Bemex mhpckhx nemnca HanHyT. B Me3uudax pa3TAaroAbCTBOBaTH HMyT 
cAOBeca k Topacnmy h cyeTCTBHio Haneacaman h noABepryTca aceHaM cbohm, cbmbi 
poAHTeAeM cbohm HenocAyuiHbi 6yAyT. IlocAeAyioiAHH poA npeABapHBiuero xy- 
jihth HMeeT, 03AopenHT ace h npoKAeHeT. Toro paAH nouiAeT 6or Ha hhx apocTb 
CBOH) B TpflCeHHH 3CMJ1H H B IlOBCeAHeBHblX COJIHUa H JiyHbl 3aTMeHHflX. yneHHe 
Kypameo h 6jiaroBecTHe ero hh bo hto bmchbtcji. Meacny HeBepHbiMH h MycjiH- 
MaHaMH 6 htbm h nopaaceHHH hhkbko ace ocKyAeioT. OTBCioAy xHiAHHAbi h nycTO- 
uiHTejiH BbiHHKHyT, MeacAy KOTopbiMH 3JieHmHÎi nane Bcex 6yAeT eMyace UMxAcxuâem. 
Ceîi Aaace k flaMacxy npHiueA, Bejina h HecjibixaHHaa 6eACTBa HaHeceT, noBecHT 
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teniile se vor îndemna una pe alta prin solii reciproce să strice pacea şi să 
înceapă războiul cu musulmanii. Şi astfel, adunîndu-se toţi necredincioşii 
şi năvălind cumplit în ţările musulmane, se vor face multe şi sîngeroase lupte 
în ţările din apus şi vor ocupa toate ţările şi părţile apusene. Pe femeile, 
feciorii şi fetele musulmane le vor duce în robie, dar popoarele egiptene, 
plătind răscumpărarea cu bogăţiile lor, îşi vor elibera familiile din captivi¬ 
tate. Şi Ierusalimul îl vor cuceri, şi toate ţările le vor subjuga. Întorcîndu-se 
apoi spre Europa, vor lua Constantinopolul prin asediu şi vor goni oştirea 
musulmană pînă la Alep; lîngă Alep va fi o bătălie cumplită, dar, şi acolo 
fiind biruiţi, musulmanii vor fugi la Şam (Damasc) 268 şi vor pune corturile 
pe cîmpiile dintre Alep şi Damasc. 

Gonind mereu benias/erii după dînşii, vor înconjura pe mustilman în 
cîmpiile acelea şi astfel, stîndu-le de amîndouă părţile, iată că din părţile 
Medinei vor veni 70 000 de musulmani în ajutorul alor lor, aşezîndu-şi tabăra 
lor aproape de tabăra beniasferilor. Cînd îi va vedea neamul asferilor, va 
trimite la principii şi căpeteniile lor soli care le vor zice: „O, voi, oameni din 
Medina! Noi n-avem nici o duşmănie cu voi, ci numai cu aceia care au răpit 
şi au robit mai de mult pe feciorii, fetele şi femeile noastre. Depărtaţi-vă 
deci şi vedeţi-vă de treburile voastre şi de starea stăpînirii voastre". Auzind 
oştirea musulmanilor din Medina acest lucru se vor împărţi în trei, şi o parte 
va zice: „De vreme ce aceştia n-au cu noi nici o vrajbă şi nu arată nici o 
pricină de război, este mai bine să ne retragem de la ei". Şi astfel, despărţim 
du-se, vor pleca la ale lor (pe aceştia Dumnezeu îi va socoti împreună cu cle¬ 
vetitorii şi cu nebunii). Iar două părţi vor răspunde: „Deşi voi n-a veţi nici 
o duşmănie împotriva noastră, avem noi cu voi una / foarte mare, căci am 66 
venit să dăm ajutor şi uşurare musulmanilor noştri". Şi începînd între ei o 
luptă crîncenă şi făcîndu-se bătălie cumplită, medinenii vor birui şi vor goni 
pe beniasferi. fli vor urmări pînă la cetatea lui Constantin 2fl4 , vor strimt ora 
cetatea printr-o încercuire strînsă şi, făcînd un asalt straşnic cu strigătul 
„Allah! Allah!", vor intra în cetate, fln timp ce musulmanii se vor îndelet¬ 
nici cu legarea, robirea şi uciderea, diavolul, suindu-se pe un munte foarte 
înalt, va striga şi va zice: „Voi vă osteniţi cu dobîndirea cetăţii acesteia, iar 
casele şi copiii voştri le-a prăpădit Tedjdjial (Antimuhammed)" 2 Î 5 . Auzind 
aceasta de la diavol, musulmanii vor părăsi lupta şi se vor întoarce la ale lor. 

După alungarea acelora, moravurile omeneşti se vor face şi mai rele: 
se vor statornici viclenia prietenilor, înşelarea vecinilor, nu se vor săvîrşi 
nici un fel de rugăciuni şi milostenii. Toţi vor începe a se îngriji numai de 
lucruri lumeşti; în mezcide vor trăncăni vorbe de clacă şi deşertăciune; băr¬ 
baţii vor fi supuşi femeilor lor, iar fiii nu vor asculta de părinţi. Neamul 
următor va huli pe cel dinaintea lui, îl va calomnia şi blestema. De aceea 
Dumnezeu va trimite peste ei mînia sa prin cutremure de pămînt şi eclipse 
zilnice de soare şi de lună. învăţătura Curtatului şi bunăvestirea lui vor fi 
dispreţuite. între necredincioşi şi musulmani nu vor lipsi defel înfrîngerile 
şi bătăliile. De pretutindeni vor scoate capul răpitorii şi pustiitorii, dintre 
care cel mai rău va fi ccl numit Ashibet 286 . Acesta, venind la Damasc, va 
pricinui mari şi nemaiauzite nenorociri, va spînzura pe un om cu numele 
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Henoero nejioBeica HMeHeM A au h Heicyio aceHy eiîace hmji OamMe, aeco paAH caM 
6or THpaHHa Toro y6HeT, H3 eroace juofleii flBoe tokmo cnacyTca h b crrpaHy Xopa- 
caHCKyio H36erHyBiue o cbocm nopaaceHHH npoTHHM H3BecTHe nofla^yT. Fio ceM 
BocrraHeT flpyrHH, paBHOio flbimymH apocruio rapaHH, eMyace hmh 6 y.neT Cecfiucuiu, 
ot cmhob njieHHHKOB pofl cboh BeAymHH. Cen nepBee H3 3Meu (SoraTOH ApaBHH) 
hbhtch b Me,HHHy h Kn6e (MeKKy) bhhact, ho nocpene rpajia HenaflHHO norn6HeT. 
Fio ceM HacraHyT Kaemam h flwcepMUMU, 06a 3JieHiHHe h HenecraBeimiHe Ha6eac- 
HHKH, KOTOpbie BeJIHe 6 eflCTBO H HeCHOCHOe 3JIO JOOfffiM HaBeflyT. 

B flajieHaăuiHx crpaHax 6eHHac(J)epoBbix 6jih3 Xyma (Km-aa) ecn> hhoh 
pofl npo3biBaeMbiH h «3HaAHe Kanmyp», H3 cero, rciarojiio, po.ua, HeBepHufi hckhh 
npoTHBy PyMe (PwMa hjih EBponbi) c cbohmh axoace Eenuaccfiep cotbophji iioji- 
67 HHinaMH BbiHHKHeT h OHyio CBeTa MacTb oflepacara / h k ce6e npHBJiemH ycniio- 
Baraca man., Cjiobom cahhmm, Bea Bcejiemiaa CMymeHHa h MaTeaca npeHcnoji- 
HHTCa. 

naKH pene npopox: «B to BpeMa aBaTca TpHflecaTb nejioBen, KOTopwe, XBa- 
jiameca, pexyT ce6e npoponoB SoacHHX 6 mth h mhothx MajionyuiHHx npejibCTaT, 
aKH npeHTeHH fledm:dMcuaA08bi. 06ane 6or CKopo CMaTeT hx, 3aHe hcthhhhc Myc- 
jiHMaHe erna omyraT ce6e b TOJib CMHpeHHOM h yHHaceHHOM cocToaHHH nojioaceH- 
HblX 6bITH H B nOCJleHHKDKD 30JI TJiy6HHy HH3BefleHHbIX, B030IH0T KO 6ory H H3- 
6 aBJieHHa ot TOJib mhothx h TOJib Taaacnx 3 oji, HHCTbiM BocnpocaT cepnueM. Bor 
ace MHJiocepnyH o hhx MOJieHHe hx ycjibiuiHT h CBaToro Meedti b MHp nouuieT, 
KOTopbiH b npaBfle yMHpnr BcejieHHyio h bo3o6hobht, hhiiihx o6oraTHT, nafluinx 
bocctbbht». Mhht ace, ano Mezdu npHHTH HMaTb ot 3ananHbia crrpaHM (hjih axoace 
HHane TOJiKOBaTHca MoaceT ot AcJjphkh), o6ane npHHfleT H3 Eyxapu h b enHHbift 
MOMeHT y3pHT ce6e b MeKKe. K HeMyace a6ne npHcrynaT ceAMb^ecan. Tbicam ot 
cmhob HcaaxoBbix, KOTOpbie ero axo rocynapa cBoero no3ApaBaT. B Toac BpeMa 
B03ABHTHeT 6or TpHCTa TpHHaflecaTb ApeBHHX npoponoB, KOTOpbie 6yjiyT nayuiu 
MerAHeBbi, to ecTb noBejieHHH HcnojiHHTejiH. Cen xaAucfje Soacnii pocnea (hjih 
poAHTca) bo ahh ceuţfjuKambidu h 6ypeamcamydu. Ho noHeace poflHTca b OHoft 
Mecau, BOHbace 3Be3fla ,zţo6poro macraa o6pameTca b SjiaronojiyHHeiiuieM 30AHaKe, 
6 yaeT 6oacHH xamitfe hjih HaMecTHHK 6oacHH Ha 3 cmjih. Cen 6eHHac<J)epoB npeo- 
AOJieeT h MeneM noceneT, KoHcraHTHHonojib B03bMeT ot hhx h cnjibHoio pyKoio 
oHbiH 3aBoioeT. no ceă no6e,ne MemH b nycTbiHio (ApaBHH) BcejiHTca h crrpaHy 
Aden (6oraTbia ApaBHH) b nojie o6paTHB, nprameT noTOM h b nycrrbiHH Kwucfj 
(cobm) BejiHKoe doKHMu co3Hac.neT. 36ycyyd H3 Toroac npopoxa (MyxaMMeaa) 
npenaje, axo Meran npHHTTH HMeeT H3 cmhob OaTMbi, nmepH MyxaMMeflOBbi. 
«noBejieBaio y6o BaM (rjiarojieT MyxaMMea), kotopmm-jih6o cjiyMHTca b oHoe 
BpeMa b MHpe npe6biBaTH, eraa ycjibiuiHTe HMa h cjiaBy Meedu k HeMy npHcrrynHTe, 
cjiyac6y ace h nocjiymaHHe eMy noKaacHTe». H xoTa H3 yneHbix HeiibiH npejiBoc- 
npHHMyT AeJia hjih nocTymcH ero CMyraTH h ocMeaTH, o6ane noTOM npnjieacHee 
Beujb paccyAHBLue h no3HaBiue h Te nomyr ero h noBejieHHaM ero noABeprHyTca. 
npoTHee hjih ceAMb hjih aeBHTb JieT HenpecTaHHO BoeBara HMeeT. no JieTex ace 
Tex b Huh (Xray) noHfleT, r^e aceHy noHMeT ot Heaace po^HTca eMy cmh, KOTopbiiî 
6 yaeT nenaTb h nocjieAHeHuiHH cmhob JX aBHfla npopona./ 
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Aii şi o femeie remită Fatme, de aceea îpspşi Dpmpezep îl va omorî pe 
tirapul acela, iar dip oamenii lpi vor scăpa ppmai doi şi, fpgipd îp ţara po- 
rasap, vor vesti celorlalţi despre îpfrîpgerea lor. Dppă aceasta se va scula pp 
alt tirap spflîpd cp aceeaşi fprie, ppmit Sefiali, care se trage cp peamul dip 
feciorii celor robiţi 287 . Acesta se va arăta mai îptîi dip Emen (Arabia cea 
bogată) 288 , va iptra îp Medipa şi Keabe (Mecca) 269 , dar va pieri pe peaştep- 
tate îp mijlocul cetăţii. Dppă aceasta vor vepi Kahtani şi Djermimi 27 °, 
amîpdoi păvălitori foarte răi şi pelegipiţi, care vor adpce oamepilor mare 
peporocire şi răp de pespferit 

îp ţările cele mai îpdepărtate ale beniasferilor, aproape de Hut 
(Chipa) 271 , este pp alt peam, poreclit şi „ppi de drac kantur" 272 . Dip acest 
peam se spppe că va porpi pp pecredipcios împotriva .Rwm-ulpi (Romei sap 
Epropei) cp hoardele sale, precpm ap făcpt şi benias/er şi se va sili să cpce- 
rească acea parte a lpmii / şi s-o atragă la sipe. Cp pp cpvîpt, toată lpmea 67 
se va pmple de tulbprare şi răzyrătire. 

Iarăşi a zis Profetul: „în yremea aceea se vor arăta treizeci de oamepi 
care, lăpdîpdp-se, se vor iptitpla proroci ai lui Dpmpezep şi pe mulţi diptre 
ţei slabi şp dphul îi vor îpşela, ca pişte premergători ai lpi Dedjdjial 27s . Dar 
Dpmpezep repede îi va tplbpra, peptrp că mpsulmapii cei adevăraţi, cîpd se 
vor simţi redpşi la o stare atît de smerită şi pmilă şi coborîţi îp adîpcul cel 
mai de pe prmă al relelor, vor striga către Dpmpezep şi vor cere cp ipimă 
ţurată izbăvirea de atît de multe şi atît de grele rele. Iar Dpmpezep, milo- 
stivipdp-se, va apzi rugăcippile lor şi va trimite îp lpme pe sfîptul Mehdi 274 , 
ţâre va împăca lpmea cp dreptate şi o va reîppoi, pe săraci îi va îmbogăţi, 
pe cei căzpţi îi va ridica". Se crede că Mehdi va vepi dip ţara de la apps (sap, 
ţpm se poate tîlcpi altfel, dip Africa), îpsă va vepi dip Buhara 275 , o clipă se 
va vedea la Mecca. De el se vor apropia îpdată 70 000 diptre fiii lpi Isaac, 
care-1 vor aclama ca pe împăratul lor. îp aceeaşi vreme va ridica Dpmpezep 
trei spte treisprezece proroci de cei dip vechime, care vor fi ceapşii lpi Mehdi, 
adică execptorii porppcilor [lpi]. Acest halife 276 al lpi Dpmpezep s-a păscpt 
(sap se va paşte) îp zilele seifikatîdi şi burhanisatudi 277 . Dar, peptrp că se 
va paşte îp lppa cîpd steapa poroculpi bpp se va afla îp cel mai fericit zodiac, 
va fi halife al lpi Dpmpezep sap locţiitorul lpi Dpmpezep pe pămîpt. El 
va îpvipge pe beniasferi şi-i va tăia cp sabia, va lpa de la ei Copstaptipopolpl 
şi-l va cpceri cp mîpă ppterpică. Dppă această victorie, Mehdi se va aşeza 
îp pustip (al Arabiei) şi îp ţara Aden (dip Arabia cea bogată) 278 , trapsfor- 
mîpd-o îp cîmp. Va vepi pe urmă şi va zidi îp ppstiul Kiuif (al bpfpiţei) 279 
o mare djeami z8 °. Ebpsppd 281 a trapsmis dppă acelaşi proroc (Mphammed) 
că Mehdi are să vipă dip fiii Fatmei, fiica lui Mphammed. „Deci vă porppcesc 
(zice Mphammed), celor cărora vi se va îptîmpla să trăiţi îp lpme îp vre¬ 
mea aceea, ca atppci cîpd veţi apzi de npmele şi slava lpi Mehdi, să vă 
apropiaţi de el şi să-i arătaţi slpjbă de ascultare". Şi chiar dacă ppii diptre 
îpvăţaţi vor îpcerca să tulbpre şi să ia îp rîs lpcrprile sap faptele lpi, pe 
prmă, jpdecîpd şi cpposcîpd lpcrul mai bipe, şi aceia îl vor cipsti şi se vor 
sppppe porppcilor lpi. Apoi se va război şapte sap popă api pecoptepit, 
iar dppă acei ani se va dpce în Cin (Chipa) 282 , ppde-şi va lpa femeie, dip 
care i se va paşte pp fip, care va fi pecetea şi cel de pe prmă diptre fiii 
lpi David prorocul. / 
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Bmopbiu HJien npopouecmea 
O HanaAeHHH .HeflHcgscHajia 


JţedotcdoKua/ioeo npmnecTBHe HeubiH y6o CKa3yioT HMymee 6 mth bo BpeMH 
Meedu, ho BepHeiimee H3BecTne ecTb to, eace MyxaMMeA npopon cbohm nocneflo- 
BaTejieM OTKpbITH H3BOJIHJI. JJeflXCflXHajl (TOJIKOBaTCJIb TaHHCTB TJiarOJieT) pOAHCfl 
bo ahh MyxaMMe^a anocTOJia Goacna. Eroace poacflecTBO CHue cjiynHca: MyxaMMeA 
HeKoraa c OMepoM, eflHHUM ot neTbipex Hacne ahhk o b ero, b HeKyio Becb bxoaaiah, 
pene OMepy: «Becw ah Tbi, hko b cene ceM ecrb Myac hckhh hmchcm Kaman h aceHa 
HMeHeM Kamaite, m mixace npoKjMTbiH fle^ac^acHaH npoH3biTH HMaTb?» M CHe 
peKuiH nyTb cboh coBepmame. Ilo hckojihuc ace BpeMeHH, cnynHca OMepy b 
Toace npmiTH cejio, b Heace Bine#, BHfle acHTenefi co6paBmnxca h Meacay co6ok> 
HeKaa B3aHMHO CKa3yiomHX h coBonpomaK>mnxca. OMepy y6o o BHHe MaTeaca 
hx cejiHHHHa HeKoero BonpocHBiny, OTBeuţa oh, hko b tot fleHb po^Hca oTpona 
HeKoe, KOTopoe a6ne no poacneHHH CBoeM ach opa3AejibHbiM h nojiHbiM rnaroname 
rjiacoM. Hto cjibimaB OMep, cneuiHO k MyxaMMeAy noHfle h eMy npeAJioacHA bca, 
aace o poacAineMca cjibimaji oTpoHara. MyxaMMeA y6o b3hb c co6ok> OMepa h 
HHblX OT CBOHX HOHAe B OHyiO BeCb H CBOHM peTO: «IlpHHAHTe HOAOaCHM B nOMblIH- 
jieHHH BeiAb HeKyio Aa y3pHM, B03MoaceT ah oh y3Hara, hto mbi noMbiniAJieM». 
IloAoacHxa ace b mmcah CBoeii TAaBy Kypamey, aace flyxan (amm) HaAnncyeTca. 
TeMace npuxoAAmy MyxaMMeAy k JJedoKâoKuajty, oh erAa tokmo y3pe MyxaMMeAa, 
a6ne B03onHB pene: «Hto npnmeA ecn bhacth, o, MyxaMMeAe! h noHTO TAaBy 
Kypma JJyxaH b BarneM noAoacncTe noMbuiiAeHHH?» K chm HHaa HeKaa noHOCHTeAbHaa 
h necTb MyxaMMeAOBy pa3ApaacaK>maa npHAoacHA CAOBeca, aace CAbimaB, pa3- 
THeBaca OMep h H3BAeKiiiH Mea, JţedotcdoKuana yAapHA, ho hhhto ace ycneA nane 
ace ot rAaBU ero Mea otckohhb, OMepa b AHne paHHA h ABa nepcTbi pyxn ya3BHA. 
TocnoAHH npopon bhaa, ako HapoA mhtctch h HanaAeHHe Ha hhx cotbophth yMbirn- 
AaeT, OTCTynHA Ha3aA, ho yGeraiomero ero no noBeAeHHio JJeAHCAacHaAOBy, KaMe- 
HHCTaa ropa akh rpaA CTeHaMH OKpyacnna. 

HecoMy GbiBiny, coApyrn MyxaMMeAOBbi crpaxoM oGbaTH 6buna, nxace oh 
69 MOAHTBaMH cbohmh 6 ecneHaAb/Hhix cotbopha. M6 o B03onHBmy eMy (MyxaMMeAy) 
k 6 ory h noMOipH BOcnpocHBuiy, a6ne nocnan 6or aHrena, KOTopoii bo o6pa3e 
BeAHKoro opna c HeGecn cmeA, fledMcdMcuaÂa noxHTHA h Ha B03Ayx yHecn, fledotcdotcu- 
ajt y6o k MyxaMMeAy BOCKpHiaA, HcnoBeAya ce6e 3rnzap, to ecTb noKopeHHa 
eMy 6 mth. Ho MyxaMMeAy noMaaHHe coTBopiny, aHren b AaneHaHiiiHH hckhh 
ocrpoB ero 3aHece, Aa crperoM 6yAeT Aaace ao ycraBAeHHoro npmnecTBHio ero 
BpeMeHH. 

npoTHee )ţeA»A»cHaA nepBee b crpaHax XopacaHCKHx abhtch, oncyAy BceAin» 
Ha ocna CBoero, npHHAeT b Mc^araH («ace ecrb ap^bhhh ctoahmh rpaA nepcHACKHX 
rocyAapeii), b kotopom rpaAe ceAMbAecaTb Tbicam acHAOB k HeMy npHnoacHB îneca 
nocneAOBaTH eMy 6yayT, GyaeT ace ,Q,eA*A»naA ohbih cahho cneno HMymn oko. 
Bce bohcko ero cocroaraca HMeeT H3 Tpex poAOB aenoBenecKHx. HacTb y6o 6yAeT 
coGpaHHaa H3 acHAOB, BTopaa ace H3 aceH, TpeTHa H3 TypKMeHOB. IlpoTHee MHoacaflmHH 
ot hhx HacToamero paAH rnaAa BOCAeACTBOBara eMy 6yAyT, HMace oh caAM nnoAO- 
hochhmh ApeBecbi npeHcnoAHeHHbie noKa3aB peneT: «Ce BaM paii, B3eMAHTe 
no boah CBoeii, aacATe h HacbimaHTeca». B caMofi ace Bemn He paft, ho aA 6yAeT 
h MecTO TbMbi BepTorpaAa ero. KoTopbie ace He bocxotat nocneAOBaTH eMy, HHoe 
hm noKaaceT MecTO, eroace aAOM HapeneT, b camoh ace Benin Mecro to, He aA, 
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Al doilea articol al prorociei 
Despre năvălirea lui Dedjdjial 


68 


Unii spun că venirea lui Dedjdjial va fi pe timpul lui Mehdi, dar cea 
mai sigură ştire e aceea pe care Muhammed Profetul a binevoit s-o desco¬ 
pere urmaşilor săi. Dedjdjial (zice tîlcuitorul tainelor) 283 s-a născut in zilele 
lui Muhammed, apostolul lui Dumnezeu. Naşterea lui a fost aşa: Intrînd 
odată Muhammed cu Omer, unul din cei patru urmaşi ai lui, intr-un sat, 
i-a zis lui Omer: „Ştii tu că în acest sat este un bărbat cu numele Katan şi 
o femeie cu numele Katane, din care va ieşi blestematul Dedjdjial}" Şi zicînd 
acestea şi-au căutat de drum. După un timp, i s-a întîmplat lui Omer să vină 
în acelaşi sat. Intrînd în el, a văzut pe locuitori adunaţi, spunîndu-şi ceva 
şi întrebîndu-se între ei. Cînd a întrebat Omer pe un sătean care e pricina 
tulburării lor, acela i-a răspuns că în ziua aceea se născuse un copil, care 
îndată după naşterea sa a vorbit cu glas tare şi răspicat. Auzind Omer 
aceasta, s-a dus în grabă la Muhammed şi i-a spus toate cîte a auzit despre 
copilul născut. Iar Muhammed, luînd cu sine pe Omer şi pe alţii de-ai lui, 
s-a dus în satul acela şi le-a zis alor săi: „Hai să gîndim la un lucru şi să 
vedem dacă va putea să cunoască ce gîndim noi". Şi s-au gîndit la un capitol 
din Curan, intitulat Duhan („Fumul")*. Venind aşadar Muhammed la Dedj¬ 
djial, îndată ce l-a văzut [acesta] pe Muhammed a zis cu glas tare: „Ce-ai 
venit să vezi, o, Muhammed, şi de ce v-aţi gîndit la capitolul Duhan din 
Curan}" La acestea a mai adăugat cuvinte batjocoritoare, atacînd cinstea 
lui Muhammed, pe care auzindu-le Omer s-a mîniat şi, scoţînd sabia, l-a 
lovit pe Dedjdjial. Dar n-a reuşit nimic, ba, mai mult, sărind sabia de la capul 
aceluia l-a rănit pe Omer la faţă şi i-a atins două degete de la mînă. Mă¬ 
ritul Profet, văzînd că poporul se tulbură şi plănuieşte să-i atace, s-a retras, 
însă pe cînd fugea a fost înconjurat din porunca lui Dedjdjial de un munte 
de piatră, ca o cetate de ziduri. 

La aceste fapte prietenii lui Muhammed au fost cuprinşi de frică, dar 
el, cu rugăciunile sale, le-a luat / toată grija. Căci atunci cînd a strigat 69 

(Muhammed) către Dumnezeu şi a cerut ajutor, îndată a trimis Dumnezeu 
un înger, s-a coborît din cer în chip de vultur mare, l-a răpit pe Dedjdjial 
şi l-a dus prin aer. Dedjdjial însă a strigat către Muhammed recunoscîn- 
du-se zingar, adică supusul lui 284 . Dar ameninţîndu-1 Muhammed cu mîna, 
îngerul l-a dus într-o insulă foarte depărtată, ca să fie păzit pînă la vremea 
mai înainte hotărîtă a venirii lui. 

Dedjdjial se va arăta mai întîi în ţările Horasanului, iar de acolo, incă- 
lecînd pe asinul său, va veni la Isfahan (vechea cetate de scaun a domnito¬ 
rilor persani), în care oraş alăturîndu-i-se 70 000 de iudei îi vor urma lui. 
Dedjdjial acela va fi chior de un ochi. Toată oştirea lui va fi alcătuită din 
trei neamuri de oameni: o parte va fi cea adunată de iudei, a doua din femei, 
a treia din turcmeni. Cei mai mulţi dintre ei îl vor urma din pricina foametei, 
iar el, arătîndu-le lor grădini pline de pomi roditori, le va spune: „Iată-vă 
raiul, luaţi după placul vostru, mîncaţi şi vă săturaţi". Dar acesta nu va fi 
cu adevărat raiul, ci iadul şi locul întunericului din grădina lui. Iar celor 
care nu vor vrea să-i urmeze le va arăta un alt loc, pe care-1 va numi iad, dar 
locul acela nu va fi de fapt iadul, ci raiul. Toate aceste straşnice minunăţii 


* Coran, XLIV. 
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ho pan 6y.neT. Cne Bce crpauiHtie jpîbm BOJime6HOK) cotbopht XHTpocraio, b 
HHxace HHKaaace 6y.neT HCTHHHa. Bohhctbo ero hciiojihht hhcjio 200 000, eMyace 
BocjieflCTBOBaTH 6ynyT 15 000 aceH h yiHTH HMaTb BocnenyiomHX ce6e na BepyioT, 
ano HecTh HHbiH OojibuiHH 6or, pa3Be ero. 

Topa, a ace 6jiH3 rpajţa Eacpu ecTb, b HOBOHcneHeHHbifl xjie6 o6pamuiHca * 
nocjieflOBaTH HMeeT eMy h npenuiecTBOBani 6ynyT 6ecHHcneHHbie MycHKHflCKHe 
HHCTpyMeHTbi, rycjm, ko63H h npoTH., H KpacHOJTHHHejjuiHe kjhoihh, «ace cnanPCT- 
HbiM h corjiacHbiM rjiacoM neHHa h cthxh mnrrHHecKHe 3ejio xhtpoctho cnoaceHHbie, 
BocneBani 6ynyT, Hxace cjibiuiama xoth kto h B03nepacHeHinHH 6biJi 6bi, He bo3- 
MoaceT HHaxo cotbophth, pa3Be npHCTynmuH k HeMy ce6e nonnaHHoro ero 6hth 
HcnoBeayeT. H6o OTBepcTbiMH nwaBonbCKHMH apTepnaMH noxoraio h cnanocTpac- 
TMeM pacnajiHBiueca HenoBeubi, y\iy ace b hmx noMpaHHBinyca h nyBCTB jihuihb- 
rneca, bkh HHHToace b ce6e omyuţaiome hhh pa3yMeiome, TOMy nonnanyrca. MoaceT 
6biTb BocjieacTBOBaTb eMy He HMaTb Tofi, KOTopbift oco6jihbok> 6naronanuo 
6oacHeio coxpaHeH h yKpuT 6yneT. Taace Bea 3jio6ok> h HeHecraeM cbohm ncnojiHHT, 

70 Bce bo rjiyOHHe 3cmjth coicpbiTbie / coKpoBHma eMy OTKpoioTca; BoejieflyromHM 
ce6e MHoraa nacT 6oracrcBa. K TOMy peneT coBeTHHKaM cbohm: «Ame xomeTe, 
Bcex BauiHX othob h npaoTHOB ot MepTBbix BOCKpemy h acHBbix coTBopio». Hto 
H3peKiiiH, Ha npeuiHpoKoe h npocrrpaHHejîuiee H3bineT none, rne nwaBonH no 
noBejieHHK) ero o6pa3bi othob hx BOcnpHeMniome h axn ot 3cmjih ncxonaine, 
npen hhmh aBBTca h pexyT: «IIocjienyHTe, nana, ceMy». Heco panH He ocraHeTca 
yneHbiH h HeyneHbiH, KOTopbift 6bi He noKJioHHJica eMy. 

Ho erna nproineT b MenHHy, aHrejin 6oacHH B036paHaT eMy Bxon bo rpan 
h MyxaMMeny pexyT: «O, anocrone OoacHfj, cefi anbifi h HeHecTHBbijj, kojthko nnefl 
eme b acHBbix npe6biBara 6yneT?» HMace MyxaMMen OTBemaeT: «HeTbipenecaTb. 
npoTHee nepBbiH fl0Hb 6yneT paBeH rony, BTopbifl Mecany, TpeTHfi cenMHne, ocTaB- 
uineca ace hhh 6ynyT nofloOHbi npoMHM hhhm.» AHrenn naKH BonpocaT: «Ho b 
OH bie BejiHKiie h nomne hhh, kbko nonaceHCTBOBara 6ynyT HenoBeubi opnHHapHbie 
TBOpHTH MOJIHTBbl?» H3BOJIHJI H31>BBHTH, BKO OHOTO BpeMCHH yjieMd (TeOJlOTH 
yaeHbie) ceHTeHHHK) (fiemaa nani HMyT, h6o noBeneji, ame kto hjth no6poBonbHO 
hjih noHyacfleH JţeHacnacHajiy nocnencTBOBaTH 6yneT, TaKOBbifi HeBepHbijj h ot- 
CTynHHK ot 3aKOHOHCKycHbix npoBoaBecTHTca. Ocen ero TonHKHa BenHHHHbi 6yneT, 
ano b ceHH ero Tbicama aenoBeKOB cename ot Bapa cojmeMHoro ycrynHTHca h 
npoxjiaHHTHca B03MoryT. Erna Ha ocna BcaneT h pyKy npocTpeT, naace ho He6ecn 
nocaraeT. 

B oHoe BpeMa (rnaroneT MyxaMMen) KOTopbie b MenHHe h b HepocanHMe 
o6HTaTH 6yayT MycnHMaHbi, necra h KOBapcTBa ero 6e3onacHbi h HeBpenHbi npe- 
6ynyT. Heco panH naKH aHrenn BonpocaT ero, rnaroniome: «Ho Te, KOTopbie b 
hhmx rpaaex h crrpaHax b oHoe BpeMa o6pamyTca, kbko ce6e cnaceHHbix h Henpenb- 
cthmhx co6nrocTH b 03MoryT?» Oh OTBemaeT: «Bo xpaMex h b noMex cbohx 6oac'ne 
hmh h noMouib npH3biBaiome h HenpecTaHHbie TBopame MonHTBbi». Erna ace b 
BaBHnoH npHHfleT ^enacnacnan, Toraa cBaTbijj rbi3p (Emx) aBHTca h, noHonjaa 
eMy, peneT: «JţedoKdotcuajie, tm nacHBbijj ecn» h no H3peneHHH Toro aBaTca hbccth 
T bicanţ nenoBeK ot BofjcKa MernneBa, KOTopbie c /ţen^nacnanoM 6paHb coTBopaT. 
Ho bo nepBbix ynaflaiHM c hx CTopoHbi tphthbth TbicamaM fledncdncuaji HaîjnaHe 
B03ropHHTca. Ho JţeflacflacHan b PeMAe (aace ecTb PaMa nanecTHHCKaa) B03Bpa- 
THBca, tbmo BTopoe c bohckom MerzţHeBbiM 6HTHca HMeeT h BenHKoe naneHne 
ot o6ok> CTpaHy 6yneT./ 
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le va face cu şiretenia sa vrăjitorească şi pu va fi îp ele r\ici up adevăr. 
Oştirea lui îşi va împlini pumărul de 2QQ QQQ şi îi vor urma lui 15 ppp de femei, 
iar pe cei ce-i vor urma lui îi va învăţa să creadă că pu este up alt Dumpezeu 
mai mare decît el. 

Muptele dip apropierea cetăţii Basra 285 îi va urma lui, prefăcîpdu-se 
îptr-o pîipe proaspăt coaptă, ŞÎ-i vor merge îpaipte pepumărate ipstrumepte 
muzicale, guzle, cobze şi altele, precum şi tineri frumoşi la faţă, care cu 
dulce şi armopios glas îi vor apta cîptări şi stihuri poetice, foarte iscusit 
alcătuite, pe care auzipdu-le, de ar fi cipeva cît de ipfrîpat, pu va putea 
face altfel decît ca, apropiipdu-se de el, să se mărturisească supusul lui. 

Căci aprinzîpdu-se oamepii de arterele diavoleşti, deschise de poftă Şi sen¬ 
zualitate, îptupecîpdu-li-se miptea lor şi lipsipduise de simţiri, se vor lăsa 
ipfluepţaţi de el ca şi cum pimic îp ei p-ar simţi sau p-ar îpţelege. Numai cel 
păzit şi ocrotit de harul apume al lui Dumpezeu pu-ti va urma aceluia. Tot 
aşa, toatele va umple de răutatea şi pelegiuirea sa; toate comorile ascupse 
îp adîpcul / pămîptului i se vor deschide; celor ce-i vor urma le va 4a multe 70 
bogăţii. Pe lîpgă acestea va zice sfetpicilor săi: „Dacă vreţi, voi îpvia dip 
morţi şi vii voi face pe toţi păripţii şi strămoşii voştri". Zicîpd acestea, va ieşi 
îptr-up cîmp prealarg şi preaîptips, upde diavolii, luîpd dip porupea Jui chi-r 
purile păripţilor lor şi ieşipd ca dip pămîpt, se vor arăta îpaiptea lor şi vor 
zice: „Urmaţi acestuia, fiilor". Peptru aceasta pu va rămîpe îpvăţat sau 
peîpvăţat care să pu i se îpehipe lui. 

îpsă cîpd va vepi la Medipa, îpgerii lui Dumpezeu îl vor opri să iptre 
îp cetate şi-i vor spupe lui Muhammed: „O, apostole al lui Dumpezeu, 
cîte zile va mai petrece priptre cei vii acest rău şi pelegiuit ?" Şi Muhammed le 
răspupde lor: „Patruzeci". Dar prima zi va fi egală cu up ap, a doua cu 
o lupă, a treia cu o săptămîpă, iar zilele cele rămase vor fi asemepea celor¬ 
lalte zile. îpgerii vor îptreba iarăşi: „îpsă, îp acele zile mari şi lupgi, cum 
vor trebui oamepii să-şi facă rugăciupile cele obişpuite?" A bipevoit să arate 
că ulema (teologii, îpvăţaţii) dip vremea aceea vor da o septipţă fetva 288 , 
peptru că a porupeit ca, dacă cipeva de bupăvoie sau silit va urma lui Dedj-t 
djial, să fie arătat de cei iscusiţi îp lege drept up pecredipcios şi up apostat. 
Măgarul lui va fi aşa de mare îpcît şezîpd la umbra lui o mie de oamepi vor 
putea să se răcorească şi să se uşureze de arşiţa soarelui. Dar cîpd va îpcăleca 
pe măgar şi va îptipde mîpa, va ajupge pîpă la cer. 

îp acea yreme (zice Muhammed), musulmanii care vor locui îp Medipa 
şi îp Ierusalim vor petrece peprimejduiţi şi pevătămaţi de îpşelarea şi perfidia 
lui. De aceea îpgerii îl vor îptreba dip pou, zicîpd: „Dar cei ce se vor afla 
atupei îp alte cetăţi şi ţări cum vor putea sase păstreze miptuiţi şi peîpşelaţi?" 

El [va] răspupde: „îp biserici şi îp casele lor, chemîpd îptr-ajutor pumele lui 
Dumpezeu şi făcîpd pecoptepit rugăciupi". Iar cîpd va vepi Dedjdjial îp Ba- 
bilop, atupei sfîptul Hîzr (Epoh) 287 se va arăta şi, batjocoripdu-1, va spupe: 
„Dedjdjial, eşti up mipcipos", şi, după ce va rosti acestea, se vor arăta 200 000 
de oameni dip oastea lui Mehdie, care vor face război cu Dedjdjial. Cum la 
îpeeput vor cădea dip partea lui 3Q QQQ, Dedjdjial se va mîpdri şi mai mult. 

Dar îptorcîpdu-se Dedjdjial la Remle (care este Rama îp Palestipa) 2 S 8 se va 
bate acolo a doua oară cu oştirea lui Mehdie şi va fi cădere mare dip amîp-, 
două Părţile./ 
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Tpemuu njien 

O chhthh Hh cyca XpHCTa 


Hcthhhlih BecTHHK (MyxaMMeAa cBoero pa3yMeioT) H3BecTHe no^afle, hko 
b nocneAHefiiiiHe ero Bena ahk chhth HMan» c He6ecH Mea Mecue (Hncyc Xphctoc) 
h y3p»T, rjiarojieT, ero Bce, KaKo nojioacHB Ha A»y aHrejiex pyKH, hko 6oacecTBeHHoe 
CHHHHe, BO BCK) BCeJieHHyiO pa3JIHBHHoe, BCH CHHHHH CBOerO 6jlHCTaHHeM HCnOJIHHT 
h TaKo c BejiHKHM TopacecraoM h cjiaBoio HejioBeKOM hbhtch nepBee Ha,H ^OţaMac- 
kom, eroace yBHfleB bohcko MerpHeBo B03paAyeTca 3ejio h B030iuieT: «Mnp Ha 
Te6e ,aa 6yaeT h GiiarocjioBeHHe 6oacne»; Taace nocjieayiome eMy, Kyrmo b fla- 
mbck BHHflyT. Hncyc ace HMea Ha rjiaBe rnanKy 3ejieHyio H 6ejn>iMH o6jieHeHHbiă 
oflejKflaMH, HanepcHHKOM ace h MeneM npenoacaHHbiH, Konne b pyue flepacamnft, 
ctoh Ha Bepxy BejiHKoro xpaMa AKMmape (nace «Bejiaa CaiiiHH» Ha3HBaeTca) 
BenHKiiM B03onneT rJiacoM: «O, jiiOAHe MyxaMMepoBbi, aa 6yaeT cnaceHHe h 
6jiarocjiOBeHHe 6oacne Ha Bac!» TaMO (b flaMacue) Hncycy Me/yiamy, o6HTaTejiH 
Bcero cBeTa CTeKyTca k HeMy H c no 3 flpaBJieHHeM npoHCXOflame ycpeTHT ero. 
Taace caM Meedu TaMoac,ae ko Hncycy npHH.neT h bo xpaM Biuefliue, HOMa3 (mojihtbbi, 
aace o fleBHTOM nace 6biBaTH oGbiKoma) KynHO c MerflHeM h nponmM MyxaMMenaH- 
ckHm HapoflOM coTBopHT. H 3 /ţaniacKa ace nornefl, npuHfleT c bohckom bo Me- 
pycajiHM, rae b rpaflCKHX BpaTax Jlom Ha3biBaeMbix, fleflacflacHajia o6peTiiiH, 
KonHeM npo6ofleT h CKBepHeHiuyio ero flyuiy bo ap HH3pHHeT. KpoBb ero aKH 
hctohhhk TeKymHH naace flo Mopa aoăaeT. EniyHce ot HHcyca y6HeHHy 6HBiuy, 
bohcko MeraneBO Bce nojiHHma ero noceneT, ameace KOTopue H36eacaBine 
b ropax h floJiHHax cKpbHOTca, caMH MecTa OHbie MejioBenecKHM BOCKpHiaT 
rjiacoM h pexy-r: «Ce y Hac KpbHOTca 3Jibie h HeHecraBbie /ţeAaWKHajioBbi 
nocjieflOBaTejiH; npHHflHTe, B03bMHTe h y6HHTe hx». Chm y6o BceM y6HeHHbiM 
6 mbluhm, HHcyc MOHapxHio Bcero CBeTa npe3 HenjpeAecaTb JieT coflepacara 6y- 
fleT, b npaBfle ace h hcthhhc Bcex cyflHTH HMan. h yTecHeHHbix onpaBflHT. Torfla 
HeBepHbiM, Hace MHaxy HHcyca naTpoHa CBoero 6 mth, noBejiHTca pa HcnoBeflHT 
Bepy MyxaMMeflaHCKyio. KoTopue y6o noBHHyTca, cnaceHbi 6ynyT; KOTopbra ace 
72 OTMeTHyT Bepy MyxaMMeflaHCKyio, Bce/y6neHbi 6yayT. HHcycy XpHcry pap- 
CTByiomy H Mer^H acHTH npecTaHeT. EMyace yMeprny, 6or noBejiHT HHcycy XpHcry, 
Aa B3HB c co6ok) MyxaMMeAaHCKoe bohhctbo. Ha rope Chh3hckoh CTaH ycTpoHT, 
rAe cKBepHoe cohmhiac DedMcuydon: h MeadotcuydMC hbhthch HMeeT. 


Hemeepmbiu HAen 
O 3e^ţ^cHyfl)K h MeaflacHyflac 

IlpeApeHeHHbie SeA^cwyAac h Me 3 AP*CHyA* A»a 6 paTa cyn., KOTopbie ot 
cbihob HoeBbix c cbohmh npoH 3 biAoma HaitHaMH. Cyn. ace aejioBepbi HapHH cea 
Kapjibi, 3 ejio Maaoro B 03 pacra, MajiefiuiHe HMymHH oneca, yuiH ace Bejimcne h 
AOJ iy BHcamHe. Chh cTeHy ot AjieKcaHppa BejiHKoro coAeJiaHHyio (o Hefiace HHpe 
peneTca) jinacyme h a 3 biKaMH oHyio npoToprayBuie Ha o 6 HTaTejibHHH xpyr 3 eM- 
Hbifi HanaAyT h hoao 6 hmm o 6 pa 30 M JiHacyme h aKH capaHna noapaiome aejioBexoB 
H npoTnaa acHBOTHaa Bea noacpyT h onycTomaT. KoTopbie H 3 hhx nepBee npHHAyT, 
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Articolul al treilea 71 

Desprş pogorţreft lui Iisus fjţristos 

Adevăratul vestitor (îl înţeleg pe Muhammed al lor) 289 a dat de ştire 
că în cele mai de pe urmă zile ale veacului acestuia se va coborî din cer Isa 
Mesih (Iisus Hristos) şi, zice, îl vor vedea pe el toţi cum, punînd mîinile pe 
doi îngeri, ca o strălucire dumnezeiască revărsată peste toată lumea, va umple 
toate de strălucirea luminii sale şi astfel, cu mare triumf şi slavă, se va arăta 
oamenilor mai întîi deasupra Damascului, pe care văzîndu-1 oştirea lui Meh- 
die se va bucura şi va striga: „Pacea şi binecuvîntarea lui Dumnezeu fie 
peste tine", şi, urmîndu-i lui, vor intra împreună în Damasc. Iar Iisus, 
avînd pe cap un acoperămînt verde şi fiind îmbrăcat în haine albe, încins 
cu sabie şi armură, ţinînd o suliţă îr\ mîini, stînd îr\ vîrful marelui templu 
Akminar (numit „Turnul alb") 29 °, va striga cu mare glas: „0, oameni ai lui 
Muhammed, mîntuiiea şi binecuvîntarea lui Dumnezeu fie peste voi!" Ză¬ 
bovind Iisus acolo (în Damasc), locuitorii întregii lumi se vor aduna la el 
şi îl vor întîmpina cu aclamaţii. Şi însuşi Mehdie va veni acolo la Iisus şi, 
intrînd în templu, va face împreună cu Mehdie şi poporul muhammedan 
fiamaz (rugăciunile obişnuite în ceasul al nouălea). Plecînd din Damasc, 
va veni cu oştirea la Ierusalim, unde, aflîndu-1 pe Dedjdjial la porţile cetăţii 
numite J^oţ 291 , îl va străpunge cu suliţa şi va arunca sufletul lui cel prea- 
spurcat în iad. Sîngelş lui, curgînd ca un izvor, va ajunge pînă la mare. După 
ce va fi ucis de Iisus, oştirea lui Mehdie va tăia toate hoardele lui, iar dacă 
scăpînd careva se vor ascunde in munţi şi văi, chiar locurile acelea vor striga 
cu glas omenesc şi vor zice: „Iată, se ascund la noi adepţii răi ai lui Dedj¬ 
djial ; veniţi, luaţi-i şi-i omorîţi", Cînd toţi aceştia vor fi omorîţi, Iisus va 
avea împărăţia întregii lumi timp de peste patruzeci de ani şi va judeca întru 
dreptate şi adevăr pe toţi şi va îndreptăţi pe cei obidiţi. Atunci, celor necre¬ 
dincioşi, care socoteau că Iisus este Domnul lor, li se va porunci să mărturi¬ 
sească credinţa muhammedană. Cei ce se vor supune vor fi mîntuiţi, iar cei 
ce vor respinge credinţa muhammedană toţi / vor fi ucişi. Cînd va domni Iisus 72 
Hristos, Mehdi va înceta să trăiască. Cînd el va fi mort, Dumnezeu va porunci 
lui Iisus Hristos ca, luînd cu sine oştirea muhammedană, să-şi aşeze tabăra 
în muntele Sinai, unde se va arăta spurcata adunare Eedjiudj şi Meedjiudj 292 , 


Articolul al patrulea 
Despre Eedjiudj şi Meedjiudj 

Mai sus-pomeniţii Eedjiudj şi Meedjiudj sînt doi fraţi care se trag cu 
naţiile lor din fiii lui Noe, Oamenii naţiei aceleia sînt pitici, de statură foarte 
mică, cu ochi foarte mici şi cu urechi mari atîmînd în jos, Aceştia, lingînd 
zidul cel zidit de Alexandru cel Mare (despre care se vorbeşte în altă parte* 293 ) 
şi spărgîndu-1 cu limbile, vor năvăli pe tot globul locuit al pămîntului şi ast¬ 
fel, lingînd şi mîneîndu-i pe oameni ca lăcusta vor devora şi vor pustii şi 
toate celelalte vietăţi. Aceia dintre ei care vor veni mai întîi vor bea toate 

* C ? r m , XVIII, 92 şi Fffl . 
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Te Bce cnantcne Bonu h no hhx npnineninHe Bce ropbxne (to ecTb Mopa) BbinbioT, 
nocnenHeninne ace h caMoe 6naTO nonnacyT h TaKO apaineca h Bea nornomaiome, 
Bce Jînne 3eMJin ncnojiHaT tojihko, aKo h nTHUbi He o6pamyT npeBecn, Ha HeMace 
6bi OTnoHHHyjiH. Heco pann Hyacnoio npeno6eacnaeMH Ha raaBax hx cannnfca 
6ynyT, ot HHxace yjioBJiaiomeca, npeMHorne norn6HyT. Ha rope CimaâcKOH (nneace 
Mncyca c bohckom cbohm no noBejieHHK) 6oaano craH ycTpoHBUia pexoM) Tojnncoe 
6y.neT xne6a h 6pameH ocKyneHne, hko enHHoro 6paHa rjiaBa 3a Tbicamy 3 ojiothx 
T oproM nponaBanica h TOMy, kto 6ojibine nacr oTflaBaTHca HMeeT. 

06aae MycnHMaHbi ennHbiM hmchh 6oacHa npornaronaHneM HacbimaTHca 
6 ynyT, Taxo 60 TBopHTH HayHHT hx Hncyc XpHCTOC h yTeuiaTH 6yneT hx, na 
TepnenHBHO noHecyT, noHneace ot 6ora nocneuiHT nonifSenb hx h nary6oK> ot 
toto Ha hhx HacjiaHHoio Bce Hcae3HyT. Ohh ace 6e33axoHHeHinne Ha He6o crpenaTH 
6ynyT h ycnhiinaBine, ano Ha rope CnHancxon Haponn co6paHbi cyTb b OHyio CTpaHy 
c BenHKHM ycTpeMneHHeM nonnyT. HMace HaxonnmnM Hncyc XpHcroc noMo- 
nHTca 6ory, na 6bi Hapon MycjiHMaHCKHH ot oTCTynHHKOB chx h 3binx HenoBexoB 
73 H36aBHTH H3BOJlHn./ fio yMHHCHHH MOJIHTB BOCCTaBHT 6or (HJ1H C03naCT) BHn 
HeKHii HenoBeKOB, nxace nnoTH ot enHHoro Maca, xocTeii HenMyme, cocToaraca 
6ynyT. KoTopbie ennHbiM ycTpeMJieHHeM h ynapeHHeM Bce 3edMcuydoKoe h Mes- 
doKuydMcoe CKBepHoe y6HK)T coHMnme. ITotom nouineT 6or nmu hckhhx, nxace 
uien nonrae 6ynyT ano Bep6nioacHe. Cne, rnaronio, nTHUbi Tpynne y6neHHbix no- 
xnmaioine b Mope BBepryT. npemenuiHM ace h chm 3JibiM, MHp h o6HTaTenH ero 
THuiHHy nonyaaT h axn b paio Bea b HeMaTeacHaa h MHpHaa npeMeHaTca. Bca- 
HeCKHX nOBOJlbCTBO H H3o6HJlHe HaCTaHeT, Hapon B MOJieHHaX H MOJIHTBaX TOKMO 
ynpaacHaTHca 6yneT. B to BpeMa B03nBHraeT 6or AcxaSu mueee (cenMb cnamnx), 
nace npHuienuie 6ynyT BocnencTBOBaTenH Mncyca Xpncrra h xyna-Jin6o oh nonneT, 
thh nocnenoBaTH HMeioT eMy. Taace Hncyc b MennHy npecennTca, rne MaTpoHy 
apanxy cyinyio (o, peaeHna yacacHoro!) b aceHy noHMeT, ot Heaace MHoacaninne 
ponaTca eMy nana. ITo aeTbipenecani ace, axoace pexoM neTex, Hnace oh bchho 
acnrn 6yneT, ho yMeprnn, ko 6ory npenneT. TnarojiioT Henbin, ano norpe6eH 6yneT 
6 jih 3 rpo6a OMepoBa, nace 6bicTb ennH ot aeTbipex HacnenHHKOB MyxaMMenoBbix. 


nnmbiu HMH 

O npHiiiecTBHH /ţa6eTyjiap3a 


Toii, nace oncpoBeHna H3nane, rnaroneT, hko no yMepTBHH Xphctobom 
HM eeT npnnTH Henoe CTpauînnnme HejioBeaecKoe, ,Zţa6eTynap3 Ha3biBaeMoe. EyneT 
ace b Bnne acnBOTHa, aeTBepoHoacHoe, eMyace Horn n ymn nono6m>i 6ynyT cjiohobhm, 
pom HMeTH 6yneT axo enHHopor, BJiacbi n xoacy axo Tnrp necTpyio, xboct acc 
axo OBHbi xapaMaHHHcxne, BennKHH n xpyrjiHH. Cjiobom penm, He 6yneT khh-jih6o 
HB eT, nace 6bi HeBnneH 6bin b xoacn ero. Ejih3 Mexxn ecrrb ropa, Ha eaace Bepxy 
nepBee H3 3eMJin H3bineT (axo TpaBa) n ape3 Tpn n»n b TOJinxyK) npon3pacTeT 
BbicoTy, axo rnaBoio He6ecn nocaaceT, 3eMna ace b poacneHnn ero, axo aceHa poac- 
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apele cele dulci, cei ce vor veni după ei —i pe ţoaţe cele amare (adică mă¬ 
rile), iar cei mai de pe urjjjă vor linge şi bălţile şi aşa, înverşunîndu-se, 
înghiţindu-le pe ţoaţe, vor umple faţa pămînţului în aşa măsură încîţ nici 
păsările mj vor găsi un copac pe care să se odihnească. Siliţe de nevoie, 
se vor aşeza pe capeţele lor şi, prinzîndu-se de ei, foarte mulţe vor pieri. 
Pe munţele Sinai (unde am spus că şi«a făcuţ ţabăra lisus cu oşţirea sa, 
după porunca lui Dumnezeu) va fi aţîţa lipsă de pîine şi de hrană, încîţ 
capul unui berbec se va vinde la mezaţ cu o mie de galbeni şi i se va da 
celui ce va plăţi mai mulţ. 

Dar musulmanii se vor săţura numai cu rosţirea numelui lui Dum¬ 
nezeu 294 , căci aşa îi va învăţa să facă lisus Hrisţos şi«i va mîngîia să îndure 
cu răbdare pînă ce va giăbi Dumnezeu pierzarea acelora şi pînă ce, prin 
pierzarea ţrimisă asupra lor, vor pieri cu ţoţii. Iar ei, cei cu ţoţul nelegiuiţi, 
vor săgeţa spre cer şi, auzind că pe munţele Sinai sînţ adunate popoare, cu mare 
repezeală se vor duce în acea ţară. Iar cînd vor veni ei, lisus Hrisţos se va 
ruga lui Dumnezeu să binevoiască a izbăvi poporul musulman ae aceşţi 
aposţaţi şi oameni răi. / După săvîrşirea rugăciunilor, va ridica Domnul 
(sau va crea) un fel de oameni ale căror ţrupuri vor fi numai came, fără 
oase, care dinţr«o singură repezire şi loviţură vor ucide ţoaţă adunăţura cea 
spurcaţă a acelor eedjiudji şi tncedjiudji. După aceea va ţrimiţe Dumnezeu 
nişţe păsări ale căror gîturi vor fi lungi ca cele de cămilă. Acesţe păsări, 
spun, rjţpind cadavrele celor ucişi, le vor arunca în mare. Trecînd şi acesţe 
rele, lumea şi lccuiţorii ei vor căpăţa linişţe şi ţoaţe vor deveni neţulburaţe 
şi paşnice, ca în rai. Va fi îndcsţulare şi belşug în ţoaţe, poporul se va înde- 
leţnici numai cu rugi şi rugăciuni. |n vremea aceea va ridica Dumnezeu pe 
Ashabi iheeh (cei şapte adormiţi) * 29S , care, venind, vor urma lui Hrisţos şi 
îl vor însoţi oriunde va merge el. Iar lisus se va muţa la Medina, unde a şi 
va lua de femeie pe o maţroană arabă (cumpliţă vorbă!); de la ea i se vor 
naşţe mai mulţi copii. Iar după paţruzeci de ani, precum am zis, nici el nu 
va ţrăi veşnic, ci, murind va ţrece la Dumnezeu. Spun unii că va fi îngropaţ 
lîngă morjjjînţul lui Omer, care a fosţ unul din cei paţru urjjjaşi ai lui Mu- 
hammed. 


4 rticoţuţ a\ cincilea 
Peşpre venirea lui Pafoetularz 


Cel ce a desţăinuiţ descoperirile zice că după moarţea lui Hrisţos va 
veni un monsţru omenesc numiţ Dabetularz ** 296 . El va avea chip de vie« 
ţuiţoare cu paţru picioare; picioarele şi urechile îi vor fi ca cele ale elefan¬ 
tului, va avea coame ca un inorog, părul şi pielea pesţriţe, ca ţigrul, iar coada 
ca oile de Karaman, mare şi roţundă. fnţr.un cuvînţ, nu va fi culoare nevă- 
zuţă pe pielea lui. Aproape de Mecca esţe un munţe şi pe vîrful lui va ieşi 
el din pămînţ (ca iarba) şi va creşţe pesţe ţrei zile la o asemenea înălţime, 
încîţ cu capul va ajunge pînă la cer; iar pămînţul, la naşţerea lui, va geme 



flaioma» BoccTeHeT. Ehhhoio pyKOio *e3Ji MoficeoB nepacaTH, npyroio ace nenaTb 
CojioMOHcmy hochth HMaTb, erotice 3aneHaTJieeT b nejio MycjiHMaHOB y6o nofl 
HM6H6M BepHbix, HCMycjiHMaHOB *e non HMeHeM HeBepHbix. ruarojiaTH 6yneT / 
74 apancKHM H3biKOM h cne cjiobo HenpecTaHHO npoH3HOCHTH HMaTb: Ejuiecfimem 
yjuiae ana e33aAUMim «ynapeHHe 6o*He Ha nioTbix h HenpaBenHbix». CeMy no- 
cjieflOBara 6yneT 6e3nnoflCTBO, hko hh e/ţHHO acHBymee B03M0»ceT nano pohhth, 
ame *e KOTopbie pojţaTca, 6nyT HMera hoth k rJiaBe npnnenjieHHbie h cor6eHHbie. 


IUecmbiu nnen 

O cojiHiţe ot 3ana,5e bocxc^vith HMymoM 

Hhh Hncycy XpHCTy uapcTByiomy, hjih no yMepTBHH ero (KOTopaa ceHTeHUHH 
3a H3BecTHeHinyio HMeeTca) bo eflHHy ot HomeR cojiHue Ha A piu (to ecTb Bbico- 
HaHinoe He6o h npecron 6 okhh) Bocnien h k HoraM BbicoHaHinero He6ecH npHnafl- 
uiH, 6ory noKHOHHTca h BOcnpocHT, na no3BonnTCH eMy xoth Manoe BpeMH, b 
H eace 6bi h oho no mhothx Tpynax ot HenpecTaHHoro ohoto OTnoHHHyno HBHîKeHHH. 
HcnpocHB y6o OTnoHHTHH no3BOJieHHe, Tpn hhh h TpH hoihh He B3bi.neT x . B ko- 
Topoe BpeMH Te, nxce HomHbie tbophth mohhtbh h flasce ho 3apH oHbie nponon- 
acara o6biKouia, TOHb nonro h HeycbinHO b MOHHTBax npe6ynyT, hko yTpyHCflinecH 
k TOMy 6flera He B03MoryT. H Hcuienuie H3 homob B033paT Ha 3Be3HM, nxace yBH- 
HHt eme b cbohx Mecrax hbhhthch. Meco paflH pexyT: «Konb Mano b chk» hoiub 
cnaxoM». Cne pexuin, naKH k coBepuieHHio mohhtb o6paTHTca. H Taxo cne k 
CMOT peHHIO 3BC3H HCXO)KfleHHe H K COBepiIieHHK) MOHHTB B03BpameHHe, TpH KpaTbl 
cotbopht. Taxce no3HaHHofi 6biBuieH ot Mynpbix nonroTe hoiijh ohh h Hapa3yMHbix 
B036yHHT H BO XpaMbI BUieHUie, MHHOCTb H MHHOCepHHe 6o*He npH3bIBaTH HBHHyT. 
IIotom HcnoHHHBUiHMca TpeM HomaM (hhh BpeMeHH Tpex nHefi h Tpex HOmeK), 
Bce HenoBenu o6paTHT nnua cboh k 3anany, b kotopoh CTpaHe yBHflHT nepBee 
hbhhthch HepBHeHOCTb CBeTaHHH h conHne Gnemameeca, hto erna y3pHT, yacac 
HeKHH HeH3peHeHHbifl Ha HenoBeKOB HaRneT, HMxe Taxo H3yMH5nomHMca h hhbh- 
iijhmch ce coHHne ot 3anana B3bineT TeMxce o6pa30M, hko ot Bocroica bocxohhth 
o6binaH HMesmie h npoTHBHbiM hbhkchhcm k nepBOMy BOCTOKa MecTy BcnHTb 
75 inecTBOBaTH 6yneT, B TOT*e momcht h nyHa / 6 hh3 B 3 bineT, cbctom h chhhhcm 
COHHH y paBHHHCH TBK, HTO OT HIOfleH pa33HaTHC3 He B03M0XCCT, KOTOpOe H3 HHX 
ecTb coHHne h KOTopoe nyHa. Tawe no BpeMeHH nyna noMany hcohtch, b nepBbiă 
o6pa3 h cBeT npHBeneTca. 


CedbMbiu nnen 

O 3aKJIIOMeHHH BpaT IIOKaflHHfl 

no CTpauiHHHmHOM coHHiţa ot 3 anana BocxoxcneHHH, 3bkhiohhtcji HBepb 
noKaaHHH, eftxce 3axnK>HHBiueHCfl, yxce hh chhhoto rpeuiHHKa 6or noxaaHHfl npH- 
HMeT, MoxceT 6biTb KpoMe Tex, KOTopbie b Bepe ponHinaca. H h3bohhh nxceanocTon 
60HCHH OTKpbITH, HKO BpaTa nOXaHHHH CTOHT Ha 3anaH H HKO OT eHHHOTO 3aTBOpa 
hx, naace npyroro paccTOHHHe ecTb paBHjnomeeca nyTH HeTbipenecHTH neT. 
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ca o femeie care naşte. Cu o mină va ţine toiagul lui Moise, cu cealaltă 
va purta pecetea lui Solomon, cu care va pecetlui pe frunte pe musulmani, 
sub numele de credincioşi, iar pe cei nemusulmani, sub numele de necre¬ 
dincioşi. Ya vorbi în /limba arabă şi va rosti necontenit acest cuvînt: Ellef- 74 
tet ullah ala ezzalimin 297 , adică „Lovitura lui Dumnezeu peste cei cumpliţi 
şi nedrepţi". Acestuia îi va urma stîrpirea, nici o vieţuitoare nu va putea 
naşte şi chiar cei ce se vor naşte vor avea picioarele lipite de cap şi încovoiate. 


AŢticqlyd al 

Dşsprş soarşlş ţarş va rasaţi dş la apţţs 

Fie cînd domnea Iisus Hristos, fie după moartea lui (această opinie 
e socotită drept cea mai răspîndită), într-una din nopţi suindu-se soarele în 
Arş (adică în cerul superior şi la tronul lui Dumnezeu) 298 şi căzîndla picioarele 
cerului celui mai de sus, se va închina lui Dumnezeu şi va cere să i se îngăduie 
să se odihnească oricît de puţin timp, după multe osteneli, de mişcarea lui 
necontenită. Dobîndind deci îngăduinţa odihnei, nu va mai răsări x trei zile 
şi trei nopţi. în acea vreme, cei ce s-au obişnuit să facă rugăciunile de noapte 
şi să le continue pînă în zori vor petrece atît de mult şi neadormit în rugăciuni 
încît, obosind, nu vor mai putea priveghea şi, ieşind din case, se vor uita la 
stele şi vor vedea că ele apar încă la locurile lor. Din care pricină vor spune: 

„Cît de puţin am dormit în această noapte". Zicînd aceasta se vor întoarce 
iarăşi la săvîrşirea rugăciunilor. Şi astfel, această ieşire pentru a vedea stelele 
şi această întoarcere la săvîrşirea rugăciunilor o vor face de trei ori. Iar cînd 
cei înţelepţi vor cunoaşte lungimea nopţii, vor deştepta şi pe cei neînţelegători 
şi, intrînd în temple, vor începe a chema mila şi îndurarea lui Dumnezeu. 

Apoi, cînd se vor împlini trei nopţi (sau vremea de trei zile şi trei nopţi), 
toţi oamenii îşi vor întoarce feţele către apus, în care parte vor vedea mai 
întîi revărsarea zorilor şi soarele strălucind. Cînd vor vedea aceasta, o groază 
negrăită îi va cuprinde pe oameni. Şi în timp ce se vor uimi şi se vor minuna 
aşa, iată, soarele va răsări de la apus, aşa cum avea obicei să răsară de la 
i ăsărit, şi cu o mişcare inversă va merge îndărăt spre locul cel dintîi de la 
răsărit. în aceeaşi clipă şi luna / va răsări lîngă soare, egalîndu-1 cu lumina 75 

şi cu strălucirea, aşa că nu se va putea deosebi de către oameni care din ele 
e soarele şi care luna, Iar luna, îngălbenindu-se cîte puţin după un timp, va 
reveni la chipul şi lumina cea dintîi, 


AŢticqlyd al şaptea 
' Dşsprş înţhidşrşa porţilor ţăinţşi 

După înfricoşatul răsărit al soarelui de la apus, se va închide uşa 
pocăinţei. Cînd aceasta va fi închisă. Dumnezeu nu va mai primi pocăinţa 
nici unui păcătos, afară poate de a acelora care s-au născut în credinţă. Şi 
a binevoit pseudoapostolul lui Dumnezeu să dezvăluie că porţile pocăinţei 
se află la apus şi că de la un zăvor al lor pînă la altul este o distanţă egală 

x [nu] se [Iflai] ivi 
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KOToptie ot co3AaHHa MHpa HHKOJiKace 3aKjnoHHinacH, ho Bcer^a npeA rpeuiHHKH 
oTBepcTbi 6wma. ErAaace (hko penecfl) 3aKJiiOHaTCH, BepHLie h HeBepHbie o cna- 
ceHHH cBoeM neKymeca, HaHHyT njiaKara h pbwaTH (o6a ne Bcye). BonpomeH 6hb 
MyxaMMea, kojib CKopo no BocxoacAeHHH cojraua ot 3anafla 6yaeT MHpa CKOHna- 
Hne, oTBema: «IIo naraflecaTH jieTex, h6o 6jih3 KOHua MHpa ABa npecTapenbie 
nejioBeKa hbhtch h cahh Apyroro BonpocHT, Korzţa pocnea, oh ace oTBemaeT, hko 
Torfla Ha CBQTe H3bme, er^a cojiHue ot 3anaaa BoexoacAame. 06ane peKHH chs, 
SyfleT Myac cea yace, oTKyfly yao6HO noaHaTHca MoaceT, hto oh ecTb naTHflecaTH 
nem K TOMy h cne pene, jtko Ra6emyAap3 no nepBOM npnmecTBHH eme ABaacAbi 
hbhthch floJiaceHCTByeT npeacAe cKOHnaHHa MHpa. 


OcbMblU HAeH 


O B03BpameHHH Kypaua naKH Ha He6o 


IIo ceM KHHra hjih yneHHe Kypana H3 6h6jihotck h naMHTH HejioBeaecKOH 
BecbMa noraGHeT. Hto Taico cjiyHHTca: b hckhh naTHHHHbiH fleHb no o6bncHOBe- 
76 hhk) cHHfleTca HapoA bo xpaMbi «a mojihtch, r^e xambi6 (to eon, ahbkoh, HTen / 
Kyprna ) noBejiHT Mye3unaM (neBHHM) «a BocrneA Ha 6aniHio 33an BocnoioT. Ho 
no noBejiemno Goacino, b TOTace momcht raBpHHJi ApxaHren Bce Kypami co6paB 
c co6oio Ha He6o bocxhtht. JţnaKOH ace He Mano noTpyzţHTca DmeMdyjiynnaz 
(cnpeHb cnaBy 6ory), hto ecTb Ha nano nepBbia rnaBbi Kypamebi, npo3B03rjiacHTH, 
ho Bcye. HapoA y6o erna y3pHT AnaKOHa mhoto Me/ynuna, peneT: «HaHHHaă 
CKopeHme, 3aHe BpeMH MOjniTBbi yace npexoAHT». Xambi6 OTBemaeT: «HanajiGux 
BceoxoTHO, ho pubiTe mh, Mojuo, Kax noHHHaeTca nepBaa rnaBa Kypana, a ace ecTb 
0>amuze» (to ecrb «IIoHaTOK») h HHKToace ot Bcero Hapo^a, xoTamero eMy Hanano 
noKa3aTH oGpameTca, nace 6w xoth eAHHoe caobo BcnaMHTOBan. Oncyay bcjih- 
KOMy cMymeHHK) h MHTeacy BOCTaBuiy, npH6erayT b Muepaâ (ojiTapb), Ha HeMace 
KHHra Kypana nonaranica oGbine. B3eMuie ace Kypam KHHry h 0TBep3me, Gejiyio 
tokmo o6pamyT xapraio. Hto er^a yBHAHT, cTpax, nnan h ceTOBaHHe npeBenne 
Hana^eT Ha HenoBeKOB. Kypan y6o BocrneA Ha MecTO HeKoe MeacAy He6oM h 3eMJieio 
cymce, HejiOBenecKHM ko 6ory B03onHeT rnacoM. Bor ace peneT k HeMy: «O, caobo 
h rnaroji moh! no hto cne Taxo coTBopnn ecn?» Kypan OTBemaeT: «3aHe o, 6oace 
h rocnoAH, HHKToace ecTb, Hace 6 m no ceM HHTaJi MeHe. H ame cyTb KOTopue hh- 
TaioT, o6ane HHKToace o craca, nace 6bi Hcnojnnux 3anoBeAH mo». Heco pa^H, încoace 
ot Te6e HHorna H3biAox, TaKO HbiHe naicn k Te6e OTXoamy h y Te6e BceJiHBca cKpu- 
loca». CeMy 6biBmy ffa6emyAap3 Tperae hbhtch, eMyace amm nocneAyeT. 
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cu o cale de patruzeci de ani; ele nu s-au închis de la facerea lumii niciodată, 
ci au fost deschise întotdeauna înaintea păcătoşilor. Iar cînd se vor închide 
(precum s-a zis) cei credincioşi şi cei necredincioşi, îngrijindu-se de mîntuirea 
lor, vor începe să plîngă şi sase tînguiască (dar în zadar). întrebat fiind 
Muhammed cît de degrabă, după răsăritul soarelui de la apus, va fi sfîrşi- 
tul lumii, a răspuns: „După cincizeci de ani; căci aproape de sfîrşitul lumii 
se vor arăta doi oameni foarte bătrini şi unul va întreba pe celălalt cînd s-a 
născut, iar acela [va] răspunde că a ieşit in lume pe cînd a răsărit soarele 
de la apus. Dar zicînd acestea, bărbatul va fi deja cărunt, de unde lesne se va 
putea cunoaşte că el are cincizeci de ani". Şi a mai spus că Dabetularz 
după prima venire trebuie să se arate încă de două ori înainte de sfîrşitul 
lumii. 


Articolul al optulea 


Despre revenirea Curanului la cer 


După aceasta, cartea sau învăţătura Curanului va dispărea cu totul 
din biblioteci şi din memoria omenească. Aceasta se va intîmpla aşa: într-o 
zi de vineri se va aduna poporul după obicei la temple ca să se roage şi acolo 
hatîbul (adică diaconul, citeţul / Curanului) 299 va porunci muezinilor (cîntă- 
reţilor) 300 ca, suindu-se în turn, să cînte ezan- ul s01 . Dar din porunca lui Dum¬ 
nezeu, în clipa aceea Gabriel arhanghelul, adunînd toate Curanele, le va lua 
cu sine la cer. Iar diaconul mult se va osteni să rostească Elhemdulullah 
(adică „Slavă lui Dumnezeu") 302 , începutul primului capitol din Curan, 
dar în zadar. Cînd va vedea poporul pe diacon zăbovind aşa de mult, va zice: 
„începe mai repede, pentru că trece vremea rugăciunii". Hatîbul va răspunde: 
„Cu tot dragul aş începe, dar spuneţi-mi, vă rog, cum începe primul capitol 
al Curanului, care este Fatihe" (adică „începutul") şi nu se va găsi 
nimeni din tot poporul care, vrînd să-i arate începutul, să-şi aducă 
aminte măcar un cuvînt. Din această pricină, ridicîndu-se o mare tul¬ 
burare şi răzvrătire, vor alerga la mihrab (altar) 3t3 , pe care se obişnuieşte să 
se aşeze cartea Curanului. Dar luînd cartea Curanului şi deschizînd-o, 
vor găsi în ea numai hîrtie albă. Cînd vor vedea aceasta, frică, plîns şi foarte 
mare jale vor veni asupra oamenilor. Căci Cur anul, suindu-se într-un loc 
situat între cer şi pămînt, va striga către Dumnezeu cu glas omenesc. Iar 
Dumnezeu îi va spune: „O, cuvîntul şi graiul meu! De ce-ai făcut aceasta?" 
Curanul [va] răspunde: „Pentru că, o. Dumnezeule şi Doamne, acum nu 
mai e nimeni care să mă citească. Şi chiar dacă mai sînt unii care citesc ( 
totuşi n-a mai rămas nimeni care să împlinească poruncile mele. Pentru 
aceasta, precum am ieşit cîndva de la tine, mă întorc acum şi, aşezîndu-mă 
la tine, mă voi ascunde". Cînd se vor intîmpla acestea, Dabetularz se va arăta 
a treia oară şi lui ii va urma fumul. 



ffeenmbiu HAen 
O HanafleHHH jţjiiiMa 


flyxan no apancKH Ha3UBaeTca amm, KOTopwn, hjih c He6ecn ynaAuiH, hjih 
H 3 3eMjin npoHCuieflUiH, noKpweT jinue Bcea 3eMJiH npe3 qeTbipeAecaTb AHen h 
H omeii, hko rycTenuiaH h aACKaa TbMa bck> noMpaHHT BcejieHHyio h MycJiHMaHOB 
y6o KaTapoM h HeAyroBamieM 3apa3HT, xpHcmaH ace h hhhx HeMycjiHMaHOB 
cymnx, ynoHBaiomH 6e3yMHtix cotbopht toahko, hko He 6yAyT sHam, hto tbopht 
h Toro 3apaaceHHeM MHoacaiiuiHe ot acmohob, «lejiOBeicoB, ckotob h nrau 3aay- 
uiaTca h h nornGHyT. Ilo HeTbipeAecHTH ace Anex, noMany He6o buhchhthch nan- 
HeT h awm BcanecicH pa3BeeTca. / 


flecnmbiu unen 
O Tpy6e posKaHOH 


Por cen hjih Tpy6a TpnacAbi HaAMeHHa 6yAeT h bo nepBbix y6o cjiyHHTca Mecsnia 
PaMa3am b nsiTHHHHbiH AeHb. ErAa nejiOBenu 6e36eAHbi h 6e3onacHbi 6yAyT, 
HenasîHHO aHreji Hcpacfiwi (cen aHren CMepTb ecTb) TOAb icpemco BOCTpy6HT, hko 
Bce nejiOBeiibi o6e3yMaTCH h, yacacHyBineca, ot yMa HCCTynaT. Ot KOToporo CTpa- 
xoBaHHH OTpoAbi b eAHH MOMeHT cocrapeioTCJi, CTapnbi ace nocjieAHHH Ayx ncnyc- 
tht, Bce HeGeca hko MejibHHHHue KOJieca o6pamaTHca 6yAyT, ot Hxace 3Byxy h 
CK pnneHHH Bce MycjiHMaHbi BKyne acH3HH JiHiuaTca. M Taico noTOM qpe3 ceAMb 
jieT MHp 6e3 MycjiHMaHOB npe6yAeT, no ceAbMH ace chx JieTex por TOJib CTpauiHO 
HaAMeH 6yAeT, hko 3 a yacac ero bch acHBymaa, aace Ha He6ecH h Ha 3eMJiH cyTb 
(xpoMe 6ora H neTbipex aHrenoB) yMpyT. IIotom Bce Bcero CBeTa cTpaHbi, npoBHH- 
AHH h rpaAbi, khîdkao ot cbohx bhh naAyT H norH6HyT. 

M no nepBhix y 6 o BHHa naAeHHH h norH 6 enH MeKKH 6 yAeT poA HeKHH, 
OT A 6 HCCHHHH npOH3bITH HMyiIţHH, Hace OT CBOHX CH MeCT BbIHHKHyB, Ha MeKKaH- 
cKHe CTpaHbi HaăAeT h rpaAbi hx Bce onpoBepaceT (3pn, mojiio, HCTHHHy OTKpoBeHHă 
Aacenpopoxa MyxaMMeAa no CMepra 60 Bcex acHBynyix Ha He 6 ecn h Ha 3eMJiH 
BbiMbiuiJiaeT nneMeHa H3 A 6 hchhhh npoH3biTH HMymaa, onpoBepaceHHa paAH 
rpaAOB MeKKaHCKHx!). KaMemui xpaMa MeiocaHcicoro, eAHH Ha ApyroH noAoacHB, 
Bce b Mope BBepaceT. Ckm nocneAcraaTH 6 yAeT naAeHHe Medmbi , Eacpa rmpoM 
HCTaeT, TepMud, mopobok) h3bok>, Mepde (Hace cyTb rpaAbi boctohhux Hhahh) 
boaok) HCTpeGHTca. CeMepKcwd h Eyxapa, rpaAbi nepcHACKoro KAHMaTa, aiotocthio 
H apoAa, eroace Kanmyp Ha3biBaioT, hko h rpeuna, MyqHTenbCTBOM poAa ActjjepoBa 
coTpeHbi 6 yAyT. Mohkh hah rpeuna acHaranecRaa noTonoM BOHHHToacHTca h 
T axo onpoBepaceHbiM 6 biBinHM h ynaAuiHM bccm BceneHHbia cTpaHaM, JţaMacic 
eme Mpe3 HCTbipeAecaTb JieT ctohth 6 yAeT, încoace no AOCTOHHCTBy rjiarojieTca 
CeeeA IllaM, axbip IllaM, to ecrb «bo nepBbix .ZţaMacK, b nocjieAHHX flaMacic». Ilpe- 
7g iueAuiHM ace qeTbipeAecHTH JieTaM flaMacx naAeHmo noABepaceTca. AtjjpHKaHCKtie 
CTpaHbi npnpaaceHHeM rop coKpymaTca. FaMMa (aace ecTb rpaA Chphh) / ot My- 
zbiAanog (Hace ecTb poA BOCTOHHbix TaTapoB, ranace MocojicKHe HHAHaHe) onpo- 
BepaceTca h bcc npoTqne rpaAbi BOCTOiHbie TpaceHHeM 3eMJiH nacra y 6 eAHTca. 
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Articolul al nouălea 
Despre venirea fumului 


Duhan 30i în limba arabă se numeşte fumul care, fie căzînd din cer, 
fie ieşind din pămînt, va acoperi toată faţa pămîntului. El va întuneca lumea 
patruzeci de zile şi de nopţi ca un întuneric foarte des al iadului şi pe musul¬ 
mani îi va îmbolnăvi de catar şi de slăbănogire, iar pe creştini şi pe alţi ne¬ 
musulmani, îmbătîndu-i, îi va înnebuni aşa de tare, încît nu vor mai şti ce 
fac şi molipsindu-se de [miasma] aceea mulţi demoni, oameni, dobitoace 
şi păsări se vor sufoca şi vor pieri. Iar după patruzeci de zile, cerul va începe 
cu încetul să se limpezească şi fumul se va împrăştia cu totul. / 


Articolul al zecelea 77 

Desprş trîmbiţa de corn 


în cornul sau în trimbiţa aceasta se va sufla de trei ori şi mai întîi 
în luna Ramazan, vineri. Cînd oamenii se vor afla fără necaz şi fără primejdie, 
îngerul Israfil 305 (îngerul morţii) va trîmbiţa atît de tare pe neaşteptate, 
încît toţi oamenii se vor zăpăci şi, speriindu-se, îşi vor ieşi din minţi. De 
frica aceea copiii vor îmbătrîni într-o clipă, iar bătrînii îşi vor da duhul; 
toate cerurile se vor învîrti ca roţile de moară, iar de zgomotul şi scîrţîitul 
lor toţi musulmanii vor muri şi astfel, timp de şapte ani după aceea, lumea va 
petrece fără musulmani. După aceşti şapte ani, cornul va fi iarăşi suflat, 
aşa de groaznic, încît de spaima lui toate cele ce vieţuiesc în cer şi pe 
pămînt (afară de Dumnezeu şi de patru îngeri) vor muri. Pe urmă toate ţă¬ 
rile lumii întregi, provinciile şi cetăţile vor cădea şi vor pieri pentru vinovă¬ 
ţiile lor. 

Mai întîi, cauza căderii şi pieirii Meccăi va fi un neam ieşit din Abisinia, 
care, ridicîndu-se din locurile sale, va năvăli spre laturile meccane şi va dă- 
rîma toate cetăţile lor (vezi, rogu-te, adevărul dezvăluirilor pseudoprofe- 
tului Muhammed, căci după moartea tuturor celor ce vieţuiesc în cer şi pe 
pămînt născoceşte seminţii ce vor ieşi din Abisinia ca să dărîme cetăţile 
meccane!)'. Pietrele templului meccan, punîndu-le toate una peste alta, le 
vor arunca în mare, Ya urma căderea Medinei; Basra se va topi de foame, 
Termid de ciumă, Merde (care sînt cetăţi din India de răsărit) va fi nimi¬ 
cită de apă. Semerkand şi Buhara (cetăţi din climatul persan) 306 vor fi stri¬ 
vite de cruzimea poporului pe care îl numesc Kantur 307 , după cum Grecia, 
de tirania neamului asferilor. Ionia sau Grecia asiatică vor fi nimicite de 
potop şi astfel, cînd vor fi distruse şi prăbuşite toate ţările lumii, Damascul 
va mai rămîne în picioare încă patruzeci de ani, după cum cu dreptate se 
spune: „Evvel Şam, ahîr Şam" (adică, „Mai întîi e Damascul şi la urmă tot 
Damascul") 308 . Trecînd însă patruzeci de ani, şi Damascul va fi supus că¬ 
derii. Ţările africane se vor sfărîma prin strămutarea munţilor. Hamma 
(care este o cetate în Siria) 309 / va fi dărîmată de către mugîlani 310 (care sînt 78 
un neam de tătari răsăriteni ca şi indienii din Mosol) 311 şi toate celelalte cetăţi 
din răsărit vor fi silite să cadă prin cutremur de pămînt. Ţările numite 
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CTpaHbi, aace Ceueyn ot hmchh peKH Ceuxan (upeBJie Kudnyc Ha3biBaeMbia) Ha- 
pHuaioTCfl, KMnameK) noacpeHbi 6yayT peicoio. CTpaHa MeMeaaH ot Mpa3a Hcae3- 
HeT. BaBHJioH H Ypcjja H HHbie MHorne rpaflbi H CTpaHbi TenjieiiiuHM BeTpoM, ko- 
Topbiii caMM Ha3biBaeTCH, HcmaTca h nanatoiiţHM orHeM b neneji o6paTaTca. Mko- 
hhh pacnajiHBiueiica nemepe IljiaTOHOBOH 6bicrpHHaMH noToica 3ajmeTca. Mbicp, 
EjiKawp Hccoxujy Hiwy, acaacAoio h cyxoToio noniSHeT. BicpaTUe, AccHpna, EBpona 
h EraneT ot cjipamcoB onycTOiuHTca. ficTb ace /ţaMacx rjiaBa MHpa, a Ejucanp — 
ouim6 *. H npM KOHue, er.ua xpaM HepocajiHMCKHH (nace raAUAyppaMim HapnuaeTca) 
3a ocKyaeHHeM oraa h boum HCMe3HeT. Tor.ua Bcex MyxaMMeuaHOB acH3HH KOHeu 
6yueT h cub bch eflBa MHoacafliHHMH Hau Tbicamy JieTbi hciiojihhthcb uojiaceHCTByioT 
(xoth ot MyxaMMe.ua HbiHe yace cmhcjibiotcb 1133 jiyHHbie toau), ho noHeace 
MyxaMMeu BonpomeHHbiH o coBepineHHH MHpa noKa3aji yKa3aTejibHbiH h cpeuHniî 
neper, rneHx HeKHH apancKHH hmchcm MyMuuddm TOJixyeT, ano ape3 yKa3aTeju>HbiH 
nepcT pa3yMeeTCH Tbicama jieT, npe3 cpeAHHH ace nojioBHHa, aace ecTb Heonpeue- 
jieHHoro BpeMeHH 3HaMeHOBaHne, aeco paflH rjiarojieT, ano 6ory euHHOMy CBeuoMO 
eCTb, KOJIHKOe eCTb nOJIOBHHbl TOB BpeMB. 

Ho Mbi npHCTynHM k npeujioaceHHOH MyxaMMeuoBOH OTKpoBHTejibHOH JiacH. 
TeMxce no BHerua Bce MycuHMaHbi, aicoace pexoM, HCTpe6aTca, 3eMJia euHHbiMH 
HeBepHbiMH HaceneHa ocraHeTca. M Toma 6or noBejiHT McpacJjmiy ua TpeTHe 
Tpy6y Ha^MeT, Ha eaace 3Byx Bce BKyne 6euHe noni6HyT, euHHbiM tokmo aeTbipeM 
aHreji^M b acHBbix ocTaBin hm ca, to ecrb flotceSpauA, Mukhua, HcpacfiuA h H3pauA. 
PencT ace HcpatJmji: «O, 6oace! Hnicroace b acHBbix ocTaca, KpoMe MeHe euHHoro», 
eMyace 6or oTBemaeT: «Becn MeHe rocno.ua 6biTH h noBejiHTejia acuBOTa h CMepTH. 
Toro pa ah nouo6aeT ua h Tbi yMpeuiH h caM Tbi uyrny tbok> H3 Te6e ua H3BJieHeinH». 
HcpaijjHJi y6o aymy cboio HaaeH H3JieKaTH, tojihko bockphhht, ano ame HeuoBenbi 
acHBbi 6buiH, Bce 6bi b eumt momcht crpaxa păun h yacaca yMepjiH. H b tukom 
noABH3e peneT: «O, 6oace, ame 6bix BeuaJi, KOJib Taauco ecTb uyinn pa3JiyHHTHca 
ot Teua, hh e/yiHoro nejioBeica ayiuy H3 Tejia H3BJieKJi 6bix Korua». Taro h eMy 
yMepujy BcejieHHaa ape3 neTbipeuecaTb jieT 6e3 o6HTaTejieii h Hacenemia / npe- 
6yueT. H peneT 6or: «rue cyTb Hbme Te, Hace xBaaaxyca MHp Moe ecTb CTaacaHHe? 

79 Tue cyTb, Hace nouHecme rjiaBbi H HanbimeHHbiMH nepcaMH xouame ropuaxyca? 
fla BHacAy Hbme 6ecHejioBeHHbix oHbix MyHHTejiefi, KOTopbie MeHe npe3Hpaxy h 
HH bix yTecHaxy. /Ja BHacuy», peneT, «Tex, KOTopbie euHHCTBa Moero OTBeprmeca, 
TOBapHineB h coupyroB MHe npHHHTaxy». 06ane HHKToace o6pameTca, Hace 6bi 
OTBemaji cjiobo 6oroBH. Heco păun caM k ce6e peneT: «Bo HCTHHHy y6o Moe ecTb 
CTaacaHHe, napb ecMb h 6or, KOHna HeHMean Hace Bea H3 HHnecoace b 6birae npoH3- 
Beuox». 

IIpoHee 6or, HMymn BOCKpecHTH Bcex nejiOBeic, bo nepBbix b acH3Hb npHBeueT 
oHbix neTbipex aHrejioB h noBejiHT, ua H3 Mopa, eace ecTb nou He6eceM Apm, uoacub 
cymHH b BHue MyacecKoro ceMeHe npe3 HeTbrpeuecaTb AHen h Homeii HenpecTaHHO 
Huer Ha 3eMJiio, uoHeueace ao HeTbipeflecara jiaKTefl Boubi CBepx jinua 3eMJiH 
B03BbicaTca. Taace Boaa OHaa H3 (JjopMbi h MaTepHH MyacecKoro ceMeHe cocToa- 
maaca ot 3eMAH aKH ot aceHCKHx jioacecH noacepTa 6yueT, H3 Heaace no noflo6Hio 
rpn6oB njiOTH MepTBbix OTpoaaTca y6o, ho 6aaTy h rpa3H nouo6Hbie. H Torua 
noBejiHT 6or Hcpac})Huy, aHreny CMepTH, ^a Ha^MeT por. HMeeT ace por OHbift 
Herape BeTBH, aace cyTb BbicoaaHUJHe caMoro He6ecH, ot KOTopbix euHHa xepy- 
bhmob uoca3aeT, Apyraa rjiy6HHy 3eMJiH nporamaeT. A Ha Tex BeTBax cyTb CKBaac- 
hh HeKHe, b HHxace uyinn yMepmnx no HHHaM cbohm h no aocToiiHCTBaM o6HTaioT. 
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Stihuri' de la nomele rîulpi Seihan (care se npmea în vechime Kydnus ) s12 , 
vor fi mistuite de pn rîp clocotitor. Ţara Menţedan 313 va dispărea de ger. 
Babilonul şi Urfa 31i şi alte cetăţi şi ţări vor fi topite de pn vînt foarte cald, 
npmit samm 315 şi vor fi prefăcpte în cenpşă de pn foc mistpitor. Iconia va fi 
înecată de viitori repezi cînd se va aprinde peştera lpi Platon 318 . Mîsr , 

Cairo 317 vor pieri de sete şi de pscăcipne cînd va seca Nilul. Pe scprt, Asiria, 
Epropa şi Egiptul se vor ppstii de către franci 318 . Damascul este capul lpmii, 
iar Cairo — coada x . Şi la sfîrşit, cînd templul din Ierpsalim (care se npmeşte 
Halilurrahnţan) 319 va dispărea din lipsă de foc şi de apă, atpnci va fi 
încheierea vieţii tptpror mphammedanilor. Iar toate acestea trebpie să se 
împlinească peste o mie şi ceva de ani (deşi de la Mphammed pînă acpm se 
npmără 1133 de ani lpnari) 32 °. Dar cpm cînd Mphammed a fost întrebat 
de sfîrşitul lpmii a arătat cp degetul arătător şi cel mijlocip, pn şeic arab cp 
npmele Munţiiddin 321 tîlcpieşte că prin degetul arătător se înţelege o mie de 
ani, iar prin cel mijlocip — jpmătate, ceea ce înseampă pp timp nesigpr, 
de aceea sppne că npmai lpi Dpmnezep îi este cpnoscpt cît reprezintă acea 
jpmătate de vreme. 

Noi să ne întoarcem însă la mincipna apocaliptică exppsă de Mphammed. 
Aşadar, dppă ce toţi mpsulmanii, precpm am spps, vor fi nimiciţi, pămîntpl 
va rămîne locpit npmai de necredincioşi. Atpnci Dpmnezep va porpnci lpi 
Israfil să spfle a treia oară în trîmbiţă, la al cărei spnet răp vor pieri cp toţii, 
npmai patrp îngeri rămînînd printre cei vii, adică Djebrail, Mikeail, Israfil 
şi Izrail 322 . Şi va zice Israfil: „O, Dpmnezeule, nimeni n-a rămas printre cei 
vii, afară de mine". Iar Dpmnezep îi va răsppnde: „Mă ştii pe mine că sînt 
domp şi stăpîn al vieţii şi morţii. De aceea se cpvine ca şi tp să mori, şi 
tp şingpr să-şi scoţi spfletul din tine". Începînd Israfil să-şi scoată spfletul, 
va striga atît de tare încît, dacă oamenii ar mai fi fpst vii, toţi ar fi mprit 
într-o clipă de groază. Şi într-o astfel de nevoinţă va zice: ,,0, Dpmnezeule, 
dacă aş fi ştipt cît de grep îi este spfletulpi să se despartă de trpp, n-aş 
fi şcos- niciodată spfletul nici pnpi om". Mprind şi el astfel, lpmea va rămîne 
paţrpzeci de ani fără locpitori şi fără populaţie. / Şi va zice Dpmnezep: „Unde 7 ? 
sînt acpm cei ce şe lăpdap: «Lpmea este agonisita mea? |> Unde sînt cei 
care se mîndreap pmblînd cp capetele sps şi cp pieptul pmflat? Să văd acpm 
pe călăii fără de omenie care mă dispreţpiap pe mine şi-i apăsap pe alţii. 

Să-i văd, va zice, pe cei care sţ lepădap de pnicitatea mea şi-mi atribpiap 
tovarăşi şi prieteni". Dar np se va afla nimeni care să răsppndă cpvînt lpi 
Dpmnezep. De aceea, singpr îşi va zice: „Cp adevărat agonisită a mea este 
[lpmea aceasta, iar ep] împărat sînt şi Dpmnezep fără sfîrşit, care pe toate 
le-am adps 1 e\ existenţă dintrp nimic 1 '. 

Apoi Dpmnezep, trebpind să învie pe toţi oamenii, mai întîi va adpce 
la viaţă pe cei patrp îngeri şi va porpnci ca din marea ce se află spb cerpl Arş 
să cadă necontenit pe pămînt ploaie spb formă de sămînţă bărbătească 
timp de paţrpzeci de zile şi de nopţi, pînă ce se vor ridica apele la paţrpzeci 
de coţi deasppra feţei pămîntplpi. Apa aceea alcătpită din forma şi materia 
seminţei bărbăteşti va fi absorbită de pămînt ca de mitrele femeieşti, dip 
care trppprile celor morţi vor renaşte ca cippercile, dar asemănătoare cp 
mocirla şi noroipl. Atpnci va porpnci Dpmnezep lpi Israfil, îngerpl morţii, 
şă spfle din corn. Cornul acela are patrp rampri mai înalte decît cerul, dintre 
care pnul ajpnge pînă la herpvimi, iar altul ştrăbate adîncul pămintulpi. Iar 
pe acele rampri sînt nişte crăpătpri şi îp ele locpiesc spfletele celor morţi, 
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AmenoB ayiiiH cyra b BbicoHaiimeM Macra, paiîcKHx acHTenen cyTb no aHrenex, 
bo BTopoM CTeneHH, HeBepHbix ace nymn b HHaonanineM cTeneHH BonaopaioTca. 
Taace Tperae McpacjDHji por HanMeT toju> KpenKO, axo Bce nymn rjiac ero ycjibi- 
niaBine, Kaancno ot CBoea ch CKBaacHH 3eno CKopo npoH3binyT h npocTpaHCTBO 
Meacny He6oM h 3eMjiero cymee Bce flcnonHaT. Taace bcjihhm B030iiHBme rnacoM, 
Ha 3eMjiHD CHHflyT. M xaaacno cboh Tpyn o6peraiH, b ohlih BHHneT. Bce MejiOBenbi 
aKH ot cHa BocTaBiue, oneca 0TBep3yT h H3 rpo6oB Hcxoname Ha H03e cTaHyT h 
noTOM Bce Ha o6ihhh cyn npHBenyrca, rne MepnnoM npaBflbi Bcex neaHHa bo3- 
MepflTca h HcnbiTaHbi 6ynyT. npaBenHbie y6o 6oacHH MHnocepnne nojiynaT; 
HenpaBe^HHHbi ace bo orab reeHCKHH ocynaTca. CentMH He6ec aHrejiH, cynume 
H npecTOJi 6oacHH oxpyacaiomHH, b cbohx mhhbx CTaHyT, HenoBeubi Hara, 6e3 
noKpbiBajia, Tonb nacTO croara 6ynyT, axo nonKoneHox non^oneHxa xacaraca 
HMaTb h He ycMOTpHTCfl KOTopbifi Myac / h xoTopaa aceHa ecTb. Torna HeBepHbie 
pbinaiome B03MonaTca h BOcnpocaT 6ora rnaromome: «Q, 6oace, oTnycra Hac 
b MHp n a noxaaBin]flca HcraHHyio BOcnpHjţMeM Bepy h no6paa nena cotbopiim». 
Ho Şior co raeBOM peneT k hhm, rnarona: «flojracHH 6bicTe oue TBopjţţra erna 
HMecre BpteMa noxaaHHa, ho k TOMy noxaaHHa yace Hecra a MOJiHTBbi ycjibimaHbi 
He 6biBaHDT h MHjiocTb 3a Bac HHHToace ycneBaeT». M Taro Bce HeBepHbie BeMHbiM 
Ka3He\i h HeKOHHaeMbiM npenanyTca MyxaM, KpoMe Tex, nace 6ora enHHoro 6bira 
BepoBama, 3a HHxace enKHCTBO 6oacne xonaTaHCTBOBara 6y.neT ko 6ory, na ero 
pann no HeKOjiHKOM BpeMeHH ot BeMHoro oraa ancxoro CBo6onaTca, mto h yMOJiHT 
h HcnoBenaioniHii ennHCTBO 6oacHe ot ana bo CBoe BpeMa H36aBnmeca b yroTOBaH- 
Hbie ce6e Becenna MecTa npHBenyrca. 

rnaroneT MyxaMMen: «Tbi ace Beacnb, axo 6oacne oHoe cynnme b neTbipe- 
necHTb neT CKOHMaeTca, ho enHH toto BpeMeHH neHb ecTb hko Tbicama neT Bexa 
cero h Tbicama neT ohoto BpeMeHH ensa noBonbHbi 6ynyT na 6bi Morn nenoBex 
b om>ie enHH tokmo HaMa3 coBepmHTH. TeMace aace peumca cxa3araca MoryT 
OTKpbix BaM h noxa3ax. MHoraa ace ocramaca, aace cyTb HencnoBen^Ma h noaraio 
yMa MenoBeMecKoro HeB03MoacHaa. Heco pann, ame kto npeMynp ecTb h pa3yMeio- 
mHH ot Manbix MHoraa B03MoaceT ypa3yMera, KToace rnyn ecTb h ^e3yMeH, ame 
6bi h rnecTb cot TaxoBbix Bemeii npennoacnn eMy, HHMToace ot Tex bmcctht bo 
ymeca CBoa». 



după rînduiala şi după vrednicia lor. Sufletele îngerilor sînt în partea cea 
mai de sus, ale locuitorilor raiului după îngeri, pe treapta a doua, iar sufletele 
necredincioşilor sînt sălăşluite în treapta cea mai de jos. A treia oară Israfil 
va sufla în corn aşa de tare, încît toate sufletele, auzindu-i glasul, fiecare 
din crăpătura sa, vor ieşi în mare grabă şi vor umple tot spaţiul dintre cer 
şi pămînt. Strigînd cu mare glas se vor coborî pe pămînt şi fiecare, aflîndu-şi 
trupul, va intra în el. Toţi oamenii vor deschide ochii ca nişte treziţi din somn 
şi, ieşind din morminte, se vor ridica în picioare, apoi se vor aduna la jude¬ 
cata cea de obşte, unde cu măsura dreptăţii se vor măsura şi cerceta faptele 
tuturor. Drepţii lui Dumnezeu vor căpăta îndurare, iar cei nedrepţi vor 
fi osîndiţi la focul gheenei, ţngerii celor şapte ceruri, înconjurînd Judecata 
şi tronul lui Dumnezeu, vor sta după cinurile lor. Oamenii, goi, fără acope- 
rămînt, vor sta atît de înghesuiţi, încît se va atinge ghenunchi de genunchi 
şi nu se va vedea care este bărbat / şi care femeie. Atunci cei necredin- 80 
cioşi, bocindu-se, vor cere cruţare şi vor ruga pe Dumnezeu zicînd: 

„O, Dumnezeule, lasă-ne în lume, ca pocăindu-ne să primim cre¬ 
dinţa cea adevărată şi să facem faptele cele bune". Dar Dumnezeu le va zice, 
grăind cu mînie: „£raţi datori să faceţi aceasta cînd aţi avut vreme de pocă¬ 
inţă; acum nu mai este pocăinţă, rugăciunile nu mai sînt auzite, iar mila 
nu vă mai ajută' f . Şi astfel toţi necredincioşii vor fi daţi muncilor veşnice 
şi nesfîrşite, afară de cei care au crezut că Dumnezeu este unuPî 3 . Pentru 
dînşii unicitatea lui Dumnezeu va mijloci către Dumnezeu ca şi ei, după 
un timp, să fie sloboziţi din focul cel veşnic, ceea ce va şi obţine, aşa încît 
cei ce mărturisesc unicitatea lui Dumnezeu, izbăvindu-se la vremea lor din 
iad, vor fi aduşi la locurile de veselie gătite lor. 

Şi zice Muhammed: „Să ştii că judecata lui Dumnezeu se va termina 
în patruzeci de ani, dar o zi din timpul acela este ca o mie de ani ai veacului 
acestuia şi o mie de ani ai timpului aceluia abia de-ar ajunge omului să poată 
face măcar un namaz. Aşadar, cele ce pot spune şi povesti vi le-am dezvăluit 
şi vi le-am arătat. Dar au rămas multe care sînt de nemărturisit şi cu nepu¬ 
tinţă să fie cuprinse de mintea omenească. De aceea, cine este înţelept 
şi înţelegător din puţine va pricepe multe, iar cine este prost şi nebun chiar, 
şase sute de lucruri ca acestea de i-aş fi spus, nimic nu va păstra în urechile 
sale"./ 


147 



KHMTA HETBEPTAH 


O TEOJIOrHH MYXAMMEMHCKOM 


rAaea nepean 
O TeojioraH 


HMem meoAoeuu. H/iaeusm hjih uamu uaaqzu apancKHM a3mkom marojieTca 
TeojiorHa x (6orocjioBHa) hjih 3hhhhc o 6o3e hjih 6oacecrBeHHoe hjih o Bemex 60- 
acecTBeHHtix. TajioreTca naKH uamu (fibine, pa3yMeHHa hjih cy,zţa h 6oacecTBeHHbix 
Bemeii coBepmeHHoe BeneHwe. B kotopom hmchh coflepacnrca h lopHcnpyjieHUHa. 
rjiarojiioT 60 ano He HHoe hto ecrb lopHcnpyfleHUHa xx , pa3Be Henoe bojih 
6oacecTBeHHbia H3bacHeHHe h HcnojiHeHHe, eace H3 Toroacfle 6epyT Kypaua. 
OTaony (fibiKaea b MHoacecTBeHHOM HHCJie 3axoHoyHHTejiH, ch ecrb Teojiora, KynHO 
ace cyzţa h 3aKOHa HCKycHHH Ha3biBaioTca. 

MyxaMMeflaHe a Haimane TypKH, Kaic KoHcraHTHHonojibCKHe, Tax h flpyrnx 
rpaflOB h Beceii nou BJiacnno OTMaHcxoio cymnx acHTejiH, o6biHaii hmciot fleTeă 
cbohx TOTHac no coBepmeHHH 3Au$cynapecu (to ecrb ajibtJiaBHTa hjih a36yxn) 
KpaTHaiimHM TeojiorHH apraxyjiaM, hjih xax HapimaioTca cyMMyAaM xxx o6ynaTH. 
H xoTa caMbie JieTa OTponecxHe He cyTb yno6Hbi k noaraio h pa3yMeHmo ohwx, 
aace hm k HayneHHio ot cbohx eodxceu (HacraBHHKOB hjih yHHTejieii) npejyiaraiOTca, 
o6ane ot caMoro MJiafleHHecTBa HacraBJiaioT H TmaTejibHO HaynaioT, hto hmciot 
o 6o3e pa3yMeTH h BepoBaTH, Taxace o co3flaHHH MHpoB, o npopoue hx MyxaMMeae, 
o nocjiejţHeM cyne, o pan h afle h npoTHaa, Tax, hto BonpomeHHbi 6biBine, motjih 
6bi a6ne o BbimepeHeHHbix flaTH BHHy h otbct. H Taxo ot MJiafleHHecTBa 6oace- 
CTBeHHoro Toro, axoace BepyioT, HaBbixHyBiiiHM hm yneHna, axn coB03pacTaeT Bepa 
h npHMHoacaeTca c hhmh. H orryfly 3a HenpecTaHHoe h BcenpiuieacHoe HaBbixHOBe- 
HHe He3arjiaAHMbift craacaBaioT ra6HT xxxx . H cna ecrb eflHHa BHHa, noHTO Typxn 
OT CBOHX CynepCTHHHH C BeJIHXHM TpyflOM XO CBeTy HCTHHHbl npHBefleHbl 6bITH 
Moryr./ 

MyxaMMedaHCKOu KamuxucM. flBe ace cyTb MyxaMMeflaHexoro xaTHXHCMa 
MajiefiiiiHe XHHacHUbi, ot HHxace eflHHa HapnuaeTca Ycmaebi eocnodma EupeuAu, 
82 npyraa HeBeflOMoro TBopua JţoiceeaeepyA ucaom «CymecrBO Bepbi hjih npaBOCJiaBHa». 
Cne y6o XHHacHUbi, axo xaraxHCM b ce6e coflepacamne, Ha naMaTb 3HaTH OTponaT 
HaynaioT. Mbi 3fle, noHeace Tex KHHacHU npn ce6e He HMeen, Hecxojibxo hjichob, 


x 6orocjiOBHfl 
XX 3aKOHOHCKyCCTBO 
xxx orjiaBJieHHHM 

xxxx H3BbIHaft OT HaCTbIX 06yHeHHft B3flTblft 
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CARTEA A PATRA 


81 


DESPRE TEOLOGIA MUHAMMEDANĂ 


Capitolul întîi 
Despre teologie 


Denumirile teologiei. Ildhiet sau ilmi illalii 324 se numeşte în limba arabă 
teologia x sau ştiinţa despre Dumnezeu sau divină sau despre lucrurile 
dumnezeieşti. I se mai spune şi ilmi fîkh 32S , cunoaşterea desăvîrşită a înţele¬ 
gerii sau a judecăţii şi a lucrurilor dumnezeieşti, nume în care se cuprinde 
şi jurisprudenţa. Dar se zice că jurisprudenţa xx nu este altceva decît o 
lămurire şi o îndeplinire a voii dumnezeieşti, pe care o iau din acelaşi Curan. 
De aici sînt numiţi cei iscusiţi în lege şi în judecată fîkaha 328 , la numărul 
plural, adică învăţători de lege sau teologi. 

Mubammedanii, dar mai cu seamă turcii, atît cei din Constantinopol, 
cît şi locuitorii altor cetăţi şi sate de sub stăpînirea otomană, au obiceiul 
să-şi înveţe copiii, îndată ce au isprăvit elifsuparesi (adică alfabetul sau abe¬ 
cedarul) 327 , articolele foarte scurte ale teologiei, sau, cum se mai numesc, 
summule xxx32B . Deşi anii lor copilăreşti nu sînt potriviţi pentru a deprinde şi 
a înţelege cele ce le sînt propuse spre învăţătură de către hodjii (povăţuitorii sau 
dascălii) lor, chiar din pruncie îi povăţuiesc şi îi învaţă cu stăruinţă ce trebuie să 
înţeleagă şi să creadă despre Dumnezeu, despre crearea lumilor, despre Profetul 
lor Muhammed, despre Judecata din Urmă, despre rai şi iad şi altele, astfel 
ca, fiind întrebaţi, să poată da şi cauza, şi răspunsul despre cele mai sus-zise. 
Şi aşa, deprinzîndu-se din copilărie cu învăţătura dumnezeiască, ei cred 
că o dată cu ei creşte şi se înmulţeşte şi credinţa. Iar din această necontenită 
şi foarte stăruitoare învăţătură capătă o deprindere xxxx329 de neuitat şi aceasta 
este singura cauză pentru care turcii pot fi aduşi cu mare greutate la lumina 
adevărului de la superstiţiile lor. / 

Catehismul muhammedan. Două sînt breviarele cele mai mici ale catehis¬ 
mului muhammedan, dintre care una se numeşte: Rînduielile domnului Birg- 
hili * 33 °, iar alta, a unui autor necunoscut, Djevaherul islam („Esenţa cre¬ 
dinţei" sau „a ortodoxiei") 331 . Cum aceste cărticele cuprind catehismul, copiii 
sînt învăţaţi să le ştie pe de rost. Neavînd acele cărticele la îndemînă, vom 


x bogoslovia 
xx arta legilor 
xxx rezumate 

xxxx obişnuinţă căpătată prin studiu repetat 
* Risâle-i Birgroi. 
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KOToptie BcnaMHTOBan> MoaceM juoSonbiTCTBa pann c BonpocaMH h OTBeTaMH 
(TaKO 60 OHH oSbIHaH HMeiOT) npeflJIO>KHM. 

BonpouiaiomeMy: «MycjiHMaH jih ecn, to ecn> npaBocjiaBHbift jih b Bepe 
MyxaMMeaaHCKoiî»? oTBemaeTca: «Taxo ecTb no SJiaronaTH SoacHeiî». 

Bon poc: «Mto ecTb SjiaronapHTH 6ora?» 

Omeem: «Ectl Sora xBajiHTH h SjiarocjioBjiflTH». 

Bonpoc: «3HaeiuH jih Sora?» 

Omeem: «3Haio». 

Bonpoc: «Kaico 3HaeuiH Sora?» 

Omeem: «3Haio, hko ecTb Se3Ha«iajieH, 6e3KOHeneH h HHHToace nonoSHO eMy 
ecTb. OSpa3a, juma, MecTa h BpeMeHH He HMeeT, 3aHe BeaeH ecTb, ot Bena h no 
BeKa». 

Bonpoc: «Ot KOToporo pona ecH?» 

Omeem: «Ot AnaMOBa». 

Bonpoc: «Ot KOToporo coSpaHHH hjih Hapona?» 

Omeem: «Ot MyxaMMenoBa». 

Bonpoc: «Ot KOToporo njieMeHe?» 

Omeem: «Ot ABpaaMOBa». 

Bonpoc: «KoTopoMy HHHy * b 3 aKOHe nocjienyeiriH?» 

Omeem: «Mmom o3omu (cch 6o hhh HMeeTca 3a npaBocjiaBHe); nocjienyio 
naKH ycraBaM Mmomu Ulacfiu h Mmomu Manm. h Mmomu AeMedu FaMdeAU (cne 
60 neTbipe nepBUH cyTb Kypam tojikobhhkh, ycTaBOB ace h uepeMOHHH uepKOB- 
Hbix npenaTejin). 

Bonpoc: «Chh u.wa.wbi hjih cbjiiuchhhkh ot koto HayHauiaca chx ycTaBOB?» 

Omeem: «Ot 36y ram$a, 36y ranuţfj ace ot raMMadu, raMMadu ace ot 
HSpaeuMa, HâpaeuM ace ot A6dynnaaa, A6dyAAae ace ot Mecyda, Mecyd ace ot 
npopoKa SoacHH, to ecrb MyxaMMena, npopoK ace MyxaMMen ot Ho», Hoe ace 
ot Qitjja, ChcJ) ace ot AnaMa, AnaM ace ot ApxaHrejia TaBpHHJia, TaBpHHJi ace ot 
Mnxanjia, Mnxanji ot McpatjiHJia (nace y Hac PatJiaHJi HMeHyeTca) HcpaifiuA ace 
ot M3pauAa (h cero hmchh mhat 6mth apxaHrejia), M3pauA ace ot caMoro rocnona 
Bcex MHpoB TBopna. HSo b Kypane rjiarojieTca: 3hu uddune undaAAae uaucaom 
«Bani 3bkoh hjih Bepa ot Sora ecrb». 

Bonpoc: «Mto ecrb 3aK0H KypaHoel» 

Omeem: «K noBejieHHHM SoacHHM npHKJioHHTH rJiaBy h SeraTH Tex, «ace 
OH B03SpaHHJI ecTb». 

Bonpoc: «Mto ecrb Bepa?» 

Omeem: «McnoBenaHHe ycr, H3BecTBOBaHHe yMa, h eace cepnne hjih coBecrb 
83 npncoenHHHTH / Sory, to ecrb BepoBara ennHCTBo Soacne, npopoica HCTHHCTBOBaHHe, 
pan, moct npaBnw (o neM 3pn HHacuie), Mepnjio B03naaHHH cjiOBa xx o Bcex nenex 
h cjioBecex, an, CMepTb h MepTBbix BocxpeceHne». 

Bonpoc : «Mto ecrb rJiaBa Bepbi?» 

Omeem: «McnoBenaHHe ea, HanpHMep: «HecTb Sor KpoMe Sora h MyxaMMen 
ecrb npopoK SoacHÎi»». 

Bonpoc: «Mto ecrb njioTb Bepbi?» 

Omeem: «riaTOBpe MeHHbie mojihtbh». 
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expune de curiozitate cîteva articole pe care ni le putem aminti, cu întrebări 
şi răspunsuri (căci aşa au ei obiceiul). 

Celui ce întreabă: „Eşti musulman, adică eşti drept-credincios în credinţa 
musulmană?", i se răspunde: „Aşa e, din haruţ lui Dumnezeu". 
întrebare: „Ce înseanmă a-1 mulţumi pe Dumnezeu?" 

Răspuns. „A-1 lăuda pe Dumnezeu şi a-1 binecuvînta". 
întrebare: „îl cunoşti pe Dumnezeu?" 

Răspuns: „îl cunosc". 

întrebare: „Cum îl cunoşti pe Dumnezeu?" 

Răspuns: „îl cunosc că este fără de început, fără de sfirşit şi nimic 
nu este asemenea lui. Chip, înfăţişare, loc şi timp nu are, pentru că este 
veşnic, din veac şi pînă în veac". 

întrebare: „Din neamul cui eşti?" 

Răspuns: „Din al lui Adam". 
întrebare: „Din ce adunare sau popor eşti?" 

Răspuns: „Dintr-al lui Muhammed". 
întrebare: „Din care seminţie?" 

Răspuns: „Dintr-a lui Avraam". 
întrebare: „Ce cin x al legii urmezi?" 

Răspuns: „Imam azami (această rînduială e socotită drept cea orto¬ 
doxă) ; mai urmez rînduielile Imami Şafi, Imami Malik şi Imami Ahmedi 
Hanbeli ” (aceşti patru sînt primii interpreţi ai Curanului şi transmiţători ai 
rînduielilor şi ceremoniilor bisericeşti) 332 . 

întrebare : „Aceşti imami sau preoţi de la cine au învăţat aceste rînduieli?" 
Răspuns: „De la Ebu Hanif, Ebu Hanif de la Hammadi, Hammadi 
de la Ibrabim şi Ibrabim de la Abdullah, Abdullah de la Mesud 333 , iar Mesud de 
la prorocul lui Dumnezeu, adică de la Muhammed, Profetul Muhammed 
de la Noe, iar Noe de la Seth, Seth de la Adam, Adam de la arhanghelul 
Gabriel, Gabriel de la Mihail, Mihail de la Israfil (care se numeşte la noi 
Rafail), Israfil de la Izrail (ei cred că există un arhanghel şi cu acest nume), 
iar Izrail de la însuşi Domnul tuturor. Creatorul lumilor. Căci în Curan se 
spune: Eni iddine indallah ilislam * 334 adică „Legea sau credinţa voastră, 
a drept-credincioşilor, este de la Dumnezeu". 
întrebare: „Ce este legea Curanului ?" 

Răspuns: „Să plecăm capul poruncilor lui Dumnezeu şi să fugim de 
cele pe care le-a oprit el". 

întrebare: „Ce este credinţa?" 

Răspuns: „Mărturisirea buzelor, încredinţarea minţii şi unirea inimii 
sau conştiinţei cu / Dumnezeu, adică credinţa in unicitatea lui Dumnezeu, 
în adevărăciunea Profetului, în rai, in podul dreptăţii (vezi mai jos), în măsura 
răsplătirii şi in a da socoteală ** pentru toate faptele şi cuvintele, in iad, moarte 
şi învierea morţilor". 

întrebare: „Care este începutul credinţei?" 

Răspuns: „Mărturisirea ei, de exemplu: «Nu este Dumnezeu afară 
de Dumnezeu, şi Muhammed e profetul lui Dumnezeu 
întrebare: „Care este trupul credinţei?" 

Răspuns : „Rugăciunile la cele cinci vremi". 


x rînduială 
xx răspuns 


Coran, III, 19: „Credinţa pentru Allah este cu adevărat islamul". 



Bonpoc: «Hto ecTb cjiobo x Bepu?» 

Omeem: «Bora Bceraa naMHTCTBOBaTH h HenpecTaHHO hmh ero npH3biBaTH». 

Bonpoc: «Hto cyTb bctbh hjih jihctbhc apeBa Bepbi?» 

Omeem: «EnaroHecrae h cTpax 6 oxchh». 

Bonpoc: «Mto ecTb Koxca hjih Kopa xx Bepbi?» 

Omeem: «CrbiaeHHe h HHCTOTa». 

Bonpoc: «Hto ecTb M03r Bepu?» 

Omeem: «EoronoHHTaHHe H npnjiejKHbie mojihtbu». 

Bonpoc: «Hto ecTb nyn hjih cpearaa Bepu?» 

Omeem: «CnaceHHe hjih exce He rpeuiHTH hjih HHCTOTa ayineBHaa». 

Bonpoc: «Tu jih b Bepe ecn hjih Bepa b Te6e?» 

Omeem: «Bepa bo MHe ecrb h a3 c Bepoio BKyne ecMb». 

Bonpoc: «Hto ecTb Bepa?» (cne onncaHne Bepu ecTb no nojiHTHHecKOMy 
paccyacfleHHK)). 

Omeem: «EcTb HCTHHa h exce hcthhho rnarojiaTH, o6aae KpoMe Toro hto 
npopoK noBejieBaeT: «C MycjiHMaHaMH, CHpeHb eaHHOBepHUMH tbohmh MHp 
BeHHbiii pa HMeeuiH; co Hyaen xce h xpHCTHaHbi HHKOjnrace». H6o Toiixce npopoK 
rjiarojieT: «Ame kto ot Hapona Moero hjih co6paHHH aoaxcHoro 6ory nonuraHiix 
H MOJIHTB H He COTBOpHT, o6aHe JiyHUIHH eCTb HyfleaHHHa H XpHCTHaHHHa». 

Bonpoc: «Kojihko hhcjichhu cyTb Bepu?» 

Omeem: «ITHTOHHCJieHHbi. IlepBaji y6o Bepa ecTb aHrejioB, nxce cbohctbch- 
hok) h ecTecTBeHHOio Bepoio npocBemeHHbi 6uina. BTopaa ecTb Bepa npopoKOB, 
Hxce Bepe npnjiexcame OHyio B3bicKauia. TpeTHH ecTb BepHbix nejioBeKOB, irace b 
B epy npe3 6aaroaaTb Boxchio npHHTU 6uuia. HeTBepTaa ecTb KJieBeTHHKOB hjih 
jixchbux, hko ohh HenoTpe6mi h OTBepxceHbi cyTb. Taxce narau Bepa ecrb HeB03- 
pacraux, ch ecTb OTpoMaT, noHexce thh Bepe nojyiexcaT». 

Bonpoc: «Kojihko ecTb kohjjhiihhxxx ) KMHXce Bepa MyxaMMeaaHCKaa coBep- 
iiiaeTca?» 

Omeem: «riHTb: 1. HcnoBeaaHHe Bepu. 2. IlflTb onpeaeJieHHbie Ha bchkhh 
fleHb MOJieHHH. 3. IIoct. 4. IlyTemecTBHe b MeKKy. 5. Exce paam 6ory aecHTHHy 
no Bce roau, to ecTb nuTbaecHTyio nacTb ot cbohx ch CTîixcaHHH». 

Bonpoc: «Kojihko ecTb kohjjhiihh coBepineHHoro nocTa?» 

Omeem: «HeTupe: 1. Bo3aepxcaTHCH ot nHTHa Bo^bi. 2. Ot 6pauiHa. 3. Ot 
npe6biTHH co xceHOio. 4. He tokmo tcjiom, ho h yMOM h ayxoM nocTHTHca». 

Bonpoc: «Kojihkoxcuu / noao6aeT b aeHb 6ory mojihthch?» 

Omeem: «rianOKjibi: 1. lipea BocxoxcaeHHeM cojiHiia. 2. O noayaHH. 3. 3a 
TpH naca ao 3axoxcaeHHa cojiHeMHoro. 4. A6ne no 3axo>KaeHHH cojihchhom. 5. Ilo 
nace c nojiynacoMxxxx hoiiih». 

Bonpoc: «lipea BoexoaoM coaHeHHbiM kojihko noao6aeT cotbophth penam 
(ch ecTb noKaoHOB)?» 

Omeem: «HeTbipe». 


x rjiarojia 

xx Kopica hto Ha apeBe 
xxx BHeniHHX bhh 
xxxx no nonyTope nace 



întrebare: „Care este cuvîntul x credinţei?" 

Răspuns: „A-l ţine mereu pe Dumnezeu în minte şi a chema neîncetat 
numele lui". 

întrebare: „Care sînt ramurile sau frunzele arborelui credinţei? f ' 

Răspuns : „Evlavia şi frica de Dumnezeu". 
întrebare: „Care este coaja sau pielea xx credinţei?" 

Răspuns: „Ruşinarea şi curăţia". 
întrebare: „Care este creierul credinţei?" 

Răspuns: „Adorarea lui Dumnezeu şi rugăciunile stăruitoare". 
întrebare: „Care este buricul sau centrul credinţei?" 

Răspuns: „Mîntuirea sau a nu greşi sau curăţia sufletului". 
întrebare: „Tu eşti în credinţă sau credinţa e în tine?" 

Răspuns: „Credinţa este în mine şi eu împreună cu credinţa sînt'C 
întrebare: „Ce este credinţa?" (această descriere a credinţei este după 
judecata politică) îî s . 

Răspuns: „Este adevărul şi a grăi adevărat, dar afară de aceasta şi 
ceea ce porunceşte Profetul: «Cu musulmanii, cu cei de o credinţă cu tine, 
să ai pace veşnică; cu iudeii şi cu creştinii nicidecum ». Căci acelaşi profet 
zice: «Chiar dacă cineva din poporul meu sau din adunare nu ar face închi¬ 
narea cuvenită lui Dumnezeu şi rugăciunile, este totuşi mai bun decît un 
iudeu sau un creştin »' f . 

întrebare: „Cîte sînt la număr credinţele?" 

Răspuns: „Sînt cinci la număr. Prima credinţă este cea a îngerilor, 
care au fost luminaţi cu o credinţă proprie şi firească. A doua credinţă este 
cea a prorocilor, care au căutat-o stăruind în credinţă. A treia este a oamenilor 
credincioşi, care au fost primiţi în credinţă prin harul lui Dumnezeu. A patra 
este a clevetitorilor sau a mincinoşilor, pentru că sînt netrebnici şi lepădaţi. 

Iar a cincea credinţă este a celor fără de vîrstă, a pruncilor, pentru că ei sînt 
supuşi credinţei". 

întrebare : „Cîte sînt condiţiile xxx 3 36 prin care se împlineşte credinţa mu- 
hammedană ?" 

Răspuns: „Cinci: 1. mărturisirea credinţei; 2. cele cinci rugăciuni 
hotărîte pentru fiecare zi; 3. postul; 4. pelerinajul la Mecca; 5. să dai lui 
Dumnezeu dijmă în fiecare an, adică a cincizecea parte din agoniselile 
tale". 

întrebare: „Cîte sînt condiţiile unui post desăvîrşit?" 

Răspuns: „Patru: 1. să te abţii să bei apă; 2. de mâncare; 3. de 
petrecerea împreună cu femeile; 4. să nu pofteşti, nu numai cu trupul, 
ci şi cu mintea şi cu duhul". 

întrebare: „De cîte/ori se cuvine să te rogi lui Dumnezeu pe zi?" 84 
Răspuns: „De cinci ori: 1. înainte de răsăritul soarelui; 2. la amiază; 

3. cu trei ceasuri înainte de apusul soarelui; 4. îndată după apusul soarelui; 

5. la un ceas şi jumătate xxxx al nopţii. 

întrebare: „înainte de răsăritul soarelui cîte rekkeat (adică mătănii) 33 7 
trebuie să se facă?" 

Răspuns: „Patru". 


xx ca scoarţa copacului 
xxx pricinile exterioare 
xxjxx la ceasurile unu şi jumătate 
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Bonpoc: «Kojihko no 3anoBeAH Goarne ii?» 

• Omeem: «J^Ba». 

Bonpoc: «Kojihko ace no 3anoBeAH npoponecKOH?» 

Omeem: «JţBa». 

Bonpoc: «Kojihko noKJioHOB noAoGaeT cotbophth o nojiy jhh?» 

Omeem: «JJecaTb». 

Bonpoc: «Ho kojihko no Goarnei! H kojihko no npoponecKOH 3anoBeAH?» 

Omeem: «ITpeacfle aeTbipe no npopoaecKOMy, noTOM neTbipe no GoacHio, 
Taace nocjiejiHHe Asa noKJioHa naKH no npopoaecKOMy BejieHHK». 

Bonpoc: «O acbbtom aace hjih TpeMH nacbi npeq 3axoacaeHHeM cojinembiM 
kojihko nofloGaeT noKJioHOB cotbophth?» 

Omeem: «OcMb, aeTbipe Goarna H neTbipe npopoaecKHa». 

Bonpoc: B houjhom hjih no 3axoacAeHHH cojiHua, mojichhh kojihko «ojiacHo 

COTBOPHTH?» 

Omeem; «naTb. TpH GoacecTBeHHbia, flBa ace npoponecKHa». 

Bonpoc: «no nace c nojiynacoM hoihh eace h nmcu, to ecTb «BpeMa noxoa» 
KOJIHKO CyTb?» 

Omeem: «TpHHaAecaTb: neTbipe nepBeHuiHa npoponecKHa, Apyrna aerbipe 
GoacecTBeHHbia, naKH ABa npoponecKHa, nocneAHHa ace Tpn, (fibimp Ha3biBaeMbia, 
ch ecrb 3 a pa3peineHHe nocTa». 

Bonpoc: «no 3anoBeAH npoponecKOH, KaKO AOJiaceHCTByeinn npeA MOJieHHeM 
H3MbITH TeJIO TBOe H OMHCTHTHCH?» 

Omeem: «nepBee TpnacAbi B03Jiefi BOAy Ha pyKH tboh, noTOM HcnpaaAHH 
npeBO TBoe H 3aAHHuy tboio ommh, Taace addecm cobtoph (aâdecm ecrb H3MOBeHHe 
pyK, rjiaBbi h hot), Hace TaKO GbiBaeT: nepBee H3MUBaioT pyKH, noTOM TpHacAbi 
BOAy H03ApaMH B HOC BTHTaiOT H B03TpH OHHIIiaiOT, nOTOM JiHue TpHacAbi Hanoa- 
HeHHbiMH boaok) npHropuiMH noKpomiaioT, Taace yuiH, tcmh h ineio eAHHoacAbi 
orapaioT, HanocjieAOK pyKH Aaace ao JiaicreH, hoth ace ao JioAbiaceK yMbmaioT. 
Ame ace kto c aceHoio coBOKynaeHHe hmcji hjih hhmm kbkhm-jihGo o6pa30M ocKBep- 
HHAca, nepBee Bce Tejio b GaHH H3MbiBaTH AOJiaceH, Ha3bmaeTca ace oHoe H3 mo- 
BeHHe eyc/i. Ho ame aceHa MecaaHbiM HeAyroM oAepacHMa GyAeT, ejiHKoacAH H3- 
MbieT Tejio AOJiacHa ecTb h BJiacbi pacnycTHTH H ot MOJieHHa ape3 Bce OHoe Mecaa- 
Horo HeAyra BpeMa B03AepacaTHca». 

Aa BcaK ace oTeq o AeTex cbohx, Myacne ace o aceHax noneneime hmciot, bo 
eace Gbi HayaHTH hx cero KaraxHCMa, hckhh ot CBaTbix MyxaMMeAaHCKHx, hmchcm 
85 UleMc I TaK acecroKO noHyacAaeT, marojia, «axo ame KOToporo Myaca hjih chh 
chx Bepbi HJieHOB 3HaTH He GyAeT h BonpomeHbi GbiBUje He oTBeTCTByioT, ohhx 
mojihtbh y Gora He cyTb npnaTHbi h nocT 6e3 B03AaaHHa, coBOKynjieHHe Myaca 
c CBoeio ch aceHoio ecTb npemoGoAeaHHe. H ame b ceM HeBeacecTBe cjiywrca hm 
yMpeTH ot MycjiHMaHOB Aa He norpeGyTca». naKH rjiarojieT, bko b GyAymeM 
Beue TpH nejioBeKa TaacnaHmHe h HeHOCHbie noHecTH HMeioT Ka3HH, CHpeab OTeq 
h MaTb, KOTopbie cbiHOB cbohx h Myac, nace aceHbi cboh He noTiqaJica HaynHTH chm 
Bepbi HJieHaM, nane Heace ejiHKO nenameca o otaoxhobchhh Ayxa cBoero. H caa 
o MyxaMMeAaHCKOM KaraxHCMe BKpaTue npeAJioaceHHaa AOBOJibHa Aa GyAyT. 
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întrebare: „Cîte din porunca lui Dumnezeu?" 

Răspuns: „Două". 

întrebare: „Cîte din porunca Profetului?" 

Răspuns: „Două". 

întrebare : „Cîte mătănii se cuvine să se facă la amiază?" 

Răspuns: „Zece". 

întrebare: „Dar cîte din porunca lui Dumnezeu şi cîte din cea a Profe¬ 
tului?" 

Răspuns: „Mai întîi patru din porunca Profetului, apoi patru din cea 
a lui Dumnezeu şi cele două de pe urmă tot din porunca Profetului". 

întrebare: „La ceasul al nouălea sau cu trei ceasuri înainte de apusul 
soarelui 339 cîte mătănii se cuvine să se facă?" 

Răspuns: „Opt, patru ale lui Dumnezeu şi patru ale Profetului". 

întrebare: „La rugăciunea de noapte sau la cea de după apusul soarelui, 
cîte trebuie să se facă?" 

Răspuns: „Cinci, trei dumnezeieşti şi două proroceşti". 

întrebare: „La un ceas şi jumătate de noapte (care se numeşte iatsi, 
adică «vremea odihnei») 339 cîte sînt?" 

Răspuns: „Treisprezece: cele patru dinţii proroceşti, alte patru dumne¬ 
zeieşti, iarăşi două proroceşti, iar ultimele trei numite fîtr 3ia sînt pentru dezle¬ 
garea postului". 

întrebare : „După porunca Profetului cum trebuie să-ţi speli trupul şi să 
te cureţi înainte de rugăciune?" 

Răspuns: „Mai întîi toarnă de trei ori apă pe mîini, apoi goleşte-ţi 
pîntecele şi spală-ţi posteriorul şi fă abdest (abdest este spălarea mîinilor, 
capului şi picioarelor) 341 , care se face astfel: Mai întîi îşi spală mîinile, apoi 
trag de trei ori apă pe nas şi-şi curăţă nările, apoi îşi stropesc faţa de trei 
ori cu pumnii plini de apă şi freacă o dată urechile, creştetul capului şi gîtul, 
la urmă mîinile pînă la cot şi picioarele pînă la glezne. Dacă cineva a avut 
împreunare cu femeia sau într-alt fel s-a spurcat, mai întîi să-şi spele tot 
trupul în baie, spălare ce se numeşte gusl 3i2 . Iar dacă femeia va fi cuprinsă 
de neputinţa lunară, de cîte ori îşi va spăla trupul trebuie să-şi despletească 
şi părul şi să se abţină de la rugăciuni tot timpul neputinţei lunare". 

Fiecare tată trebuie să aibă grijă să-şi înveţe pe copiii săi, iar bărbaţii 
pe femeile lor acest catehism. Un sfînt muhammedan cu numele Şems 3i3 /i i 
îndeamnă cu mare asprime zicînd: „Dacă femeia vreunui bărbat sau fiul 
său nu vor şti aceste articole ale credinţei şi întrebaţi fiind nu vor răspunde 
drept, rugăciunile lor nu vor fi primite la Dumnezeu, iar postul va fi fără 
răsplătire, iar împreunarea bărbatului cu nevasta sa adulter. Şi dacă li se 
va întîmpla să moară în această ignoranţă să nu fie îngropaţi de musulmani". 
Şi mai spune că în veacul viitor trei oameni vor îndura pedepsele cele mai 
grele şi de neîndurat, adică tatăl şi mama care pe fiii lor şi bărbatul care pe femeia 
sa nu s-au străduit să-i înveţe aceste articole ale credinţei mai mult decît 
se îngrijeau de odihna duhului lor. Ajungă însă aceste spuse pe scurt despre 
catehismul muhammedan. 



rnaea emopan 
O 6o3e 


O 6o3e. O e/ţHHOM BucoiaHineM 6o3e MyxaMMejiaHCKaH Bepa hhhhmhcc 
pa3HCTBOBaTH bhjihtch ot eBpeeB H xpHCTHaH, CHpeHb eiyja o caMOM Goacecrae 
hjih o ewfflOM tokmo otiiobckom jnme nHmeT. BepyiOT ace ohh, hko 6or zms. 
ecTb, TBopep Bcex MHpoB h Bcex Bemeft Meacay He6a h 3eMJiH cymnx, hko bch oHan, 
H3 HHneco ace ot HeGhiTHH b 6biTHe hm x npoH3Beflomaca. BepyiOT, hko ecTb 6e3- 
njioTeH, MecroM h BpeMeHeM HeonHcaHHbiH, 33eAu, to ecTb BeHHbiă ot Bena, sâedu, 
to ecTb BeHHbiîi BOBeKH, eroace Bex, BejiHnecTBO H nponan HHace bo yM? H3o6pa- 
acaeMbiMH, BpeMeHH hjih MecTa npocTpaHCTBOM oGlhthch MoaceT, ho 6or bch, 
aicH b nymcTe (HapHHaeMbiM y hhx HHHToacecTBa) nocTH3aeT. IlaKH BepyiOT, hko 
H epoac^eH ecTb, cHpenb, hko HHace pojţHJiCH Korjia, HHace poflHTH MoaceT H Toro 
paflH HHHToace HMeeT ce6e nojioGHoe, He HMeeT ace OTHioflb bchkoto o5pa3a hjih 
B una, neco pa^H b Kypam, b rjiaBe 3am)>uh rjiarojieTcn: «Aiye 6u 6or HMeji cuHa, 
b Gene 6 mji 6m Becb MHp, noHeace GbiJio 6bi Meacjţy hmh pa3flejieHHe», h b rjiaBe 
cymeii npennocjieflHeio, axu 6bi ot Juma Gohchh noBejieBaeTCH MyxaMMeuy: «Ilpn- 
jieacHO (pene) rjiarojni hm, hko 6or eu,HH ecTb, BceM 6jiaronoTpe6HbiH h GeciuiOTHbiîi,. 

86 nace HHace poflHji, HHace pohhjich ecTb, HHace / HMeeT koto ce6e no/ţo6Horo». H 
b rjiaBe 94 6ora raarojieT 6mth Bcex Bemeii Haiajio h KOHeii; h toto pa^H b rjiaBe 
32 B036paHHeTCH npH3biBaHHe npyroro 6ora, b 6o3e 6o, raarojieT, ejjHHOM Bce 
hhcjio ero coctohtch. 

Ceoucmea 6o3icecmeeman. Bce 6oacecTBeHHbie npHJiHiecrBHH b ceHMb tokmo 
hko rjiaBHeiiujHe CBoiicTBa coBOKynjinioT, ot Texace ce/ţbMH cbohctb Tbicnmy ejiHHO 
hmh 6ory npHnncyioT. CBoiicTBa y6o 6oxchh y hhx cuţfiam, to ecTb «jinua» na3bi- 
BaioTCH h Tora păun erjţa cjibiuiaT Hac xpHCTHaH rjiarojnomnx TpH tokmo 6uth 
jinua GoacecTBeiiHbiH h ejiHHO GoacecTBO hjih ejpiHoro 6ora a6ne npe/yiaraioT 
GoacecTBCHHbie jihum He Tpn 6uth, ho cejţMh, MHHipe TeM /ţoBecTH, hko CBoiicTBa 
Goxchh ecTecTBeHHa eMy cyman He MoryT tbk MajibiM hhcjiom oGbHTbi 6uth h 
TaKO cjiHBaiome Jinua c CBoiicTBaMH, rjiarojiioT 6mth cenMb, Hxace cohhcjihiot: 
1. ^HBymHH hjih cmh BeiHoj 2. rjiarojiHmHH hjih yMHbiii; 3. HenBHacHMbin; 
4. BcecHjibHbin; 5. BejţyoiHH; 6. Mhjiocthbmh hjih MHJiocepjţbiiî; 7. IIpaBejiHbiH. 
Ot chx y6o cejţbMH cbohctb Tbicamy, HKoace pexoM, H ejiHHO hmh 6ory npHnH- 
cyioT, aKH CBOHCTBeHHan eMy h ecTecTBeHHan, KOTopux peacTpy npH ce6e 
HeHMeiome, nace Ha naMHTb B3biaouia 3fle npHJiaraeM. 

Muena 6omcuh. 3x6ep — bmilihhh; paeMcm — MHJiocepjţuH; paeuM — me- 
flpwfi; kcuom — npe6biBaiomHH; eamiM — kpotkhh hjih rpexn Haiun npeMHHyio- 
ihhîî; pimaK — HyacHan noflaiomHH; Mym — nocoGcTByiouiHH, to ecTb 6e3 Heroace 
HHTroace SbiTH MoaceT; cfiemmae — oncpbiTejib; zokk — HCTHHHa; zokum — o6jia- 
flaTenb; mqauk hjih cjioacHe MciAUKyAbMyAK — CTHacamian CTHacaBaiomHH hjih 


156 



Capitolul al doilea 
Despre Dumnezeu 


Despre Dumnezeu. Despre unul Dumnezeu cel preaînalt religia muham- 
medană nu pare să se deosebească întru nimic de evrei şi de creştini cînd 
scrie despre Dumnezeu în sine sau numai despre singura persoană a Tatălui. 

Şi cred că Dumnezeu este unul, făcătorul tuturor lumilor şi al tuturor lucru¬ 
rilor ce se află între cer şi pămînt, că toate acelea de el x s-au adus dintru 
nimic, din nefiinţă la fiinţă. Cred că el este imaterial, necircumscris de timp 
şi loc, ezeli, adică veşnic din veac, ebedi, adică veşnic în veac 344 , că veacul 
lui, mărirea şi altele nu pot fi închipuite în minte, nici cuprinse de durata 
timpului sau întinderea locului, dar că Dumnezeu pe toate le pătrunde ca 
într-un punct 345 (numit la ei al nimicniciei). Iarăşi cred că este nenăscut, 
adică nici nu s-a născut cîndva, nici n-a putut să nască şi de aceea ivare nimic 
asemenea lui, n-are nici un chip sau înfăţişare, pentru care lucru în Curau, 
în capitolul Elmuin, se zice: „Dacă Dumnezeu ar fi avut un fiu, în necaz 
ar fi fost toată lumea, pentru că între ei ar fi fost dezbinare", iar în capitolul 
penultim, ca din partea lui Dumnezeu, i se porunceşte lui Muhammed: 

„Cu sîrguinţă (zice) grăieşte-le lor că Dumnezeu este unul, tuturor spre 
buna trebuinţă şi imaterial, care nici a născut, nici s-a născut, nici / are pe 86 
cineva asemenea lui"*. Şi în capitolul 94 zice: „Dumnezeu este începutul 
şi sfîrşitul tuturor lucrurilor" **; de aceea în capitolul 32 se interzice chemarea 
unui alt Dumnezeu, căci: „In Dumnezeu unul, zice, se cuprinde tot numărul 
lui". 

Atributele dumnezeieşti. Toate atributele lui Dumnezeu le grupează 
în numai şapte mai de seamă, iar din cele şapte atribute i se dau lui Dumne¬ 
zeu o mie şi unul de nume. Căci la ei atributele lui Dumnezeu se numesc 
si/at 346 , adică persoane, de aceea cînd ne aud pe noi creştinii zicînd că numai 
trei persoane dumnezeieşti sînt şi o singură dumenezeire sau un singur Dumne¬ 
zeu, îndată ne arată că persoane dumnezeieşti nu sînt trei, ci şapte, socotind 
că prin aceasta dovedesc că atributele lui Dumnezeu, fiindu-i fireşti lui, nu 
pot fi cuprinse de un număr aşa de mic. Şi aşa, confundînd persoanele cu atri¬ 
butele, zic că sînt şapte, pe care le enumeră astfel: 1. cel viu sau cel veşnic; 

2. cel ce grăieşte sau cel înţelept; 3. cel ce nu poate fi clintit; 4. atotpu¬ 
ternic; 5. cunoscător; 6. milostiv sau îndurat; 7. drept. De la aceste şapte 
atribute, după cum am spus, îi dau lui Dumnezeu o mie şi unu de nume 
ca proprii şi fireşti lui, al căror registru neavîndu-1 lîngă noi, le adăugăm 
aici după cum ne-au venit în memorie. 

Numirile lui Dumnezeu. Ekbar — preaînalt; rahman — îndurat; rahim — 
darnic; kaium — cel ce este; halim — blînd, sau cel ce trece cu vederea 
picatele noastre; rizzak — cel ce dă cele trebuincioase; muin — cel ce dă 
ajutor, adică fără de care nimic nu poate fi; fettah — descoperitorul; hakk — 
adevărul; hakim — stapînitorul; malik sau, mai complet, malikulmulk — 
cel ce agoniseşte cele agonisite sau cel ce le are pe toate; sabur — mărini- 


* Coran, CXII, 1—3: „Spune-le: « Dumnezeu este unul • Dumnezeu !... Cel de nepătruns! 
El nu naşte; El nu este născut; nimeni nu este asemenea Lui!»". 

** Coran, LVII, 3: „El este cel dinţii şi cel din urină". 
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bch HMetomHH; caâyp — BeJiHKOAyuiHLiH x ; Ma6yd — noKJiaHneMbiH hjih eMyace 
no^OBaeT KJiaHHTHCH ; pe66 — rocnoflb — rocnojţb hjih cnoacne pe66yA 
aaeMuH — rocnojţb MnpoB ; KasbiyAzadMcnm — cyjţHH iiombicjiob ; dMcenaâu 
U33em — Bjudkhh; eazuS — meaponoflaTejib; deAAe — npocBemaiomHH; aaAa — 
npeBejiHKHH ; Mypud — acejiaHHio flOBJieTBopamHH; MyKKadec — cbhtmh; meâapuxe 
— BjiaaceHHbm; menaddece — cbhtmh; Myce66e6yA uc6a6 — BHHa bhh; xoauk — 
TBopep; MyzeuMUH — 3aujHTHHKj nace bch coBniojiaeT; 6acbim — bch ycrponumâ; 
cyâeaH — BjiarHH, mhjiocthbhh h bcjihkhh; MedMcud — cjiaBHbm; xadpu — mo- 
rymuft; Kaeu — KpemcHH. M c nepcHflCKoro H3bnca: xoda, xodau, uxud, e3dan, 
daeep, xodaeeHdmnp. Ot npocToro Typemcoro H3biKa: manzpu, uaAAaâ, h npoTHaa./ 

87 ToAKoeanue cedbMu ceoucme. Ho o ce/ţbMH ohbix, nxace HapmţaioT jimiaMn 

cBOHCTBâx 6ojKecTBeHHbix, hto yMCTByioT B KpaTpe peneM. Xoth MyxaMMeaaHC 
6ojibuie OTpnuaTejibHOH Heace yTBepacnaiomeH o 6o3e nocjiejţyioT Haytce, oBane 
cm ceflMb cBOHCTBa hko juma hjih hko hctohhhkh Bmth apyrax pa3yMeiouie npoT- 
nan bch ot chx npoHcxo«HTH h k chm nomieacaTH rjiarojuoT, no ejuncy o 6o3e 
yTBepAHTejibHe rjiarojiani hjih 3HaxH bo3moxcho ecTb. 

)Kueyutuu. DKHBymero ace 6ora pa3yMeiOT, hko ot ce6e acH3Hb H 6biTHe Ben- 
Hoe HMyma. ^ţeiiCTBO cero CBoitcTBa rjiarojuoT Bmth ko bhc, cnpeHb k co3jţa- 
hhhm pyzyAAae, flymy hjih CBOHCTBeHHe rjiarojin uyx Bohchh ot Heroace npoH3- 
BOflHTCH flyniH Bcex nejioBeK. Hxace hko hckhh nacTHUbi ot uyxa Boacnn OTjiyneHHbix 
h npe3 cnyacamnx aHrejioB b paayiaiomHxcH Tejieca BJiaraeMbix mhht Bmth. Heco 
pajţH HHcycy XpncTy nane Bcex nejioBeK npeHMymecrBO h npeBoxcoflCTBO npra- 
bojihiot. H6o k npoTHHX HejioBeK bo npeBe MaTepHe co3jţaHHio noTpe6HO eon. 
h ceMH MyacecKoe. B 3anaTHH ace XpncTOBe HHHToace TaKOBoe 6bicTb, ho ot e;®- 
Horo flyxa EoacHH h aeBbi Mapira coajiaH h 3anaT 6bicTb, OTKyuy KamexcoxuH 
Hncyc XpncToc ^ţyx Bohchh h cbiH MapHHH HapnnaeTCH. 

rAazoAionfuu. rjiarojuomero hjih rjiarojioM hjih cjiobom h pa3yMOM yxpa- 
ineiiHoro no ejimcy 6ory 6ojibuie npHJiHHecrByeT, rnarojiaHne h cjioBonpocnipa- 
HHe, Heace MOJinaHHe h HernaroJiaHne. Mhht ace He hhhko rjiarojiani 6ora, h bojiio 
cb oio aHrenaM h npopoKaM oTKpMBara, pa3Be npe3 pa3roBop BBOjmTejibHbiH, 
nocjieflOBaTejibHbiii, yKa3aTejibHbiH h nporvan. Eroace fleiicTBHe HapnnaiOT kcao - 
MyAAaz, to ecTb «rjiaron hjih cjiobo Boacne», KOTopoe hmh Haunane CenmbiM 
riucauueM Bojibiue ace CBoeMy Kypany npHHHTaioT. K TOMyacne CBOHCTBy nojpie- 
acara rjiarojuoT npeMynpocTb, pa3yM, no3HaHHe, npoMMCJi h npoTHan, nace oBiqhm 
peneHneM uamuaozu «Benemie GoacecTBeHHoe hjih Boacne» HapnnaiOT. Cne naKH 
Ha flBa pa3jieJiHK)T bhubi, Ha zau6, coKpoBCHHoe, KOTopoe caMOMy Bory tokmo 
no3HaHO h ecTecTBeHHo ecTb, eroace HHKoe co3naHHe noHTH MoaceT, h Ha 3azup 
oTKpoBeHHoe hjih HBJieHHoe, no ejnncy ot aHreji, ot nejioBeK, ot ueMOHOB hjih 
AH aBOjioB pa3yMeTHca h noeMJieMO Bmth MoaceT. H cne CBOHCTBeHHe hmchcm 
T eojiorHH HapHHeTCH, roace npcH3amH0 h npeBOCXOflHO b KHH3e Kypaua coflep- 
HCHMy BbITH BepHT. 

HedouMUMbtu. HeflBHacHMa hjih HeH3MeHHa, b kotopom CBOHCTBe HHHToace 
ot Hainea pa3HCTByioT TeojiorHH./ 

88 BcecuAbUbiti. BcecHjibHa hjih BCeMoryma. Cero CBOHCTBa ueHCTBa 

ko BHe HapHuaiOT eduKydpemuAazu, to ecn. «pyKy MoryTCTBa Bohchh», 
cHpe>Jh eioace co3fla tojihko tmchih MHpoB H nace b hhx coflepacaxycH 
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moşul *; mabud — cel închinat sau cel căruia i se cuvine închinare; rebb — 
Domnul sau, mai complet, rebbul alemin — Domnul lumilor; kazîulhadjeat — 
judecătorul gîndurilor; djenabi izzet — cel mai aproape; vahib — dătătorul 
îndurat; delle — cel ce luminează; aala — preamarele; murid — cel ce împli¬ 
neşte dorinţa; mukkades — sfîntul; tebarike — fericitul; tekaddese — sfîntul ; 
musebbebul isbab — cauza cauzelor; halik — creatorul; muheimir — apără¬ 
torul, care le păzeşte pe toate; basît — cel ce pe toate le rînduieşte; subhan — 
cel bun, milostiv şi mare; medjid — cel slăvit; kadri — cel ce poate; kavi — 
cel tare. Din limba persană; hoda, hadai, izid, iezdan, daver, hodavendikear. 

Iar din limba simplă turcă: tangri, ceallab şi altele 347 ./ 

Tîlcuirea celor şapte atribute. Vom spune acum pe scurt ce gîndesc 87 
ei despre cele şapte atribute pe care le numesc persoane. Deşi muhammedanii 
urmează mai mult teologiei negative decît celei afirmative 348 , dar considerînd 
că aceste şapte atribute sînt nişte persoane sau izvoare ale altora, ei spun 
că toate provin de la acestea şi sînt subordonate acestora în măsura în care 
se poate şti sau grăi ceva afirmativ despre Dumnezeu. 

Cel viu. Pe Dumnezeu îl înţeleg viu, ca avînd viaţă şi fiinţă veşnică 
Acţiunea acestui atribut, spun ei, în afară, adică spre creaturi, este ruhullah, 
sufletul sau, propriu vorbind, Duhul lui Dumnezeu 349 , de la care vin sufletele 
tuturor oamenilor şi pe care le socotesc ca nişte părticele despărţite din Duhul 
lui Dumnezeu, băgate de către îngerii slujitori în trupurile celor ce se nasc. 

De aceea îi acordă lui Iisus Hristos întîietate şi superioritate mai mult decît 
tuturor oamenilor, căci pentru zidirea celorlalţi oameni în pîntecele mamei 
este necesară şi sămînţă bărbătească, dar la zămislirea lui Hristos nu s-a 
petrecut aşa ceva, ci numai de Duhul lui Dumnezeu şi de Fecioara Maria 
a fost zidit şi zămislit, de unde se numeşte Kar’^oxfiv 350 , Iisus Hristos, Duh 
al lui Dumnezeu şi Fiu al Măriei. 

Cel ce grăieşte. Cel ce grăieşte sau cel împodobit cu grai sau cuvînt 
şi cu înţelegere, întrucît lui Dumnezeu mai mult i se potrivesc grăirea şi 
răspîndirea cuvîntului decît tăcerea şi negrăirea. Căci ei socotesc că Dumnezeu 
nu grăieşte altfel şi nu-şi dezvăluie voia sa îngerilor şi prorocilor decît printr-o 
conversaţie introductivă, continuă, povăţuitoare şi altele. Iar lucrarea lui o 
numesc kelamullah, adică graiul sau cuvîntul lui Dumnezeu 3S1 , nume pe care 
îl dau mai ales Sfintelor scripturi, şi în primul rînd Curanului. Aceluiaşi 
atribut îi sînt supuse, zic ei, înţelepciunea, înţelegerea, cunoaşterea, pronia şi 
altele, pe care le numesc cu o singură vorbă ilmilahi 352 , cunoaştere dumne¬ 
zeiască sau a lui Dumnezeu. Pe aceasta o împart din nou în două feluri, 
gaib, ascunsă, care este cunoscută şi proprie numai lui Dumnezeu însuşi, pe 
care nici o făptură n-o poate cuprinde, şi zahir 35s , adică dezvăluită sau ară¬ 
tată, întrucît poate fi dobîndită şi înţeleasă de îngeri, de oameni, de 
de moni sau diavoli. Şi aceasta mai propriu se numeşte teologie, despre care 
cred ei că este preafrumos şi foarte bine cuprinsă în cartea Curanului. 

Cel neclintit. Neclintit sau neschimbat, atribut în care nu se deosebesc 
cu nimic de teologia noastră./ 

Cel atotputernic. Atotputernic sau omnipotent. Lucrările acestui atribut 8g 
în afară le numesc edi kudret ilahi s5i , adică „mîna puterii lui Dumnezeu", 
prin care a făcut atîtea mii de lumi şi pe toate cele ce se cuprindeau şi se 
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H coAepacaTca, TBapH Be^OMaa h HeBeAOMaa, BHAKMaa h HeBHAHMaa, coSjuofle 
ace ii co6juoflaeT oHaa h k cbohctbchhbim Bea onpeflejiaeT H ynpaBJiaeT fleflcTBaM. 
IlaKH rjiarojiioT, ako HHHToace hcbo 3 moxcho hjih OTpimaTeflbHO MorymecTBy 60- 
aciuo o6pecTHca MoaceT. Cero paflH BonpomeHM 6biBme hx Teononi, MoaceT jiu 
6or cotbophth, aKH 6bi He c^ejiaji Tex, aace ejyîHoio cotbopha, oTBemaioT, hko 
H e TpyjţHaa 6ory cotbophth aKH 6u He cyţejiaji Tex, aace cahhoio coTBopHJi, xax 
Toxyţe H3 HHnero cotbophth. Ho ame 6n kto Bonpocmi: «MoaceT jih 6or cojiraTii 
hjih Apyroro 6ora noAo6Horo cotbophth?» oTBemaji 6bi, ako cne h noMbiCAifru 
6oroxyjibHO ecTb. BonpocHBbiH ace xoth h noa hohahuhcio Bonpoc toh ripeA-ioacnn 
6bi, o6ane 6eflbi CMepTHbia He H36er 6bi. TIpoTHee o6me yTBepacAaioT HHHToace 
6 wth HeB03MoxcHO 6ory, MHame, ako ame 6bi cne HHaKO 6biJio, o6pejio6bica b 
6o3e npoTHBocjioBHoe H HeflocraTOK. 

Bedyufuii. Bejiyma. H b ceM cbohctbc ot Hainea TeojioniH HHHToace pa3H- 
CTByiOT, KpoMe toto, hto rjiarojiioT, ako 6oacecTBeHHoe BefleHHe h no3HaHite He- 
bojihw TBopaT Bemii h bojih HâuiH. Hnace pa3AeAAK>T MeacAy no3HaHHeM npeji- 
BapaiomHM h nocjienyiomHM, neco paAH aaioT npHMep, hko 6ha bo BpeMa MyxaM- 
MeAOBO HeKHH nejioBeK npaBeAHbiii h BepHbiii, o6ane 6e3 Mepu y6orHH h Bcex 
K JKHTHK) nOTf)e6HbIX JIHIIleHHbIH. H XOTH HeyCbHlHblMH TpyASMH TOMflliieC», Aa 
none mtmy noBceAHeBHyio npHoSpecrH B03MoaceT, ho h cea k flOBOJibHOMy Hacbi- 
meHioo apeBa cBoero hkkoahacc HMeauie. Cne TaiÎHCTBO er^a MyxaMMejiy He- 
CBeAOMo h HenoaTHo 6buio, Bonpociui toto aejioBeKa, pjin nero 6w thk JiHU/ajica 
Bcex Bemeiî, HMea y ce6e pa6oB H fleTeii, Hace eMy HenpecraHHO bo BceM noMoraioT 
h coTpyxcAaioTca, KpoMe ace toto, ako ot Bcex coceflefi ero noxBajiaeTca, hto 
ecTb aejioBeK 6oro6oa3HHBbiH H HenpecTaHHO npeA HapoAOM h Ha eAHHe MOJiHTBaM 
npHJiexcamHH. OTBema aejioBeK toh, hko bhhm BemH He 3HaeT. MyxaMMeA y6o 
HayaHJi ero fla noTOM, er^a moahtca 6ory, He npocHT HHHToace o ce6e hhh Ha 
nojib3y cbok), ho fla peneT h o6emaeTca, hko ame 6or noAacT eMy 6oraTCTBO h 
H 3o6HJiHe Bemeft, Bce HMeHHe CBoe pa3Aacr y6orHM h HeHMymHM. Cne aejioBeKy 
TOMy co BcaKHM nocjiymaHHeM h ropaaecTHK) cepAua coTBopmy, 6or MyxaMMeAy 
89 b BHAeHHH OTKpbiJi TaHHCTBO, rAaroAa: / «O, MyxaMMeA, Tbi y6o npocHiUH h 
oHoro npocirrH HayaHJi ecn, hko Aa He ce6e, ho HHbiM npocHT, hm ace oh 6oraTCTBO 
csoe pa3ACJiHTH HMeeT, aKH 6bi a3 He 3naA, ame eMy 6oraTCTBa asm, hto c ohhm 
TB opHTH HMaTb; He a3 jih co3Aax ero, He a3 ah b KHHry Jleeeuu Max<fiy 3 (to ecrb 
KHHra, b Hefiace npeAHanHcaHa cyTb ot Bexa 6yAymaa hcaobckob AeiiCTBa H Bernefr 
bo CBoe BpeMa npHKAKmeHHa) BnncaTH noBeaex achctbha ero h xaxo He BeM, 
hto oh HMeeT TBopHTH, ame eMy asm CTaacaHHA h 6oraTCTBa? Y6o o TaxoBbix 
npocHTH Aa npecTaHeT, a3 60 3Haio, hko oh b tbkom cocToaHHH ecTb neAOBeic 
Ao6poTAHBbiii, 6AaronoAyHHeiîmHH ace 6 mb, HeHMaTb npe6biBara b cBoeiî Ao6poT- 
jihbocth». H CHe o BeAeHHH HAH npeA3HaHHH 6oacHH haH npeAyBeAeHHH Bepyjr 
npoH3BOAbHoro HeAOBeaecKoro xoTeHHa x He oTMemyT, o neM 3pH AaAee b niase 
O npedycMompemai xx 6omcuu. 

MuAocmuebtu. MHAOCTHBa ham MHAOcepAa. Bepyior MyxaMMeAane 6ora 
tojwko MHAOCTHBa 6biT«, hko HHHToace cMOTpa Ha GecKOHCHHbie rpexH Bcex HeiioBex, 
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cuprind în ele, făpturi cunoscute şi necunoscute, văzute şi nevăzute, prin 
care le-a păzit şi le păzeşte şi le îndreaptă pe toate şi le conduce la activi¬ 
tăţile potrivite lor. Ei spun că nu se poate afla nimic cu neputinţă sau oprit 
puterii lui Dumnezeu. De aceea, întrebaţi fiind teologii lor dacă poate face 
Dumnezeu ca cele pe care le-a făcut să fie ca şi cum nu le-ar fi făcut niciodată, 
ei răspund că lui Dumnezeu nu-i e greu să facă cele făcute ca şi cum nu le-ar 
fi făcut, aşa cum a putut să le şi facă din nimic. Dar dacă cineva ar fi 
întrebat: „Poate oare Dumnezeu să mintă sau să facă un alt Dumnezeu 
asemenea lui?*', ar fi răspuns că numai a gîndi acest lucru e o blasfemie. 

Iar cel ce ar pune o asemenea întrebare chiar la modul condiţional n-ar scăpa 
de primejdie de moarte. Şi mai departe afirmă în general că nimic nu-i 
este cu neputinţă lui Dumnezeu, socotind că dacă ar fi fost altfel s-ar afla 
în Dumnezeu ceva contradictoriu şi incomplet. 

Cel cunoscător. Cunoscător. Şi în acest atribut cu nimic nu se deosebesc 
de teologia noastră, afară de faptul că spun că ştiinţa şi cunoaşterea dumne¬ 
zeiască fac lucrurile şi vrerile noastre lipsite de libertate. De asemenea, ei 
nu fac deosebire între cunoaşterea premergătoare şi cea următoare. Pentru 
care lucru ei dau următorul exemplu: Era pe vremea lui Muhammed un 
om drept şi credincios, dar sărac peste măsură şi lipsit de cele necesare traiului. 

Şi deşi se chinuia cu osteneli necontenite, că doar va putea să-şi agonisească 
hrana cea de fiecare zi, totuşi nici pe aceasta n-o avea niciodată spre îndestu¬ 
larea pîntecului său. Cum această taină rămînea necunoscută şi neînţeleasă 
lui Muhammed, l-a întrebat pe omul acela de ce era el lipsit aşa de toate 
lucrurile, deşi are şi robi, şi copii care îl ajută necontenit la toate şi se oste¬ 
nesc împreună cu el, pe lingă faptul că e lăudat de toţi vecinii că este om 
temător de Dumnezeu şi stăruie neîncetat în rugăciuni, atît în faţa poporu¬ 
lui, cît şi în singurătate. Răspuns-a omul acela că nu cunoaşte pricina 
acestui lucru. Muhammed însă l-a învăţat ca atunci cînd se roagă lui Dumnezeu 
să nu ceară nimic pentru sine sau spre folosul său, ci să făgăduiască şi să 
spună că dacă Dumnezeu îi va da bogăţie şi îndestulare de lucruri va împărţi 
săracilor şi celor lipsiţi toată averea sa. Cînd omul acela a făcut aşa cu toată 
ascultarea şi fierbinţeala inimii, Dumnezeu i-a dezvăluit lui Muhammed 
în vedenie taina, zicînd:/ „O, Muhammed, tu ceri şi pe acela l-ai învăţat 89 
să ceară, ca şi cum nu pentru sine ar cere, ci pentru alţii, cărora le va 
împărţi bogăţia sa ca şi cum eu n-aş şti, dacă îi voi da bogăţia, ce are 
să facă el cu ea. Oare nu eu l-am zidit, oare nu eu am poruncit să se scrie 
toate faptele lui în cartea Levhii mahfuz (cartea în care sînt scrise mai înainte 
de veac faptele viitoare ale oamenilor şi cele ce se vor întîmpla, fiecare 
la vremea sa) 35S , deci cum să nu ştiu ce va face el dacă-i voi da avuţie 
şi bogăţie ? Să înceteze, dar, să mă mai roage pentru unele ca acestea, căci 
ştiu că în starea de acum este un om bun, dar fiind mai fericit nu va rămîne 
întru bunătatea sa". Aceasta crezînd despre cunoaşterea sau preştiinţa lui 
Dumnezeu sau despre cunoaşterea lui de mai înainte, ei nu resping voinţa 
omenească liberă *, despre care lucru vezi mai departe în capitolul Despre 
prevederea ** lui Dumnezeu. 

Cel milostiv. Milostiv sau îndurat. Muhammedanii cred că Dumnezeu 
e atît de milostiv, încît fără să se uite la păcatele nesfîrşite ale tuturor oamenilor. 


x independentă 
xx providenţa sau pronia 
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nane ace h caMbix aTeHCTOB h jmaBOJioB onpaBjţaTH MoaceT, ame BocxomeT h ohum 
paficKHe yTexH paBHO hko h npaBeflHbiM h BepmiM TyHe jjapoBaTH, HHace H36biJi 
6 h rpexa 6 oroxyjiHH Toii, Hace 6 bi hcbcphlix ot cero HeH3MepHoro h 6 ecKOHeHHoro 
MHjiocepflHa 6 oacHH xoTeji OTJiyHHTH. Cero pajţH ame 6 bi kto BonpocHJi Teojiora 
hx: «Eothmm jih MyxaMMe/iaHOM ot 6 ora ycraBJieHo ecTb pan HacjiejţoBaTH?», 
OTBemaeT: «BoHCTHHHy». I7aKH ame BonpocHmn: «y 6 o Bce jih H3biHH HeBepoBaB- 
mnH Kypany h caMtie aTeHcna HHKoeroace 6 ora HcnoBeflyiomMH bchho norH 6 HyT?», 
OTBemaeT: «Cne emmoMy 6ory 3HaeMO 6 mth». TBepao ace BepoBaTH no^o 6 aeT, 
hko ejuîHhi MycjiHMaHBi HMyT cnacTHca, npoTHHH ace Bce k bchhbim jih Ha3H3HeHbi 
MyicaM hjih hh, ejţHHOMy 6 ory cbcjiomo. 

IJpaeednbiu. ripaBejma; BepyioT, hko BCHKOMy HMaTb B03jţaTH no flejiOM ero 
6 jiarHM y 6 o 6 jiaran, to ecTb BeMHbie paflocra, 3 ju>im ace Ka3HH BeHHbie (KpoMe 
Tex, nace BepoBama Kypany, BepyioT y 6 o, hko Te, ame H no aojitom MyneHHH o 6 ane 
HMyT H3 Apacfj, to ecTb HHCTHJUtma, H3biTH h b paii npecejiHTHca). BonpomeHHbiH 
MyxaMMejţaH ckhh Teonor: «Ha MHJiocTb jih 6 oacmo nane ynoBaTH hjth npaBOTbi 
Toroacfle 6 ojibme 6 ohthch nojţoSaeT?», OTBemaeT, hko npaBOTbi 6 ojibme 6 ohthcsi 
flojiamo ecTb, 3aHe npaBe^Hbin cya 6 ohchh h caMan npaBjţa coBepmeHHO wpe3 
Kypana jifojţeM OTKpoBeHHa ecTb, MHJiocTb ace He thko, xoth h BepyioT H 3H3 iot 
W nejioBeHbi,/ hko 6 or ecTb 6 ecKOHeHHO mhjiocthb h 6e3MepHO MHJiocepji h toto 
pajţH MoaceT Bcex rpemHHKOB 6e3 bchkhh hx 3acjiyrH onpaBjiaTH. IlaKH 3aHe 6 or, 
HKO ecTb 6 eCKOHeHHO MHJIOCTHB, T3KO eCTb 6 eCKOHeHHO CHJieH H CBo 6 ojţHeHIUHH 
bojih h toto pajţH MoaceT Bcex npaBejţHbix (hh Majio CMOTpn Ha hx 3acjiyry) paBHO, 
hko H rpemHbix b BeHHyio Myxy ocyjţHTH. Cne B3eMJHOT ot HeKoero Kypana Mecra, 
Hfleace rjiarojieT MyxaMMejţ, hko HeBecTb, hko 6 or HMaTb TBopHTH c hhm h c Ha- 
pojţoM ero. 

3^e noflo 6 ajio 6 bi b KpaTue HCTOJiKOBaTH HayKy MyxaMMeflaHCKyio o hmchex 
6 ohchhx, loace HapHijaiOT uamuu ycceMa, ho fla He bo3Mhhmch noMemaTH hhh, 
peneM 06 ohbix b rjiaBe O nayxax. 


r/iaea mpemun 

O IipOBHfleHHH 605KHH 


npoeudenue 6oMcue. IIpoBHneHHe * 6oacHe apancKHM peneHHeM mandupu- 
unaeu HapHuaeTCH. .Hko Bcex pejmrHH yHHTejiH, tek h MyxaMMejţaHe npeMHoro 
TpyjţHTCH b HCTOJiKOBaHHH jţeHCTB 6oacHH npOBHJjeHHH H b co6jnojjeHHH Mejiose- 
Heacoro, npoH3BOJibHoro xotchhh. MToace ohh o 6oacneM npoBHnemiH h o npoH3- 
BOJIbHOM HeJIOBeneCKOM XOTeHHH yMCTByiOT BKpaTUe H, ejIHKO B03M0aCH0, HCHO r 

npejuioacHM. 

Tlepaoe aKcuoMa. IlepBoe y hhx OKOHHaTCJibHoe aKCHOMa** ecn>: Taxdup 
medâupu cfjecx udep, to ecTb «FIpoH3BHfleHHe (6oacHe) yMbicjibi hjih ycHjme hcjio- 


* npoMwcja. 

** trocraHOBJieHHe H«KQ«ro*e xonoaa rpe6yK3ttjee 
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,mai ales ale ateilor şi diavolilor, le poate îndrepta dacă vrea şi le poate dărui 
acestora in dar mingiierile raiului, la fel ca celor drepţi şi credincioşi. Şi 
nu ar scăpa de păcatul hulirii de Dumnezeu cel care ar avea să-i lipsească 
pe necredincioşi de această nemăsurată şi nesfîrşită milostivire a lui Dumnezeu. 
De aceea, dacă cineva ar întreba pe un teolog al lor: „Numai muhammedanilor 
le este rinduit de Dumnezeu să moştenească raiul?" el va răspunde: „Cu 
adevărat". Iarăşi, dacă vei întreba: „Oare toate neamurile care n-au crezut 
Curanului şi ateii înşişi care nu mărturisesc pe nici un Dumnezeu vor pieri 
pe vecie?", va răspunde: „Acest lucru este cunoscut numai unuia Dumnezeu". 
Aşadar, se cuvine să creadă cu tărie că numai musulmanii se vor mîntui, 
iar dacă ceilalţi sînt osîndiţi la muncile cele veşnice sau nu numai unuia 
Dumnezeu ii este cunoscut. 

Cel drept. Drept. Ei cred că are să răsplătească fiecăruia după faptele 
lui, celor buni — cele bune, adică bucuriile veşnice, iar celor răi — pedepsele 
veşnice (afară de cei care au crezut Curanului, căci ei cred că aceia, după 
o îndelungată chinuire, vor ieşi totuşi din Araf, adică din purgatoriu, şi 
se vor muta in rai). Un teolog muhammedan întrebat: „La mila lui Dumnezeu 
se cuvine mai ales să nădăjduim sau mai degrabă să ne temem de dreptatea 
lui?" va răspunde că mai mult de dreptate trebuie a se teme, pentru că dreapta 
judecată a lui Dumnezeu şi însăşi dreptatea este cu desăvirşire dezvăluită 
oamenilor prin Cur an, dar mila sa nu este, deşi oamenii cred şi ştiu/că Dumne- 
zeu este infinit de milostiv şi nemăsurat de îndurător şi de aceea ii poate 
îndrepta pe toţi păcătoşii fără nici un merit din partea lor. Iarăşi, pentru 
că Dumnezeu, după cum este infinit de milostiv, la fel este de puternic şi cu 
voinţa cea mai liberă, de aceea el poate să osindească la munca cea veşnică 
pe toţi drepţii (fără să se uite cit de puţin la meritul lor), la fel ca pe cei 
păcătoşi. Acest lucru îl deduc ei dintr-un loc al Curanului unde zice Muham- 
med că „nu ştie ce va face Dumnezeu cu el şi cu poporul lui". 

Aici s-ar cuveni să tilcuim pe scurt ştiinţa muhammedană despre numi¬ 
rile lui Dumnezeu, pe care o numesc ilmii ussema 356 , dar, ca să nu pară că 
încurcăm rinduiala, vom vorbi despre ele in capitolul Despre ştiinţe 357 . 


Capitolul al treilea 
Despre providenţa lui Dumnezeu 


Providenţa lui Dumnezeu. Providenţa * lui Dumnezeu se numeşte 
in arabă takdiri ilahi 3Ss . Muhammedanii, ca învăţătorii tuturor religiilor, 
se ostenesc foarte mult cu interpretarea lucrărilor providenţei lui Dumnezeu 
şi cu păstrarea voinţei libere omeneşti. Ceea ce gîndesc ei despre providenţa 
lui Dumnezeu şi despre voinţa liberă a omului vom expune pe scurt şi cît 
se poate de clar. 

Prima axiomă. Cea dintîi axiomă x x definitivă 359 este la ei Takdir tedbiri 
fesh ider, adică „Providenţa (lui Dumnezeu) strică planurile sau efortul şi 


xx definiţie care nu are nevoie de nici un fel de dovezi 
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BenecKoe h pacnojioaceHHe pa 3 opneT mm hh bo Troace o6pamaeT». BHHy aawr, 
noHeace 6or, hko bch co 3 naJi no bojih CBoeft, TaKO co6jnonaeT, ycrponeT h ycTa- 
BJiaer, încoace xomeT. Oncyny rciarojiioT, hko HHHToace 6 hth hjih n ombicjihthch 
M oace-r, paaBe to, hto 6or npoBHn, hko TaKOBoe bo cBoe BpeMH 6yneT hjih noMBic- 
jihtch. O fleiîcTBax ace npoBHneHHH 6 ohchh GacHocjioBHT, hko 3a nHTbnecHTB tlichiu 
J ieT npeacne co 3 naHHH MHpoB BnHcaHii cyn> b KHHry He6ecHyio, loace Jleex Max(fiy 3 
Ha 3 UBaioT, axH pe 111,0, «HanHcamie coKpoBeHHtix hjih co6jnoacneHHMX», to ecTb 
Beinefi b MHpe h bo bchkom Bene cnyHHTHCH HMymnx. O neM aBCTBernee 3 pH b 
rnaBe O comeopemu Mupa.j 

91 Bmopoe aKCUOMa. BTopoe TeojioniHecKoe hx aiccnoMa ecn> Xaup y tuepp 

muh Ajuiae, to ecn> «BcHKoe 6naro h BCHKoe 3Jio ot 6ora». 3 jio ace ot 6ora npoHC- 
xonainee pa3yMeioT, He hko caM C06010 6or tbopht 3jio, cne 60 h ohh yTBepacnaioT 
HeBMecTHo 6biTH npeBejiHeă 6jiarocTH 6oacHeă, ho no ejuncy HaM 3 jio biwhtch, 
cHpenb to, hto 6or b Haine Haica3aHHe h b nojn>3y nymeBHyio ot cBoero MHJiocepnufl 
HaM 6biBaTH nonycKaeT, hto bh^htch yxpaneHO 6 mth ot npoponecxoro peneHHH, 
Hfleace rjiarojieT: «A3 ecMb 6or TBopuH 6jiaroe h co3Hnan 3Jioe» yTBepacnaioT CHe 
H3paJţHMM nHCTHXOM x : 

reAMejiu ojica adeMe dee/iem, admwiyp 6up KbiAAeâu 3aeMem, 

rumMeAu OAce ade/aden deeAem, 3UAeMe med6up ama daxHMas nune 6 uh 3imdoKup, 

to ecTt: «Anţe HMeeT npHHTH HejioBexy no6po (hjih 6jiaronojiyHHe) npHBJiexaeT 
e enHHbiM BJiacoM (cnpeHb yno6HO h 6e3 bchkoto Tpyna nojiynaeT), aine ace otbhth 
HMeeT ot HejioBexa no6po hjih cnacrHe, Bcye Tpynm h ycnjioBarom npHjiarani 
6yneT, ne ynepacaT 60 Toro h racama nenen». H HHoe ccmhcthxoh xx rjiarojieT: 

BupMeimdoKe Mdoyd neauAe cyM MaeMyd? 

to ecn>: «Korna He naeT 6or, hto cneJiaeT MamyT»? cnpeHb, aine 6or cbohm 
npoBHneHHeM HejioBexy nero He npenycTaBHJi, hohto Bcye chjihtch h TpynuTCH 
nejioBeK? 

IJpou3eoAbHoe xomenue. O H36painu>ix h OTBepaceHHbix 3ejio HencHoe Kypan 
npenane yneHHe, h6o hko ecn> b nejioBeKe npoH3BOJii>Hoe xoTeHHe (xoTopoe no 
apancicy Ha3bmaeTCH upademu dMcrosuu, TOjncyeTCH ace MeHtinee hchto CBoeBJiacTHH) 
npoH3BOflHT ot Kypana, rjiaBbi 79, nneace rjiarojieT: «Taxo 6or cjioacnji nejioBena, 
hko na BHna 3J10 yacacaeTCH». KoTopoio paccMOTpHTejibHoio chjioio MoaceT 3Jioro, 
hko HeKHe cTpauiHHe Benm 6eraTH h H36biBaTH 6jiaroMy ace, hko acejiaTejibHofi 
BemH BoccjienoBaTH h oHoe TBopHTH. nai® npHBonHT, hko 6m 6or co3naji neno- 
Bexa b cBoeM npoH3BOJieHHH xxx , h6o cotbophb nepBoro HeJiOBexa, a6ne nane 
eMy BeneHne hmch cbohx (o neM Ha hhom Mecre peneTcn), b kotopom conepacHTcn 
BCHKan Hayxa, KaK 6oacecTBeHHan, thk h nejioBenecRan. rio bjihhhhh [ace cero Be- 
neHHH npenJioacnn eMy 3anoBenn H 3aKOH, eroace noJiaceHCTBOBaine h Moacauie 


x flBOftCTHinHCM 

xx nocjiTHxa 

<xx caMOH3BOJiHa hjih Bce uejiyjo bojdo cboio HMyma 
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dispoziţia omenească sau le nimiceşte" 380 . Cauza este după ei că, de vreme 
ce Dumnezeu le-a făcut pe toate după voia sa, le păstrează, le tocmeşte şi le 
rînduieşte precum voieşte. De unde reiese, zic ei, că nimic nu poate să existe 
sau să fie gîndit decît ceea ce a prevăzut Dumnezeu că la vremea sa va fi 
sau se va gîndi. Iar despre lucrările providenţei lui Dumnezeu băsnesc că sînt 
scrise cu cincizeci de mii de ani înainte de zidirea lumilor în cartea cerească 
numită mai jos Levh mahfuz, adică „Scrierea celor ascunse sau păstrate", adică 
a lucrurilor care se vor întîmpla în lume în orice veac. Despre care lucru 
vezi mai clar în capitolul Despre facerea lumii 361 ./ 

A doua axioma. A doua axiomă a lor este Hair « şerr min Allah, 91 
adică „Orice bine şi orice rău e de la Dumnezeu" 362 . Iar răul care vine de la 
Dumnezeu îl înţeleg nu ca şi cum Dumnezeu de la sine ar face răul, căci 
şi ei spun că aceasta nu ar fi potrivit cu bunătatea prea mare a lui Dumnezeu, 
ci un rău care ni se pare nouă astfel, adică ceea ce îngăduie Dumnezeu să ni 
se întîmple spre pedepsirea noastră şi spre folosul sufletesc prin îndurarea 
sa. Acest lucru, care se vede că este furat din vorba Profetului unde 
zice:„Eu sînt Dumnezeu, cel ce fac binele şi zidesc /ăul" *, ei îl confirmă 
cu acest ales distih * 303 : 

Gkelmeli olsa ademe devlet, edinilur bir kîllebi zahmet, 

Gkilmeli olsa ademden devlet, eileme tedbir anga daianmaz nice birt zindjir m , 

adică: „Dacă are să-i vină omului binele (sau fericirea), îl va trage cu un 
firicel de păr (adică lesne şi fără nici o osteneală), iar dacă are să plece binele 
(sau norocul) de la om, în zadar se va osteni şi strădui, căci nu-1 va ţine nici 
cu o mie de lanţuri". Şi alta vorbeşte emistihul xx : 

Virmeindje mabud, neeile sum Mahmud ? 

adică: „Dacă nu dă Dumnezeu, ce va face Mahmud?" Adică, dacă Dumnezeu 
prin providenţa sa n-a rînduit ceva mai dinainte omului, de ce se sileşte şi se 
osteneşte în zadar omul? 

Voinţa liberă. Despre cei aleşi şi despre cei respinşi, Curanul a lăsat 
o învăţătură foarte neclară. Că se află în om o voinţă liberă (care în limba 
arabă se numeşte iradeti djiuzii 365 şi se tîlcuieşte ca ceva mai mic decît 
libertatea) o deduc din Ctiran, capitolul 79, unde zice: „Astfel l-a întocmit 
Dumnezeu pe om, ca văzînd răul să se îngrozească"**. Prin această putere 
de observaţie poate fugi şi scăpa de rău ca de un lucru înspăimintător, poate 
urma şi face ce e bun ca un lucru dorit. Mai adaugă că Dumnezeu l-a zidit 
pe om cu voinţă xxx , căci, după ce l-a făcut pe primul om, i-a dat îndată 
cunoaşterea numelor sale (despre care se vorbeşte în alt loc)***, în care se 
cuprinde toată ştiinţa, atît cea dumnezeiască, cît şi cea omenească. După 
ce l-a umplut de această cunoştinţă, i-a dat poruncile şi legea pe care trebuia 
şi putea să le păzească 4 *. Dar Adam, făcînd după voia sa, a violat şi a 


xx jumătatea de vers 

xxx cu voinţă liberă sau avînd voinţă întreagă 

* Cp. Coran , III, 104: „...le poruncesc ce este bun şi le opresc ce este rău...". 

** Coran, LXX, 19: „Omul a fost creat nestatornic: cînd îl loveşte răul se teme...”. 

*** Coran, II, 31: „L-a învăţat pe Adam numele tuturor fiinţelor...”. 

** Cp. Coran, II, 35 şi urm. 
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xpaHHTH. AflaM ace no cBoeS ch bojih nocTymiB, npecrymui h nonpaji 3anoBeflH 
6o*ne. OTKyny 3axjiioHaK>T, ame 6bi AnaM He HMen coBepuieHHoro o Bemex Be- 
fleHna h He Mor 6 h nocneflOBaTH 3anoBejieM 6 o»chhm, y6o h b rpex eMy hb BMe- 
mio6bica. YTBepxcflaeT cne (fiemea / to ecTb cyzie6HaH ceHTeHmia, loxce B3eMJHOT 
ot Toroxc,zie Kypam: flueanupa KaneMHucm , «Ha HeBenymHX h 6e3yMHtix HHHToace 
nmneT nepo», to ecTb HHKoeroace ocyacneHHH hjih Haxa3aHHa BHHa Hajiaraerca. 

npedycmaejietme. IIpHeMJiioT y6o H coH3BOJiaK>T, axo aejiOBex HMeeT npoH3- 
BOJiHoe xoTeHHe, o6aie H36paHHHX h OTBepaceHHbix ot ejpmoro 6oaaia npeji- 
ycTaBJieHM TaxoBbix 6 mth h 6biBaTH, H3 Toroayie Kypam yTBepayiaioT, H3 rnaBU 
4 h 15, xbho rjiarojnoma: «Ot HCBepiiiix— pene — OTCTynn, HHHToace 3Jia hjih 
noca*neHna hm HaHecuiH, xoth ohh thcbom h HeBeaeHHeM o 6o3e H 3Jie rjiarojnoT, 
h6o BCeM H3BIKOM pa CBOa HX JTOflHa H H3pXflHa 6bITH BHflBTCH Mii COTBOpHXOM; 
Komaxce k 6ory B03BpaTaTca jiejia hx OTxpbiBaiomy 6ory, caMH no3HaioT». Gaesfce, 
axo obo ot nonymeHHX 6 oxchh, oBoace ot noHyacjieHHa 6iiBaeT H3 hhoto Kypcma 
Mecra TOJiicyioT, Hfleace b maBe 19 thko ecrb: «He nono6aeT — pene — noHyac- 
naTH «3MKOB k Bepe, h6o pa3Be xoTJimy 6ory HHXToace BepoBaTH MoaceT. Bor, 
rjiarojno, Hxce 3Jibix h HepaccyAHbix b CKBepHax hx ocTaBJiaem Toro pajm b Toiiace 
rjiaBe HHXcrne rjiarojieT: «npoTOBOcjioBnmeMy Te6e pnu, pa nejia ero eMy 6yoyT, 
Te6e ace tboh». 

Chh tbko pa3rjiacHB Ha hhom Mecre npHBOflHT, axo 6or BcecoBepmeHHaa 
BHHa ecTb ot ny-ra hcthhh 3a6jiyac,miiHx (3a Hcae3HeT ot Hac noni6ejiH ohhx 
ynpaBHTejn> h noHyjţHTejib), rjiarojieT y6o b rjiaBe 49: «Botom b 3a6jiyxcnemie 
OTBeneHHLiH HHKOjnosce ynpaBHTca» h b rjiaBe 66: «HnxHibxe — rjiarojieT — flyniH 
Bania Ha 3eMJiH npefl nponfleT, xpoMe toto, Hace npeayie co3flaHna Bamero b KHH3e 
(o Heiîace Biinie pexoM) npejuiamicaca 6 otom Bea cojiepacamHM». Ot chx npoTHB- 
Hbix ce6e Kypamebix ceHTeHnHH, hto 3axJiiowrH noflo6aeT, HHTaTejii caM pa 
paccyzprr. 

nţacTHa, 3JionoJiyHHH h cjiyaaa, thk y yMeHiix, xax y HeyaeHbix, nacroe 
GiiBaeT BocnoMHHMaHHe, ho Bea ch a no# ejţHHiiM 6 ojkkhm npoBHfleimeM h npen- 
ycTaBJieHHeM co6npaioTca h MHaT, ax o cna He hho hto cyn>, tokmo Hexan hcho 
H 3o6pa3HTejiiHaa npnxjiioHaiomnxcn Bemeii peneHUB./ 


Fnaea nemeepman 

O co3flaHHH HeKHHX, «ace co3,n;aHHe BcejieHHEia npe,n,BapmiJ,a 

npaBbiH hhh Tpe6oBajj 6bi, pa b ceă rjiaBe hcmto o aHrenex pexjiH 6uxom 
(o Bepe 60 yace pexoM a flpyrnx TaîracTB y hhx HecTb), ho «c pa3BpameHHbiM npe- 
Bpanio nocTynaiH», caMtiii Bemn Henopnaox noHyayţaeT Hac, noHeace y6o Moxa- 



călcat poruncile lui Dumnezeu. De aici ei conchid că dacă Adam n-ar fi 
avut o cunoştinţă desăvîrşită despre lucruri şi n-ar fi putut urma poruncile 
lui Dumnezeu, aceasta nu i s-ar fi socotit drept păcat. Acest lucru îl afirmă 
fetvaj, adică sentinţa de judecată, pe care o iau din acelaşi Curan *: Diva- 92 

nira kalem nist 366 , „Asupra celor ce nu cunosc şi asupra celor fără de 
minte nu scrie condeiul nimic", adică nu se impune nici un motiv de osîndire 
sau pedeapsă. 

Predestinarea. Ei admit şi acceptă că omul are o voinţă liberă, dar că 
există şi vor exista aleşi şi respinşi numai după singura predestinare a lui 
Dumnezeu afirmă din acelaşi Curan capitolele IV şi XV 367 , zicînd clar: „S-a 
depărtat de cei necredincioşi, nefăcîndu-le nici un rău sau supărare, deşi 
din mînie şi ignoranţă ei vorbesc rău despre Dumnezeu, căci noi am făcut 
aşa incit tuturor neamurilor să li se pară că sînt plăcute şi alese; iar cînd 
se vor întoarce la Dumnezeu, descoperindu-le Dumnezeu faptele lor, vor 
cunoaşte ei înşişi" **. Şi că aceasta se petrece tot din îngăduinţa lui Dumnezeu 
ori din constrîngere tîlcuiesc din alt loc al Cur anului 308 , în capitolul XIX, 
unde zice aşa: „Nu se cuvine să fie construise neamurile la credinţă, căci 
nimeni nu poate crede decît dacă vrea Dumnezeu; Dumnezeu, spun, care 
pe cei răi şi nesocotiţi îi lasă întru întinăciunile lor" ***. De aceea, în ace¬ 
laşi capitol, mai jos, zice: „Celui ce-ţi vorbeşte împotrivă spune-i să-i fie lui 
[după] faptele lui, iar ţie [după] ale tale" 4 *. 

Aşa grăind acestea adaugă în alt loc că Dumnezeu este cauza absolută 
a celor rătăciţi de la calea adevărului (piară de la noi călăuza şi îndemnătorul 
pieririi acelora) 369 , căci zice în capitolul XLIX: „Cel dus la rătăcire de Dum¬ 
nezeu nu se va îndrepta niciodată" 6 *. Şi în capitolul LXVI zice: „Nimeni 
nu va face să propăşească sufletele voastre pe pămînt, decît ceea ce s-a seri 
mai înainte de zidirea voastră în cartea (mai sus pomenită) 370 de către Dum¬ 
nezeu atotţiitorul" 6 *. Cititorul va judeca singur ce se cuvine să deducem din 
aceste sentinţe contradictorii ale Curanului. 

Norocirile, nenorocirile şi întîmplările sînt adesea pomenite atît de cei 
instruiţi, cît şi de cei neinstruiţi, dar toate acestea sînt atribuite exclusiv 
providenţei şi predestinării lui Dumnezeu şi, socotesc ei, toate nu sînt decît 
cuvinte care descriu figurativ lucrurile ce se întîmplă. / 

Capitolul al patrulea 95 

• Despre crearea unor lucruri care au premers zidirii lumii 

Buna rînduială ar fi cerut ca în acest capitol să fi spus ceva despre 
îngeri (despre credinţă am vorbit, iar alte taine nu există la ei). Dar „cu cel 
mai îndărătnic îndărătnic să fii" 7 *: însăşi lipsa de rînduială a lucrurilor ne 
sileşte, pentru că muhammedanii cred că crearea minţii a premers tuturor 

* Cp. Coran, IV, 17: „Dumnezeu nu iartă decît pe cei ce fac răul din neştiinţă...". 

** Coran. VI, 20-21, -13, 130. 

*** Cp. Coran, X, 42: „Dumnezeu nu face silă oamenilor"; 40: „Mulţi din ei cred, alţii 
nu cired, dar Domnul tău cunoaşte pe Înşelători"; XLIX, 17: „Dumnezeu v-a dat harul de a fi 
îndreptaţi spre credinţă". 

4 * Coran, X, 41: „Spune-le, cînd te ţin de mincinos: «Eu cu faptele mele, voi cu 
ale voastre *". 

* * Coran, XLII, 46: „Cel rătăcit de Dumnezeu nu mai află nici o cale". 

** Coran, XXXV, 11: „Viaţa nici unei fiinţe nu este prelungită sau scurtată fără ca 
desftinul său să fie scris într-o carte". 

* * Ps., 17, 29. 
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MeaaHe BepyiOT, axo co3flaHHe yMa npeABapHJio Bcex TBapeft, a no co3AaHHH yMa 
6ecnocpeACTBeHHO 6or co3flaji ayx hjih flymy MyxaMMeflOBy. Toro pajm npeame 
Heace o aHrenex noBecTBOBara HaaHeM, o yxie ohom h Ayrnn MyxaMMeflOBoii b 
xpame peaeM. 

Edimcmeo u yM nepeee co3dm ecmb. EacHocjioBHT MyxaMMeaaHe, axo 6 or 
nepBee co3,naji cahhctbo He b conpaaceHHH x , npe3 KOTopoe 6 h noTOM co3AaHHHM 
cb ohm Gbirae, cBoe cymecTBO, MoryTCTBO, npeMynpocTb h npoTHaa cBoa CBoncrBa 
noxa3aji. Bo-BTopbix C03flan Hyp, to ecTb cnaHHe hjih B03,nyx tohkhh, axo nepByro 
Bcex Bemefi co3flaTHca HMymnx MaTepmo xx ; (b TeojiorHH 60 hx xpoMe 6 ora romoace 
6 ecnji 0 TH 0 hjih HeBemecTBeHHO pa3yMeeTca 6 hth, xoth h yTBepamaioT, axo nyiim, 
aHrejiH, miaBOJiH h datcuHbi cyTb apeae, to ecTb ayx hjih ayxoBHue), ot cero y 6 o 
chhhhh (rJiarojieT MyxaMMea) co3fla 6 or yM, eroace cotbophb pene eMy: «OrbHflHÎ» 
h orbHne. «npHH£H!» h npHHjţe. «rjiarojin!» h rjiarojiame. «Mojihh!» h MOJiaatue. 
YcMOTpeB ace 6 or h BH,zţeB co3flaHHoro yMa noBHHOBCHHe, pene: «BejiHHecTBOM 
cjiaBbi Moea xjieHyca, axo HecMb co3^aji H36paHHeHiuee, Jiyamee h H3pa«HeăHiee 
HHMToace, nane Te 6 e h He HMaM C03flaTH npe3 th 6 o MHpy, to ecTb hhhm TBapeM 
aBJiioca, pa BepyiOT h no3HaioT mu h th GyneiiiH bhhok», pa TBapn npoH3Bejţy b 
6 HTHe HX». 

Ym cna ot 6ora cjiuibiaB, BejiHKHa paflocra h Heii3peHeHHoro Becejma hc- 
nojiHHJica h HeMajio 3a CBoe coBepineHCTBO B03ropfleca, ho 6or, a6ne 3anperHB 
eMy pene: «03pncH h BHacAb!» nace nocMOTpeB cio,ziy h CKmy y3pe bha hckhh ano 
JiyHy cBeTamyio h axo cojmne CHawmee. Cero BHAa yM BonpocHJi: «Kto ecn th?» 
Oh oTBema: «A3 ecMb toh (ayiiiy hjih o6pa30BaHHe AyniH MyxaMMeflOBoii 6 wth 
TOJ ixyioT) 6e3 Heroace th CToara He MoaceuiH, co mhoio y6oTbi 6yflejiHHH comhokj 
■94 noacHBeuiH». Ym naxn BonpocHJi: «Hto/th ecTb hmb ?» OTBema bha: «A3 ecMb 
meeţfiuK (corjiacne), 3aHe HHXToace MoaceT npHcrynHra ko 6ory, nace Ma cojipyra 
h BoacAa ce6e He CTaacaem CoiHHeHHe hjih 3jiaHHe nJiora cero yMa Ami chh 
A6wnaAu6oe (nace ecTb ejţHH ot aerapex HacJieflHHXOB MyxaMMeflOBbix), TaxoBoro 
6 hth cjioaceHiia 6acHocjioBHT: Hyp hjih cnaHHe cero yMa ecTb TaiiHCTBO noTaeHHoe 
h coxpoBeHHoe; jţyx hjih rjiarojiaHHe ero ecTb BeaeHHe; ayina ero ecTb noMHCJi 
h pa3yM; rjiaBa ero ecTb co^epacaHne; ohh ero CTbifleHHe; H3bix ero (jiHJiocoiJjHa 
hjih npeMyApocTb; yiiiH hjih cjibimaHHe ero ,no6poe h aecTHoe; cepane ero mhjio- 
cepflne h MHJiocTb apeBO ero crpajiaHiie h Tepnemie. Ym naxn noxjioHHJica 6ory 
h 6or naxH XJiajica BejinnecTB om aecTH CBoea, axo He co3Aa (HHace co3jiaTH HMaTb) 
noAo6Hbia eMy TBapn. 

JJyma MyxaMMedoea. Cna Taxo nofl HMeHeM yMa, ajumropHHecxH o Ayinn 
MyxaMMeflOBOH 6 yecjioBame, co 3 flaHHe ea HCTopHaecxHM o 6 pa 30 M CHiţe ciuie- 
TaioT. Bor, rjiarojiioT, nepBee cnaHHe hjih pymy MyxaMMejioBy co 3 fla, ioace ot 
CBoea aymH h cnaHna, axo aacTHny otacjihji, no naranecaTb a<e Tbicamax jieT 
coTBopHJi aHrenoB, Taace co 3 fla TpocTb xxx H XHHry Jleeeuu Maxtfys (to ecn> «Bnn- 
caHHe coxpoBeHHbix TaHHCTB h npeflycTaBJieHHîi 6 oacna npoBHneHHa»), b Hefexe 
nepoM ohhm HanncaHO ecTb: «Hecrb 6 or xpoMe 6 ora h MyxaMMejţ ecTb npopox 
6 oacHM». no chx co 3 fla nTimy maec (naBJînna), b Heiiace noca/pm Ayrny MyxaMMe- 


x b OTjjejieHHH hjih bo OTjiyMeHHH hjih BHe cy6exTa 
xx BemecTBO 
xxx ne p 0 
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făpturilor şi că după ce a creat mintea Dumnezeu a creat îndată duhul sau 
sufletul lui Muhammed. De aceea, mai înainte de a începe să povestim despre 
îngeri, vom vorbi pe scurt despre mintea şi sufletul lui Muhammed. 

Unitatea şi mintea sînt create mai întîi. Băsnesc muhammedanii că Dum¬ 
nezeu a creat mai întîi unitatea, dar nu în asociere x [cu ceva] şi că prin ea 
a arătat după aceea creaturilor sale existenţa, fiinţa, tăria, înţelepciunea şi 
celelalte atribute ale sale 371 . în al doilea rind a creat nur, adică strălucirea 372 
sau un aer fin, prima materie xx a tuturor lucrurilor ce aveau să fie create 
(căci in teologia lor se consideră că în afară de Dumnezeu nu e nimic fără 
de trup sau imaterial; deşi se afirmă că sufletele, îngerii, diavolii şi djinii sînt 
ervah, adică „duh" sau spirituali) s73 . Deci din această strălucire (zice Muham¬ 
med) a făcut Dumnezeu mintea 374 , pe care, făcînd-o, i-a zis: „Du-te!", şi 
s-a dus, „Vino!, şi a venit, „Grăieşte!", şi a grăit, „Taci!", şi a tăcut. Şi pri¬ 
vind Dumnezeu şi văzînd supunerea minţii create a zis: „Cu mărirea slavei 
mele jur că n-am creat şi n-am să creez nimic mai ales, mai bun şi mai frumos 
decît tine, căci prin tine mă voi arăta lumii, adică celorlalte făpturi, ca să 
creadă şi să mă cunoască, şi tu vei fi cauza pentru care voi aduce creaturile 
la existenţa lor". 

Mintea, auzind acestea de la Dumnezeu, s-a umplut de mare bucurie 
şi de negrăită veselie şi mult s-a mîndrit de perfecţiunea sa. Dar Dumnezeu, 
oprind-o îndată, i-a zis: „Uită-te în jur şi vezi", iar ea, uitîndu-se ici şi colo, 
a văzut un chip ca o lună luminoasă şi ca un soare strălucind. Şi a între¬ 
bat mintea acest chip: „Cine eşti?" El a răspuhs: „Eu sînt acela (după 
cum tîlcuiesc ei sufletul sau forma sufletului lui Muhammed) fără care nu 
poţi exista; aşadar cu mine vei fi şi cu mine vei trăi". Mintea a întrebat din 
nou: „Care/îţi este numele?"'Chipul a răspuns: „Eu sînt tevfik (consimţă- 94- 
mîntul) 37S , pentru că nimeni nu se poate apropia de Dumnezeu de nu mă 
va cîştiga pe mine drept prieten şi căpetenie". Povesteşte Aii, fiul lui Abi- 
talib (unul din cei patru urmaşi ai lui Muhammed) 376 , că alcătuirea sau zidi¬ 
rea trupului acestei minţi ar fi următoarea: nur sau strălucirea acestei minţi 
este o taină ascunsă şi nedezvăluită; duhul sau cuvîntul ei este cunoaşterea; 
sufletul ei este gîndul şi înţelegerea; capul este cuprinsul; ochii — ruşi- 
narea; limba e filosofia sau înţelepciunea; urechile sau auzul sînt cele bune 
şi cinstite; inima — milostivirea şi mila; pîntecele — suferinţa şi răbdarea. 
Mintea s-a închinat iarăşi lui Dumnezeu, iar Dumnezeu s-a jurat încă o dată 
pe mărirea cinstei sale că n-a creat (nici nu va crea) o făptură asemenea ei. 

Sufletul lui Muhammed,. Îngăimînd acestea astfel sub numele de minte 
şi în chip alegoric despre sufletul lui Muhammed, în mod istoric crearea lui 
o îmbină astfel: Dumnezeu, zic ei, a creat mai întîi strălucirea sau sufletul 
lui Muhammed, pe care l-a separat din sufletul şi strălucirea sa ca pe o păr¬ 
ticică, iar după cincizeci de mii de ani i-a făcut pe îngeri 377 . A creat de ase¬ 
menea condeiul xxx şi cartea Levhi mahfuz (adică „Scrierea tainelor celor 
ascunse şi predestinările providenţei lui Dumnezeu"), în care este scris, 
cu condeiul acela: „Nu este Dumnezeu afară de Dumnezeu şi Muhammed 
e Profetul lui Dumnezeu". După acestea, a creat Dumnezeu pasărea tavs 
(păunul), în care a sădit sufletul lui Muhammed şi l-a făcut să petreacă în 


x prin separare sau excludere ori in afara subiectului 
xx substanţă 
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flOBy h flasce no BpeMeHH poxxtemia ero b ohoh npe6biBara ycrponn npe3 70 000 
JieT, Taxe ot chhhhh MyxaMMenoBOH nyniH co3.ua bhhbi h o6pa30BaHH5LBcex TBapeft, 
noTOM co3fla chhhhc, H3 Heroxe npoH3Bene o6pa30BaHHa hjih nyinH Bcex npopoKOB, 
axe 0TBep3iue oneca h yBHfleBine nyiiiy MyxaMMenoBy, a6ne noxjioHHmaca 6ory 
h HcnoBeaaHHe Bepti MyxaMMenaHCHa coTBopHiua h cToraicamHbix JieT 6ora 
npocjiaBHiua. A xoTopbie H3 Tex OTpexomaca cotbophth HcnoBenaime Bepbi, tot- 
nac ocyxaeHbi b ancxne Myqwjiraua. 

JKuAuufa do6podemeneu. ITo co3,saHHH npoponecxHX nym, cotbophji TpncTa 
raicain CHHHHH HCKycHbix h 3aMeTHbix JiiofleR. Taxe C03fla flBaHaaecHTb Tbicam 
noKpbiBaji yMTHBocTeH hjih CTbiAeHHH. Chh pa3aejiHJi Ha nBaHanecara HacTeii: 

I. IlepBaa y6o Macra ecrb noxpbiBano MoryTCTBa. 2. IIopKbiBajio BejiHHecrBa; 
3. rioKpbiBajio Ojiaro^apeHHa; 4. MiuiocepflHH; 5. EjiaronojiyHHa; 6. Hyaec hjih 
O jiarofleaHHH Mpe3BbiMafiHbix; 7. ,Zţ octohhctb a hjih CTeneHH MHHa; 8. Ejiarojiara 
hjih sapa Bepbi; 9. ripoponecTBa hjih cbhtocth; 10. BbiconecTBa hjih / 6jiaropo,mia; 

II. IIpeH3JimecTBa KpacoTbi; 12. H nocjienHee noicpbiBajio xonaTaiicTB. Chm Taxo 
pa3flejieHHHM aoSponeTejieM cotbophji 6or bo bchxoiî Macra hx nyniH MyxaMMe- 
flOBoă no HecKOJibKy raicain JieT xiith a hmhhho b 1. 12 000 JieT, b 2. — 11 000, 
b 3. —10 000, b 4.— 9 000, b 5.— 8 000 b 6., axe ecTb Mynec, 5 JieT tokmo npe- 
6ucTb, b 7. 8 000, b 8. — 7 000, b 9 nara hjih ecTb Tbicam JieT 6hui, o tom Hero- 
BecTHO, b 10 — 4 000, b 11 — 3 000, b 12, axe ecTb nocjiejmaa Macra noxHBe 2 (XX) 
JieT. 

KpoMe chx H HHaa TaxoBaa OecMHCJieHHaa cyTb 6e3yMCTBHa, axe o npeHMy- 
mecTBe h npeH3amecTBe nyum MyxaMMenoBoK OjianocjioBaT, axe Bea nepoM 
H3o6pa3Hra 3eao 6bi nojiro 6buio, Taxe b KOHne 3aKjnoHaioT, axo bcio BcejieHiiyio 
h b Heă Bce cymne raapn enHHoro pann MyxaMMena co3naji H toto ,zyia BcanecKaa 
Bce mto HMeioT eAHHOMy h caMOMy no 6o3e MyxaMMeny nojixeHCTByioT. 

Ilocjie yMa co3naji 6or A piu, to ecTb npecTOJi cboîî ot Toroxjje cnamia, 
ecTb xe toh 70 000 inapaMH * H3o6paxeH h HcnempeH, cTpoeHHe toto cocTOHTca 
€0 000 xHjibiMH KpoBaMH. EacHocjioBaT xe, axo Apui, BHfla ce6e nane hhmx TBapeiî 
MecTeHenina h BejinnaHina pene (Bce 6o He6eca cxa3yioT onyineBJieHHbi 6bira h 
o6pa3 MejioBeMecxHH hmcth, o mcm 3pH HHxrne), axo He MoxeT 6bira Bauţinee 
co3naHHe nane ero. Torjţa 6or b B03paxeH«e ropnocra ero, a6ne co3naji 3 mh?, 
xoTopuă cenMepnneio xpyr A puia oObhbcb, rnaBy tojihko bhh 3 cnycraji, axo 
caMOMy npoTaxeHHio Toro poBHaraca nyTH, nara cot JieT cymeMy. 

IIofloOHO H o nymax MeJioBeMecxHX BHnaTca nocnenoBara HneaM** nnaTO- 
HHMecxHM, BepyioT 6o, axo Bcex nce nyinn ot MyxaMMenoBa cnaHHa (eroxe Macnniy 
cHaHHa 6oxna 6bira noxa3axoM) eHHHoio h xynHO co3aaHhi 6biina h MHpa mhoto- 
npeBHeHume, axo Kypan bo rjiaBe 26 rjiarojieT: «BonpomaiomHM Te6e <AIhh ecrb 
myina?» pqbi: «Eoxna, nxe Te6e Majio hcmto npeMynpocra napoBa»». H toto 
pajjH Toxe npneMJiKJT HMeHOBaHHe jpeae, to ecTb «nyxoB». IlaxH BepyioT nymy 
€eccMepTHy 6bira h HHKOJiHxe nora6HyTH HMymyio, xotm Ha hhom MecTe b Kypane 
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ea pînă la vremea naşterii lui 378 . Peste şaptezeci de mii de ani, tot din stră¬ 
lucirea sufletului lui Muhammed a creat cauzele şi formele tuturor făpturi¬ 
lor; apoi a creat o strălucire din care a făcut formele sau sufletele tuturor 
prorocilor *, care, deschizind ochii şi văzînd sufletul lui Muhammed, îndată 
s-au închinat lui Dumnezeu şi au făcut mărturisirea credinţei lui Muhammed 
şi o sută de mii de ani au proslăvit pe Dumnezeu. Iar aceia dintre ei care au 
refuzat să facă mărturisirea credinţei îndată s-au osindit la muncile iadului. 

Lăcaşurile faptelor bune. După ce a zidit sufletele prorocilor, a făcut 
trei sute de mii de străluciri ale oamenilor iscusiţi şi renumiţi. De asemenea 
a creat douăsprezece mii de văluri ale politeţei sau ale ruşinării 379 . Pe aces¬ 
tea le-a împărţit in douăsprezece părţi: 1 . partea cea dinţii este vălul puterii; 

2. vălul măririi ; 3. vălul mulţumirii; 4. al îndurării; 5. al fericirii; 6. al minu¬ 
nilor sau al binefacerilor excepţionale; 7. al demnităţii sau treptele rangului; 

8. al harului sau al darului credinţei; 9. al prorocirii sau al sfinţeniei; 10. al 
elevaţiei sau/al nobleţii; 11. al eleganţei frumuseţii; 12. iar vălul cel din 95 
urmă e al mijlocirilor. Cind s-au împărţit astfel faptele cele hune, a făcut 
Dumenezeu ca sufletul lui Muhammed să trăiască în fiecare parte a lor cîteva 
mii de ani, şi anume: in prima 12 000 de ani; în a doua 11 000 de ani; în 
a treia 10 000; în a patra 9 000; în a cincea 8 000; in a şasea, care este 
a minunilor, numai cinci ani a petrecut; in a şaptea 8 000; in a opta 7 000; 
în a noua nu se ştie dacă au fost cinci sau şase mii de ani; in a zecea 4 000; 
în a unsprezecea 3 000; in a douăsprezecea, care este ultima parte, a trăit 
2 000 de ani. 

Afară de acestea, se află şi alte nenumărate nebunii, care vorbesc în 
chip desfrînat despre întîietatea şi neîntrecuta frumuseţe a sufletului lui 
Muhammed. Mi-ar fi trebuit timp îndelungat să le descriu toate cu condeiul, 
dar la urmă ei încheie că toată lumea şi toate făpturile din ea au fost 
create numai de dragul lui Muhammed, de aceea toate datorează tot ce au, 
după Dumnezeu, numai lui Muhammed însuşi. 

După minte a zidit Dumnezeu Arş 38 °, adică tronul său, din aceeaşi 
strălucire. Acela este împodobit şi împestriţat cu 70 000 de vopsele x . Construcţia 
lui se compune din 60 000 de sălaşe de locuit. Şi povestesc că Arş, văzîndu-se 
mai cinstit şi mai mare decît alte făpturi, a zis (ei spun că toate cerurile sînt 
însufleţite şi au chip de om, despre care lucru vezi mai jos) 381 că nu poate fi 
o zidire mai înaltă decît el, şi atunci Dumnezeu, ca să-i înfrunte mîndria, a 
zidit îndată şarpele, care, înfăşurîndu-se de şapte ori în jurul lui Arş, a lăsat 
numai capul in jos, a cărui lungime era egală cu o cale de cinci sute de ani. 

Tot aşa, cu privire la sufletele omeneşti, se vede că ei urmează ideile xx 
platonice, căci cred că sufletele tuturor au fost zidite odată, împreună, din 
strălucirea lui Muhammed (despre care am arătat că e o părticică din stră¬ 
lucirea lui Dumnezeu) şi că sînt mult mai vechi decît lumea 382 , după cum 
zice Cur anul în capitol vil XXVI: „Celor ce te întreabă: «Al cui e sufletul? », 
răspunde-le: «Al lui Dumnezeu, care ţi-a dăruit ţie puţin din înţelepciune »" **. 

De aceea, primesc numele de ervah, adică duhuri 383 . Iarăşi cred ei că sufle¬ 
tul e nemuritor şi nu va pieri niciodată, deşi în alt loc din Cur an ***sedă 


xx imaginile 

* Cf. Barthelemi d’Herbelot, Bibliothcque orientale. Paris, 1697, s.v. \1 ohammed. 

** Coran, XVII, 85: „Te întreabă despre suflet? Răspunde: «Sufletul purcede din 
porunca Domnului meu. Puţină ştiintă vi s-a dat 
<■** Coran, XVII, 6.1; XLIV, 35 .si urm. 
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paayMeraca bmahtcb, hto HecKOJibKHx aejioBeK AyuiH He HMyr b nocjieiiHH cya 
BocKpccHyraj MoaceT 6 lith, hto CHe B3eMjuoT ot cjiob ^aBHflOBbix, HAeace rjiarojiei: 
«He BOCKpecHyT HenecTHBHH Ha cyA» h npoTHaa. 

IIoHeace y6o o co3AaHHH Khhth h ITepa Bbime noMHHyxoM He HeyroAHO, 
■96 Ha^eeMca, 6yAeT HHTaTejuo, ame hchto / aBCTBemiee o ohoh peneM KHH3e, bhahtch 
6o, bko MyxaMMeA chio KHury cocTaBHJi yKpaAinH H3 EeaneeAun hjih H3 Ilccuimupu, 
HAeace rjiarojieT TocnoAi» CnacHTejn. o npaBeAHbix, axo HMeHa hx cyTb naimcaHa 

B KHM3e XCHBblX HJIH vKHBOTa. 

Khuea npoeudenuH. Mmh khhth Jleeeu Max0y3 cbohctbchho 3HaMeHyeT «cra- 
6jiHuy» hjih «KaTajior x », b HeMace HeaarjiajWMbiM HanepTaimeM HanHcam.1 
cyTb SjiaronojiyHHH h 3JionojiyHHa HejioBenecKaa h npiiKJiioHeHHa Bemeii HMymHx 
6 uth bo BpeMH cBoe, ance 6or npeame tojihkhx Tbicamen jieT (axoace Bbime noxa- 
3axoM) no cBoeMy npenycMOTpeHHK) ycraBHn ecTb, hto unaxo He MoryT 6bira. 
06ane h chmh MyxaMMe^aHe b ceM mhchhh He 3eno cyTb nocToaHHbui, h6o yTBep- 
acnaioT, ano OHbie npoBHAeHHa khhth HanepTamia no cjiynaio He tokmo 3arjiaacAeHbi, 
ho h hhbko HaimcaHbi 6biTH MoryT. ycTpoaiOT ace na to cHneByK) 6acmo, ako 
b Hoiub EaupaM, to ecTb nacxy hx npeABapaiomyio, ecTb nymcT xx BpeMeHH (KHăace 
-ecTb nyHKT Toa hoihh HeH3BecTHo), BOHbace BpaTa He6ecHaa 0TBep3aioTca h KHHra 
Jlege Maxcfjy3 nonymeHHeM 6 ohchm ot cjiyacamnx aHreaoB OTBopaeTca h MHJiocep- 
HHe Goarne TaK npHKJioHHO ecTb k cjiymaHHio mojihtb BepHLix nejioBeKOB h ko 
yHHHeHiiK) bojih hx, hko ame kto no h anHcaHHK) b KHH3e toii h ocyacneH hmcji 
6bira, cnaceHHe h rpexos OTnymeHHe HecyMeHHO yMOJiHTH MoaceT h nepo OHoe Ben- 
Hoe nepBaa y6o 3aniaacAaeT h HHaa HOBaa b KHH3e ohoh HanncyeT. M toto pa ah 
ohh o6b!HaH HMeioT b Ty Homb Aaace ao 3apn b MOJiHTBax (nxace mepaeu HapnnaioT, 
o KOTopbix 3pH b maBe O Hcvua3e ) h necHex 6A6HHe tbophth, cupenb Aa yjiynaT 
b OHbiă BpeMeHH momcht, BOHbace Ha He6ecH KHHra OTBep3aeTca, cnaceHHe AyniH 
CBoeă ot 6ora HcnpocHTH h xoth 3anpemeHO hm ecTb Koe-JiH6o MHpcKoe 6jiaroe 
hjih cero acHTHa 6jiaronojiyHHe b OHoe BpeMa npocHTH, o6ane rjiarojnoT, axo 
ame kto CHueBoe hchto nonpocHJi 6 m, He 6biJi 6bi ot 6ora npe3pen hjih no ace- 
jiaHHio CBoeMy HeyAOBOJibCTBOBaH, ot nero BepyiOT, axo bchkhh TaKOBbia oicxa- 
3HH xxx h cnacTJiHBbia (jjopTyHbi ynoTpe6HB, MoaceT H3 rpeuiHHKa b npaBeAHHxa 
h H3 KaTajiora ocyacAeHHbix b KaTajior cnacaeMbix h H36paHHbix H3MeHHTHca h 
npenHcaraca./ 


.97 ryiaea rînman 

O aHrejiax, jţnaBOjiax, flxcHHax h npoTHaa 

Aneemi dpeeme. O aHrejiax 3ejio nyAecHaa h yTeuiHoro CMexa AOCToimaa 
BbiMbiuiAaeT MyxaMMenaHCKaa TeoaorHa hjih npaBee pemn MaTeonorHa xxxx . 
Bo-nepBbix BepyiOT MyxaMMeAaHe, hko KpoMe 6ora HHKaaace ot Bcex co ana hhm x 
TBapb 6ecnnoTHa hjih, axoace o6biMafi rHaronara, ecTb HeBeinecTBeHHa, nyp 6o, 


x pocnHCb 
XX TOHKa 
xxx npHJiynaH 
xxxx cycTocnoBHJi 
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de înţeles că sufletele cîtorva oameni nu vor învia la Judecata cea de 
pe Urmă 384 . Poate că acest lucru îl iau din cuvintele lui David, unde grăieşte: 

„Nu vor învia nelegiuiţii la judecată" * ş.a. 

Întrucît am pomenit mai sus despre întocmirea Cărţii şi Condeiului, 
sperăm că nu-i va fi neplăcut cititorului dacă / vom vorbi ceva mai clar des- 96 
pre acea carte, căci se pare că Muhammed a alcătuit-o furînd din Evanghelie 
sau din Psaltire, unde spune Domnul şi Mîntuitorul nostru despre cei drepţi 
că numele lor sînt scrise în Cartea celor vii sau a vieţii **. 

Cartea providenţei. Numele cărţii Levlii mahfttz înseamnă la propriu 
„tăbliţă" sau „catalog”** 385 , în care sînt scrise cu o însemnare de neşters noro¬ 
cirile şi nenorocirile omeneşti şi întîmplările lucrurilor care vor fi la vremea lor, 
pe care Dumnezeu după prevederea sa le-a rînduit mai înainte cu atîtea mii 
de ani (după cum am arătat mai sus), aşa încît altfel nu pot să fie. Dar nici 
muhammedanii nu sînt prea statornici in această părere, căci afirmă că acele 
prevestiri ale cărţii, scrise la întîmplare, pot fi nu numai şterse, ci şi scrise 
altfel. Iar pentru aceasta au plăsmuit basna că în noaptea, de Bairam 386 , 
adică aceea ce premerge Paştelui lor, este un punct** al vremii (care să fie 
punctul acelei nopţi nu se ştie) în care porţile cerului se deschid şi cartea 
Levhi malifuz, prin îngăduinţa lui Dumnezeu, se deschide de către îngerii 
slujitori, iar milostivirea lui Dumnezeu e aşa de aplecată spre ascultarea rugă¬ 
ciunilor oamenilor credincioşi spre împlinirea voiei lor, incit chiar dacă cineva, 
după scrisele din cartea aceea, trebuie să fie osîndit, poate obţine neîndoios 
mîntuirea şi dezlegarea păcatelor, iar Condeiul cel veşnic şterge cele dintîi 
şi înscrie altele noi în carte. De aceea, ei au obiceiul ca în acea noapte să 
facă priveghere pînă în zori cu rugăciuni şi cîntări (pe care le numesc 
teravi 387 ; vezi despre ele în capitolul Despre namaz) 388 , ca să prindă momentul 
în care se deschide în ceruri cartea şi să ceară de la Dumnezeu mîntuirea 
sufletului. Şi cu toate că le este interzis să ceară în acel timp vreun bine 
lumesc sau fericire în viaţă, ei zic totuşi că dacă cineva ar cere ceva de acest 
fel n-ar fi trecut cu vederea de Dumnezeu, nici n-ar rămîne cu dorinţa nesatis¬ 
făcută, de aceea cred că fiecare, folosind aceste ocazii*** şi clipe de noroc, 
poate să se prefacă din păcătos în drept şi să fie transcris din catalogul celor 
osîndiţi în catalogul celor ce se mîntuiesc. / 


Capitolul al cincilea 
Despre îngeri, diavoli, djini şi altele 

îngerii din vechime. Teologia sau mai bine zis mateologia**** 389 muham- 
medană născoceşte despre îngeri 390 lucruri foarte ciudate şi vrednice de 
rîs. Mai întîi, muhammedanii cred că în afară de Dumnezeu nici una dintre 
făpturile create nu e fără de trup sau, cum se spune de obicei, imaterială. 


* listă 
xx clipă 

xxx prilejuri 
■xxxx vorbirea deşartă 

♦ fs., I, 5. 

•* Zw», 18, 29. 
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juih cHSHHe, ot Heroace, rjiarojnoT, aHrejioB axn cocraBneHHbix h cnoaceHHbix 6 hth, 
noeMJUOT HXO OTHb HJIH B03^yx TOHXHH, CBeTHmHHCH TOHHK) H 6 jiemamHH a He 
coacuraiomHH hjih ropamHft, HHace MaTepHH HioacnMH. Erna ace aHreji, no 6 oacmo 
BejieHHK», KOMy-jm 6 o bbhthch xoipeT, He ot B03flyxa hjih He 6 ecH (axoace H anm 
6 orocjioBCTByioT) o6pa3 ce 6 e h MaTepmo co 6 npaeT h cohhhht, ho 3pnTejn>Haa 
HenoBeaecxaa cnjia coneîîcTByiomeio 6 oacneio pyxoio Taxo BcnoMoraeTca h npo- 
3pHTe;itHa ycTpoeTca, axo TOHHamnyio oHyio chhhhb MaTepmo (ance npeacne en 
HeBHflHMa 6 e) acHO h axoace ecTb b ce 6 e BHnera MoaceT. Toac rjiarojnoT h o aBJieHHH 

AHaBOJIbCKOM. 

YTBepacnaioT, axo aHreji coTBopeH ecTb no o 6 pa 3 y nejioBexa, o6ane xpbuia- 
Tuă (MoaceT 6biTb npejibcnuiHca ot Hammc HKOHonHcnoB), xpbine ace hm cyTb 
He ot nepna, ho ot npanix xaMemiH, to ecTb ot anaMaHTa, py6HHa, can^npa h 
npoTHHx. Hnacnero y6o He6ecH aHrejiH Tojimcoro BejumecTBa cyTb, hko rjiaBoio 
He6ecH, HoraMH ace 3 cmjih a KphuiaMH Bocroxa h 3 anana noca 3 aioT. Bbiunnero 
ace He6ecH (eace A pui h «npecTOJi 6oaom» HapimaioT) cyTb naTb cot xpaT 6ojn>uiHH 
cea BceaeHHbia. IlocnenHHH ot hhx h HeMomHeiimHH TaxoBbia xpenocra ecTb, 
axo ame 6bi noBeneHO 6biJio eMy xpunoM ne6o H 3 eMjno ynapHTH b necox h npax 
OHbie o6paTHji 6u. ^oboaut CHe H 3 xhhth MyxaMMedue, Hjjeace cxa 3 yeTca, axo 
HHorjja raBpHHji, He 3 eno onacHO mhmo JiyHbi jieTeB, xohijom ejţHHoro xpbuia 
xocHyaca en h 6ojn>iuyK) toh aacTb npejiOMHji h coxpyuiHJi H toto pann OHa, 
6 ub npeacne paBHoro c cojihucm cnaHHa, noTOM naraa h tbmhocth OHbie (3a no- 
BpekaeHHe 3 naHHa ea) BocnpnaT. Toamcna ace cyTb cxopocTH, axo na 6y.neT b 
npHMep to, nro pexoM o raBpmuie, xorna cnycrajica c He6ecn eMimpencxoro b 
MOM eHT, HMymHH ynacTH 3 y 6 MyxaMMenoB nonHaji (mto 3 pn b rnaBe O uydecax 
MyxaMMedoobix ), Toîîace aHreji cMepra (enHH 60 ecTb toxmo / Hace H3beMJieT nyniH 
ot Tenec yMpera HMymnx, xax 6naro«iecTHbix, Tax H 3 Ji 04 ecTHBbix), ame 6u eMy 
nono6ajio Tbicamy nym Ha Tbicaum MecTex mhoto ot ce6e OTCToanmx H 3 iaTH, 
b TOMace MOMeHTe Be 3 ne npncyTCTByeT H Bcex axn b enHHO BpeMa, He toxmo H 3 
Tenec H 3 beMJieT, ho eme CBepx toto 6jiaroaecTHBbix nyniH b pan OTCbiJiaeT, 3 jio- 
aecTHBbix ace b reeHy, hjih Apci$ HH 3 BepraeT. 

ApxaHrejioB hjih BoncnoB aHrejihcxnx CTperymnx. cejjMb BpaT He6ecHbix, 
HMeHa cyTb CHa: 1 . Mcmciua, 2 . MmdotcHUA, 3 . CaadauA, 4 . CaAcauA. 5 . KeAKmtA, 
6. UleMxauA, 7 . 3 e(f) 3 auA. Han Bcex ace chx rjiaBHenmHH Boacnt ecTb JţMceâpauA. 
Ilaxa hhcjio aHrenoB, xoTa ecTb Majio h He6ecxoHeaHO, o6aae yTBepacnaioT, axo 
Ha Bcax neHb HOBbie aHrejiH h nnaBOJin co 3 HnaioTCH, Hxace co 3 naHHe Taxo 6 mth 
6acHocnoBaT: 

AneeAu rnebie. Korna MycnHMaHHH b 6aHe HeHHCTOTbi, npHBmenmne ot 
nnoTcxoro coBoxynneHHa c aceHoio, c nonnoncHimeio hjih c pa6bmeio xynneHHOio 
3 a co6cTBeHHbie neHbnt hjih ot hhoto b nap B3aTyio, OMbiBaeT, ot bchxhh ohh- 
maiomHa 0Hbia Bonu xamrn enHH paacnaeTca hjih npoH3BonHTca aHren, pajBHO- 
ro xojmaecTBa h xaaecTBa c npeBHHMH, ot 6oacna chbhhh co3naHHbiMH aHreJiu. 
Taace OHbie no noBejieHmo 6oacHio o6ba3aHbi 6biBaioT, na aenoBexy TOMy, ot 
eroace hchhctot npoH3binoma, naace no xoHna acH3HH ero BocnencTByioT h xpaHHTb 
onacHeSme, na He xaxo B03bHMeeT ot npejiio6oneaHHa HOBbie cxBepHbi, ot hhx- 
ace yMHoacaioTca nnaBOjim H 60 nporaBHbiM o6pa30M, ame OMbieT cxBepHbi Tenec- 
Hbie hjih HeHHCTOTbi ot npemo 6 oneaHHH hjih conoMexoro rpexa npHBuienmHe, 
Tonmcoacne paacnaioTca nnaBOjin, xojmxo xanjiH 6 biBaioT, xoTopbie noTOM ot 
6 ora nocbinaioTca, na eMy bo bcio acH3Hb BocjiencrByioT 11 TejiecHbie noxora ero 
na B036yacnaioT h Boo 6 paaceHHa 3Jibix neji b yM na BjiaraioT. npoTHee yTBepacnaioT, 
axo npeBHHH aHrejiH ot chhhhh 6 oacna H 3 Banana co3naHHH, chx necTHenume a 



Pentru că nur, sau strălucirea, din care spun ei că sînt făcuţi şi alcătuiţi 
îngerii, o socotesc un fel de foc sau aer fin care luceşte numai şi luminează, 
nu aprinde şi nu arde, dar nici nu e străin de materie 381 . Iar cînd îngerul, 
după porunca lui Dumnezeu, vrea să se arate cuiva, nu din aer sau din cer 
îşi ^dună şi îşi tocmeşte materia (precum spun teologii noştri), ci puterea 
văzătoare omenească, cu ajutorul miinii lui Dumnezeu, se întăreşte şi devine 
pătrunzătoare, ajungînd să vadă clar, aşa cum este în sine acea materie extra- 
fină a strălucirii (care mai înainte era invizibilă). Acelaşi lucru îl spun ei şi 
despre arătările diavoleşti. 

Mai afirmă că îngerul este făcut după chipul omului, dar cu aripi (poate 
au fost înşelaţi de iconografii noştri), iar aripile lor nu sînt din pene, ci din 
pietre scumpe, adică din diamant, rubin, safir ş.a. îngerii cerului inferior sînt 
atît de mari, încît ajung cu capul la cer, cu picioarele pe pămînt, iar cu ari¬ 
pile la răsărit şi la apus 392 . Cei din cerul superior (pe care-1 numesc Arş şi 
„tronul lui Dumnezeu") sînt de cinci sute de ori mai mari decît lumea aceasta. 
Ultimul dintre ei şi cel mai neputincios este atît de tare, încît, dacă i s-ar po¬ 
runci să lovească cerul şi pămîntul cu aripa, le-ar preface în praf şi pulbere. 
Aceasta o demonstrează cu cartea Muhammedie, unde se spune că odată 
Gabriel, zburdind fără prea mare grijă pe lingă lună, s-a atins de ea cu vîrful 
unei aripi, a rupt şi a sfărîmat cea mai mare parte din ea şi de aceea luna, 
care mai înainte era de o strălucire egală cu a soarelui, a căpătat mai pe ur¬ 
mă (din cauza stricării alcătuirii ei) petele şi întunecimile acelea. Iar cit de 
mare este repeziciunea lor, să ne fie exemplu ceea ce am spus despre Gabriel 
cînd s-a coborît din cerul empireu şi a ridicat dintele lui Muhammed în momen¬ 
tul cînd urma să cadă (vezi capitolul Despre minunile lui Muhammed) 393 , 

Tot aşa îngerul morţii (căci e numai unul / care scoate sufletele din trupurile 9g 

celor ce au să moară, atît ale celor pioşi, cît şi ale celor nelegiuiţi) 394 , dacă 
trebuie să scoată o mie de suflete într-o mie de locuri foarte depărtate unul 
de altul, în acelaşi moment e prezent pretutindeni şi nu numai că le scoate 
pe toate din trupuri în acelaşi timp, dar şi trimite în rai sufletele celor pioşi, 
iar pe ale celor nelegiuiţi le aruncă în gheenă sau Araf. 

Numele arhanghelilor — sau al căpeteniilor îngereşti care păzesc cele 
şapte porţi ale cerului — sînt următoarele: 1. Ismail, 2. Mindjeail, 3. Saa- 
dail, 4. Salsail, 5. Kelkeail, 6. Şemhail, 7. Zefzail. Iar peste toţi aceştia cea mai 
mare căpetenie este Djebrail 33S . Şi cu toate că numărul îngerilor e mic 
şi nu infinit, ei afirmă că în fiecare zi se creează noi îngeri şi diavoli, a căror 
zidire povestesc că este aşa: 

îngerii cei noi. Cînd un musulman îşi spală în baie necurăţiile provQcate 
de împreunarea cu nevasta, cu ţiitoarea sau cu o sclavă cumpărată cu bani 
proprii sau primită în dar de la cineva, din fiecare picătură de apă cu care 
se curăţă se naşte sau se face un înger, de aceeaşi cantitate şi calitate cu în¬ 
gerii cei din vechime, zidiţi din strălucirea lui Dumnezeu. Iar ei, din porunca 
lui Dumnezeu, sînt obligaţi să-i urmeze omului din necurăţiile căruia au pro¬ 
venit şi pînă la sfîrşitul vieţii să-l urmeze şi să-l păzească cu cea mai mare 
băgare de seamă, ca nu cumva să-şi facă întinăciuni noi din preacurvie, prin 
care se înmulţesc diavolii. Căci în caz contrar, dacă va spăla întinăciunile 
trupeşti sau necurăţiile venite din, preacurvie sau din păcatul sodomit, se vor 
naşte tot atîţia diavoli cîte picături de apă sînt, care sînt trimişi apoi de Dum¬ 
nezeu să-l urmeze toată viaţa lui să-i aţîţe poftele trupeşti şi să-i vîre în minte 
imaginile faptelor rele. Ei mai afirmă că îngerii cei zidiţi din vechime, de la 
început, din strălucirea lui Dumnezeu, sînt mai cinstiţi şi mai aleşi decît 
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H36paHHeăiiiHe h tokmo ajih cahhmx noxBaji BejinnecTBa 6 o 3 khh h necHeă nonn- 
TaHHfl ace 6oxcecTBeHHoro h noKJiOHeHHH ycTaBJieHH cyTb. 

ffuaeoAU dpesHue. Cica3yK>T, hko AHaBOJiH ot 6 ora co3naHH cyTt H 3 AbiMa 
reeHCKoro, nxxce aejiaMH h yxHmpeHHHMH xomeT 6 or HCKycHTH BepHOCTt h docto- 
hhctbo ayiiiH npaBOBepyioimix b Hero. MHaKO 60 , AHaBOjm HeBepHbiM He cyTt 
npoTHBHH, HHXce Roma hx k cofleflHmo 3Jia hjih ko yHHHeHHK) rpexa Henoero no- 
ompaioT, h 6 o HeBepHtie caMH ce 6 e cyTt AnaBOJiH h Toro pann He Tpe 6 yioT 

Si ot npyrHX HCKymeHHH hjih / noompeHHH. K ceMy BepyioT, hko AHaBOji ecTb nporaB- 
hhk 6ory H Bpar HeHaBHCTHeHiuHH, ho k noKaaHHio yaoSHbiH. liane ace BepyioT, 
hko MHorne AHaBOJiH MyxaMMejiaHCKHH Bepw HcnoBeaaHHe cotbophjih h k npoT- 
HHM aHrejiaM npHHTeHbi h npHHTbi cyTb. YnpaMCTByiomHM jţnaBOJiaM h b CBoe.M 
HeBepTCBe npeSwBaiomHM, MyxaMMe^aHe b MOJiHTBax cbohx xecTKHe xyjibi h 
OTBepxceHHH OT HHX 4HHHTH 06w4aH HMeiOT. H BCHKHH MyxaMMeflaHHH flOJIXCeH 

ecrb no KpaHHeă Mepe nHncKAW b neHb Jlanem meiunaua Kamapea, to ecTb npo- 
KJiHTHe flHaBOJiy H3pemn, xyjin 60 AHaBOJia mhht hceojihhjith xBajibi 6oxcne h 
coBepmaTH HcnoBenaHHe Bepw. 

JţuaeoAU mebie. O AHaBOJiax xce HOBOco3AaHHwx (hko Bbiiue pexoM) mhjit, 
4TO Ha BCHKHH AeHb C03AaiOTCH H MHOHCaTCH H3 HC4HCTOTW OT B036paHeHH0r0 
CMemeHHH npHBiueAUiHB. Heco panH rjiarojnoT, jiko Tofixce rpex MHoraxcAw no- 
BTOpeHHblH He HHWH paflH BHHH TJUKHaHIHHH H 6 ory Mep30CTHeHUlHH 6 bIBaeT (neilOM 
60 TOHsyţe h ejiHH ecTb), pa3Be hto ecrb buhe yMHoaceHHH nnaBOJioB, KOTopwe, xotji 
acHBymy neJioBeny TOMy, ot eroxce hchhctot npoH3biAoma, hhoto nejioBeKa Bpe- 
A«th He MoryT, o 6 ane no CMepra toto h HHbix HCKymaTH h ko rpexy npHBOAHTH 
noompjnoTCH. 

M 6 auc. H 6 auc, no hx JIynw<|>ep x , ecTb eMyxce Tonxce ropnocTH rpex npn- 
nncyioT h rjiarojnoT, hko ABaxcAW npoTHB 6ora corpeuiHJi ecTb. IlepBoe: noBHerfla 
co3flaJi 6or AjţaMa noBeneji Bceft TBapn na hokjiohhtch neJioBeKy, hko TBapw 
HaA Bcex npeH3fliAHeHiuoH h MecTHeîiuioH. Ilo noBejieHHio 6oxcmo Bce aHrejiH h 
npoTHHe TBapH a6ne nocjiyiuaHHe coTBopHiua, Jlyubicjiep ace pene, hko cero ynn- 
hhth eMy HecTb bo3moxcho h b ropAOCTH nopyraji 6o>k'ecTBeHHMH npeMyApocxit 
H3pe>ieHHe, rnaroJin (flKoxce b Kyprne b rjiaBe 47 o6peTaeTca) ce6e 6 wth mhoto- 
HecTHefima HaA neJioBeKa, 3aHe h cHHHHe hjih orHb ohwh nyp npeH3HmHeiiuiHH 
H necTHeHiuHH ecTb 6jiaTa h hhkojihjkc MoxceT orHeHHan TBapb hokjiohhthch 
SjiaraoH. BTopoe: 3aHe epiţa y3pe ce6e yace HH3naAina ot cBoero CBeTJioro h aH- 
rejibCKoro caHa, He tokmo BocxoTe paBHa ce6e 6ory noKa3aTH, ho eme yMbicjiiui 
h AaaMa y6HTH, CHpenb xoth hctpc 6 hth ot cpe^bi TBapb ce6e jiymuyio. Er^a 
*e ypa3yMe, hko AnaMa y6Hra He MoxceT (3aHe b HHHy 6eccMepTHbix h oh 6 wji) 
BocnpHHT HHbiii o6pa3, nepBee npejibcraTH toto, na 6bi AaHHwfi eMy o HeBKy- 
uieHHH ot paăcKHH niueHHUbi 3aKOH nonpaji. H tbko yMbicji cboh HcnojiHHJi ii 
AjjaMa npe3 BKyuieHHe nmeHHUbi CMepTHa yMHHHJi h ce6e orrojie BceM 6 o*hhm 
noBejieHHHM cynocTaTa oGbHBHji. 

KO OcyxcAeH 60 6wcrb H6 jihc Ha BenHbie Ka3HH, o6a4e b ropAOCTH / h b npexc- 

hcm KHneHHH npe6biBaH, nnainecH bck» norpeuieHHH CBoero BHHy Ha 6ora bo 3 - 
hohchth. H npHiueA k xopy aHrejibcKOMy HCKycHJi, xothh h hx k CBoeMy npwBJieuiH 


x «C*CTOHOCBkI# » 
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aceştia şi sînt rînduiţi numai pentru laudele măririi lui Dumnezeu, pentru cîn- 
tări şi pentru cinstirea şi închinarea cea dumnezeiascăr. 

Diavolii din vechime. Ei spun că diavolii 398 sînt zidiţi de Dumnezeu 
din fumul gheenei şi că prin faptele şi şiretlicurile lor Dumnezeu vrea să încerce 
fidelitatea şi statornicia sufletului celor ce cred drept în el. Căci diavolii nu 
sînt. potrivnici celor necredincioşi, nici nu-i încurajează să facă răul sau să 
săvîrşească păcatul, cei necredincioşi fiindu-şi ei înşişi diavoli şi, de aceea, 
neavînd nevoie să fie ispitiţi sau/încurajaţi de alţii. Pe lîngă aceasta, ei mai 99 
cred că diavolul este potrivnicul şi cel mai urît duşman al lui Dumnezeu, 
dar că e folositor pentru pocăinţă. Şi mai cu seamă ei cred că mulţi diavoli 
au făcut mărturisirea credinţei muhammedane şi au fost primiţi şi număraţi 
între ceilalţi îngeri 397 . Muhammedanii au obiceiul în rugăciunile lor să aducă 
diavolilor îndărătnici şi care rămîn în necredinţă hule cumplite şi să se 
lepede de ei; fiecare muhammedan e dator să rostească măcar de cinci ori pe 
zi Lanet şeitana katarga 398 , adică blestemul diavolului, căci hulind pe 
diavol ei socotesc că împlinesc lauda lui Dumnezeu şi săvîrşesc mărturisirea 
credinţei. 

Diavolii cei noi. Iar despre diavolii nou-zidiţi (precum am spus mai sus) 
socotesc că sînt creaţi în fiecare zi şi se înmulţesc din necurăţia provenită 
de la împreunarea oprită. De aceea, ei spun că acel păcat repetat în mai 
multe rînduri nu este din alt motiv greu şi urît de Dumnezeu (căci ca faptă 
e unul şi acelaşi), decît pentru că este cauza înmulţirii diavolilor, care, deşi 
nu pot face rău altcuiva atît timp cît trăieşte omul din necurăţiile căruia au 
provenit, totuşi după moartea lui sînt îndemnaţi să-i ispitească şi pe alţii şi 
să-i aducă la păcat. 

Iblis. Iblis, după ei, este Lucifer x 3 ". Lui îi atribuie acelaşi păcat al 
trufiei şi spun că de două ori a greşit împotriva lui Dumnezeu: întîi, după 
ce a zidit Dumnezeu pe Adam, a poruncit întregii creaţii să se închine omului 
ca făpturii celei mai frumoase şi mai demne de cinstire. La porunca lui Dum¬ 
nezeu s-au supus îndată toţi îngerii şi celelalte făpturi. Dar Lucifer a zis că 
lui nu-i este cu putinţă să f&că aceasta şi în trufia lui şi-a bătut joc de ros¬ 
tirea înţelepciunii dumnezeieşti, zicînd (precum scrie în Xhiran, cap. 47) că 
el este mult mai demn de cinstire decît omul, pentru că şi strălucirea sau 
focul nur este mai frumos şi mai demn de cinstire decît noroiul, de aceea făp¬ 
tura cea de foc nu poate niciodată să se închine celei de noroi *. A doua oară, 
pentru că atunci cînd s-a văzut căzut din rangul său cel luminos şi îngeresc, 
nu numai că a vrut să se arate egal cu Dumnezeu, ci a pus la cale să-l ucidă 
şi pe Adam, vrînd să nimicească făptura aceea mai bună decît el. Iar cînd 
a înţeles că nu poate să-l ucidă pe Adam (pentru că şi el era în ceata celor 
nemuritori), şi-a luat un alt chip, ca să-l înşele mai întîi să calce legea dată 
lui de a nu gusta din griul raiului. Şi astfel, împlinindu-şi planul şi făcîndu-1 
pe Adam muritor prin gustarea griului, s-a mărturisit de atunci drept potriv¬ 
nic tuturor poruncilor lui Dumnezeu **. 

Iblis a fost deci osîndit la muncile cele veşnice, însă, petrecînd în tru¬ 
fia / şi mîndria de mai înainte, se silea să arunce toată vinovăţia greşelii sale 
asupra lui Dumnezeu. Şi, venind la ceata îngerilor, a încercat să-i atragă 


x „Purtătorul de lumină" 
* Coran , VII, 11-13. 

** Coran. VII, 19-22. 
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h aMepeHHK). H pene: «Bonpoiny Bac ceaMb BocnpocoB, bbi ace hcthhho OTBemaiiTe 
mh. 1 . Bor Beaaa mh yaoOHa 6uth ko HCKyineHHio h ko HcnpoBepaceHHio nejioBena, 
neco pa^H co 3 aaa? 2 . Beaan coctohhhc h HaMepeHHe Moe ko BCHKOMy 3 Jiy ckjiohho 
6 mth eme ace hko He hmbm eMy 6brra nocnymeH, noHTO ameBa cotbophji? 3 . FIo- 
Heace noBejie MHe na noKnoHiocH AaaMy a Beaaa, hto b tom He nocnymaio, iiohto 
noBejien h iiohto mh Taxo ynpHMa co 3 aan? 4 . 3 aHe pex, hko He Mory HHOMy KpoMe 
ero caMoro iiokjiohhthch, hto cum peneHireM corpeuiHx eMy? 5 . Beaan, hto 
h xoTeji AflaMa HCKycHTH, iiohto nonycran MHe b paii bhhth? H6o ame 6bi a b 
paii He Buieji, AaaM He H 3 iuea 6bi. 6. IIoHeace MHe c eaHHbiM AaaMOM ObiCTb Bpaacaa 
h HenpHH 3 Hb, iiohto corpeiuHBiuy AaaMy nonycmn cMepra h Haa cbmaMH ero 
rocnoflCTBOBaTH h MHe noaoOHbiM o 6 pa 30 M ohux HCKyuiaTH h npejrtmaTH? 7. ripo- 
chx ot 6 ora acHBOTa h aaae mh; He ayHine jih 6i>ijio 6 bi, ame 6bi h MeHe CMepTH 

IlOBHHHa COTBOpHJl? TaKO 60 MHp OT MOHX HCKyiIieHHHH CB060fleH 6bIJl 6bl H HTO 
ce6e xomeT, hko Bcex CMepra noaaeacamHX cotbophji?» Ha chh aHrenaM, hto 6bi 
HMejiH OTBeTCTBOBaTH HeaoyMeBaiomHMCH, BJioacHJi 6or aa peKyT eMy: «Ame 
6bi oh pa 3 yMeji bo MHe npoBHaeHmo 6 mth h TOMy 6bi ce6e noaBepr, Bonpouiaji 
jih 6bi tbk coKpoBeHHbie h yTaeHHbie Bem» npeMyapocTH Moea?» 

JJmcuh. Meacay aHrenaMH h anaBonaMn cpeaHioio HeKyio BbiMbminHiOT 
6bira flyxoBHyio TBapbj loace dotam HapHuaioT h hko ecTb Taa MyacecKa h aceHCKa 
nony no oObiHaio HenoBenecKOMy h npoTHHx acHBOTHbix, aceH noeMjnomaa h aeTeii 
TBopamaH h Ha bchkhh aeHb MHoacamaacH, papcTBa h o6jiacTH Ha B 03 ayce h Ha 
3 eMJiH no nneMeHaM cbohm pa 3 rpaHHHeHbi HMeioman, Hace Meacay co6ok» Bpaac- 
flbl HMeiOT H BOHHbl TBOpHT. CHJlbHeHUJHe nOpaOomaKIT HeMOmHeîîUIHX, b nneH 
ace h noAZţaHCTBO otboaht, naKH nopa6omeHHhie nponrey BnaaeneTeii cbohx HHoraa 
BoccraioT h CBoOoay cbok) nojiynaioT. 

O yMHoaceHHH ace flacHHOB h nepBOM hx Hanane, tbko noBecTByiOT: Cefi 
poa aHaBonoB Boao 3 eMHbix nepBee co 3 aaH 6bicTb H 3 abiMy ceabMoro aaa. M6auc 
ace no OTCTynaeHHH ot 6ora h bo a a cmecTBior, B 3 aa eaHHy ot ame peS dxcuma 
ce6e b aceHy, ot Heaace mhothx coTBopna aeTen, Taace h poa MHoronnoaHbiii Hace 
noTOM He6o h 3 eMnio Hanojironna, k HKMace 6or b pa 3 aHHHaa BpeMeHa ot axace 
101 cjjaMHJiHii nocaaa 500 npopoKOB, ho Bcex/Tex ohh y6mna h 33 koh Goarnă npe- 
3 pema, KpoMe eaHHOro, eMyace hmh A303 ua. Toii 6 o k 6 ory oOparaBCH noKaaca 
h OoacHHM nonymeHHeM Ha nepBoe He6o Bocmea npe 3 1000 aeT acecTOHaiimee 
tbmo npHaoacHa noKaHHHe h tbko h BTopoe h Tperae npenae, Taace h ao ceab- 
Moro HeOecn aonae, Ha bchkom He6ecw TbicnmoaeTHoe TBopn noKaHHHe. IIotom 
b HHcao npoTHHx aHreaoB npHHT h b nepBOM aocTOHHCTBe nocTaBaeH 6biCTb. 

CyTb nace raaromoT, hko H6aHC TaKOBoe coTBopna noKaHHHe h ot 6ora 
npomeHHe rpexaM cbohm HcnpocHa,HO cne MHeHHe cyMHHTeabHO ecTb. Eme ocasyioT, 
hko HeKHe dxciiHbi Kypcmoe 3 bkoh BocnpHHan h MyxaMMeaaHe coTBopHmacn. 
HeubiH ace b cbocm HeBepcTBe, b acnaoBCTBe, b xpncTHaHCTBe h ao Hbme npeObiBamT. 
Orryay y hhx npHcaoBHe npoH 3 omao JţxcuH 6auixa, uieumaH 6auixa, cnpenb «Hnoe 
ecTb dxcim a HHoe caTaHa hhh anaBoa». BepyiQT, hko acem>i hx lOHomeii Hamiix 
t a KJHOuiH hx aeBHU h aceH poaa HeaoBenecxoro 6 e 3 MepHO aioOflT H o Tex, Ha HHxace 
no o6meMy mhchhkj HeHHCTMH ayx HanaaaeT, MyxaMMeaaHe CKa 3 yioT, hto dxcuubi 
aio6HT hx h 3 a jnoOoBb tbko ocKop6aHK)T. riaKH KpoMe aHreaoB CKa 3 yiOT, hko 
6or co 3 aaa hckhhx aeBHU h paă aarrenbCTByiomHx, Hace xypu HapimaioT, cbmhm 
aHreaoM HaTypom, hhctotom h xpacoToio 3 eao noao6m>ix h chx aJia MycaHMaa- 
ckhh tomhk) caaaocrHbiH 3 a 6 aBbi npHyroTOBHJi, o neM 3pH b raaBe O pan. 
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şi pe ei la planul său. Şi a zis: ,,Vă voi pune şapţe înţrebări, iar voi să-mi 
răspundeţi adevăraţ. 1. Şţiindu-mă Dumnezeu poţriviţ penţru ispiţirea şi 
doborîrea omului, penţru ce m-a creaţ? 2. Cunoscînd sţarea şi planul meu, 
anume că înclin spre orice rău şi că n-am să fiu asculţăţor, de ce m-a creaţ 
asţfel ? 3, ţnţrucîţ mi-a porunciţ să mă închin lui Adam, dar a şţiuţ că nu-1 
voi asculţa, penţru ce mi-a porunciţ şi penţru ce m-a făcuţ aşa de încăpă- 
ţînaţ? 4. Dacă am zis că nu poţ să mă închin alţuia decîţ lui, ce i-am greşiţ 
ţu vorba aceasţa? 5, Şţiind că eu voiam să-l ispiţesc pe Adam, de ce mi-a 
îngăduiţ să inţru în rai ? Căci de n-aş fi inţraţ eu în rai, n-ar fi ieşiţ Adam de 
acolo. 6, Cum eu numai cu Adam am duşmănie şi vrajbă, de ce a îngăduiţ 
ca după ce a păcăţuiţ Adam să domnească moarţea şi pesţe fiii lui, iar eu 
să-i ispiţesc şi să-i înşel deopoţrivă? 7, Am ceruţ de la Dumnezeu viaţă şi 
mi-a daţ, Dar n-ar fi fosţ mai bine dacă m-ar fi făcuţ şi pe mine supus morţii? 
ţn felul acesţa lumea ar fi scăpat de ispiţirile mele. Ce vrea el de i-a făcut 
pe toţi supuşi morţii?" La acesţea nedumirindu-se îngerii ce să răspundă, 
le-a pus Dumnezeu în gînd să spună: „Dacă ar fi înţeles el că în mine exisţă 
providenţă şi s-ar fi supus ei, ar mai fi înţrebaţ oare lucrurile acoperiţe şi 
ascunse ale înţelepciunii mele?" 

Djin, Mai născocesc că înţre îngeri şi diavoli ar exisţa o alţă creaţură 
spiriţuală inţermediară, pe care o numesc djin 400 , de sex bărbăţesc şi femeiesc, 
care după obiceiul omenesc şi al celorlalţe vieţuiţoare îşi iau femei şi fac 
copii, se înmulţesc în fiecare zi, au împărăţii şi ţinuţuri în aer şi pe pămînţ, 
hoţărniciţe după neamurile lor, care au duşmănii înţre ele şi fac războaie, 

Cei puţernici îi subjugă pe cei nepuţincioşi, îi robesc şi-i supun, iar cei robiţi 
uneori se răscoală asupra sţăpîniţorilor lor şi-şi capăţă liberţaţea, 

Despre înmulţirea djinilor şi despre începuţul lor se povesţeşţe asţfel: 

Acesţ neam de diavoli din apă şi de pe pămînţ a fosţ mai înţîi făcuţ din fumul 
iadului al şapţelea. Iar Iblis, după îndepărţarea de Dumnezeu şi coborîrea 
în iad, a luaţ de femeie una din fiicele djinilor, cu care a făcuţ mulţi copii 
şi un neam prolific, care a umpluţ cerul şi pămînţul. Şi le-a ţrimis Dumnezeu 
în timpuri diferiţe din familiile lor 500 de proroci, dar ei i-au/ucis pe toţi 101 
şi au nesocoţiţ legea lui Dumnezeu, afară de unul, al cărui nume esţe 
Azazil 401 , Acela, înţorcîndu-se căţre Dumnezeu, s-a pocăiţ şi, prin îngăduinţa 
lui Dumnezeu, suindu-se la primul cer a făcuţ acolo foarţe aspră pocăinţă 
ţimp de 1000 de ani şi asţfel a ţrecuţ la al doilea, la al ţreilea şi a ajuns la 
al şapţelea cer, în fiecare cer făcînd o pocăinţă de cîţe 1000 de ani, Apoi a 
fosţ primiţ în numărul celorlalţi îngeri şi pus în demniţaţea cea dinţii. 

Sînt unii care spun că şi Iblis a făcuţ o asţfel de pocăinţă şi a dobîn- 
diţ de la Dumnezeu ierţarea păcaţelor sale, însă aceasţă părere esţe îndoiel¬ 
nică, Mai spun că unii djini au primit legea Curanului şi s-au făcut muhamme- 
dani. Iar alţii peţrec pînă acum în necredinţa lor, în iudaism şi în creşţinism, 

De aici a şi veniţ la ei zicala: Djin başka, Şeitan başka 402 , adică „Una esţe 
djin şi alţa Saţana" sau diavolul. Ei cred că femeile lor iubesc pesţe măsură 
pe ţinerii noşţri şi, la fel, ţinerii lor pe femeile şi feţele neamului omenesc, 
de aceea muhamedanii spun despre cei asupra cărora, după părerea generală, 
năvăleşţe duhul necuraţ, că îi iubesc djinii şi că îi baţjocoresc aşa din dragosţe, 

Mai spun, iarăşi, că în afară de îngeri a mai făcut Dumnezeu şi nişţe feţe care 
trăiesc în rai, pe care le numesc huri 403 , foajţe asemănăţoare cu îngerii prin 
naţură, curăţie şi frumuseţe, pe care le-a pregăţiţ numai penţru desfăţările 
musulmanilor, despre care lucru vezi în capiţolul Despre rai , 
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rnaea rnecman 


O C03£aHHH MHpOB 


Mupu dpeeuue. Pe66yA oacmuh (to ecTb «rocno^b MHpoB») Ha mhothx 
M ecrex b Kypaue hmji GoxcHe Taico BocnoMHHaeTca, 3aHe yTBepacflaeT Kypan, hko 
6or .aocejie 18 000 MHpoB H3 HHnecoro ace co3,zţa. Ceă ace MHp nocJie^HHH ecn> 
H apyroă no ceM He HMan. co3flan 6 wth. O npe^BapHBiiiHX MHpex npe3 KOJWKoe 
BpeMH 6bUlH, HMHHHO He HBJIHIOT, oGane CKa3yiOT, HKO OHbie HMeJIH CBOHX TBapeii, 
cnpeib He6o, 3Be3Abi, 3eMJiio, Mopa, peKH h npoTaaa h cbohx npopoKOB h 3aKOHbi 
npe3 hhx JHOfleM npeaaHHbie./KaKOBbi ace 3aKOHbi om>ie h khhth hx, efţHHOMy 
6 ory CBeflOMO. O ceM 60 MyxaMMeay Hmcoe ace Gbicrb oncpoBeHHe, 

Hacmofltifuu Mup. Hana.no Hacroamero MHpa h bck ero c rpenecHoio uepico- 
BHK> nocTaHOBJiaioT MyxaMMenaHe cnHCJiaiome, cHpenb HbJHeiuHHH ro/j 6brm 
ot XpHCTa CnacHTena 1719, ot GercTBa MyxaMMe^oBa 1132, ot MHpo3flaHHa 
7227. BepyioT, hko Bea Toro BHAHMaa h HeBHflHMaa TBapb, 6oroM H3 HHnecoro 
ace b Gbirae npoH3Beneca, neMCTBOM pyKM BceMorymecTBa Goarna. IlpoTqee (Jjh- 
chkh x apancrae, nepcHflCKHe, TypeiucHe H HHflHHCKHe ApncTOTenio, MaTeMaTHKH 
ace IlTOJioMeio nocneflyioT. HcnoBenyioT c ApncTOTeneM, hko BcejieHHaa coctohtch 
H3 MaTepHH xx H (jjopMbi. Hanana nnora cyTb Tpw: MaTepua, (jjopMa h jiHmeHHe. 
nnoTb ^HCHHecKaa H3 neTbipex 3JieMeHTOB xxx : B03,nyxa, oraa, 3eMJiH H Bonbi. 
MaTepua nepBaa (toace eetoAa HapinţaioT) KynHO c (jjopMoio ot Gora npoH3Be/jeHa 
GbicTb CHue: er/ja yneHbie hx o Bemex (Jjhchkcckhx npeHHe hmciot, bo yTBep- 
acfleHHe rpeaecKHx ^hjioco^ob peneHna npHBonaT, cnpeHb IljiaTOHa, ApncTOTejia, 
CoKpaTa, ^HMOKpHTa, IlTOJioMea h npoTiHx. IlnaTOHa Ha3biBaioT H^Aamyn , 
ApHCTOTejia— ApucmameAuc, CoKpaTa — Cuzpam, ^HMOKpHTa — fluMOKpumuc 
B reoMeTpHH EBKJiHfly (hm Mkau6uc), b BpaneGHOH Hayxe THnnoKpaTy (hm Byepam), 
TajieHy (flotc»Amyc) AbHueHHe apany (hm EâyaAucma ) nocaenyioT h chx ceHTeH- 
UHaMH h floiMaTaMH cbohx npoGjieMbi h HHbie cHCTeMaTOB cjieHaMeHbi aoboahth xxxx 
TmaTca. Er/ja ace (jmcHKe npHMeniHBaioT yaeHHe Kypameo, Tax CMemaHa h ceGe 
npOTHBHaH GjIHAOCJIOBHT, HKO He B03MOaceT KTO flOBOJlbHO nOflHBHTHCH, KaKO TOJlb 
yneHbiMH b (JjhjiococJikh h MaTeManuce HCKycHeiîuiHMH MyacH KpafiHee h Henpe- 
GopHMoe oGnaflaeT HeBeacecrao. H He B03Mhhji Gbi ecn Gonee hx, hko aciiBoraa 
cjioBecHaa o Bemex pa3yMy no/uieacamHX, cjiOBonoKa3aTejibHe npennpaTHca, ho 
hko cKOTbi CBeTa pa3yMa BecbMa jiumeHHbie, peBera, pacara h bchhcckh Gyecno- 
bhth cy^Hii Gbi ecH. 

YTBepacflaKJT ace, hko Gor co3flaJi 3epHO HeKoe, noTOM OHoe pa3flejma Ha 
Hfie nacni h H3 e,nHHbiH nacra Bony, H3 apynia ace onib npoH3Beji, Taace BOfly bo3- 
jihhji Ha orHb, ot nero npoH3ouiJio KypeHHe hjih napa h .djjm, ITotom H3 m>iMy 


x ecTecTBOcaoBUbi 
xx BcmecTBa o6pa3W 



Capitolul al şaselea 
Despre zidirea lumilor 


Universurile vechi. Rebbul alemin (adică „Domnul universurilor") 401 
— aşa este pomenit în multe locuri din Curan numele lui Dumnezeu pentru 
că, afirmă Curanul, Dumnezeu a creat pînă acum 18 000 de universuri din 
nimic *, iar lumea aceasta e cea din urmă şi după ea nu va mai fi zidită 
alta 46S . Ei nu arată despre universurile precedente cit timp să fi existat, dar 
spun că ele au avut creaţiile lor, adică cer, stele, pămînt, mări, rîuri şi altele, 
prorocii lor şi legi date prin ei oamenilor, / însă cum erau legile acelea şi căr¬ 
ţile lor numai Dumnezeu ştie. Despre acest lucru lui Muhammed nu i s-a făcut 102 
nici o dezvăluire. 

Lumea actuală. începutul lumii actuale şi veacul ei îl aşază muhumme- 
danii numărînd cu Biserica greacă, adică anul de faţă e de la Hristos Mîn- 
tuitorul 1719, de la fuga lui Muhammed 1132, iar de la facerea lumii 7227 408 . 

Ei cred că toată făptura cea văzută şi nevăzută din ea este adusă de Dum¬ 
nezeu dintru nimic la existenţă, prin lucrarea mîinii atotputerniciei lui Dum¬ 
nezeu. în celelalte, fizicienii x arabi, persani, turci şi indieni îi urmează lui 
Aristotel, iar matematicienii lui Ptolemeu. Ei declară împreună cu Aristotel 
că universul e alcătuit din materie ** şi formă. Principiile corpului sînt trei: 
materia, forma şi lipsa**. Corpul fizic [este compus] din patru elemente xxx : 
aer, foc, pămînt şi apă. Materia dintîi (care se numeşte hernia) 407 împreună 
cu forma a fost produsă aşa de Dumnezeu. Cînd savanţii lor au discuţii des¬ 
pre lucrurile fizice, spre confirmare citează vorbele filosofilor greci, adică 
Platon, Aristotel, Socrate, Democrit, Ptolemeu şi alţii. Pe Platon îl numesc 
Iflatun 408 , pe Aristotel — Aristatelis 409 , pe Socrate — Sigrat 41 °, pe Demo¬ 
crit — Dimokritis 411 . în geometrie ei urmează lui Euclid (la ei Iklidis) 412 , 
în ştiinţele medicale lui Hippocrat (la ei Bugrat ) 41s , Galen (Djealinus) 414 , 
Avicenna arabul (la ei Ebualisina) 415 şi cu sentinţele şi dogmele acestora se 
silesc să demonstreze xxxx problemele şi alte fenomene ale sistemelor lor. Iar 
cînd amestecă învăţătura Curanului cu fizica, spun într-aiurea lucruri aşa de 
ridicole şi contradictorii, că nu s-ar putea nimeni mira îndeajuns cum nişte băr¬ 
baţi atît de învăţaţi în filosofie şi iscusiţi in matematici sînt stăpîniţi de o igno¬ 
ranţă atît de mare şi de neînvins, şi nu i-ar mai socoti animale raţionale care 
discută logic despre lucruri supuse raţiunii, ci i-ar judeca drept dobitoace 
cu totul lipsite de lumina înţelegerii, pentru că urlă, nechează şi spun cîte 
şi de toate ca nebunii. 

Ei pretind deci că Dumnezeu a creat un fel de bob, apoi l-a împăr¬ 
ţit în două părţi *** şi dintr-o parte a creat apa, iar din cealaltă focul; iar apa 
a tumat-o peste foc, de unde a ieşit fumegare, adică abur şi fum. Apoi din 


x naturaliştii 

xx chipurile substanţei imaginii 
xxxx să confirme 

* Cp. Coran. XLI, 9-12; XLVI. 3 etc. 

** Aristotel, Oucrncd, I. 7, 190 b: „Materia este unul din principii; ceea ce corespunde 
formei este al doilea; apoi, contrariul acesteia, lipsa". 

*** Cp. Coran, VI, 95: „Dumnezeu despică bobul şi sîinburele". 
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coTBopmi He6o, 3 cmak> ace co3Aaji H3 nem.1 boahma, KOTopyio Bo^a coTBopiuia 
erAa 6pam> TBopame c orueM, neHy nponiB oraa noAoacHAH Hcxomeii eă co- 
TJopKJi 3eMjiK). M 3 Apynia ace neHti, roace BTopoe npoH3BeAe, cotbopha 6or crpaHy 
hjih MecTO, HAeace Hbme Meraca ecTb, bo HcnojieHeHHe pan. IlpoTHee He6o b ABa, 
1®3 3eMjuo b ABa h Mecro / MeKKH b ABa ahh coBepuiHA. He6o y6o H3 AtiMy, amm 
ace H3 napbi OKeaHOBbi, Mope H3 rop Ka$ HapHpaeMUx (o moace 3 pn Majio HHacme), 
o KOTopux mhat, ako Becb 3eMHbiS Kpyr, aKH cTeHa BepTorpaA oicpyacaioT. K TOMy 
yTBepacAamT He6o KpyrAoe 6biTH, 3eMAK> ace mMpoKyio H nAoacyio, «ace Ha jicbom 
pory eAHHoro BOJia onapaeTca a boa ctoht Ha bcahkom neTBepoyroAHOM KaMemt, 
KaMeHb ace Ha BOAe nAaBaeT a boa» Ha bcahkoh pu6e AepaoîTca. Hhhh TAaroAiOT, 
hko KaMeHb Ha pbi6e a pbi6a Ha boac nAaBaeT, aho ace boabi caMOMy tokmo 6ory 

CBeAOMO. 

Bbimmoe He6o rnarojiioT 6brm KpHcraAOBoe, eace h Aptu napHnaeTCH, Ha 
KOTopoM npecTOA 6 oachh nocTaBAmoT, o ne.M Ha hhom Mecre npocrpamio pexoM. 
CeAMb ne6ec hjih KpyroB nnaHenibix mhat 6hth yTBepacAeHHbix H MaTepnanbHbix. 
IlepBoe ne6o rAaromoT 6 mth CMaparAOBoe; 2. py6HHOBoe, hah ako hhhh cxa- 
3yK3T MpaMopnoe; 3. H3 aceAToro py6HHa hjih axoHTa, hhhh TAaroAioT 6bira 
aceAe3Hoe; 4. H3 HHcroro cpeSpa; HHbie cKa3yiOT opHxajncoBoe; 5. H3 3 AaTa; 6. H3 
MaprapHTH; HHbi e rnaroJiioT 6bira H3 KpacHoro 30A0Ta; 7. H3 chahha CBeTAoro; 
HHbie TAarojuoT H3 KpacHoro py6HHa. YxBepacAaioT ace, ako Bce He6eca o6pa3 
HeAOBenecKHH HMeioT h pa3rAaroAbcrByiOT h pa3yMeioT. CojiHne, JiyHy h Bce 
3 o ahh h 3Be3Abi HeABHacHMbi rnaroJiioT 6biTH orHemioro ecTecTBa h ako ABHaceHHe 
CBoe He ot ce6e caMHx hmciot, ho no CAynaio, 3aHe ot aHreA ABHacHMUM, boahmmm 
h ynpaBAaeMbiM hm 6mth HenmyioT. 

A Haimane o co3AaHHH cojimja h ero ABHaceHHH, Taxo 6acHOCAOBHT: erAa 
HcnepBa 6or cojiinje h AyHy co3Aan, paBHoro chahhh h cBeTa cotbophji hx h TaKO 
He HMena 6bm> hoiab HHKOjmace, hto HeyroAHO 6ory noKa3aAoca. Toro paAH 
noBenen raBpnHAy, Aa ot jînna nyHbi bo3mct HecKOJibKO CBeTa, Hace yAapHB AyHy 
xpaeM KpbiAa yAepacaA k» h othha ot CBeTa ea 69 MacTeii, enace ocraBHA eAHHy 
TOKMO HaCTb H TOT B3HTOH OT AyHbl CBeT npiICOBOKynHA K CBeTy COJIHeHHOMy H 
OTTOAe JiyHa MpaHHa h nuTHaMH ncnempeHa cotbophtch. OKpyrAOCTb cojmeM- 
Hyio TeoAor hx hckhh, hmchcm A66ac, TAaroAeT bo OKpyaceHHH 6 mth 70 (fiepcaa 
a AyHHyio 40. Oepcaa ace coAepacHT b ce6e TpH mhjih bcahkhh hjih HeMemota. 
IlpoTHee acn-poHOMbi hx ot UTOAOMeeBOH ohhhhh o cncreMaTe He6ecHOM h 3Be3A 
ABHaceHHa h npoTHHx 4>eHOMeHax HHHToace pa3Htn-ByiOT. Qca3yK>T, hko coAHne 
ot HaTypbi CBoea 3eAO ropaioe ecTb h ceAMHioAecHTb TbicamaMH aHreAOB hochmo 
184 ObrnaeT h TOJiHKoeac hhcao HenpecTamio cHer MemyT Ha Hero/miaKO 6o, ame 
6bi ropanecTb ero Taxo He yKponajiH, najiHTejibHoio chaoio b cahhom MOMeme 
bck) BceAeHHyio h caMoe He6o b npax oGpamno 6u. Te y6o aHreAH B3eMAK»me 
ero ot nyHKTa boctohhoto bo BpeMA aha npeHOCAT Ha 3anaA. ErAa ace TaMo npHH- 
ACT, KpbuiaMH cbohmh 3aKpbiBaiOT ero, hko hcmoihh eMy hh eAHHy Ayny Hcnyc- 
thth H Taxo SbiBaeT Honib Ha 3eMAH. H chm o6pa30M ot 3peHHH Hamero yraHBiiie, 
xeMace nyreM, cnpeHb KOTopbiM b AeHb npexoacAaxy naKH Bcnan, othocat ero, 
Aaace ao nyHKTa boctohhoto h tbmo OTKpbiBiue, jiynn ako h nepBee nymara no- 
3boji5hot eMy, oncyAy BTopbiH AeHb naxn cBeTaeT. Hnace 6o BepHT Kypan 3eMJno 
KpyrJiy 6 mth hah ako cyrb noA3eMHwe npoxoAbi (KOTopym omanno 3 amnmaAH 
Heicne h ot 3anaAHbix otoob). 
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fum a creat cerul, iar pămîntul l-a alcătuit din spuma apei, pe care o făcuse 
apa cînd se războia cu focul j spuma a pus-o în faţa focului şi, cînd s-a uscat, 
a făcut pămîntul, iar din cealaltă spumă, pe care a făcut-o a doua oară, a 
zidit Dumnezeu ţara sau locul unde este acum Mecca, pentru a completa 
raiul. Apoi a făcut cerul în două zile, pămîntul tot în două şi locul / Meccăi 103 
în alte două zile, cerul din fum *, fumul din aburul Oceanului, marea din 
munţii numiţi Kaf (vezi despre ei ceva mai jos), despre care socotesc că încon¬ 
joară întregul glob al pămîntului, precum un zid o grădină. Pe lingă acestea 
afirmă că cerul e rotund, iar pămîntul e larg şi plat şi se sprijină pe cornul 
stîng al unui bou, boul stă pe o piatră mare dreptunghiulară, piatra pluteşte 
pe apă, iar apa se ţine pe un peşte mare. Alţii spun că piatra e aşezată pe peşte, 
peştele pluteşte pe apă, iar fundul apei numai Dumnezeu îl ştie 416 . 

Cerul superior, numit şi^tr?, spun că este de cristal, unde ei aşază tronul 
lui Dumnezeu**, lucru despre care am vorbit mai pe larg în alt loc 417 . Ei 
socdtesc că există şapte ceruri*** sau cercuri planetare solide şi materiale. 
Primul cer zic că este de smarald; al doilea de rubin sau, după cum spun 
unii, de marmură] al treilea din rubin galben sau chihlimbar, iar după alţii 
de fier] al patrulea din argint curat, alţii zic din orichalc 418 ] al cincilea din 
aur; al şaselea din mărgăritar, iar alţii spun că e din aur roşu; al şaptelea din 
strălucire luminoasă, iar după alţii din rubin roşu. Dar mai afirmă că toate 
cerurile au chip de om, discută şi înţeleg. Soarele, luna precum şi toate zodiile 
şi stelele cele nemişcate zic că sînt de natura focului şi că mişcarea n-o au de 
la sine, ci din întîmplare, pentru că socotesc că ele sînt mişcate, purtate şi 
îndrumate de îngeri. 

Cît despre facerea soarelui şi mişcarea lui băsnesc astfel: Cînd a zidit 
Dumnezeu la început soarele şi luna, le-a făcut de o strălucire şi de o lumină 
egală, dar astfel n-ar fi fost niciodată noapte, lucru ce i s-a părut nepotrivit 
lui Dumnezeu. De aceea, i-a poruncit lui Gabriel să ia ceva lumină de pe faţa 
lunii, iar acela, lovind luna cu marginile unei aripi, a oprit-o şi a luat din 
lumina ei 69 de părţi, lăsîndu-i numai una. Lumina luată de la lună a adău¬ 
gat-o la lumina soarelui şi de atunci lima s-a făcut întunecoasă şi împestriţată 
cu pete. Un teolog al lor cu numele de Abbas i19 zice că circumferinţa soarelui 
este de 70 fersahi 420 şi a lunii de 40. Iar fersahul cuprinde trei mile mari sau 
nemţeşti. în rest, astronomii lor nu se deosebesc cu nimic de opinia lui Pto- 
lemeu despre sistemul ceresc, despre mişcarea stelelor şi celelalte fenomene” 4 *. 

Mai spun că soarele e prin firea sa foarte fierbinte, că e purtat de şaptezeci de 
mii de îngeri şi că tot atîţia aruncă necontenit zăpadă în el, / pentru că altfel, 104 
dacă fierbinţeala lui n-ar fi domolită aşa, cu puterea arzătoare ar preface într-o 
clipă toată lumea şi chiar cerul în pulbere. Deci îngerii aceia, luîndu-1 de la 
punctul de răsărit, îl mută în cursul zilei la apus, iar cînd ajunge acolo îl 
acoperă cu aripile lor ca să nu mai trimită nici o rază, şi astfel se face noapte, 
în felul acesta, ascunzîndu-1 de vederea noastră, îl duc iarăşi înapoi pe aceeaşi 
cale pe care au mers ziua pînă la punctul de răsărit, şi acolo, descoperindu-1, 
îi îngăduie să-şi trimită razele ca şi mai înainte, de aceea a doua zi se face 
lumină iarăşi. Curanul nu crede că pămîntul e rotund, nici că exi tă tuneluri 
subterane (opinie pe care o susţineau şi unii din părinţii apuseni) 421 . 


* Cp. Coran, XLI, 9—11: „Fi-veţi necredincioşi celui ce a creat pămîntul în două 
zile? [...] S-a întors apoi spre cer, care era ca fumul...". 

** Cp. Coran, VII, 54. 

*** Coran, XLI, 12: „A întemeiat şapte ceruri în două zile". 

4 * Ptolemaeus, reoYpa<pnci ! | cruvxa^iQ, VI, 7, 2, 27. 
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O JiyHe hko CBeT h chhhhc paBHoe c coahacm apeBJie HMearne h kbko kpujiom 
raBpHHJIOBHM JierKO IipHKOCHOBCHHa, HHTHa, HXHCe HMHe HMeeT, BOCnpHHJia, buih- 
me pexoM. 

BeTpoB, o 6 jiaKOB, rpa^a, aohcah, CHera H npoTHHX MeTeopHnecKHX achctb 
rjiarojiiOT pa3Haa 6 lith coKpoBHma h hko OHaa ot aHrejioB aKH H3 xpaHHAHffl x 
Oepyrca h no Goxchio bcjichhio bo BpeMa eMy yroAHoe h ycTaBJieHHoe Ha 3eMJiio 
nocujiaFOTca. liane ace BCHKyio Kanmo AoacAeBHyio cahhhm aHrenoM ot CBoero 
xpaHHjrama ao caMoii 3eMJiH HOCHMy 6 mth BepyiOT, cnpeHb pa He k;iko khhm- 
jih6o o6pa30M npenarae bo3hmcb nana 6 bi He Ha ynpeacAeHHOM eă MecTe. Ahtcji 
ace hochiahh Kannto no HcnojiHeHHH cayac 6 bi coea a 6 ne yMMpaeT h BOHHHToacaeTca. 
flyry xx , H3 HauiHX Cenmbix riucaHuU yKpanuie, He MeTeopoB Aeno, ho noHCTHHHe 
6oxchh jiyx 6 mth BepyiOT. rpoMbi ace h 6 jiHCTaHHH rjiarojnoT 6 mth crpeAbi 6 oacHe, 
HMHace aHrejin MHpoxpanHTejm AHaBOAOB nopaacaioT, o noraOeAH h ncnpoBep- 
aceHHH BcejieHHua npHJieacHO TiyamHxca. IIpoTnee o BeTpe HHaa eCTb 4>a6yna, 
rjiarojnoT 60 , ano 6 or nepBee co3aa KaMeHb bcaiikhh h 3eaeHbiă, eroace nojioaaui 
Ha BOAe, H3 boabi ace co3Aa BeTp no o6pa3y HeaoBenecKOMy, Hace, HanpaBHB Hora 
CBoa k Apiuy, oAepacan 30 000 JieT nyra npocTpaHCTBO, ejiHKO cHpenb ObicTpemiiHH 
KOHb hah nepHaTaa nTHua b joaracoe BpeMa coBepuiHTH MoaceT. 

MHaT, axo Bce peKH a hctohhhkh no Bceft 3eMAH npeTeKaiomne cahho acepao 
hah HanaAO hmckjt pexy pancKyio, toace Keecep HapnuaioT h hko ropa Kaţfi 3eMAio 
oxpyacaeT h OHyio orpaacAaeT, aace toahkhh bmcotli ecTb, hko BepxoM cbohm 
no noAoCHio cTOAna He6o pa He naAeT noAnnpaeT. O noA3eMHOM othh CKa3yioT, 
105 hko H3 aAa (HeAaAene mhk> ot KaToAHHKoro nypraTopna xxx ) nponcxoAHT./ 3eM- 
ak) TaxoacAe CKa3yioT 6uth ceAtMepHHHy, cooTBeTCTBytomyio He6ecaM, loace 
OKpyacHAa ropa Kacfi HapHnaeMaa. nepBaa ace 3eMAa hah nepBoe ea noAoaceHHe 
AepacHTca CBH3aHHo 70 000 BepBHMH a BCHKyio BepBb AepacaT 70 000 aHreaoB. 
Bce oHbie 3eAMH pa3AHHHtie hmciot HMeHa h Bce cyTb HaceaeHHbie ot neAOBeK, 
B HHxace o6peTaK»Tca 6e3o6pa3Hbie, HHbie 60 onec, HHbie pyK, HHbie Hor He hmciot, 
HHbie, HKoace apanbi cyTb nepHbie. B rnecroH 3eMAH poahtch KaMeHHe, KOTopbie 
npHyroTOBAHKJTca Ha npHBH3aHne k buh HeBepHbix h Ha norpyaceHHe oHbix b 
TapTap, nace ecTb b ceAbMOH 3eMAH. Topa Ka$ bch ecTb ot KaMeHH CMaparAa. 
3a ropoio Ka$ ecn, Apyroii MHp, TpHAecaTb KpaT cero MHpa 6oamuhh, b HeMace 
OHbie HeAOBeubi h Bce ckotu HHbie cyTb. JIioAHe toto MHpa, HHace AAaMa, HHace 
BeeA3eByAa 3HaioT, ho 6ora eAHHoro HcnoBeAyioT h MyxaMMeAa npopoKa ero, 
h hko h toh ot AaeKcaHApa BeAHKoro 3aBoeBaH 6ua HCTHHHa Kypornea yTBep- 
acAaeT b KHH3e MyxaMMedue b raaBe o Kag6 rope. 

O TpaceHHH ace 3 cmah 3eao H3paAHO 6acHocAOBHT, CKa3yioT, hko Ha Hocy 
Boaa oHoro (eroace acbum poroM 3eMAio noAAepacani pexoM) 6 ah3 acbuh ho 3- 
Apn chaht MaAeHuiaa Myxa. OHaa HHorAa noKyiuaeTca bhhth b no3Apio boaoboio 
h cbohm ABHaceHHeM tbopht BOAy meKOTaHHe, boa ace (HeTepna meKOTaHHH ea h 
6oaca, Aa ne bhhact b ho 3APK) ero) abhxcct rAaBy h Koacy (HKoace h b Haninx boaax 
BHA era ecTb) coTpacaeT, pa Myxy oHyio ycrpaniHT h oTroHHT. H tbko ot abh- 
aceHHa rAaBbi boaobuh h KoacH coTpaceHHH 3eMAa Ha pory ero onHpatomaaca Tpa- 


x Mara3eftHOB hah xchthhu 
xx paayry 

xxx HHCTHAHIQe 
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Am mai spus mai sus despre lună că a avut de demult lumină şi strălu¬ 
cire egală cu a soarelui şi că fiind atinsă uşor de aripa lui Gabriel a căpătat 
petele pe care le are şi acum. 

Ei spun că există felurite vistierii ale vînturilor, norilor, grindinei, 
ploii, zăpezii şi altor fenomene meteorologice şi că acelea sînt luate de îngeri, 
ca din nişte rezervoare*, şi sînt trimise pe pămînt după porunca lui Dumnezeu, 
la vremea rînduită şi plăcută lui. Mai cred că fiecare picătură de ploaie e 
luată din rezervorul ei şi dusă pe pămînt de un înger ca nu cumva, împiedicată 
în vreun fel, să cadă într-un loc care nu e rînduit pentru ea. Iar îngerul care 
duce picătura, după ce şi-a îndeplinit slujba, îndată moare şi se risipeşte. 

Arcul **, furînd din Sfintele Scripturi* ale noastre, îl cred nu o lucrare a 
meteorilor, ci chiar un arc al lui Dumnezeu. Tunetele şi fulgerele zic că sînt 
săgeţile lui Dumnezeu cu care îngerii, păzitorii lumii, îi lovesc pe diavoli, care 
se străduiesc neîncetat spre pieirea şi prăbuşirea lumii. Despre vînt există o 
altă fabulă, pentru că, după spusa lor. Dumnezeu a făcut mai întîi o piatră 
mare şi verde pe care a pus-o pe apă 422 şi din apă a făcut vîntul cu chip ome¬ 
nesc, care, îndreptindu-şi paşii spre Arş, a străbătut în spaţiu o cale de 30 000 
de ani, adică atît cît poate face în acest timp cel mai iute cal sau pasăre 
zburătoare. 

Mai socotesc că toate rîurile şi izvoarele ce curg pe întreg pămîntul au o 
singură gură sau început — rîul din rai, pe care îl numesc Kevser* 23 — şi că 
muntele Kaf înconjoară pămîntul şi-l îngrădeşte, fiind atît de înalt, încît 
vîrful său sprijineşte cerul ca un stîlp, ca să nu cadă. Despre focul cel de sub 
pămînt spun că provine din iad (fiind, după cum mi se pare, nu departe 
de purgatoriul*** catolic)./De asemenea, spun că pămîntul este înşeptit, jos 
corespunzător cerurilor, şi că e înconjurat de muntele numit Kaf* 2i . Pămîntul 
cel dintîi, sau prima lui stare, este ţinut legat de 70 000 de funii, iar fiecare 
funie o ţin 70 000 de îngeri. Toate acele pămînturi au diferite nume şi toate 
sînt locuite de oameni şi printre ei sînt monştri, căci unii n-au ochi, alţii n-au 
mîini, alţii n-au picioare, alţii sînt negri ca arapii. în pămîntul al şaselea se 
nasc pietrele pregătite a fi legate de gîtul necredincioşilor, pentru a-i scufunda 
în tartar, care este în pămîntul al şaptelea. Muntele Kaf este în întregime 
din piatră de smarald. Dincolo de muntele Kaf este o altă lume, de treizeci de 
ori mai mare decît lumea aceasta, în care oamenii şi dobitoacele sînt toate 
altfel. Oamenii lumii aceleia nu-1 cunosc nici pe Adam, nici pe Beelzebul, 
ci îl mărturisesc pe unul Dumnezeu şi pe Muhammed Profetul lui. Că şi acea 
lume a fost cucerită de către Alexandru cel Mare adevărul Curanului arată 
în cartea Muhammedie, în capitolul Despre muntele Kaf. 

Iar despre cutremurul de pămînt foarte frumos băsnesc. Ei spun că 
pe nasul boului aceluia (despre care am spus că sprijină cu cornul sting pămîn¬ 
tul) 42S , aproape de nara stingă, şade o muscă foarte mică. Aceea încearcă 
uneori să intre în nara boului şi cu mişcarea sa îl gîdilă, iar boul (nesuferind 
gîdilarea ei şi temîndu-se să nu-i intre în nară) îşi clatină capul şi-şi scutură 
pielea (precum se vede şi la boii noştri), ca să sperie şi să alunge musca. Şi 
astfel, din mişcarea capului boului şi scuturarea pielei, se cutremură şi pămîn- 


x magazii sau jitniţe 
** curcubeul 
xxx curăţitorul [foc] 

* Gentza, 9, 13. 
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ceTca. PeBeHne ace, eace npeA TpaceHneM 3cmjih cJibiuiHMO GbiBaeT, cica3yK>T, hko 
ecTt Toro BOJia peBeHHe. Ha neM, ano mhio, h MyxaMMeA cboio o Tpaceinni 3eMjm 
ocHOBaji (J)a6yjiy x . Mhht, hto TpaceHHe 3 eMJiH Bcer^a ObiBaeT o6iyee hjih na 
Bcex BcejieHHHH Mecrex KynHO, xoth hko cJmchkh Ao6pe 3HaK)T, hto TOMy 6 lith 
HecTb B03M0acH0, o6ane 6ojibiue yneHHio Kypamey BepaT, Heace H3BecTHeîimeH 
HcraHHe. Ame 6bi to HcmHHa 6ujia, 3e\uiH noA nojiapHWM nyHKTOM cymaa, hko 
ecTt npocTpaHHeHiuee poccHiîcKoe rocyAapcTBO, He onHpajiaObica na pory BOJia 
Kypcwoea, Hnace 6buia 6bi nacTb 3eMJin o6HTaTejibHbia, loace apanbi Py6u mcckwh 
HapKuaKDT, 3aHe CTpaHH noA apKTHHecKHM noniocoM nojioaceHHbie HHKorAa ace 
TpaceHHe 3eMJiH hmciot. 

>KHBOTHaa npecMbiKaiomaflCfl h nraubi ot 3eM.HH, pu6bi ace h bch boahbh 
acHByuţaa ot boaw npoH3BeAeHHbi 6 uth / yTBepacAaiOT. Mopa Taico co3AaHbi 6biTH 
cxa3yeT Kypan: IloBHerAa ot napbi hjih AtiMa boahoto co3AaHO 6bino He6o, ocrra- 
tok BOAbi Ha ABe nacra pa 3 AeJnui 6or H eAHHy nacTb Ha Apiu a Apyry 10 Ha 3e\uin 
nocTaBHJi. Ha3biBaeTca ace Mope OHoe HaA He6ecoM cymee Eaepu Maedotaop. IlpH- 
CTaBHJi HaA oHbiMH MopHMH aHrejioB (wxace KHa3b Ha3biBaeTca Kemnm), bchk 
H3 ohhx aHrejioB Konne AepacHT b pyxax h BcaKoe ecrb aojitotoki 500 jieT nyxH 
paBHaioiAeeca h chmh koiihhmh npeAeabi MopcKHe coOjnoAaioT, Aa He Kaxo boam 
npexoAHT oHbie. 

ErAa 6 ex b KoHCTaHTHHonojiH b oOyneHHH imcbMa TypeiţKoro, yHHTejia HMex 
Myaca yHeHHeHiirero, H3paAHoro (JjHCHKa H coBepmeHHoro MaTeMaTHKa, eroace 
HHorAa b pa3roBope no npaBAe Bonpocnx: «rocnoAHHe HcaaA (Taico 60 eMy 6 e 
HMfl) tm 6 yAyHH b HayKax <})HCHHecKHx h MaTeMaTHnecKHX a Haiînane octpohomh- 
necKHX 3ejio HCKycHbiă, KaKO Moaceuib BepHTH, ano npopox Baiu JiyHy Ha nonu npe- 
jiomhjt, axo aHrejiH Ha cojiHne cHer MemyT, Aa ropanecrb ero yxpoTHT h KpbiJiaMH 
cbohmmh toto yKpbiBaioT, Aa 6 yAeTHomb h npoTHaa. H ano Bce cHtrreMa BcejieHHbia 
TaxoBoe ecTb, KanoBoe Kypan ynHT 6 biTH?» Oh ycMexHyBca OTBema, rjiarona: 
«no ejnucy (Jjhchk h MaTeMaTHK, H3paAHO 3 Haio, axo JiyHa hh npejioMHTHca, HHxte 
b pyxax npopoHecKiix bM ecTHTHca B03Moace (raxo h o npoTHHx.) no ejuncy ace 
MycJiHMaHHH h BepHbiS Kyparn yneHHK, cna Bea, icaic b Kypane noBecrByeTca, Be- 
pyio HecyMeHHO, hto h coTBopmnaca H B03Moacna cyTb, HHace nporaBHTca aiccHOMa** 
OHoe, eace rnarojieT, axo 'raaacAe h eAHHa Bemb He MoaceT 6 biTH KynHO HCTHHHa 
h noacHa, 3aHe npoTHBOcjioBHaa HarneMy tokmo pa3yMy He cyn> coB03MoacHaa 
a He bojih 6 oacHeiî H BceMorymecrBy. OncyAy, pene, npaBO 3aKJiioHHTHca MoaceT, 
hko Bea OHaa 6 brma, 3aHe 6 ory TaKO 6 e yroAHO». Taace npHBOAfline peneHHe Toc- 
noAa HHcyca XpHcra o BenbOyAe h o ymax HrxiHHbix (6e 60 rpenecxoro h npoT- 
hhx a3biKOB HCKycHbin, 3aHe poaom 6atue H3 rpearoi) rjiarojia, axo «He yAo 6 ee 
ecTb BejibOyAy npoHTH CKB03b HTJiHHbi ymH, hko h nyHe npejioMJieHHofi 
6 bira»./ 



tul care se sprijină pe cornul lui. Iar vuietul care e auzit înainte de cutremur 
ei spun că este mugetul acelui bou. Pe aceasta, după cum mi se pare, şi Mu- 
hammed şi-a fundat fabula x despre cutremurul pămintului. Ei socotesc că 
cutremurul pămîntului e întotdeauna general sau simultan în toate locurile 
lumii, deşi, după cum ştiu bine naturaliştii, acest lucru e cu neputinţă, însă 
ei cred mai mult învăţăturii Curanului decit adevărului arhicunoscut. Dacă 
acest lucru ar fi adevărat, pămîntul care se află sub punctul polar, precum este 
prea întinsul stat rus, nu s-ar sprijini pe cornul boului din Curan, nici n-ar fi 
o parte de pămînt locuită, pe care arabii o numesc Rubi meskiun 426 , căci 
ţările situate sub Polul Arctic n-au niciodată cutremure de pămînt. 

Vietăţile tîritoare şi păsările sînt produse din pămînt, iar peştii şi toate 
cele ce vieţuiesc în apă — din apă / afirmă ei. Mările, povesteşte Cur anul, 106 

sînt făcute astfel: După ce din aburul sau fumul apei a fost făcut cerul, restul 
apei l-a împărţit Dumnezeu în două, şi o parte a aşezat-o în Arş, iar cealaltă 
pe pămînt. Marea care se află deasupra cerului se numeşte Bahri mahdjiur 427 . 

Şi a pus peste acele mări îngeri (a căror căpetenie se numeşte KeikeaiV) 428 , 
fiecare din acei îngeri ţine în mînă o lance, şi fiecare lance e lungă cît o cale 
de 500 de ani, şi cu aceste lănci păzesc hotarele mărilor, ca nu cumva apele să 
treacă peste ele. 

Cînd eram în Constantinopol am avut ca învăţător la deprinderea 
scrisului turcesc pe un bărbat foarte învăţat, fizician ales şi matematician 
desăvîrşit, pe care odată, într-o convorbire, l-am întrebat de-a dreptul: 
„Domnule Isaad (aşa îi era numele) 42d , tu fiind foarte iscusit în ştiinţele 
fizice şi matematice, dar mai cu seamă în cele astronomice, cum poţi crede 
că prorocul vostru a rupt luna în două, că îngeriii aruncă zăpadă în soare 
ca să-i domolească fierbinţeala şi îl acoperă cu aripile ca să fie noapte şi cele¬ 
lalte şi că întregul sistem al lumii este aşa cum învaţă Curanul ?" El, zîmbind, 
a răspuns zicînd: „Ca fizician şi matematician ştiu prea bine că luna nu se 
poate rupe, nici încăpea în mîinile Profetului (la fel şi despre celelalte), dar 
ca musulman şi ucenic credincios al Curanului cred, fără îndoială, după cum 
se povesteşte în Curan, că toate acestea s-au făcut şi sînt cu putinţă; nu se 
contrazice aşadar axioma xx care zice că imul şi acelaşi lucru nu poate fi în 
acelaşi timp şi adevărat, şi fals, pentru că cele ce sînt contradictorii sînt cu 
neputinţă numai pentru mintea noastră, dar nu şi pentru voia lui Dumnezeu 
şi atotputernicia lui. De unde — a zis — se poate conchide că toate acelea 
au fost pentru că aşa a voit Dumnezeu". A citat, de asemenea, cuvîntul 
Domnului lisus Hristos despre cămila şi urechile acului (căci era cunoscător 
iscusit al limbii greceşti şi al altor limbi, fiind de neam din Grecia), zicînd: 

„Nu este mai lesne cămilei să treacă prin urechile acului* decît lunii să fie 
frîntă". / 


xx sentinţa 
♦ Matei, 19. 24. 
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rnaea cedbMan 


O C 03 ^aHHH AjoţaMa h Ebbei h nepBopogHOM rpece 


AdaM u Eeea. Co3«aB 6 or He 6 o h 3eMJno h «Han, o mocace b npenBapHBineă 
rjiaBe pexoM, Taace AnaMa nepBoro nejiOBeica co3nara «Menii, 6 acHocjioBHT Kypm 
b rjiaBe 47, hko pene aHrejioM cbohm: «Cotbopio nejioBena ot 6 jiaTa, eroace npe- 
H 3 p»flHO ycTpHOB, nanHM ot nyxa Hamero h TOMy no noBejiemno HaineMy KpoMe 
Beeji3eByjia (HSjmca) oTcrynHHKa h HeBepHoro, Bce aHrejin noKopHTCH». H b 
rjiaBe 31: Bor, rnaroneT, nenoBeica cnemui H3 6 jiara h dotomkob ero H3 BJiarH 
cjiaGua n TOMyxyţe BflyHyn ot nyxa CBoero. Ernaace noBene 6 or TaBpHHjiy, na 
B03bMeT ot 3eMJiH TpK ropcTH npaxa, Hcpawi aHreji o6bhji bcio 3cmjih noBepx- 
nocTb n He xoTeji eMy 3e\um na™, ame He nepBee OTKpoBeHHO 6 buio 6 u eMy ot 
6 ora BemH TaiiHCTBO. Ernaace 6 or oncpbui eMy, hko H3 ohmh 3cmjih xomer co 3 fla™ 
nejioBena, eroace iiotomkh HHbie paw, HHbie ace an HacnenuTH hmciot, Taace ot 
Toroacne njieMemi AnaMOBa npoH3brm MMaTb npopox MyxaMMen, eroace pan» 
H oh H npynîe aHrejiH co3naHbi cyTb. Torna cjiumaB cwe Hcpami, coh3bojihji Ta- 
BpHHJiy, na B03bMeT npax H b mcct noKaHHHH Hanoacini 6 or McpaHJiy, na oh nepBufi 
noKJioHHTca nejioBeny. raBpHHJi y 6 o ot Bcen 3cmjih noBepxHocro npax coGpaB, 
KOJiHnecTBOM Ha TpH npuropiwi k 6 ory npHHece. Bor ace nepcTOM cbohm npax 
OHbiH Ha n»e nacTH pa3neJiHJi, H3 HHxace bo AnaMe no 6 pbie h 3nbie 3 aHajiiî 6 bicH 
HejioBenbi. 06ane nacTHny 3eMJiH, ioace ot MecTa, Ha HeMace MyxaMMen HMen 
norpe 6 eH 6 bi™, raBpHHji oTHece b pan. H orryny B 3 HB Bony hko KBac, nacrb oHyio 
3eMJiH BJiaacHy cotbopHji, aace GbicTb hhctb hko MaprapHTa. Ot cea y 6 o Hacnmbi 
3eMJiH Hanajio CBoe npoH3BonHT nnoTb MyxaMMenoBa. H3 ocTaBinenca ace 3eMjiH, 
no HaCTHM OT pa3HbIX MHpa KJIHMaTOB B3HTbIM, C03na 6 oT BCIO nJIOTb AnaMOBy. 
TjiaBy y 6 o H3 3cmjih, aace B3HTa 6 e ot Mckkh, cnHHy h nepcH H3 3eMJiH b3htuh 
ot MepycaJiHMa, 3anHHe nacra H cenanume H3 3cmjih Ooraran ApaBHH, TaHHbifi 
yn H3 3eMJiH EninTa, Horn H3 3cmjih IlepcHH, npaByio pyicy H3 3cmjih BocToxa, 
108 JieByio H3 3eMJiH 3anana / hjih AtJjpHKH. Chm bccm npHMecnji raBpmtn 3eMjno 
njioTH MyxaMMenoBbia h KHCHyiua 40 JieT. Bor ace npe3 40 nnen HenpecTaHHO 
pa3Mbiuuiaji, Kaxo h KaKHM o6pa30M nono 6 ano 6 bi co3na™ nejioBena. Taace no 
o6pa3y GoacecTBeHHoro jînna CBoero cotbopHji ero. H Taxo cotbophb nnoTb, 
ot nyxa CBoero co3nan nymy, aace oTpeneca bhhth bo ycra AnaMOBbi, eflace 6 or 
TpHacnbi noBejien bhhto a OHa TOJiracoacne xpaT xpenue oTpeneca, h3bhhhhch, hko 
HeB03M0acH0 ecTb eft coaorrejibCTBOBara c TaKOBHM Hen octohhhum n cnaObiM 
6 naTOM. 3anpe™B ace eft 6 or, pene: «Bhhuh y 6 o noHyacneHHa h noTOM noHyac- 
neHHa naKH h c TpynoM H3 Tena H3bineuiH». H chh ecTb BHHa, neco pann nenoBen 
acenaeT nonro acHTH, 3aHe nyiua He HcxonHT, pa3Be HacnjjbHo h c npHHyacneHHeM. 
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Capitolul al şaptelea 


Despre zidirea lui Adam şi a Evei şi despre păcatul strămoşesc 


Adam şi Eva. Făcînd Dumnezeu cerul şi pămîntul şi celelalte despre 
care am vorbit în capitolul precedent şi avînd a-1 face pe primul om, Adam, 
băsneşte Curanul în capitolul 47 că a zis îngerilor săi: „Vom face pe om 
din tină şi preafrumos întocmindu-1 îi vom da din Duhul nostru şi la porunca 
noastră toţi îngerii i se vor supune, afară de Beelzebul (Iblis), apostatul şi 
necredinciosul" *. Şi în capitolul 31 zice: „Dumnezeu l-a plăsmuit pe om din 
tină şi pe urmaşii lui dintr-o umezeală slabă şi i-a suflat din Duhul său''**. 
Iar cînd a poruncit Dumnezeu lui Gabriel să ia din pămînt trei pumni de 
ţărină, îngerul Israil a acoperit toată faţa pămîntului şi n-a vrut să-i dea 
ţărînă dacă nu i se va dezvălui mai întîi şi lui de către Dumnezeu taina lucru¬ 
lui. Deci dezvăluindu-i Dumnezeu că din pămîntul acela vrea să-l facă pe 
om, ai cărui urmaşi vor moşteni unii raiul, alţii iadul, şi că din acelaşi neam 
al lui Adam are să purceadă prorocul Muhammed, pentru care sînt zidiţi şi 
el, şi ceilalţi îngeri, auzind aceasta Israil i-a îngăduit lui Gabriel să ia ţărînă. 
Şi în loc de pocăinţă Dumnezeu i-a impus lui Israil ca el cel dintîi să se închine 
omului. Deci luînd Gabriel trei pumni de ţărînă de pe suprafaţa întregului 
pămînt, a adus-o lui Dumnezeu. Iar Dumnezeu a împărţit ţărînă aceea cu 
degetul său în două părţi, din care să se zămislească în Adam oameni buni 
şi răi. Iar părticica de pămînt luată din locul unde avea să fie îngropat Mu¬ 
hammed a dus-o Gabriel în rai. Şi luînd de acolo apă, a umezit partea aceea 
de pămînt ca un aluat şi s-a făcut curată ca mărgăritarul. Din această părticică 
de pămînt îşi are trupul lui Muhammed începutul său. Iar din partea de 
pămînt ce a rămas, luată din diferite locuri ale lumii, a zidit Dumnezeu tot 
trupul lui Adam: capul, din pămîntul luat de la Mecca; spinarea şi pieptul, 
din pămîntul luat de la Ierusalim; părţile din spate şi şezutul, din pămîntul 
Arabiei bogate; mădularul ascuns, din pămîntul Egiptului; picioarele, din 
pămîntul Persiei; mina dreaptă, din pămîntul Răsăritului; cea stingă, din 
pămîntul Apusului / sau Africa 431 . La toate acestea a adăugat Gabriel 
pămîntul trupului lui Muhammed şi au dospit împreună patruzeci de ani. 
Iar Dumnezeu s-a gîndit necontenit timp de patruzeci de zile cum şi în ce 
fel s-ar cuveni să-l facă pe om şi l-a făcut după chipul feţei sale. Şi astfel 
făcînd trupul, din Duhul său i-a zidit sufletul, care însă a refuzat să intre în 
gura lui Adam, şi Dumnezeu i-a poruncit de trei ori să intre, iar el tot de 
atîtea ori s-a lepădat tare, cerînd iertare că nu putea vieţui împreună cu un 
asemenea noroi pieritor şi slab. Iar Dumnezeu, certîndu-1, i-a zis: „Atunci 
să intri cu sila, ca la urmă iarăşi cu sila şi cu greu să ieşi din trup". Aceasta 
este cauza pentru care omul vrea să trăiască mult, pentru că sufletul nu iese 
decît silit şi anevoie. 


* Coran, XXXVIII, 71: „A zis Domnul îngerilor: «Da, voi crea din tină un muritor. 
Cînd îl voi plăsmui în chip armonios şi îi voi insufla din Duhul meu, prosternaţi-vă înaintea 
lui *. Toţi îngerii s-au prosternat, afară de Iblis, care s-a îngimfat şi care s-a numărat printre 
necredincioşi" 

** Coran, XV, 28: „Voi crea un muritor dintr-o ţărînă scoasă dintr-un noroi maleabil 43> , 
după ce-1 voi plăsmui în chip armonios şi-i voi insufla din Duhul meu, prosternaţi-vă înaintea 
lui". 



BfflîAe y6o nyma b tcjio AnaMOBO h oxchbotbophbch AnaM, nepBee HHXHyn, 
eMyace aHrejiH perna «MnaocepnHe 6oacwe c to6ok»>. H orryny b oGbinaH BHHne, 
hko HHXHyBiiiHM npencTOHiime no3ApaBJiHK»T h BCHKoro 6jiaronojiyHHH acenaioT. 
Co3AaB ace AnaMa, b3hji 6 or ot Tyxa, Hace ecrb no# jieBbiM 6okom H3 OHoro co3nan 
reea (EBBy). yTBepacnaioT, bko ecrecTBO HenoBenecKoe npeacne rpexa He y6o 
6 ticTt 6eccMepTHO H HeTJieeMO. Ho ame 6bi noBHHyjica noBeiieHHK) OoacHio, co- 
6 jiK»AeH 6bi 6biJi ot BCîncoro 3Jia b cjiaflocrex paHCKHx, rne Bcerna acHBymH, nan 
no HUHy ecTecTBeHHOMy 6ecKOHeHHO npoH3Beji 6bi. Ho noHeace (rjiarojieT Kypan) 
AnaM He coTBopitn no paHHoii ce6e ot 6 ora 3anoBenH, CMepra nonBepaceca. 

IlepeopodHbiii apex. O nepBoponHOM ace rpece HenoBenecKOM He MeHbrne 
6e3yMHaa, hko h CMexoTBopHaa OacHocnoBHT KHHra MyxaMeMdue h o6pa3, HMace 
AnaM corpeuiHji h CMepTb coTBopana ce6e Bxon b Haiypy HenoBenecKyK), cane 
cKa3yeT, rnarojia: IIoBHerna coanan 6or AnaMa h noMomHHuy ero EBBy, ipn 
pape 3anoBeflH: nepByio, pa hm» 6 oacne HHKonnace H3bineT H3 naMara hx; BTopyro, 
ot apeBa nmeHHUbi na He BKycaT; TpeTHio, nenaTb ce6e BBepHHyro npnneacHo na 
xpaHHT. EBBa 3Haa yace hmh 6 oacne h npeBO nmeHHUbt, HToace ecTb nenaTb, OHaa 
He Bena», BonpocHjia Myaca: «AnaMe, hto ecrb nenaTb tboh?» K HeS ace A asm: 
«nenaTb ecrb 6oacne noBejieHHe, HMace noBeneHHO ecTb na npopoxa ero MyxaMMena 
(eroace pann a3 h tu h Bce TBapH co3naHHbi cyTb) BepyeM h npocjiaBJiaeM. Chmh 
3anoBenbMH HacraBJieHa nenoBeKa, nocannn b paii, na 6eccMepTHo Hachimaerca 
cjianocreă h panocreH ero. 

BeejneByn (H6jihc), bhab AnaMa b Tonb BenHnecTBeHHOM nocraBJieHHa cre- 
109 neHH, a6He no3aBHne eMy / h pene b noMbiumeHHH CBoeM: «Bor noBene MHe nepBee 
na noKJioHiocH MejioBeny ceMy, necoro erna OTpeKoxca ot caHa chhhhh h 6 naro- 
nonynHa H3rHaH 6ex h BenHbiM npoKnanieM nopaaceH. Hbrae ace HCKymy CHJiy h 
nocroHHCTBO TaK npocjiaBJieHHoro co3naHHa ero, HerJiH B03Mory y6HTH ero h 
Hcrpe6juo ot cpenbi, TOJib HenpHH3HeHHoro Bpara Moero h BHHy ocyacneHHa Moe- 
ro». H TaKO npHCTynnn ko BpaTaM paftcKHM, acenaa bhacth AnaMa h TOMy 3Jio6- 
Hbia cbob npenJioacHTH yMbiuuieHHH. Ho noHeace ot crperymHx aHrenoB 6jih3ko 
k paio npHCTynHTH Henonymameca, orpany tokmo H3BHe npnneacHO o6xoacname 
H TmaTeJibHO cnynaa ko buicctbhio b paii HCKauie. Taxo naaBony o6xonamy> 
naBJiHH B03JieTeB H3 paa cran Ha creHe paiicKOH. Eroace y3peB nuaBOJi, npHcrynHji 
k HeMy h pene: «Kojib KpaceH h 6jiaroo6pa3eH ecu, ho Bcye KpacoTa tboh, 3aHe 
CMepTH nonJieacHuiH». Cne ycnbimaB naBJiHH «Ho hto ecTb, pene, CMepTb Heate 
yMpeTH?» OTBema nnaBOJi: «Bemb ecTb bo bchkoh nnora, Bace HapHnaeTca nynia 
h Ta (nyuia) noHeneace b Tene npe6biBaeT noTone h Teno aoreeT, ohoh ace ot Tejia 
no KaKOBOMy-nH6o cnynaio HcuienuiH, a6ne Teno yMHpaeT, pacTneBaeTca h b npax 
o6pamaeTca». naBnHH npneM ot nnaBona o CMepTH H3BecTHe h b paii B03Bpa- 
maaca, o6peTe 3mhh (6e ace 3MHH erna eme b pan acrname no o6pa3y BepOmona, 
HeTBepoHorHH) h TOMy CKa3an Bea, «ace o CMepni ot nuaBona cnbiuian. JlroBo- 
nbiTHbiîî 3mhh, cneuiHo H3bine H3 pa a h o6peT nnaBona BonpocHn ero: «IlOHeace 
3HaeuiH, hto ecrb CMepTb, MoaceT 6biTb hto 3Haeui h neKapcTBO HeKoe, nporray 
MyHHTenbCTBa CMepTH OHbifl». «BeM», pene nuaBon «H3pflnHO, ho BpanecTBO oHOe 
He rne HHne, tokmo b cbmom paio o6peTaeTCH». Monauie y6o ero 3mhh na CKaacer 
hmb neKapcraa toto, nuaBon pene: «CKa3aTH y6o He Mory, o6ane ame OTBep3eniH 
ycra tboji na BHHny Hpe3 th b paii, no6poxoTHo BpaneBCTBo OHoe noKaacy Te6e». 
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A intrat aşadar sufletul în trupul lui Adam, şi Adam s-a făcut viu. 

Mai întîi a strănutat şi îngerii i-au zis: „Mila lui Dumnezeu cu tine" şi de aici 
a intrat în obicei că toţi cei ce sînt de faţă să hiritisească pe cei ce strănută 
şi să le dorească toată fericirea. Zidindu-1 pe Adam, a luat Dumnezeu din 
grăsimea care este sub coasta stingă şi din aceea a zidit pe Heva (Eva) 43a . 

Şi, afirmă ei, fiinţa omenească nici înainte de păcat nu era nemuritoare şi 
nestricăcioasă, dar dacă s-ar fi supus poruncii lui Dumnezeu ar fi fost ferită 
de orice rău în desfătările raiului şi petrecînd acolo ar fi produs totdeauna 
copii după rînduiala firească, la nesfîrşit. Dar pentru că (zice Cur anul) Adam 
n-a făcut după porunca dată lui de Dumnezeu, s-a supus morţii *. 

Păcatul strămoşesc. Despre păcatul originar al omului cartea Muham- 
medie bâsneşte lucruri pe cît de smintite pe atît de ridicole, iar despre felul 
în care a greşit Adam şi în care a pătruns moartea în natura omului 433 poves¬ 
teşte astfel: După ce a făcut Dumnezeu pe Adam şi pe ajutătoarea sa, Eva, 
a dat trei porunci: Prima, ca numele lui Dumnezeu să nu iasă niciodată din 
memoria lor; a doua, să nu guste din pomul griului 434 ; a treia, să păzească 
cu grijă pecetea încredinţată lor. Eva, care cunoştea numele lui Dumnezeu 
şi pomul de grîu, dar nu ştia ce este pecetea lui Dumnezeu, şi-a întrebat 
bărbatul: „Adame, care este pecetea ta?" Iar Adam i-a spus: „Pecetea este 
porunca lui Dumnezeu prin care ne este poruncit să-l credem şi să-l proslăvim 
pe Muhammed prorocii lui (pentru care şi eu, şi tu, şi toate făpturile sînt 
zidite)" 435 . Pe omul povăţuit cu aceste porunci l-a aşezat în rai pentru ca 
fără de moarte să se sature de desfătările şi bucuriile lui. 

Beelzebul (Iblis), văzîndu-1 pe Adam aşezat pe o treaptă aşa de 
măreaţă, îndată l-a invidiat / şi şi-a zis în gînd: „Dumnezeu mi-a poruncit 109 
să mă închin cel dintîi omului acestuia şi cînd am refuzat am fost izgonit din 
rangul strălucirii şi fericirii şi lovit cu blestem veşnic. Acum însă voi încerca 
puterea şi statornicia zidirii lui atît de proslăvite, doar voi putea să-l ucid şi 
să-l fac să piară dintre noi pe duşmanul meu pe care îl urăsc atît, cauza 
osîndirii mele". Şi astfel s-a apropiat de porţile raiului, dorind să-l vadă pe 
Adam şi să-i propună planurile sale cele răutăcioase. Dar cum nu era lăsat 
să se apropie mult de rai de către îngerii cei ce păzeau, înconjura neîncetat 
împrejmuirea pe dinafară, căutînd sîrguincios prilejul de a intra în rai. în- 
vîrtindu-se diavolul aşa, păunul, zburînd din rai, s-a aşezat pe zidul raiului. 
Văzîndu-1 diavolul s-a apropiat de el şi i-a zis: „Cît eşti de frumos şi de plăcut 
la chip, dar în zadar îţi este frumuseţea, pentru că eşti supus morţii". Auzind 
aceasta, păunul a zis: „Ce este moartea şi ce înseamnă să mori?" Răspuns-a 
diavolul: „Este un lucru în fiecare trup care se numeşte suflet, şi cît timp 
rămîne acesta (sufletul) în trup, trăieşte şi trupul, însă ieşind el din trup din 
vreo întîmplare, îndată moare trupul, se strică şi se preface în ţărînă". Păunul, 
primind de la diavol ştirea despre moarte şi întorcîndu-se în rai, l-a aflat pe 
şarpe (iar şarpele cînd încă trăia în rai, era patruped, în felul cămilei) şi i-a 
spus aceluia toate cîte auzise de la diavol despre moarte. Şarpele, curios, a 
ieşit grăbit din rai şi aflind pe diavol l-a întrebat: „ţntrucît cunoşti ce este 
moartea, poate că ştii şi vreun leac împotriva chinurilor morţii aceleia*'. 
„Cunosc bine, a zis diavolul, însă doftoria aceea nu se găseşţe nicăieri decît 
în rai". Deci l-a rugat şarpele să-i spună numele acelui leac. Diavolul a zis: 

„Nu pot să spun, dar dacă vei deschide gura, ca să intru prin tine în rai, cu 
plăcere-ţi voi arăta doftoria aceea". învoindu-se la aceasta şarpele, diavolul. 


• Cfftţn, li, 3$. 
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ComBOJiHBmy Ha to 3mhio, ^HaBOJi nepBee b Hero h c hhm b paii BHHne. Hneace 
yBHfleB AnaMa b tojihkom 6 narononyHHH nocaacneHHa, JiacKaa npHCTynnn k HeMy 
h c nacTLiMH B03flbixaHHSMH o 6 njitiîtie cjie3bi npojiHBaTH HanaT. Eroice Bonpo- 
CHBuiy AflaMy BHHy nnaaa h pu/ţama, n^aBon pene: «KaKO He HMaM nnaxara? 
noHeace H3BecTHo 3Haio, hko erna ffyina H3bineT ot Tena, HHace 3paK, HHace KpacoTa 
Tejia ocTaHeTca». CnbnnaB y 6 o AnaM h EBBa cnoBeca 3MneBa, 3ejio oneaanHinacH 
h ceTOBaHHeM o 6 noacmeca, bkh b CMymeHHH a 6 ne 3a6wuia npeMynpocrb h 3ano- 
BeflH, aace nane hm 6or./ 

110 ffnaBOJi, cmo ejiaronojiyrayio nonyaHB oKKa 3 ino x , pene: «Ame xomeniH 

bo BeKH 3 khth, nocnyiuaH HacTaBJieHHH Moero:B03i>MH ot apcBa nmeHHUbi h aacni», 
chc 60 ecrb jieKapbCTBO enKHoe, KOTopoe MoaceT ot Bac CMepn> oTmara». He 
coh3bojihji AnaM h OTpenecH cne cotbophth. Torna 3 Mhh nonne k Ebbc, yseiuaBa 
a na BKycHT ot nmeHHUbi, oHa ace nocnyuiaB coBeTa ero, yBemana h Myaca CBoero 
H TaKo ypBaBiue nmeHHUbi, AnaM y 6 o naa, EBBa ace enHHo tokmo 3epHo ciane. 
^to erna no coBeTy nnaBomo yHHHKina, a 6 ne no BKyuieHHH toh nmeHHUbi Ha/ţMeca 
'ipeBO AnaMOBO h 6 biCTb hko THMnaH xx . BHHy ace ohoto HanMeHHa H3JiaraioT, 
hko npeacne naace He corpeuiHJi, AnaM He Tpe 6 oBan 6 pauiHa k coxpaHeHino xch3hh 
h Toro paflH HHace 3annnuy HMeauie, hko HenoTpe 6 Hyio Tena nacTb. no BHerna 
ace «ne ot 3anoBenaHHbia nmeHHUbi ohhh, HanMeca apeBO ero, 3aHe He HMearne 
Hpe3 HTO 6 bl MOT HCnpa3HHTH OHOe H OT TOTO HeCTepnHMblMH 6oJie3HbMH H CMepTO- 
hochmmh TOMJieHHHMH MyHHTHca HanaT. Bor BHflH 3JioKJiK)HeHHe ero yMHnocep- 
nuncn h nocjian apxaHrena raBpimna, nace yxa3aTenbHbiM nepcroM 3anHHuy 
AflaMy h Ebbc npoBepTeB, 0TBep3Ji hm acenynoK h Mecro HcnpaacHeHHio nana no- 
xa3an. Erna ace npe3 H 0 B 00 TBep 3 TbiH ohlih npoxon Kan c bcjihkhm CTpeMJieHHeM 
HCTopaceca, AnaM 6 ohch na He Kano pan, Mecro HHCTeHinee h 6 oxchhm chhhhcm 
B e3fle o3apeHHoe, ocKBepHHT, Ha pyxy nepBee npHan. Ho rne 6 bi noTOM oHoe cKpbin 
GeAHMH He Benaa h na 6 bi CMpanoM cBapHBniHflCH b acenynxy nmeHHUbi He ocKop- 
6 hji 6 ora h aHrenoB paii cTperymux, y 6 oaca noBpemn Ha 3eMjiio, toto pana okojio 
T aHHoro yna, no naxaM (hko coKpOBeHHe huihm Tena nacTHM) po3Ma3an. Omyman 
ace caM thxckhh ohmh CMpan, jyia coBepineHHeHinero HcnbrraHHH, Kan 6 nnace k 
H oanpHM npHHece h o 6 ohhh toto, 3aMapan ce 6 e BepxHioK) ry 6 y, ot KOTopofl Ma- 
TepHH TOTnac ycH eMy H3pacnn h b H03npnx h Ha mexax h oKono TaHHoro yna 
h Ha rnaBe Bonocu coTBopnriHCH. Taace BcnoTeBuiy eMy h npoTaee Teno OHbiM 
KanoM HanojiHHnoca. Ho 3a CKynocTb MaTepHH, xoth h no BceMy Teny ero Bnacbr 
BMpocnH, o 6 ane RpaTMaftuine ( 6 pany 60 tokmo, 6 poBH h pecHHUbi bo yKpameHHe 
Tena ycTpoeHHbie cpo/wbi 6 mth AnaMy BepyiOT); Toac h Ebbc cnyanca, ho noHeace 
y Hea MaTepHH 6 onbuie 6 bino, toto pann h Bnacw Ha rnaBe ea MHoacanniHe h 
nonacuiHe coTBopHuiaca. no tom ace BHneB AnaM npopacTaioume Ha ce 6 e Bnacbi, 
KOTopbie aKH npeflCToamHe CBHneTenn o coflenaHHOM rpece h npecrynneHHH 
o6BHHann ero, na ne kbko 6 ory cne o 6 i>aBHno 6 bica, Hanan H3pacTaiomHe Bnacbi 
111 HCTopraTH (ot nero Bnacbi/oKono TaHHoro yna h b hhhx npenpeaeHHbix Mecrax 
MeKpye, to ecxb Mep3CKH 6 mth BMeHaioTca H toto pann Bcerna HCTpe 6 naTH hx 
o 6 binaH HMeKJT, o aeM b rnaBe O ifepeMomuix u 3aK0HHbix ycmaeax npocmpamee 
peuemcx), ho Bcye. H6o BCKope TpeneT Hanane Ha Teno ero, BCKope TaBpHHn Ap- 
xaHren B3an ot rnaBbi ero n«anHMy, toace Houiauie, BCKope Mnxann coBneae c 


x npnjiy^aă 
xx 6apa6aH 
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intrind în el, împreună cu el s-a strecurat mai intîi în rai. Şi văzîndu-1 pe 
Adam intr-atîta fericire aşezat acolo, măgulindu-1, s-a apropiat de el cususpinuri 
dese şi a început a vărsa lacrimi din belşug. Cînd l-a întrebat Adam pricina 
plînsului a şi tînguirii, diavolul a zis: „Cum să nu plîng cînd ştiu sigur că atunci 
cînd va ieşi sufletul din trup, nici chipul, nici frumuseţea trupului nu vor 
mai rămîne ?" Auzind deci Adam şi Eva cuvintele şarpelui s-au întristat foarte 
şi cuprinşi de mîhnire, ca ameţiţi, au uitat îndată de înţelepciune şi de porun¬ 
cile pe care li le dăduse Dumnezeu./ 

Diavolul, aflînd aoeastă ocazie * fericită, a zis: „Dacă vrei să trăieşti 11# 
in veac, ascultă povaţa mea: ia din pomul griului şi mănîncă, pentru că acesta 
este singurul leac care poate să gonească moartea de la voi". Adam nu s-a 
Învoit şi a refuzat să facă aceasta. Atunci şarpele s-a dus la Eva, îndemnînd-o 
să guste din grîu, iar ea, ascultînd de sfatul lui, l-a îndemnat şi pe bărbatul 
său, şi astfel, rupînd din grîu, a mîncat două boabe, iar Eva numai unul. 
Făcînd aceasta după sfatul diavolului, îndată după gustarea griului i s-a 
umflat lui Adam pîntecele şi s-a făcut ca un timpan xx . Iar cauza acestei 
umflări o explică prin aceea că, mai înainte de a păcătui, Adam nu avea 
nevoie de mîncare pentru a-şi păstra viaţa şi de aceea n-avea nici anus, parte 
a trupului care nu-i era de trebuinţă. Dar după ce a mîncat din griul acela 
oprit i s-a umflat pîntecele, pentru că n-avea pe unde să-l golească şi de aceea 
a început a se chinui de dureri insuportabile şi de chinuri aducătoare de 
moarte. Dumnezeu, văzînd nenorocirea lui, s-a milostivit şi a trimis pe arhan¬ 
ghelul Gabriel, care, sfredelind cu degetul arătător dosul lui Adam şi al Evei, 
le-a deschis stomacul şi le-a arătat locul pe unde să-şi lepede excrementele. 

Iar cînd prin canalul nou deschis au răbufnit cu mare iureş excrementele, 
Adam, temîndu-se ca nu cumva să spurce raiul, locul cel mai curat şi pretu¬ 
tindeni luminat de strălucirea lui Dumnezeu, mai intîi le-a luat în mină, 
dar, neştiind sărmanul unde să le ascundă şi ca nu cumva prin putoarea griului 
mistuit în stomac să-l jignească pe Dumnezeu şi pe îngerii care păzeau raiul, 
s-a temut să le arunce la pămînt, de aceea le-a mînjit în jurul mădularului 
ascuns şi pe la încheieturi (ca fiind părţile cele mai ascunse ale trupului). 
Simţind însă el însuşi putoarea aceea grea, a dus scîrna mai aproape de nări 
şi mirosind-o şi-a murdărit buza de deasupra, de la care materie îndată i-au 
crescut mustăţi şi păr în nări, pe obraji, lîngă mădularul ascuns şi pe cap. Şi, 
transpirînd, s-a umplut şi restul corpului de scîrna aceea, dar fiind materie 
puţină, deşi i-a crescut părul peste tot trupul (căci se crede că numai barba, 
sprîncenele şi genele, făcute spre împodobirea trupului, i-au fost date din 
naştere lui Adam), acesta era mai scurt. Acelaşi lucru i s-a întîmplat şi Evei, 
insă fiindcă la ea a fost materie mai multă, şi părul din cap s-a făcut mai 
mult şi mai lung. Apoi, văzînd Adam că-i creşte părul, care îl acuza ca un 
martor de păcatul făcut şi de călcarea poruncii, ca nu cumva acest lucru să 
fie văzut de Dumnezeu, a început a smulge firele de păr ce creşteau (de aceea 
perii / din jurul mădularului de ruşine şi din alte locuri spuse mai înainte sînt 
socotiţi mekruh m , adică scîrboşi,şi au obiceiul a-i nimici — despre care lucru 111 
se vorbeşte mai pe larg în capitolul Despre ceremonii şi despre rînduielile 
legiuite), dar în zadar. Căci grabnic a dat un tremur peste trupul lui, îndată 
Gabriel arhanghelul i-a luat de pe cap diadema pe care o purta, numaidecît 
Mihail a dezbrăcat de pe amîndoi hainele pe care li le dăduse Dumnezeu, în 
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o6ohx oneayibi, nxace 6 or hm flaji 6 e, BCKope cpaMOTa h 3apneHHe cMaTe hx, BCKope 
ycJibiuia mac OoacHii, cniie marojnomHH: «Ot MeHe jih OeacmnH, o, AjţaMe, 30- 
Bymero Ta?» A^aM oTBema^ «KaMo yOeacani Mory hjih cxpurnca ot juma tboo- 
ro? He Te 6 e 6 eraK), ho CTbifla rpexa Moero, ho y Te 6 e ecTb MHJiocepflHe!» 

IIoHowaemcR om 6oea. EMyace pene 6 or: «A 3 jţax Te 6 e 3 anoBe,zţb jţa He Bxy- 
chuih ot apeBa mueHHUbi, k TOMy flax Te 6 e npeMynpocTb H 3HaHHe HMeH mohx 
(o HeMace peneM b maBe O HayKax), nojioacnx H crrpax b cepuue tbocm, na bhjjh 
3Jioe y 6 omnHca h H36erHeiuH. IIohto yBHjjeBiuH 3 mhh He yacacHyJica ecn, He ot- 
6 em ecn? IIohto npe 3 jţaHHyio Te 6 e npeMyzţpocTb He pa 3 yMeji ecn H npe 3 Beneime 
He no3Haji ecn Taaineroca b 3MHH H 6 jmca, He HCTHHHy, ho Jioacb Te 6 e marojnoma? 
Aiue 60 6 bi chx npaBO h axoace noflo 6 ame ynoTpe 6 HJi ecn, hh ero nocjiyiuaji 6 bi 
ecn, hh MHe Tax Taacxo corpemHJi 6 bi ecn, hh ot 6 jiaronojiyHHoro TBoero rnonaji 
6 bi ecH flocroHHCTBa». H Taxo npoxjia 6 or nepBee flHaBOJia, ocyflHB ero Ha BeHHbie 
MyjcH, npoxjiaji 3mhh, ua b ropax H nycTwx nojiax npe 6 biBaeT, nepBoro ace o6pa3a 
H Hor JUffliHBca, no 3eMjm na npecMbncaeTca. 

Cjuepmu nodnadaem. Ilpoxjiaji AjţaMa, na noBHHeH OyzţeT cMepTH, oh h 
flera h Bce njieMa ero; npoxjiaji ace H EBBy, marojia; «IIoHeace th ejumoro HejioBexa 
H Myaca y 6 HJia ecn, h emoiy xpoBb H3jnuia ecn, ot Hbme no Bce Mecaqbi tojuiko 
xpoBH HcxoflHTH OyzţeT H3 Tejia TBoero, ejfflxo k Ha 3 flaHHio H ycrpoemno eflHaoro 
HejioBexa flOBOJibHO 6 hth MoaceT». 

Taace H 3 maHH 6 brome H 3 paa AjţaM H EBBa, acajieaxy 3ejio H npomeHHH 
ot 6 ora npomaxy. MiuiocepAbiH y 6 o 6 or BonpocHJi AnaMa, Hero 6 bi Tax npH- 
jieacHO npocHJi ot Hero? OTBema AflaM, axo He o ce 6 e, ho o cbrae CBoeM MyxaM- 
Mejţe npocHT. Pene 6 or: «OTxyzţy 3HaeuiH MyxaMMejja hjih hmx ero?» AjţaM 
oTBema, marojia: «B Tpex Mecrex HanHcaHHoe npoHHTax HMa ero: b pan, Ha 
HeSecH H Ha npecrojie OoaoteM, Hace ecrb Apuc». Cne cjibiinaB 6 or, 6 jiarocepflHo 
npHHaji noxaamie h HcnoBejţaHHe AjjaMOBO h o 6 emaji eMy, axo npe3 Toroayje 
MyxaMMena noTOM naxn BHHjţeT B pan h Bce nana ero, Hace MyxaMMe^y Bepo- 
Bara 6 ypyT, nojiynaT x pajţocTH paftcxHe./ 


112 rACL6a OCbMClH 

O npopoiţex ot AflaMa jtţaxce flo Hoa 

Cbiubi AdaMoebi. Orrojie AjţaM h EBBa b crrpaHbi HHjutncKHe uiefluie H no 
oHbiM Hpe3 300 H 6ojibme JieT 6jiyaame, hkxojiH ace npyr apyra BHfleina. Taace 
Taxo 6ory H3BOJiHBiny, Ha rope Apacjj b jţeHb Apuţfie (Hace ecTb npe^BapaiomHH 
neHb EaupaMa) cmuţoinaca. IlepBbiH, eroace coTBopHma, cmh hx 6 e TOJiHXHa Be- 
jiHHHHbi h B03pacra, axo noflbeMinH maBy cjibiinaji 6eceflbi H necHH aHreJioB Ha 
HeGecH noromax. ÂHrejiH y6o Jiio6onbiTCTBOM HejioBexa ocxopOitBîneca, acajiaxyca 
6 ory, axo b neHHH CMymaioTca. H Taxo no noBejieHHio 6oao«0 BbicoTy B03pacTa 
ero coxpaTHma, B3eMine ot Hero 60 JiaxTen. 


x cnoflo6«Tca 
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curînd ruşinea şi roşeaţa i-a tulburat şi au auzit glasul lui Dumnezeu grăind 
astfel: „0, Adame, oare fugi de mine cel ce te chem?" Adam a răspuns: „Unde 
pot să fug sau să mă ascund de faţa ta? Nu fug de tine, ci de ruşinea păcatului 
meu, dar la tine este milostivirea!" 

îl ocărăşte Dumnezeu. Şi i-a zis Dumnezeu: „Eu ţi-am poruncit să nu 
guşti din pomul griului, apoi ţi-am mai dat înţelepciune şi cunoaşterea numelor 
mele (despre care vom vorbi în capitolul Despre ştiinţe) ; am pus şi frică în 
inima ta, ca văzînd răul să te temi şi să te fereşti. De ce văzînd pe şarpe nu 
te-ai speriat şi n-ai fugit? De ce prin înţelepciunea dată ţie n-ai înţeles şi 
prin cunoaştere n-ai recunoscut pe Iblis, care se ascundea în şarpe şi care-ţi 
vorbea nu adevărul, ci minciuna? Dacă ai fi întrebuinţat drept şi cum se 
cuvenea acestea, nici pe el nu l-ai fi ascultat, nici mie nu mi-ai fi greşit aşa 
de greu, nici n-ai fi căzut din demnitatea ta fericită". Şi aşa a blestemat 
Dumnezeu mai intii pe diavol, osîndindu-1 la chinurile veşnice, a blestemat 
pe şarpe să petreacă in munţi şi in cimpii pustii şi pierzîndu-şi chipul cel dintîi 
şi picioarele să se tîrască pe pămint. 

Este supus morţii. L-a blestemat pe şi Adam să fie supus morţii, el şi 
copiii şi tot neamul lui; şi a blestemat şi pe Eva, zicînd: „Pentru că tu ai 
omorît pe unicul om şi bărbat şi ai vărsat sînge, de acum, în fiecare lună, 
atîta sînge va curge din trupul tău cît poate ajunge să creezi şi să întocmeşti 
un om". 

Şi fiind Adam şi Eva izgoniţi din rai, se căiau ei foarte şi cereau de la 
Dumnezeu iertare. Iar milostivul Dumnezeu l-a întrebat pe Adam ce cere aşa 
de sătruitor de la el? Răspuns-a Adam că nu pentru sine, ci pentru fiul său 
Muhammed cere. A zis Dumnezeu: „De unde îl cunoşti pe Muhammed sau 
numele lui?" Adam a răspuns zicînd: „în trei locuri am citit scris numele lui: 
în rai, în cer şi pe tronul lui Dumnezeu, care este Arş" . Auzind acestea, 
Dumnezeu a primit cu blîndeţe pocăinţa şi mărturisirea lui Adam şi i-a făgăduit 
că prin acelaşi Muhammed va intra mai tîrziu din nou în rai şi că toţi copiii 
lui care vor crede în Muhammed vor primi x bucuriile raiului. / 


Capitolul al optulea 112 

Despre prorocii de la Adam şi pînă la Noe 

Fiii lui Adam. De acolo mergînd Adam şi Eva în ţările Indiilor şi rătă¬ 
cind prin ele mai mult de trei sute de ani nu s-au văzut niciodată unul cu altul. 

Şi îngăduind astfel Dumnezeu, s-au intilnit pe muntele Ara/ 437 , in ziua Arife 
(care este ziua premergătoare Bairamului). Fiul cel dintîi pe care l-au făcut 
era atit de mare şi de o statură aşa de înaltă, încît ridicînd capul auzea con¬ 
versaţiile şi cintările îngerilor care cîntau în cer. Iar îngerii, supărîndu-se 
de curiozitatea omului, s-au plins lui Dumnezeu că sînt tulburaţi la cîntare; 
şi astfel, după porunca lui Dumnezeu, i-au scurtat înălţimea, luînd din ea 
60 de coţi. 


* se vor Învrednici de 
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Aeenb u Kam. IIpoTHee EBBa poAHJia racflmy chhob, ot HHXjjce nepBbiH 6 e 
Ka6wi, BTopbiH ra6u/i. Chh ace 06 a no nape, to ecrb abohhh c cecrpaMH poflHjmcH. 
Ho cecrpa, aace c ra6unoM pocnea, 6 e HenpHroaca, a aace poAHca c Ka 6 anoM 6 bicrb 
KpacHOjiHHHa. Eor ace noBeneji, a a ra6m noHMeT b aceHy cecTpy Ka 6 a>ioBy KpacHO- 
JiHiHyio. Ka 6 mi b tom 6 paTy CBoeMy no3aBHAeB, pene: «A3 no noBejieHHio 6 oaono 
He coTBopio, HHace cojobojiio, «a Y a 6 an poacAinyiocfl co mhohd cecTpy noHMeT ce 6 e 
b aceHy». M cne peKuiH, He tokmo npoTHBHa ce 6 e 6 ory H HenocAyuiHa noica3aH, 
ho o 6 peTniH OKKa3nio H 6 paTa y 6 an. H3 Heroace toahko kpobh Hcrrene, hko Bce 
Mops H peKH OHepBJieHHuiacfl. ErAaace acHBOTHaa acaacAyiHHe ot boam KpoBHK) 
Fa 6 HJioBOK) OHepBJieHHBmeiicfl Hanamtca, TorAa h OHbie CBHpencTBa H npoTHBHOCTH 
CTpaCTb BOCnpHAJTH. 

Eoe MyxaMMeda nocmmu o6euţaem. IlAaKauie ace AAaM H EBBa hba TaSanoM 
Henpecrraa 40 Anew. Hxace 6 or xoth yTeuiHTH, pene: «IlpecTaHHTe pbiAaTH, aş 
60 coTBopio Aymy TaSioia nepBOMyneHHHy h npHHacTHHuy cjiaAocrreH paăcKKx 
H BMecrro ero asm BaM cbma, nane Bcex HenoBeic KpacHeăiuero, MyxaMMeAa, Bcex 
npopoKOB khh3h H Bcex nejioBeic ynpaBHTejia.» 

Cu$ . AAaMy, no HcnojiHeHHH TbicamH jieT acH3HH, B03BemeH0 6 bicn>, hko 
HM eeT ot cero npHCKopOHoro acaraa npecejiHTHca b paAOCTH paficKHe, toto paAK 
BeACHHe H rocnoACTBO HaA 3eMJno, eace ot 6 ora npHHT, cbiHy CBoeMy îlleumy Aa 
BpynHT, 3aHe 6 or npunoacHn eMy ot chhhhh nyum MyxaMMeAOBoă Aa B03MoaceT 
bojuo 6 oacmo no3HaTH, 3 skoh xparairH h BJiaAtinecTBO b npaBAe coAepacam/ 

113 ' Illeum co3Aan 1 000 rpaAOB, b hhx TOJiHKoeac hhcjio dotaiMu. h Mimape * 
H noarne emu b HcnOBe ashhh Bepbi MyxaMMeAaHCKHH. 

Hdpuc. no ceM HacneAOBan Aap npoponecrraa Hdpuc (nace bhahtch 6 wtk 
b CenmoM Ilucamu Ehox). Ceii HMHine nnoTb He ot Tena, ho H3 hhmh MaTepKH, 
aKH CTeKJiHHHyio hah KpKCTanoByK) h toto paAH HHace TJieHHio noAJieacamyio. 
Cea nepBbiH H3o6peTe nacaTH H MHTaTH nncbMeHa. Harnica ace ot OoacecTBeHHbix 
Hayx (axace 6 or AAaMa H3yHHJi, AAaM ace actcm cbohm npeAan) TpHACcan. khhi\ 
A noHeace TBepAOCTH paAH nnoTH h MaTepHH TJieHHfl He 3HaiomeH yMpeTH He 
Moacame, 6 or y 6 an ro, noTOM naica oacHBOTBopHB, Ha He 6 o b3ha, Aa 6 bi khhth 
3aKOHa, aace caM HanHcan TaMO co 6 jiwji, Aaace ao npmnecTBHH MyxaMMeAOBa. 

MyxaMMed. Hace (MyxaMMeA) erAa bo BpeMH cBoe Ha He6o B3biAe k hobmm 
3anoBeAeM Oohchhm h cuh b KHHry Kypana npHnoaceHa h BnncaHa 6bnna. CKa3yeT 
KHHra MyxaMMedue, hko toh noacHBe JieT 360. 


rAaea deenman 
O Hoe 

Hyx. no Hdpuce Haciymui b npoponecrao Hyx (Hoe), b eroace ahH cnyHHCH 
noTOn BceAeHHbnr. Cne H3 Harnax CBHineHHbix nacaHHH yKpaaaioT, ho no CBoeMy 
ynoTpeOHTenbHOMy o6biHaio H3 acTHHHbiH hctophh Tonb JioacHyio H CMexoTBopHyio 
cocraBjnnoT 6acHio, mto cnyuiaiomHM He MeHbine hko o HomHbie aceHCKHe MaawM 

x Manux 6amem> 
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Abel şi Cain. în continuare Eva a născut o mie de fii, dintre care cel 
dintîi a fost Kabil, al doilea Habil 438 . Aceştia s-au născut amîndoi pereche, 
adică gemeni cu surorile lor. Dar sora care s-a născut cu Habil era urîtă, iar 
cea care s-a născut cu Kabil era frumoasă la faţă. Şi Dumnezeu a poruncit 
ca Habil să-şi ia de nevastă pe sora lui Kabil cea frumoasă. Pentru aceasta 
Kabil l-a invidiat pe fratele său şi a zis: „Nu voi face după porunca lui Dum¬ 
nezeu, nici nu voi îngădui ca Habil să-şi ia de nevastă pe soru-mea care s-a 
născut cu mine". Şi zicînd aceasta nu numai că s-a arătat potrivnic lui Dum¬ 
nezeu şi neascultător, ci, aflînd prilej, l-a ucis şi pe fratele său. Şi a curs 
dintr-acesta atîta sînge, că toate mările şi rîurile s-au înroşit. Iar cînd jivinele 
cele însetate au băut din apa cea înroşită cu sîngele lui Habil, atunci şi acelea 
au luat patima mîniei şi a duşmăniei. 

Dumnezeu făgăduieşte să-l trimită pe Muhammed. Şi au plîns Adam şi 
Eva asupra lui Habil 40 de zile necontenit. Dumnezeu vrînd să-i mîngîie a 
zis: „încetaţi de a vă mai tîngui, căci eu voi face sufletul lui Habil întîiul 
mucenic şi părtaş al desfătărilor raiului şi înlocullui vă voi da fiu pe Muhammed, 
cel mai frumos dintre toţi oamenji, căpetenia tuturor prorocilor şi conducă¬ 
torul tuturor oamenilor". 

Seth. După ce a împlinit Adam o mie de ani de viaţă, a fost înştiinţat 
că se va muta din această viaţă de necazuri la bucuriile raiului, de aceea să 
încredinţeze fiului său Şeit 439 cunoaşterea şi stăpînirea asupra pămîntului, 
pe care le primise de la Dumnezeu, fiindcă Dumnezeu i-a dat lui ceva din stră¬ 
lucirea sufletului lui Muhammed, ca să poată cunoaşte voia lui Dumnezeu, să 
păzească legea şi să ţină stăpînirea întru dreptate. / 

Şeit a zidit o mie de cetăţi, iar în ele acelaşi număr de djeamii şi mi- 113 
nare xii0 . Şi cînta ezan- ul 441 întru mărturisirea credinţei muhammedane. 

Idris. După aceasta a moştenit darul prorociei Idris (care se vede în 
Sfînta Scriptură că este Enoh) 442 . Acesta avea trup nu din carne, ci din altă 
materie, ca sticla sau cristalul, de aceea nesupus putrezirii. Acesta a născocit 
cel dintîi scrierea şi citirea literelor. Şi a scris el din ştiinţele dumnezeieşti 
(cu care îl învăţase Dumnezeu pe Adam, iar Adam le transmisese copiilor 
săi) treizeci de cărţi. Dar cum, datorită tăriei trupului şi a materiei care nu 
cunoaşte putrezirea, nu putea să moară. Dumnezeu l-a ucis, pe urmă l-a 
înviat din nou şi l-a luat la cer, ca să păzească acolo cărţile legii pe care el 
însuşi le scrisese pînă la venirea lui Muhammed. 

Muhammed. Cînd la vremea sa (Muhammed) s-a suit la cer, acestea 
au fost adăugate la cartea Curanului şi înscrise la poruncile cele noi ale lui 
Dumnezeu. Spune cartea Muhammedie că acela a trăit 360 de ani. 


Capitolul al nouălea 
Despre Noe 

Nuh. După Idris a venit la prorocie Nuh (Noe) 443 , în zilele căruia s-a 
intîmplat potopul lumii. Aceasta au furat-o din Sfintele Scripturi ale noastre, 
însă, după obiceiul întrebuinţat la ei, din istoria cea adevărată compun o 
basnă atît de mincinoasă şi caraghioasă, încît celor ce ascultă li se pare la fel de 

x turnuri mici 
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OTpoHaTâM npHTOBopKH cjia^ocTHa 6biTH hbjihkjtch. Ot npoflojDKeHHbiH y6o H 
raycKbia hx o Hoe hctophh, Majio hchto npeflJioxcHM. BepyioT, hko 6biBniHe npeA 
noTonoM moBce 6 ujih ntraHTti, nace oTCTynHBiue ot 6ora, BBejra HAOJionoKJioH- 
HHnecTBO h Toro paAH pa3THeBaBCH 6or, yMbicjiaa BCHKyio flyrny acHBymyio boa^mh 
norySnTH. 

Koenee Hoee. Y6o mhothmh npeacAe JieTbi noBejieji — rjiaroraoT—6or HoeBH 
Aa co3H*AeT Kopa6jib, noKa3ya eMy, KOJib bcjihkhh h npocTpaHHbiH AOJiaceH HMaTb 
6 wth. Hoe THrocTb AeJia no AaHHOMy o6pa3uy paccyacAaa, acammiecfl npeA 6 otom, 
HKO CBOHMH Co6cTBeHHbIMH CHJIAMH H eAKHeMH CbIHaMH CBOHMH TOJIHKyK) ApeBec 
MaTepHfo co6para H npHyroTOBaTH He MoaceT, a Haimane, hto Bce npoTHHe cbiHOBe 
HejioBenecTHH, HAOJiocjiyaceHHio npHjieacaiiijte, HeHaBHAAT ero 3 a to, hto MHoraacAW / 
114 o6jiHHaeT 0 HeBepcTBKH H 6e33aKOHHOH cynepcTHUHH. EMyace 6or oTBeipaB noBene, 
Aa hhh CBoii npoponecKHH «coace noAo6aeT BocnpiiHB, BceM no BcejieHHoă npo- 
B03BecTHT HaAxoAmnyio 6eAy h HMyumft 6 wth no Bceft 3eMJiH noTon. M aipe kto 
A yuiy cbok) cnacTH ot noTonjieHHfl boahoto xomeT, Ha C03AaHHe tojihkoto Kopa6jia 
ApeBeca H npoTHaa noTpe6Haa Aa co6npaK)T h b Aene Aa noMomecTByioT. 

Mcnojimbi. Hto erAa Hoe no noBejiemno 6oacKio npeApene Bce raraHTbi * 
nocMeaxyca h nopyraxyca eMy, rnaromome nacHBa h 6e3yMHa ero 6biTH, KpoMe 
eAHHoro BejinnaHUiero rnraHTa, eMyace hmh ffaoemynap3. 

ffa6emyjiap3. Ceă tojiHkoto b Tene BejimecTBa h bmcotm 6e, mco erAa jiobhth 
paAH pbi6 b oxeaH BXOAAine, rjiy6Hna boau HHxce ao JioAbiaceic .HoacHbix Aocjraame 
H jiobh npeBemiKHe khtm (Hxace o6me oanenaMU Ha3biBaiOT), pyKoio npoTHB cojmua 
B03Bbuname H b ropuHecrH coahchhoh, aKH npn orae Hcnexuin, sipjiuis. CeMy 
y6o raraHTy b KOHne Mhahh acHBymy noBejieji 6or, Aa noceTHT pa6a h npopoxa 
ero Hon. Mace, no noBejiemno 6oacHio, a6He octbbhb jioBHTBy pbi6, k Hoio noHAe. 
npHineA ace k Hoio h mhp eMy noAaB, BonpocHJi, Ha hto ero Tpe6yeT, noHeace 
oh noBejieHHeM 6oacHHM k HeMy npHHAe. Hoe pene, mco HHHToace hho HMeeT eMy 
noBeneTH, KpoMe toto, Aa nepcTbi cbohmh bmccto rpe6HH pocnemeT 6paAy cboio. 
Hto oh no noBejieHHio yHHHH, TOJiHKyio ApoBb rpoMaAy H3 6paAbi CBoea HCTpace, 
hko AOBOjibHbiM 6 uth hm Ha cTpoeHHe toto Kopa6jm. JţpoBa ace OHbie uejibie 
6 «xy ApeBeca, «ace erAa oh rycTbie H HenpoxoAHbie npoxoacAame Jieca H npeA C 06010 
AOJirojieTHbie KHnapHCbi h cochu cJiaMJiaine, b 6paAe ero hko MajieSniHe cynubi 
yBJOHyma. H 3 chx y6o ApeBec co3AaB Hoe Kopa6jib, c (J)aMHJiHeio xx cBoeio H co 
BCeMH XCHBOTHbIMH («KO H B CâfimOM UuCaHUU nOBeCTByeTCfl) BHHAe BOHb H npo- 
crepinH BeTpHJia xxx , kopmhjiom xxxx ynpaBJiame ero (oncyAy y hhx npncjioBHe 
npoH3onnio: «Anţe Te6e Hoe kopmiahk ecTb, hohto 6ohuihch bojih MopcnHx?») 
coAeKcTByiomeH H co6moAaioiii,eH ero AecHHue OoaoteH. 

Tlomon. H Taie o 6 biBiny noTony ( 6 or 60 boabi, «ace cyTb HaA He 6 eceM Apui 
coTBopHJi npojiHTHca Ha 3eMmo), Bce HejiOBeiţbi H Bce ckotm norH 6 oma, KpoMe 
ntraHTa ffa6emyAap3a (Hace ApeBeca B cBoeft 6 paAe npHHece), h6o erAa boam Ha 
60 jiaKTeii Bbiuie BbicoHaHinHx rop noABHinacfl, He OMOHHxa kojichh ero. 


x HCnOJlHHM 

xx c tenaflHKD 
xxx napycw 
xxxx conuoM 
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plăcută ca povestirile de seară pe care le spun femeile pentru copiii cei mici. 
Să spunem, deci, cîte ceva din istoria lor dezgustătoare şi lungă despre Noe. 
Ei cred că oamenii dinainte de potop au fost toţi uriaşi care, depărtîndu-se 
de Dumnezeu, au introdus idolatria şi de aceea, mîniindu-se Dumnezeu s-a 
gîndit să piardă prin apă toată suflarea cea vie. 

Corabia lui Noe. Deci, zic ei, cu mulţi ani mai înainte i-a poruncit 
Dumnezeu lui Noe să-şi construiască o corabie, arătîndu-i cît de mare şi de 
largă trebuie să fie. Noe, judecind după modelul dat greutatea lucrului, se 
plîngea înaintea lui Dumnezeu că numai cu puterile sale şi ale fiilor săi nu 
poate să adune şi să pregătească atîta material de lemn, mai cu seamă că toţi 
ceilalţi fii omeneşti, care persistă în idolatrie, îl urăsc, pentru că de multe ori/ 
îi mustră pentru necredinţă şi superstiţia cea nelegiuită. Răspunzîndu-i, 
Dumnezeu i-a poruncit ca luîndu-şi rînduiala sa cea prorocească, precum se 
cuvine, să vestească tuturor în lume nenoro cirea ce vine şi potopul ce va fi 
peste tot pămîntul. Şi dacă cineva vrea să-şî scape sufletul său de potopirea 
apelor să adune lemne şi celelalte necesare pentru construirea unei corăbii 
atît de mari şi să ajute la lucru. 

Uriaşii. Cînd a prorocit Noe lucrul acesta din porunca lui Dumnezeu, 
toţi giganţii* au rîs şi l-au batjocorit, zicînd e că mincinos şi nebun, afară 
de unul singur, cel mai mare gigant, căruia numele îi era Dabetularz 444 . 

Dabetularz. Acesta era de aşa mărime şi înălţime la trup încît cînd intra 
în ocean pentru prinsul peştilor adîncimea apei nu-i ajungea nici pînă la 
gleznele picioarelor şi, prinzînd din cei mai mari (care sînt în general numiţi 
balene), întinzînd mina în faţa soarelui şi frigîndu-i ca la foc, în fierbinţeala 
soarelui, aşa îi mînca. Deci acestui gigant, care trăia la marginea Indiei, i-a 
poruncit Dumnezeu să-l viziteze pe robul şi prorocul său Noe. Acela, după 
porunca lui Dumnezeu, lăsînd îndată vînatul peştilor, s-a dus la Noe şi, urîndu-i 
pace, a întrebat pentru ce-1 cheamă, de vreme ce el a venit din porunca lui 
Dumnezeu. Noe a răspuns că n-are nimic altceva să-i poruncească decît 
să-şi pieptene barba cu degetele în chip de pieptene. Făcind lucrul acesta 
după poruncă, atîta grămadă de lemne a scuturat din barba sa, încît le-a 
fost de ajuns pentru construirea acelei corăbii. Iar lemnele acelea erau copaci 
întregi care, cînd trecea el prin păduri dese şi de neumblat şi rupea totul înain- 
tînd, chiparoşi de mai mulţi ani şi molizi se înfigeau in barba lui ca nişte 
surcele mici. Deci construind Noe corabia din aceste lemne, a intrat in ea 
cu familia** şi cu toate vietăţile(precum se povesteşte în Sfînta Scriptură) şi, 
întinzînd velele*** o îndrepta cu timona**** (de unde şi zicala lor: „Dacă ţi-e 
cîrmaci Noe, de ce te temi de valurile mării?" ), ajutîndu-1 şi păzindu-1 dreapta 
lui Dumnezeu. 

Potopul. Şi cînd a fost astfel potopul (căci Dumnezeu a lăsat să se verse 
pe pămînt apele ce sînt deasupra cerului Arş), toţi oamenii şi toate dobitoacele 
au pierit, afară de gigantul Dabetularz (care a adus lemnele în barba sa), 
căci atunci cînd apele s-au ridicat cu 60 de coţi deasupra celor mai înalţi 
munţi nu i-au udat nici genunchii. 


* urfoşii 
xx cu casnicii 
xxx pînzele 
xxxx cu cîrma 
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Mbiuiu. HoeBH no Hen3MepHo h bojih rnyOHHe njiaBaiomy, h bo Bce MHpa 
KOHin>i BeTpiOia npocTHpaioiny, 3a nonroTy BpeMeHH Tomncoe Mbimeii hbhjioch 
115 b Kopa6jie MHoacecTBO, axo / HenocTaioineH hm noBcenneBHOH mmm, xopaOejiHbie 
Ta6jinuu x rpbiCTH noHyacneHbi 6biuia.’ H MHorae Ha n«e xopa6na nporpu3ine 
flHpu, Hoa h bch acHBOTHaa b xpaimee acHBOTa OTHaaHHe h 6eny npHBenoma. 
Hoe ace, He 3Haa xaxo ceMy 3Jiy nocoOKTH, ce6e ace H acHBOTHaa ot HacToanm» 
6enu H36aBHTH, B03onHJi k 6ory. EMyace 6 or pene: «Korna cjioh noime t b oTxon, 
nocjienyii eMy h nonejiyii b nHpy xx 3anHHmd ero, eioace Kaji hcxo^ht». 

CembH. Hto erna yaHHHJi, H3bine KynHO c KanoM cbhhhh 3eno Beraucaa, Hace 
orxoAbi no oSbinaio CBoeMy Bce BUHHcmna h Kan noacpana. Ot Kana ace cbhhoto 
ponHinaca 6emcH xxx , Hace Mbimeii y6HBaTH Hanaina. Ho h cna MHoacecTBoM 
MbiineS yTpyayţeHHbi, aicn mtHToace ycneina. 

Kom. IloBejie y6o 6or HoeBH m ynapHT b neno nbBa, hto erna coTBopuji, 
a6ne H3bine kot H3 H03npeii ero, Hace orrojie no6nji Bcex Mbimeii. Toro pann kot. 
y hhx necTeH ecTb, xoth Meacny HeHHCTbiMH hhcjihctch acHBOTHbiMH. 3a cne 6jiaro- 
neaime 6or ycTaBHJi, na eniiH H3 kotob ot cero pona npoHxconanmx pan HacnenuT, 
o HeMace b cBoeM MecTe b rnaBe O pau peneM. 

yMajiHBinHMca noTOM BonaM cica3yioT, axo Kopa6jib CTan Ha rope Apacfj 
(xoTopaa 6 jih3 Mckkh ecTb, Hace MyxaMMenaHe axo cBaToe MecTO paBHO xax h 
M exxy nocemaTH o6a3yH)Tca, o new peneM b rnaBe O Mecmax cenmbix). Hccox- 
meii ace 3eMJiH, Hoe H3 xopa6na c (jiaMHJiHeio cBoeio h bccmh acHBOTHbiMH H3bme 
h a6ne c cbiHbi cboHmh, Chmom, XaMOM h AijieTOM (TeMHace 60 HMeHaMH h y 
MyxaMMenaH Ha3biBaioTca) Ha rope Apa$> acepTBy npHHece. 


Hoe ynueamejib. IA o 3npaBHH CBoeM, xynHO ace h Bcea (JiaMHJiHH Beceaaca, 
Hchhji BHHa naace nbaHy 6 uth eMy(3aHe Torna bhho enje 6bicTb HeB036paHHo), 
ernaace nbaHCTBOM axn o6e3yMJieHHbift 3acHyn, o6Haacnca Teno ero Taxo, axo 
BHneHM 6bima cpaMHbie ero nacTH. XaM BHncB oTna cBoero cxapenHO pacxpbiBinaca, 
CMeaca, 6paTy CBoeMy AcJieTy (ot cero MyxaMMen h Bce MyxaMMenaHe Hanano 
CBoe HMera BepyioT) o HaroTe othobcxoh cxa3aji. Hto oh, A4>eT, cjibiuiaB, yxBaTHJi 
nnain cboh H ycrrynaa Ha3an hto6 oh He BHnaji, Haxpbin OTna CBoero. npo6yacn- 
umca Hoe h hto eMy cnyHHJioca ot npoTHHx cbihob cbohx yBenaB, AtJieTa y6o 
6 jiarocxnoBHJi, na Bcerna cbctjio rame ero h rame pona ero 6yneT. 

Apanbi dna ueeo nepnbie. XaMa ace npoxraui, na ero h pona ero rame nepHoe 
6yneT. Heco pazm apanu (Hace ot pona XaMoBa mhhich 6uth) nepHbie h Tax 6e3- 
o6pa3Hbie coTBopHmaca./ 

116 Cxa3biBaioT, axo Hoe noacHBe neT 950. rio HeM, cxa3yiOT, axo HMa npopo- 

necxoe noHece HexTO hmchcm rydade6, eMyace BocnencTBOBa hcxto hmchcm Canue, 
no ceM ace HSpaeuM, xoroace H3 CBameHHoro nncaHHa rydadeda pa3yMerai 6brrn 
no3HaTHca He motox, Ca/iuza ace Meracncenexa 6 hth pexn 6bix. 


x flOCKH 
xx CKBaHCHIO 
XXX BeKJUH 
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Şoarecii. Cînd plutea Noe pe adîncimea de nemăsurat a valurilor, întin- 
zind velele în toate părţile lumii, din cauza timpului îndelungat, pe corabie 
au apărut aşa de mulţi şoareci, / încît neajungîndu-le hrana cea de toate 115 
zilele au fost siliţi să roadă tăbliţele * corăbiei. Şi rozînd multe găuri 
în fundul corăbiei, l-au adus pe Noe şi toate vietăţile în mare deznădăjduire 
pentru viaţa lor şi în nenorocire. Neştiind Noe cum să tămăduiască acest rău 
şi să scape el şi vietăţile de năpasta aceea, a strigat către Dumnezeu. Iar Dum¬ 
nezeu i-a zis: „Cînd va ieşi afară elefantul, mergi după el şi sărută-1 in gaura** 
din spatele lui pe unde-i iese baliga!" 

Porcul. Cînd a făcut acest lucru a ieşit împreună cu baliga un porc 
foarte mare. Acela, după obiceiul său, a curăţit toate latrinele şi a mîncat 
baliga. Iar din baliga porcului au ieşit veveriţele***, care au început a-i 
omorî pe şoareci. Dar şi acestea, obosite de mulţimea de şoareci, parcă nu 
reuşeau nimic. 

Motanul. A poruncit atunci Dumnezeu lui Noe să-l lovească pe leu în 
frunte şi cînd a făcut aceasta îndată a ieşit din nările lui un motan, care a 
omorît toţi şoarecii. De aceea la ei motanul este respectat, deşi se numără 
printre animalele cele necurate. Pentru această binefacere, Dumnezeu a 
rînduit ca unul dintre motanii ce se trag din neamul acestuia să moştenească 
raiul şi despre el vom vorbi la locul cuvenit în capitolul Despre rai 44S . 

Pe urmă, cînd s-au împuţinat apele, se spune că s-a oprit corabia pe 
muntele Araf (situat aproape de Mecca şi pe care muhammedanii se obligă 
să-l viziteze ca pe un loc sfînt la fel ca Mecca, despre care vom vorbi în capi¬ 
tolul Despre locurile sfinte) 446 . Cînd s-a uscat pămîntul, Noe cu familia sa şi 
cu toate vieţuitoarele au ieşit din corabie şi îndată, împreună cu fiii săi Sim, 

Ham şi Afet 447 (căci cu aceleaşi nume se numesc şi la muhammedani), a 
adus jertfă lui Dumnezeu pe muntele Araf. 

Noe se îmbată. Petrecînd pentru sănătatea sa şi a familiei, a băut vin 
(pentru că pe atunci vinul nu era încă oprit) pînă ce s-a îmbătat şi, ca un ieşit 
din minţi, a adormit şi i s-a dezgolit trupul în aşa fel incit i s-au văzut părţile 
lui cele de ruşine. Ham, văzîndu-1 pe tatăl său dezvelindu-se fără ruşine, a 
spus rîzînd despre goliciunea tatălui său lui Afet (de la care cred ei că îşi au 
începutul lor Muhammed şi toţi muhammedanii). Afet, auzind aceasta, şi-a 
luat mantaua şi, mergînd cu spatele înainte, ca să nu-1 vadă, l-a acoperit pe 
tatăl său. Deşteptîndu-se Noe şi aflînd de la ceilalţi fii ai săi ce i s-a intîmplat, 
pe Afet l-a binecuvîntat ca faţa lui şi a neamului lui să fie pururea luminoasă. 

De ce sînt arapii negri. Iar pe Ham l-a blestemat ca faţa lui şi a neamului 
lui să fie neagră. Şi de aceea arapii (care se socotesc a fi din neamul lui Ham) 448 
s-au făcut negri şi aşa urîţi. / 

Se povesteşte că Noe a trăit 950 de ani. După el, se spune că numele 116 
prorocesc l-a purtat unul cu numele de Hud.ad.eb 449 şi că lui i-a urmat un oare¬ 
care Salih 45 °, iar după acesta Ibrahim 451 . Pe care din Sfînta Scriptură îl cred 
ei că a fost Hudadeb n-am putut afla. Salih însă aş spune că este Melchisedec. 


x sclndurile 
xx crăpătura 
xxx nevăstuicile [ ?] 
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TAaea decnman 


O ABpaaMe h naflex ero 

AepaaM. npeacpe paace ABpaaM (hm H6pasuM ) He o6parajicH b Bepy 6oace- 
CTBeHHyio {Kypan 60 rjiarojieT, sko ABpaaM 6biCTb HpoponoKPOHHHK H no CBoeM 
o6pameHKH oTna cBoero b ppoponoKPOHHHHecTBe o6jihhhji), Bce nejioBenu epHH 
HMeaxy cupcKHH 33biK, eroace noTOM Ha 72 »3biKa pa3pejiHJi 6or b CTOJinoTBopeHHfc. 
Chx y6o Bcex a3biKOB 6or nepBee HaynHJi ABpaaMa h ko oSpameHHio HeMpyda 
(ceii ecrb HeMpop), nace 6ora ce6e rnarojiauie 6uth, b no3HaHne 6oacne nocmn. 
ABpaaM y6o npocBemeH cum no3HaHHeM 6ora h Bepoio MycjiHMaHCKoro, bo nepBbix 
T3ko noMOHHjica 6ory («coace o6peTaeTca b Kypane): «O, 6oace! CbiHa napopopa» 
Hauiero (MyxaMMepa pa3yMeeT) nocpepcTseHHHKa BoccTaBH, npopona npoTHux 
ko ynpaBJieHHio po6popeTejieă HucanueM yBepoMjnnoma, n>i 60 ecn Boacpb Bbmi- 
hhîî Bea Bepbifi H cjibimamHH». IIotom «coace noBejieHHO 6e eMy ot 6ora, noime 
k HeMpydy h nponoBepa eMy hmb h bojuo 6oacnro. Ho HeBepHbiH oHbiH h roppbift 
THpaHH x , He tokmo He BepoBa HCTHHHe ABpaaMOBoii, ho h noHMaTH ero h ce6e 
hko 6ory noKJioHHTHca noBejien. Ame ace 6bi cero He xoTen cotbophth Ha coacace- 
HHe ocypHP h Tano ABpaaM noHMaH b rpap Pukko (nace b CenmoM Hucanuu Parec 
HapunaeTca) k HeMpypy npHBepeH 6biCTb. ABpaaM npep papeM hmh 6oacpe a 
3aKOH o6pe3aHHa pep3HOBeHHO nponoBepa, HeMpyda ace nejioBena CMepTHa, 
jiacHBa, 3JioHecTHBa h npHTBopHoro a He HCTHHHoro 6ora 6mth 3acBHpeTejn>CTBOBap. 
Erpa ace HeMpyd noBejien pa ABpaaM Ha coacaceHHe bo orHb BBepaceH 6ypeT, ABpaaM 
Bocnpocaji ot Hero, ame xoipeT noKa3aTH ce6e 6ora 6mth, caM H He hhoh kto pa 
117 BBepaceT eroBnjiaMeHb orHeHHbiii./Ee3yMHbiă ace HeMpyp, HeBepHH orHb tojp> 
BejnncHH 6mth, «co hcmoiph eMy ropanecTH papp HHace ko ycnno nenpr npn6jm- 
acHTHca, noBepe h HeMoryipn BOBpenxn nocpaMHPca 3ejio h toto papH cbohm 
noBene ABpaaMa cceipH MeneM, ho 6oacHeio chjioio pa He coTBopaT cero ypep- 
acama 6bima. HeMpyd Haimane B03ropeBca apocraro, noBene npHTOTOBHTH Mend- 
McenuK, to ecTb caMocTpeji, HMace ABpaaMa c BticoHamiioH ctchhoh 6aniHH (roate 
Hbrae b npeppeneHHOM rpape noKa3yroT) b noppoaceHHbiă nJiaMeHb pa H3BeprHyT. 
HeMy 6biBmy H ABpaaMy nocpepn OHoro npenmpoKoro ora» Bnapuiy, ot cpepia 
neipp a6ne h3Phhch npeH3o6HPbHbiH hctohhhk CTypeHeămHH boph h tcm 3ara- 
rneHy 6biBmy oniro, ABpaaM HeBpeacpeH H neji co6juopeH 6ucTb. 

HcaaKa xoufem e Mcepmey npmecmu. IIpoTHee H3 pyK HeMyppoBhix 6oacHero 
chpok) CBo6opHBtnHCH ABpaaM, noupe co Bcero HepppHro CBoero k MecTy, Hpexe 
HbiHe MeKKa ecTb. H Bocniepmy eMy Ha ropy Apar}), noBene 6or, pa CbiHa CBoero 
Hcaaxa b acepTBy eMy nppHeceT. ABpaaM y6o («coace Kypan b rnaBe 46 CKa3yeT) 
pene cbmy cBoeMy HcaaKy: «O, cbme! MHe b bhpchhh B03BemenH0 ecrb, pa 
th o6e3rpaBjiro. YropHo ph Te6e? Ppbi!» OTBeipa HcaaK: «Bo3BeipeHHoe Te6e 
HcnoPHH, MeHe 6o o6p«memH bcb MyacecTBeHHe nonecTH HMyma». Ho ot aHrena 


* MymTejiB 
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Capitolul al zecelea 
Despre Avraam şi copiii lui 


Avraam. Mai înainte ca Avraam (după ei Ibrahim) să se fi convertit 
la credinţa dumnezeiască (căci spune Curanul că Avraam a fost închinător 
de idoli 452 »şi după convertirea sa l-a mustrat pe tatăl său de idolatrie)*, toţi 
oamenii aveau o singură limbă, siriaca, pe care Dumnezeu a împărţit-o în 72 
de limbi la zidirea Turnului 453 . Deci, toate aceste limbi l-a învăţat Dumnezeu 
mai întîi pe Avraam şi l-a trimis spre convertirea lui Nemrud (acesta este 
Nemrod) 454 , care zicea despre sine că este Dumnezeu, pentru cunoaşterea 
lui Dumnezeu. Iar Avraam, fiind luminat de cunoaşterea lui Dumnezeu şi de 
credinţa musulmană, mai întîi s-a rugat aşa lui Dumnezeu (după cum se 
află în Curan) : „0, Dumnezeule! Ridică pe fiul progeniturii noastre (îl înţelege 
pe Muhammed) mijlocitor, proroc, spre îndreptarea faptelor bune, vestind 
prin Scriptură, căci tu eşti căpetenia cea preaînaltă, care pe toate le ştii şi 
ie auzi"**. Apoi, după cum i-a fost poruncit de Dumnezeu, s-a dus la Nemrud 
şi i-a propovăduit lui numele şi voia lui Dumnezeu. Dar acel necredincios şi 
mindru tiran* nu numai că n-a crezut adevărului lui Avraam, ci a poruncit 
să-l prindă şi să i se închine lui ca lui Dumnezeu, iar dacă n-o vrea să facă 
aceasta, îl va osîndi la ardere. Astfel, Avraam a fost prins şi adus la Nemrud 
m cetatea Rikka (numită în Sfînta Scriptură Raghes) 453 . Avraam a propovăduit 
cu îndrăzneală înaintea împăratului numele lui Dumnezeu şi legea tăierii- 
împrejur, iar pe Nemrud l-a mărturisit că este un om muritor mincinos, nele¬ 
giuit şi făţarnic, iar nu Dumnezeu adevărat. Iar cînd Nemrud a poruncit ca 
Avraam să fie aruncat în foc spre ardere, Avraam l-a rugat ca, dacă vrea să 
se arate că este Dumnezeu, atunci el însuşi, nu altul, să-l arunce în flacăra 
focului. / Nemrud cel fără de minte, necunoscînd că focul este atît de mare 
încît din cauza fierbinţelii nu putea nici să se apropie de gura cuptorului, 117 
l-a dus şi, neputînd să-l arunce, s-a ruşinat foarte, de aceea a poruncit alor 
lui să-l taie pe Avraam cu sabia, dar au fost opriţi de puterea lui Dumnezeu 
să facă aceasta. Nemrud, aprinzîndu-se mai mult de mînie, a poruncit să se 
pregătească un mendjelik, adică catapultă 456 , cu care să-l arunce pe Avraam 
dintr-un turn foarte înalt de pe zid (pe care acum îl arată în cetatea mai sus- 
zisă) în focul pus dedesubt. Cînd s-a făcut aceasta şi Avraam a căzut în focul 
acela foarte mare, îndată a ţîşnit din mijlocul cuptorului un izvor preaîmbel- 
şugat de apă foarte rece, care a stins focul; şi astfel Avraam a fost păzit 
întreg şi nevătămat. 

Vrea să-l aducă jertfă pe Isaac. După aceea, slobozit fiind prin puterea 
lui Dumnezeu din mîinile lui Nemrud, Avraam s-a dus cu toată familia sa la 
locul unde e acum Mecca. Şi cînd s-a suit el pe muntele Araf, a poruncit Dumne¬ 
zeu să i-1 aducă jertfă pe fiul său Isaac. Deci Avraam (după cum spune Curanul 
în capitolul 46) a zis fiului său Isaac: „0, fiule, mi s-a vestit în vedenie să-ţi 
tai capul. Voieşti să fac asta? Spune!" Răspuns-a Isaac: „împlineşte cele 
vestite ţie, căci pe mine mă vei vedea că le îndur pe toate cu curaj" ***.Dar, 


x asupritor 

* Coran, XXXVII, 83-87. 

** Ibidem, 100-101. 

*** Coran, XXXVII, 102: „ « O, fiule, m-am văzut pe mine însumi în vis sacrificîndu-te; 
ce gîndeşti despre aceasta? » El spuse: «O, tată, fă ce ţi s-a poruncit, mă vei afla răbdător 
dacă aşa vrea Dumnezeu *". 
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B036paHemn>iH oBHa x BMecro ero noacpe 6oroBH. Oncy^y 3aKOH ecn> y MyxaM- 
MCflaHOB MeKKy nocemaiomHx, flo BocmeAine na ropy Apa<}), OBHa b acepTBy npH- 
HOCHT (o KOTOpbW aCepTBH THHHCTBe MHOacaHIIiaH B CBOCM MeCTe). 

IIotom ABpaaM Jiarept** cboh h maTpti Ha Mecre, HAeace HbiHe Kaimme 
MeKKH ctohth 6acHoc^oBHT (o neM 3pH b rjiaBe O MeKKe) tbkhm pacnoJioacHJi 
o6pa30M, m 6w HHKToace CTpaHCTByioiixHH npe3 OHaa Mecra hjih npe3 Jiarept 
npeHTH Mor, pa3Be nepBee k uiaTpy ero npmneA 6u (yjnmu 60 ot oKpyrjiocTH, 
Bce aKH Jiyra k KeHTpy ABpaaMOBy uiaTpy creKaxyca), eroice yrocTHB h 6pamHOM 
yKpenHB, b HaflJiexcamHH nyn» ornymauie. Heco pa^H BepyioT, juco 6jiarocjioBeHneM 
ABpaaMOBUM bccjihjiocji b cepAua HenoBeHecKaa, bo eace Ao6poBOjn>HO acejiara 
crpaHCTBOBaTH b MeKKy, fla TaMO ot Bcex MHpa kohqob cmeAinecfl yromnaioTCJi. 
yraepacAaioT ace, hko aorrejm Mckkh («ace Medxceeup napanaioTCH) ot Toroxyţe 
ABpaaMa npusuiH, pa. mncoexace aojdkhocth hmciot paccMOTpara rocreă ( Myccufiup 
rJiaroJieMbix) hjih Ha juma B3HpaTH, ho Bcex po epHHoro paBHoio CTpaHHonpmiMCTBa 
noHecTHio h HeJioBeKOJiioSHeM pa npHeMJHOT h nowraioT. 3aKOHa cero Biffly 
118 TaKOByio 6 i>ith / CKa3yioT: HeKoraa cjiyHHca, hko Ha BpeMfl o6efla ABpaaMjw 
HHKToace ot rocreă npHHAe, nocjia 6or TaBpKHJia ApxaHreJia bo o6pa3e H OAeacAax 
y6ororo, Mep3ocTHeHiiiero, eroace HorrH toju. bcjihkh H3pacjiH, hko MHOacecrBo 
CMpaAHBia CKBepHbi noA ohmmh HMeaiue. TeM B03rHyuiaBca ABpaaM, yromeHHH 
eMy He cotbophji H o6eAa He npeACTaBHA, rJiaAHa ace h annyma ot ce6e oTCJiaA. 
IlporHeBaBca 3a to 6or, npe3 ToroacAe raBpHHJia eMy otkphji noBeJieBaa, pp 
HHace Ha HHCTOTy, HHace Ha CKBepHy, HHace Ha OAeflHHe rocTHHHoe B3HpaeT, ho 
B cex paBHbiM noHTeHHeM H ao 6 poxotctbom Aa npHeMjieT h yromaeT. OTKyAy 
BMecTO 3aKOHa y hhx rJiaroJiaTHca h coAepacaTHca b oObinaH ecTb, o6eA Hecrb 
X03HHCK0H, ho Ooxchh h o6mecTBa, hoao 6 ho h rocTB 6oacHH ecTt, a ne ero rocTt. 

Hcmqua. rJiaroJUOT, ®co HcMaHJi paBHoe c HcaaKOM ot OTiia cBoero 6jiaro- 
cAOBeHHe h ot 6ora Toăace npoponecTBa Aap npHSJi, nane ace coBepmeHHeHiua h 
M ecTHeiiuia Toro 6 hth HenmyioT, 3aHe ot ceMeHe ero — McMaHJioBa — poakch 
M yxaMMeA h ne npocro, ho no 6oacmo AspaaMy h caMOMy HcMauay o6emam0o. 
fla He cyMHeBaAcaace 6 m ABpaaM o npimiecTBHH MyxaMMeAOBOM, McMaHJia pppp 
eMy ctiHa bo BceM MyxaMMeAy noAo6Horo, bo B03pacTe, b BbicoTe, b KpacOTe 
juma (KpoMe chhhhh Ayxa 6oacHa) b AymeBHBix paAOBamwx, b xpaOpocra h npoT- 
Maa. TeMace CemifemyK) KpaAyme Hcmopwo b CTpauiHJiHmHyio npejiaraiOT tj»- 
6yjiy: rJiarojuoT y6o, hko Cappa xoTHiue McMaHJia, MjiaAemia cyma, c ero Ma- 
Tepmo Arapoio y6 HTH, ho yMOJieHHa ot AspaaMa h 6oaofltM MaHOBeHHeM ot 
apocTH yKponeHHa, OHyio c nnanymHM MJiaAeHijeM h 3 AOMy H3rHaAa, aace HeBe- 
AOMbiM nyTeM no nemaHHM 3anycTejibia ApaBHH MecraM CKHTaaca, 3eju>HMM 
3HoeM H acaacAOio co MJiaAeHneM KynHo HCTaaBame H b 6eAe norn6ejm 06a o6pe- 
Taxyca. Arap Aa He bhaht tojib JiioTyio ctiHa CBoero CMepTb noBeprjia MnaAeima 
Ha necxy h AaJiene ot Hero otbhac. McMaHJiy ace (My Hameii ero acaacAe) HoraMH 
no necxy 6Hiomy H norpe6aiomy, a6«e H3 juwch hctohhhk npHCHOTeKymHH, Taace 
B03BpaTHBca Arap k chmy, no3Ha 6oacHe nyAO. II hb ace caMa h ctraa noKponjuuoma 
npoxAaAHca (ceii hctohhhk HbiHe HapHijaroT 3eM3eM, MeacAy Mcahhbi h MeKKH 


x 6apaHa 

xx 0603 hjih cran 
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împiedicat de înger, a jertfit lui Dumnezeu un miel* în locul lui*. De unde 
este o lege pentru muhammedanii ce vizitează Mecca să se suie pe muntele 
Araf şi să aducă jertfă un berbec (despre taina acestei jertfe vezi mai multe 
la locul cuvenit) 457 . 

Pe urmă Avraam şi-a aşezat tabăra** şi corturile pe locul unde spun că se 
află astăzi templul Meccăi (despre acest lucru vezi în capitolul Despre Mecca). 

Şi le-a aşezat astfel, încît nimeni dintre cei ce călătoreau să nu poată trece 
prin locurile acelea sau prin tabără fără ca mai întîi să treacă pe la cortul lui 
(căci uliţele toate se adunau la cortul lui Avraam ca razele de la circumferinţă 
spre centru) şi, ospătînd şi întărind pe fiecare cu mîncare, îl slobozea în calea 
ce o avea de făcut. De aceea cred ei că prin binecuvîntarea lui Avraam s-a 
sălăşluit în inimile oamenilor să dorească de bunăvoie a călători la Mecca, 
pentru ca acolo, adunîndu-se din toate colţurile lumii, să se ospăteze. Şi mai 
afirmă că locuitorii Meccăi (care se numesc medjevir) 458 au deprins de la 
acelaşi Avraam că nu se cuvine a-i cerceta pe oaspeţi (zişi musafir) 459 sau 
să-i caute la faţă, ci să-i primească pe toţi pînă la unul şi să-i onoreze cu o 
egală cinste a ospitalităţii şi cu iubire de oameni. Cauza acestei legi spun ei 
că ar fi / următoarea: S-a întîmplat o dată că în timpul prînzului lui Avraam 118 
n-a venit nici un oaspete. Atunci Dumnezeu a trimis pe Gabriel arhanghelul în 
chip şi haine de sărac scîrbos, ale cărui unghii crescuseră atît de mari încît 
aveau sub ele o mulţime de murdărie puturoasă. Făcîndu-i-se lui Avraam 
scîrbă de acesta, nu l-a ospătat şi nu i-a pus prînz înainte, ci l-a gonit 
flămînd şi însetat. Dumnezeu s-a mîniat pentru aceasta şi prin acelaşi Gabriel 
i-a dezvăluit porunca să nu se uite nici la curăţenie, nici la întinăciune, 
nici la îmbrăcămintea oaspetelui, ci pe toţi să-i primească şi să-i ospăteze cu 
aceeaşi cinste şi bunăvoinţă. De unde este la ei obiceiul să se spună şi să se 
ţină ca o lege că prînzul nu este al gazdei, ci al lui Dumnezeu şi al societăţii, 
la fel şi oaspetele este al lui Dumnezeu, iar nu oaspetele lui. 

Ismail. Mai spun că Ismail 460 a luat de la tatăl său binecuvîntare egală 
cu cea a lui Isaac, iar de la Dumnezeu acelaşi dar al prorociei, dar pe cel 
dintîi îl socotesc mai desăvirşit şi mai cinstit pentru că din sămînţa lui (a 
lui Ismail) s-a născut Muhammed, şi nu oricum, ci după făgăduinţa lui Dumne¬ 
zeu către Avraam şi chiar către Ismail. Şi, ca să nu se îndoiască Avraam de 
venirea lui Muhammed, i-a dat lui fiu pe Ismail, asemănător în totul lui 
Muhammed la statură, la înălţime, la frumuseţea feţei (afară de strălucirea 
Duhului lui Dumnezeu), în bucuriile sufleteşti, în vitejie şi altele. Dar ei, 
furînd/stona sfîntă**, o transformă într-o fabulă de speriat, căci zic că Sarra, 
vrind să-l omoare pe Ismail încă prunc fiind, împreună cu mama sa Agar, 
fiind imblînzită de Avraam şi domolită prin voinţa lui Dumnezeu, a izgonit-o 
pe aceea din casă cu copilul plîngînd. Şi rătăcind pe un drum necunoscut 
prin locurile nisipoase ale Arabiei pustii, se aflau amîndoi în primejdie să 
piară, topindu-se împreună cu copilul de arşiţa prea mare şi de sete. Agar, 
ca să nu vadă moartea atît de cumplită a fiului ei, a aruncat copilul pe nisip 
şi s-a dus departe de el. Iar Ismail (chinuit de sete), bătînd cu picioarele 
in nisip şi scormonindu-1, îndată a ţîşnit un izvor pururea curgător şi, întor- 
cîndu-se Agar la fiul ei, a cunoscut minunea lui Dumnezeu. Bînd şi ea şi 
stropind şi copilul, s-a răcorit (acest izvor care curge între Medina şi Mecca 


** lagărul sau popasul 
* Geneza, 22, 1— H. 
** Geneza, 16, 1— 15. 
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HcreicaioiipiH. IIocemaiomHH Meiocy ot cea bo/ih b MajieHiuHx ctckjihhlix cocynex 
C C 060 K) B AOMbI OTHOCHTH oSuHaft HMeiOT H Ty BO BCHKOe BpeMa HeTJieHHy 6 uth 
B epyioT). IIotom CKa 3 yioT, aico noBejieHHeM 6 oxchhm Arap naKH ot ABpaarn b 
119 .zţoM npnaTa h ot / 6 ora SnarocnoBeHHa h Bcex apancKHx HaponoB h caMoro MyxaM- 
Mena 6 lictl MaTH. 

Mame. HaKOBy (no hx J97cj>6), hko 6bima nBaHanecaTb cmhob h oHbie cyn> 
naTpnapxH pona rapamibcicoro hjih xko ohh rnaromoT, Ezyda HyneftcKoro ot 
Cesmwx nucamu HayHKuiaca. 

Hocucf). Mocnea npeKpacHoro o nponaHHH ot 6 paraH h npe3 KynpoB bo 
E raneT noTOM b noM <j)apaoHOB ( Oupayn hm peKOMoro) 3 a HCTOJiKOBaHHe chob 
B3flTHft, Taace o onepacamm HaaanbCTBa Han EnnrroM, CemqeHHOMy nucanuu Bca- 
necKH (hjih no npHCJioBHio, Mano He no nonouiBLi) nocnenyioT. Ho HeHCTOByio 
*eHbi (JiapaoHOBOH nio 6 oBb h HocntjîOBy HHCTOTy h k rocnonMHy ero BepHOCTb, 
nanene GacHocnoBHee conneTaioT, KOTopyK) 6 acHb rHycHOCTH pana 3ne ocTaBJiuie 
k HCTopHH MoHceoBOH na nocneinaeM. 

Bce npopom. IIpoTHee ot yaeHHa Kypamea TBepno conepacaT h BepyioT 
MyxaMMenaHe, aico ot MHpoObiiHa h co3naHHa AnaMOBa naace no MyxaMMena, 
6 or 224 000 npopoKOB nocjian h tojihkook hhcjio khht ot ce 6 e HaimcaHHbix hm 
npenane. 

3cikoh AepaaMoe. 3axoH ace npe3 Kypcma MyxaMMeny naHHbiH HecTb HHoe, 
pa3Be coBepmeHHe h HcnonHeime 3aKOHa, eroace npeBJie nane 6 or ABpaaMy h 
H acjienHHKaM ero h MyxaMMen (noHeace MoBcen h Xphctoc coBepuiHTH He Morouia) 
coBepniHJi ero. H3BecTHoe ace h hcthhhoc Toro ynoTpeOneHHe h npoTHHe ycraBU 
b MHp a Haimane b apancKHe Haponu (k HHMace na Bammeii Mepe h nocjiaH 6 bicn>) 
BBeji h yTBepnHJi, aeco pana ot Kypamea 3axoHa HHHToace b3hthch h HHHToace 
k oHOMy npuGaBHTHca MoaceT. YTBepacnaioT cne H3 cjiob Kypamebix, aace craţe 
HTyTca b rjiaBe 25: «Ta, pene, nocnaxoM, na caMoro ABpaaMa 3axoHy nocjienyeniH, 
HHKOJiHace ot Hero OTCTynaa». H b rnaBe 19: «Ame o noBejieHHax Te 6 e nocjiaHHbix 
hto-jih 6 o cyMHHuiHca, npenBapHBinHX Ta khhth HHTaa, HCTHHHy Te 6 e nocnaHHyio 
ypa3yMeeuiH». H b rnaBe 5: «Bor 6 naroHecTHBbiH h MHnocepnwH h npoTaaa, Hace 
nepBee Teepam (Bemxuu 3aeem) noTOM MndoKUA (Eeamejiue) npaBbie nyTH aeno- 
BexoM npenane, Hanocnenox KHHTy E/i$ypKaH, nonTBepacnaiomyK) 3 bkoh Baiu 
cBbirne BaM napoBa h cua conepacHT rnaronbi ■raepneHiime h HenpenoMHMbie, 
aace cyTb MaTH khhih h MaTepHa». H b rnaBe O cmoixe rnaroneT, bko «KHHra 
Kypam He ecrb pa 3 Be HcnonHeHHe Eeamejiun h 3aKona» ( 6 onbme 3pn b nocnenyio- 
max)./ 
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îl numesc acum Zemzem ial . Cei care vizitează Mecca au obiceiul să ia din apa 
aceasta în vase mici de sticlă şi să o ducă acasă, şi ei cred că ea rămîne în 
orice vreme nestricăcioasă). Apoi spun că prţn porunca lui Dumnezeu Agar 
a fost iarăşi primită de Avraam în casă şi binecuvîntată / de Dumnezeu şi a 119 
fost mamă tuturor popoarelor arabe şi lui Muhammed însuşi. 

Iacov. Despre Iacov (după ei Iakub ) 462 , că a avut el doisprezece fii şi că 
aceia sînt patriarhii neamului israelit sau, după cum zic ei Iehuda, iudaic 463 , 
au învăţat din Sfintele Scripturi *. 

Iosif. Despre vînzarea lui Iosif cel frumos de către fraţi prin negustori 
în Egipt, luat apoi în casa lui Faraon (zis de ei Firaun) 464 pentru tîlcuirea 
visurilor şi despre obţinerea stăpinirii peste tot Egiptul, ei urmează întru 
totul Sfintei Scripturi (sau, după zicală, aproape pînă la talpă)/**, dar dra¬ 
gostea turbată a nevestei lui Faraon şi castitatea lui Iosif şi credinţa lui faţă 
de stăpîn o urzesc mult mai fantastic. Părăsind însă aici această basnă, din 
cauza scîrboşeniei ei, ne vom grăbi spre istoria lui Moise. 

Toţi prorocii. Mai departe muhammedanii ţin cu tărie şi cred din învă¬ 
ţătura Curanului că de la facerea lumii şi zidirea lui Adam pînă la Muhammed 
a trimis Dumnezeu 224 000 de proroci şi le-a predat lor acelaşi număr de 
cărţi scrise de el 485 . 

Legea lui Avraam. Iar legea dată lui Muhammed prin Curan nu este 
altceva decît desăvîrşirea şi plinirea legii pe care a dat-o mai de mult Dumne¬ 
zeu lui Avraam şi urmaşilor lui şi pe care Muhammed a desăvîrşit-o (întrucît 
Moise şi Hristos n-au putut-o desăvirşi). întrebuinţarea precisă şi adevărată 
a aceleia şi celelalte rînduieli le-a introdus şi le-a întărit in lume, dar mai cu 
seamă printre popoarele arabe (către care a şi fost în cea mai mare măsură 
trimis). De aceea din legea Curanului nimic nu se poate lua şi nimic nu i se 
poate adăuga. Aceasta se afirmă din cuvintele Curanului care se citesc astfel 
în capitolul 25: „Pe tine, zice, te-am trimis să urmezi legii lui Avraam, nede- 
părtîndu-te de ea niciodată"***. Şi în capitolul al 19-lea: „Dacă te vei îndoi de 
careva dintre poruncile trimise ţie, vei înţelege adevărul trimis ţie citind 
cărţile celor ce au fost înaintea ta" 4 *. Iar în capitolul 5: „Dumnezeu cel 
cucernic şi milostiv şi aşa mai departe a predat oamenilor mai întîi Tevrat ( Ve¬ 
chiul Testament ), apoi Indjil (Evanghelia ), căile cele drepte, iar la urmă v-a 
dăruit pe deasupra cartea Elfurcan, care confirmă legea voastră, şi aceasta 
cuprinde cuvinte foarte tari şi de nesfărîmat, care sînt mama şi materia 
cărţii" 6 *. Şi în capitolul Despre masă zice: „Cartea Curanului nu este decît 
plinirea Evangheliei şi a Legii "®*. (Vezi mai multe în cele ce urmează.)/ 


* Geneza, 30, 1 şi urm. 

** Ibidem, 39-41. 

*** Coran, XVI, 161: „M-a îndrumat Domnul pc o cale dreaptă: este o religie imua¬ 
bilă, legea lui Avraam". 

4 * Coran, X, 94. 

** Coran, III, 20. 

•* Coran, V, 48. 
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rAaea nepean uadecnmb 
O Mo8ceH, AapOHe h Maprni 


Moiiceu. O poacfleHHH MoiiceoBe, b Hhji ot MaTepu ero BBepaceHHH h o 
oGpemeHHH ero ot amepH <{)apaoHOBbi h npnaTHH, KopMJieHHH h b flOMe OTua ero 
BoenHTaHHH, eflBa He Taaayţe CKa3yiOT, «ace b Cenmou ucmopuu coaepacaTca. O 
6 ercTBe ace ero H n 3 BeaeHHH H3 Enorra poaa HcpamibCKoro, MHoraa pa 3 JiHHHaa 
h 6 acHeă HcnojiHeHaa GyecaoBHT, a ace bch HCHHCJiara aojito 6 bi 6 biJio, Maao hchto 
o Tex, aace c (JiapaoHOM eMy npHmnoHHinaca b KpaTue npeftnoacHM. 

0apaon. OapaoH (rjiaroaioT no hx (fiupayn) oOjiaflaTejib Bcero uaeMeHe 
4>apaoHHTCKoro (BepyioT ace njieMa cJiapaoHOBO 6 mth HbiHeniHHx ubiraHOB) Toraa 
3eao Bejimcoro h MHorojuoAHoro, He 6biB flOBOJieH 3eMHbiM BJiaflbiaecTBOM, nono- 
acitri bo yMe CBoeM H 6ory BOcnpoTHBHTHca h caM ot Bcex hko 6or noKJiaHaeMbiir 
H noHHTaeMbiă BOcxoTea 6bira. Meco pa^H 6HcepoB h KaMeHeâ MHoroueHHbix 
yicpaiiieHHe oh nepBbiă BbiMbicjiHJi h cuihji ce6e cpe6poTKaHHbie h 3JiaTOTKaHHbie 
Ofleamw. B HHxace oOjieKiHHca h mhoitcm cpe6poM, 3JiaTOM, 6ncepbi ace h Mapra- 
pHTaMH CHHH, C BeJIHKHM KHHeHHeM H TOpflOCTHK) HeJlOBeKOM Ce6e HBJieHHa COTBOpHJI. 
Eroace bch HeaaaHHO yBUzreBine h 6ora 6biTH BepoBama h Ha 3eMiuo naarne hokjio- 
HHXuaca (cero paAH uiejiKOBbie ofleayţbi h 6Hcepbi hochth h aaace po 3eMJiH nejio- 
Beny KjiaHaraca MyxaMMeaaHOM HbiHe B036paHeH0 ecTb, xotb ot cero KaHOHa 
caM cyjiTaH h cjiyacamHe b nanaTe H3bHTbi cyTb) h He tokmo rnaBy h Teno, ho h 
Bjiacbi 6paAbi MaprapHTaMH h OncepaMH paBHO yKpameHbi (JiapaoH HMearne. He- 
Koraa ace amepb ero, Myca (Moăcea) CBOero nHTOMua TpHJieTHa eme cyma k 
cJxapaoHy npHBeae. OapaoH o OjiaronenriH h acHBOHCTH x OTpoaaTe 3ejio yTeuiHBca, 
npHBT ero Ha pyKH cbob. Moăceă ace 6oacHHM BflOXHOBeHHeM, pynaMH cbohmh 
yuenHBca 3 a 6paay bto e^pa He bck> pacTep3aji, 6ncepbi ace h MaprapHTbi ea Ha 
3eMjno HCTpac. HecoMy 6biBiuy, nocpaMHca (JiapaoH (3aHe 3pamHM HaHb cayraM 
ero TaK Mep3KO 6paaa u yKpanieHHe ero pa3flpaHO h noBepaceHO 6e) h BOcnajiHBca 
THeBOM h apocTHK), noBejieji npeflCToamHM, pa y6HK)T MjiafleHua. 

/ţmepb ace ero npeMHorHM ceTOBaHHeM h nenajiMio ya3BHBUiHca o nora 6 eaH 
He3Jio6HBoro h hhhto ace 3Haiomero oTpoaaTe iuiaicame. Pa3rHeBaBca y 6 o (JiapaoH 
I 2 i H «a Amepb / cbok), pene: «Hto, ibi, 6e3yMHaa, noni 6 eab Bpara Moero c B03«bi- 
xaHHeM onjiaKHBaeuiH?» Toraa 6 or BJioacmi Amepn (fiapaoHOBOH npeMyapocTb, 
eioace npocBemuiHca pene OTuy CBOeMy, raarojia: «Hnace Bpara TBoero, Hiiace 
cero HenoBHHHoro OTpoaaTe norn 6 ejib a3 onaaKHBaio, ho TBoe, o, OTae, 6e3yMHe 
h 6 eccjiOBecHe, Hace Ta He tokmo wjiOBeKa, ho h 6 ora Han Bcex nejiOBeK 6 brm 
nrarojienm. M xomeuiH, m Bce Ta raKOBa 6 mth 3HaioT h co^epacaT. Kano, nporny, 
TpHJieTHbiă MjiaaeHeu u Bcaxoro pa3yMa h paccyacaeHHa HeHMymnii, Bpar Te 6 e 
coTBopnca? M KaKoio Henpna3HHio hjih Bpaacfloio noflBHaceH 6 paay h yKpameHHe 
TBoe npe3peTH B03M0ace? Ilpe3peHHe 60 bcluh h noHTeHHe, tokmo ot coBepmeH- 
Horo npoHxcoflHT paccyacfleHHa, necoro OTpoaa cHe BecbMa He HMeeT. Ame jih 
ace, OTae moh, HCTHHHy cjiobcc mohx fl03HaTH xomeuiH, noBejra aa npHHecyT npea 
OTpoaa flBa 6 aiofla, eaHHO 3aaTOM, apyroe ace yraaeM ropamHM HcnoaHeHO. H 
ame OTpoaa npeflH36epeT 3aaTO h ot 6 cmcht orna, aBCTBeHHO noKaaceTca, aKO 


X 60flp0CTH 
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Capitolul al unsprezecelea 
Deşpre J^oişe, ^aron Şi Maria 
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Moise. Despre naşţerea lui Moise 466 , aruncarea lui în Nil de căţre maică-sa 
şi aflarea lui de căţre fiica lui Faraon, despre luarea, hrănirea şi creşţerea lui 
în casa ţaţălui său spun aproape aceleaşi ce sînţ cuprinse in Istoria sfîntă*. 

Iar despre fuga lui şi scoaţerea neamului israeliţ din Egipţ mulţe vorbesc 
nebuneşţe, feluriţe şi pline de născociri, pentru care ne-ar ţrebui prea mulţ 
ţimp să le numărăm pe ţoaţe, dar vom spune pe scurţ ceva din cele ce i s-au 
înţîmplaţ lui Faraon. 

Faraon. Faraon (la ei se spune firaun), sţăpîniţorul inţregului neam 
faraoniţ, foarţe mare şi numeros pe aţunci (ei cred că ţiganii de acum sînţ 
de neam faraoniţ), nemaifiind mulţumiţ de domnia păminţească, şi-a pus în 
minţe să i se împoţrivească lui Dumnezeu şi a vruţ ca el însuşi să fie vene- 
raţ de ţoţi şi cinsţiţ ca un Dumnezeu. De aceea, el cel dinţii şi-a născociţ 
o podoabă din mărgele şi pieţre scumpe şi şi-a cusuţ haine ţesuţe cu fir 
de arginţ şi de aur. Jnibrăcindu-se în ele şi sţrălucind de mulţ aur şi argint, 
de mărgele şi mărgăriţare, cu mare îngimfare şi ţrufie s-a arăţaţ oamenilor. 
Văzîndu-1 ţoţi pe neaşţepţaţe, au crezuţ că esţe Dumnezeu şi căzînd la pămînt 
i s-au închinaţ (de aceea a purţa haine de măţase şi pieţre scumpe şi a se 
închina omului pînă la pămînţ e acum opriţ muhammedanilor, deşi de la 
aceasţă regulă sînţ scuţiţi sulţanul şi cei ce slujesc la palaţ). Şi nu numai 
capul şi ţrupul, ci şi părul din barbă îl avea Faraon împodobiţ la fel cu măr¬ 
găriţare şi pieţre scumpe. Odaţă, fiica lui l-a adus la Faraon pe fiul ei adop- 
ţiv Musa (Moise), fiind abia de ţrei ani. Faraonul, foarţe măguliţ de frumu¬ 
seţea şi vioiciunea x copilului, l-a luaţ în braţe. Moise, inspiraţ de Dum¬ 
nezeu, s-a înfipţ cu mîinile în barba lui şi i-a sfîşiaţ-o aproape ţoaţă, iar 
pietrele scumpe şi mărgăriţarele le-a scuţuraţ la pămînţ. La acesţea, Faraon 
s-a ruşinaţ (penţru că au văzuţ slugile că au fosţ sfîşiaţe şi aruncaţe aşa de 
urîţ barba şi podoaba lui) şi, aprinzîndu-se de mînie şi de furie, a porunciţ 
celor de faţă să omoare pruncul. 

Dar fiica lui, cu sufleţul răniţ de prea mulţă jale şi mîhnire penţru pier¬ 
zarea unui prunc blînd şi neşţiuţor, plîngea. Deci mîniindu-se Faraon şi pe 
fiica / sa a zis: „De ce, nebuno, plîngi cu suspinuri pieirea vrăjmaşului meu?" 121 
Aţunci Dumnezeu i-a daţ fiicei lui Faraon înţelepciunea de care luminîndu-se 
a zis către ţaţăl său: „Nici pe vrăjmaşul ţău, nici pieirea acesţui prunc nevi- 
novaţ nu le plîng eu, ci nebunia şi nesăbuirea ţa, ţaţă, care zici că eşţi nu 
numai om, ci şi Dumnezeu pesţe ţoţi oamenii şi vrei să ţe cunoască şi să 
ţe considere că eşţi asţfel. Cum, rogu-ţe, ţi s-a făcut vrăjmaş un prunc de 
ţrei ani care n-are nici o înţelegere şi judecaţă? Şi ae care neprieţenie sau 
vrajbă fiind mişcaţ a puţuţ el să dispreţuiască barba şi podoaba ţa? Căci 
dispreţul şi respecţul unui lucru vin numai de la o desăvîrşiţă judecaţă, 
ceea ce acesţ prunc nu are deloc. Deci, dacă vrei, ţaţă, să afli adevărul cuvin- 
ţelor mele, porunceşţe să se aducă înaintea pruncului două bliduri, unul plin 
cu aur, iar celălalţ cu cărbuni aprinşi. Şi dacă pruncul va alege aurul şi se 
va feri de foc se va vedea limpede că are folosinţa înţelegerii şi a discemă- 


x agerimea 
* Exodul. 2 şi yriq. 
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HMeeT yace ynoTpe6jieHne pa3yMa h paccMOTpemia. Ame ace orab npeflH36epeT 
nane 3JiaTa, 6e3 cyMHemia Bcaxoro norpemeima h npecTynneHHH HenoBHHeH hbhtch». 

ryemecmeo Mouceoeo. Ckm yBemaH, $apaoH noBejie «a 6y^eT no cnoBecn 
Amepe cBoea h TaKO npnneceHUM Gbibuihm 6 jnoflaM, Moncen OTBepcTbnvni 
pyKaMH yrjine B3HMame n a6ne b poT axn aGnoxa ko BxymeHino BJiarame, neco 
pafln H3MK ero tbk oacaceca, axo b coBepuieHHOM B03pacTe He Mor hhcto rnaronaTH. 

TKean Mouceoe. HyAeca MonceeM coAenaHHbie He eMy, ho ace3ny ero, ero- 
ace ot 6ora naHHa HMearne, npHHHTaioT. Mano He Bce Te* cohhcjijqot, xoTopbie 
y Hac noBecTByioTca, ho no hx ynoTpeGneHHOMy oGbinaio, b cTpanmbie ycTpoHBiiţe 
4>a6yjibi. BepyroT, axo MoîiceH Ha Typu-Cma (cupe HapnnaioT ropy QmaHcxyio) 
Teepam, to ecTb Bemxuu 3aeem hjih 3okoh 6oroM HanncaHHbiH npnan. 

Teepam. Krney ace 3aKona tohhkhh BenHHHHbi rnarojiiOT Gbira, axo enua 
moiiih 70 Bep 6 ;no,aaM 6 peMa ea hochth (oGane noacb cna He MyxaMMenoBa, ho 
moAMyducmoe ecTb). Ilo B3aTHH ace xHHni 3axoHa, Moncen Buzţe b Hew nyxoBHO, 
axH c npeBbicoxoH ropu CMOTpa, tojihxhc Hapoflbi, axo hh Ha nojiax, hh Ha ropax 
BMemaTHca hm. Hxace bhacb, nonpocnji 6 ora, rnarona: «O, 6 oace! Kaxne cyTb, 
chh Tonb GecHHCJieHHbie Hapoflbi, Hxace jiu na chhiot axo cojiHne? Mojho Ta, 6 oace 
ame B03MoacHO ecTb, cotboph Ma pa 6ypy hm npopox». OTBema 6 or: «Cne He 
6 yneT, 3aHe Jnoflne chh cyTb nioAHe MyxaMMenoBbi». IlaxH BocnpocHJi MoîiceH: 

222 «O, 6 oace, h npyrne bkacx HapoAbi, Hace aHrenaM tbohm npHMemaBineca / HHace 

MeHbmero ot hhx chhhhh cyme, Ta XBanaT h noxnaHaioTca. Kto y 6 o cyTb ohh?» 
OTBema 6 or:‘«ToroacAe cyTb MyxaMMeAa». TpeTHueio Moficen BonpocHJi 6 ora: 
«O, 6 oace! h TperaH BHacAy HapoA, nace b Mesuudax (b uepxBax) HenpecTaHHO mo- 
AHTBbi npojiHBaeT h b BejiHKOM y Te 6 e ecTb aoctohhctbc. Ame xomeuiH, HaA chm 
M a nocTaBH». Bor OTBema: «HaA chm bo npaBAy Ta He nocTaBjno, ho ame xomeuiH 
TOMy cooGmeH 6 mth, npocn Aa cne Te 6 e AapcTByio». ITo BHerAa ace MoHcefi cero 
BonpocHJi ot 6 ora, 6 or pene eMy: «Cotboph HcnoBeAaHHe Bepbi ero, cnpeHb, 
axo HecTb 6 or xpoMe 6 ora h MyxaMMeA ecTb npopox ero». TorAa He Mano ocxop- 
6 aca MoîiceH pene: «Kto ecTb MyxaMMeA OHWÎi, noxaacn MHe, Aa noHe jume ero 
y3pio. BeM 60 , axo HHace noAoGHoro Te 6 e, HHace HaMecramca HnH Be3Hpa HMainn». 
XoTa MHnocTHB x MoHceio, 6 or o 6 ane rpo3HO B03rpeMe, rnarona: «Ame He Gbtx 
OTnycTHn Te 6 e rpex, npeacAe Aaace cnoBO cne He H3biAe ot ycT tbohx, bo npaBAy 
6 un 6 bi ecH rpexy noBHHeH. HbiHe ace corpemeHHe x npecrynneHHe TBoe He y3pro, 
ame ncnoBecn MeHe 6 ora Gura h MyxaMMeAa npopoxa Moero, HHaxo 60 cyAHbm 
AeHb rpo3Hbm Te 6 e h CTpamm.iH Gbira A03HaemH». Cotbophb y 6 o HcnoBeAaHHe 
Bepbi MoîiceH, oTnymeHHe rpexa nonymn h b cooGmeHHe pa3yMHoro moAy My- 
xaMMeAOBa npHHTeH ecTb. 

IlpoTHee Moăceio c HeGecn nocnaHHbiîi Teepam He hho hto ecTb, toxmo 
AononHeHHe 3axoHa AnpaaMy AaHHoro (axo H Bbiînme BocnoMaHyxoM). BepyioT 
ace, axo Bce HcpannTaHe BepoBaBiHHH Moiiceio h TOMy nocneAyKmmx npopoxoB, 
axo npeABOAHTeneH 3axoHa HMeBmim h 3anoBeAH ero CBaTO co 6 moAmHH Aaace 
Ao XpHCTOBa npHmecTBHa h eBaHrenbcxoro yneHHH b TOMace MoiiceoBOM 3axoHe 
npeGbiBuiHH, cnaceHbi 6 biTH hmjt h yTBepacAaioT, axo b paBHOM npoTUiM MycnH- 
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multului; iar dacă va alege mai degrabă focul decît aurul se va arăta fără 
îndoială nevinovat de vreo greşeală sau călcare de lege”. 

Gîngăvia lui Moise. Lăsîndu-se convins. Faraon a poruncit să se facă 
după cuvin tul fiicei sale şi astfel, cînd au fost aduse blidele, Moise cu mîinile 
deschise a luat cărbunii şi îndată i-a băgat în gură ca pe nişte mere bune de 
mîncat. De aceea limba lui s-a ars atunci în aşa fel încît la vîrsta cînd s-a 
desăvîrşit nu putea grăi limpede. 

Toiagul lui Moise. Minunile făcute de Moise ei nu i le atribuie lui, ci 
toiagului pe care-1 avea dat de Dumnezeu *. Ei urmează aproape toate cele 
ce se povestesc şi la noi, dar după obiceiul lor, îmbrăcîndu-le in fabule înspăi- 
mîntătoare. Ei cred că Moise a primit Tevrat, adică Vechiul Testament sau 
Legea cea scrisă de Dumnezeu pe Turi-Sina (astfel numesc Muntele Sinai) 467 . 

Tevrat. Iar Cartea Legii spun că era atît de mare, încît 70 de cămile 
abia puteau să-i ducă povara ,(dar minciuna aceasta nu e a lui Muhammed, 
ci a talmudiştilor) 468 . După ce a luat Cartea Legii, Moise a văzut în ea cu 
duhul, ca şi cum ar fi privit dintr-un munte foarte înalt, atîtea popoare, 
încît nu încăpeau nici pe cîmpii, nici pe munţi. Văzîndu-le, l-a rugat pe 
Dumnezeu, zicînd: „O, Dumnezeule! Ce fel de popoare atît de numeroase 
sînt acestea ale căror feţe luminează ca soarele? Rogu-te, Dumnezeule, dacă 
este cu putinţă, fă-mă să le fiu lor proroc". Răspuns-a Dumnezeu: „Aceasta 
nu va fi, pentru că popoarele acestea sînt popoarele lui Muhammed". Iarăşi 
a întrebat Moise: „O, Dumnezeule ! Am văzut şi alte popoare care, ameste- 
ckidu-se cu îngerii tăi / şi nefiind de o strălucire mai mică decît ei, te laudă 122 
şi ţi se închină; cine sînt acestea?" Răspuns-a Dumnezeu: „Sînt ale aceluiaşi 
Muhammed". A treia oară a întrebat Moise pe Dumnezeu: „O, Dumnezeule! 

Văd şi un al treilea popor care face necontenit rugăciuni în mezcide (în bise¬ 
rici) 469 şi se află în mare cinste înaintea ta. Dacă vrei, pune-mă peste acesta". 
Dumnezeu i-a răspuns: „Cu adevărat nu te voi pune peste acesta, dar dacă 
vrei să-i fii părtaş lui, cere să-ţi dăruiesc acest lucru". După ce a cerut 
Moise aceasta de la Dumnezeu, Dumnezeu i-a zis: „Fă mărturisirea credinţei 
lui, adică: « Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu şi Muhammed este pro- 
rocul lui»". Atunci, simţindu-se nu puţin jignit, Moise a zis: „Cine este 
acel Muhammed arată-mi măcar faţa lui, să i-o văd. Căci ştiu că nici ase¬ 
menea ţie, nici locţiitor sau vizir nu ai". Deşi milostiv faţă de Moise, Dumne¬ 
zeu a tunat îngrozitor, zicînd: „Dacă nu ţi-aş fi iertat păcatul înainte de 
a-ţi fi ieşit cuvîntul acesta din gură, cu adevărat ai fi fost vinovat de păcat. 

Dar acum nu voi căuta la greşeala şi fărădelegea ta, dacă mă vei mărturisi 
pe mine că sînt Dumnezeu şi că Muhammed este prorocul meu. Căci altfel, 
află că ziua Judecăţii îţi va fi groaznică şi înfricoşată". Făcînd această mărtu¬ 
risire de credinţă, Moise a primit iertarea păcatului şi a fost socotit părtaş 
al poporului celui ce-1 cunoştea pe Muhammed. 

, Mai departe, Tevrat cel trimis lui Moise din cer nu este altceva decît 
completarea legii dată lui Avraam (după cum am amintit şi mai sus). Ei 
cred că toţi israeliţii care au crezut lui Moise şi care au socotit pe prorocii 
ce i-au urmat aceluia drept căpetenii ale legii şi care au păzit cu sfinţenie 
poruncile lui şi au petrecut în aceeaşi lege a lui Moise ’pînă la venirea lui 
Hristos şi a învăţăturii evanghelice vor fi mîntuiţi. Şi afirmă că se vor arăta 
înaintea judecăţii lui Dumnezeu într-o fericire egală cu a celorlalţi musul- 


* Exodul, 4, 1-5; Coran, XX, 17-21. 


211 



MaHaM GjiaaceHCTBe npen cyAHmeM 6 ohchhm noA 3H3MeHeM MoSceoBHM, MeacAy 
COJIHUeM, JiyHOK) H npOTHHMH 3BC3A3MH CHHKJIAe HBHTHCH H 6oaCHHM 03apHeMH 
cbctom, 6ora npocjiaBAHTH KMeioT, o rnixace MHoacaimiaH 3pn b rjiaBe O eocKpecemai. 

ropyM. AapoHy ace3n orbeMJUOT MyxaMMeaaHe, eroace MoSceio, hko pexoM, 
AapcrByioT. CBameHCTBa eMy HHKoero ace npnnncyioT, 3aHe HHKaKoace no3HaioT 
CBBmeHHKHecKoro nocTaBJieHHH. IIpoTHee 3a Bejuncoro npopoKa h 6paTy CBoeMy 
MoSceio cnocneuiHHKa h HapoAa HyAeScKoro ynpaBHTejia H cyAHio BMecro Radu 
coAepacaT ero H noHHTaioT. 

MepueM. IIoHeace Kypan hbhoc ecrb oSmero Bpara BOflXHOBeHHe He MoaceT 

123 6biTH, Aa He o6HaacHT KorAa MauiKapy x jihchboctH/h ce6e caMoro Jiacima H Jiacn 
OTua 6biTH He H3BHBHT, neco paAK OHyio, loace KpaAymn H noxmnaiomH H3 Cen- 
memozo nucanun crpoMaASA HCTopmo, hh Mano hto o BpeMeHH, HHHe H MaTepHM 
paccyacAan h iman bmccto hhmx npeAnaran b rpy6eSmeM h npocreSmeM apancKOM 
njieMeHH, TaK cnacTJiHBbiM BKopemui noaneAOBamfeM, hko Htme npHAepacamHHCH 
Kypana nane H3 bojihiot oTpaBy jihch OTBepcroio nornomaTH ropTamno, Heace 
cjiaAOCTb hcthhhm xoth Mano BKycHTH, hto ot cero HBCTBeHHee noKa3yeTCH. MapnaM 
60 (hm MepneM) cecfpy 6 hth MoSceio h AapoHy rnaroAeT Kypan. BepyioT ace 
MyxaMMeAaHe, hko TanacAe ecTb MapHaM, MaTH TocnoAa Harnero MHcyca XpHcra 
H ame kto xoth noA kohahahcio npeAAoacHJi 6u hm BpeMeHe h jiha hccxoactbo, 
hhhto ace oTBeTCTByioT, tokmo Ha CMepTHyio Ka3Hb ocyacAaioT. IIpoTHee BepyioT, 
hko npe6jiarocJioBeHHaH rocnoAa Hncyca XpncTa MaTH MapHH 6 hctl CBHTan, 
npeHHCTan, npeHenopoHHan AeBa, nane ace MHoropa3yMHee h GnaroHecTHee HeKHHx 
epeTHKOB. rjiarojiioT 60 H HcnoBeAyioT, hko OHa KaK npeacAe poacAecTBa, TaK H 
no poacAecTBe asbok) npe6ucn>, ot Ayxa CBHTa TaBpHHJioBBiM 6jiaroBecTHeM bo 
H peBe 3anajia H BbimeecTBecTBeHHMM hhhom Hncyca TocnoAa poAHJia. 

B Haperpane, bo ahh cyjiraHa MyxaMMeAa, 6i>icti> hckto TypnHH Myac 3eno 
yneHbiH h HayKe (JjHCHHecKoS mhoto npHJieacaiimS, Hace HHOTAa c cbohmh yneHHKaMH 
(6e 60 (Jjhchkh ynHTejib b niKOJie cyjiraHa CyneSMaHa) o poacAecTBe MHcyca XpHCTa 
H o ACBCTBe npe6jiarocJioBeHHMH acbm AHcnyTOBame xx H 3a to, hko pene, hto 
MoaceT AOBOAaMH h HCKyccTBOM noKa3aTH, hko BCHKan AeBHna KpoMe coBOKymieHHH 
c MyaceM 3anaTH MoaceT, ot cbohx ch yneHHKOB npeA MycfimueM o6bhhch h b Be- 
3HpcKHH AHBaH npHBeACH 6biCTt. BonpomeH ace 6mb, ena ah TaKOBtie o poacAecTBe 
Hncyca XpHCTa c yneHHKaMH cbohmh npeHHH cotbophji, hto cne ecrecTBeHHO 
hjih xHTpocTHK) MoaceT 6hth, Aa AeBa Heno3HaBmaH Myaca 3anaTH B03MoaceT. 
Oh He OTpenecH, nane ace noATBepAHJi, TJiaroJiH, hko to 3KcnepHMeHTam>HO* xx 
AOBecrH MoaceT. Hto cnuiuaB, 6e3 yMeAJieHHH h MHoacaSinero HcnuTaimn, tothac 
hko Mypmada, to ecTb oTBeprmerocH eBpeHHa, Ha CMepn» ocyAHiua. H TaKO npeA 
BpaTM uikoau ero rnaBa eMy yceneHa 6ucn>. 

3pn o ceM npocrpaHHee b Hameii ffeopa OmMancKoeo Hcmopuu H 3Ae HHacme, 
b rnaBe O npenucmou deee u Hucyce Xpucme CnacumeAe. 

Ulya Kjiuac. Hncyca HaBBHHa no MoBcen a no HeM Hmiaca (Hjihio) bo 

124 npoponecTBe HacneAHHKa, eroace acHBa ko aHrenoM OT/6ora npeHeceHa H HHor^ţa 
B KOJieCHHne ITHTHK) OTHeHblMH KOHbMH B03HM3 SbITH BepyiOT. 


x xap» 

<x npeHHe TBOpame 
KX b caMOM Aeae 
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mani, sub steagul lui Moise, strălucind între soare şi lună şi celelalte stele — 
şi că luminaţi de lumina lui Dumnezeu vor proslăvi pe Dumnezeu. Dar 
despre ele vezi mai multe în capitolul Despre înviere 47 °. 

Horum. Muhamedanii au luat toiagul de la Aaron 471 şi l-au dăruit lui 
Moise, după cum am spus 472 . Nu-i atribuie nici o preoţie, pentru că nu 
cunosc aşezămîntul preoţiei. în rest, ei îl ţin şi-l respectă ca pe un mare 
proroc şi ajutor al fratelui său Moise, conducător al poporului iudeu şi jude¬ 
cător în chip de kadi 473 . 

Meriem. Deoarece Curanul este în chip vădit insuflat de vrăjmaşul 
obştesc, nu se poate să nu-şi descopere masca * minciunii / şi să nu arate că 123 

este minciună şi tată al minciunii. De aceea a ticluit acea istorie pe care, 
răpind-o şi furînd-o din Sfînta Scriptură, fără a ţine seamă de timp, rînduială 
şi materie şi punînd unele în locul altora, printr-un procedeu atit de fericit 
a sădit-o în neamul cel foarte grosolan şi simplu arăbesc, aşa încît cei ce se 
ţin acum de Curan preferă să înghită otrava minciunii cu gîtlejul deschis 
decît să guste cît de puţin din dulceaţa adevărului. Lucrul se arată şi mai lim¬ 
pede dintr-aceasta: Mariam (după ei Meriem), zice Curanul, esttf soră lui 
Moise şi Aaron *; iar muhammedanii cred că este aceeaşi Mariam ca şi Maica 
Domnului nostru Iisus Hristos 474 . Iar dacă cineva, fie şi în mod condiţional, 
le-ar arăta nepotrivirea timpului şi a persoanelor, nu răspund nimic, ci numai 
condamnă la moarte. Ei mai cred că binecuvîntata Maria, Maica Domnului 
Iisus Hristos, a fost sfîntă, preacurată şi preaneprihănită fecioară, însă în 
chip mult mai înţelept şi mai pios decît unii eretici. Căci ei spun şi mărturisesc 
că ea şi după naştere a rămas fecioară ca şi înainte de naştere, că a zămislit 
în pîntece de la Duhul Sfint prin Buna-Vestire a lui Gabriel şi a născut 
printr-o rînduială mai presus de fire pe Domnul Iisus. 

Era în Ţarigrad, în zilele sultanului Muhammed, un bărbat turc foarte 
învăţat şi foarte stăruitor în ştiinţa fizicii, care (fiind dascăl de fizică în şcoala 
lui sultan Suleiman) avea uneori dispute xx cu ucenicii săi despre naşterea 
lui Iisus Hristos şi despre fecioria preabinecuvîntatei Fecioare. Iar pentru că 
a zis că poate demonstra şi arăta practic că orice fecioară poate zămisli fără 
a se împreuna cu bărbat a fost învinuit de discipolii săi înaintea muftiului 475 
şi adus la divanul vizirului. Fiind întrebat dacă a avut cu discipolii săi ase¬ 
menea dispute despre naşterea lui Iisus Hristos, dacă e firesc sau doar o 
şiretenie ca o fecioară care n-a cunoscut bărbat să poată zămisli, el nu a 
tăgăduit, ci a întărit, zicînd că acest lucru îl poate demonstra 
experimental xxx . Auzind acest lucru, fără zăbavă şi multă cercetare, îndată 
l-au condamnat la moarte, ca pe un murtad 478 , adică evreu renegat. Şi 
astfel înaintea uşilor şcolii lui i-a fost tăiat capul. 

Vezi despre aceasta mai pe larg în a noastră Istorie a Curţii Otomane** 
şi aici mai jos în capitolul Despre preacurata Fecioară şi Iisus Hristos Mîn- 
tuitorul 477 . 

Şua Ilias. Ei îl cred pe Iisus Navi 478 urmaş al lui Moise în prorocie, 
iar după el pe Ilias (Ilie) 479 , pe care îl cred mutat / de viu la îngeri de 124 

către Dumnezeu şi uneori purtat în căruţă de cinci cai de foc. 


** purta controverse 
<xx chiar cu fapta 

* Coran, XIX, 28. 

** D. Cantemirii Incrementa atque decrementa Aulae Othomanicae, II, 4, ann. q.q. 
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raM3e. O cynHHX H Manoro Hecn> y MyxaMMe/ţaHOB BocnoMHHaHHH, KpoMe 
CaMCOHa (no hx raM3e), o HeMXce SacHOBTopHan noBecrb bcjihkoio conepaarrHCH 
khhtoio, rjiarojnoT ace no cBoficray jihchbocth, hko toh enHHoro BpeMeHe c Xoc- 
poeM h c hhm TxxocHe BOHHbi h npecjiaBHbie no6eflbi hmcji. Oncyny hm npHCJioBwe 
ecn>: ffupuea 3eMaHeu xedMcpee mep3u6aiuu ey raM3eji Xouipee «rope hjiH hq- 
CMacTJiHBaH oHaa BpeMeHa, b HHXce KpaBen x CaMcoH H Xocpoii acKBHxy». 


rmea emopan nadecnmb 

O A aBtt Ş e > CojIOMOHe H npOTHHX 


JJaeud. JţaBHfla BepyioT no Hjnra HacjienHHKa 6 mth b nape npoponecTBa h 
H a aapcTBO HyAeflcKoe H36paHa (o Cayjie ace mocoeroace hmciot h3bccthh) HMeBina 
k TOMy ot 6 ora BJiHHHHyio npeMynpocrb h KpacHocjiOBHe H HOBtie HanHcaBuia 
3e66yp (Jlcanmupb Taxo HapnuaioT) mojihtb nocraHOBJieHHH, cupenb kbkhm o6pa30M 
aojDKeHCTByioT HejiOBeubi enHHoro 6 ora Bcex MHpoB TBopua cjiaBHnt, XBaJiHTH, 
H yMHJiocTHBjiaTH. K oHMMXce h chh cjioBeca npUnoxcHBuia: «O, flaBHne!» aKH 
6 bi 6 or rjiarojian k HeMy, «a3 co3nax HejioBexa h HejioBexa pann MHp, AnaMy ace 
MyxaMMefla pa an nax njioTb H ot nyuiH Moen oxchbotbophx, ero, na HecyMH eHHO 
oaoinaeT Bpana nyuiH rpeniHbix Hcuejiajomero, to ecTb MyxaMMena». Qca3yiGT 
eme, hko oh — AaBHn — hmcji bcjihkhh h 3ejio HH3KHH rnac, OTKyny GacoBbm 
b MycHKHH rnac Ha 3 biBaeTCH y hhx daydu, To ecTb «/(aBbinoBCKHH». 

CyneuMatt. YTBepxcnaioT, hko Cojiomoh (hm CyjieHMaH) He tokmo npopoHecTB» 
nap H napcTBO no OTije cbocm HacjienoBaji, ho h Bcero xpyra 3 cmhoto 6 bicTb mo- 
Hapx ot TajiMynHCTOB npejLbineHHbiH MyxaMMen paBHOio c hHmh OopeTCH b 
COHHH eHHH (|)a 6 yjl BOHHOIO, KTOXCe H3 HHX BCHIţa nOCTOHH ecTb, HHTaTeJlb OT n pen- 
jioxceHHbix na paccynHT. MyxaMMenaHe BepyioT, hko Cojiomoh BJiantwecTBO 
HMeji Han JiionbMH, neMOHaMH, raraHTaMH (nxace ohh due Ha3biBaioT), Han 3Bep bmH 
125 CKOTaMH, pblSaMH H HCCCKOMbIMH H BCeX H3bIKH / pa3yMCJI H CCOpbl HX paBHO, 
hko H HejioBeHecKHe paccyacnaji h b 6 eccjioBecHbix xchbothmx cnpaBennHBocTb 
3aKOHa 60 HCHH HCnOJIHHJI (MHflT 60 OHH, HKO BCH JKHBOTHaH CBOHCTBeHHbl rjiarojiaHHH 

h npyr npyry HaMepeHHH cbohx coo 6 meHHH o 6 pa 3 hmciot). CKa3yioT, hko Meacny 
MHoxcaHinHMH ero, nxace hmchhic, xccHaMH H nonJioacHHnaMH, enHHa 6 bIJia HMeneM 
EeAXbi3, npeKpacHeHinaH nane Bcex aceH, enace pana jho 6 bh b pa3Hbix CTpaHax 
MHonie H pa3JiHHHbie, cnocoGneM h neiicTBOM THraHToB H neMOHOB, yM nejioBe- 
MecKHH npeBocxonHmMe nocTpoHJi nojiaTbi, BepTorpanbi h rpanni npocrpaH- 
hchuihc. H HHbie y 6 o H3 KaMeHe nop^HpHoro, HHbie H3 KpncTajia, HHbie ace H3 
3JiaTa h cpe 6 pa. Meco panH ame KHe a cchphhckhx, nepcHncKHx, rpenecKHx npeB- 
HeHumx 3naHHii rne-JinGo cjienw apHTCH, bch OHan Cojiomohobo neJio 6 bith Hen- 
myioT. XpaM HepycajiHMCKKH, eroace Cojiomoh b 40 uejibix ronoB cocrpoitri h 
H aByxonoHocop (hm Ilyxmumacup HapnnaeMbivi) pa3opHJi, E3npa ace B 0306 - 
hobhji, Tht BecnacHaH naKH onpoBeprji, KoHcrraHTHH Bcjihkhh eme BoccrraBHJi 
(noTOM HyjmaH AnocraTa xx pacKonara noBejieji, Taace b nocjienHHe HycTHHHaH 


x nopTHofl 
xx OrcTyiiHHK 
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Hamze. Despre judecători nu e nici cea mai mică amintire la muhamme- 
dani afară de Samson (după ei Hamze) 480 , a cărui povestire fantastică e 
cuprinsă într-o carte mare 481 , însă spun, după cum e firea minciunii, că acela 
a fost în acelaşi timp cu Chosroe şi a avut cu el războaie grele şi victorii 
preaslăvite. De unde şi zicala lor: Diriga zemanei kedjrev terzibaşi vu Hamzel 
Hoşrev, adică „Vai! nefericite erau timpurile cînd au trăit croitorul * Samson 
şi Hozroe" 482 . 


Capitolul al doisprezecelea 
Despre David, Solomon şi alţii 


David. Pe David 483 îl cred că este urmaşul lui Ilie în darul prorociei 
şi ales împărat al iudeilor (despre Saul însă nu ştiu nimic) 484 , avînd pentru 
aceasta înţelepciune dată de Dumnezeu, vorbire frumoasă şi scriind în Zeb- 
bur (astfel numesc ei Psaltirea) 485 noile rînduieli ale rugăciunilor, adică în 
ce fel trebuie să-l slăvească, să-l laude şi să ceară milostivire oamenii de la 
unul Dumnezeu, ziditorul tuturor lumilor. La acestea adaugă următoarele 
cuvinte (spuse parcă de Dumnezeu către el): „O, Davide! eu am zidit pe om 
şi pentru om lumea; iar lui Adam de dragul lui Muhammed i-am dat trup 
şi l-am făcut viu din sufletul meu, pentru ca fără de îndoială să aştepte pe 
doftorul care vindecă sufletele păcătoşilor, adică pe Muhammed". Mai spun 
că el (David) avea voce puternică şi foarte joasă, de unde vocea basului la 
ei, în muzică, se numeşte daudi, adică „davidică" 486 . 

Suleiman. Afirmă nu numai că Solomon (la ei Suleiman) 487 a moş¬ 
tenit de la tatăl său darul prorociei şi împărăţia, ci că a fost monarh al între¬ 
gului glob pămîntesc. Muhammed, înşelat de talmudişti, se luptă cu ei pentru 
născocirea fabulelor cu un război egal; iar care dintre ei merită cununa să 
judece cititorul din cele expuse. Muhamedanii cred că Solomon avea stăpî- 
nire peste oameni, demoni, giganţi (pe care ei îi numesc div) 488 , peste fiare, 
dobitoace, peşti şi insecte şi cunoştea limbile / tuturor, iar disputele lor le 
judeca la fel ca pe cele omeneşti şi împlinea dreptatea legii lui Dumnezeu şi 
între vieţuitoarele cele necuvîntătoare (căci ei cred că toate vieţuitoarele 
au graiuri proprii şi mijloc de a-şi comunica una alteia gîndurie lor). Mai 
spun că printre femeile şi ţiitoarele lui cele multe pe care le avea era una 
cu numele Belhîz 48 9 , mai frumoasă decît toate femeile, şi că pentru dragostea 
ei a construit în diferite ţări cu ajutorul şi cu munca giganţilor şi demonilor 
multe şi felurite palate care întrec mintea omenească, grădini şi cetăţi largi, 
unele din piatră de porfir, altele din cristal, iar altele din aur curat sau argint. 
De aceea, dacă se văd undeva urme de clădiri din vechime, asiriene, persane, 
greceşti, toate acelea le socotesc că sînt opera lui Solomon. Templul din 
Ierusalim, pe care Solomon l-a construit timp de 40 de ani întregi, pe care 
Nabuhodonosor (numit la ei Puhtinnasir) 490 l-a dărîmat, Ezdra l-a renovat, 
Titus Vespasian iarăşi l-a dărîmat. Constantin cel Mare iar l-a restaurat, apoi 
Iulian Apostatul xx a poruncit să-l sape şi la urmă Iustinian cu mare cheltuială 


x cusătorul 
Lţpâdatul 


215 


1 2 5 



C BejIHKHM H^KflHBeHKeM B0CC03flajI, Hace (xpaM) H HLIHe eCTb BepyiOT ToroacAe 
CojioMOHa nepBeăuioe 3flaHHe 6 uth) h GacHocjiOBHT, axo TpyacAuiHxca b aejie 
tom He HejiOBeKOB, ho aeMOHOB HMeauie. Bo ABope ohoh AepxBe ecTb cTOJin H3 
eAMHoro b AOJiroTy, uuipoTy h rjiyGHHy uejioro nopcjjHpHoro MpaMopa, cymero 
b BbiuiHHy 35, b umpHHy ace b nojiyxpyacKH 4 JiaxTeft, eroace CKa3yioT 
6 wth H3 AaJieHaHiuHx HhaHH CTpaH aceHoio acmohcxoio*, h eme cymeio 
Henpa3flHOK), Hace bcjihkoto pa^H paccTOHHHa MecTa, er^a 3a TarocTb 
HpeBOHOiueHHH H TOJib BejiHKoro CTOJina, Hace axH HeKoe HecHOCHoe 6biCTb 6peMH 
k Hanajiy nojioaceHHa ocHOBaHHH npHcnera He B03Moace npeA Cojiomohom o Jie- 
hocth h HenocjiyuiaHHH eft noHomaiomHM HeAOHomeHHbiH iuioa H3Bepace H toto 
paAH cTOJin toh axo HenHCTbift h k AeJiy Goaouo HenpHCTOHHbifi bmchch 6bicTb, 
ho bo yAHBAeHye 3pamKx noBejieji Coaomoh, «a npeA ABepbMH uepxoBHbiMH 
nocTaBJieH 6yAeT. 

BepyioT naKH, axo oh (Cojiomoh) h BeTpaM noBejieBaiue h tcmh axH xojiec- 
HHHeK) ce ah C HaJlOXCHHUeK) CBOeK) EeAXbl30H> B03HMMH, MHp 3KH B MOMeHTe 06- 
xo*Aauie. Ho chh ot hcthhhoh jihck Kypmoeou acHee hbhtch. A Haimane ot rjiaBbi, 
ance Cmo/ia HaAnHcyeTca, b kotopoh TAaroAeT, axo Cojiomoh co6paji BejiHxoe 
BOHCXO ACMOHOB, HejiOBeKOB, 3Bepefi H nTHH. HeiJblH 5Ke HenOKOpHBHH OTJiyHHB- 
•26 meca ot / CojioMOHa OTCTynHuia Hace (6eacame) o6peTouia axH pexy Myx nocjie- 
AyiomHx CojiOMOHy h pexoiua: «O, bu, Myxn! Bhhahtc b acmiHina Barna, Aa He 
coTpeT Bac Cojiomoh h bohcxo ero». Ha chh Hexan Myxa boccmchch h Majio noTOM 
Bce nTHHbi 6biBuie o6peTomaca bo o6o3e ero, Myxa ace OHaa hh. M pene Cojiomoh: 
«Hto cne MoaceT 6 mth axo MyxH He BHxcAy? Ka3HJO k> H rjiaBy ea OTcexy hjih 
B 03AacT MHe cjiobo**, noHTO TOJib Aajiene otctoht». -Hbkch ace Myxa h pene: «Ha- 
yHHxca a3, o, ijapK), eace tu He Becn. npnxoacAy 60 k BaM H3 Cabhh c hcthhhumh 
B ecTbMH, 3aHe o6peTox aceHy hmh oGjiaAaTejnomyio (sxpaAaeTca 6acHOTBopHO 
b Mcmopuw Lţapuifbi CaecKun, joace npHuieAuiH bhacth cjiaBy h cjiuuiara npeMy- 
ApocTb CojioMOHOBy, Cenufemoe npeAaeT IJucamte) H noHyAHX io h jhoa ea Aa 
He htht cojiHua, HHace koto HHoro, KpoMe 6ora h npoTHaa. 

H Ha hhom MecTe rjiarojieT, axo HepBb H3 bccthji ACMOHaM, hto yMpe (xo- 
Topue cjiOBa ot tojikobhhkob Taxo H3JiaraK>Tca): Cojiomoh noAnepuiHca ace3JioM, 
TOJib BHe3anHOK) H thhcxokj o6baT 6bicTb 6ojie3HHK>, axo a6ne H3Auie, 6oacecT- 
BeHHbiM ace nyAOM Ha 3eMJiK) He ynaAe. .HjiaBOJibi y6o cjiyacauiHH eMy BHAflme 
ero CToama, MHaxy, axo cnHT; TorAa poAHBca ot 3cmjih nepBb, ace3Ji, Ha HeMace 
onHpauieca Cojiomoh noAtaAe H a6ne Cojiomoh ynaji. TorAa npH6erme acmohh, 
ypa3yMeuia ero yace yMepuia h c Beaneio paAOCTHK) OTCTynHBuie, orrojie naxH 
nejiOBexoM BpeA tbophth Hanarna. H chh H3 MHoacanuiHX b xpaTue peneHHaa, 
AOBOAbHa Aa SyAyT. 

Hoe. B mtcaHKH Hobah co AnaBonoM noABHra H HenpeoAOAeHHoro Tep- 
neHHa ero, xpenocTH ace AyuieBHbia h ynoBaHHH Ha 6ora nocneAyioT CenufemoMy 
Ylucamio BepyioT 60 axo h oh 6 ha ot ancna npeAycrraBAeHHbix MyxaMMeAaHOB. 

CayHHca HaM HHTara hcxhhx xpHcrHaHcxHx nHcaTejieă, «ace eAMHOHMeHCT- 
bom o6MaHyBuieca, mhht, axo TypxH Ha nperpaAHH KoHCTaHTHHonojibcxoM ot 


OTaBOJiy conpaaceHHOK) 
OTBeT 
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l-a rezidit, care (templu) este şi acum 491 , îl cred că este clădirea cea dintîi 
a aceluiaşi Solomon şi băsnesc că a avut ca muncitori la lucrarea aceasta 
nu oameni, ci demoni, ţn curtea acelei biserici este o coloană dintr-o singură 
bucată de marmoră de porfir, întreagă în lungime, lăţime şi înălţime, 
avînd 35 de coţi, iar lăţimea semicercului de 4 coţi 492 . Spun că aceasta e 
adusă din ţările cele mai îndepărtate ale Indiei de o femeie demonisă x , 
ba încă şi gravidă, dar ea n-a putut să ajungă la începutul lucrărilor temeliei 
din cauza distanţei mari a locului, a greutăţii sarcinii din pîntece şi a stîlpului 
atît de mare care însemna o povară insuportabilă. Şi cînd o dojeneau în faţa 
lui Solomon de lenevie şi neascultare, ea a lepădat copilul înainte de vreme 
şi de aceea stîlpul acela, ca necurat, a fost socotit nepotrivit pentru lucrul 
lui Dumnezeu, dar Solomon, spre uimirea celor ce priveau, a poruncit să fie 
puş înaintea uşilor bisericii. 

Iarăşi cred ei că el (Solomon) poruncea vînturilor şi că, purtat de ele 
ca într-o caleaşcă, şezînd cu ţiitoarea sa Belhîza, înconjura lumea într-o clipă, 
însă acestea vor apărea mai limpede din adevărata minciună a Curanului 
şi mai cu seamă din capitolul intitulat Masa *, în care se spune că Solomon 
a adunat o mare oştire de demoni, oameni, fiare şi păsări. Iar unii nesupuşi, 
depărtîndu-se / de Solomon, s-au retras şi (fugind) au văzut muştele urmîn- l2 6 
du-i lui Solomon ca un rîu şi au zis: „O, voi, muştelor! Intraţi în locuinţele 
voastre ca să nu vă strivească Solomon şi oştirea lui'*. La acestea o muscă 
a rîs, iar ceva mai tîrziu, prefăcîndu-se toate în păsări, s-au aflat în tabăra lui, 
afară de musca aceea. Şi a zis Solomon: „Ce se întîmplă, nu văd musca? 

O voi pedepsi şi-i voi tăia capul sau îmi va da seama xx de ce rămîne aşa de 
departe în urmă ,f . Şi a apărut musca şi a zis: „Am aflat, împărate, ceea ce 
nu ştii tu. Vin la voi din Sava cu veşti adevărate, căci am aflat o femeie 
care domneşte acolo (se strecoară aici, ca în poveşti. Istoria împărătesei din 
Sava, care, cum ne transmite Sfînta Scriptură** , a venit să vadă slava şi să 
audă înţelepciunea lui Solomon) şi am silit-o pe ea şi pe poporul ei să nu 
cinstească soarele, nici pe altcineva decît pe Dumnezeu'*, şi altele 493 . 

Şi în alt loc zice că viermele le-a dat de ştire demonilor că a murit (care 
cuvinte se spun aşa de către interpreţi): Solomon, sprijinit în toiag, a fost 
cuprins de o boală atît de neaşteptată şi de grea, încît îndată şi-a dat sufle¬ 
tul, dar printr-o minune dumnezeiască n-a căzut la pămînt. Iar diavolii care 
îi slujeau lui, văzîndu-1 că stă drept, socoteau că doarme; atunci, născîn- 
du-se din pămînt un vierme, a ros dedesubt toiagul pe care se sprijinea Solo¬ 
mon şi îndată Solomon a căzut jos. Alergînd demonii au înţeles că a murit 
şi, fugind cu mare bucurie, au început de atunci să facă rău oamenilor ***. 
Ajungă-ne însă acestea spuse pe scurt din cele foarte multe. 

Iov. ţn descrierea luptei lui Iov cu diavolul, a răbdării lui cel i neîn¬ 
vinse, a tăriei lui sufleteşti şi a nădejdii spre Dumnezeu 4 *, ei urmează Sfintei 
Scripturi (căci ei cred că şi el a fost din numărul muhammedanilor predes¬ 
tinaţi) . 

Ni s-a întîmplat să citim pe unii scriitori creştini care, înşelîndu-se din 
cauza numelor identice, socotesc că turcii, în suburbia Constantinopolului 


x unitjţ cu un diavol 
xx răspuns 


* Coran, XXVII (Furnicile), 17 şi ui 

* III împăraţi, 10, 1— 13. 

► Cp. Coran, fififiiy, 14. 

► Coran, fifil, 83-84; cp. Iov, 42. 
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HMeHH Eh> 6 u Encapu (TaKO ohh HoBa Ha3MBaioT) npo3BaHHOM, rpo6 HoBJieB no- 
cemaioT h noMHTaioT, o6aae /ţa He b /ţoca/ţy hm 6y/ţeT, cne HecTb hcthhho. Hhko- 
jmace 60 cero TypKH b cbohx pexjm GacHocjiOBHax (xoth HHaroace Tax noxBa_ntHO 
h ynoTpeGHTejibHO y MyxaMMe/ţaHOB, axoace BbiMbiuuieHHe 6acHeîi). CKa 3 yioT, 
axo Ek> 6 u Encapu (to ecTb Mob noMouţHHK), eroice mhht JieacaTH Ha npe/ţpeaeHHOM 
Mecre, 6biJi 3 HaMeHOHoceiţ x Amobuu xaAucfibi, Hace b o6jieacaHHH KoHcrraHTHHonoJia 
HenpHHTejibCKOio pyKoio y6HeH H ot TOBapHiiţeB cbohx Ha TOMace Mecre norpeGeH 
6biCTb, k chm noTOMKH npHJioaaţuia ({jaGyjiy, cxa 3 ya aicH 6bi toh npopoaecxH 
127 npe/ţ/ peKJi, axo no rpnex /ţwex Ha 6paHH y6neH h ot cbohx TaMaee norpe6eH 6y/ţeT. 
Er/ţaace npHH/ţeT BpeMH 3 aBoeBaTH xx rpa/ţ, Topzţa kocth ero ot MycnHMaH hcko- 
naHbi 6 hth HMeiOT. A kto rpo6 ero o6pameT, toh o/ţepacHT iţapcTByioiiţHH rpa/ţ 
h rpenecKyK) BJiacrb HcnpoBepaceT. IlHuiyT y6o hctophkh TypeiţKHe, ax o rpo6 
ceft cyjiTaH MyxaMMe/ţ BTopbiH, Hace B 3 aa KoHCTaHTHHonojib, o6paTe h tcm npo- 
BeuţaHHeM 060/ţpeHH Sbisuie bohhh, xpenxoe ycrpeMjieHHe Ha crema cotbophjih 
h rpa/ţ B 3 ajw. 3 pH npocrpaHHee o ceM b HaiuHx HOTaunax xxx Ha Hcmopwo pac- 
luupemtn deopa omoMancKOzo. 

JIokmoh. IIo CojiOMOHe BBO/ţaT HeKoero (jnuţococjţa HMeHeM JIoKMaua, Hace 
y MyxaMMe/ţaH Meac/ţy npopoxoB CHHCJiaeTca. MHbie rnarojiiOT MHoro/ţpeBHeiiiua 
Gura, nocraBJiaiouţe ero Meac/ţy rydoM h Coauzom, KOTopbie h caMoro ABpaaMa 
npe/ţBapHuia, OTxy/ţy cne HMa JIoKMana cţ)HJioco<J)a h Bpaaa (ay/ţeca 60 ero bo 
o6pa3e BpaaeBaHHa npocjiaBJiaioT) B3ama MyxaMMeaaHe yra/ţara He Mory, pa3Be 
kto pexji 6 bi, axo ot HMeHH EcKyjianHH HapyuiHBUie xax HMeiOT o 6 biaaH npoH3- 
Be/ţoma H HanHcama JIokmoh. npoTaee b oco6jihboh raaBe CBaTOCTb ero H /ţo 6 po- 
AeTejiH b Kypane ot MyxaMMe/ţa pa3rjiamaioTca, axo HHxaa ace 6 bicrb 6ojie3Hb, 
roace 6 bi oh He yBpaaeBaji. Akh 6 bi pexjiH ynoTpe 6 nTejibHbiH ohuh o 6 eTOHHxe 
cthx: «EoacecTBeHHaa 6 eTOHHxa Bcaxyio y3/ţpaBJiaeT 6ojie3Hb». 

Ceă MHoacaHiuHe HMeeT ceHTeHiţHH, ot HHxace e/ţmţy hjih /ţBe, bo npaa/ţy 
noxBaabi AocroHHbie, 3 /ţe npoH 3 Be/ţy: «Kto MoryrcrBa JiHuiaeTca, He HMaTb H 
npeMy/ţpocTH». BonpomeH 6mb OTxy/ţy H xaxo HayaHJica ecTb cjjimococjjHH, cxa 3 yioT 
OTBeuţaBma ero, axo ot caenbix. IlaKH: «Ho khhm c 6 pa 30 M cne 6biCTb»? « 3 aHe, 
pene, caenbie HcxycHB npeac/ţe nocoxoM, noTOM hotoio CTynaioT», to ecTb, axo 
4)hjiococ{) AoaaceHCTByeT nane HcxyccTBO HMera h BcaxoH BeuţH ot npaxraxH xxxx 
HayaaTHca, Heace ot e/ţHHoii h tojioh TeopHH xxxxx . 


rnaea mpemun nadecnmb 
O Ajieiccaimpe BejimcoM 

AAeKcandp. 3/ţe 3ejio HeBeacecTBeHHO BBO/ţaT AneKcaH/ţpa BejiHxoro, eroace 
HCTopHa c{)a6yji ncnonnennaa, /ţecairoo npeBejiHKHMH co/ţepacHTca KHHraMH, ot koto- 
pbix Mano HeaTO yTexH pa/ţH npoH3HecTH He oGneiotMca. AjiexcaHAP BejiHKHH /pyMa/ 
12S y MyxaMMe/ţaHOB Ha3bmaeTca HMaHaMH, e/ţHHbiM y6o HapHiţaiOT ero Mcxeiidepu 


x npanopuţHK 
xx 6paHHIO B3HTH 
xxx Ha3HaM6HaHnax 
xxxx flena 
XXXXX yMCTBOBaHHH 
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poreclită de ei Eiubi Ensari (astfel îl numesc ei pe Iov), vizitează şi respectă 
mormîntul lui Iov. Să nu le fie cu supărare, dar aceasta nu-i adevărat 494 . 
Niciodată n-au spus turcii aceasta în poveştile lor (deşi nimic nu-i mai de 
laudă şi mai obişnuit la muhammedani ca născocirea de basne). Ei spun că 
Eiubi Ensari (adică Iov slujbaşul), despre care cred că zace în locul mai sus-zis, 
a fost stegarul x califului Amavia şi că a fost ucis la asediul Constantino- 
polului de mîna duşmanului şi a fost îngropat în acelaşi loc de către tovarăşii 
săi. La acestea, urmaşii au adăugat fabula că el / a vestit în chip de prorocire 127 
că va fi ucis în război, după trei zile, şi va fi îngropat acolo de ai săi. Iar 
cind va sosi vremea cuceririi xx cetăţii, oasele lui vor fi scoase de către musul¬ 
mani şi cine-i va afla mormîntul, acela va cuprinde cetatea împărătească şi 
va doborî stăpînirea grecilor. Scriu deci istoricii turci că mormîntul acesta l-a 
aflat sultanul Muhammed al doilea, care a luat Constantinopolul, şi că ostaşii, 
fiind încurajaţi de această prezicere, au dat un atac puternic spre ziduri şi 
au luat cetatea. Vezi mai pe larg despre acest lucru în notele xxx noastre la 
Istoria creşterii Curţii Otomane *. 

Lokman. După Solomon introduc pe un oarecare filosof cu numele de 
Lokman 495 , care la muhammedani e numărat printre proroci. Alţii spun că 
el este mult mai din vechime, aşezîndu-1 între Hud 496 şi Salih 497 , care l-au 
precedat şi pe Avraam. De unde au luat muhammedanii acest nume al lui 
Lokman filosoful şi medicul (căci minunile lui îl slăvesc ca tămăduitor) nu 
pot ghici, dar s-a zis că l-au plăsmuit din numele lui Esculap 498 şi stricîndu-1, 
după cum au obiceiul, au scris Lokman. într-un capitol special din Curan** 
sînt trîmbiţate de Muhammed sfinţenia şi faptele lui bune, că n-ar fi existat 
nici o boală pe care să n-o fi vindecat, că ar fi spus acel verset foarte des 
citat despre betonică 499 : „Dumnezeiasca betonică vindecă orice boală". 

Acesta are foarte multe sentinţe, dintre care una sau două, vrednice 
într-adevăr de laudă, le voi reproduce: „Cine se lipseşte de putere n-are nici 
înţelepciune". întrebat fiind de unde şi cum a învăţat filosof ie, se zice că a 
răspuns: „De la cei orbi". întrebat iarăşi: „Cum se face aceasta? " a răspuns: 
„Pentru că cei orbi, cercînd mai întîi cu toiagul, calcă apoi cu piciorul", 
aşadar, filosoful /trebuie să aibă multă experienţă şi în orice lucru să 
se înveţe din practică xxxx , nu numai din singura şi goala teorie xxxxx . 


Capitolul al treisprezecelea 
Despre Alexandru cel Mare 

Alexandru. Aici îl introduc ei, dînd dovadă de mare ignoranţă, pe Ale¬ 
xandru cel Mare, a cărui istorie plină de fabule*** e cuprinsă în zece cărţi 
foarte mari 60 °, din care nu ne vom lenevi să spunem ceva pentru distracţie. 
Alexandru cel Mare / e numit la muhammedani cu două nume. Deci cu unul 128 


x praporgicul 
x x luării prin luptă 
xxx însemnările 

xxxxx gîndire 

* Incrementa..., III, 1, 10 et ann. s. 
** Coran, XXXI (Lukman), 12-19. 
*** Iskandar-năme. 
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3yynKăp Hem «AjieiccaHflP poraTLift» (BepyioT 60, axn 6bi oh MajieHLmie pom 
HMeji, ho noA noxpbiBaAOM rjiaBM CBoea, Aa 6bi ot hhmx hcbhachw 6ujih, coxpo- 
BeHHbi xpaHHJi, h6o TaKOBoe b Tex porax TaiiHCTBO h CHJia 6e, a a ame kto onwe 
yBHAHT, AjiexcaHAp yMpeTH HMaTb, BHAeBhiH ace uapcTBO ero BocnpHHMeT. He 
jiHiiiaeTca 6acHa ch a cBoero (JjyHAaMeHTa, noHeace ApeBHeămHe <J>a6yji H 3 o 6 pe- 
TaTejiH, iihhtu x rpeaecxHe, nane h hctophkh CKa 3 yK>T, axo OjiHMriHaAa MaTepb 
AjiexcaHApoBa 3 aaajia xx ero ot CMeuieHHa c Hobhhicm. MoBHrna ace ApeBHHe 
acHBonHCAbi poraToro H 3 o 6 paacaxy (oTxyAy Ha HeKHHx AjiexcaHApoBbix pyAO- 
AHTHbix Bemax BHAexoM AAexcaHApa c npeBpameHHbiMH poraMH HanepTaHHa). 
BTopoe HMa eMy ecrrb Macendepu pyMU, u 6 huu &euAUKOc, to ecTb «AnexcaHAp 
rpenHH h eBponeaHHH, cuh OttiuinoB». IlpopoK ah ecTb hah hh, npeHHe y hhx 
o tom TBopHTca. O6ane npeMoraeT MHeHHe Tex, KOTopbie ero MeacAy npopoxoB 
cohhcaaiot, xota HHKOAHace ero HcnoBeAaHHe MyxaMMeAaHcxoe, xax o Apyrnx 
npopoxax CKa 3 yiOT coTBopma CAbimaHO 6e. IIpoTTee npeAaioT, axo eAHHOMy 
6ory Bcex TBopny noxAaHameca H Toro eAHHoro 3 Haaiue h 6ohchhm BAOxHOBeHHeM 
Becb MHp nporneA h nopa6omii. 

ApucmomeAb. B o6o3e npH ce6e hmca ApHCTOTeAa, xax b <Jjhaoco<Jjhh yaHTena, 
Tax h b noAHTHaecxHX AeAax HacTaBHHxa. 

nAamoH. CAbimaB ace o IlAaTOHe (hm HcjmaTyH), axo b Mxohhh TpyAOAK)6- 
Hoe xxx npoBoacAaeT acHTHe, BocxoTe H Toro npn ce6e hmcth. M Taxo nocnaji nocAOB 
cbohx bo Hxohhkj, npocHTH IlAaTOHa, Aa 6bi H 3 boaha AAexcaHApa noceTHTH 
H o BOcnpnaTOM noxoAe xax 6bi noAe 3 Hee H yAo6Hee oTnpaBAeH 6biTH Mor npn- 
coBeTOBaTH. ErAa ace nocAaHHbie ot AAexcaHApa nocAbi H 3 o 6 o 3 y CBoero Bhi- 
cTynHAH h x Mxohhh nyTb e ocnpHaAH, a6ne y 3 peAH Bce noAa, AOAHHbi h ropbi, 
pa 3 HbiMH o6o3aMH H HeHcneTHbiM bohhctbom HanoAHeHbi. BonpocHBme y6o, 
ane 6buio 6bi to bohcxo, otbct Bocnpnama, axo IlAaTOHOBO ecTb bohhctbo. Taxo 
nocAbi ape 3 IlAaTOHOBbi o 6 o 3 bi npexoA»me, Taace npHHAoma b Hxohhkj h tamo 
H cnbiTyiomHM hm ot Apymx, rAe acHBeeT IlAaTOH, yxa 3 ama Ha nperpaAHH nemepy, 
b Heiiace IlAaTOH yeAHHeHHoe npoBoacAame acHTHe. TeMace npHCTynKBiue xo IlAa- 
TOHy nocAbi noAHecoma eMy Aapu 3 eAO BeAHxHe h ahctu nocoAbCTBa CBoero ot 
A nexcaHApa nocAaHHbie BpyHHuia. HMace oh OTBema: « 3 Haio, pene, AAexcaHApoBO 
129 HaMepeHHe, axo noApaacaa MApnca (To/ecTb EHOxa) xomeT iihth ot boam acH- 
BOTHbia, Aa HHxoAHace yMpeT. 

EeepaMiieuyp. Ho cero HHxorAa ace noAyHHT, ame He 6yAeT hmcth b o6o3e 
cBoeM rAaBHeHUiero BoacAa, EeepaMueuyp 30 bomoto». (Be ace cen Caeu6 Kbipm 
HenpeoAOAeeMoii xpa6pocTH BHTa 3 b, o HeMace HHacuxe.) naxH nocAbi Bonpoamia, 
OTxyAy h xohm o 6 pa 30 M MoaceT AOBOAbCTBOBaTH TOAb 6ecTHCAeHHbie, Hxace Ha 
nyni BHAerna bocb iioaxh xoahkhx HHace AnexcaHAp HMeeT, HHace xorAa khh-ah6o 
B eAHxoAcpacaBHeHLLiHH Aapb HMarne? IlAaTOH OTBema, axo Bce cne Boiicxo cocTOHTca 
noA eAHHbiM nyHXTOM nepa ero, AOBonbCTByKJTca ace eAHHbiM npeMyApocTH caobom. 
IlpoTTee axH no 6oacHK> BeAeHHK) coh 3 boaha noHTH xo AnexcaAHpy h Taxo rneA 
c ohhmh nocAaMH npHHAe x HeMy. 

Eroace npHxoAAUia yBHACB AAecxaHAp, BonpocHA ApncTOTena npaBAHBbiH 
ah TeAOBex H no hcthhhc ah <Jjhaoco<}j ecTb IlnaTOH. EMyace ApHCTOTe nb: «He Bea 
pene, nnaTOH 3 HaeT; npeMHornx a 3 HMeio yneHHxoB, KOTopbie b Hayxax caMoro 


x CTHXOTBOpUbI 

xx noHecicjia 
xxx yeflHHeimoe 
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îl numesc Iskenderi Zulkar Nein 601 , „Alexandru cel comorat", căci ei cred 
că el ar fi avut coame foarte mici, dar le ţinea ascunse sub acoperămîntul 
capului ca să nu fie văzute de alţii, pentru că era în coamele acelea o ase¬ 
menea taină şi putere, încît dacă cineva le-ar fi văzut Alexandra trebuia să 
moară, iar cel ce le vedea îi lua împărăţia. Basna aceasta nu e lipsită de fun¬ 
dament pentru că cei mai vechi născocitori de fabule, poeţii * greci, dar şi 
istoricii spun că Olimpiada, mama lui Alexandra, l-a zămislit xx din împreu¬ 
narea cu Ioves, iar pe Ioves pictorii din vechime îl zugrăveau cu coarne 502 . 

(De aceea pe unele lucruri turnate în metal reprezentîndu-1 pe Alexandru, 
l-am văzut înfăţişat cu coarne întoarse.) Al doilea nume al lui este Iskenderi 
rumi, ibnii Feilikos 603 , adică „Alexandru grecul şi europeanul, fiul lui Filip", 
Există o dispută la ei dacă este proroc sau nu 504 , dar predomină părerea celor 
care îl numără printre proroci, deşi nu s-a auzit niciodată ca el să fi făcut 
mărturisirea muhammedană, după cum se spune despre alţi proroci. Mai 
departe spun că se închina unuia Dumnezeu, creatorul tuturor, şi că numai 
pe acela îl cunoştea şi cu inspiraţia lui Dumnezeu a trecut prin toată lumea 
şi a supus-o. 

Aristotel. în tabără îl avea cu el pe Aristotel, atît ca dascăl în filosof ie, 
cit şi ca povăţuitor în treburile politice. 

Platon. Dar auzind despre Platon (la ei Iflatnn) 606 că duce o viaţă 
trudnică xxx în Iconia, a vrut să-l aibă şi pe acela cu sine. Şi astfel şi-a tri¬ 
mis solii în Iconia 608 să-l roage pe Platon să binevoiască a-1 vizita pe Ale¬ 
xandru şi să-l sfătuiască despre campania pornită cum ar putea fi dusă la 
sfîrşit mai cu folos şi mai lesnicios. Iar cînd solii trimişi de Alexandru au por¬ 
nit din tabăra sa şi au apucat drumul spre Iconia, îndată au văzut toate 
cîmpiile, văile şi munţii pline de felurite convoaie şi oştire nenumărată. între- 
bînd deci a cui să fie această oştire, au primit răspuns că e oştirea lui Platon. 
Astfel solii, trecînd prin convoaiele lui Platon, au venit la Iconia, şi acolo, 
iscodind pe alţii unde trăieşte Platon, le-au arătat lingă oraş o peşteră în care 
Platon îşi ducea viaţa lui singuratică. Apropiindu-se solii de Platon i-au 
adus daruri foarte mari şi i-au înmuiat scrisorile soliei lor, trimise de Ale¬ 
xandru. Iar el le-a răspuns: „Cunosc gîndul lui Alexandru, pentru că, urmînd 
lui Idris (adică lui /Enoh), vrea să bea din apa vieţii ca să nu moară niciodată. 129 

Behramighiur. Dar acest lucru nu-1 va dobîndi niciodată dacă nu va 
avea în oastea sa căpetenia cea mai de seamă, numită Behramighiur” (acesta 
era Sahib Kîran, un viteaz de un curaj neînfrînt, despre care vezi mai jos) so7 . 

Solii au întrebat iarăşi de unde şi cum poate sătura acele cete de oşteni atît 
de numeroase pe care le-au văzut în cale, cîte nici Alexandru nu are şi nici 
a avut vreodată vreun împărat cit de mare. Platon a răspuns că toată această 
oştire se află sub un singur punct al condeiului lui şi că se mulţumesc numai 
cu cuvîntul înţelepciunii. Apoi, ca din porunca lui Dumnezeu, a binevoit 
să meargă la Alexandru şi astfel, ducîndu-se cu solii aceia, a ajuns la el. 

Alexandru, văzîndu-1 venind, l-a întrebat pe Aristotel dacă Platon 
este un om drept şi cu adevărat filosof. Aristotel i-a spus: „Nu le ştie Platon 
pe toate; eu am foarte mulţi discipoli care il depăşesc în ştiinţe şi pe Platon" 
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IljiaTOHa npeBHiuaioT» (oTCK>Ay CKa 3 yioT npoacineAinyio 6hth npoTHBHOcTb h 
Bpaayţy MOK^y IljiaTOHOM h ApacTOTeneM). IIpHCTyiiHB xce ko AneKcaHflpy 
IlJiaTOH, BO-nepBbix pene eMy, Aa He cjiyuiaer yneHHKa ot (JjhjiococJdhh ero yxAO- 
HHBLUerOCH ApHCTOTeJIH, HHaKO 60 He B 03 M 03 KCT HOIOJIHHTH HaMepeHHe CBOe. 
AneKcaHApy BonpocHBiny, efla jih HaMepeHHe ero, exce HHKOMy ace ot HejioBex 
ao cejie oncpbui, 3 HaeT: « 3 Haio, pene oh, ako acenaeniH nara ot boah xch3hh, 
Aa 6eccMepTeH 6yAeuiH, o6ane AOHenoxe ApncTOTejib cny:*:6bi tboh ynpaBAATa 
6yAeT, h ame He npH 30 BemH HenpeoAOJieHHoro 6opna EeepaMueuypa, BexcAb, 
ako Bcye 6yAeT acenaHHe TBoe». Bhacb ace AneKcaHAP, ako IlJiaTOH H TaiiHaH cepAUa 
ero Becrn., o6eman ApacroTejia ot ce6e oTcnaTH a ero bo bcakom h kocmhcao 
Aene CAymaTH. rijiaTOH pene; «HecTb neAOBexa (JjHnocotJja cyma, BpaacAy H He- 
HaBHCTb npoTHBy Apyroro kmcth, toto paAH mixte a 3 xomy, Aa ApacTOTena ot- 
cjieuiH, ho xomy SKcnepHMeHTaAbHO* Te6e noxa 3 aTH H noju. 3 y BocnpaAToro noxoAa 
H SjiaronojiyHHoe BoxcAeHae k boac xch3hh oTxpbiTH, hto ApacroTenb acnojiHHTH 
HHKaKo ace MoaceT, xoth b omuiaa CBoea XBanaTca, ako MoaceT bca cha coTBopaTa». 

H a6ae B 3 AB nepo, HanacaJi ahct k cbohm npaTBopHUM a npaBHAeHHbiM 
BoăcKaM, Aa b caMoă CKopocra nocneuiaT npaaTH b 0603 AAexcaHApoB a TOMy 
KyAa-Jia6o noHAeT Aa nocaeAyioT. Eiihctoahio xce AaAe Hexoea nTaue, Axce tothac 
OH yio OTHecaa k BoamaM Boăcxa ero. /ţpyryio enacroAHio AaAe BeTpy, axce noHece 
130 OHyio k EeepaMueuypy bo EranTe/TOAra MeAnamy- 

Ce/iManunaK. KoTopoă, npHHAB nacbMO IlAaTOHOBO hh Maao yMeAnan, 
ho B 3 HB c C06010 TOBapama CBoero CejiMamnaKa (cea 6e eAHHoro JiarneH oxa, 
eroxce caM EeepaM b 6opb6e eMy H36oAe) b caMoă CKopocTH b 0603 AnexcaHAP 08 
npajieTea. Bo BTopbia AeHb AnexcaHAP eme noHHBaiomy, ABHinacA 6ec4acneHHbie 
naaTOHOBbi BOHHCTBa, HMace npeAHAHine EeepaMueuyp. Toa EeepaMueuyp HHKorAa 
ace BceAame Ha koha, ho BcerAa neuio xoAAUie. IiHHa ace TOMy 6biCTb cha: 3 ane 
toahkha 6e TarocTH, ako erAa xoacAame, caMaa 3 eMAA TArocTH ero noHecTa He 
Moacame, b Heaace oh, axa b MAr 4 aăineM 6jiaTe Aaace ao koach yrAe6ame. B 03 - 
GyAHBca AnexcaHAP h bohcko IljiaTOHOBo bhacb, y6oaca 3eao a bocxhthb opyacae 
cbohm (mhaiah ax ot HenpHATenea oicpyxceHHbix 6mth) noBeaeA Aa roTOBbi 6yAyr. 
TorAa ycMexHyACA IlAaTOH a pene: «He 60ac», AnxcaHApe, caa 60 He cyrb He- 
npHHTeAH, ho pa6a Te6e noKopHaa, Moe bohcko. Toro paAH 3 HaTH Te6e noAoGaeT, 
ako nyHKT nepa eAHHoro Hcthhhoto (J)HAOco<J)a 6ojibme MoaceT, Heace Bce TBoe 
BAaAMHecTBO.» Il3yMeBCH Ha caa AnexcaHAp: «O, IlAaTOHe!» pene, «Hbme no 3 Hax, 
ako npeMyApocTb mhoto KpenAinaa ecrb, Heace xpa6pocTb HeAOBenecKaa a 6ojit>me 
MoaceT nepo TBoe, Heace Men a Bce Moe bohhctbo». IIotom, AaHy 6biBiny 3 Hajcy, 
Aa 6bi boxcab BoiiCKa EeepaMueuyp nparneA k napro, oh hko o6biHaH hmcji, nerno 
b rnaTep AneKcaHApoB BHHAe a cotbopuih caobo Mapa, HaKnoHHJi HaMHoro 
rnaBy a AnexcaHApa no 3 ApaBHJi, rnarojia: «O, aapio, ame He 6bi 6bix nnaTOHOBUM, 
exce Bnepa SyAyna bo EnoiTe nonynax yBemaH nacaHaeM, HaKaxoxce npamen 6bix 
k Te6e, ame H no 6oxouo BeneHHJo Aaxce ao boabi xchbothmh npoaTH a bcio chio 
BceAeHHyio a axce BHe Mapa TeMHOTbi cyTb, nopa6oTHTa HMama. M a 3 60 aapb 
a uapcKHH CbiH ecMb a mhio, hko moţa 6bix 6ory coa 3 BoAaiomy caM cahh a 3 Ta 
coTBopaTa, axce HbiHe noA tbohm npaBAeHaeM coAeAaTH hmbm, ho nonele 6or 
TaKO H3boaha, TaKO a Aa 6yAeT.» 

ffeMypemdu. HaA bohckom AneKcaHApoBbiM BOJKAb 6bicTb HeKTO hmchcm 
ffeMypeundu, eroxce bhacb BerpaMarayp BonpocHA ot AnexcaHApa, Aa hhh h 
M ecro ffeMypemdoeo AacTca eMy a Aa nocraBAeH 6yAeT BoacAb HaA sceM bohhctbom. 


s caMOM flejie 
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(de aici spun ei că provenea poţrivnicia şi duşmănia dinţre Plaţon şi Arisţo¬ 
ţel). Apropiindu-se de Alexandru, Plaţon i-a spus mai înţîi să nu-1 asculţe 
pe discipolul său Arisţoţel, care s-a abăţut de la filosofia lui, căci altfel nu-şi 
va puţea îndeplini planul său. Cînd l-a înţrebaţ Alexandru dacă nu cumva 
cunoaşţe planul lui, pe care pînă acum nu l-a descoperiţ nici unui om, i-a 
răspuns: ,,Şţiu că doreşţi să bei din apa vieţii ca să fii nemuriţor. Dar cîţ 
ţi/np Arisţoţel va conduce ţreburile tale şi nu vei chema pe lupţăţorul de 
neînvins Behramighiur, să şţii că zadarnică îţi va fi dorinţa". Văzînd Ale¬ 
xandru că Plaţon şţie şi cele ascunse ale inimii lui, i-a făgăduiţ să-l alunge 
pe Arisţoţel de la sine, iar pe şl să-l asculţe în orice lucru. Plaţon a zis: „Nu 
exisţă om, filosof fiind, care să aibă duşmănie şi ură împoţriva alţuia, de aceea 
nici eu nu vreau să-l alungi pe Arisţoţel, ci vreau să-ţi arăţ experimenţal* 
folosul campaniei porniţe şi să-ţi descopăr drumul fericiţ spre apa vieţii, 
lucru pe care Arisţoţel nu-1 poaţe îndeplini, deşi se laudă in minţea lui că 
poaţe face ţoaţe acesţea ff . 

Şi îndaţă, luind condeiul, a scris o poruncă oşţirilor sale aparenţe şi 
fanţomaţice, ca în cea mai mare grabă să se repeadă şi să vină în ţabăra 
lui Alexandru şi să-i urmeze aceluia oriunde s-ar duce. Episţola a daţ-o unei 
păsări ca s-o ducă îndaţă la căpeţenia oşţirii lui, iar alţă episţolă a daţ-o 
vîntului, care a dus-o la Behramighiur , ce se afla aţunci în Egipţ. / 

Selmanipak. Acela, primind scrisoarea lui Plaţon, n-a zăboviţ deloc, 130 
ci luînd cu el pe ţovarăşul său Selmanipak (acesţa era lipsiţ de un ochi, pe 
care însuşi Behram i-1 scosese în lupţă) 808 s-a dus în cea mai mare grabă in 
ţabăra lui Alexandru. A doua zi, încă dormind Alexandru, s-au arăţaţ nenu- 
măraţele oşţiri ale lui Plaţon în frunţea cărora mergea Behramighiur. Acel 
Behramighiur nu încălecase niciodaţă pe cal, ci mergea înţoţdeauna pe jos 
din cauză că era aşa de greu, încîţ cînd mergea nici pămînţul nu-i puţea 
suporţa greuţaţea şi se îngloda în el ca înţr-un noroi pioale pînă la genunchi. 
Deşţepţîndu-se Alexandru şi văzînd oşţirea lui Plaţon s-a ţemuţ foarţe şi, 
înşfăcînd armele, a porunciţ alor săi să fie gaţa (socoţind că sînţ înconjuraţi 
de duşmani). Aţunci Plaţon a zîmbiţ şi a zis: „Nu ţe ţeme, Alexandre, căci 
aceşţia nu sînţ duşmani, ci slugile ţale supuse, oşţirea mea. De aceea ţi se 
cade să ştii că vîrful de condei al unui filosof adevărat mai mult poaţe decîţ 
ţoaţă domnia ţa' f . Mirîndu-se de aceasţa, Alexandru a zis: „O, Plaţone, acum 
am cunoscuţ că înţelepciunea esţe mulţ mai ţâre decîţ viţejia omenească 
şi că mai mulţ poaţe condeiul ţău decîţ sabia şi ţoaţă oşţirea mea". Apoi, 
cînd s-a daţ semnalul ca Behramighiur, căpeţenia oşţirii, să vină la împăraţul, 
acesţa inţrînd pe jos, după obicei, în corţul lui Alexandru, spuse cuvînţul 
păcii şi, plecîndu-şi mulţ capul, îl saluţă pe Alexandru, zicînd: „0, împă¬ 
rate, dacă n-aş fi fosţ îndemnaţ de scrisoarea lui Plaţon pe care am primiţ-o 
ieri cînd eram în Egipţ, n-aş fi veniţ la ţine, deşi din porunca lui Dumnezeu 
vei trece pe la apa vieţii şi vei cuceri ţoaţă lumea aceasţa şi înţunecimile 
care sînţ in afară de lume. Penţru că şi eu sînţ împăraţ şi fiu de împăraţ 
şi socoţesc că aş fi puţuţ, cu îngăduinţa lui Dumnezeu, să fac şi singur 
cele pe care le voi face acum sub comanda ţa. Dar cum Dumnezeu a voiţ 
asţfel, aşa să şi fie". 

Demurhindi 50 f. Pesţe oşţirea lui Alexandru era căpeţenie un oarecare 
Demurhindi , pe care văzîndu-1 Behramighiur a ceruţ de la Alexandru să i 
se dea lui rangul şi locul lui Demurhindi şi să fie pus el căpeţenie pesţe ţoată 
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fleMypemdu pene: «Ame AneKCaHnp h ncmejinT MecTO h necrb Hxce MHe MyacecTBO, 
xpa6pocrb h HHbie moh no6poneTejm noponama, HHKomoKe ycTynjiio Te6e, npexcne 
naxce He MCKyrny tboio cnny a tu B 3 anMHO mok> HCKycHniH». Pa 3 THeBaBca Eeepa- 
Mueuyp, yxBamn ffeMypemdma c ero CTanbHbiM, He HeMxce cename, CTyjioM h, 

131 noflHecuiH / b BUCOTy, tbk Kpemco Ha 3 eMino noBepxce, hko no caMbix nepceii 
yrjiy6HTHca eMy b 3cmjuo. H Taxo no npnroBopy npencToamax h no AneKcaHnpoBy 
H 3 BoneHHH, no6eAHTejib o6b«BJieH 6 ub EeepaMueuyp HananbHHK BceMy BOHCxy 
ycTpoHca. Taxce AneKCaHnp pyKOBonaTenbCTBOM EeepaMueuypoebiM npoHne Becb 
xpyr 3 eMJieHUH, naxce no crpaHU TbMbi. Be ace crpaHa Ta hko 40 nHe8 nyTb. 

K cea npHnenaM npmnenuiy AneKcaHnpy, He HMymy ace coBeTa h Kaxo 6bi 
moţ OHyio TeMHOCTen erpaHy npeHTH He Benyrny, hhktohcc B 03 Moace khh-jih6o 
b tom cjiynaH cobct nonara, necoro bhhb cub 6ucTb, 3 aHe AneKCaHnp, BOcnpaaB 
nyTb ko HCTOHHHKy boau xcHBbia (joace HapnnaK)T Aâueanm), Bcex * CTapuoB x 
Hxace c co6oio HMearne cynnn 6 uth hko 6peMH HenoTpe6Hoe h toto pana noBenen, 
na Bce oTbUnyT b noMbi cboh. HeKHH ace, lOHOUia KannraH cuiî, HMeaiî OTua CBoero 
3 ejio npecTapenoro H npn KOHiţe Bexa cyma, ne xoTame oCTaBHTH ero, ho, cxpuB 
b enHHOM KOBHe 3 e, axH hckhh 6araac xx noTpe6m>iH c C06010 b 3 bji. Hommo ace 
erna CTapen o6binaH HMearne H 3 KOBHera Hcxonara h 6pauiHO c cuhom cbohm 
BK ymaTH, cjiuinaji ot Hero (cbraa CBoero) b neM coctohtch TpynHocrb h npenaTite 
nocTymcy AneKcaHnpoBa, neco pana pene k HeMy: «CbiHe moh, MeHe y6o expun 
H He hbh, hko a 3 HacTaBHX th, AneKcaHnpy ace pubi, hko He B 03 MoaceT npeHTH, 
pa 3 Be bchkhh bohh na B 03 MeT K 03 Jia h, Bacermn Ha porax hx JiaMnanbi, npen co- 
6010 KHHXcno na xceHeT, ko 3 jih 60, CBoero ch HaTypoio ynpaBJineMH, nyT* bo 
T bMe noKaacyT». HacTaBUiy nmo, lOHonia ceă cnoco6 AneKcaHnpy npennoacHn, 
no KOTopoMy yHHHHBine, 3 ejio yno6HO MHoro6encTBeHHyio OHyio TeMHOCTeH 
CTpaHy npeHnoma. IlpemeniuH ace noBejien AneKCaHnp lOHomy ohoto, eroace co- 
BeTOM 6jiaronojiyHHoe 6ucTb hm xoacneime npH 3 BaTH, nace npHiuen BonpomeH 
6un, na HCTHHHy peneT, kto eMy chucbmh none 3 Hua H CHACTnHBeimiero okoh- 
hbhhh coBeT nonane, yM 60 JtoHoinecKHH tojib rny6oKoro He MoaceT npoH 3 BecTH 
coBeTa. lOHoma ncnoBenya HCTHHHy CKa 3 an, hko ot OTua CBoero 3 ejio npecTapejioro 
cero HayneH ecTb; Torna pene AneKCaHnp: «Bo HCTHHHy cobct 6nanm h Boacnb 
pa 3 yMHbiH b BOHCKy 6onbme MoryT, Heace opyame h KpenocTb». 

rbl3p. EnHHOBpeMeHHa xxx TBOpHT AjieKCaHnpy HeKOerO rbl3pa, KOTOpblH 
npeHHe TBopn c Urmem o mmm cea jkhbothuh Bona, o6MaHyn Mjihk» h caM — 
rbl3p - OT Bonu aCHBOTHblfl HaWUICH, 6or ace napOBajl y6o MjIHH aCH3Hb nOJlXCaH- 

132 myio naace no CKOHiaHHa MHpa, ho He coneJian ero 6eccMepraa. Cea rbi 3 p,/npH- 
6 juoKHBmyca AneKcaHnpy k HCTOHHHKy jkhbothmh Bonbi hbhjich cena Ha 6enoM 
KOHe h pene: «O, AneKcaunpe! Bor y6o no3BonHjx Te6e npHHTH ko HCTOHHHKy 
hchbothmh Bonu a OHyio ohhmb tbohmb BHnera, nHTH ace ot Hea HHKaKO ace». 
Cne cnuinaB, ocKop6Hnca 3 eno AnecKaHnp a xoTame B 03 BpaTHTHca, ho noBenemieM 
6oxchhm naKH Hanpen nane ne noane, na caM y 3 pHT h 6 yneT o 6 pa 3 , Konb 6enHO 
ecTb b MHpe ceM GeccMeprabiH acenara jkh 3 hh. 

Boda Mcusomnan. TeMace erna coBepmun nyTb TpaneTHuiî, Torna npH6naxcHnca 
k HCTOHHHKy acHBOTHbiH Bonbi, rjye okoho Knana 3 a MHoacecTBO HenoBeK nejKame, 
Hxxce ceHb tokmo, bkh HenoBenecKoro Tena HBnauieca, hhjkc nBH 3 aTHca, hh tobo- 
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oşţirea. Demurhindi a zis: „Chiar de mi-ar porunci Alexandru, nu-ţi voi 
lăsa niciodaţă locul şi cinsţea de care m-am înyredniciţ prin curajul, viţejia 
şi alţe virţuţi ale mele, înainţe de a ne încerca eu puţerea ţa şi ţu pe a mea ff . 

S-a mîniat aţunci Behramighiur, l-a înşfăcaţ pe Demurhindi îiţjpreună cu 
scaunul de oţel pe care şedea şi, ridicîndu-1 / la înălţime, aşa de ţâre l-a ţrîntit 131 
la pămînţ, încîţ s-a afundaţ în pămînţ pînă la piepţ. Şi asţfel, după hoţărîrea 
celor de faţă şi cu încuviinţarea lui Alexandru, declarîndu-se învingăţor 
Behramighiur, a fosţ aşezaţ mai mare pesţe ţoaţă oşţirea. Şi Alexandru, cu 
conducerea lui Behramighiur, a ţrecuţ pesţe ţoţ globul pămînţului pînă la 
ţara înţunericului, şi era ţara aceea rţjare cîţ 40 de zile de cale. 

Cînd a ajuns Alexandru la hoţarele acesţeia, neavînd sfaţ şi necunoscînd 
cum ar puţea sţrăbaţe acea ţară a înţunecimilor, nimeni n-a puţuţ să-i dea 
sfaţ despre ţlînsa. Şi pricina era că Alexandru, pornind la drum spre izvorul 
apei celei vii (pe care o numesc Abihaiat) 610 , pe ţoţi băţrînii x pe care îi 
avea cu el i-a socoţiţ o povară de nici un folos şi de aceea a porunciţ ca ţoţi 
să plece pe la casele lor. Iar un tînăr căpiţan, avînd pe taţăl său foarţe 
băţrîn şi aproape de sfîrşiţul zilelor, n-a yruţ să-l părăsească, ci, ascunzîndu-1 
înţr-o ladă, l-a luaţ cu el ca pe un bagaj xx ţrebuincios 511 . Noapţea, cînd 
băţrînul avea obicei să iasă din ladă şi să mănînce cu fiul său, a auziţ de 
la el (de la fiul său) care esţe greuţaţea şi piedica penţru planul lui Alexandru, 
de aceea i-a zis: „Fiule, ascunde-mă şi nu arăţa că eu ţe-am învăţaţ. Iar lui 
Alexandru spune-i că nu va puţea sţrăbaţe decîţ dacă fiecare osţaş va lua 
cîţe un ţap şi aprinzînd pe coarnele lui făclii îl va mina înainţea lui. Iar 
ţapii, conduşi de naţura lor, le vor arăţa drumul prin înţuneridf. Făcîndu-se 
ziuă, ţînărul i-a propus lui Alexandru acesţ mijloc. Urmînd sfaţul, au sţră- 
băţuţ foarţe lesne acea ţară cu mulţe primejdii a înţunecimilor. După ce au 
sţrăbăţuţ-o, Alexandru a porunciţ să cheme pe ţînărul acela cu al cărui 
sfaţ le-a ieşiţ bine călăţoria şi, venind el, i s-a ceruţ să spună adevărul, cine 
i-a daţ lui sfaţul acesţa aţîţ de folosiţor şi de bună reuşiţă, căci o minţe 
ţinerească nu poaţe produce un sfaţ aţîţ de adînc. Ţînărul, mărţurisind ade¬ 
vărul, a spus că a fosţ învăţaţ de ţaţăl său foarţe băţrîn. Aţunci a zis Ale¬ 
xandru: „Cu adevăraţ sfaţul bun şi căpeţenia pricepuţă în oşţire poţ mai 
mulţ decîţ arma şi ţăria'h 

Hîzr. Conţemporan xxx cu Alexandru îl fac pe un oarecare Hîzr 512 , care, 
avînd cearţă cu Ilie în privinţa băuţului apei celei vii, l-a înşelaţ pe Ilie şi 
a băut el, Hîzr, din acea apă vie. Iar Dumnezeu i-a dăruiţ lui Ilie o viaţă 
foarţe lungă, pînă la sfîrşiţul lumii, însă nu l-a făcuţ nemuriţor. Acesţ Hîzr, / 
cînd s-a apropiaţ Alexandru de izvorul apei celei vii, a apăruţ pe un cal alb J 32 

şi a zis: „O, Alexandre, Dumnezeu ţi-a îngăduiţ să vii la izvorul apei celei 
vii şi s-o vezi cu ochii, dar nu să bei din eaf f . Auzind aceasţa, Alexandru s-a 
scîrbiţ foarţe şi a vruţ să se înţoarcă, dar din porunca lui Dumnezeu a mers 
mai deparţe, ca el însuşi să vadă şi să fie pildă cîţ de anevoie esţe în lumea 
aceasţa să doreşţi viaţa cea fără de moarţe. 

Apa vieţii. Aşadar, după ce au făcuţ cale de ţrei ani, s-a apropiaţ (?e 
izvorul apei celei vii, unde zăceau în jurul fînţînii o mulţime de oameni din 
care doar umbra părea de trup omenesc, căci nu puţeau nici să mişţe, nici 


x Yjjstijicu 
xx lucruri casgice 
xxx tj-ftiflfl Î B acelaşi tijjjp 
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pura, HiDfce yMpera Moxcaxy, raic, hto tojimco pyma 6e3 Bcaicoro TejiecHbix chji. 
AeHCTBHa (xpoMe TOHManuiero h cjia6eiiiuero AbixaHHfl) He HcxoxcAame. Hxace 
BH^eB AjieKcaHflp, yMHJiHJicn o coctobhhh hx, <j)Haji x , nuce 6e boam >khb oraţia 
HanojraeH, Ha 3eMjno noBepace h coKpyumji maro jiu: «Hecra nenoBeic co3flaH 
ot 6ora, Aa He yMpeT, hhbko 6o Mor 6bi h 6e3 noMomecTBOBaHHH hchbothmh boabi 
S eccMepTeH 6wra. H noHCTHHHe 6jiaHceHHee ecra, KpaTKoe cne acwrae 6jiaronHHHO 
npenpoBOAHra, Heace TaKOBaa npe3 aojiroe BpeMA A03Hara onanHCTBa». 

Oirojie npomţe AjieiccaHAP npeaejiw Bcero MHpa, axce cyra ropw Ka<j) h 
noKopHJi apyroH MHp, cero MHpa TpHAecara K paT 6 ojh>uihh h npocTpaHHeHniHH. 
TaMO nopa6oraji HapoAM adwcuydwc h MadoKuydoic, ance Kypan ot HMeH Foe 
h Maeoe aoxcho npoH3BeAuiH, nyAecHoe o hhx CKa3yeT (o HHxa<e 3pH MHoxcaHinaa 
b maBe O 3HaMemnx Mupa xoneif npe de apxtoufux). 

YMepTBHe AjieKcaHflpoBO mhht 6hth HeH3Becrao H rpo6 ero Aaace ao HbiHe 
HecBeAOM. EflBq He GecKOHeaHbie cyra y MyxaMMe/ţaHOB o AnexcaHApe BejiHKOM 
(jiaGyjiw, noHeace hko pexoM, flejia ero Aecaraio coAepacaTca KHHraMH, tamo HTyrca 
6 htbh, noerţHHKH, B3araa rpaaoB, bcbkhh yMa o6pa3 npeBocxoaamHe, o6ane 
BCH CHH HKO HCTHHHyiO HCTOpHK) npOHHTHBaiOT H HKO HeCyMeHHbie H HCHBbie ApeB- 
hmx BHTB3eii MyxcecTBa h Aeji npHKJiaAM, no ApaxcaHHH paAH npoH3HocaT. 06biHaH 
*e HMeioT, raKOBwe hctophh HHTara b Homex PaMa3ana Be3Ae a Haimane b Kopn- 
Max, HAeace BapHTca h npoAaeTca Koţfje, Kyppi Hannaae bohhh cxoahtch, KOTopwe 
MHHT ot chx <J)a6yji GoApcTBeHHOMy b ce6e BCCTaBjiaraca pyxy H npora. 

Y3euH. CKa3yK»T, hko no AnexcaHApe HacTan hckto hmchcm yieiM; orayAy 
*e cne hmh npoH3BeACHO ecra He o6peTaio. 

Hoho. Ilo YaeHHe OAepacaJi Aap npoponecTBa lOnyc (Hora), ot eroxce hmchh 
133 pu 6 y AeJibiJjHHa («ace h cbhhhh MopcKaa / HapHHeTca) wnyc Ha3Bama, BepyioT 60 , 
hko chh pw6a noacpe HoHy h noTOM Ha cyuiy H36neBa. 

Mcaufi, HepeMun, 3axapua, Hoohh. Ilo HoHe CKa3yK)T, hko HacTynun IUyeu6 
(to ecra UcauH), no Hcami YpMue (HepeMHa), no ceM 3expua (3axapna), no 3axa- 
pHH Meux (HoaHH npejrreaa), no HoaHHe ace Mea Mecue, Hncyc Mecena (to ecra 
XpncToc Cnac MHpa), nporaee HKoace H hhac pexoM, hhcjio Bcex npopoKOB ot 
Apa\ta Aaxce ao XpncTa (h6o Mexmy XpHCTOM H Ahthxphctom MyxaMMeAOM 
yTBepxcAaioT, hko hh eAHHbiiî npopox npHnae) 6bicra 224 000. 
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să vorbească, nici să moară, doar că nu le ieşea sufletul, nearătînd nici o 
acţiune a puterilor trupeşti (afară de o respiraţie foarte subţire şi foarte 
slabă). Văzîndu-i, Alexandru s-a înduioşat de starea lor, a aruncat la pămînt 
paharul x plin de apa vieţii şi l-a sfărîmat zicînd: „Nu este omul făcut de 
Dumnezeu ca să nu moară, căci altfel şi fără ajutorul apei celei vii ar fi 
putut să fie nemuritor. Şi cu adevărat mai fericit este să petreci această 
scurtă viaţă cu bună rînduială decît un timp îndelungat să cunoşti o ase¬ 
menea ticăloşie". 

De acolo a trecut Alexandru hotarele lumii acesteia, care sînt munţii 
Kaf 813 , şi a cucerit o altă lume, de treizeci de ori mai mare şi mai întinsă 
decît lumea aceasta. Acolo a subjugat popoarele adjiudj şi madjiudj 514 , 
despre care Curanţii, derivîndu-le greşit de la numele Gog şi Magog, poves¬ 
teşte în chip ciudat * (vezi despre ele mai multe în capitolul Despre semnele 
premergătoare sfîrşitului lumii) 618 . 

Omorîrea lui Alexandru o socotesc neştiută şi mormîntul lui necu¬ 
noscut pînă acum. Aproape nesfîrşite sînt la muhammedani fabulele despre 
Alexandru cel Mare, deoarece, precum am spus, faptele lui sînt cuprinse în 
zece cărţi. Acolo se citesc bătăliile, duelurile, asaltul cetăţilor, care depăşesc 
orice închipuire a minţii, dar ei citesc toate acestea ca pe o adevărată istorie 
şi le spun ca pe nişte exemple neîndoielnice şi vii despre curajul vitejilor din 
vechime şi ca pe nişte fapte vrednice să fie imitate. Şi au obiceiul să citească 
asemenea istorii în nopţile Ramazanului 816 pretutindeni, dar mai ales prin 
cîrciumi, unde se fierbe şi se vinde kofe S17 , unde se adună mai 
ales ostaşii care socotesc că prin aceste fabule se pătrund de un duh treaz ş.a. 

Uzein. Spun că după Alexandru a venit un oarecare Uzein 818 , dar de 
unde au scos acest nume n-am aflat. 

Iona. După Uzein a obţinut darul prorociei Iunus (Iona) 819 , după al 
cărui nume au zis peştelui delfin (care se mai numeşte şi / porc de mare) 133 

iunus. Căci ei cred că acest peşte l-a înghiţit pe Iona şi pe urmă l-a vărsat 
pe uscat. 

Isaia, Ieremia, Zaharia, Ioan. După Iona spun că a venit Şueib (adică 
Isaia) 820 ; după Isaia — Urmia (Ieremia) 821 ; după acesta Zekria (Zaharia) 822 , 
după Zaharia — Iahia (Ioan înaintemergătorul) 823 şi după Ioan — Isa 
Mesih, Iisus Mesia (adică Hristos, Mîntuitorul lumii) 824 . în sfirşit, precum 
am spus şi în altă parte 828 , numărul tuturor prorocilor de la Adam pînă la 
Hristos (căci între Hristos şi antihristul Muhammed ei afirmă că n-a venit 
nici un proroc) a fost de 224 000. 


x cupa 

* Coran, XVIII, 94; XXI, 96. 
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rnaea uemeepman Hadecnmb 


O Tocnofle Hncyce, MHpa CnacaTejw, h o MaTepn ero, 
npeSjiarocjioBeHHoă .zţeBe 


Mucyc Xpucmoc. BepyioT MyxaMMe^aHe, hko Cnac MHpa, Tocno^b Mncyc 
XpHCTOc, 6ojibiuHH ecTb Haa Bcex npopOKOB JDKenpopoKa hx npenBapHBiimx, 
HapsiflHeHuiHH nane Bcex nejiOBeic, ot ayxa cbhtoi-o h aeBbi MepweM (MapHH) 
poK^eHHbiH, no nofloGmo ace AjţaMa h no o6pa3y Bcex chhob HejioBenecKHx co3- 
AaHHbift, o6ane HCTbift nejiOBeK (to ecTb axa 6bi He hmcji apyroro eciecTBa, ch- 
pe*u> GoxcecTBeHHoro) no HaType y6o CMeprabiH, no Gjiaronara *e GoacHefi aocejie 
6eccMepTeH coGjnoaeHHbiH, Ha Tperae He6o B03BbnneHHbiH, h TaMO TeflHypKHajiOBa 
(to ecTb, AHTHxpHCTOBa) npHLuecTBHH oxcauara HMymHH. EMy*e (AHraxpHCTy) 
yGneHy 6biBiny H oh (XpHCToc) yMpera HMeeT. B TpeTHH *e no yMepTBHH XpncTBe 
fleHb, aHren cMepra TpyGoio BOCTpy6 HT h Taxo o6mee 6yneT Bcex TBapeii Bocxpecemie. 

IJpe6jiaeocjioeAemcw deea. O 3anaTHH H poxcaecTBe Mncyca XpncTa H3 
Cenuţernou eeaneenucrnoe ucmopuu 6e3yMHe yKpanuiH, Kypan, b rnaBe 74 (cupenb 
6ora npHBOfla marojiioma), Taxo CKa3yeT: «MepneM, ynpaBJiHH ce6e, hhhto *e 
3 jio 6 ho hjih npecrrynHO conejiajia, neco pana ayuiy (hjih nyx) Hainy BfloxHyxoM 
eft, rjiarojibi Haina h KHHry yTBepxcnaiomeH h b HHCTOTe (hjih 6jiarocTH), npeGbi- 
134 Baiomeft, cboHmh y6o ^o6pofleTejibMH o6pexe y 6ora / Sjiaro^aTb». 

3mamue Xpucmoeo. M Korna xoTen 6or Bemxuu 3aeem npe3 Eeamenue hc- 
TpeGHTH (HHfle marojieT HcnojiHHTH) h yHeHHe eBaHrejicbKoe b mhp bbccth, nocjian 
k Heii ApxaHrena raBpHHiia 6jiaroBecTHTH TaKOBaa: «O, MepueM, (marojieT Kypan) 
Bcex xceH CBeTJienmaH, HHCTeHinaa h cjiaflocTHeHinaa! Te6e npeBbicoKHH bccth 
pa^ocTb c cjiobom 60XCHHM, eMyace hmh Mea MecHr, KOTopbiă ecTb JiHije Bcex 
poflOB b ceM Bene h GynyineM, Myxc npeMynpbm h npeGjiarHH, ot mhpob TBopna 
nocbiJiaeTca». Ha chh aHrejiOBbi cjiOBa, OTBema MepueM: «O, 6o*e! My*a a3 
HHxce KOCHyxca, Kaxo y6o cbiHa HMeTH 6yny?» rjiarojnoT aHrenH: «Bory bch, 
hko xomeT coneBaiomeMy, hhhto ace 6biBaeT hcbo 3 moxcho. Oh cbma TBoero c 
6o3KHeio chjioio npnxonaina, Knuae saKon Hocamefi h 3aeemy 3HaHHH bo bchkom 
HacraBJieHHH h Eeamemto HaynHT. Toii cjienbix H HeMbix acnejiHT, 6ecHOBaTbix 
y3npaBHT, npoxaxceHHbix ohhctht h MepTBbix cnoco6cTByK»my co3flaTejno oxch- 
botbopht, ance bch ot BepyioinHx b 6ora (hjih hko Gohchh) nyneca bmchhiotch. 
Bemxuu 3aeem nonTBepnHT h ce6e c chjiok» Goacaeio npHiueaina hbjihh, peneT: 
«BoainHHCH 6ora Mire nocjienyHre, 6or 60 MHe h BaM rocnonb ecTb, eMysxe KJia- 
HJQOmKHCH, npaBbiM njrreM iuecTByioT». B ioane MyxaMMedue htctch, hko npe- 
BjiarocjioBeHHan neBa, no B03HeceHHH Hncyca XpHCTa Ha He6o, noxcHBe JieT nHTb, 
Bcex ace hchthh ea JieT 6e 54. IlpoTHee HCTHHHy Kypaua ynamero, hko npecBaraa 
neBa ecTb MepueM, cecrrpa MoaceeBa h AapoHOBa, noKa3axoM b rJiaBe O Mouceu. 
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Capitolul al paisprezecelea 


Despre Domnul Iisus Hristos, Mîntuitorul lumii, 
şi despre Maica lui, preabinecuvîntata Fecioară 


Iisus Hristos. Muhammedanii cred că Mîntuitorul lumii, Domnul Iisus 
Hristos, este mai mare peste toţi prorocii care au precedat pe pseudoprorocul 
lor, mai frumos decît toţi oamenii, născut din Duhul Sfînt şi Fecioara Meriem 
(Maria), creat după asemănarea lui Adam şi după chipul tuturor fiilor ome¬ 
neşti, însă om autentic (ca şi cum n-ar fi avut o altă fire, adică pe cea dum¬ 
nezeiască), deci muritor prin natură, dar păstrat pînă acum nemuritor prin 
harul lui Dumnezeu, înălţat la al treilea cer, unde trebuie să aştepte venirea 
lui Tedjdjial (adică Antihrist) 828 . Cînd va fi omorît acela (Antihrist) va muri 
şi el (Hristos). Iar în ziua a treia după omorîrea lui Hristos, îngerul morţii 
va suna din trîmbiţă şi aşa va fi învierea cea de obşte a tuturor făpturilor. 

Preabinecuvîntata Fecioară. Despre zămislirea şi naşterea lui Iisus 
Hristos, Curanul, furînd fără discemămînt din Istoria sfîntă a evangheliş- 
tilor, zice astfel în capitolul 74 (citînd vorbele lui Dumnezeu): „Meriem pur- 
tîndu-se drept n-a făcut nimic rău sau păcătos, de aceea i-am insuflat sufletul 
(sau duhul) nostru care ne întăreşte poruncile (vorbele) şi cartea şi ea petrece 
întru curăţie (sau bunătate), căci cu virtuţile sale a aflat / har la Dumnezeu"*. 

Zămislirea lui Hristos. Şi cînd a vrut Dumnezeu să înlocuiască Vechiul 
Testament prin Evanghelie (în altă parte zice să-l împlinească)** şi să intro¬ 
ducă în lume învăţătura evanghelică, a trimis la ea pe arhanghelul Gabriel 
să-i binevestească acestea: „O, Meriem (zice Curanul), cea mai luminoasă, 
mai curată şi mai dulce dintre toate femeile! Ţi se trimite de la Creatorul 
lumilor bucuria unei veşti preaînalte, cu Cuvîntul lui Dumnezeu, şi numele 
lui este Isa Mesih, care este chipul nemuritor în veacul acesta şi cel viitor, 
bărbat înţelept şi preabun". La aceste cuvinte ale îngerului, răspuns-a Me¬ 
riem: „O, Dumnezeule! Nici nu m-am atins de bărbat, deci cum voi avea 
fiu?" Zis-a îngerul: „Lui Dumnezeu, care face toate cîte vrea, nimic nu-i e 
cu neputinţă. El va învăţa pe fiul tău, care vine cu puterea lui Dumnezeu, 
Cartea care poartă legea şi Testamentul ştiinţei oricărei povăţuiri şi Evan¬ 
ghelia. Acela va vindeca pe orbi şi muţi, va însănătoşi pe cei îndrăciţi, va 
curăţi pe cei leproşi şi cu ajutorul Ziditorului va învia pe cei morţi, care sint 
toate socotite minuni de către cei ce cred în Dumnezeu (sau ale lui Dumnezeu). 
El va confirma Vechiul Testament şi, arătîndu-se venit cu puterea lui Dumne¬ 
zeu, va zice: «Cei ce vă temeţi de Dumnezeu, urmaţi-mi mie. Căci Dum¬ 
nezeu mie şi vouă ne este domn şi cei ce se închină lui merg pe calea cea 
dreaptă »"***. în cartea Muhammedie se citeşte că preabinecuvîntata Fecioară 
a trăit cinci ani după înălţarea lui Iisus Hristos la cer, iar toţi anii vieţii ei 
au fost 54. Cît priveşte adevărul Curanului care învaţă că preasfînta Fecioară 
este Meriem, sora lui Moise şi Aaron, am arătat în capitolul Despre Moise 527 . 


* Coran, LXVI, 12: „Maria fiica lui Imran, care şi-a păstrat fecioria; i-am insuflat 
din duhul nostru. Ea a mărturisit drept adevărate cuvintele şi cărţile Domnului său. Ea era 
dintre cei ce se tem de Dumnezeu". 

** Coran, V, 48. 

*** Coran, III, 42, 45-51. 
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PoMcdecmeo Xpucmoeo. McnoJiHeHHtiM 3aaaTHa nseM, pocnea XpHCTOC 
(cKa3yeT MyxaMMenaHcxoe npenaraie) non rycTbiM BaiieM (hjih axo HHbie TojncyiOT 
non CMOKOBHHueio) h tokmo H3bine Ha cbct, a6ne pene k MaTepH, axo bo npeBe 
6oroM HacraBjiHeMBiH H3yHHJi KHHry EeaueeAun, npeMynpocrb 6oacmo H 3aKOH 
MoHceeB H yxpemui io, na He y6oirrca o6ojiraiomHx io cynocTaTOB. IIotom ycjibi- 
uiaBiue CTapubi acnnoBCTHH, axo fleBa MepueM 6e3 Myaca noponmia cbiHa h MHame 
axo ot rpexoB 3aHajia, nproenoina io npen cyneii, o6BHHaiomHM io cponmixoM, 
cHpenb axo Meacny cbiHaMH H3paHJieBbiMH Tojib 6e33aKOHHbiH rpex coTBopnna 
H BceMy pony CBoeMy He3arjianHMoe HaBejia 6ecnecTHe. Meco panH cynHH acecroxo 

135 HcnbiTaiua / Raxo h xorna H c xeM CHe yaromna npejuoGoneaime, HMace ra3iipemu 
MepueM Ana (to ecTb CBaTaa Mapaa MaTepb) He6oa3HeHHO OTBema: «A 3 , pene, 
BeM BOHCTHHHy, axo cbiHa cero HHcyca XpHCTa ponnx, o6ane 6e3 Myacecxoro cobo- 
xyruieHHa, nane ace 6e3 Bcaxoro njioTCKoro h yMHoro BoacneneHHa, xaxo ace oh 
ponnca, Jiynme oh 3HaeT, Heace a, aeco panH noJiacHH ecTe ero BonpocHTH, nace 
ame ot MeHe neBbi Marepe 6e3 oma ponunca ecTb, axoace a3 pex, caM oh CBHne- 
TeJibCTBO He3Ho6na Moero h onpaBnaHHa noxaaceT. Ame jih ace CBHneTejibCTBa 
He hbht, Toraa MeHe hko tojihkoto rpexa noBHHHyio cynuTH HMaTe». 

PoMcdmuucA Xpucmoc a6ue zjiaeojiem. CywtH TaxoBaa ot neBbi cjibimame 
h /iep3HOBeHHio ea ynHBJiaiomeca, MJianemia Ha pyxax ea Jieacamero BonpocHina, 
kto 6 bi 6bui oTeu ero? Oh hchmm h nojiHbiM rjiacoM OTBema hm, axo MaTepb bo 
npaBfly HMeeT MapHio neBy, ho onia hhkoto ace, pa3Be nyxa 6oacna, ot Heroace 
ape3 raBpHHJia ApxaHreaa bo apeBO MaTepHe BJinaHHa 3aaaTca, x TOMy pene 
ce6e 6bira npopoxa 6ora Bbiumiero, HMymHH HayaHTH hx onpaBnaHHa h hcthhhm. 
Cua ot fleBbi h CbiHa ea cjibiuiaBiue cynHH, CBo6oflHy 10 coTBopiue OTnycTHiua, 
ocynHBine npeac/ţe no 3axoHy, na xaMeHHeM no6HeHa 6y.neT. Cna cnoBeca H3JiaraioT 
tojixobhhxh ot Texcry Kypamea, Hneace rnarojieT, axo 6or co6ctbchho nyxa 
CBoero nane XpHcry h toh nyxa 6oacHa HMearne, ot apeBa MaTepHa H b H3BecTHbix 
aynecax o6pa3 noxa3aji. rjiarojiame, pene, x MaTepH b cbmom poacnecTBa CBoero 
MOMerne, yxpemiaa h xpoBHbiM hjih xpoBonpojiHBuaM 3Jie o MaTepH MbicjiaumM, 
Torna OTBema onpaBnaa 10. H b rnaBe CmoAa o XpHcre, rnarojieT 6or: «Paccyacnan 
nyxa CBaToro, eroace nax Te6e, na ape3 Hero rjiarojieinn», naxn: «B neneHax Hayanx 
Ta KHH3e npeMynpocTH, 3aKony Mouceeey h EeaneeAuio ». 

Mepaem uydecaMu. O MJianeHaecrBe Hncyca XpHCTa (MoaceT 6biTb H 3 hcxohx 
HeH 3 BecTHbix hjih jioacHbix xhht) MHoraa 6acHOCJiOBaT, aace aHTaTejno He hho 
hto, pa 3 Be rHycHOCTb ponHTH MoryT, o6aae ot MHoacaiiuiHx enuHy hjih npyryio 
6 acmo 3 ne na npennoacHM. Eub raorna c HHbiMH HynencxHMH oTpoaaTbi b nrpaHuna, 
B3an 6 jiaTO, H 3 KOTOpOrO MHOacaHIIIHX COTBOpHJI JiaCTOBHU (XOTOPOH BHn nTHU 
npeacne toto b ecrecTBe Bemen He 6biCTb) h ycTponn hx neTara, aeco pann cne 
nnmbi HbiHe Bcerna c JiionbMH h B noMex o6HTajmme Jiio6aT HMera h rae 3 na ot 
6 naTa c BejiHXHM ycepnneM h pa 3 yMOM co 3 HnaioT. HH 3 pHH 0 BeHHbiii enuHox ot 

136 npyrnx / neram H3 OKHa noMy, yxBamnca 3 a Jiyan cojiHeHHbie, aace ape3 cxBaacnio 
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Naşterea lui Hristos. Cînd s-au împlinit zilele sarcinii, s-a născut 
Hristos (spune tradiţia muhammedană) sub un finic stufos (sau după cum 
tîlcuiesc unii sub smochin) şi îndată ce a ieşit la lumină a zis maicii sale că 
fiind în pîntec povăţuit de Dumnezeu a învăţat cartea Evangheliei, înţelep¬ 
ciunea lui Dumnezeu şi legea lui Moise şi a încurajat-o să nu se teamă de duş¬ 
manii care o cleveteau. Apoi, auzind bătrînii iudei că fecioara Meriem a 
născut fiu fără de bărbat şi socotind că a zămislit din păcat, au adus-o în 
faţa judecătorilor, învinuind-o rubedeniile sale că între fiii lui Israil a făcut 
un păcat atît de nelegiuit şi a adus întregului său neam o necinste de neşters. 

De aceea judecătorii au cercetat-o aspru / cum, cînd şi cu cine a comis această 135 
desfrînare, iar Hazireti Meriem Ana 528 (adică Sfînta Maria Maica) le-a răspuns 
fără teamă: „Ştiu cu adevărat că am născut fiu pe acest Iisus Hristos, dar fără 
împreunare bărbătească şi mai ales fără de nici o poftă trupească sau a gîn- 
dului. Iar cum s-a născut, el ştie mai bine decît mine; de aceea trebuie să-l 
întrebaţi pe el, care s-a născut din mine. Fecioara mamă, fără de tată, precum 
am zis; el însuşi vă va arăta mărturia nerăutăţii şi dreptăţii mele. Iar de nu 
vă va arăta nici o mărturie, să mă judecaţi ca pe o vinovată de un asemenea 
păcat" *. 

Hristos vorbeşte îndată ce s-a născut. Judecătorii, auzind aceasta de la 
Fecioară şi mirîndu-se de îndrăzneala ei, au întrebat pe pruncul din braţele ei, 
cine este tatăl lui. El cu un glas limpede şi deplin le-a răspuns că mamă are 
într-adevăr pe Maria Fecioara, iar tată pe nimeni altul decît Duhul lui Dum¬ 
nezeu, din care s-a zămislit revărsat prin Gabriel Arhanghelul în pîntecele 
mamei. Pe lîngă aceasta a zis că el este prorocul lui Dumnezeu cel preaînalt 
care-i va învăţa pe ei îndreptări şi adevăruri**. Auzind aceasta de la Fecioară 
şi de la Fiul ei, i-au dat drumul, slobozind-o, deşi mai înainte o osîndiseră după 
lege să fie ucisă cu pietre. Aceste cuvinte le expun interpreţii după textul 
Curanului, unde zice că Dumnezeu i-a dat în mod propriu lui Hristos Duhul 
său şi că acela avea Duhul lui Dumnezeu încă din pîntecele mamei sale şi că 
a arătat chipul în anumite minuni. A grăit, zice, către mama sa chiar în 
clipa naşterii sale***, întărind-o, şi le-a răspuns atunci celor sîngeroşi sau văr¬ 
sătorilor de sînge care cugetau rău despre maica sa, dezvinovăţind-o. Şi în 
capitolul Mesei grăieşte Dumnezeu despre Hristos: „Socoteşte Duhul sfint 
pe care ţi l-am dat ţie, ca prin el să grăieşti", şi iarăşi: „în scutece te-am învăţat 
Cartea înţelepciunii, Legea lui Moise şi Evanghelia" 4 *. 

Se joacă de-a minunile. Despre copilăria lui Iisus Hristos băsnesc 
multe (poate din unele cărţi necunoscute sau mincinoase) 629 care nu pot 
să-i provoace cititorului decît scîrbă; vom înfăţişa totuşi aici o basnă sau două 
din cele foarte multe. Ei spun că fiind odată la joc cu alţi copii iudei, a luat 
noroi din care a făcut foarte multe rîndunele (un fel de păsări care nu existau 
pe atunci în firea lucrurilor) şi le-a făcut să zboare 6 *, din care cauză aceste 
păsuri sînt acum totdeauna cu oamenii şi le place să locuiască împreună cu 
ei şi îşi zidesc cuiburile din noroi cu mare sîrguinţă şi pricepere. Aruncat de 
către unul dintre copii / pe fereastra casei,, s-a apucat de razele soarelui care 136 


• Cp. Coran, XIX, 27 şi urm. 

•• Coran, XIX, 30. 

••• Coran, XXIX, 33. 

4 * Coran, V, 110: „Te-am întărit prin Duhul sfinţeniei. încă din leagăn vorbeai 
oamenilor ca un bătrîn. Te-am învăţat Cartea, înţelepciunea, Legea şi Evanghelia". 

»• Coran, III, ■49. 
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b flOM npoHHiţaxy h tcmh a km BepBHio flepacHMbiH, HeBpe^HM coxpaHHCH 
h npoTHaa. 

IlpeHMymecTBO MeacAy npopo^cn npH3BOJisnoT XpHcry Tocno^y H3 Kypamebix 
cjiob, r^e Ha MHornx Mecrex npemamecrBO ero h necTb cjiaBHT, a Haimane b rjiaBe 
4: «Bcex, rjiarojieT 6or, npopoKOB e^HHoro nane Apyroro B03BbnuaH, hckhmx 
ot hhx 6eceAOBaTH co mhoio cotbophx, XpMCTy ace ctiHy MapHHHy, Ayuiy Hauiy 
CBOHCTBeHHO (aKH 6bi pex coecrecTBeHHo), BJioacme eMy eflHHOMy CHJiy, nane 
npoTHHX AapoBaxoM». O npeBocxoACTBe ace yneHHH eBaHrejibocoro bboaht Kypan 
b rjiaBe 12 6ora ko HyzţeeM marojiioma: «XpHcra, pene, ctiHa MapHKHa, k BaM 
nocnaxoM, eMyace BpynuxoM EeameAue , eace cbct H yTBepacAeHHe 3aeema (BeTxoro) 
M HaKa3aHHe H nyn> npaBbin 6ohiahmch 6ora, b HcnojraeHHe Bamero 3aKOHa nocjia- 
xom OHoe». H b rjiaBe O cmo/ie: «IIpeAeJi, rnaroneT, nonoacHxoM cjie^aM nejioBe- 
necKHM npe3 Hncyca cbiHa MapHHHa, hcthhho rjiarojiMBeHuiero, hcho (hjim hbjichho) 
h AaxoM eMy EeameAue, b kotopom ecTb HcnpaBJieHHe M 3axoH m HBCTBeHHaH MCTMHHa. 

Bnacmb nonmn. BepyioT MyxaMMeflaHe, hko 6or p,ape XpMCTy nojiHyio 
BjiacTb, bchkhh nyAeca coAeJioBaTH a Haimane MepTBbix BocxpeuiaTH. EBaHrejibocaH 
MCTMHHa npeAaeT, hko TocnoAb ne™pex tokmo MepTBeiţoB Bocxpecnji, Kypamea 
ace jiacHBOCTb SecHMCJieHHbix aca3yeT, oncyAy b npHCJioBHe y hhx npoH3biAe: Acau 
Myca, neţfiecu Mea, to ecrt «MoiiceoB ace3Jii> a HncycoBO BAOxHOBeHHe», h6o 
CK a3yiOT, HKO Hpe3 BAOXHOBeHHe M HCCOXHJHe KOCTH BOCCTaBMJI. 

Affiema U3 ada u3eodum. nane ace b Knu3e o MAademecmee Mucycoee yraep- 
acAaeTCH, hko HMcyc XpHCTOc A(j)eTa, cwHa HoeBa, H3 3cmjim bo hmh OTiţa ero (3aHe 
MepHeM ot KOJieHa A^eTOBa poacAeHy 6bith CKa3yioT) BoccTaBHJi. Hace ohchbo- 
TBopeH 6lib, B03BecTHJi coAeJiaHHaH OTueM cbomm HoeM, CMpent KaKO KOBHer 
coTBopHJi, noTon bck> 3eMJiio HaBOAHHJi H HejioBeKOB noTonMJi h npoTH., nace o 
Hom y hhx o6hochtch. Tano HMHe o JieacamoM b thhckoh h OTHaHHHoii 6o;ie3HH, 
H3 npeApeneHHoro npHCJioBHH rjiaronioT: Heţfiecu Mcae MyemadoK dyp, to ecn> 
«Ha^neacHT eMy B/ţoxHOBeHHe Mncyca XpncTa hmcth, Aa aKH ot MepTBtix bo3- 
ABHaceH 6yAeT»./ 

137 Bedenue Xpucmoeo. BepyioT, hko EeameAue XpHcry aKH cpoAHoe h BeAeHHe 

ero coecTecTBeHHoe eMy ecTb a He nocne npHo6peTeHHoe 6bicn>, HKoace Bbuue 
noKa3axoM. KHHry EeameAun He ot anocroji HanncaHHy, HHace caMHM Xphctom 
noBeAaHHy, ho c He6ecn HanHcaHHyio h npenjieTeHHyio cocjiaHHy mhht 6mtH. 
EeameAue, KOTopoe mh HMHe HMeeM h HirraeM xpHcrrHaHe, CKa3yioT npe3 Tlojieca 
(TaKo CBHToro riaBJia Ha3MBaioT) pacrjieHHo H HCKaaceHHO 6biTH. B ohom 6 o 
hcthhhom EeameAuu c He6ecH cuieAiueM, hmh MyxaMMeAOBO hbctbchho HaimcaH- 
ho, hko HanocjieAOK oh npopoK 6ohchh npHHTH HMaTb, npeApeneHHo 6mctb. Taxo 
Kypan b nraBe 70, arai ot AHtţa XpncTOBa marojieT: «BecmMKa no MHe npHHTH 
HMyma, HMeHeM MyxaMMeAa B03Bemaio, eroace jiohcho BOJixBa HapeKyr». 
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pătrundeau în casă printr-o crăpătură şi, ţinîndu-se de ele ca de o funie, s-a 
păzit nevătămat şi altele. 

Întîietate între proroci îi atribuie Domnului Hristos prin cuvintele 
Curanului, unde în multe locuri este slăvită frumuseţea şi cinstea lui, dar mai 
cu seamă în capitolul IV*: „Înălţînd pe toţi prorocii, zice Dumnezeu, unul 
mai sus ca altul, pe unii i-am făcut să vorbească cu mine, iar lui Hristos, fiul 
Măriei, sădindu-i sufletul nostru în mod propriu (parcă ar fi spus « de aceeaşi 
fire »), numai lui i-am dăruit putere mai multă decît celorlalţi" B30 . în privinţa 
superiorităţii învăţăturii evanghelice, Curanul în capitolul 12 îl arată pe Dum¬ 
nezeu grăind către iudei **: „L-am trimis la voi pe Hristos, fiul Măriei, căruia 
i-am încredinţat Evanghelia, care e lumină şi întărirea legămîntului (celui 
vechi) şi povăţuire şi cale dreaptă pentru cei ce se tem de Dumnezeu. Spre 
împlinirea legii voastre am trimis-o". Iar în capitolul Despre masa zice: 
„Hotar am pus urmelor omeneşti prin Iisus, fiul Măriei, care grăieşte prea 
adevărat şi limpede (sau clar) şi i-am dat lui Evanghelia, în care este îndreptarea 
şi legea şi adevărul neîndoielnic" ***. 

Putere deplină. Muhammedanii cred că Dumnezeu i-a dat lui Hristos 
putere deplină să facă minuni de tot felul, dar mai cu seamă să învie morţii. 
Adevărul evanghelic ne transmite că Domnul a înviat numai patru morţi, dar 
minciuna Curanului vorbeşte de nenumăraţi alţii 531 , de unde s-a născut 
zicala lor: Asai Musa, nefesi Isa 532 , adică „Al lui Moise e toiagul, iar a lui 
Iisus suflarea", căci spun că prin suflare a înviat şi oase uscate. 

Pe Iafet îl scoate din iad. Mai ales în Cartea despre copilăria lui Iisus se 
afirmă că Iisus Hristos l-a înviat pe Iafet, fiul lui Noe, din pămînt, în.numele 
tatălui lui (pentru că spun că Meriem este născută din seminţia lui Iafet). 
Acesta, după ce a înviat, a vestit cele făcute de tatăl său Noe, cum a construit 
corabia, cum potopul a inundat tot pămîntul şi i-a înecat pe oameni şi altele 
cîte se spun la ei despre Noe 533 . De aceea, acum, despre cel ce zace într-o boală 
grea şi disperată, după zicala mai sus pomenită, se zice: Nefesi Isae muhtadj 
dur 634 , adică „I se cade să aibă suflarea lui Iisus Hristos ca să fie sculat din 
morţi". / 

Cunoaşterea lui Hristos. Ei cred că Evanghelia îi era lui Hristos înnăs- 137 
cută şi cunoaşterea ei ţinea de firea lui, nu era cîştigată pe urmă, după cum 
am arătat mai sus. Cartea Evangheliei nu o socotesc scrisă de apostoli, nici 
comunicată de către Hristos însuşi, ci trimisă gata din cer, scrisă şi legată. 
Evanghelia pe care o avem acum şi o citim noi, creştinii, spun că a fost stri¬ 
cată şi denaturată de Poles (astfel îl numesc ei pe sfîntul Pavel) 53S , căci în 
Evanghelia cea adevărată, coborîtă din cer, e scris clar numele lui Muham- 
med, prezis că va veni la urmă ca proroc al lui Dumnezeu. Astfel, Curanul, 
în capitolul 70, zice ca din partea lui Hristos: „Vă vestesc pe Vestitorul 
care va veni după mine, cu numele de Muhammed.pe care-1 vor numi în mod 
greşit vrăjitor" 4 *. 


* Coran, II, 253. 

** Coran, V, 46. 

*** Ibidem. 

** Coran, LXI, 6: „ «...vă dau vestea cea bună despre un proroc care va veni după mine 
ţi al cărui nume va fi Ahmad ». Dar cînd acela veni la ei cu dovezi de netăgăduit spuseră: ♦ Iată 
o vrăjitorie evidentă *". 
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ymeiuume/ib. IlaBeji ace, cica3yK)T, Ha Mecre HAeace 6e HanHcaHo MyxaMMeA 
nofljioaaui oHoe <PupaK/ntmuc, HapymeHHe jitryme, hmh JJyxa Cbatoto IlapaKJiHTOc 
«yTeiuHTejib», eroace rocno^b MHcyc o6ema ot oină cBoero anocrojioM nocnani. 

06«fly rjiarojuoT 6mth XpHCTy ot xpHcraaH, cbma 6oacHH H 6ora ero hc- 
noBeflyiomHx, er^a oh caM HHHToace TaKOBoe o ce6e KorAa pene, nane ace Bcer^a 
h Be3£e Cbma Mapinma h Cbma ^ejioBenecKoro 6brra nponoBe^auie. Meco pa^H 
b Kypane b rjiaBe 14 HaBOAHTca 6or, arai 6bi pex ko XpHCTy: «O, HHcyce, cbme 
MapHHH, Tbi jih yBemaBaeuiH JiK>jţei%, Aa Te6e bmccto 6ora, MaTepb ace tboio bmccto 
6othhh HMeroT h noKJiamiioTca?» OTBemaeT XpHCToc: «He asm 6oace, na. mo- 
jih6o HHoe KpoMe HCTHHHbi peKy h ame Korfla peKox Tbi BecH, tbi 6o ecw Bcex rafi¬ 
nau cep^eu no3HaBaaft, Moero cepflpa coKpoBeHHaa npoHHuaafi, a3 ace TBoero 
(cepAUa) HHKaKoace. Tbi y6o Bec» mh, HHHToace TaKOBoe MejioBeKOM pexma h mwe- 
coMyace, KpoMe tbohx noBeneimfi HayHHBUia, to ecTb, «a th 6ora Moero h CBoero 
npH3biBaiOT h nofcnaHHtoTCfl Te6e, wxace jţoHejmace Te6e yrojpîo 6bicrb, cBHfleTejib 
6ex, Hbme ace noBHeraa ma ot hkx k ce6e B03Beji ecH, epjm Tbi ecw no3HaTejib hx, 
HMace ame 3jio B03AacH, tboh cyTb JiioflHe, ame OTiiycrmim, tm ecw HenocTHxcHMbift 
H npeMynpbifi». 3a cmo o6mţy ot HeJiOBeK eMy HaHeceHHyro bummhjiaiot, ako 
TocnoAb Hncyc npeA o6mKM cyflwmeM ot 6ora cnpaBemiHBOcmi h oTMmeHHA 
138 npocHTH HMeeT h HCKa3HTenefi Eeamemin o6bhhkt,/ 3aHe oh caM ce6e roncojinace 
HapeK cbiHa 6oacha,ho nane yTBepacflaji, HMyma no ce6e npuHTH anocTOJia hcthhhm 
MyxaMMe^a h npopoKOB nocjieAHefimero, eMyace HecyMeHHo AOJiaceHCTByiOT Bepo- 
Bara. Mero ame He coTBopaT, Bce nora6HyT h He aojiachh ynoBara, ako 3acrrynjieH«eM 
ero (XpHCTOBbiM) B03MoryT BeHHbix MyK H36erHym 

He 6bicmb pacnnm. K TOMy BepyioT, ako XpncToc HHace pacnAT 6bicTb, Haace 
yMpe, hto ot CBoero Jioamoro noAJiory TaKO aobccth chjiatca. IloHeace, rnaromoT, 
co3flaji 6or XpHCTa flaace ao npmnecTBHA TedoKdoKuanu h Aaace ao KOHiţa cero 
MHpa, CMepTH HHKaKoace noAneacama, Kaxo HyAen Morjm 6bi y6HTH nejioBeKa, 
eroace 6or Aaace ao npeAHanHcaHHoro BpeMeHH 6eccMepTHa h HeTJieHHa coiBopHJi? 
HejioBeK 6o HHKOJiHace MoaceT ycraBJieHHaa ot npoMbicjia 6oacha npeMeHHTH, 
HHace y6HTH, eroace 6or acHBa h HeBpeAHM co6jiioctH xomeT. 

IJoc/iaH eo ecn xsbiKu. ITaKH BepyioT, ako XpHCToc hochji nepcoHy x Bcex 
A3biKOB, hto curie TOJiKyK>T: Moficefi y6o nocnaH 6wctb k eAHHHbiM cbmaM MbpaH- 
jieBbiM, XpHCToc ace ko BceM a3mkom a MyxaMMeA xota o6me ko BceMy MHpy, 
ho Hafinane k poAy CBoeMy, to ecTb apancKOMy, h Toro paAK CKa3yK>T, ako Bem- 
xuii 3aeem, HanncaH 6uCTb a3hkom eBpeficKHM, Kypan apancKHM, Eeamejiue 
ace mhoihmh h pa3HbiMH a3mkh a oco6ahbo mmm, to ecTb hohhmcckhm hjih 
eJIAHHCKHM. 

Hcnoeedame eepu xpucrmancKun u3 «Kypam ». Eme BepyioT, ako Bce aejio- 
Beiibi, npeacAe npmnecTBHA MyxaMMeAOBa h nponoBeAH Kypcmoeou, Xpucrry, ako 
npopoKy 6oacHK) h Eeaneenum, ako cjiOBy 6oacino BepoBaBuiHii h HcnoBeAaHne 
Bepu JIa unnaeu unncuuiaz Mea pyey/i/iae, to ecTb «HecTb 6or KpoMe 6ora h Mncyc 
Ayx ero ecTb» coTBopmHH cnaceHU cyTb. A nace ot IlaBJia HCKaaceHHbiM Ehoh- 
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Mîngîietorul. Pavel însă, spun ei, în locyl unde era scris ^luhammed, 
minţind intenţionat, a substituit pe acel Firaklitis 58# , numele Duhului 
Sfînt napdicXT|TO<;, „Mîngîietorul", pe care Domnul Iisus a făgăduit să-l tri¬ 
mită de la Tatăl său apostolilor *. 

Ei spun că este o jignire adusă lui Hristos de creştini, care îl mărturisesc 
Fiu al lui Dumnezeu şi Dumnezeu, pe cînd el însuşi n-a grăit nimic de felul 
acesta despre sine, ci totdeauna şi pretutindeni propovăduia că este Fiul 
Măriei şi Fi^l Omului. De aceea, în Curan, capitolul 14, este arătat Dumnezeu 
grăind parcă lui Hristos**: „O, Iisuse, Fiul Măriei! Oare tu îndemni pe oameni 
să te considere drept dumnezeu şi pe mama ta drept dumnezeu şi să vi se 
închine?" Răspunde Hristos: „Nu da, Dumnezeule, să spun altceva decît 
adevărul şi dacă am grăit cîndva tu ştii, căci tu eşti cel ce cunoşti cele ascunse 

?le tuturor inimilor, cel ce pătrunzi cele ascunse ale inimii mele, iar eu pe ale 
inimii) tale nicidecum. Deci tu ştii că n-am vorbit oamenilor nimic de acest 
fel şi nimic nu i-am învăţat în afară de poruncile tale, adică să te cheme pe 
tine Dumnezeul meu şi al lor şi să se închine ţie, şi că le-am fost lor martor 
cît timp ţi-a plăcut ţie. Iar acum, după ce m-ai înălţat dintre ei la tine, numai 
tu eşti cunoscătorul lor şi le vei răsplăti lor cu rău: sînt poporal tău; dacă le 
vei ierta tu eşti de nepătruns şi înţelept". Pentru această jignire adusă lui de 
către oameni, născocesc că Domnul Iisus, înaintea Judecăţii celei de obşte, 
va cere de la Dumnezeu dreptate şi răzbunare şi-i va acuza pe cei ce au dena¬ 
turat Evanghelia f pentru că el singur pe sine niciodată nu s-a numit Fiu ftl 
lui Dumnezeu, ci îl arăta pe apostolul adevărului ^luhammed, care avea să 
vină după el, drept cel mai de pe urmă dintre proroci, căruia trebuie să-i 
creadă fără nici o îndoială. De nu vor face aceasta, toţi vor pieri şi nu se 
cade a nădăjdui că prin mijlocirea lui (a lui Hristos) vor putea scăpa de mun¬ 
cile cele veşnice. 

N-a fost răstignit, Jdai cred că Hristos nici n-a fost răstignit, nici n-a 
murit***, care lucruri mincinoasei lor falsificări se silesc să-l demonstreze ast¬ 
fel: De vreme ce, zic ei. Dumnezeu l-a zidit pe Hristos nesupus morţii pînă 
la venirea lui Tedjdjiali 537 şi pînă la sfîrşityl lumii acesteia, cuţn ar fi putut 
iudeii să omoare pe omyl pe care Dumnezeu l-a făcut nemuritor şi neputre- 
zitor înainte de vremea mai dinainte rînduită ? Căci omyl nu poate nicidecum 
schimba cele rînduite de pronia lui Dumnezeu, nici să omoare pe cel pe care 
Dumnezeu vrea să-l păzească viu şi nevătămat. 

Trimis la toate neamurile. Iarăşi cred că Hristos avea persoana ă tuturor 
oamenilor, lucru pe care-1 tîlcuiesc astfel: J^oise a fost trimis numai la fiii 
lui Israel, Hristos însă la toate neamurile, iar Jduhammed, deşi în general la 
toată lumea, totuşi mai ales la neamul său, adică la cel arab. De aceea spun 
că Vechiul Testament a fost scris în limba ebraică, Curanul în cea arabă, iar 
Evanghelia în multe şi felurite limbi, dar mai cu seamă în limba iunani M8 , 
adică ionică sau elină. 

Mărturisirea credinţei creştine în „Curan" . încă mai cred ei că toţi oame¬ 
nii care înainte de venirea lui ^luhammed şi de propovăduirea Curanului 
au crezut în Hristos ca intr-un proroc ftl lui Dumnezeu şi că Evanghelia este 
cuvintul lui Dumnezeu şi au făcut măturisirea credinţei La illahi illallah Isa 
ruhullah 53 9 , adică „Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu şi Iisus este Duhul 

^ chipul 


Coran, V, 116-118. 
ţorfln, IV, 157. 
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eenueM npejicTHinaca, Te noni6HyT h Xphctoc b nocjie^HeM cyne non CBoe 3HaMa 
He npHHMeT hx, nane xe npen 6 otom H npen aHrenbi h npen BceM npoponecKHM 
jihkom BcanecicH OTBepxeTca, ax o He 3HaeT hx. 06ane npoTHHx 12 anocrojioB, cna- 
ceHHbix 6 mth BepyioT. ^peBHKx MOHaxoB, HMnepaTopoB Bcex a Haimane KoHCTaH- 
THHa BejiHKoro, MycntHHaHa 3HxnHTejia xpaMa CBaTbia CoiJhih (o HeMxe npo- 
CTpaHHee 3pn b rjiaBe O Cenmeă Coţfiuu) 3 a cbhtux Taxoxne hmciot, cbhtoio 
Teopraa, ^HMHTpna, HKKOJiaa H cbhtoto Ooxy, nxe y no6pyn*HHCKHX tokmo 
TypxoB npa3flHyeTca (o HeMxe 3pH b nocjiencTByiomHx). 

Kaua$a eM'ecmo Xpucma pacrutm. O XpHCTOBe c nnonno, roxe ot MepHeM 
npHHJi, Ha He6o B03mecTBHH H3 Kypma nnaBbi 11: tbko GacHocnoBHT. 

Erna, rjiarojiHDT, HyneH B3aina XpHcra H ko rnaBHeHineMy hx cynHH npHBe- 
139 noma / (o KanatJje 60 , hjih IIunaTe, mncoexe y hhx bociiOMHH aHHe) no H 3 peHeHHio 
cyneftcKOMy ocyxneH 6 ucti> Ha CMepTb. XpHCTdc y 6 o Bonpocim 6 ora, hto ecTb 
6 jiaroBOJieHHe ero, xomeT jih na ot BparoB ero ( 6 oxhhx) h HeBepHbix nyneeB tojh> 
6 ecnecTHOH npenaH 6 yneT CMepiH, hjih na CBo 6 oxneH ot hhx 6 yneT. Bor xe npe3 
TaBpHHjia OTBeman XpHCTy, hko oh co3nan ero bo o6pa3 Bcex nejioBeK, Toro 
pa«H noJixeH ecTb npeo6pa3Hraca b jume h nono 6 ne Koero-JiH 6 o BocxomeT ot 
T ex, H»ce Ha CMepTb ero ocynHina. H Taxo Xphctoc npeMeHHJi Jinue CBoe bo o6pa3 
rjiaBHeHinero cynHH a cyneiicKoe JiHue bo o6pa3 cboh. Eroxe Hynee MHaine XpHCTa 
6 biTH, cBH3ama, 6 nma h pa3JiHHHbiMH tomjichhhmh h MyxaMH ocKop 6 Hina, Taxe 
ko Kpecry npnrB 03nHina. CynHH xe TOMy 6 eflHOMy iuiaHymyca h ce 6 e HHxe Mncyca 
6 hth, HHxe npopoxa HapeKina, HKxe Korna hto tbkobo noMbicjiHBina yTBep- 
xnaiomy, Hynee pyraiomeca peKorna: «Ce caM HcnoBenyeT, hko jixhbcu H BbiMbic- 
jiHTejib cjiob 6 ame». H cna 6 ucTb BHHa, eioxe Hapon yBeinaca XpHtny orrojie 
He BepoBaTH, ho b CBoen cynepcTHii,HH h HeBepcTBe ynopHO npe 6 biBaTH. 

Xpucmoeo Ha ne6o eo3Heceme. XpHcroc xe tbko non ohmm bhaom Heno3- 
HaHHbiH, Boxneio chjioio nonbHT h Ha TpeTHe He6o B03HeceH 6biCTb, rne npmneci- 
bhh TenxnxHajiH h b nocnenHeM cyne BocnpHania OTMineHHa Ha HyneH h Ha 
HeBepHblH H3paHJIbCKHH Jiron, OXHUaTH HMeeT. 

H HHaa MHOxaiimaa pa3y\iy h hcthhhc HHKaKoxe npHjiHnecTByiomaa o 
Tocnone Hncyce XpHCTe h ero aynecax oOhochtch y hhx a Haimane b KHH3e loxe 
Ha3biBaiOT O MAademecmee Xpucmoee, Hxxe auie coTyio nacTb hchhcjihth xotcjih 
6 bixoM, najiene npeB30uniH 6 bi npenB3HTHe Haine, Toro panH MajibiMH cKmh yno- 
BOJicrroBaBuieca, k nocjienywmHM na nocrynaeM. 


rnaea nxman nadecnmb 

O CBHTEIX XpHCTHaHCKHX 

Cexmbiu ripedmena. Bo nepBbix cBaToro h npopoKa 6 biTH BepyioT Xebin 
6uh 3eKpue, to ecTb MoaHHa, cbma 3axapHHHa, o HeMxe Kypdn b rnaBe 30 rnaroneT, 
axo «Bor BnoxHyn nyiny cbok» bo npeBO MaTepH ero H cbiHa ea aBHoe nyno co- 
TBopHJi». Ot Moinen CBaToro MoaHHa xpaHHTca h Hbrae b coKpoBHinax cyjrraHCKHx 
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lui", sînţ mînţuiţi. Iar cei care s-au lăsaţ înşelaţi de Evanghelia sţricaţă de 
Pavel vor pieri; la Judecaţa din urmă Hnsţos nu-i va primi sub sţeagul său ( 
ci se va lepăda de ei cu ţoţul înainţea lui Dumnezeu şi înainţea îngerilor şi 
a înţregii ceţe proroceşţi, spunînd că nu-i cunoaşţe. Ei cred că cei 12 aposţoli 
sînţ mînţuiţi. Pe monahii cei din vechime, pe ţoţi împăraţii, dar mai cu seamă 
pe Consţanţin cel Mare, Iusţinian, zidiţorul bisericii Sfînţa Sofia (despre el 
vezi mai pe larg în capitolul Despre Sfînta Sofia) 540 , îi ţin de asemenea drepţ 
sfinţi, ca şi pe Sfinţii Gheorghe, Dimiţrie, Nicolae şi pe Sfînţul Foca, ce se 
prăznuieşţe numai la ţurcii din Dobrogea (vezi despre el în cele ce urmează) 541 . 

Caiafa răstignit în locul lui Hristos. Despre înălţarea lui Hrisţos la cer 
cu ţrupul luaţ de la Meriem, asţfel băsnesc în capiţolul 11 al Curanului *: 

Cînd, spun ei, l-au luaţ iudeii pe Hrisţos şi l-au dus la judecătorul 
lor cel mai înalţ / (căci despre Caiafa sau Pilaţ nu se pomeneşţe la ei), după 
hoţărîrea judecăţorească a fosţ osîndiţ la moarţe. Hrisţos a înţrebaţ aţunci 
pe Dumnezeu care esţe buna lui voinţă, vrea să fie predaţ la o moarţe aţîţ 
de baţjocoriţoare de căţre vrăjmaşii lui (ai lui Dumnezeu), necredincioşii iudei, 
sau să fie eliberaţ de la ei? Iar Dumnezeu a răspuns lui Hrisţos prin Gabriel 
că l-a zidiţ în chipul ţuţuror oamenilor, de aceea ţrebuie să se prefacă în 
chipul şi asemănarea cui va vrea dinţre cei care l-au osîndiţ la moarţe. Şi 
asţfel Hrisţos şi-a schimbat faţa în chipul judecăţorului celui mai înalţ, iar 
faţa judecăţorului în chipul său. Iudeii, socoţindu-1 pe acela că esţe Hrisţos, 
l-au legaţ, l-au băţuţ, l-au baţjocoriţ cu feluriţe chinuri şi munci şi l-au piro- 
niţ pe cruce. Iar cînd judecăţorul acela plîngea sărmanul şi susţinea că nici 
Iisus nu esţe, nici proroc nu s-a numiţ, nici n-a gîndiţ măcar aşa ceva, iude¬ 
ii, baţjocorindu-1, ii ziceau: ,,Iaţă, singur mărţuriseşţe că a fosţ un minci¬ 
nos şi un născociţor de cuvinţe". Acesţa deci esţe preţexţul penţru care 
poporul a fosţ convins să nu mai creadă de aţunci în Hrisţos, ci să peţreacă 
îndărăţnic în supersţiţiile şi necredinţa sa. 

înălţarea lui Hristos la cer. Iar Hrisţos, sub chipul acela de nerecunoscuţ, 
a fosţ ridicaţ de puţerea lui Dumnezeu şi inălţaţ pînă la al ţreilea cer, unde 
Va aşţepţa sosirea lui Tedjdjial şi, la Judecaţa din urmă, primirea răzbunării 
asupra iudeilor şi asupra poporului necredincios al lui Israel **. 

Mulţe alţele, nicidecum poţriviţe cu raţiunea şi cu adevărul, circulă 
la ei despre Domnul Iisus Hrisţos şi despre minunile lui, mai ales în carţea 
pe care o numesc Despre copilăria lui Hristos. Dar şi a suţa parţe din ea 
de-am fi vruţ să enumerăm, am fi depăşiţ ciţ mulţ planul nosţru, de aceea, 
mulţumindu-ne cu puţinul acesţa, să păşim la cele ce urmează. 


Capjtoţuţ aţ cfncfsprepeceţea 
Pespre sfinţii creştini 

Sfîntul înaintemergătorul. Ei cred mai înţîi că sfînţ şi proroc esţe Iahîia 
Un Zekrie , adică ,,Ioan fiul lui Zaharia", despre care Curanul în capiţolul 
30 zice 542 că „Dumnezeu i-a insuflaţ sufleţul în pînţecele maicei lui şi prin 
fiul ei a făcuţ o minune vădiţă 1 ****. Din moaşţele Sfînţului Ioan se păsţrează şi 



I npaBaa pyKa / ot jiokth flasce ao neper, Ha Heaace ycrrpoeHO ecTt 3anBCTHe 3JiaToe 
H Gacepbi Apăru mh yKpameHHoe, Ha kotopom HanacaHo: Xup my azuy UoaHHy 
my npodpoMy, to ecTt pyKa CBBToro HoaHHa IIpeAOTenH. 

MyxaMMeA BTopbiă, aace b3»ji IţaptrpaA, Apyrax cbhtbix MHoacaamae Moma 
b Mope BOBpemH noBejieji, eAHHy cmo cbbtoto HoaHHa pyKy xpaHHTH Bocxoxeji 
b 6n6jMOTeKy nonaTHyio, aace h ao HbiHe 3e;io npocTpaHHa ecTb. He MHoro npeacae 
HauiHx AeT rpeK Hexan, cyATaHa MyxaMMeAa neTBepToro 3naTOROBan, bbcach 
6biB bo BHjrrpeHHioK) coKpoBHmHyio noAaTy ajih ycTpoeHHB Ha Heicyio noTpe6y 
Apaacaamax KaMHeii, yTBepacAan, hto bhacji cbatoto HoaHHa pyxy h CHe HaAna- 
caHHe, axoace Bbirne pexoM, npoHHTan, hto Bepoarao npii3HaeM 6 uth, 3aHe a b 
naTpHapuiCKHx apxHBax x 3anHcaHO ecTb, bro y xpHCTHaHCKHx HMnepaTopoB, 
npeacae b3bthb rpaAa b MecTO HeoneHeHHoro coKpoBama 6biCTb pyxa npaBaa 
CBBToro HoaHHa npeAOTena. 

Anocmonu. O HHCJie anocTOAOB h yneHHROB TocnoAa Cnaca (axace eaeapuyn 
Ha3UBaioT), bro 6bima 12 h ohh cornacyioT h TeMaace HMeHaMH hx HapaaaioT. 
CKa3yK)T ace, bro no B03HeceHHH Hacyc Xphctobom Ha He6o, npe3 hhx bo bcio 
B cejieHHyio nponoBeAaHO 6biCTb Eeamenue h MHorae B3biKH b HCTHHHyio, npaBea- 
Hyio a npocBemaiomyK) eBaHrejibCKyio Bepy oGpameHbi 6biiua. H hcthhhoc OHoe, 
eace Ha He6eca HanacaHo 6e Eoaneemie HepacTJieHHoe H HeacxaaceHHoe HHrama 
H coAepacama capenb AOHAeace ot IJoneca (Taxo cbbtoto IlaBJia Ha3biBaioT) He 
6e HapyuieHO. O anocTonex rocnoAHHX nacecnoBHT Kypan b rnaBe O AepaaMe, 
mco ohh 3acBHAe'TejibCTBOBaAH H npeA XpHCTOM pemiH ce6e H MycjuiMaHOB 6 uth 
h paBHO MyxaMMeAOBbix, bro h ero 6 uth anocrojioB. 

Ce. IlaeeA. O cbbtom ace Eeaneenuu, axa 6bi ot 6oacecTBeHHoro IlaBJia pacr- 
jieHHO a noacHO coAenaHHO 6 ujio, taro 6acHocnoBBT: Ilonec, rnaromoT, npameA 
b Bepy eBaHrejibCKyio a no b 03HeceHHH Xphctobom Ha He6o, KynHQ c npoTHHMH 
yneHaKaMH eBaHreAbCKoe yneHae B3bixoM h ayaeeM nponoBeAyaă, Hexorna ot 
cbohx, axace co6paji Game yneHHROB, BonpouieH 6biCTb: «no Xpacrre, Cbme Mapan^e, 
hhoh npopoR npaaACT Jia hjih hh?» naBen ace OTBema: «HaicaKoace». Ilaxa hm 
noBTopaBiHHM, «hto y6o pa3yMeeTca hmb MyxaMMeA, eace b EeameAuu htctcb 
a ot Apyrax yneHHROB xpHCTOBbix taro b EeameAuu HanacaHoe nponoBeAyeTca, 
capenb axo npeApene Xpacroc, HMyma no ce6e npaaTH HHoro npopoRa, aace HayHHT 
141 HCTHHbi?» (3Ae / yKpaAaiOT cnoBeca XpacTOBa y HoaHHa, aaeace o6emaeT nocnaTH 
^yxa CBHToro), naBen He Mor hto-jih6o hm OTBemaTH a toto paAH Hapyuian 
EeameAue a Ha Mecre, rAe 6biJio HanacaHO MyxaMMeA, noAJioacan OupaKAumuc, 
to ecTb IlapaKAumoH «yTeniHTejifl». K TOMy 6 jibaocjiobht, bro naBen npanoacan 
Hacyca, CbiHa MepueM, 6uth Cbma 6oacas. Heco paAH BepyioT MyxaMMeAaHe, 
bro acTHHHbia a HHCTbiă eBaHrenbCRoro yneHHB ceHC^ b Kypane ax Becb coaep- 
acHTCB a Bace b EeameAmx HTyTCa, b Kypane ace He o6peTaK>TCB, ohbb bcb cyTb 
noAMeraaB a npa6aBRa naBnoBbi. 

O CMepTH Cbbtoto naBna He MHee HeHecTHByio, bro h noacHyio BMMbicnanH 
4>a6yny. Cxa3yK)T 60 , axa 6 bi naBen o 6 eman yneHHxaM cbohm, bro HHRonaace 
yMpeT, ho no noAo 6 ato XpacTOBy acaBbia Ha TpeTae He 6 o b3uact (bhabtcb chb 
yxpaAeHa 6 uth H3 nocAaniin cenmoeo IJaeAa ko EepeeM, HAeace cxa3yeT BocxameHHa 


x nHCbMOxpaHmimnax 
xx pa3yM 
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acum în vistieriile sultanilor mina dreaptă / de la cot pînă la degete, iar pe 140 
ea e făcută o brăţară de aur împodobită cu pietre scumpe pe care e scris: 

Xeîp tou dyîou ’lcodwoo tou Ilpo5p6pou 54a , adică „Mîna Sfîntului Ioan 
î naintemergătorul". 

Muhammed al doilea, care a luat Ţarigradul, a poruncit ca foarte multe 
moaşte ale altor sfinţi să fie aruncate în mare; numai această mînă a Sfîntului 
Ioan a vrut s-o păstreze în biblioteca palatului, care e şi pînă acum foarte 
vastă. Nu cu mult înainte de anii noştri, un grec, giuvaergiul sultanului Muham¬ 
med al patrulea 544 , fiind introdus în palatul cel mai dinăuntru al vistieriilor 
ca să aşeze pietrele scumpe spre o trebuinţă oarecare, a mărturisit că a văzut 
mîna Sfîntului Ioan şi că a citit inscripţia mai sus-zisă, ceea ce recunoaştem 
că e posibil, deoarece şi în arhivele * patriarhale este scris că împăraţii creştini, 
înainte de cucerirea cetăţii, aveau drept comoară de nepreţuit mîna dreaptă 
a Sfîntului Ioan înaintemergătorul. * 

Apostolii. Despre numărul apostolilor şi ucenicilor Domnului şi Mîn- 
tuitorului (pe care ei îi numesc havariun) 54S , ei sînt de acord că au fost 
doisprezece şi îi numesc cu aceleaşi nume. Spun că după înălţarea lui Iisus 
Hristos la cer, prin ei a fost propovăduită Evanghelia în toată lumea şi 
că multe neamuri au fost convertite la credinţa cea adevărată, dreaptă şi 
luminătoare a Evangheliei. Iar acea adevărată Evanghelie a fost scrisă în cer, 
o citeau şi o ţineau nestricată şi nerăstălmăcită cîtă vreme n-a fost stricată 
de Poles (aşa îl numesc pe Sfîntul Pavel). Despre apostolii Domnului Cur anul 
minte în capitolul Despre Avraam 546 că ei ar fi mărturisit şuspus înaintea lui 
Hristos că sînt musulmani şi deopotrivă adepţi ai lui Muhammed, că sînt apos¬ 
toli şi ai aceluia *. 

Sfîntul Pavel. Iar despre sfînta Evanghelie astfel băsnesc că ar fi stri¬ 
cată şi falsificată de dumnezeiescul Pavel: Poles, zic ei, venind la credinţa 
evanghelică şi, după înălţarea lui Hristos, propovăduind, împreună cu cei¬ 
lalţi ucenici, învăţătura Evangheliei neamurilor şi iudeilor, a fost cîndva între¬ 
bat de ucenicii pe care îi adunase: „După Hristos, Fiul Măriei, va veni un 
alt proroc sau nu?" Pavel însă a răspuns: „Nicidecum". Iar cînd aceia au repe¬ 
tat : „Ce se înţelege atunci prin numele lui Muhammed care se citeşte în Evan- 
gheţie şi care se propovăduieşte de alţi ucenici ai lui Hristos, aşa cum scrie în 
Evanghelie anume că a prezis Hristos că după el va veni alt proroc, care-i va 
învăţa adevărul ?" (aici/ei fură cuvintele lui Hristos de la Ioan, unde făgăduieşte 141 
să trimită pe Duhul Sfînt **), Pavel n-a putut să răspundă nimic, de aceea 
a stricat Evanghelia şi în locul unde a fost scris Muhammed a pus Firaklitis, 
adică napdKtavcov, „Mîngîietorul" 847 . Şi mai spun, în chip dezmăţat, că Pavel 
e cel ce ar fi adăugat că Iisus, Fiul lui Meriem, este fiul lui Dumnezeu. De aceea 
muhammedanii cred că sensul** adevărat şi curat al învăţăturii evanghelice 
e cuprins tot în Curanul lor, iar cele ce se citesc în Evanghelii şi nu se află 
în Curan sînt toate falsuri şi adaosuri de-ale lui Pavel. 

Despre moartea Sfîntului Pavel au născocit o fabulă pe cît de nelegiuită, 
pe atît de mincinoasă. Ei spun că Pavel a făgăduit ucenicilor săi că nu va 
muri niciodată, ci, asemenea lui Hristos, se va sui viu la al treilea cer (aces¬ 
tea se văd a fi furate din Epistola Sfîntului Pavel către evrei S4B , unde spune că 


x depozitele de hrisoave 
xx înţelesul 

* Cp. Coran, V, 82 — 83. 

** Ioan, 14, 26. 
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ce6e 6 bith flaace po TpeTHero He6ece) h tbmo co XpHCTOM npe6tiBaTH HMeeT. 
Taace MHMomefliny BpeMeHH, bka» IlaBe^, mo He MoaceT cero cotbophth, apeBeH 
yace cbih h npecTapejibiH b jieTex, «a noxaaceT ce6e HCTHHHy mm npeapeKina, TaiiHBiM 
o6pa30M noBejieji npHyroTOBHTH bcjihkhm cocy# CKyzţejiBHBiH b HeMace 6 bi BecB 
Mor BMecTHTHCH, Taace B coKpoBeHHeHiueM xpaMMHti CBoea MecTe cocyzţ ohbih 
B ect BKonaji b 3eMjno h cpe6poM hchbbim x , no caMBie icpan HanojiHHji. IIotom 
CHM TBKO yCTpOeHHBIM, C03Bajl yieHHKOB CBOHX H HM HKO HaCTOMT yHCe BpeMH 
B3 Bitmb ero Ha He6o otkpbiji h noBejien Jţa Bce b mojiMtbbx h 6fleHHax npe3 nejiBie 
40 AHeft npeOyayT h hhkto ot hhx fla flep3HeT bhhth b KjieTB, b Henace oh 3aKJHO- 
hhth ce6e MMeame, ho tokmo H3 bhc «a cTperyT, no npeMeHaM b hoihh h bo ahh 
O oapcTByiome, aa He xaico no B03iuecTBHM ero Ha He6o bo3mhht, mo 6 bi hckhmm 
o6pa30M yKpBuica HJiH TaăHO y6eace h Ha HHoe npecejiHJica MecTO. Taico y6o yne- 
hhkom ero CTperymHM h npe3 40 .zmen moace noBejieHO hm 6e b KjieTB ero (TlaBjioBy) 
bhhth He flep3aiouuîM, IlaBen b cocya ohbih MepxypHeM HanojiHeHHBiH bhhac h 
caM ce6e norpy3Hji h yionHJi. MepKypHH ace (npHBOflHT) ot cBoea ch HaTypBi HMea 
chjibi bch npoHHuaTH, CHeflara h BOHHHToacaTH, bo BpeMH ohbix 40 «Hefi bcio ruioTb 
h kocth ero pacTonnji, mo hhhto ace ot Momeii njiora ero b cocyae ohom noTOM 
hbhch. yHeHHUBi ace XHTpocTH H jiecTH He Beflyme, mo IlaBeji MepKypneM b coKpo- 
BeHHOM ohom h TeMHOM Mecre CHe^en 6 bictb, BepoBaina Ha He6o ero npeHeceHHa 
142 OBiBina h cjiaBy o ero Ha TpeTHe He6o B03iuecTBHH / b yfloOoBepHBiH Hapoa nycTHuia. 
M tbko no tom pacTjieHHoe ot Hero OHoe yneHHKaM ero npe^aHHoe EeameAue 
hko HCTHHHoe h npHpoflHoe (oTBepaceHy npyroMy) npHHTO 6 bictb. OOane mho3h 
cyTB y MyxaMMeaaHOB npocTaKH, KOTopBie BepyioT, mo hcthhhoc OHoe h HepacT- 
jieHHoe Eeanaejtue y xpHCTHaHCKHx naTpnapxoB h no hbihc oOpeTaeTca, ho «a 
HeaBjieHO 6yzţeT HanHcaHHoe b hcm hmh MyxaMMeflOBO, npHJieacHO yTaeBaioT h 
TOKMO CB OHM npeeMHHKBM xx nOfl aceCTOKOK) H CTpaiHHOK) KJ1HTBOK) npH nace 
CMepTH OHoe npeaaioT. M chh y6o cyTB, aace o IlaBjie, BepxoBHOM anocmnoB, 
h o pacTjieHHOM ot Hero EeaneeAuu 6juwocjiobht. 

Cenmbm Hukoaou. 3a cbutoto hmciot h Cbhtoto HHKOjiaa, eroace Capu 
CaAtnbiK Ea6a HapHuaioT. 

Cenmbiu reopeuu. CBHToro TeoprHH (hm redupAec) 23 anpejia h cbutoto 
/(hmhtphh (no hx KaccuM ) 26 oktombphh no rpenecKOMy KajieH^apK) coflepacame 
noHHTaioT. Ectb ace b Hapo^e TypeuKOM fleHB cbhtoto TeoprHH 3HaK hjih Ha3Ha- 
neHHe BocnpHHTHH BOHHCKoro noxona, BBinymeHHH kohch b ayra, BBiCTynjieHHH 
c 3 hmhhx KBapTep h npoTH. B yKa3ax cyjiTaHCKHx, HMHace noxoa npoTHB HenpHH- 
Tejia oGbhbjihctch, ceă fleHB Ha3HanaTHCH o6bihc bohb ace Bce bohckb b ypeneHHOM 
MecTe coOHpaTHca h cxoahthch floaaceHCTBywT. 

Cejimbiu JţuMumpuu. Cbhtbih ,H,hmhtphh rjiarojieTca no hx Koccum (eroace 
3HaMeHOBaHHe hmchh Ha apancKOM H3BiKe HBaaeT «pa3,zţenHTenH»), «eHB ero ecTB 
fleHB hjih npefleji coBepuiHBmerocH yace noxofla, pa3fleneHHH 3hmobbix KBaprep 
h nocTaBjieHHH kohch b CTomia h pacnymeHHe BoiicKa. M6o Ha3HaMeHaHHy 6BiBuiy 
OT CyflHH BOHCKOBOHa, CBHTOTO ^.HMHTpHH flHK) BCe BOHHH H He XOTHIHy BOeHa- 
najiBHHKy, MoryT, HHKoeMyace nocneflyromy HaKa3aHHK>, 0603 ocTaBHTB, o neM 
MHoacaHuiaa peneM b rnaBe O oouhckom ux oâyneHuu. 


x MepKypHeM hhh pTyrbio 

xx HacneflHHKaM 
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va fi răpit pînă la al treilea cer) * şi acolo are să petreacă cu Hristos, Iar 
cînd a trecut vremea, văzînd Pavel că nu poate face acest lucru, fiind înve¬ 
chit şi bătrîn de ani, ca să se se arate că le-a prezis adevărul, a poruncit 
în taină să se pregătească un vas mare de lut în care putea încăpea cu totul 
şi a îngropat acel vas în cel mai ascuns loc al locuinţei sale şi l-a umplut cu argint 
viu * pînă sus, Pupă ce a făcut acestea a chemat ucenicii săi şi le-a desco¬ 
perit că vine vremea suirii lui la cer şi a poruncit ca toţi să petreacă timp 
de patruzeci de zile în rugăciuni şi privegheri, şi nimeni să nu îndrăznească 
să intre în cămara în care se va închide el, ci numai să păzească pe dinafară, 
priveghind pe rînd zi şi noapte, ca nu cumva după înălţarea lui la cer să 
le pară că s-ar fi ascuns sau că a fugit în taină şi s-a mutat în alt loc, Peci, 
pe cînd ucenicii lui îl păzeau astfel, neîndrăznind timp de patruzeci de z'ile 
să intre în cămara lui (a lui Pavel), Pavel a intrat în vasul acela plin cu mercur, 
s-a afundat în el şi s-a înecat, Iar mercurul (spun ei) avînd putere prin natura 
lui să pătrundă toate, să le mănînce şi să le nimicească, în timpul celor patru¬ 
zeci de zile i-a dizolvat tot trupul şi oasele, încît din moaştele trupului lui nu 
s-a mai arătat pe urmă nimic în acel vas, Iar ucenicii, necunoscînd şiretenia 
şi vicleşugul că Pavel a fost ros de mercur în acel loc ascuns şi întunecos, au 
crezut că el a fost mutat la cer şi au răspîndit în poporul cel lesne crezător 
slava suirii lui al treilea cer, / Şi aşa, acea Evanghelie stricată de el şi predată 
ucenicilor lui a fost după aceea primită ca adevărată şi firească (lepădîndu-se 
cealaltă). Sînt mulţi prostănaci la muhammedani care cred că acea Evanghelie 
adevărată şi nestricată se află şi pînă acum la patriarhii creştinilor, dar, 
ca să nu fie arătat numele lui Muhammed scris în ea, o ascund cu grijă şi 
o transmit numai succesorilor** lor în ceasul morţii, sub cumplit şi înfricoşat 
blestem, Acestea sînt cele ce se vorbesc în chip dezmăţat despre Pavel, cel 
mai mare dintre apostoli şi despre Evanghelia cea stricată de el, 

Sfîntul Nicolae , Jl ţin ca sfînt şi pe Sfîntul Nicolae, pe care îl numesc 
Sari Saltîk Baba 549 , 

Sfîntul Gheorghe , Pe Sfîntul Gheorghe (la ei Hedirles) 550 îl serbează la 
23 aprilie, iar pe Sfîntul pimitrie (la ei Kassim) 651 la 26 octombrie, ţinînd 
după calendarul grecesc, Iar la poporul turc ziua Sfîntului Gheorghe este 
semn sau rînduială, la începutul campaniei ostăşeşti, pentru scoaterea cailor 
lapăşunat, plecarea din încartiruirile de iarnă şi altele, In decretele sultanului, 
prin care se declară război împotriva duşmanului, s-a obişnuit să se indice 
această zi, cînd toate oştirile trebuiau să se adune şi să se întrunească la locul 
rînduit, 

Sfîntul Dumitru , Sfîntul Pumitru se numeşte după ei Kassim, nume 
care în limba arabă înseamnă „împărţitorul", Ziua lui e data sau limita unei 
campanii încheiate, a distribuirii încartiruirilor de iarnă, a aşezării cailor la 
grajduri şi a dizolvării oştirii, Căci ziua Sfîntului Pumitru fiind însemnată 
de judecătorul oştirii, toţi oştenii pot părăsi tabăra chiar nevrînd căpetenia 
oştirii, fără să urmeze vreo pedeapsă, despre care lucru vom spune mai multe 
în capitolul Despre instrucţia lor militară , 


* mercur sau hidrargir 
xx urmaşilor 

* II Cor., 12, 2—4. 
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Cenmbiu @OKa. Cbhthh Ooxa npa 3 AHyeTca bo npaBAy, o 6 aae He ot Bcex, 
HO TOKMO OT flo6pyfl3KHaHCKHX MyXaMMeflaHOB (eCTb ,Zţo6pyA3KHa ApeBHHa Mncna, 
HHacainnaa CTpaHa Meacny JţyHaeM, HepHbiM MopeM h ropaMH FeMU peaeHHbiMH 
BXjnoaeHHaa), noaToace ceă cbbtbih ot BapBapoB ohlix noHHTafrrca, 3aHe cjiaAOCTHO 
eCTb cjibimaTH, axoace ot hhx npnaxoM, cxa3ara He o 6 jieHHMca. IIoHeace oHbia 
CTpaHbi jKHTejiH MyxaMMeAaHe b ceaex cbohx pa 6 oTHHKOB 6 onbinyio aacTb hmciot 
xpHcraaH, cep 6 oB h MyjiTflH, oHbie no ycTaBy uepxoBHOMy o 6 biaaH hmciot ^oroBop 
TBOpHTb C TOCnOflaMH CBOHMH, 6 bl B HeflejibHbie AHH H B HHbie npa3flHHKH K 
paSoTe hx He noHyacnajiH. Hexorna ace b npa 3 flHH 4 Hbin Cbhtoto Ookh AeHb (nace 
143 np^3AHyeTca nyjia 22) pa 6 oTHmcaM Henoero / npe 6 oraToro MyxaMMeaaHHHa He 
XOTHIHHM HTTH Ha AeJio h rjiarojiiomHM npa 3 AHHK 6 uth Cbbtoto Ooxh, y AywaHCKHx 
xpHCTHaH npocTOJHOAHHOB Ha# HHBaMH nepBOHaaajibHHxa x , noraHHH ohhh hm 
H CBHTOMy hx xynHO nopyraBca h noHOCHB, noHyAHA hx b toh fleHb B03HTH c nona 
acHTHbie CHonbi. Pa 6 oTHHKH y 6 o 6 neHHeM noHyacAeHbi 6 biBine, Bnparoina cxoTbi 
H Ha nona exaBine, HanojiHHina bchtom B03bi. BbiBuiHM ace hm B03BpamaiomHMca 
na nonoBHHe Aoponi, BOCTama cHJibHbie h 6 ypHbie BeTpbi, 6 jiHCTaHHH h rpoMbi 
CTpaniHbie, HMace OTBCioAy acecTOKO AbiuiymHM, axo ot Hefl03HaHH0H bhhh Bce 
B03bi 3ananHinaca, bojih ace h kohh ropaaecTHio orna roHHMbi, paccbinamaca 
Geraiome no nojiaM, acHTOM npencnojiHeHHbiM, OTxyay coTBopHJica npeBenHxHH 
H CTpaniHbiH noacap, orHb CBHpencTBOBaine Ha HHBbi, BeTp ace Ha orab tojihxo, 
axo b eAHHOM momchtc npocTpaHHeHuiaa h flanene npocrapaiomnaca CTpaHbi 
OHbia nona b BaBHjioHcxyio nemb npeBpaTHina. MyxaMMeAaHe TaxoBbiH HenaaH- 
hhh Bpea xx nocrpaflaBine, Bce Bocrauia h ot aero noacap ohhh Haaajio xxx boc- 
npnaji h xto 6 biCTb buhe toto (MHaxy 60 axo ot HenpHaTenbcxna pyxn cne npn- 
xnioHHca) npiuieacHO B3bicxyiome, pa 6 oTHHxaM acecToxo rpo3flxy, «a npaBAy 
cxaacyT. Ohh 6 eflHbie 3 a CTpax cjiyaaii ohhh no npaBfle H3baBHina h yTBepAHina, 
axo BOTine HHbia bhhh B3bicxyioT, noHeace y hhx 3 a noA/iHHHO h HenoacHO coflep- 
acHTca, axo CBaTbifi c£>oxa (eroace npa3AHHX npe3pen rocnoflHH hx h TOMy nopy- 
ranca) npnaHHa ecTb h conenaTejib cero Bpena, h 6 o y hhx xpncraaH MHoraacAbi 
A03HaHHO ecTb, axo ejinxoacAbi xto uepxoBHyio 3anoBeab npecTynHB b npa3A»HX 
CBaToro Ooxh, xoTa Majioe Hexoe aomobhoc caM HJiH pa 6 oTHHXH ero coaenajiH 
Aeno, TaxoBbiii npecrynHHX HHXojntace Mor H36 mth noacapHoii 6 eabi h Bejuncna 
yTpaTbr. H Taxo Typxn ot cbohx paSoramcoB yBemaHHH 6 biBine, ot toto BpeMeHe 
npa3AHiix CBaToro «Doxh 6 naroaecTHO xpaHHTH h npa3AHOBaTH Haaama. M HbiHe 
3 a AOJiroTy BpeMeHH, tojihxo yTBepAHca y caMbix HecMbicjieHHbix BapBapoB (oHHa 
60 CTpaHbi acHTejiH cyTb rjiySoaaimiero BapBapCTBa) ohoto npa3OTecTBa ynoTpe- 
6 jieHHe, axo o 6 biaaH hmciot npnjieacHO BonpoinaTH xpncrrHaHCXHX cb ameH hhxob, 
cnpeab xorna 6 yaeT npa3AHHX CBaToro <E>oxh, pja. He xaxo b HeBeACHHH He AaB 
CBaTOMy AOJiacHoro noaTeHHa, Ha raeB ero h ko OTMmeHHio noABHrayjiH 6 bi. Cmie 
npocTOTa aeJioBeaecxaa tojihxo 6 jiaronojiyaHa ecrb x Ao 6 py, xojihxo HemacTBJiHBa 
xo 3Jiy, ot aero 6 ecaHCJieHHbie noTOM B03pacjiH cynepcTHmiH, xotophm 6 ojibine 
Bepa eMJieTca, Heace eBaHrejibcxHM hah anocTOJibcxHM cjioBecaM./ 


x npe3HjţeHxa 

XX yfjblTOK 
xxx npiruiHy 
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Sfîntul Foca. Sfîntul Foca se prăznuieşte într-adevăr, dar nu de toţi, 
numai de muhammedanii dobrogeni (Dobrogea este vechea Misie, regiunea 
cea mai joasă cuprinsă între Dunăre, Marea Neagră şi munţii zişi Hemi) 552 . 

De ce se serbează acest sfînt de către barbarii aceia? Fiind plăcut de auzit, 
nu ne vom lenevi să spunem, după cum am auzit de la ei. 

Locuitorii muhammedani ai regiunii aceleia au la sate cea mai mare 
parte din lucrătorii lor creştini, sîrbi şi munteni, care, după rînduiala biseri¬ 
cească, au obiceiul să facă învoială cu stăpînii lor ca în zilele de duminică 
şi la alte sărbători să nu-i silească la lucru. Odată, în ziua praznicului Sfîntului 
Foca (ce se prăznuieşte la 22 iulie) 553 , cînd argaţii unui/muhammedan foarte bogat 143 

n-au vrut să meargă la lucru, zicînd că e sărbătoarea Sfîntului Foca, mai- 
mare * peste holde la creştinii dunăreni, oameni simpli, păgînul, înjurîndu-i 
împreună cu sfîntul lor şi ocărîndu-i, i-a silit să care de pe cîmp în ziua 
aceea snopi de grîu. Argaţii, fiind siliţi de bătaie, au înjugat dobitoacele şi 
mergînd la cîmp au umplut carele de grîu. Dar pe cînd se întorceau, pe la 
jumătatea drumului, s-au ridicat nişte vînturi puternice cu furtună, fulgere 
şi tunete straşnice şi, cum băteau cumplit din toate părţile, dintr-o pricină 
neştiută toate carele au luat foc, iar boii şi caii goniţi de dogoarea focului 
s-au împrăştiat prin holdele pline de grîu, de unde s-a iscat un incendiu foarte 
mare şi cumplit. Focul se lăţea peste holde, iar vîntul se înteţea asupra focului 
în aşa măsură, încît într-o clipă cimpiile acelea largi, întinse pînă la o mare 
depărtare, se prefăcuseră într-un cuptor babilonic 554 . Suferind muhamme¬ 
danii o asemenea pagubă xx neaşteptată, s-au ridicat cu toţii şi, căutînd cu 
stăruinţă de la ce s-a aprins focul şi care a fost începutul xxx lui (căci socoteau 
că venise de la o mină duşmană), îi ameninţau straşnic pe lucrători să spună 
adevărul. Ei săracii, de frică, au arătat cum se întîmplase lucnjl cu adevărat 
şi au declarat că în zadar caută altă cauză, pentru că la ei se ţine ca înve¬ 
derat şi fără de minciună că Sfîntul Foca (al cărui praznic l-a dispreţuit stă- 
pînul lor şi şi-a bătut joc de el) este cauza şi lucrătorul acestei pagube. Căci 
la ei, creştinii, de multe ori s-a adeverit că de cîte ori cineva, călcînd porunca 
bisericii, a făcut el însuşi sau argaţii lui vreun lucru cît de mic pe lingă casă 
în ziua praznicului Sfîntului Foca, un asemenea călcător de lege n-a putut 
niciodată scăpa de primejdia focului şi de mare pierdere. Şi astfel turcii, 
fiind convinşi de argaţii lor, ţin de atunci praznicul Sfîntului Foca cu evlavie 
şi au început să-l serbeze. Iar acum, cu trecerea îndelungată a timpului, atit 
s-a întărit ţinerea acestei serbări la barbarii cei mai lipsiţi de judecată (căci 
locuitorii regiunii aceleia sînt de cea mai adîncă barbarie), încît au obiceiul 
să întrebe pe preoţii creştini cînd va fi praznicul Sfîntului Foca, ca nu cumva, 
din neştiinţă, nedînd sfîntului cinstirea cuvenită, să-l pornească la mînie şi 
la răzbunare. Astfel, naivitatea omenească este la fel de prielnică binelui 
pe cît de potrivnică este răului şi din aceasta au răsărit mai apoi superstiţiile 
cărora li se acordă mai multă credinţă decît cuvintelor evanghelice sau apos¬ 
tolice. / 


x prezjeţent 
xx pjer^ere 
xxx pricjna 
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Fnasa tuecman uadecxmb 

O CKOHHaHHH MHpa 


O (JmcinecKOM h TeojiorHaecKOM cea BceneHHbia CHCTeMaTe peKoxoM yace 
b rjiaBe O co3damu Mupoe, 3fleace hhh caMbiă BHflHTca Tpe6oBara, fla H3 Hxace 
MyxaMMeflaHCKoă oiihhhh, ance o CKOHaaHHH MHpa H pa3opeHHH cea MaxHHbi y 
hhx o6Hoca-rca h HccyMCHHo BepyeTca tbko 6 hth, hcmto noKaaceM. 

IIocjieflHHH cero MHpa fleHb Ha 3 biBaioT Py3 Maernep a npocra KbiaMem etom, 
to ecTt fleHb nora 6 ejiH hhh fleHt nocjieflHeămHft, BcefleHHyio ace chio orHeM cropera 
HMymyio c HauiHMH BepyroT. Torfla 60 , rjiarojuoT, 6 or noBejiHT aHreJiaM, onpe- 
flefleHHMM hochth cojiHue H CHer Ha Hero MeTara, fla 6 flH*ae k 3cmjih npHHecyT 
oHoe h CHer MeTaTH fla npecraHyT h tbko ot acapa cojmeaHoro Bea b momchtc 
flaace flo nyna 3eMjiH, eroace b ceflbMOM 3eMJiH flHe 6 mth CKa3yK>T, oraeM BocKypaica 
h cropaT. Tofl ace, fleHb h Mac eflHHOMy tokmo 6 ory H3BecTeH ecTb, o 6 aae yTBep- 
acflawT, hko CHa, aace npeflfloacHTH HMeeM 3HaMeHfla MHpa KOHeiţ npeflBapHTH 
flOflaceHCTByKJT. 

Flpoponecmeo o 63wnuu PuMa. Bo nepBbix He MoaceT 6bira KOHeu MHpa, 
ame He nepBee MycflHMaHbi Phm (eroace ohh o6me Kbi3biJi e/iMa, to ecTb «KpacHoe 
a6flOKO» Ha3biBaioT) B03bMyT H 12 JieT BflafleTH hm 6yflyT. KypH03Hbix x paflH 
npHfloacy 3fle npoBemaHHe Heicoe, eace ot flpeBHero npeflaHHa y hhx He MeHbine 
BepHTca, hko h cjiaBHTca: IladuiuaeyMy3 ee/itop, KR$upyH MeM/ieKemun, anwop: 
Kbi3bu e/iMauu any6 Ka63 eunep edu wiadaK exypyh KbiAbidotcu nuKMa3ce eepetc, 
ohuku uAadaK OHAapy» âeeAueu udep. Kym nnap 6ae duKep, 6aene âaeAap, oeAU 
Kbi3bi OAyp, ohuku uAdeH compa, xbipbicmuauyH KbiAbidotcu HUKap, oa mypKU eepucuue 
mmcKiope, aace cjiobo b cjiobo npeflJioaceHHaa, cnu,e pa3yMeHDTca: «Haui HMnepaTop 
npHHfleT, HeBepHbix CTpaHy B03bMeT, a6flOKO KpacHoe (to ecTb Phm) 3aBOK>eT h 
oflepacHT 7 JieT (hhh b ceflbMoe Jiera) Mea HeBepHbiH H3 HoaceH He H3BJieaeTca 
12 fleT o6flaflaHDT hmh (cnpeab MycjmMaHH xpHCTHaHaMH), KflaflH3H 0TBep3yT, 
145 HacaflHT BHHorpaflbi, BepTorpaflbi CBaacyT (to ecTb b C03peHHe npHBeflyT) / cmhob 
h fliflepeil nopoflHT. IIo flBaHaflecaTH ace JieTex, xpHCTflaHCKHH Mea H3bifleT (H3 
HoaceH cbohx) h TypaHHa BcnaT nporoHHT». 3a ciuiy JiaceHcnoBeflaHHa cero Hapofl 
k <J>a6yjiaM ckjiohhmh H yflo6oBepHbiH TBepflo BepyeT, hko oTMaHCKoe rocyflapcTBO 
He HMaTb ynacTH, pa3Be npn KOHue MHpa. Ot aero: 

BTopoe, TOHKOBHKKH KypaHa h cuaeBbix npoBemaHHH no oSmeMy H3flaraiOT 
comacrno, hko npH KOHiţe MHpa He tokmo OTMaHCKoe rocyflapcTBO (eace He hhmh 
paflH BHHbi, Sojibinoe Hafl Bcex, cHflbHenmee h SjiaronojiyaHeSmee mhhtch 6 biTH, 
pa3Be hto o 6 jiaflaeT MeKKOK», MeflHHOK», HepycajiHMOM h ,flaMacKOM, 3aHe chh 
aeTbipn MecTa h rpaflbi 3a CBHTbie hmmotch) ho h npoTane Bce MyxaMMeflaHCKHe 
o 6 jiacTH nopa 6 oacmeHM HMeioT 6uth h BOHHaToacHraca opyacneM h chjiok» Hapofla 
ceBepHoro, eroace ohh HapHuaiOT Benuac0ep, KOTopoe cjiobo b apancKOM H3biKe 
flBoiiCTBeHHoe HMeeT 3HaMeHOBaHHe, 6en y6o 3HaMeHyeT «CbiHbi», accpep ace, ame 
b MHoacecTBeHHOM ancjie B03bMeTca, 3HaMeHyeT «noxoflbi, nojncH, BOHHCTBa». Hbkh 
ac$ep, ame b eflHHCTBeHHOM aHCJie B03MeTCa, 3HaMeHyeT «acojrrbiH» hjih «puacHH», 
ot KOToporo HMeHH o 6 biHaH HMewT Ha3biBaTH Hapofl cuKaAaâ, to ecTb cjiaBeHCKHă: 
«cwHaMH noxofla, BOHHCTBa H nojiKOB hjih cbiHaMH Hapofla puacero, hjih acejiToro». 


x JlK)6onHTHMX 
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Qapjtolul al şaisprezecelea 
£)espre sfîrşitul lumii 


Despre sistemul fizic şi teologic al lumii acesteia am vorbit deja în capi¬ 
tolul Despre zidirea lumilor. Aici însăşi rînduiala se vede că cere să arătăm 
ceva din opinia muhammedană despre cele ce se spun şi se cred fără de îndo¬ 
ială la ei că vor fi aşa, cu privire la sfîrşitul lumii şi la distrugerea acestei 
mahine 585 . 

yitima zi a lumii acesteia o numesc Ruz mahşer, iar simplu Kîamet 
ghiuni 858 , adică „Ziua pierzării" sau „Ziua cea mai de pe urmă", iar lumea 
aceasta ei cred, ca şi ai noştri, că va arde cu foc. Atunci, zic ei, Dumnezeu 
va porunci îngerilor ce sînt rînduiţi să poarte soarele şi să arunce zăpadă 
în el să-l aducă mai aproape de pămînt şi să nu mai arunce zăpadă şi astfel, 
de dogoarea soarelui, toate se vor aprinde de foc şi vor arde într-o clipă pînă la 
buricul pămîntului, despre care ei spun că e în al şaptelea fund al pămîntului. 

Anul, ziua şi ceasul numai unuia Dumnezeu îi sînt cunoscute, însă afirmă că 
aceste semne pe care le vom înfăţişa trebuie să premeargă sfîrşitului lumii. 

Prorocie despre cucerirea Romei. Mai întîi, zic ei, nu poate veni sfîrşitul 
mai înainte ca musulmanii să ia Roma (pe care o numesc de obicei Kîzîl elma, 
adică „Mărul roşu") 557 , şi să o stăpînească 12 ani. Iar pentru cei curioşi * 
voi adăuga aici o prezicere dintr-o tradiţie veche, care la ei este pe cît de 
crezută, pe atît pe slăvită: Padişahumuz gheliur, kefirun memleketin aliur, 

Kîzîl elmaii alub kabz eiler edi iladak ghiaurun kîlîdji cikmazse gherek, oniki ila- 
dak onlarun begligî. Kuiu iapar bag diker, bagce baglar, ogli kîzî olur, oniki 
ilden songra hîrîstianun kîlîdji cikar r ol turki gherisine tiuskiure 858 , ceea ce 
tradus cuvînt cu cuvînt se înţelege: „împăratul nostru va veni, ţara celor 
necredincioşi va lua, Mărul Roşu (adică Roma) va cuceri şi-l va stăpîni şapte 
ani (sau în al şaptelea an). Sabia necredincioasă nu se va scoate din teacă, 
doisprezece ani îi vor stăpîni (musulmanii pe creştini), fîntînile vor deschide, 
vor sădi vii, vor lega grădini (adică le vor aduce la rod), / vor naşte fii şi 145 
fiice. Iar după doisprezece ani, sabia creştină va ieşi (din teaca sa) şi pe turc 
îl va goni îndărăt". în virtutea acestei pseudomărturisiri, poporul înclinat 
spre fabule şi lesne crezător crede cu tărie că statul otoman nu va cădea decît 
la sfîrşitul lumii. De unde: 

în al doilea rînd, interpreţii Curanului şi ai prezicerilor de acest fel 
spun, de comun acord, că la sfîrşitul lumii statul otoman (care e socotit mai 
mare peste toate, mai puternic şi mai fericit nu din altă cauză decît pentru 
că stăpîneşte Mecca, Medina, Ierusalimul şi Damascul, aceste patru locuri 
şi cetăţi fiind socotite drept sfinte) şi celelalte regiuni vor fi subjugate şi nimi¬ 
cite de arma şi puterea uni popor nordic pe care ei îl numesc beniasfer 55 ?, 
care cuvînt în limba arabă are o dublă semnificaţie: ben înseamnă „fii", iar 
asfer la plural înseamnă „campanii, polcuri, oştiri"; iarăşi asfer la singular 
înseamnă „blond" sau „roşcovan", de la care nume au obiceiul de a numi 
poporul sikalab 58 °, adică slav, „fii ai campaniilor, oştirii şi polcurilor" sau 
„fii ai poporului roşcovan sau blond". De aceea nu există printre turci şi 


* i B t î r î»t i 
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Heco pa #n HecTb b Typnax a e^Ba He bo Bcex MyxaMMejţaHex yieHOH hjih npocrrax, 
Hace 6bi no ceMy cbohx npe/ţKOB npeBHe.My npeflaHmo He yTBepacnaji h He Bepiui, 
hko rocynapcTBO oTMaHCKoe, KynHO ace h bch o6jiacrb MyxaMMenaHCKaa ot Hapoaa 
acejiToro hjih puacero nopaGoTHTHca h onpoBeprHyrHca HMeeT. Toro pajui, ame 
h MHoraacAU ot HeMemcHx HMnepaTopoB TypxH nopaaceim h no6eacfleHHbi cyTb, 
o6a4e HHKaKoace OTMasBaioTca caMbiii Phm b3hth h hko no tom He Hpe3 khoto 
KaKOBoro Hapofla xpHcmaHCKoro, tokmo npe3 puacero (eroace HemdH ot hhx 
Pocchckhh hjih mockobckhh Hapoji 6biTH TOJiicyiOT) ot caMoro PHMa flaace flO 
^aMacxa nporHaHbi Moryr 6wth. Erfla ace xpHcmaHCKoe opyacne b flaMacx nocrar- 
HeT, Torna h KOHeu MHpa 6bira rjiarojiioT. 

Adxcuydxc MadoKuydoK. Tperae H3 GacHOTBopHoiî o AjieKcaHflpe Bcjihkom 
MaKeflOHCKOM HCTOpHH npHCTpOJHOT, HKO B OHOe BpeMB 6bICTb HeKHH Majl0BO3- 
pacTHbiii x Hapofl eMyace hm» A,nacHy,aac Majjacnyflac (xoTopoe Ha3Banne bo npaBfly 
ot Tor h Maror b CetimoM nucanuu peneHHbix b3hto h H3 hcthhhoto npopoaecTBa 
b jiacenpopoiecTBO KypaHOBO oGpanjeHo). 11 CKa3biBaiOT, hto cero Hapojja aejioBenbi, 
146 Tonb Majioro B03pacra / cyTb, hko ejumbin bohh hx k npeBiiy xx BacHJncoBOMy 
kohh npHBH3aTH h Ha ohom Bce CBoe opyacne h oneacAM cboh noBecHTH H nou ce- 
hhk) ero TaK cnara HMeeT, aKH 6u Hauiero B03pacTa uejioBeK cnan nou nojiro- 
jieTHbiM h rycTeimiHM hbopom; nojioGHO, auje xorfla o6peTaioT caHflajiHH XKX 
HauiH rnarojnoT, hko 3ejio npocrpaHHyio oSpejiH ce6e rocTHHimy xxxx . Ceii npn- 
TBopHbiii Hapofl 3 a npenejiaMH cero MHpa b apyroM MHpe nane cero npocrpamieH- 
meM acHBymHiî MHorne h acecroKHe bohhm c AjiexcaimpoM Bcjihkhm HMen H He 
xoth ero flonycTHTH K BOfle acHBOTHoiî Ha nyra TaacKHH h pa3JiHUHbia npensTHH 
HaHece, Taace opyacHeM AneKca Hap obmm nopaaceHHMH h no6eacjţeHHHH 3a ropaMH 
Kaţf) Bcejuuica, eroace AjiexcaHiip, co3jţaB b oxpyr ropbi MejţbHyio creHy ot coo6 - 
mecTBa c chm HaceneHHbiM MHpoM (eroace apanw Py6u mcckioh HapHuaioT) oTJiymn 
H HanaaeHHe Hx, KOTopue npeayţe 3ejio Macro TBopaxy, npeceK. 

Cmeha AjieKcandpoea. H noBejieHHeM 6oacHHM Hapojţ ohmh naace no ckoh- 
HaHHa MHpa 3a ohok) (joace Ceddu Mcnendep, to ecTb onjiOTOM xxxxx AjieKcaHjipoBbiM 
HapHuaioT) MejjbHOK) CTeHoio npe6biBaTH HMaTb, o eroace ycHJioBaHHH h TujaHHH 
cotbophth naKH Ha ceii MHp HananeHHe HHyio mhoto Jiyamyio 6yecjioBHT <J)a6yny. 
CKa3yK>T 6o, no BHerna AjieKcaHjţp adotaodoKuee h Madxaodxcuee Hapojţ creHoio 
ohok» MeflbHOK» 3aKJHOHHJi, OHbiH HeycbinHbiMH TpynaMH chjihtch, bo eace 6bi 
pa3pyuiHB CTeHy, naKH Ha acHTejieă MHpa cero HananeHHe cotbophth. Ho noHeace 
opy«HH xxxxxx acejie3Hbix k fleny CBoeMy yrojmbix h He hmciot h cnejiara He yMeioT, 
Toro pajm ot nepBoro Maca holuh jţaace jap 3apn yTpeHHHa, Bce BKyne H3biKaMH 
cbohmh creHy juiacyT. 11 Taxo 6jih3 CBiframM b Tojuncyio TOHKOCTb npHBojţHT, 
bko He ocTaraca eii TOjiCTeHiuoH pa3Be npoTHB jiyKOBbia xoacHUbi xxxxxxx . Hto 
BHjţa ohh h Haaeiomeca yace H3biTH, Bce bcjihkhm BocicjaniaioT rnacoM H rjiarojiioT: 
«Ce HMHe H3bifloxoM». Ha cne OHbix peneHne, 6or naKH creHy OHyio MejjbHyio 
nejiy tbopht h b nepByro TOjiCTOTy npHBOjmT. TaKO no Bce holuh CTeHy JiHacyuje, 


x xapjibitt 

xx 6bUIHK> 

xxx o6yBH hjih 6aniMaKH 
xxxx KBapTepy 
xxxxx orpaflOK) 
xxxxxx cHacrreft 
xxxxxxx nepa hjih jiHCTa 
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aproape printre toţi muhammedanii învăţat sau neinvăţat care, după această 
veche tradiţie a înaintaşilor, sa nu afirme şi să nu creadă că statul otoman 
şi împreună cu el toată latura muhammedană va fi subjugată şi doborîtă de 
un popor blond sau roşcovan. De aceea, deşi turcii au fost bătuţi şi învinşi 
de multe ori de către împăraţii nemţi, nu pierd nădăjdea că vor cuceri Roma 
şi că, după aceea, nu vor putea fi alungaţi de vreun alt popor creştin decît 
de cel roşcovan (pe care unii dintre ei îl tîlcuiesc că este poporul rus sau mos¬ 
covit) de la Roma pînă la Damasc. Iar cînd armele creştine vor ajunge la 
Damasc, atunci, zic ei, va fi sfîrşitul lumii 581 . 

Adjiudj-Madjiudj . în al treilea rînd potrivesc din istoria fabuloasă a 
lui Alexandru cel Mare Macedon că în vremea aceea va fi un popor mic de 
statură * numit Adjiudj-Madjiudj (denumire luată în realitate de la cei 
numiţi în Sfînta Scriptură Gog şi Magog *, transformînd adevărata prorocie 
intr-o prorocie mincinoasă a Cur anului **). Şi spun că oamenii acestui popor 
sînt de o statură atît de mică./încît un ostaş de-al lor va lega calul la tulpi- 146 
na x* busuiocului şi va atîma pe el toate armele şi hainele sale şi va dormi 
la umbra lui aşa cum ar dormi un om de statura noastră sub un dud stufos 
şi de mulţi ani; tot aşa, cînd vor găsi ei sandalele x™ noastre vor spune că 
au găsit un han xxxx foarte larg. Acest popor făţarnic care stăpîneşte dincolo 
de hotarele lumii acesteia, în altă lume cu mult mai largă decît aceasta, a 
avut multe şi cumplite războaie cu Alexandru cel Mare şi, nevrînd să-l lase 
pînă la apa cea vie, i-a pus grele şi felurite piedici, apoi, fiind bătut şi învins 
de armele lui Alexandru, s-a sălăşluit dincolo de munţii Kaf. Iar Alexandru 
l-a despărţit de această lume locuită (pe care arabii o numesc Rubi meskiun ) B62 , 
zidind în jurul muntelui un zid de aramă 663 , şi a curmat năvălirile lor pe care 
mai înainte le făceau foarte des ***. 

Zidul lui Alexandru. Din porunca lui Dumnezeu, poporul acela va pe¬ 
trece pînă la sfîrşitul lumii dincolo de zidul de aramă (pe care îl numesc Seddi 
îskender, adică „Zidul xxxxx lui Alexandru") 564 . Despre silinţa şi stăruinţa lui 
de a face iarăşi o invazie în lumea aceasta au brodit o altă fabulă mult mai 
bună. Ei spun că după ce a închis Alexandru prin zidul acela de aramă 
poporul adjiudjilor şi al madjiudjilor , acela se sileşte ca, prin trude neos¬ 
toite, stricînd zidul, să dea din nou năvală peste locuitorii lumii acesteia. 

'Dar fiindcă n-au unelte xxxxxx de fier potrivite pentru lucrarea lor şi nici nu ştiu 
să le facă, de la primul ceas al nopţii şi pînă în zorile dimineţii ling cu toţii 
zidul cu limbile. Şi astfel, cînd aproape se luminează, îl aduc la o astfel de 
subţirime, că nu rămîne mai gros decît o cojiţă xxxxxxx de ceapă. Văzind ei acest 
lucru şi nădăjduind de acum să iasă, strigă toţi într-un glas şi zic: „Iată, 
acum vom ieşi". La vorba aceasta a lor. Dumnezeu face la loc zidul acela de 
aramă şi-l aduce la grosimea cea dinţii. Şi astfel, lingînd zidul în fiecare 


x pitic 
xx iujerul 

xxx încălţămintea sau cizmele % 

xxxxx împrejmuirea 
xxxxxx arme 
xxxxxxx foiţă sau frunză 

* Ezechiel, 38, 2—3; 39, 1 şi urm. 

•• Coran. XVIII, 96; XXI, 95-96. 

*** Ci. Istoriia despre marele Alexandru împărat, în Cărţile populare in literatura româ¬ 
nească, ed. Ion Chiţimia şi Dan Simonescu, voi. I, Bucureşti, 1963, p. 67, şi Coran, XVIl I, 94—97. 
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6ory ace npoTHBHO OHyio B03o6HOBJiHiomy, HeycbinHMMH h cyeTHMMH tomht ceGe 
TpyflaMH. ErAaace BocxomeT 6or kohsu cotbophth MHpy ceMy, Kapjiu OHbie 
(marojiioT) BpynaT ce6e bojih GoacHeft H pexyT: «Ce 6ory H3BOJiMBuiy H3HfleM». 
H TaKO hm ot 6ora nonycrHTCH Tor^a, Aa bcio CTeHy npojiHxcyr H pa3op«T. M 
coTBopme to, no noAo6Hio capaHHH HanajţyT na Beci. Kpyr 3 cmhmh h tbk moACii, 
hko h npoTHaa acHBOTHan, hko TpaBy chcaht h noTpeGaT, KpoMe cahhhx MycJiH- 

147 MaHOB. Mhht 6o / hko hx Ha/(3BtiHaMHO 6or ot jiiotocth ohmx coGnioAeT h to 
HM eeT Ghth no Gohchio crpoeHHio, na BepHbix cbohx 4pe3 Ha^xoflamero TedotcdoKua- 
jiu (to ecrb AHTHMyxaMMefla), THpaHCTBo HCKycHT, TBepAo jih b cBoeii BepHOCTH 
npeGynyT? O m cKueBaa cKa3yioT: 

Tedacdncua/i. MeTBepToe hko TeAaypKHaji HMeeT GuTb 3JieMinHH nane BCex 
nejioBeK, Hxace coJiime BHae h HeHecTHBeHiiiHM, Gory ace h npopoxy to ecrb MyxaM- 
Meny, ape3 bch h bo Bcex npoTHBHeHiuHH. y«fflTH GyAeT a» npeBpaTHO HHraiOT 
Kypana, to ecrb npoTHBOcjioBHbiM h n pothbhhm oGpa30M, cnpeHb, HAeace htctch 
bo hmh Goacne, Aa HHTaiOT He bo hmh Goarne, HAeace Gor MHpoB, Aa HTyr He Gor 
MHpoB, HAeace Gor MnaocepAbiH, Aa HTyT Gor HeMHJiocepAbiH h npori. YTBep- 
acAaioT, hko oh nepBee b fl, aMacKe hbhthch HMeeT, OTryAy ace bo MepycanHM, b 
M eAHHy h b Meiocy c bcjihkoio ropAocrHio h KHHeHHeM npHHAeT H AHaBOjibCKHMM 
xHTpocrbMH h BOJixBOBaHHHMH HecjibixaHHbie H yacacHbie noxaaceT ahbm x h ceGe 
nponoBecrb BCejieHHbia TocnoAH H oGnaAaTenH. Bcio ace cHJiy napoBaHHa h bojix- 
BOBaHHa ero CKa3yiOT 6 hth bo BJiacax ocjioBbix, Ha Heroace no noAoGmo Bypaica 
MyxaMMeAOBa bchact, ot bchkoto 6o BJiaca ocna ero, aKH ot cjiaAiaHinero Mycn- 
KHHCKoro HHcrpyMeHTa corjiacHUH H cnaAOCTHbiH mac H3biAeT. M H3 TOJib mhothx 
nane ace GecHHCJieHHbix BJiacoB GecHHcneHHbiH cornacHH h necHH ko ycjiaacAemuo 
H npHBJieHeHHio cjiyinaiomHx yinec npoH3BeAyTca. MejioBenbi ace b Bepe hcmoia- 
hhh, cjibiinaBine OHbie neam, Tax o6e3yMHTCH h cjiaAOCTH paAH neHHH aKH ot yMa 
OTcrynaT, hko oTTOJie He B03MoryT ot Hero OTJiynaTHCH hjih OTcrynHTH, ho Bcero 
HyBCTBOBaHHH H pa3yM3 AHHieHHbl B JlioGoBb ero yAOBJIHTHCH H BCIOAy nOCJieACTBO- 
BaTH TOMy GyAyT. riaKH Bce OHbie, Hace hokjiohhtch TOMy, hko Gory Bcex TBapeir, 3ano- 
BeAeM ace H noBejieHHHM ero noBHHyrcH B03i>HMei0T bch MHpcKaa GjiaronojiynHfl h 
G oraTCTBa h Hpe3 TpH JieTa (hGo TojiHKoeac hhcjio jieT H oGjiaAaHHio ero Guth rjia- 
rojnoT) Bce hm o6HJibHO GyAeT, hto-ahGo bo yMe cBoeM noMbicjiHT h Heo6y3AaHHOK> 
B03acejiai0T noxoTHio. A Hace OHOMy BepoBaTH He GyAyT HHace corjiacHH MycHKHH 
ero bocxotht cjiyinaTH, yuiH cboh GyMauiKaMH 3aTKHyra hmciot, KOTopbie ( 6 y- 
MauiKH) aHrejiH TorAa A a AyT hm (cero paAH MyxaMMeAaHe, rAe-AHGo xapTHHuy 
hjih GyMary Ha yjiHne hjih Ha hhom hchhctom Mecre noBepaceHHy oGpeTaiOT, 
noAteMAiOT k)hb hckoh xpaMHHHbix xx creH CKBaacHe nojiaraTH oGbinaH hmciot, 

148 Aa ame bo ahh hx cjiyaHTHCH npHHTH TedoKdoKuaAy hmcth/ GyAyT aHreAH OTKyAy 
B03bMyT xapTHHHbi, ame ah ace bo BpeMH hhbix cnynHTCH, a kh noMonib cbohm 
GpaTHHM H eAHHOBepHbiM HMyine noAaTH, cne npHyroTOBAHiOT GyMauiKH). 

MycAHMaHaM, raAromoT, nro TedMcdoKuaAa oTBepraiouiHM, HecHocHoe GyAeT 
Hemacrne, Gcahocti^ ace h oxanHCTBa npHBHHAyr HecrepnHMbie h MeacAy npoTHHMH 
chh hm aKH ocoGjutBaH Ka3Hb GyAeT, hko 4ero-AH6o pyKoio npHKOCHyrcH, OHoe 
aGne b 3naTO npeBpaTHTCH, nero paAH xneG k BKyuieHHio, BOAa k nHTHio, ApeBO 
k coacaceHHio hm He oGpnmeTCH, bch 6o b 3abto oGpamaiomaHCH poaht hm cyxoTy 
H rnaA, BHyTpHHH hx CHeAaiomHH. M cHueBbiM 3AaTa H3 o6hahcm npoTHHx ace Bemeă 
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noapte, iar Dumnezeu, dimpotrivă, reînnoindu-1, se chinuiesc cu osteneli 
necontenite şi zadarnice. Iar cînd va voi Dumnezeu să aducă sfîrşitul lumii 
acesteia, piticii aceia (zic ei) se vor lăsa în voia lui Dumnezeu şi vor zice: 
„Iată, vom ieşi cînd va binevoi Dumnezeu'b Şi astfel, abia atunci le va îngă¬ 
dui lor Dumnezeu să lingă şi să strice tot zidul. Şi făcînd acest lucru vor 
năvăli ca lăcusta pe întreaga suprafaţă a pămîntului şi vor minca şi vor 
nimici atît pe oameni, cît şi celelalte vietăţi ca iarba, afară de musulmani. 

Căci socotesc ei/ că Dumnezeu, m mod excepţional, îi va păzi de cruzimea 147 
acelora, şi acel lucru va fi după rînduiala lui Dumnezeu, ca să-i încerce pe cei 
credincioşi ai săi prin tirania lui Tedjdjiali 565 (adică a lui Antimuhammed) 
dacă petrec ei cu tărie în credinţa lor. Despre acestea spun aşa: 

Tedjdjial. Jn al patrulea rînd, Tedjdjial va fi cel mai rău dintre toţi 
oamenii pe care i-a văzut soarele şi cel mai nelegiuit, iar lui Dumnezeu şi 
Profetului, adică lui Muhammed, le va fi prin toate mijloacele şi întru toate 
cel mai potrivnic. Curanul va învăţa să-l citească răstălmăcit, adică cu cuvinte 
împotrivă şi pe dos, adică unde se citeşte „în numele lui Dumnezeu'f să ci¬ 
tească „Nu în numele lui Dumnezeu"; şi unde este „Dumnezeul lumilorff să 
citească, „Nu Dumnezeul lumilor'f; unde este „Dumnezeul cel milostivff să 
citească „Dumnezeul cel nemilostiv'f şi aşa mai departe. Se afirmă că el se 
va arăta mai întîi în Damasc, iar de acolo în Ierusalim, în Medina şi în Mecca r 
va veni cu mare trufie şi îngîmfare şi cu şiretenii diavoleşti şi vrăji, va arăta 
ciudăţenii x nemaiauzite şi înfricoşate şi se va propovădui domn şi stăpîn 
al lumii. Iar toată puterea fermecătoriei şi vrăjitoriei lui spun că va fi în 
părul măgarului, pe care va încăleca asemenea lui Muhammed pe Burak. Din 
fiecare fir de păr al măgarului lui va ieşi un glas armonios şi dulce ca dintr-un 
dulce instrument muzical. Şidintr-atît de mult şi mai ales nenumărate fire 
de păr se vor produce nenumărate acorduri şi cîntări spre îndulcirea şi ferme¬ 
carea urechilor celor ce vor asculta. Iar oamenii cei slabi în credinţă, auzind 
acele cîntări, aşa vor înnebuni şi îşi vor ieşi din minţi din cauza dulceţii cîn- 
tării, încît de atunci nu vor putea să se mai despartă sau să se depărteze de 
el, ci, lipsiţi de orice simţire şi judecată, vor fi robiţi de dragostea lui şi-i vor 
urma pretutindeni. Şi, iarăşi, toţi cei ce i se vor închina lui ca Dumnezeului 
tuturor făpturilor şi se vor supune sfaturilor şi poruncilor lui vor avea toate 
bunătăţile şi bogăţiile lumeşti şi timp de trei ani (căci acest număr de ani 
spun că va fi stăpînirea lui) le vor avea pe toate din belşug, orice le-ar gîndi 
mintea şi orice vor dori cu pofta lor neînfrînată. Iar cei care nu-i vor crede aceluia, 
nici vor vrea să asculte armonia muzicii lui îşi vor astupa urechile cu foiţe, care 
(foiţe) le vor fi date atunci de îngeri (de aceea muhammedanii unde se află vreo 
foiţă sau hîrtie pe stradă sau aruncată în alt loc necurat o ridică şi au obiceiul 
să o pună într-o crăpătură a peretelui casei xx pentru că, dacă se va întîmpla 
ca în zilele lor să vină Tedjdjial, îngerii să aibă / de unde să, ia foiţa; iar de M 8 
s^ va întîmpla acest lucru în zilele altora, ei pregătesc aceste foiţe vrînd sft 
dea ajutor fraţilor lor şi celor de o credinţă). 

Ei spun că musulmanilor care vor refuza să se supună lui Tedjdjial le 
va veni o nenorocire insuportabilă, sărăcie şi ticăloşii de nesuferit, iar între 
altele le va mai veni şi această pedeapsă anume că, de se vor atinge cu mîna 
de ceva, acel lucru se va preface îndată în aur; de aceea pentru ei nu se va 
găsi pîine de mîncare, apă de băut, lemne de foc, pentru că prefăcîndu-se 
toate în aur li se vor face o sete şi o foame care le vor mistui măruntaiele. 
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KpafiHKM oacyfleHKeM B ce BepHbie 6 ojkhh k nocjieAHeMy h 6eAHeHiueMy npHBejţyrcn 
ABixarotK), o6ane He nonycTHT 6or yMpeTH hm hjih BecbMa noniOHyTH (3aHe chm 
o6pa30M xomeT 6or HcicycHTH cbohx h He nory6HTH BepHbix), ho npe3 HMyujero 
HacTymiTH Meeduu aeMan (o HeMace 3pH Mano morane) h BocnpHHTH bck> oOjiacTb 
MycjiHMaHCKyio, Bce BepHbie b nepBoe OnaronojiyHHH cocTOSHHe narai npHBeflem.1 
6yzţyT. IIpoTHee TedMcdMcua/i Ha nejiex noapaHcaTejien cbohx Boo6pa3HT ropamHM 
xcejie30M, sico nenaTb, HamtcaHHe hmchh cBoero, ;ţa TeM B03MoryT ot nporani 
pacno3HaHHbi 6 uth. 

Meedu. HcnojiHHBinHMCH ace TedoKdoKuanoea o6jia;iaHHH TpeM jktom no- 
înneTC*, rnarojnoT, ot 6ora napb Heram, eMyxce hmh Meedu (hjih cjioame Meedu 
3€mcih, to ecTb «.zţapbi, 6naroflaTb H 6jiaro,nejiHHe BpeMeHaM npHHOcaiHHH») toh 
O yzţeT nejiOBeK npaBejmeHmHiî bccmh AoOpoAeTejibMH h coBepuieHCTBOM Bepw 
yxpaineHHbiH, ame h He npopoK, ho flejiaMH h ny,zţecbi He HepaBHbiH npopoKaM. 
Ceft Bcex AHTHMyxaMMeflOBbix BocjienoBaTejieii, cnpeHb nxxce nenaraio tot© 
Ha3H3MeHaHHbix o6p«meT, He Majioio nopa3HT nary6oio h mhothx ot hhx y6neT. 
OcTaBuiHXCH ace MyxaMMejţaHOB b Bepe h 3axoHe KypameoM yTBepnHT h Bce Bemeii 
cocTOXHHe b noKoii h b THuiHHy npHBeneT. 06ane He a6ne Tedjtcdztcua/iy kohcii 
6yaeT, ho, HcnojiHeHHbiM 6biBiiiHM h MerflHeBbiM TpeM (hjih hko hhhh TOjncyioT 
TpHAeCHTHM) JieTOM, MHCyC XpHCTOC C He6ec CHHAeT B KpenOCTH fleCHHU,bI 0 B 
no6eflOHOCHOM opyxcHH. H coBOKynHB cHJiy cboio c nojncaMH MeedueebiMu, nepBee 
caMoro TedoKdoKuana , Taxce noflpaxcaTejiew ero Bcex Ha CMepTb noGnera Becb 
3eMJieHbiii Kpyr ot CMpafla TOJib HenecTHBbix nejioBeicoB ohhctht. IIpoTHee nopa- 
XCeHHblM 6bIBIIIHM aHTHMyXaMMejjaHOM, OaCHOCJIOBHT, BKO H XpHCTOC cjiawtyio 
149 H THXyiO B03bHMeeT CMepTb. ChK> TOJib CTpaiIIHJIHmHyiO / O CMepTH XpHCTOBOH 
jioxcb H3 TeKCTy Kypamea pacumpaioT, nxce b rjiaBe 28 Taico rJiarojieT: «Eor (arai 
6bi Xphctoc caM o ce6e rjiarojiaji) MeHe Myaca He TpyjţHoro, ho 3Jia HeHMyma 
co3flaji h Ha MHe ecTb cnaceHHe Ooiraie, b jţeHb pojKfleCTBa Moero h CMepTH, ot 
H eaxce xchb naxH npHHJiy». M chh y6o 3HaMeHHa cyTb, axce MyxaMMejţaHOM chbtcb 
h KOHen MHpa npeflBapHTH HMymaa ot hhx BepyioTCJi. 

CKOHU^Hue Mupa. O cbmom ace MHpa h Bcea TBapn cKOHHaHKH h o CMepTH 
Bcex xcHBymHx, TaKO CKa3yiOT: Ilo TperaeM, rjiarojnoT, nocjie CMepTH Xphctoboh 
flHH, aHreji CMepTH Mcpauji BOCTpy6nT bcjihkoio Tpy6oio (Tpy6y xcy oHyio cxa- 
3yioT 6 mth ajihhok) 500 jieT nyTH paBHHiomyiocfl), o6ane He CTpauiHO, ho cna^KO, 
3aHe Ha rjiac toh euHHH aHrejin, MycjiHMaHbi (a He h HeBepHbie) h bch npoTna» 
xcHBOTHaa yMpeTH hmjt. H to coTBopeHO 6y.neT no 6 ohchk> CTopeHHio, na He 
Kaxo BepHbie c npoTHHMH HeBepHbiMH oraeM B03ropejiH6bica, 6or 6 o xomeT Han 
emiHbiMH HeBepHbiMH MaxHHy MHpa pa3opHTH. H Toro pazm, na 6bi BepHbie Taito- 
boto nocjiejmero He nocTpanajiH h He fl03Hajin oKajiHCTBa, hx npexyţe Bcex 
thxhm h cjiaflKHM rjiacoM Tpy6m>iM ot CMepTHbiH cea 3KH3HH npeHecTH yCTaBHJI. 
O HHxxce Kypan : «B cjiy*6e, rjiarojieT, OoxcHen yOneHHbix, hhktojkc na HenmyeT 
MepTBbix SbiTH h Ha nyrex 6 oxchhx yMHpaiomHx, Hmcatcoace nono6aeT Hapenm 
MepTBbiMH». H b rjiaBe 48 rjiarojieT: «Bo nepBbix y6o Ha rjiac TpyOnbiH, bch CMepTH 
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Cu un asemenea belşug de aur şi cu lipsa totală a celorlalte lucruri, toţi credin¬ 
cioşii lui Dumnezeu vor fi aduşi la cea mai de pe urmă şi mai nenorocită 
suflare, însă Dumnezeu nu va îngădui ca să moară sau să piară cu totul (pen¬ 
tru că prin acestea Dumnezeu vrea să pună la încercare pe ai săi, iar nu să-i 
piarză pe cei credincioşi), ci, prin Mehdii zeman (despre care vezi puţin mai 
jos), care va veni să ia întregul ţinut musulman, toţi credincioşii vor fi aduşi 
din nou la starea fericirii celei dinţii. Apoi Tedjdjia.lv a înfiera cu fier roşu 
pe fruntea urmaşilor săi, ca o pecete, scrierea numelui său, ca prin aceea să 
poată fi recunoscuţi dintre ceilalţi. 

Mehdi. Iar cînd se vor împlini cei trei ani ai stăpînirii lui Tedjdjial se 
spune că va fi trimis de la Dumnezeu un împărat cu numele de Mehdi (sau 
mai complet Mehdii zeman, adică „Cel ce aduce timpurilor daruri, har şi 
binefacere") 590 . Acela va fi un om foarte drept, împodobit cu toate virtuţile 
şi cu credinţă desăvîrşită, deşi nu proroc, dar egal cu prorocii prin faptele şi 
minunile lui. Acesta îi va lovi cu nenorocire mare, şi pe mulţi îi va ucide, 
pe toţi cei ce l-au urmat pe Antimuhammed, adică pe cei pe care îi va afla 
însemnaţi cu pecetea aceluia şi pe mulţi din ei îi va omorî. Iar pe muhamme- 
danii rămaşi ii va întări in credinţă şi în legea Curanului şi întreaga stare a 
lucrurilor o va aduce la odihnă şi linişte. Dar sfîrşitul lui Tedjdjial nu va fi 
îndată, ci cînd se vor împlini cei trei ani (sau cum tilcuiesc unii treizeci) ai 
lui Mehdi, Iisus Hristos se va pogorî din cer întru tăria dreptei şi a armelor 
purtătoare de biruinţă. Şi unindu-se puterea sa cu oştile lui Mehdi, îi va lovi 
de moarte mai întîi pe însuşi Tedjdjial şi pe toţi adepţii lui şi va curăţi toată 
suprafaţa pămîntului de putoarea acelor oameni atît de nelegiuiţi. Apoi, 
povestesc ei, cînd vor fi loviţi şi omorîţi aşa toţi antimuhammedanii, şi Iisus 
Hristos va avea o moarte dulce şi liniştită. Această minciună atît de înspăi- 
mîntătoare / despre moartea lui Hristos o scot din textul Curanului, care în 149 
capitolul 28 zice astfel: „Dumnezeu (ca şi cum ar vorbi Hristos despre 
sine) nu m-a zidit pe mine spre muncire, ci fără de răutate, şi peste mine este 
mîntuirea lui Dumnezeu în ziua naşterii mele şi a morţii; din care voi veni 
tot viu"*. Acestea sînt semnele pe care le visează muhammedanii şi despre 
care se crede la ei că vor premerge sfîrşitul lumii. 

Sfîrşitul lumii. Iar despre sfîrşitul lumii şi al întregii creaţii şi despre 
moartea tuturor celor ce vieţuiesc, spun astfel: La trei zile după moartea lui 
Hristos, îngerul morţii Israil va suna dintr-o trâmbiţă mare (trimbiţa aceea 
spun că e de o lungime egală cu o cale de 500 de ani), însă nu groaznic, ci 
dulce 567 , pentru că la glasul acela numai îngerii, musulmanii (iar nu şi necre¬ 
dincioşii) şi toate celelalte vieţuitoare vor muri. Acest lucru va fi după rin- 
duiala lui Dumnezeu, ca nu cumva credincioşii să se aprindă de foc împreună 
cu necredincioşii, căci Dumnezeu vrea ca numai asupra celor necredincioşi 
să dărîme mahina lumii **. De aceea, pentru ca cei credincioşi să nu sufere 
acest lucru şi să nu cunoască nenorocirea, a rînduit să-i mute din această 
viaţă muritoare mai întîi pe ei, înaintea tuturor, printr-un glas lin şi 
dulce de trîmbiţă. Iar despre ei Curanul zice: „Pe cei ce au murit în slujba 
lui Dumnezeu nimeni să nu-i socotească morţi, şi pe cei ce mor în căile lui 
Dumnezeu nu se cuvine a-i numi morţi"***. Şi în capitolul 48 zice: „Întîi, 


* Coran, XIX, 32—33: „[Dumnezeu] nu m-a făcut nici violent, nici nefericit. Pacea 
[luiŞj fie peste mine în ziua naşterii, în ziua morţii, în ziua învierii mele". 

** Cp. Lucretii De rerum natura, V, 96. 

••• Coran. II, 154. 
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no^BepryTCH». A hko npaBe^HHH HHKoenace omyTHT rarocra hjih tjth CMepra 
e flojiroro BpeMeHK, Toiixce Kypan b rjiaBe 55 rjiarojieT: «npHCTyiuir 
(cKpeHB TaK ot Bena, hko h HeAaBHO yMepuiHH) Bce, aKH HHHToace MefljiHBiue, Hnace 
6ojiee npenae BpeMeHH, Heace hko AHe nac e/ţHH». 

Geopemie Mupa. TeMace norpe6eHHUM 6mbiuhm bccm aHrejiaM h MyxaMMe- 
AAHaM, aHreji CMepra BTopoe B03raacHT b Tpy6y, 3ejio CTpauiHO h yacacHO, m 
eroace rjiac cojiHue HenopaffOHHMM AMaceHHeM (ot aHreji 60 hochii/mx h ynpa- 
bahioiuhx e, Torzţa ocTaBJieHO 6yaeT) ot bhcotm Ha hhhchhh cnycmTCH (pacTonHB 
nepBee JiyHy, 3Be3AU h Bce Kpyra HeOecHbie) h bch npe3enbHoio ropanecTHK» cBoeio 
b MOMeHTe coacaceT. Ot cero y6o BceneHHbiH noacapa, npax othhctuh yna^eT na 
rjiaBH HeBepm>ix h AHaBonoB, nxa ce BcejnoTefiuie noacpeT h b nenea o6paTHT h 
aKH b MajieSiiiHe necxa Macra coTpeT hx. CKOHHaBuiHMca ace h chm, noBejiHT 6or 
150 /ţa aHreji cMepra caM y6HeT ce6e/BepyioT 60, hko hhhto ace co3/ţaHHoe ecrb, 
eace e/ţHHoio iihthh CMepTHoro, KpoMe caMoro 6ora, He BicycHT. H Taxo yMepuiy 
aHrejiy CMepra McpaHjiy, a6ne nocjie/ţOBaTH HMeeT o6mee BOCKpeceHHe, eroace 
Hanajio cwue HMymee 6bira CKa3yioT: 


rnaea cedbMcw nadecnmb 
O oSnţeM Bcex BOCKpeceHHH h nocjieflHeM cy^e 


BocKpecemte. CKa3yioT, hko nepBee BoccTaBHT 6or b hchbot aHrejia CMepTH, 
Hace no noBejieHHio 6 oxchk> B3HB TynacAe TpySy, aojitotoio 500 JieT nyra paBHHJO - 
rayiocH h ctoh bo HepycanHMe, BOCTpy6HT, Ha enace mac aHrejiH, AnaBOJibi, /ţaca- 
Hbi h /ţyiiiH HejioBeHecKHe a6ne BOCKpecHyT, nace (Aynin) H3JieTaiome co6epyrcn 
K KOCTeM CBOHM H nJIOTH CBOH BOCCTaBHT H TBKO BOCCTaHyT BCH MeJIOBei/M OT 
A/ţaMa Aaace ao nocneAHeSuiero nejioBeKa. 

Onucamie npaeednbix. CoBepmeHHbie y6o (to ecra Ao6poro acaran nejioBeiibi) 
HBHTCH B B03paCTe AAaMOBOM H B o6pa3e XpHCTOBOM, B TOMHCe OACHHHH B KOTOpOM 
h norpeOeHti 6bima (toto pa/ţH b 6paHex c HenpHHTejisMH MepTBbix OMbiBara 
MyxaMMeAaHe oObiHaa He HMeioT, ho b Tex ero, Hxace Ha ce6e HMenine OAeacAAx, 
erAa yMpe, norpeSaioT, Aa KpoBb, toace jno6Be pa ah 6oacHH h paAH yMHoaceHHH 
Bepw H3AHHA, b JiHiţe ero hbhtch) npocHHioT hko coAHiţe, nyHa h 3Be3Ati. Ot rpem- 
hhkob ace KHăacAO HMera 6yAeT rpexn cboh HaimcaHHbi Ha nene cBoeM, Hace bo 3- 
MoryT ot Bcex nporaTaHbi 6bira h 6peMeHa 6e33aKOHHH, He tokmo AenoM, ho h 
b noMbiuiAeHHH coAenaHHHX Ha xpe&re hochth HMyT. Ilara Teac rpeinmmu h 
B ce b 3ne acH3Hb npenpoBOAHBiiiHH HenoBenu Bejuno aha pa3AHHHOCTb h CTpaHHoe 
6e3o6pa3He hmcth 6yAyT. H6o Te, KOTopue HenpaBeAHbiMH HanaAKaMit* hhlix 
03no6Hina x * HMera 6yAyT maBbi cBHHMe. npejiecraHra, ahchbah h OoroxyAb- 


x yTeCHeHHHMH 
xx cMHpmna 
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la glasul trîmbiţei, toţi se vor supune morţii" *. Dar că drepţii nu vor 
simţi nici o greutate sau durere a morţii, nici timpul îndelungat, acelaşi 
Curan grăieşte în capitolul 55: „Se vor apropia toţi (atît cei morţi din veac 
cit şi cei mai de curînd) nezăbovind deloc, ca şi cum n-ar trece mai mult timp 
decît un ceas din zi" **. 

Arderea lumii. Iar cînd vor fi îngropaţi toţi îngerii şi muhammedanii, 
îngerul morţii va suna a doua oară din trîmbiţă foarte înfricoşător şi groaznic MB . 

La acel glas soarele, cu o mişcare dezordonată (căci atunci va fi părăsit de 
îngerii ce-1 poartă şi-l conduc), se va coborî din înălţime la cele mai de jos 
(topind mai întîi luna, stelele şi toate sferele cereşti) şi le va arde pe toate 
într-o clipă cu dogoarea sa foarte mare. De la acest incendiu al lumii va cădea 
praf de foc pe capetele celor necredincioşi şi ale diavolilor, pe care ii va mis¬ 
tui în chip foarte cumplit, îi va preface în cenuşă şi-i va fărîmiţa parcă în 
fire mici de nisip. Iar cînd se vor sfîrşi şi acestea, va porunci Dumnezeu ca 
îngerul morţii să se omoare, / căci ei cred că nu există creatură care să nu 150 
guste din băutura morţii, afară de Dumnezeu însuşi. Şi astfel, cînd va muri 
îngerul morţii Israil, îndată va urma învierea cea de obşte, al cărei început 
spun că are să fie aşa: 


Capitolul al şaptesprezecelea 

Despre învierea de obşte a tuturor şi despre Judecata din urmă 


învierea. Spun că Dumnezeu va ridica la viaţă mai întîi pe îngerul 
morţii 58 *, care, după porunca lui Dumnezeu, luînd aceeaşi trîmbiţă lungă 
ca o cale de 500 de ani şi stînd în Ierusalim, va trîmbiţă. La glasul ei, îngerii, 
diavolii, ijinii şi sufletele omeneşti vor învia îndată şi zburînd (sufletele) 
se vor aduna la oasele lor şi-şi vor ridica trupurile şi astfel se vor scula toţi 
oamenii de la Adam pînă la cel din urmă om. 

Descrierea celor drepţi. Cei desăvirşiţi (adică oamenii cu vieţuirea bună) 
se vor arăta de vîrsta lui Adam şi în chipul lui Hristos, în îmbrăcămintea 
cu care au fost înmormîntaţi (de aceea în războaiele cu vrăjmaşii muhamme¬ 
danii n-au obiceiul să-i spele pe cei căzuţi, ci-i îngroapă cu hainele pe care 
le au pe ei cînd mor, pentru ca sîngele pe care l-au vărsat pentru dragostea 
de Dumnezeu şi pentru sporirea credinţei să se arate în faţa lui) 57 °. Ei vor 
străluci ca soarele, luna şi stelele. Dar fiecare dintre cei păcătoşi va avea scrise 
păcatele sale pe frunte şi vor putea fi citite de toţi, iar poverile fărădelegilor 
făcute nu numai cu fapta, ci şi cu gîndul le vor purta în spate. Păcătoşii şi 
toţi oamenii care şi-au petrecut viaţa în răutate vor avea chipurile foarte 
diferite şi urîte. Astfel, cei care i-au asuprit* pe alţii cu împilări xx nedrepte 
vor avea capete de porc; înşelătorii, mincinoşii şi hulitorii de Dumnezeu vor 


x care i-au supus 
xx apăsări , 

* Coran, XXXIX, 68: „Se va suna din trîmbiţă: cei din ceruri şi cei de pe pămînt 
vor fi fulgeraţi" (cp. şi XLVI, 35). 

*• Cp. Coran, XX, 104; LXXIX, 46 (?). 
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HHKH HMCTH OyPyT TOJICTLie H3bIKH P TOJIb CTpaiUHO HajţMeHHLie, HKO He B03M0iyT 
BT^THyTH OHtie b ycra cboh h yKpuTH. HMnepaTopu, papii, iama h npoTnae Bjiac- 
THTejiH MHoro Hap npoTHHx B03HecyTcn h no nopoOaio rop nane hhlix BejiHpw 
hbhtch, pa ot Bcex paBHO 3pHMbi SypyT. MyHHTeneă 60 h HenpaBepHtix h naKOMbix 
*51 juipa 6 ypyT HepHeaniHe h 6e3o6pa3Heanine / h Toro papa nane hhlix npep 6 orQM 
CMSTyTCH; roppejiHBue xce h BucoKoyMHhie 6 ypyT mcheuim Bcex h ot Bcex none- 
pyTca HoraMH h cmhpîitcîi, roppbiM 60 caM 6 or HenpaHTeJib h cynocraT ecrL. 

Taxce Bce Hapopbi pa 3 Jiy 4 HT 6 or Ha 70 hhhob hph cohmob, 3 aHe tojihko€* 
hhcjio nneMeH HejiOBenecKHX 6 lith BepyiOT. M cotbopht, pa Bce npep cypaipeM 
cnpaBepjiHBOcTH 6 oxchh, no papy, epHH cohm 3a ppyraM, hbhtch. Haace norpeSHO 
OypeT Ha ohom cype SoxcneM cBapeTenea, noHeace Bce hjichli TenecHLie, Koeroxcpo 
pena noKa3biBara 6 ypyT H oObhhhth HMyT rocnopiffla cBoero o bchkom, aipe h 
M aneHineM npe3 hhx h npe3 CKBepHbie cboh noMLicnu copenaHHOM rpece, xoth 
b caMoe peno h He npoH 3 Benn cboh noxora h 3nan xcenamm. Mnxann ace ApxaHren 
pepxcara 6 ypeT Mepano x npaBocypHH 6 oxchh, aMxce bcchthch xx HMyT pynm, 
rpe rpeuiHHnbi tîixckh, npaBepHHnbi ace nenea noKaxcyTCH. Torpa hbhtch Moaceă, 
XpHcroc, h MyxaMMep h khhhcpo hx nopbiMeT CBoe 3H3 mh, nop kotophmh npa- 
BepHbie no hx KHHraM h 3axoHaM noKpoBHrenbCTBo xxx bo3t>hmciot. Xlpocrep- 
tmm y 6 o 6 biBuiHM ohhm 3HaMeHaM, noBenHT 6 or conHny pa npHGnHXCHTCH k 
nany 3eMnH, bhcotok» otctohiph ot Hen Ha 10 naKTeii h 70 000 KpaT Tenneamae 
H xcapnaninne pa ncnycTHT nyna. HecoMy ObiBiny, npaBepHbie nypen nop ceHb 
3HaMeHe MoaceeBa, npaBepHbie xce xpHcrnaHe nop ceHb 3HaMeHHH XpHcroBa a 
npaBepHbie MyxaMMepaHe nop ceHb 3HaMeHe MyxaMMepoBa npaOeniyT h Tano 
noKpoBeHHH b npoxnape ot naneHHH conHenHoro HeBpepHbi npeOypyT. rpeui- 
HHHbl HCe H HeBepHHH B MOMeHTe TMCHina TLICHin KpaT CTOpHT H TblCHipH TblCHip KpaT 

naKH nenu 6ypyT. Torpa xpacniaHe ko XpncTy, nypee xce k Moaceio BocKnnnaiome 
h nnanyine pexyT: «Ha Bac Hapeioinecn h BaM BepoBaBine, ce yxce ocyxcpaeMcn 
H rHeB 6 oxchh CTpaxcpeM HecTepiiHMbiH». Mncyc xce XpHcroc h Moacea HaHHyT 
noHOCHTH hm rnarona: «JIxceTe, HeHecTHBeăniKa nacitBnu. H6o aipe 6bi Jlenma- 
meex h Eeame/iue He pacTniinH 6ucre H HCTHHHue khht 3anoBepn bo nxcy cnoBec 
BauiHx He npenoxntiiH 6bicre, no3Hann 6bi y6o h ypa3yMenn H3 ohmx, hko nocnep- 
Heaniaă npopoK npHHTH HMaTb MyxaMMep H npe3 Toro HayHHJin6bicH cnoBy 
6 oxchk> nenoMy, HHcroMy h KaKOBoe potom b Kypane HanHcacn. Chh 6 o bbmh 
mm HenpecTaHHO npopapaxoM h ynHxoM, ta ace HenoKopHBH ObiBuie, khhth 
OoxcHe HCKa3HCTe, noxcHbi coTBopHcre, npopoKOB Boxcaax y6ncTe a Ooxchhm 3 a- 
noBepeM HenocnyuiHH hbhctcch h ce Hbme Toro papa no npaBepHOMy H3peHeHmo 
152 Soxchk) B03paeTCH BaM no penoM BauiHM. Texcace / He 3 a Hauiy, ho 3 a Bauiero 
3no6cTBa a HeBepcrBHH bhhhoctl, npaBepHO KaaHHMH ecre. PnbiTe mh — CKaxceT 
Xpacroc — rpe HanncaHo 6bino bo Eeame/iuu a Korpa a3 pexox o MHe, hko chh 
Oohchh ecMb a MaTH moh, Mapaa, 6 oihhh ecn.? Ce 6or TaăHan ceppen Bepbia 
a bch coKpoBeHHan pa3yMHă BecTb, aine hto TaKOBoe a3 pex Korpa». 

Chh a3peKuia a hm noHocHB, npaBocypaa a oTMipeHHH ot 6 ora Bocnpocar 
Xpacroc a chm Haănane raeB Ooxcaft Ha hhx B036ypaT.TaK0 coBepuiHBuiycH cypy 


* 6e3MeH 
xx BaXHTHCH 
xxx 3amnmeHne 
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avea limbile groase şi atît de umflate, încît nu le vor putea trage şi ascunde 
în gură. împăraţii, ţarii, prinţii şi ceilalţi stăpînitori se vor înălţa mult peste 
ceilalţi şi se vor arăta asemenea munţilor, mai mari decît alţii, ca să fie văzuţi 
la fel de toţi. Căci feţele tiranilor şi ale celor nedrepţi şi lacomi vor fi foarte 
negre şi hidoase, / de aceea se vor tulbura mai mult decît alţii in faţa lui 151 

Dumnezeu. Cei trufaşi şi cei ce se socotesc deştepţi vor «fi mai mici decît 
toţi, vor fi călcaţi cu picioarele de către toţi şi se vor smeri, căci celor 
mîndri însuşi Dumnezeu le este vrăjmaş şi potrivnic *. 

Dumnezeu va despărţi toate popoarele în şaptezeci de categorii sau cete 
pentru că ei cred că atîtea neamuri de oameni vor exista. Şi va face ca toate 
să se arate pe rînd, ceată după ceată, înaintea judecăţii dreptăţii lui Dumne¬ 
zeu. Şi nu va fi nevoie de martori la acea judecată a lui Dumnezeu, pentru 
că toate mădularele trupului vor arăta faptele fiecăruia'şi-l vor acuza pe stă- 
pinul lor de toate păcatele pînă la cel mai mic făcut prin ele şi prin gîndu- 
rile iele spurcate, chiar dacă n-au făptuit poftele şi dorinţele lor cele rele. 

Iar Mihail arhanghelul va ţine cîntarul * dreptei judecăţi a lui Dumnezeu 
cu care se vor cîntări xx sufletele, în care păcătoşii se vor arăta grei, iar cei 
drepţi uşori. Atunci se vor arăta Moise, Hristos şi Muhammed şi fiecare din¬ 
tre ei îşi va ridica steagul său, sub care vor avea ocrotire xxx cei drepţi după 
cărţile şi legile lor. Cind vor fi desfăşurate acele steaguri, va porunci Dumnezeu 
soarelui să se apropie de pămint la o înălţime de zece coţi şi să sloboadă raze 
de şaptezeci de mii de ori mai calde şi mai dogoritoare. Cînd se va întîmpla 
aceasta, iudeii cei drepţi vor alerga sub steagul lui Moise, creştinii cei drepţi sub 
steagul lui Hristos, iar muhammedanii cei drepţi sub steagul lui Muhammed şi 
astfel acoperiţi vor petrece la răcoreală, nevătămaţi de arşiţa soarelui. Iar cei pă¬ 
cătoşi şi necredincioşi vor arde într-o clipă de o mie de ori şi de o mie de ori vor fi 
iarăşi întregi. Atunci, strigînd şi plîngînd, vor zice creştinii către Hristos şi 
iudeii către Moise: „Nădăjduind în voi şi crezîndu-vă pe voi, iată că ne osîn- 
dim şi înfruntăm mînia lui Dumnezeu cea de neîndurat". Iar Iisus Hristos 
şi Moise vor începe a-i ocări grăind: „Minţiţi, mincinoşi nelegiuiţi, căci dacă 
n-aţi fi stricat Pentateucul şi Evanghelia şi n-aţi fi prefăcut poruncile cele ade¬ 
vărate ale cărţilor întru minciuna cuvintelor voastre aţi fi cunoscut şi aţi 
fi înţeles din acelea că are să vină prorocul cel mai de pe urmă, Muhammed, 
şi aţi fi învăţat prin el cuvîntul lui Dumnezeu cel întreg, curat, aşa cum s-a 
scris pe urmă în Curan. Acestea toate necontenit vi le-am prorocit şi v-am învă¬ 
ţat, dar voi, nesupuşi fiind, aţi denaturat cărţile lui Dumnezeu, le-aţi falsi¬ 
ficat, pe prorocii lui Dumnezeu i-aţi omorît, şi poruncilor lui Dumnezeu v-aţi 
arătat neascultători, de aceea, după dreapta hotărîre a lui Dumnezeu, vi se 
răsplăteşte acum vouă potrivit faptelor voastre. Deci / nu din pricina noastră, 152 
ci pentru vinovăţia răutăţii şi necredinţei voastre sinteţi pedepsiţi după drep¬ 
tate. Spuneţi-mi — va zice Hristos — unde a fost scris în Evanghelie şi cînd 
am spus eu despre mine că sînt Fiul lui Dumnezeu şi că maica mea Maria 
este Dumnezeu? Iată, Dumnezeu, care cunoaşte cele tainice ale inimilor şi le 
pricepe pe cele ascunse, ştie dacă am spus eu cîndva aşa ceva". 

Zicînd acestea şi dojenindu-i, Hristos va cere de la Dumnezeu dreaptă 
judecată şi răzbunare şi cu aceasta va întărită şi mai mult mînia lui Dumne- 
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’iejioBenecKOMy, BOCTpyGHT naKH aHreji CMepnî h BOCKpecHyT 3Bepn, ckotu, iith- 
Hh, puGu H bch XKBOTHaa H npaBocyflHFO Goxkk» npe^cTaHyT, fla h hx oGitqaM 
ot 6ora npeMynpeHinero h npaBeAHeiimero coTBopeHa Gy/ţeT cnpaBenJiHBOCTb 
H oTMiyeHMe. OcyzyiT y6o 6or Bojuca, noiTO CHene OBny, HCTpeGa, iiohto pacrep- 
3aji ronyGa, ocyjţHT neJibcţiKHa, iiohto nomomn Majieihnyio puGmiy. TaioKe 
H o npoTHHx. H TaKO 6or bccm AOBJiecoTBopHr, xHiiman h noxHpaiomaa XHBOTHa 
no cBoeii npeMynpocTH HaxaxeT h no npecrynjieHHHM nx, Ka3HbMH n MyKaMH 
oGjioxht, flonneace BCHKOMy, hto ero npaBe^Hoe Gujio, B03nacTca. 

Cnombi oâeuHJwm eocnod. Taxe BoccraHyT ckotu, bojiu, ocjiu, mcckh, 
kohk h npoTHne hto HocauiHe h HejioBexoM HenpecTaHHO cjiyxamne xHBOTHbie, 
Kaxflo ot cBoero ch rocnoflHHa B03flaaHHa H hto npaBeflHoe Hx ecn> npocame, 
capenb noHTO nane chjibi ero b nyn> htth noHyAHJi, noHTo ocKyneBniHM yxe b 
H eM cnjiaM (xaK cjiyaaeTca noHTOBUM kohhm) tojil MHoro GmeM h xe3JioM Ghji 
ero, noHTo THXHaHinoe nane Hexe npncTOHHo GpeMH Hajioxmi Ha Hero, noHTo 
Bnaflinero b 6naTO He H3 i>hji ero, noHTo 6e3 noflKOB noHyAMJi ero htth b nyTb 
KaMeHHCTOH h cTponoTHOH, naxe KonbiTO ero pacceneca h xpoMara HanaT: noHTo 
noBpeacneHHOîî GuBineii BOJiy buh x , npexne naxe He Hcuene ot paHU naKH b 
apMO BnparJi ero; noHTo hh Majioă HacTH MJiexa b cocnax kopobhhx, obhhhx, 
K03HHUX, BepGjuoxbHx h npoTH. fljia KopMJieHHa cbohx hm neTHineiî ocTaBHina. 
H HHaa chm no/ţoGHaa, 3 a axe Bea 6or HeHccjieflHMoio npeMynpocTino h npaBAOio 
CBoeio npaBeflHeftme ocynHT, 

HeMWiocmuebie ocyoKdcuomcH. H HeMHCJiocepAHe TaKOBbix rocnon ancKHMH 
Ka3HHT MyxaMH, rnarojia: «Jţax BaM ckotu ajih ynoTpe6jieHHa b Hyxnax BaniHX 
a He na MyHHTe hx, cyTb 60 oHue Moe co3flaHHe, paBHO axo bu. floJixHU 6ucTe MHe 
3a noKa3aHHue BaM nojie3HOCTH xx GjiaronapHTH a o hhx 3a HcnpaBJieHHe cnyxGu 
H axe noHecoma yTecHeHHa noneneHHe hmcth, kopmhth h paccyjiMTejibHo c hhmh 
nocrynaTH» h npoTHaa. 

153 ydbi o6euHMom ruiomb. Chm no enHKy bo3moxho MHHyBinHM, / Tejiecuue 

HacTH, to ecTb ynu, BoccTaHyT Ha rocnon cbohx h B03xanaTca npen 6otom npa- 
BeAHeHinHM, noHTo rocnoAHH hx 3Jie ynoTpe6Hn, noHyxnaa k JiyKaBMM H 3ano- 
BenaHHbiM neaHHaaM, a He ko 6jiarHM H no3 Bojichhmm. OGbhhht y6o rnaBa, noHTo 
He GpHJi ea no Bea naTKH H He CBH3bma.i Korna Gonejia. 06bhhht yM, noHTo noHy- 
AMji ero noMbiuuiaTH Henoflo6aioinaa h Gory Mep3CKaa, o6bhhht oko, noHTo 
noHynHn ero noxorao B3HpaTH Ha 3anpemeHHaa h noHTo no Bce yTpeHHHe na cu 
He HaMa3an ero ajiaBacrpoM xxx hjih cypMoio (axe ecTb hckhh cocraB ot npaxoB 
pecHHiiu h 6poBH aepHbi TBopauiHH) eraa 60Jiame hjih cTapocra paflH 3pHTejibHaa 
cana ero ocjiaGejia. OGbhhht yuin, noHTo hx 0TBep3e k cjiumaHHio jixh, a Ha 
cnoBeca HCTHHHu, to ecrb Kypcma, OHbie 3aTbiKame. OGbhhht a3UK, noHTo ySejţHJi 
ero KJieBeTaTH, jracy marojiaTH, HenHCTaa BKymaTH h npoTH. OGbhhht ho3aph, 
noHTo ycjiaxflameca b GjiaroBOHHHX h npe3Hpame npocraa h noHTo oGoHHine 
THMHaM xpHCTHaHCKKH h noT nepceii h Tena nyxAbia xeHu. OGbhhht 3y6u, noHTo 
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asupra lor. Astfel, cînd se va săvîrşi judecata oamenilor, îngerul morţii 
va trîmbiţa din nou şi vor învia fiarele, dobitoacele, păsările, peştii şi toate 
jivinele şi se vor înfăţişa înaintea dreptei judecăţi a lui Dumnezeu *, ca şi 
obidelor lor să li se facă dreptate şi răzbunare de la Dumnezeu cel preadrept 
şi preaînţelept **. Deci va osîndi Dumnezeu pe lup pentru că a mîncat oaia, 
pe uliu pentru că a sfîşiat porumbelul, va osîndi pe delfin pentru că a înghi¬ 
ţit pe peştişorul cel micuţ şi la fel pe celelalte. Şi aşa Dumnezeu va mulţumi 
pe toţi, va pedepsi vieţuitoarele cele răpitoare şi devoratoare, le va impune 
pedepse şi munci după nelegiuirile lor, pînă ce va plăti fiecăruia ce i se 
cuvine. 

Dobitoacele îi acuză pe stăpîni. Atunci se vor scula dobitoacele, boii, 
măgarii, catîrii, caii şi altele ce poartă jug şi vieţuitoarele care slujesc necon¬ 
tenit oamenilor, cerînd fiecare de la stăpînul său răsplătirea şi dreptul lui, 
adică pentru ce l-a silit să meargă mai presus de puterile lui, de ce cînd li 
lipseau puterile (cum li se întîmplă cailor de poştă) îl bătea atît de mult cu biciul 
s^u cu ciomagul, de ce i-a pus povară mai grea decit se cuvenea, de ce nu 
l-a scos pe cel căzut în mocirlă, de ce l-a silit să meargă fără potcoave pe 
drum pietros şi grunjos cînd i-a crăpat copita şi a început să şchiopăteze, de ce 
cînd boul era ros la grumaz x l-a înjugat înainte de a i se vindeca rana, de ce 
n-a lăsat nici un pic de lapte în ţîţele vacilor, oilor, caprelor, cămilelor 
şi altora pentru a-şi hrăni puii şi altele asemenea acestora, pentru care toate 
Dumnezeu, cu înţelepciunea sa cea de necuprins şi cu dreptatea sa, va 
oşîndi cu multă dreptate. 

Cei nemilostivi sînt osîndiţi. Nemilostivirea unor asemenea stăpîni o 
va pedepsi cu muncile iadului, zicînd: „V-am dat vouă dobitoacele ca să le 
întrebuinţaţi pentru nevoile voastre, iar nu ca să le munciţi, căci şi acelea 
sînt creaţia mea, ca şi voi. Eraţi deci datori să-mi mulţumiţi pentru foioasei^** 
pe care vi le-am înlesnit, iar pentru îndeplinirea slujbei şi strîmbătăţile 
pe care le-au îndurat să aveţi grijă de ele, să le hrăniţi şi să vă purtaţi cu ele 
cu socotinţă", şi aşa mai departe. 

Mădularele acuză trupul. Cînd vor trece acestea pe cît este cu putinţă,/ 
părţile trupului sau mădularele se vor scula asupra stăpînilor lor şi se vor 
plînge înaintea lui Dumnezeu cel preadrept pentru că stăpînul lor le-a între¬ 
buinţat rău, silindu-le la fapte viclene şi oprite, iar nu la cele bune şi îngăduite. 
Capul te va învinui că nu l-ai ras în toate vinerile şi nu l-ai legat cînd te durea, 
te va acuza mintea că ai silit-o să cugete cele necuvioase şi urîte lui 
Dumnezeu, te va acuza ochiul că l-ai silit să privească cu poftă cele oprite 
şi că nu l-ai uns cu alabastru xxx sau cu antimoniu (care este un amestec de 
prafuri pentru înnegrit genele şi sprîncenele) în fiecare dimineaţă cînd te 
durea sau cînd, din cauza bătrîneţii, i-a slăbit puterea vederii. Te vor acuza 
urechile pentru că le-ai deschis spre auzirea minciunii, iar pentru cuvintele 
adevărului, adică ale Curanului, le-ai astupat. Te va acuza limba pentru 
că ai convins-o să clevetească, să grăiască minciună, să guste cele necurate 
şi altele. Te vor acuza nările pentru că te desfătai cu cele binemirositoare 
şi dispreţuiai pe cele simple, pentru că miroseai tămîia creştină, sudoarea 
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nogynjui hx *BaTH h CHenara HenoAo6aiomaH h o6HJibHeHmaH nane Heace ko 
yTOJieHHK) annGbi yroTOBaHHtie 6pamHU. OGbhhht yTCHe, iiohto ynoTpe6mi hx 
k nejioBaHHio nyacAbiH aceiibi. 06 bhhht pyKH, noHTO OTBep3e kobh&t x , nynaH 
h flOM nyacflbiH h yxpafle, TaKace h ko hhlix rpexoB conenaHHio, hko opyAHH yno- 
Tpe6ji»ji ohmx, He ko B3UCKaHHK) iihiiih ot npaBeAHoro noTa h Tpyzţa, ho k Heno- 
flo6aiomHM h HeHaBHCTHMM nena.M ycrponn hx. 06bhhht hoth, iiohto c pa36oă- 
HHKaMH xoacAame ot nyra ace 6jianix pfiji oTBpamame hx h b nepKOBb xoahth koc- 
hbi xx hx TBopxme h npoTH. 06 bhhht Horni, noHTO He o6pe3biBaji hx h He oTOipan 
h ame Konţa o6pe3biBan, noHTo Ha 3eMJiio aKH 6 m k Tejiy ero He npHHazpieacaJiH 
noBeprame a He b He,npe xxx cbocm, hko MyxaMMeflaHCKHH 3 Bkoh noBejieBaeT, cxpu- 
Barne oHbie. He yMOJinaT ace h coKpoBeHeHiuHe o6oero nojia yjţbi, nane ace B 03 pu- 
jţaioT aceHCKHe, nonio Myac nyayţbiH aceHH hjih noAnoacHHUbi ycjiaacaameCH Sonbine 
Heace ea o6HHMaHHHMH. BocKpHnaT h MyacecKHe, iiohto bo BpeMH ecTecTBeHHoro 
hx cBep6eHHH aceHCKHe yzţbi coBOKynneHHe HMeTb c hhmh OTpeKouiacH. 06 bhhht 
bcc KynHO, iiohto rocnoane hx He 3aKOHHoro pa^H tohhh) nanoTBopeHHH, ho 
Wih HcnojiHeHHH ecTecTBeHHbin hoxoth cBoen 6e33aKOHHO h He no ecTecTBy 3Jie 
yneoTpe6jiHJiH hx. Taxo o6bhhht CTOMax, noHTo nane Heace ejimco nofloGame 
nnmH jihihhji ero, naKH noHTo nane Mepbi Hanomuui ero. Cane h o npoTHHX Beiyex 
154 6ecKOHeHHbie BbiMhimnHiOT / (J>a6yjibi, BJioaceHHH pa^H b cepuiia HejioBenecKaH 
crpaxa 6oacHH h npaBflH ero. 

JKueommn naicu yMupatom. Chm BceM tbko coBepuiHMca h 6ory KOMyacAO 
no neJioM B03naBiuy h cyAHBiuy, acHBOTHaa bch a6ne yMpyT h b npax (ot Heroace 
H hjioth h flyuiH hx B3HTbi 6biuia) o6paTHTCH, KpoMe TpoHX, CHpeHb Eypaxa MyxaM- 
MeAOBa, Bep6jnoAa h KOTa ero, o KOTopbix acHBOTHbix BepyioT MycjiHMaHbi, hko 
M yxaMMe^a paflH bchho HacneAHT paHCKHe yTexn, paBHO hko h npoTHHe Mycnn- 
MaHbi, o HHxace npocrpaHHee 3pn b rnaBe O paro. Mhhm ace, hko He noAo6aer k 
HH biM npeHTH, npeacae Aaace b Kpanie He noKaaceM ipe HenocTOHHCTBO Kypanoeo 
h cyMHHTejibHoe o BOCKpeceHHH Bcex Aym, nane ace JiacnBenuiee H3BecTHe. 

« Kypanoeo » Henocmomcmeo o eocKpecemtu dyrn. Oh 6o b rnaBe 18 hko He 
Bce MepTBbix AyuiH, ho HeKHe tokmo BOCKpecHyiH hm«ot, chmh H3bHBnneT cnoBecbt: 
«YMHpaiomHM, rnaroneT, hckhhm b nac CMepTH, hckhhm ace b nac ycneHHH 6or 
AyuiH H3beMneT», naKH: «Hckhhm bo3ahct Ayrny b nac npen3HaMeHaHHbiH, hckhhm 
ace HHKonn ace, bch TBopn no bohh CBoeft, hto MyapbiM ynHBHTenbHO ecn.». Ton- 
kobhhkh Kypameu pa3AenaiOT Meacpy CMepmwo h ycnemeM, CMepTb y6o npHHH- 
TaioT HHbiM, ycneHHeM ace cbohm. «Hckhhm bo3ahct «yrny b nac npeA3HaMeHHaHbiîi» 
pa3yMeioT 6 mth oHbie nyniH MyxaMMeaaHCKHe, aace b paflocra paficKHe np ea- 
ycraBneHbi cyn. (BepyioT ace, hko Bce MycnHMaHbi no BpeMeHH ot aacKHx MyK H3- 
6aBHTcn) na h nnoTH c hhmh KynHO ohoto 6narononynHH h 6naaceHCTBa npHHacrabi 
6ynyT. «HeKHHMace HHKonnace»: mhht hko cne rnaroneTCH o «yrnax Bcex HeBepHbix 
h to b abohkom pa3yMe: b nepBOM, hko HeBepHbix MepTBbix BOCKpeceHHe hcaoctohho 
eCTb BOCKpeceHHH HMeHH, HO CMepTH BeHHblH, TO eCTb SeCKOHeHHblH KB3HH. B KO- 
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sânilor şi a trupului femeii străine. Te vor acuza dinţii că i-ai silit să mestece 
şi să mănînce cele ce nu se cuveneau şi mai mult decît hrana gătită pentru 
potolirea foamei. Te vor acuza buzele că le-ai folosit pentru sărutarea femeii 
străine. Te vor acuza mîinile că ai deschis cufărul Pi, cămara şi casa străină 
şi ai furat şi că le-ai întrebuinţat la lucrarea altor păcate ca pe 
nişte unelte, iar nu spre căutarea hranei din sudoarea dreaptă şi din oste¬ 
neală, şi pentru că le-ai potrivit la alte lucruri necuviincioase şi urite. Te 
vor acuza picioarele că umblai cu tîlharii, iar de calea faptelor bune le înde¬ 
părtai şi le făceai leneşefifi a umbla la biserică, şi altele. Te vor acuza 
unghiile că nu le-ai tăiat şi nu le-ai curăţat şi că le-ai aruncat la pămînt de 
parcă nu ţi-ar fi aparţinut trupului şi nu le-ai ascuns în sînul tău, cum 
porunceşte legea muhammedană. Nu vor tăcea nici mădularele cele mai 
ascunse ale ambelor sexe; se vor tîngui mai ales cele femeieşti, pentru ce 
bărbatul se desfăta mai mult de îmbrăţişările unei femei străine sau ale 
ţiitoarei lui decît ale femeii sale. Vor striga şi cele ale bărbatului că în vremea 
înfierbîntării lor fireşti mădularele femeieşti au refuzat să aibă împreunare 
cu ele. Vor acuza toate laolaltă că stăpînii lor le-au folosit rău, nu numai 
pentru legiuita naştere de copii, ci pentru împlinirea poftei lor fireşti în 
mod nelegiuit şi împotriva firii. Tot aşa te va acuza stomacul că l-ai lipsit 
de mîncare mai mult decît se cuvine şi iarăşi că l-ai umplut peste măsură. 

Aşa şi despre celelalte lucruri născocesc ei fabule/nesfîrşite, pentru a sădi 154 
în inimile oamenilor frica de Dumnezeu şi dreptatea lui. 

Vietăţile mor din nou. Cînd se vor petrece aşa toate acestea şi Dumnezeu 
va judeca şi va răsplăti fiecăruia după faptele lui, toate vieţuitoarele vor 
muri îndată şi se vor preface în ţărînă (din care au fost luate şi trupurile 
şi sufletele lor), afară de trei: Burak al lui Muhammed, cămila şi motanul 
lui 6n . Despre aceste vietăţi cred musulmanii că datorită lui Muhammed 
vor moşteni veşnic desfătările raiului, la fel ca şi ceilalţi musulmani. Despre 
ei vezi mai pe larg în capitolul Despre rai. Dar cred că nu se cuvine să trecem 
la altele mai înainte de a arăta pe scurt aici ştiinţa îndoielnică şi, mai ales, 
foarte mincinoasă a Curanului privind învierea tuturor sufletelor. 

Nestatornicia „ Curanului " despre învierea sufletelor, ţn capitolul 18 
el arată că nu toate sufletele morţilor vor învia, ci numai unele B72 , cu aceste 
cuvinte: „Celor ce mor le scoate Dumnezeu sufletele, unora în ceasul morţii, 
iar altora în ceasul adormirii" *; şi iarăşi: ,,Unora le va da Dumnezeu sufletul 
în ceasul mai dinainte însemnat, iar altora niciodată, toate făcîndu-le după 
voia sa, lucru de care cei înţelepţi se vor minuna" 57s . Interpreţii Curanului 
disting între moarte şi adormire. Moartea o atribuie altora, iar alor lor — ador¬ 
mirea. Prin ,,Unora le va da sufletul în ceasul însemnat de mai înainte" 
înţeleg că acele suflete sînt muhammedane, # mai dinainte rînduite pentru 
bucuriile raiului (ei cred că toţi musulmanii după o vreme se vor izbăvi de 
muncile iadului), pentru ca şi trupurile să fie împreună cu ele, părtaşe la 
acea bunăstare şi fericire. Prin „Iar ăltora niciodată" socotesc că se vorbeşte 
despre sufletele tuturor necredincioşilor, şi aceasta cu dublu sens: mai întîi 
că învierea morţilor necredincioşi nu merită numele de înviere, ci de moarte 
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TopoM pa3yMeHHH bhahtch connacoBaTH Ha iiihm TeojioraM; bo btopom cyn» Hxe 
mhht, hko Bce HeBepHbie no no#o6HK> xnBOTeHb 6eccjioBecHbix no o6meM ohom 
cy/ţe b npax 3eMHbin o6paTHTCH n chm o6pa30M (moxct 6bm>) hto 6oxhh MHJiocrb 
H MHjrocepflne H36aBHT nx ot a^a. Ho cne nocne^Hee MHeHne, ame n He BecbMa 
OTMemeTca, o6ane yTBepxAaioT', hko nepBenuiee MHeHne noflo6aeT coAepxara 
n BepoBaTH./ 


rmea ocbMan uadecHtnb 

O HCTfl3aHHH rpeuiHHKOB BepHfclX 


Ilo BHerfla pa3JiyHaTCH BepHbie, to ecn> MycjiHMaHbi ot HeBepHtix, n pa3- 
AejMTCH b 73 poAti, Tor^a noBenHT 6or (hko ohh 6 acHoc;ioBHT) HCKycnm TstrocTb 
Bcex rpexoB, nxe kkhxao b cen XH3HH coflejian, He tokmo AeJioM oHbie coBepiiiHB, 
ho ame n yMOM tokmo noMbicjiHJi. H6o, xoth cahhlih pa/ţn Bepbi MyxaMMeAaHCKHH 
pan HacjieAHHUbi coTBopmiiacH, o6ane 3a 6e33aKOHHH n AOBOJibHbie npecTynneHHH 
B orHeHHon pene Apacfi (o Heiixe HHxiue) 3 obomoh Ka3HeHbi n oHnmeHbi 6 mth 
HM eiOT (b ceM HJieHe MyxaMMCAaHe c KaTOJiKKaMH x o Hx nypraTopnn xx 3ejio 
cornacyiOT) n thko ot bchkoto rpexa n npopoKa npecrynjieHHH TaMO OHHCTHBiuecH, 
Taxe bo BpeMH cahhoh npeMyApocra n cnpaBeAnnBocrn 6oxecTBeHHon CBeAOMoe, 
b BeHHbie paAocrn pancKne paBHO c npoTHHMH npaBeAHbiMH npecejiHTCH. 

Mocm Cupam. 06pa3 xe ohoto HCKymeHHH cnueBbin 6 mth BbiMbiuiJiHfOT: 
npe^ BpaTbi, rjiaromoT, pancKHMH, ecn. poB 3ejio mnpoKHn H rjiy6oKnn, npe3 
Heroxe orHeHHaa OHan TeneT pexa. Ha peue toh moct ecTb, eroxe Cupam (to ecfb 
«npaBAH») HapnnaioT, b AOJiroTy y6o 500 JieT nyTH paBHmoumncH (raKOBHH 
6 o nmpoTM n poB ohbih 6 biTH 6yecnoBHT) TOJib xe y3KHn, hko mnpoTy BJiaca nejio- 
BenecKoro He npeBbiuiaTH eMy n mhoto ocrpenmHH nane octpotm 6phtobhhh 
n flajiene cjiH3HanuiHn nane JibAa. no ceMy y6o Mocry npnHyxAeHbi 6yayT npenTH 
ko BpaTaM pancKHM bch HejiOBeuu. Hxe erna npncrynHT k nepBOMy MOCTa Koimy, 
a6ne aHreJin nprae^yT hm Bep6jnoAOB, Ha KOTopux BceAiue AOJixanmnn nyrb 
OHblH COBepLUHTH AOJIXeHCTByiOT. 

Bepăjtrodbi Kypâau. Bep6j«OAM xe cyTb obhu OHbie, nxxe khhxao b xnmn 
CBOeM erAa b MeKKy nyTemecTBOBame, xypâau, to ecTb b xepTBy npHHece n «a 
rope, cen pene cohmchhoh Apag 5, 6ory noxpe. Ho ame KOTopbie H3 hhx hmcjih 
tojihkhh AocraTOK, hko motah nocentTH Meiocy, o6ane npeHeOperjin cotbophth 
nyn, oHbin, TaKOBbin nnmeHbi 6yAyT Bep6jiK>AOB, HMHxe 6bi Be3eHU 6 mjih. H 
noBeJiHTCH hm Aa nernn ohbih 500 JieT nyrt cotbopht a Hxe b xhthh cbocm MeKKy 
nocemma h ejuntoxAM kto Kyp6aH (to ecn. xepTBy) npimece, Toamcoex hhcjio 
156 H BepSjnoAOB CKopeămKx HMem 6yAeT, Hxxe Ha nyTH npeMeHHH, ame/He oth- 
roTHT ero 6peMH rpexoB aicn bo MrHOBeHHH OKa ko BpaTaM paScicHM npeHAer. 
KoToporo xe rpexoB xoth Jiemanuiee 6peMH oOpeMeHHT BepOnioAa, Toă ot bm- 


X pHMjumaMH 
<x TOCTHJiHma 


260 



veşnică, adică de pedeapsă fără de sfîrşit, sens în care se văd a fi de acord 
cu teologii noştri; al doilea, sînt unii care socotesc că toţi necredincioşii după 
acea judecată de obşte se vor preface în ţărîna pămîntului asemenea vieţui¬ 
toarelor necuvîntătoare şi că astfel (poate) mila şi îndurarea lui Dumnezeu 
îi va izbăvi de iad. Dar cu toate că această din urmă părere nu este respinsă 
cu totul, se afirmă că se cuvine primită şi crezută părerea cea dintîi./ 


Capitolul al optsprezecelea 


155 


Despre torturile păcătoşilor credincioşi 


După ce se vor despărţi cei credincioşi, adică musulmanii, de necredin¬ 
cioşi şi se vor împărţi în şaptezeci şi trei 674 de neamuri, va porunci Dumnezeu 
(după cum băsnesc ei) să se cîntărească greutatea tuturor păcatelor pe care 
le-a făcut fiecare în această viaţă, nu numai cele săvîrşite cu fapta, ci şi 
cele numai gîndite cu mintea. Căci deşi numai pentru credinţa muhammedană 
s-au făcut moştenitori ai raiului, totuşi pentru fărădelegile şi păcatele lor 
multe vor fi pedepsiţi şi curăţiţi în rîul de foc numit Araf (vezi despre el mai 
jos) 576 . (La acest articol muhammedanii se potrivesc foarte mult cu catolicii* 
despre purgatoriul** lor.) Şi astfel, curăţindu-se acolo de orice păcat şi de 
viciul călcării de lege, tot aşa la vremea cunoscută numai înţelepciunii şi 
dreptăţii dumnezeieşti se vor muta la bucuriile veşnice ale raiului la fel 
cu ceilalţi. 

Podul Strat. Iar modul acestei încercări născocesc ei că va fi aşa: „înain¬ 
tea porţilor raiului, zic ei, este un şanţ foarte lat şi adînc prin care trece 
rîul de foc. Peste rîul acela este un pod pe care îl numesc Strat (adică „al 
dreptăţii" 676 ), lung ca o cale de 500 de ani (şi şanţul acela, aiurează ei, 
e de aceeaşi lăţime) şi atît de îngust încît nu depăşeşte lăţimea unui fir de 
păr omenesc, mult mai ascuţit decît tăişul briciului şi mai lunecos decît 
gheaţa. Pe acest pod vor fi siliţi toţi oamenii să treacă spre porţile raiului. 

Cînd se vor apropia ei de primul capăt al podului, îndată îngerii le vor 
aduce cămile şi încălecînd pe ele vor trebui să facă acea cale foarte lungă. 

Cămilele kurban. Cămilele acelea sînt berbecii pe care fiecare în viaţa 
lui, cînd a călătorit la Mecca, i-a adus kurban (adică ofrandă) 577 şi i-a jertfit 
lui Dumnezeu pe muntele cu acelaşi nume ca şi rîul Araf. Dar dacă unii din 
ei, deşi au avut atîta belşug încît ar fi putut vizita Mecca, au nesocotit să 
facă acea călătorie, vor fi lipsiţi de cămilele care să-i ducă şi li se va porunci 
să facă pe jos calea lungă de 500 de ani. Iar cei care în viaţa lor au vizitat 
Mecca, de cîte ori au adus kurban (adică ofrandă) atîtea cămile foarte iuţi 
vor avea, pe care, schimbîndu-le pe drum,/dacă nu-i va apăsa povara păca- 15 < 
telor, vor trece ca într-o clipeală de ochi de porţile raiului. Dar dacă povara 
păcatelor cuiva, chiar şi cea mai uşoară, va apăsa cămila, acela va cădea 


* cu romanii 

** cură ţi torul [foc] 
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coaaihnero oHoro Mocra Cupam b Texymnfl Apacji yna.neT H b ofhh tos 

K33HH nocTpaac.neT, nonneace ot bchkhh rpexa cxBepHH ohhcthtch. Ilo coBep- 
meHHH ace oHumeinra, Ha TOMace Mecre OTxyny ynaji 6 e, Bep 6 mon Ha moct b3m- 
Aerr h oTTOJie 6e3onacHO h 6e36enHo ko BpaxaM paăcxHM npeH.neT. Kaxo ace B 
paă bhhth h ero HacjiencTBOBaTH HMyT, peaeM b oco 6 jihboh rnaBe O paw, a Hbifle 
o caMOM Apatfie acHee npennoacHM. 


rAaea deenman nadecnmb 
O Apa<fte 


tfmo ecmb Apacfj. Apac{> anH MyxaMMenaHcxoe HHCTHjiHine ecTb («coace 
pexoM) oraeHHaa pena 6jih3 paa Texyinaa b Hioace BnanaiomHH MycjiHMaHH 3 a 
bchkoh, ame h jierHaimiHH hjih nejioM hjih noMbiuuieiuieM yaHHeHHoft rpex, He- 
crepnHMMMH MyicaMH no nponopnHH x 6e33axoHHa MyaHTHca 6ynyr. 

Onucanue eeo. ropaaecn> orna Apaţjjoea rnaroniOT 6 hth ceflMHioflecaTb 
Tbicam CTeneHLMH, nane orHa Hauiero CHjibHeăniyio h axo ceă ecrb nepBuft cre¬ 
nela ropanecTH no CMOTpeHHio Tenjioxu oraa anex oro. BpeMeHH xojihxo 6 y.neT 
b Heace rpeniHiinu b Apacfie MyaHTHca HMyT, xoTa He onpenejiHioT, o 6 ane ot o6pa3a 
h HHHy Myx h xa3Heă oxoHHaTejibHO h onpefleaeHHo 6 hth pa3yMeiOT. TnaroafOT 
60 , ame xto xoTa eflHHoio ot nara b neHb onpeneneHHbix x MoneHHio BpeMeH enHHO 
tokmo onycTHT h b nono 6 aioinee BpeMH mojihtb He coBepuiHT, 3 a ohmh aaca 
roro XBanpaHT xx 70 000 JieT b nypraTopHH h b oraeHHOH ohoh pene oMUBaTHca 
AOJiaceHcrrByeT. 

06pa3 oHuuţemui. 06pa3 ace oHmneHHH onHcyiOT Taxo: IloHyacneH, rnaromoT, 
6 y.neT rpeuiHHx ohhh ocTaBjieHHbie b acH3HH HcnojMHTH mojihtbh nonoaceH 6 mb 
H a nemH MenbHoă jnoTe ropainoă, Hace erna B03JioacHT Ha nenn> hoth, a 6 ne no 
hohoOhkj CBHHna pacTaiOT, pacraBUiHM ace HoraM, npnjioacHT xojieHa h Ta Taxoayţe 
pacronHTca, Taxo pyxH, raaBa h Bce Teao no BHerna jiiotoio ohoio ropanecTHio 
cnaneHO h HCTpe 6 aeHO 6 y.neT. Ilo cxoHnaHHH enHHoro peKKeam (ecrb ace 
157 peKKeam / enHHO Ha 3eMjno npexiioHeHHe h ot 3eMjm BocxnoHeHHe, o xotopom 
HCH ee 3pH b rnaBe O HaMa3e ) naxH Bce Teao neao 6 yneT h naxH xo ynHHeHHio npy- 
rax mojihtb ot aHreji noHyacneH 6yneT. H Taxo nocjienoBaTejibHO, 3 a enHHO axoace 
pexoM mojihtb npeHe 6 peaceHHe, 70 000 JieT OHHineHHa Tpe 6 e eMy 6 yneT. 

KoHeiţ Apa$a. IIoho 6 ho h 3a npoTMHe CMepimie h npocTHTejibHbie rpex» 
npaBenHUM cynoM GoacHHM no nponopnHH rpexoM cpaBHeHHWM xa3HHMH 6 ynyr. 
H Taxo cxoHaaBuiHMca rpexoM hx H oaHCTHBuiHMca nyuiaM, Bce MyxaMMenaHe 
H Hace xoTa enHHoacnM HcnoBenaHHe MyxaMMenaHcxHH pejirarm coTBopHuia no 
TOM H3unyT H3 Apacpa h axo cojrane h jiyHa cmnoine b pan c bcjihxoio b ce 6 e h 
aureii panocnno h TopacecraoM npecejiaTca. Bce, marojiioT, H3binyT xpoMe e/ţa- 
hoto. KToace toh ecrb, Meacny MyxaMMenaHaMH, Hace BeaHo HMeeT npe 6 wTH b 


* Mepe 

** HeTBepn* ** 
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în chip nenorocit de pe podul Sirat cel foarte înalt în Araful curgător şi va su¬ 
feri în focul acelei pedepse pînă ce se va curaţi de toată întinăciunea păcatului. 
Iar după purificare cămila va ieşi pe pod în chiar locul unde a căzut şi de 
acolo îl va duce neprimejduit şi fără necaz la porţile raiului. Cum vor intra 
în rai şi-l vor moşteni vom spune într-un capitol special Despre rai 578 , iar 
acum vom vorbi mai clar despre Araf. 


Capitolul al nouăsprezecelea 
Despre Araf 


Ce este Araful. Araful sau purgatoriul muhammedan 679 este (precum 
am spus) un rîu de foc ce curge în apropierea raiului, în care musulmanii 
care cad în el pentru orice păcat, fie el cît de uşor, făcut cu fapta sau cu gîndul, 
se vor chinui cu munci de nesuferit în raport cu x fărădelegile lor. 

Descrierea lui. Fierbinţeala focului din Araf, spun ei, e cu şaptezeci 
de mii de trepte mai puternică decît cea a focului nostru, iar aceasta este 
prima treaptă de fierbinţeală faţă de căldura focului din iad. Deşi nu sta¬ 
bilesc vremea cît se vor chinui păcătoşii în Araf, ei cred că aceasta este defini¬ 
tivă şi fixată după modul şi rînduiala chinurilor şi a pedepselor. Căci spun 
că de va omite cineva măcar o dată un singur timp din cele cinci hotărîte 
zilnic pentru rugăciune şi nu va face rugăciunile la vremea cuvenită, pentru 
acel cvadrat xx de ceas va trebui să se cureţe în purgatoriu şi în rîul acela 
de foc şaptezeci de mii de ani. 

Modul de curăţire. Modul de curăţire îl descriu aşa: Păcătosul va fi 
silit, zic ei, să facă rugăciunile neglijate în viaţă, fiind aşezat pe un cuptor 
de aramă foarte încins, şi cînd va pune picioarele pe cuptor îndată se vor 
topi asemenea plumbului, iar cînd se vor topi picioarele va ajunge la genunchi 
şi se vor topi şi aceia; la fel mîinile, capul şi tot trupul, pînă cînd va fi ars 
şi nimicit de acea dogoare cumplită. La sfîrşitul unui rekkeat 680 (rekkeat 
înseamnă/o plecăciune pînă la pămînt şi ridicarea de la pămînt, vezi mai 157 
dar în capitolul Despre namaz) 581 tot trupul va fi din nou întreg şi iarăşi 
va fi silit de înger să facă celelalte rugăciuni. Şi astfel, pe rînd, pentru o 
singură lipsă de grijă faţă de rugăciuni, precum am zis, îi vor trebui şaptezeci 
de. mii de ani de purificare. 

Sfîrşitul Arafului. La fel şi pentru celelalte păcate de moarte sau de 
iertat vor fi pedepsiţi de dreapta judecată a lui Dumnezeu pe măsura păca¬ 
telor. Şi astfel, cînd li se vor isprăvi păcatele şi li se vor curăţi sufletele, toţi 
muhammedanii şi cei care au făcut măcar o dată mărturisirea credinţei mu- 
hammedane vor ieşi după aceea din Araf şi, strălucind ca soarele şi luna, 
se vor muta în rai, avînd mare bucurie şi veselie şi ei, şi îngerii. Toţi, zic 
ei, vor ieşi, afară de unul. Despre acel muhammedan care Va petrece veşnic 
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Apacfie, y hx eejiuţfjbiKbie (to ecrt tcojiotob) ABoaKaa ecrb onHHHa: HenuH 60 non 
MycjiHMaHCKHM HMeHeM h MyxaMMe,zţaHCKHM HcnoBe/ţaHneM, bchho xa3HHMa 6 uth 
mhht E6ydoKee/ia, nana) MyxaMMenoBa (o kotopom MHoacainnaa b npenpeHeHHUx 
H31>HBHIUaCH) H HKO OH eflHH OTBepaCeH eCTB OT MHJIOCepflHH GoaCHH. H XOTH 6or, 
hko BceMorymHH, ame 6u xoTeji, Mor 6u Bcex HeBepHBix H3 ana b paă npeBecra, 
E6ydMceeA ace 3a HenpmreHb, ioace tbophji h jiecTH Hxace b nary6y MyxaMMenoBy 
ycrpoeBaji h ot cea oGuma Goarna GjiarocTUHH h MHJiocepnaa HcmnoneH Guth HMeeT. 
Hhhh ace TOJiKyioT, hko MyxaMMen 3a pon cboh totob ecn> npocura 6ora, «a 
e^HH oh 3a Bce, Bcex rpeuiHHKOB rpexn, BeHHbie nocTpaacneT Ka3HH, tokmo o hm 
ot Myx aflCKHX BeHHBix cboGoahu na Gynyr. OGane cmo oiihhhk> (xoTopaa 3ejio 
acecroxa bh^htcb) HHue hhum ycTpoaT o6pa30M h rnaromoT, hko MyxaMMen 
Jiio6Be pana h coacaneHHa o Hapone cbocm (3/je bh^btch BapBapu yxpanaTH cjiOBa 
CBHToro IlaBHa, aace K pumahhom b rjiaBe 9, cthx 3, HHnieT) HeBHHHa h He3Jio- 
Gma ce6e cyma, 3 a rpexH hx caMOBOJibHO Ha BeHHue npenacr Myxn. Bor ace hc 
HM aTB KB3HHTH eTO, HO eTO paflH KOHeil Ka3HeM COTBOpHT BCeM, KOTOpUe HJIH 
no npaBfle hjih b myTxe, hjih no HeBOJie, hjih xaxHM-JiHGo o6pa30M, xoth enaHoio 
bo Bcefi hch3hh CBoeâ HcnoBenaHHe MyxaMMenaHCKHa Bepu cotbophjih. 

Ho na He B03MHejioca 6 m KOMy, hko cnpaBenJiaBOCTi. Gohchh ocxyneJia ot 
CB oero npennoaceHHH 3 a Bcex enaHoro EâydotceeAa (axoace h Burne peneTca) na 
BeHHbie ocynHT MyaeHHa h Ha Hero enaHoro bck> cboio 6oacecTBeHHyio apocrt 
158 h3jihth HMan>. Heco pana 3 a TaKOBbie MyxaMMenoBU / xonaTaâcTBa h 3 a Hexon- 
naeMoe MHJiocepnae Goarne h cero He cyMHHTca perna, ame hckhh xpHCTnaHHH, 
hjih acHflOBHH, hjih xaxoBUH-jmGo zxyp, TO eCTt HeBepHUH H aTeHCT x ame H He 
c tukhm eace BepoBara HaMepeHHeM, ho pana oGyaeHHH nHCbMeH hx, mrraa hjih 
muna, H3peaeT HcnoBenaHHe Bepu, tojihko OHoe HMeeT chjiu, hko bchhmm xa3HeM 
ancKHM noTOM npeoflOJieeT. H aejioBex toh, ame h 3ejio hchhctuh, HeaecTHBUă h 
B cex noGpux neji JiHmeH ecTt, no BpeMeHH ot 6oacHH MHJiocepnaa npomemie hc- 
npocHTH h paăcKHe BeHHue panocra nojiyHHTH HMeeT. YTBepacnaioT ace cmo 
oruiHHK) H3 Kypamea TeKcry, Hneace cupe MyxaMMen TJiarojieT: «Erna noBejieji 
oh cne Bepu HcnoBenamie BceM nponoBenaTH h npe3 cne enaHO Bcex rpexoB oGeman 
OTnymeHHe, npHHne k HeMy hckto hmhhcm Ebopah, Bonpomaa ero, ame cne hcthh- 
ho ecTt? » OTBema oh Tax: «Bo npaBny» h npnjioacHJi «ame GyneT h bhho iihth, 
ame h yGHBCTBa cotbopht, ame h H03npn AGhaohau HcropaceT.» 

K TOMy yTBepacnaioT, ame kto b cefi acH3HH npoHTe hjih HaimcaJi MyxaMMe- 
naHCKoe HcnoBenaHHe, Toacne b npyroă acH3HH B03MoaceT HHTara, xoth b hhux 
3anoBenex h HeBepeH npeGyneT. Heco pana erna rpemunou H3 Apa$a H3binyT 
h moct Cupam npemenme npHGjmacaTca ko BpaTaM paiîcKHM, noBejieHo hm 
GyneT ot aHreji Bonamax hx, na imcbMeHa (HMHace Ha BpaTex paăcKHx o6pa3 
HcnoBenaHHa HannacyeToa) npoMHTaioT. Torna ame KOTopue rpexn orneM Apatfa 
coBepmeHHO OMHmeHU cyTb, npoMermHM hm nepBee HcnoBenaHHa Bepu nncbMeHa, 
aGne oTBep3yTca BpaTa h cBoGonHo b paîi BHHnyT. Ame jm ace HeHTO ocTaBmeeca 
ot rpexoB hmcth GynyT, He B03MoryT npoHHTam HcnoBenaHHa ohoto, toto pana 
naxH b Apa# na coBepmeHHee ohhcthtch ot rpex cbohx, oTinjnoTca. M tbko hcko- 
jihko KpaT HCKycaTca, noHneace H3panHO OHHCTHBmeca, nHctMeHa HcnoBenaHHa 
npoHHTaTH B03MoryT h panocTH paiicKHa aoctohhh noKa3aBmeca paBHO c npor- 
hhmh npHHacTHHKH Guth oGtaBaTca. O chx HHaa Hexaa 3pH HHacme b rjiaBe O 
pato.j 


x 6e360JKHHK 
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în Araf există la ehlifîkîhîii (teologii) 582 lor o dublă părere: unii socotesc 
că prin cuvintele „musulman" şi „mărturisire a credinţei muhammedane" 
va fi pedepsit veşnic Ebudjehl, unchiul lui Muhammed (despre care s-a arătat 
foarte mult în cele spuse mai înainte) 683 şi că numai el va fi lepădat de la 
milostivirea lui Dumnezeu. Deşi Dumnezeu, ca cel atotputernic, dacă vrea 
poate să-i mute pe toţi necredincioşii din iad în rai, totuşi Ebudjehl, pentru 
duşmănia pe care a avut-o şi minciunile pe care le-a ticluit spre pierzarea lui 
Muhammed, va fi înlăturat de la această bunătate şi milostivire obştească a lui 
Dumnezeu. Iar alţii tîlcuiesc că Muhammed este gata să-l roage pe Dumne¬ 
zeu pentru neamul său să sufere el singur pedepse veşnice pentru toate păca¬ 
tele tuturor păcătoşilor, numai să fie ei scutiţi de chinurile veşnice ale ia¬ 
dului. însă această părere (care se vede a fi foarte crudă) alţii o tîlcuiesc 
altfel şi zic că Muhammed, din dragoste şi milă pentru poporul său (aici 
se vede că barbarii fură cuvintele Sfîntului Pavel, pe care le scrie [în Epistola] 
către romani, în capitolul 9, versetul 3*), deşi este nevinovat şi fără de rău¬ 
tate, se va da de bunăvoie la muncile veşnice pentru păcatele lor. Dar Dum¬ 
nezeu nu-1 va pedepsi, ci de dragul lui va pune capăt pedepselor pentru toţi 
cei care, fie după dreptate, fie din glumă, fie de nevoie sau în alt chip au 
făcut măcar o dată în viaţa lor mărturisirea credinţei muhammedane. 

Şi pentru ca să nu-i pară cuiva că dreptatea lui Dumnezeu s-a abătut 
de la rostul ei pentru că dintre toţi doar pe Ebudjehl (aşa cum se arată mai 
sus) îl va osîndi la muncile cele veşnice şi numai asupra lui îşi va vărsa 
mînia dumnezeiască, ei nu ezită să spună şi acestea în legătură cu mijlocirea 
lui Muhammed/şi cu nesfîrşita milostivire a lui Dumnezeu: Dacă un creştin, 1 58 
un iudeu sau oricare ghiaur, adică necredincios şi ateu*, chiar fără intenţia 
de a crede, ci numai pentru a învăţa scrisul lor, va face mărturisirea cre¬ 
dinţei citind sau scriind, ea are atîta putere, incit va învinge mai apoi chi¬ 
nurile veşnice ale iadului. Iar omul acela, deşi foarte necurat şi nelegiuit 
şi lipsit de toate faptele bune, îşi va cere după o vreme iertare de la milosti¬ 
virea lui Dumnezeu şi va primi bucuriile cele veşnice ale raiului. Această 
părere o susţin după textul Curanului, unde Muhammed vorbeşte astfel 584 : 

Cînd a poruncit să propovăduiască tuturor această mărturisire a credinţei 
şi a făgăduit numai prin aceasta iertarea tuturor păcatelor, a venit la el 
unul cu numele de Evordi întrebîndu-1: „Adevărat să fie aceasta?" El a 
răspuns: „Aşa e, cu adevărat", şi a adăugat: „Chiar dacă va bea vin şi 
va face omoruri, chiar dacă va rupe nările Abidondei". 

Şi încă mai afirmă că dacă cineva a. citit sau a scris in această viaţă 
mărturisirea muhammedană, va putea s-o citesască şi in cealaltă viaţă, 
chiar dacă unora din porunci va rămîne necredincios. De aceea, cînd păcă¬ 
toşii vor ieşi din Araf, cînd trecînd podul Sirat se vor apropia de porţile raiului, 
li se va porunci de către îngerii care-i vor duce să citească literele (cu 
care se scrie pe porţile raiului chipul mărturisirii). Cînd cei ale căror păcate 
vor fi curăţite cu desăvîrşire de focul Arafului vor citi primele litere ale 
mărturisirii de credinţă, îndată li se vor deschide porţile şi vor intra liber 
în rai. Dar dacă le va rămîne ceva din păcate nu vor putea să citească măr¬ 
turisirea aceea şi vor fi trimişi din nou în Araf, ca să se cureţe mai desă- 
vîrşit de păcatele lor. Şi astfel vor încerca de cîteva ori, pînă cînd, cură- 
ţindu-se bine, vor putea să citească literele mărturisirii şi, arătîndu-se vred¬ 
nici de bucuria raiului, vor fi declaraţi părtaşi cu ceilalţi. Despre acestea 
vezi mai jos în capitolul Despre rai B85 ./ 

x fără Dumnezeu 

* Rom., 9, 3; „Aş fi poftit eu însumi a fi anatema de la Hristos pentru fraţii mei". 
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rAaea deadecnman 


O a,n,e 


Onucanue ada. Kypm yKpaflnm H3 Eerneemui peneHHe «reeHHM» afl dxceee- 
HueM HapHaaeT, eroice no noflo6mo bbicotm ceflbMH He6ec hjih KpyroB njiaHennjx, 
CeflbMepHHHblH rjiy6mn>I K KeHTpy 3CMJIH 6bITH HJIH CeflMb KpOBOB HJIH KHJieft HMCTH 
yTBepacflaiOT h eflHH KpoB ot flpyroro otctohth 500 jieT paceTOHHHeM h hko bch- 
koh KpoB cboh ocoOjiHBbie HMeeT BpaTa, Toro pajyi npHHHTaiOT eMy (afly) b paH 
ace cyTb ocMb (mto y3pHM b rjiaBe O pato). IlepBoro afla orm. CKa3yiOT 70 000 KpaT 
acapHaîiiiiHH 6 mth ornn Harnero, BToporo ace Tojraicoac rpaflycaMH* acapnaiima 
nane nepBoro h TaKO no pafly flaace flo ceflbMoro, to ecTb rjiyOoHaiiniero. Eme 
coHCTByiOT, aKH 6 li Meacjţy aflOM h nejibiM cbctom 3aBeca HeKan nojioaceHa ecTb, 
KOTopbia ame 6bi He 6 ujio, njiaMeHeM flbimymero H3 Hero oraa b MOMeirre bch 
cropejia 6bi BcejieHHaa h hko ojiobo pacronHBuracH pa3jmHJia6bicH. BbiMbimjunor, 
hko b aflex oHbix, KpoMe orHH cyTb h nepBHe, 3BepH, crotm h HHbie 6ec4HCjieHHbie 
h pa 3 JiHHHbie CTpauiHjnnna, Bce oraeHHbie, k MyneHHio rpeniHbix yroTOBaHHue. 
BToporo rpajţyca afla MyneHHH 70 000 KpaT acecroHaHuiaH h jnoTeHinax cyTb naşe 
nepBoro h tbko nocJieflOBaTejibHO, yMHoacan hhcjio flaace flo ceflbMoro o Bcex 
pa3yMeTHCH CKa3yiOT. Bcex MyK JiKneHiuee 6 wth rjiarojnoT BKymemuo ruioflOB 
ot flpeBa (eroace 3anyM Ha3biBaiOT) nocpefle afla HacaacfleHHoro, o KOTopbix ro- 
pecTH yTBepacflaioT, hko bchkhh ha h bchkjto oTpaBy 6ecKOHeHHbiM hhcjiom KpaT 
npeBbnnaeT. OnncyiOT ace njioflbi flpeBa toto, hko nofloOHU cyTb rjiaBaM flHaBOJa- 
ckhm, xoth H3o6paaceHHe flnaBOJioB ot HauiHx Kpaflyme H3orpac|K)B, He hhbkobo 
pa3yMeK)T 6biTH, tokmo aKO flpaKOHOB, 3MHeB h BacHjmcKOB h npoTHHX jnoTennrax 
3Bepeii. 

Huhu epadycoe adaaix. B nepBOM y6o afle mhht, hko MywrHCH 6yfleT Hapofl 
4>apaOHCKHH, BO BTOpOM OrHenOKJIOHHHflbl, B TperaeM HflOJlOnOKJlOHHHKH, B HeT- 
BepTOM acHflOBe, b hhtom rncapa (to ecTb Ha3opeH hjih xpHCTHaHe), b inecroM 
OTBepruiHecH MyxaMMeflaHe, b ceflbMOM CMeineHHbie, Hxace rpexn ot ce6e Henpo- 
CTHMbl, npOCTHMbl HCe CJTb OT 6oaCHH MHJIOCepflHH. Cefi TpaflyCOB aflCKHX 4HH 
160 paayMeeT nepBbiii afl 6 mth rjiyOoiaHniHH. IIpoTHee aflcicne MyKH o6me / pa3yMen, 
6yflyr jih KOHen hmcth hjih hh, HecTb y hhx TBepflbin o tom ceHTeHUHH, hhhcc 
T eojiorn hx hto-jih6o H3BecTHoro h KpenKoro o BeiHbix h BpeMeHHbix xpHcraa- 
HaM, acHflaM h npoTHHM HapoflaM ycraBJieHHbix Ka3Hex nocTaHOBAHiOT. Kypan 
6o caM b onpeflejieHHH cero cyMHHTejieH 6 lith bhahtch h HenocroHHeH, imorfla 
Bcex HeMycjiHMaHOB Ha BeHHbie ocyacflaeT MyKH, HHorfla ace Bcex ot Texace aKH 
CBo6oacflaeT. 

«KypaHa» HeKomaeMbie Ka3HU. CeHTemona Kypcmoebi, nace HeBepHux Bcmo 
ocyacflaiOT, Haimane chh cyTb: «HeBepHbie, rjiarojieT, nace npopoxy 6oxcino He 
BepoBama, BBepryTCH bo orHb reeHCKHÎi h 6yflyr b MyneHHH h cKpeaceTaHHH 
HeH3peHeHHOM, Hxace Koaca ejiHKoacflbi orna ropH4ecTHH> CHefleHa 6yfleT, TOJimcoacflbi 
ko npHHTHK» HOBbix Ka3Hefi bo3o6hobhtch, h npe6yfleT b KJiafle3e rjiyOoHaHineM, 
eroace nmae 6yfleT rapnafiniee bchkhh acejiHH h ot njiofla flpeBa 3axyM hcth hmjt 
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Capitolul al douăzecilea 
Despre iad 


159 


Descrierea iadului. Curanul, furînd din Evanghelie cuvîntul „gheenă", 
numeşte iadul djeheni, despre care afirmă, prin analogie cu înălţimea celor 
şapte ceruri sau cercuri planetare, că are şapte adîncimi spre centrul pă- 
mîntului, sau şapte adăposturi sau lăcaşuri 586 , fiind un adăpost departe de 
altul la o distanţă de 500 de ani, şi că fiecare adăpost îşi are porţile sale anu¬ 
me, de aceea i le atribuie lui (iadului); iar în rai sînt opt (ceea ce vom vedea 
in capitolul Despre rai). Focul iadului celui dintîi spun că e de şaptezeci 
de mii de ori mai fierbinte decît focul nostru, iar al celui de al doilea tot 
cu atîtea grade x mai fierbinte decît al celui dintîi şi aşa pe rînd pînă la 
al şaptelea, adică pînă la cel mai adînc. încă mai aiurează ei că între iad 
şi lumea întreagă e pusă un fel de cortină, care dacă ar fi lipsit toată lumea 
ar fi ars într-o clipă şi s-ar fi revărsat topindu-se precum cositorul din pri¬ 
cina vîlvătăilor care ies din acest foc. Mai născocesc că în iadurile acelea 
există, în afară de foc, şi viermi, fiare, dobitoace şi alte nenumărate şi 
felurite grozăvii, toate de foc, pregătite pentru chinuirea păcătoşilor. Chinu¬ 
rile iadului de gradul doi sînt de şaptezeci de mii de ori mai fioroase şi mai 
cumplite decît ale celui dintîi şi aşa mai departe, înmulţind numărul, spun 
ei, se înţelege despre toate, pînă la al şaptelea. Iar cea mai cumplită din 
toate muncile zic că este gustarea fructelor din pomul (numit Zakum) 687 
sădit în mijlocul iadului, despre a căror amărăciune afirmă că depăşeşte de 
un nesfîrşit număr de ori orice venin şi orice otravă. Şi descriu fructele 
pomului aceluia că sînt asemenea cu capetele diavoleşti, deşi furînd imaginea 
diavolilor de la zugravii 688 noştri, o concep ca pe a balaurilor, şerpilor,vasilis- 
cilor şi a altor fiare prea cumplite. 

Rînduielile treptelor iadului. Ei socotesc că în primul iad se va chinui 
poporul faraonit; în al doilea — închinătorii focului; în al treilea — închină¬ 
torii la idoli; în al patrulea — iudeii; în al cincilea — nasara (adică nazoreii 
sau creştinii) 889 ; în al şaselea — muhammedanii apostaţi; în al şaptelea. — 
amestecătură, ale căror păcate sînt în sine de neiertat, dar pot fi iertate prin 
milostivirea lui Dumnezeu. în această rînduială a gradelor iadului se înţe¬ 
lege că iadul întîi e cel mai adînc. Iar dacă muncile iadului, înţelese / în gene- 160 

ral, vor avea sau nu sfîrşit nu există la ei o sentinţă fermă, nici teologii lor 
nu hotărăsc ceva precis şi tare despre pedepsele veşnice şi temporare rînduite 
creştinilor, iudeilor şi celorlalte popoare. Căci însuşi Curanul în hotărîrea 
lui se vede că e îndoielnic şi nestatornic: uneori îi osîndeşte pe toţi nemusul_ 
manii la chinurile cele veşnice, uneori parcă-i scuteşte pe toţi de ele 590 

Nesfîrşitele pedepse ale „Curanului". Sentinţele Curanului care-i osîn- 
desc pe veci pe cei necredincioşi sînt mai cu seamă acestea: „Cei necredincioşi, 
zice, care n-au crezut prorocului lui Dumnezeu, vor fi aruncaţi în focul gheenei 
şi vor rămîne întru chinuire şi scrîşnire negrăită; de cîte ori va fi pielea lor 
mistuită de dogoarea focului, de atîtea ori se va înnoi, ca să primească noi 
pedepse. Şi vor petrece într-o fîntînă foarte adîncă, a cărei băutură va fi mai 
amară decît orice fiere şi vor mînca din fructele pomului Zakum şi vor fi 
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h CyflyT bo raeBe 6oxhcm co naaBOJibi. YMpyT, o 6 aqe He H36aB3Tca ot mjtc, BO 
Bcerna k ancKHM B03BpaT5rrca xa3HeM, ot Bepxy h ot HH3y 6 yneT Mrna, oehb * 
n>Ma». Er^a ace npH 6 nHacaTca ko BpaTaM ancKHM ocyacneiiHbie, pexyT hm cjiyaca- 
iuhh cTpaacHe: «He ot Bac jih caMHx nocnaHbi 6 MUia k BaM BecnnncH Hace 6naro- 
BecTHiua npHiuecTBHe ot» cero? BHH^HTe bo Bpaia reeHHbi, o 6 HTani b Heă 6ec- 
KOHeHHO, chh 60 acanama yroTOBaHHa cyxb BaM ropnenaBMM». 

rpeuiHHHfci npocHTH HanHyT cnyacHTeneH ohbix, na noMonarca k 6 ory o 
hhx, na xoTa e^HHoro hhh oTnoaceHO 6 yneT MyneHHe, ho Te orBemaioT: «Bbi comh 
MojiHTeca, o 6 ane Bcye, hto 6o ecn> MOJiHTBa HenecTHBiJX, pa3Be norpeineinie?» h 
no ceM BOCHyBCTByHDT TaroTy nenea h 6one3Hb y3 h BocxpanaT ko 6 ory: «jEţoKOne, 
o, 6 oace, MyMaraca HMaMti?» H peneT 6 or: «Taxo npe 6 yneTe 6e3 KOHna». H cm 
y 6 o cyn>, Hace b Kyparn Ka 3 HH HCBepHmx 6 ecKOHeHHH roopHT. CHMace bchko npo- 
THBHaa h en»a He Bcex HeBepHbix ot BeMHbix Ka3Hea H3beMjnomaH chh cyn>, rna- 
roneT 60 Kypan b KOHne 3 rnaBbi h b rnaBe 11: «BceM, Hace 6 ory H ero nocnaHHH- 
kom HenocnyuiHM HBHinacH a Meacny hmh (cape4b npopoiot) pa3aennxy H k enKHoi 
161 HeKoeii Macro a He ko BceMy (yMeHHio) npanaraxycH / MHame Taxo npaBbiă nyn> 
yjiyMHra (HHace coBepmeHHo) BepoBara ynoBama, hxo caMoft hcthhhc HeBepyiomHM, 
3Jio H npe3peHHe HaHeceM, BepoBaBiiiHM ace npenpeMeHHMM, HHace Meacny hmh 
(npopoKaMH) pa3nejiaiomHM, M3ny 6ec4acneHyio B03nacT MHpa h npomeHHH na- 
poBaTejib 6 or». 

« Kypaua » KomaeMbie kq3hu. H b rnaBe naToă, KpoMe Tex, Hace HHKoeroate 
6 ora HcnoBenaioT, o npoTMHX o 6 me Bcex cane rnaroneT: «BepyioinHH y 6 o b 6 ora, 
npomemia rpexaM cbohm h ot apocro oraa H36aBneHHH npocaman, B03nepacamHH, 
HcniHHy rnarojnomaa, MOJiHTBaM npaneacamaa, mhjioctuhk», 6 ory h aHrenoM 
ero cBHfleTejieM cymHM, naiomna h Hace e/ţHHoro tomhk» 6 ora HenocroacHMa h 
npeMynporo bchmccxhx TBopna 6 tira HcnoBenywT, npen HHMace HHKHăace 3axoH 
npHHT 6 yneT, pa3Be HenoBexoB, ce 6 e caMHX h bch nena cboh Ha Hero B03JioacniHX, 
panocroMH paăcKHMH HacHTHTca». H b rnaBe 12: «Bce (rnaroneT), aace b 6ora 
BepoBama a acnyine hhh cynHoro (capenb Te, Hace BOCKpeceHHe MepTBux 6 uth 
B epoBama) 6 naro TBopHiua, HHMToace na 6 ohtch». H b rnaBe 51: «HeBepHbix, rna¬ 
roneT, MoaceT 6 bm>, 6 or Bcex cmhtct, MoaceT 6 bm> mhothm npomeHHe nonacr» 
h b rnaBe 55, MyxaMMen caM o ce 6 e, o cbohx h o yneHHH CBoeM cyMHaca no npaBne 
rnaroneT: «A3 HecMb nepBbiă bccthhk, HHace BeM hto MHe, mto BaM tbophth no- 
no 6 aeT, oGane 6 ohchh 3anoBenH H3tacHara 6yny». 

O cux cemneHifim meoAOzoe. Cax y6o pana h hhbix chm nonoSHbix Kypanoebix 
ceHTeHHHH, ame 6bi kto Bonpocan caMoro Mycjmi: «Ena na cea xpHcroaHHH, acan 
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întru mînia lui Dumnezeu împreună cu diavolii *. Vor muri, însă nu se vor 
izbăvi de munci, ci pururea vor reveni la pedepsele iadului. De sus pînă 
jos va fi ceaţă, foc şi întuneric". Iar cînd se vor apropia cei osîndiţi de porţile 
iadului, le vor zice străjerii cei ce slujesc acolo: „Oare nu chiar dintre voi 
v-au fost trimişi vouă vestitori care v-au binevestit venirea zilei acesteia? 
Intraţi pe porţile gheenei, să locuiţi în ea fără de sfîrşit, căci aceste lăcaşuri 
sint gătite vouă, celor mîndri". 

Păcătoşii vor începe atunci să-i roage pe slujitorii aceia să mijlocească 
la Dumnezeu pentru ei să li se amine măcar o zi chinuirea. Dar aceia vor 
răspunde: „Rugaţi-vă voi înşivă, dar în zadar va fi, căci ce este rugăciunea 
celor nelegiuiţi decît păcat?" După aceasta vor simţi greutatea lanţurilor şi 
durerea legăturilor şi vor striga către Dumnezeu: „Pînă cînd, o Dumnezeule, 
ne vom chinui?" Şi va zice Dumnezeu: „Aşa veţi petrece fără de sfîrşit". 
Acestea sînt deci cele care, în Curan, arată pedepsele necredincioşilor ca fiind 
nesfîrşite**. Cu totul contrarii acestora, şi scoţîndu-i pe aproape toţi necre¬ 
dincioşii din pedepsele veşnice, sînt cele spuse în Curan la sfîrşitul capitolului 
aP treilea şi în capitolul 11***: „Tututor celor ce s-au arătat neascultători lui 
Dumnezeu şi trimişilor lui şi care au deosebit între ei (adică între proroci) 
şi s-au lipit numai de o parte, iar nude toată (învăţătura), / socotind să capete 
astfel calea cea dreaptă, şi au nădăjduit să creadă (în chip nedesăvîrşit), 
le vom aduce rău şi dispreţ ca celor ce nu cred adevărului însuşi, iar celor ce 
au crezut celor prezise şi nu au făcut osebire între ei (între proroci) răsplată 
nemăsurată le va da Dumnezeu, dăruitorul păcii şi al iertării" Bfll . 

Pedepsele cele cu sfîrşit ale „Curanului". în capitolul al cincilea zice 
de obşte despre toţi — afară ce cei ce *110 mărturisesc nici un Dumnezeu: 
„Cei ce cred în Dumnezeu şi cer iertare păcatelor lor şi izbăvire de furia focului, 
cei ce se înfrînează, cei ce spun adevărul, cei ce stăruie în rugăciuni, cei ce 
dau milostenie martori fiindu-le Dumnezeu şi îngerii lui şi cei ce mărturisesc 
pe unul Dumnezeu nepătruns şi făcător înţelept al tuturor, împotriva acelora 
nu va fi altă lege decît cea a oamenilor; pre ei înşişi şi toate faptele lor 
lăsîndu-le în seama Aceluia, se vor sătura de bucuriile raiului" 4 *. Iar în 
capitolul 12 zice: „Toţi care au crezut în Dumnezeu şi au făcut binele aşteptînd 
ziua judecăţii (adică cei care au crezut că există învierea morţilor) de nimic 
să nu se teamă" 5 *. Şi în capitolul 51 zice: „Pe cei necredincioşi poate că 
pe toţi îi va tulbura Dumnezeu, poate că multora le va da iertare" 6 *. Iar 
în capitolul 55 Muhammed, îndoindu-se despre sine, despre ai săi şi despre 
învăţătura sa, zice de-a dreptul: „Eu nu sînt cel dintîi vestitor, nici nu ştiu 
ce mi se cuvine mie să fac şi ce vouă, dar voi desluşi poruncile lui Dumne¬ 
zeu" 7 *. 

Sentinţele teologilor despre acestea. Dacă în legătură cu acestea şi cu alte 
sentinţe asemănătoare ale Curanului ar întreba cineva pe însuşi muftiul: 

* Coran, XI, 119: „Voi umple gheena cu djini şi cu oameni laolaltă"; cf şi 
XXXII 13. 

•* Coran , V, 69; XI, 106- 107, XXXVIII, 57 („băutură puturoasă"), LXXVIII, 21-30 
şi passim. 

*** Coran, III, 199: „Printre oamenii cărţii sint unii care cred în Dumnezeu, în ce v-a 
fost dezvăluit [...]. Aceia îşi vor afla răsplata lingă Domnul lor“; XI, 17 şi 23. 

4 * Coran, V, 12. 

5 * Coran, II, 2—4. 

«* Cp. Coran, III, 128- 129. 

7 * Coran, XLVI, 9: „Eu nu sînt un înnoitor printre profeţi. Nu ştiu ce va fi cu mine 
şi ce cu voi. Nu fac decît să urmez ce mi-a fost dezvăluit. Nu sînt decît cel ce vă previne 
în chip limpede". 



h npoTH. 3a CBoe MyxaMMeflOBy yneHioo hcbcpctbhc bchho noraGHeT?» hhkojihsk 
peuraTejiLHO h coBepmeHHO OTBeTCTByeT, ho peneT: «Cne eflHHOMy 6ory CBeflOMO 
ecxb». riaKH ame 6w kto b o6iyecTBe Bonpocmi «Efla jih xpHcraaHe, acHflbi h npoTH. 
bchho b a,zţe npeObiBara HMyr?» oTBemaeT: «Bo npaBfly Tax ecTb, 3aHe KypaH B 
o6mecTBe ocyacflaeT Bcex b oco6hocth ace ycyMHKeTCK o Texace, maroJiK: MoaceT 
6 urb Bcex cMBTeT, MoaceT 6wt b mhothm npomemie noflacr». Ohmx ace mhofhx 
kto ecTb toh hjih ob, npopoK hx oncpoBeHHK ot 6 ora He HMeji. Toro paflH ame 
kto MyxaMMeflaHHH peneT xpHcmaHHHy HeKoeMy: «Te6e aoctoht Ha BenHbie ocy- 
162 flHTH Ka3HH», orara MyxaMMeflaHHH 3a cae HeMecTHBOe peneiuie 37 / 6mia yflapaMK 
ot cyflHH Haxa3aH 6yfleT. IflarojnomeH <Pemee: «Hecn. TBoe, eace miace npopone- 
CKoe 6e», to ecTb cyflHTH TaKOBa H TaxoBa flojiamo MyHHMa 6mth bchho. Ilara 
yHHBepcajibHax * ceHTeHU.HK ecTb, kko Bce HMymne cnacrHca, tokmo Hpe3 sepy 
Kypamey MoryT cnaceHU 6mth. OnpeflejiHTH ace kko ceă hjih ob MyxaMMeflaHHH 
BceKOHeHHo cnaceTCK, HenecniBoe peneiine mhkt 6mth, 3aHe eflHH ecn> tokmo 
ot MyxaMMeflaHOB EâydMcee/i, Hace b Myxax aflcrax bchho npe6biTH HMeeT. * 
Ilara rjiarojnoT, kko 6 or cwă bojihbih h bck no CBoeMy CMOTpeHHio cbo- 
6 oflHo TBopKH, MoaceT Bcex MycjiHMaHOB (hh Majio CMOTpK Ha Bepy h flo6pue 
flejia) ocyflHTH Ha BeHHbie Myra h nponiBHbiM o6pa30M, Bcex HeBepHbix He hchho- 
jikk HenecTHK hx, H3 aflcrax Myx npeBecTH b paăcrae paflocra, h kko MoaceT Bcex 
KynHO HejioBeKOB, Taxo npaBeflHbix, kko h rpemHux hjih afly npeflaTH, hjih b paă 
BcejiHTH, bojih 6 o ero HHHToace nponiBocrani, HHHToace MHJiocepflHio ero npet- 
nKTHe HaBecrH MoaceT. npoTHee b o6mecrBe 3aKjnoHaioT: «JţaceinieT rax, flace- 
remieM rax», to ecTt: ccHko pan Taiţo h reeraia ecn. npaBeflrara cyfl 6oatHÎb>, 
oncyfly TOjncyiOT, kko o6oero (to ecTb paH h reeranj) acHJinifla He Bcye h He 6e3 
noTpe6bi ot 6 ora co3flaHHM 6bima h hhkojih ace npa3flHbi, 6e3 cbohx o6HTaTejieă 
npe6yflyT, HHaxo 6bi kbhji6mck 6 or 3a6jiyflHTH ot CBoero npeflJioacemiK, hto 
rjiarojnoT npoTHBHO h 6 oroxyjiLHO 6mth. 


rjiaea deadecnmb nepean 
O paio 


Paee ocMb. Pan KypmoebiM y6o flHaneKTOM d&cemem, nepcnflCKHM ace 
tfupdeec Ha3biBaeTCK, ho He6ecHoe jih HeKoe Mecro hjih 3eMHoe 6 mth pa3yMeK>T, 
caMH MyxaMMeflaHe eflBa paccyflHTH MoryT, h6o no onncamno ero He tokmo Beca, 
nofl JiyHOio cymHH Kpyr** h bck chk BcejieHHaK c cbmhm He6oM He6ec, ho HHace 
HeonpeflejniMoe OHoe npocrpaHCTBO, eace KonepHHK b cbocm IlyHUH cucmeMame 
Boo6paacaeT, flOBOJibHO dujio 6 bi ko BMemeHHK) npeflenoB paa MyxaMMeflaHCKoro, 
h6o yHHBepcaabHbiH xxx paă rjiarojnoT 6 uth HeTBepo6oHHbiă, b HeMace HHbie 
163 ceflMb pan coflepacaTCK. Cyrb / nace CKa3yiOT Bcex paeB, hjih pa3fleflbHbix (oco6- 
x o6maa 

XX Kpyr 3CMHb[ft 

xxx o6ihhB 
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„Oare acest creştin sau iudeu şi alţii vor pieri în veci pentru necredinţa lor 
în Muhammed?", nu va răspunde niciodată hotărît şi desăvîrşit, ci va zice: 
„Acest lucru este cunoscut numai lui Dumnezeu". Iarăşi, dacă cineva ar 
întreba în general: „Oare creştinii, iudeii şi ceilalţi vor petrece veşnic în 
iad?", va răspunde: „Cu adevărat aşa este", deoarece Curanul în general 
îi osîndeşte pe toţi, dar în particular se îndoieşte de aceasta, zicînd: „Poate 
îi va tulbura pe toţi, poate multora le va da iertare" *, iar despre acei 
mulţi Profetul n-a avut ştiinţă de la Dumnezeu care este unul şi care altul. 

De aceea, dacă vreun muhammedan va zice unui creştin: „Meriţi să fii osîndit 
la chinurile cele venşice", pentru această vorbă nelegiuită muhammedanul / 
va fi pedepsit de către judecător cu 37 de lovituri de bici. Cînd zice fetva B9a : 162 
„Nici treaba ta şi nici a Profetului nu era", se referă la a judeca pe unul şi 
pe altul dacă trebuie munciţi veşnic. Şi mai este o sentinţă universală *, 
că toţi cei ce vor să se mîntuiască numai prin credinţa Cur anului pot fi mîn- 
tuiţi, dar a preciza că acest muhammedan sau acela se va mîntui neapărat 
ei socotesc că este o vorbă nelegiuită, pentru că numai unul dintre muham- 
medani, Ebudjehl, va petrece veşnic în muncile iadului. 

Iarăşi zic ei că Dumnezeu fiind liber şi făcîndu-le pe toate liber, după 
aprecierea sa, poate să-i osîndească pe toţi musulmanii la chinurile veşnice 
(fără să caute nicidecum la credinţă şi la fapte bune), şi, dimpotrivă, să-i 
mute pe toţi necredincioşii, nesocotindu-le nelegiuirea lor, din muncile iadului 
la bucuriile raiului, deci că poate pe toţi oamenii, atît pe cei drepţi, cît şi 
pe cei păcătoşi, fie să-i dea iadului, fie să-i sălăşluiască în rai, căci voinţei 
lui nimic nu-i poate sta împotrivă şi nimic nu poate pune piedică milostivirii 
lui. Apoi, în general, încheie: Djennet hak, djehennem hak 59s , adică „Atît 
raiul, cît şi gheena sînt după dreapta judecată a lui Dumnezeu"; de unde 
tîlcuiesc că amîndouă lăcaşurile (al raiului şi al gheenei) nu în zadar şi nu fără 
trebuinţă au fost create de Dumnezeu şi că niciodată nu vor rămîne goale, 
fără locuitori, căci altfel ar însemna că Dumnezeu s-a abătut de la planul 
său, ceea ce, spun ei, este potrivnic şi spre hula Dumnezeu. 


Capitolul al douăzeci şi unulea 
Despre rai 


Opt raiuri. Raiul în dialectul Curanului se numeşte djennet, iar în 
cel persan firdevs 594 ; dar ce se înţelege prin el — un loc ceresc sau unul 
pămîntesc — înşişi muhammedanii abia dacă pot descurca, pentru că după 
descrierea lui nu numai toată sfera xx care se află sub lună sau această lume 
întreagă cu însuşi cerul cerurilor nu ajunge pentru a cuprinde limitele raiului 
muhammedan, dar nici acel spaţiu nedefinit pe care îl imaginează Copemic 
în a sa Sistemă a abisurilor ** B9B ; căci ei spun că raiul universal xxx este un 
patrulater în care sînt cuprinse alte şapte raiuri. Sînt şi unii / care spun eă 163 

x de obşte 
xx sfera pămîntului 
xxx de obşte 

* Cp. Coran, III, 128- 129. 

** Nicolal Copemici Thorunensis De revolutionibus orbium celestium, libri VI, No- 
rlmbergae, 1543. 
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jihbmx) eflHHoro BHeuiHero pan BepTorpaaoB 6 mth 18. 06ane CHJibHeămaH 
oiihhhb ecrb Tex, Hxce yTBepayţaioT ocMb paeB 6bira h ocbMoe oHoe oOHTajmme 
rjiarojuoT, hko e^HHbiM MycjiHMaHOM ycTaBJieHO ecTb, axn b cpeflHHe OjiaaceHCTBa 
HMymHM 6 mth nocaacfleHHbiM. 

Onucame pan. Kaacfloro pan crema H3 eAHHoro coctohtch Gncepa hjih xa- 
MeHH Aparoro h HHbie y6o H3 aaaMaHTa, HHbie H3 py6MHa, HHbie H3 CMaparaa, 
HaxHHTa h npoTH., KpoBJiio xe ero H3 hhmx 6HcepoB h MaprapHT BbiMbimjiHioT. 
OcMb OHbie pan TOJiHKoacfle BpaT 3JiaTbix hmciot h Ha npare bchkhx BpaT chh 
cyTb HaAnHcaHMB: b nepBbix BpaTax mmieTCH «BpaTa HcnoBeaaHHB Bepu»; bo 
BTopbix «BpaTa noKaHHHH»; b TpeTHHX «BpaTa mhjiocthhh»; b neTBepTbix «BpaTa 
nocjiymaHHH»; b nHTbix «BpaTa crpaHcrBOBamiH b Meracy»; b mecTbix «BpaTa 
B03Aep)xaHHfl»; b ceAtMbix «BpaTa Kpenocra»; b ocbMbix «BpaTa MyHewiHecTBa». 
MycjiHMaHbi y6o kto KaxyK) H3 npeAbBBJieHHbix ao6pofleTejib hoiojihha, npe3 
BpaTa ohoh (Ao6poaeTejiH) coHMeimaH b paă BHHAyr. 

CKa3yioT, hko paă oxpyaceH ecTb pexoio orHeHHoio Apa$ 3 obomoio (o koto- 
poă Bbirne npoerpaHHO peneca); Becb xe paii tojihkhh 6 uth uiHpoTbi, hko «a bch- 
KOMy MycjiHMaHHHy npocTpaHCTBO 500 JieT nyra paBHHiomeecH, axH co6 ctbchh oe 
H yAeJibHoe BJiafleHHe x AocraHeTCH. BbiMbimjiHioT b ohijx BJiaaeHHHX BepTO- 
rpaau npHe3pHAHbie, Apeseca njioflOHOCHbie, UBeTbi GjiaroBOHHbie, 3AaHHH h 
nepTorH ot eAHHoro aflaMama, py6HHa, camjDHpa h npoTHiix OncepoB MHoroueH- 
Hbix coflejiaHHbie. rjiarojuoT, hko H3 cpeAHHbi paa HCTexaeT pexa HapHyaeMaa 
Keecep, KOTopbiH boah BKymeHHe npeBocxoAHT BCHKyio cjiaaocTb buh a h HexTapa xx 
HHHTHHecKoro (b pan 60 bhho hm no3BOJieHO 6yAeT eaxe HaroremecH, TaKOBoe 
B03bHMeioT onec CHîume h ocrpoBHAeHHe 3pHTeJibHbiH cHJibi, hko ot Kym6u wumcui 
(to ecrb nojuoca apxTHHecKoro) flaxce ro Kym6u doKWHy6 (to ecTb nojiioca aHTapx- 
THHeCKOTO) aKH eAHHbIM B30p0M IipOTH3aTHCH HM H B TOJ1HKOM MeCTa paCCTOHHHH 
BCHKyio, ame h Maneăuiyio Bemb thk hcho h coBepuieHHO bhacth, axH 6bi npeA 
OHHMa npHcyTCTByiomyK) HMejiH. K TOMy Tax pacTBopHTejibHyio xxx hmcth 6yayT 
CHJiy, HKO KOJIHKO-JIH60 OpaUIHaMH, OBOmaMH H H3o6HJlbHeiUUHMH paHCKHMH nH- 
maMH npeHcnojiHHT HpeBO cBoe H kojihko-jih 6 o hciuuot BHHa, MJiexa h Me^a, 
BCe OHOe TOHKHM H HeOmyTHMHM nOTOM npOXOAHTH H HCTpeOjIHTHCH 6yfleT, Aa 
He xaxo no oObinaăHOMy HbiHe ecrecrBeHHoro b croMaxe / BapeHHH o6pa3y H3Bep- 
raeMbiMH HenoTpe6cTBbi xxxx paă ocKBepmui6bicH. riaxH cxa3yioT, hko H3 bchkoto 
B epTorpaAa HCTexaioT peKH BOAy Keecep peKOMyio, bhho, MJiexo H MeA TOHauyie, 
ot HHxxe HHHTOHce BpeAHTejibHoe, HHHTOHce ocKyAeBaiomee, ho bch cyman b 
hhx JiHxoBaHHH h yTexH 6yAyT. IIocpeAH pan ecrb Apeso Ty6a, eroxe KopeHb b 
pan ecTb, Bepx ace BbicoHaăuiero AOCH3aeT He6ecn. Ha bctbh en Taec (naBJiHH) 
b eroxe cepAUe npexAe coTBopeHHH MHpa o6HTame Ayuia MyxaMMeAOBa 4pe3 
70 000 JieT. 

Ymexu paucxue. Bxoahiuhm y6o b paă, crperymHH toto aHrejiH pexyT hm: 
«M«p BaM, cjiaAue bhhahtc a. 6yAHTe 3Ae bchho». TaMO hx cryxa h cojume He 
03 ho6ht, 3aHe noA ceHrao 6oacHeio npe6yAyT. CyMHHTenbHoe cjiobo h jiohcb He 
ycnbiuiHTCH TaMO, OAe*AU hm 6yAyT mejiKOBbie, 3anncTHH ot 3JiaTa, cocyAti 
cpeSpHHbie, H*e caMH k hhm 6eceAOBaTH h cny*6y aKH OAyiueBJieHHbie h pa3yMe- 
BaromHe TBopHTH 6yAyT. HHbie cjiym, hko 3JiaTo chhioih,hh, npHJieTHT cjiyacHTH 
hm Aepacame Ojiioam, Mainn h cocyAU Aparne. Bor xce peneT hm: «ilncATe h nnăTe 


x CTHMtaHHe 

xx cjiaflHaflmero hhthk 
xxx cBapirrejn>Hyio CTOMaxa 
xxxx kbjiom 
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există cu totul 18 raiuri sau grădini separate (deosebite) ale unui rai exterior, 
dar cea mai puternică părere este a celor care afirmă că sînt opt raiuri, iar lă¬ 
caşul al optulea zic că este rînduit numai musulmanilor, ca celor ce vor fi 
aşezaţi în mijlocul fericirii. 

Descrierea raiului. Zidurile fiecărui rai sînt dintr-un singur mărgăritar 
sau piatră scumpă, unele din diamant, altele din rubin, altele din smaragd, 
iacint şi aşa mai departe, iar acoperişul îl născocesc din alte pietre scumpe 
şi mărgăritare. Cele opt raiuri au tot atitea porţi de aur şi pe pragul fiecăreia 
dintre porţi sînt următoarele inscripţii: pe porţile celui dinţii se scrie „Porţile 
mărturisirii credinţei"; pe ale celui de-al doilea, „Porţile pocăinţei", pe 
ale celui de-al treilea, „Porţile milosteniei"; pe ale celui de-al patrulea, „Por¬ 
ţile ascultării"; pe ale celui de-al cincilea, „Porţile pelerinajului la Mecca"; 
pe ale celui de-al şaselea, „Porţile înfrînării"; pe ale celui de-al şaptelea, 
„Porţile tăriei"; pe ale celui de-al optulea, „Porţile muceniciei". Aşadar, 
fiecare musulman, potrivit cu virtutea împlinită din cele arătate mai sus, 
va intra în rai prin poarta cu acelaşi nume (cu virtutea). 

•Mai spun că raiul este înconjurat de un rîu de foc numit Araf (despre 
care s-a vorbit pe larg mai sus) 598 . Iar raiul întreg e atît de lat, încit fiecărui 
musulman îi va reveni ca moşie * proprie şi hotărnicită un spaţiu cît o cale 
de 500 de ani. Şi născocesc în acele moşii grădini preafrumoase, pomi fruc¬ 
tiferi, flori parfumate, clădiri şi palate făcute numai din diamant, rubin, 
safir şi din alte pietre de mare preţ. Şi zic că în mijlocul raiului curge un rîu 
numit Kevser, a cărui apă întrece la gust orice dulceaţă a nectarului xx poe¬ 
ţilor 597 şi a vinului (căci în rai vinul le va fi îngăduit), din care bînd vor do- 
bîndi o asemenea strălucire a ochilor şi agerime a puterii văzului, încît de 
la Kutbi şimal (Polul Arctic) pînă la Kutbi djunub (Polul Antarctic) 598 vor 
arunca o singură privire şi pe o distanţă atît de mare vor vedea cel mai mic 
lucru aşa de clar şi desăvîrşit de parcă l-ar avea în faţa ochilor. Şi încă 
vor dobîndi o asemenea putere de digerare xxx , încît cu oricîte făinoase, zarza¬ 
vaturi şi mîncări îmbelşugate de-ale raiului şi-ar umple pîntecele şi oricît 
vin, lapte şi miere ar bea, toate vor trece ca o sudoare fină şi imperceptibilă şi 
se vor risipi, ca nu cumva, prin modul firesc de digerare în stomac / obişnuit 164 
acum, să se întineze raiul cu murdăriile xxxx aruncate. Iarăşi spun că din 
fiecare grădină curg rîuri care izvorăsc apa zisă Kevser, vin, lapte, şi miere 
şi că nu va fi în ele nimic dăunător sau oprit, ci numai veselii şi mîngîieri. 
în mijlocul raiului este pomul Tuba 699 , a cărui rădăcină este în rai, iar vîrful 
ajunge , pînă la cerul superior. Pe ramurile lui se află Tavs (păunul) 600 în 
a cărui inimă a locuit sufletul lui Muhammed înainte de facerea lumii, timp 
de şaptezeci de mii de ani. 

Mîngîierile raiului. Celor ce intră în rai le vor spune îngerii care îl 
păzesc: „Pace vouă, intraţi cu dulceaţă şi rămîneţi aici veşnic". Acolo nu-i 
va necăji nici frigul, nici soarele, pentru că vor petrece sub umbra lui Dumnezeu. 
Cuvînt şovăielnic şi mincinos nu se va auzi acolo, hainele le vor fi de mătase, 
brâţările de aur, vasele de argint şi ele vor conversa cu ei şi îşi vor face slujba 
ca nişte însufleţite şi înţelegătoare. Alte slugi, strălucind ca aurul, vor veni 
în zbor să le slujească lor, ţinîndu-le tăvile, cupele şi vasele scumpe. Iar 


xx a celei mai dulci băuturi 
xxx de mistuire a stomacului 
xxxx cu scîrna 
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GecneaanbHH, B03aeacame Ha yroTOBaHHMX nocrejiax co H3pHAHeiimHMH aceHaMH 
BamHMH H HHHToace BaM ot 3Jiwx Aea BMeHHTCH». EyAyT aceHH («ace xypu Hapn- 
naioT) cBeTJitx, axo MaprapHTbi cmnome h ceAame Ha aoacax Marco nocmaHHbix 
h nopţJ)HpoK) oAeaHHhix, GaoroBOHHe HcnycTaT, axo Mcxyc, aM6py h pa3JiHHHbie 
apoMaTOB BHflbi h peaeT hm 6or: «Ilnin-e ot HCTOHHHxa cnanocra h aacATe, 3aHe 
Aoctohhh ecrre bcbxoto 6e3onaccTBa». IIpHAaeT k chm Kypati b raaBe 26: «CraacaB- 
uihm paiî h ot Goarna cymecTBa hchto asho GyfleT». 

Tlanambi. Hto acHee ToaxyeT KHHra MyxaMMeflHe, aace rjiarojieT, axo Bca- 
KOMy MycjiHMahHHy flacrrca naaaTa ot 70 py6HHOB cofleaaHHaa, bo bcbxom naaaTbi 
ABope 6yaeT 70 aomob, cnecTb acHAHiiţ, bo BcaxoM acHJunuH 70 aoaceă, 3JiaTOM h 
cpeGpoM yxpameHHbix, Ha bcbxom ace aoacn 70 B03raaBHH, 70 ofleBaa, 70 nepHH 
hjih nocTeab, Bce mejixoBbie h GarpaHbie h Ha bcbxom aoacn npoTaaceHHa GyAeT 
fleBHna (xypu). 

JJeeuifbi xypu. Hxace Jiaua chhth HMyT axo coaHue, ayna h 3Be3jţbi, Hocame 
Ah^ammu x npeflpaacaHiHHe, naxH bo bcbxom acrniHiim GyayT 70 aoacmm h bo 
Bcaxoii aoacHime 70 xpaT co bcbkoio fleBHueio b aeHb coBoxynaeHHe hmcth GyAeT 
xpaGpbifi Gopeu h GaaronoaymbiH MycjiHMaHHH h bcbxhh Myac hmcth GyAeT chjibi 
axo 100 Myacefi, pa HHxojntace b CMeuieHHH yTpyAHTHca B03MoaceT. IlaxH bo bcbxom 
165 aoacmme xx 6yAyT 70 ctojiob. Ha bcbxom ace CTOJie nocraBBTca 170 / cocyAOB 
3aaTbix h cpeGpaHbix h b ohbix 70 bhaob npeH3oGHabHbix h caaAaaHimix GparneH. 
TaMO crapocTb HHxnaace BJiacTH hmcth GyAeT HaA HaTypoio HeaoBeaecxoio, ho 
Myacne er^a flo 30 JieT, aceHbi ace ao 15 hjih 20 npHHAyr, b TOMace B03pacra UBeTe 
h CHjie npeGbiBaTH HMyT. 

Ho Aa BxpaTue Bemb H3bHBJiio, GaaacecHTBO BeaHoe h Bce yTexn paiîcxHe 
b haotcxom noJiaraioT BoacAeJieHHH h b HacaaacAeHHH noxoTeil, cnpeHb Taxo, 
ame kto xaxoByro-JiHGo Bemb bo yMe tohhkj CBoeM noAoacHT h cauhum noMbicaoM 
BoacAeaeeT, aGne ot aHrea cnyacamHx hm, npeA Hero npHHeceHO GyAeT h Taxo Bcero, 
mto-juiGo aceaaa h xoTea, H3o6HJibHO h npemeApo HacbiTHTca, HHxojutace Tyra 
hjih ceTOBamia, TpyAa, yTOMJieHHH hjih THyuieHHa CTOMaxa CTpaacAyme. 

Epauma. CaaAiaiimaa ot Bcex GparneH marojiioT Gmth Hxpy H3 pbiGbi Ha- 
pHuaeMoiî eAnenâym (xoTopyio Typxn TOJixyioT Gmth Ke$aj 16 aAbieu, rpexn TyioacAe 
Ha3biBaiOT KecjiaAoc) ecTb ace pbiGa Ta pyccxoMy cyAoxy 3ejio noAoGHaa, eaace Hxpy 
oGairryio bocxom h x MocxBe npHB03BT rpexn xynuu h MOHaxH MHJiocTbiHH paaH 
npHxoAamen, naoAbi cmoxobhum h ojihbm xxx , neco paAH chh TpH b pa3pemeHHH 
nocra nepBee hpxt. Eahhmm caobom BepyioT, axo HeB03MoacHo ecTb b pan hto6 
hto no aceaaHHio MyxaMMeAaHOB He oGpeaoca, xpoMe oraa, axo Berna MaaonoTpeG- 
hoh H 6eAy HaHOcameii. 

Ta6aK. Toro pa ah, ame xto ot hhx B03aceaaeT xypHTH TaGaxy (hocoboto 
6o Ta6axy b npax coTpeHHoro He no3Ha BpeMa MyxaMMeAOBo) aHrean b caMoft 
cxopocTH OHOMy nHnxy, ayGyx h TaGax npHHecyT, erAa ace h oraa pjih B03aceHHa 
TaGaxy BocnpocHT, OTBemaiOT, axo hm yGo hhhto ace 3anpemeHO ecTb, ho othio 
bxoahth b paă ot caMoro C03AaHHa ero Gbicrb B036paHH0, oGane BoaHo ecTb, 
ame xotbt, noHTH bo aA, HAeace orm» BaaAbiaecTByeT, TaMO Ta6ax no Boan CBoeii 


x Berna* 

* cnaJibHOM HyaaHe 
X MaCJIHHW 
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Dumnezeu le va zice: „Mîncaţi şi beţi fără grijă, culcaţi-vă pe aşternuturile 
gătite, cu femeile voastre preafrumoase şi nimic din faptele cele rele nu vi 
se va imputa". Femeile (pe care le numesc huri ) 801 vor fi luminoase, stră¬ 
lucind ca mărgăritarele, şezînd pe paturi cu aşternuturi moi, îmbrăcate cu 
porfiră, şi vor răspîndi bună mireasmă ca moscul, ambra şi alte feluri de 
aromate. Şi le va zice lor Dumnezeu: „Beţi din izvorul desfătării şi mîncaţi, 
pentru că vrednici sînteţi de toată neprimejduirea". Cur anul mai adaugă 
la acestea 802 în capitolul 26: „Celor ce au dobindit raiul le va fi dat şi 
ceva din fiinţa lui Dumnezeu" *. 

Palatele. Lucurul acesta îl tîlcuieşte mai limpede cartea Muhammedie, 
care zice că fiecărui musulman i se va da un palat făcut din 70 de rubine, 
în fiecare curte a palatului vor fi 70 de case, adică locuinţe, în fiecare locuinţă 
70 de paturi împodobite cu aur şi cu argint şi în fiecare pat 70 de perne, 70 
de plapome, 70 de saltele sau aşternuturi, toate de mătase şi roşii, şi în fiecare 
pat va fi întinsă o fată (huri). 

Fetele huri. Feţele le vor străluci ca soarele, luna şi stelele, purtînd dia¬ 
deme* preascumpe. în fiecare locuinţă vor fi de asemenea 70 de iatacuri 
şi în fiecare iatac luptătorul cel viteaz şi musulmanul cel fericit de 70 de ori 
pe zi se va împreuna şi fiecare bărbat va avea putere cît 100 de bărbaţi, pentru 
ca niciodată să nu obosească la împreunare. Iarăşi, în fiecare iatac** vor fi 
70 de mese şi pe fiecare masă se vor pune 70 e03 /de vase de aur şi de argint, 165 
şi în ele 70 de feluri de mincări preaimbelşugate şi preadulci. Acolo bătrîneţea 
nu va avea nici o putere asupra firii omeneşti, ci bărbaţii o dată ajunşi 
la 30 de ani, iar femeile la 15 sau 20, în aceeaşi floare şi putere a vîrstei vor 
petrece. 

Deci, ca să spun pe scurt, ei pun fericirea cea veşnică şi toate mîngîie- 
rile raiului în pofta trupească şi în desfătarea poftelor, adică dacă îşi va pune 
cineva vreun lucru în minte şi-l va pofti numai cu jjîndul îndată va fi adus 
înaintea lui de către îngerii ce le slujesc lor şi astfel se va sătura din belşug 
şi prea darnic de toate cele pe care le-ar vrea, fără să sufere nicicînd de plicti¬ 
seală sau mîhnire, osteneală sau indispoziţie a stomacului. 

Mîncările. Cea mai plăcută dintre toate mîncările spun ei că sînt icrele din 
peştele numit elpenbut (pe care turcii îl tîlcuiesc că este kefal balîghi 60s , iar grecii 
îl numesc icecpaXoq; peştele acela este foarte asemănător cu şalăul rusesc, ale 
cărui icre, în butoaie ceruite, le aduc negustorii greci şi monahii care vin pentru 
milostenie pînă la Moscova), fructele de smochin şi olivele*** din care cauză pe 
acestea trei le mănîncă mai întîi la dezlegarea postului. Cu un cuvînt, ei cred 
că este cu neputinţă să nu se afle în rai ceva dorit de muhammedani, afară 
de foc, lucru de puţină întrebuinţare şi aducător de nenorociri. 

Txitunul. De aceea, dacă cineva din ei va pofti să fumeze tutun (tabacul 
de tras pe nas, pisat în praf, nu era cunoscut pe timpul lui Muhammed), îngerii 
vor aduce aceluia luleaua, ciubucul şi tutunul cu cea mai mare grabă, dar 
cbid va cere şi foc ca să aprindă tutunul vor răspunde că nimic nu le este 
oprit, dar să intre focul în rai este oprit chiar de la facerea lui; sînt liberi, 
dacă vor, să se ducă în iad, unde stăpîneşte focul, şi acolo să-şi aprindă tutu- 


x cununi 

** odaie de dormit 
*** măslinele 

• Cp. Coran, XLVIII, 5; LXVIII, 3-1. 
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fla BHoiraioT H KypHT. Ororne afla oTBpamaiomHeca x h onw orryfly b 3 bth 
6 oameca, npecraHyT h tbko eflHHoro Ta6aHHoro ynoTpe6jieHHa jnmieHHM 6yflyr 
(MMeeTCH ace Ta6aK 3 a Beiflb rHycHyio, «race HHace n 03 b oneHHfl ecTb, HHace 3 anpemeHa, 
o neM y 3 pHM b KHHre O pe/iueuu MyxaMMedaHCKoă). 

XCueomHbi oKumenu paucxue 

BepSnmd, Eypax. EacHocjioBBT ace, axo h H 3 acHBOTHbix Tpoe HMyr Hacbiiiţa- 
thch paflocTeii paiicxHx, paBHO axo h nejioBeim h bchho b ohom 6 naaceHCTBe npe- 
6 uBaTH h HHxoflioxe KOHua BCH 3 HH HMeni 6yflyr, CHpeHB Bep6flK)fl, eroace MyxaMMefl 
erfla HaeMHHHecTBo eme TBopame 3 ejio jho6hji 6 e, Eypax jkhbotho, ot Bcex npoTHHX 
166 acHBOTHbix oTMeHHoe, Ha Heroace BcefliuH / MyxaMMefl pmHbie OHbie nyra coBep- 
rnatue (o neM HHfle pexoM). npeflaioT ace, hko ceii Eypax 6 mctb B 03 fliflHH ABpaaMa 
ckot h axo 6or no cMepTH ABpaaMOBOH Ha Mecre, eroace caM eflHH BecTb, co6jnofle 
flaace flo npHuiecTBHn MyxaMMeflOBa. 

KouiKa. Tpcrae ace acHBOTHO 6yfleT KouiKa Hexan, o Henace flBoaxaa ecrb 
HCTopKa, HHbie cxa3yioT, axo xoiuxa OHaa 3ejio jiio6e3Ha 6bicTb MyxaMMefly, 
hto HnxojiHace OTJiyneHHn HMejia ot Hero. Hexorfla ace MyxaMMefly HomHbie 
MOflHTBbi TBopnmy, xornxe npHHfle BpeMa poflHTH, ance ceflamn Ha BocxpmiHH pH3 
ero, HanaT HcnpaacHaTH xotht H3 npeBa cBoero, ho flaace flo 3apH Bcex Hcnpa3HHTH 
eflBa B03Moace. Kojib flojiro y6o oHa (xoiuxa) pancflaiomn Tpyflaiueca, Tojib flojiro 
MyxaMMefl mojihtbli coBepiuaiue, He xoth cryacaTH h b cbmom poacfleHHH HB3epr- 
HyTH ot BocxpHjma pH3 cbohx. Mmm ace rjiarouioT ohoto 6mth xoTa, eroace Hoc 
b xopa6jiu, yMHoacHBiuHxcn paflu Mbinieu 6eflCTB0BaBinHH, H3 H03flpeH jibBOBbix 
npoH3Befle h toto cnoco6HeM y6ueHHUM 6biBiuHM MbiuiaM oh h (jjaMiuiHa ero 
h npoTwe Bce SbiBuiue b xopa6jni acKBOTHbi ot HacToamna 6eflbi (axoace pexoM 
b rflaBe O Hou) cnacoinaca. 


M chh cyTb paficKHe paflOCTH, aace MyxaMMeflaHe coHCTByiome ce6e o6emaioT, 
HHace hto b chx aflJiHropHHecxH, aHajiorHHecxH hjih MeTacjjopHHecxH, ho hhcto kx 
HCT opHHecxH h npocro pa3yMeioT H axo Bemb CHue HMaTb 6 hth xpenxo BepyioT, 
Hfleace xynHO co aHrejibi bo Bexii 6ora xBajiHTH HafleioTca h noflaTenio chx necHH 
h ncajiMbi neTH HMeioT. Cxa3yioT ace, axo HaHanbHeHiiiHe b coHMax ohbix 6jiaaceHHbix 
TpH npopoxa 3HaMeH0H0Cflbi 6yflyT: MoiiceH, XpucToc h MyxaMMefl, npoTHHe 
ace MycjiHMaHU Bce paBHO HacjieflHe paficxoe BocnpHHMyT h yTexH ero, 6e3 Bcaxoro 
pa3JiHHHH nojiynaT, 3aHe yTBepacflaiOT, axo HHXToace pa3Be coBepmeHHO oHHCTHBbiăca 
H3 Apa$a b paft npeHTH Moace. 

H CHn ot HeHcnepnaeMoro MyxaMMeflaHCKHa TeojioruH cj)a6yji coxpoBHuia 
B3ffraH no HarneMy npeflfloaceHHio ame H He MHora cyTb, o6ane HHTaTeflio flOBOJibHa 
6brrH HenmyeM, h6o axo hcxto flpeBJie pene «ot Horra JibBa» Taxo mk HbiHe ma¬ 
ro JieM: «ot afla flpaxoHa» yflo6HO Bcax no3HaTH MoaceT./ 


x 6eraioffle 
<x cymo hjih npsiMo 
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nul după voia lor şi să fumeze. Iar ei, ferindu-se* de iad şi temîndu-se a 
lua foc de acolo, se vor abţine şi astfel vor fi lipsiţi numai de întrebuinţarea 
tutunului (tutunul este socotit drept un lucru scîrbos, care nu e nici îngăduit, 
nici oprit, după cum vom vedea în cartea Despre religia muhammedană ) 8M . 

Vieţuitoarele locuitoare ale raiului 

Cămila, Burak. Mai băsnesc ei că, dintre animale, trei se vor sătura 
de bucuriile raiului la fel ca oamenii şi vor petrece veşnic în acea fericire şi 
nu vor avea niciodată sfîrşit al vieţii, anume cămila, pe care Muhammed 
o iubea foarte mult pe cind încă făcea cărăuşie, apoi Burak, un animal 
deosebit de toate celelalte, călare pe care/ Muhammed a făcut călătoriile 16 6 
acelea minunate (despre care lucru am vorbit în alt loc) 605 ; şi spun că acest 
Burak a fost dobitocul care l-a purtat pe Avraam şi că Dumnezeu, după 
moartea lui Avraam, l-a păstrat într-un loc numai de el cunoscut pînă la 
venirea lui Muhammed. 

Pisica. Iar a treia ' vieţuitoare va fi o pisică, despre care există o 
îndoită istorie: Unii spun că pisica aceea îi era foarte dragă lui Muhammed, 
că niciodată nu s-a despărţit de el. Odată, pe cînd Muhammed îşi făcea rugă¬ 
ciunile de noapte, i-a venit pisicii vremea să fete şi, aşezîndu-se pe poalele 
hainelor lui, a început să-şi lepede pisicii din pîntece, dar pînă în zori n-a 
putut să-i lepede pe toţi. Cît timp ea (pisica) se chinuia născînd, atît timp 
a făcut Muhammed rugăciuni, nevrînd s-o necăjească şi s-o arunce în timpul 
naşterii de pe marginea hainelor lui. Iar alţii zic că acesta este motanul pe 
care Noe, în corabie, l-a scos din nările leului, necăjit de şoarecii ce se înmul¬ 
ţiseră, şi cu ajutorul căruia, cînd au fost omorîţi şoarecii, el şi familia lui 
şi toate celelalte vietăţi ce erau în corabie au scăpat de necazul ce-i păştea 
(după cum am spus în capitolul Despre Noe) 608 . 


Acestea sînt deci bucuriile raiului pe care şi le făgăduiesc, visînd, muham- 
medanii, şi prin acestea ei nu înţeleg ceva alegoric, analogic sau metaforic, 
ci curat xx istoric şi simplu. Şi cred cu tărie că aşa va fi lucrul şi nădăjduiesc 
că vor lăuda împreună cu îngerii în veac pe Dumnezeu şi că vor cînta imnuri 
şi psalmi dătătorului acestora. Şi mai spun că cei ce vor fi mai mari în cetele 
acelor fericiţi, adică cei trei proroci purtători de steaguri — Moise, Hristos 
şi Muhammed — şi ceilalţi musulmani, toţi vor primi la fel moştenirea raiului 
şi mîngîierile lui, fără nici o deosebire, pentru că ei afirmă că nimeni afară 
ae cel ce s-a curăţat cu desăvirşire în Araf nu poate intra în rai. 

Iar acestea sînt luate din inepuizabila comoară de fabule a teologiei 
muhammedane, care, deşi după expunerea noastră nu sînt multe, socotim 
totuşi că pentru cititor sînt destule pentru că, după cum a zis cineva din 
vechime: „După unghie pe leu" *, aşa vom spune şi noi: „După venin îl 
poate lesne cunoaşte fiecare pe balaur"./ 


x fugind 

xx esenţial sau direct 
« Litanii Epistnla MLXIX. 
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167 


KHHrA I1XTAX 


O MYXAMME^AHCKOH PEJIHrHH 


rAaea nepean 

npe^HCJiOBHe 


IIoHeace cjihko BoaMoroxoM, koju. CTpamHaa ecTb 6ecrnH x Kypan h Kojib 
yacacHo h HecrepnHMo ecrb ymecaM BepHbix, naueace BceM 3^paBUH tokmo pa3yM 
HMymHM peBerae H pwKaHHe ea, Kyimoxe kto kbkob h oncyay 6uCTb, Hxce b apan- 
ckhx nycTUHax JiioTeHinero cero apaicoHa o6peTe H ynace H rom, haobhtuh exzpHbi 
jioBeu, BOCKopMHTejit h noKpoBHTejib 6e MyxaMMea, BKpaTue noKa3axoM, He 6es- 
AejibHoe xx mhhm 6mth o njioae h Hcna^HH toh 6 ecTHM (to ecrb o pejmrHH wm 
npaBee pemM o cynepCTHiimi) hchto peneM. Cane ace cotbophm aa h mu KpaTKocnt 
(eirace bchhcckh npmiexcaTH tiuhmch) npeaenoB He npneaeM, ionice HHTaTejno HauieMy 
Kypno3HOMy Tyry xxx npHBHecme, THycHOCTb B03ABiOKeM. 

Bo npaBay ao6poxoTHO cica3yioT, hko TaxcMaftuiee MHe HajiexcHT 6peMfl h 
MHoronpenaeTeHHbie npeanexcaT TpyaHocrH, axace paaH He Mory xejiaHmo HHTa- 
Tejia AOBJiecoTBopHTH a Haimane TpH cyn> Toro bhhbi, ot HHxxce nepBaa ecrb, 
hko HecMb tojihko HCKyceH b yneHHH, B 3axoHex h ycraBex MyxaMMeaaHCKHX, aa 
o bcskoh H Koeăacao BemH, aace y hhx cica3yioTCH, htjtch h BepyjoTca, coBep- 
iueHHo xxxx B03Mory noBeCTBOBaTH. BTopaa, hko oHaa (aiae h HeMHoraa), axce b 
kjhocth o6yHeHH« pana boctohhux H3UKOB hjih nponuTax hjih b HenpecTaHHOH 
npe3 22 jieTa npn IIopTe OTMaHCKoă c pa3JiHHHbix hhhob JHoatMH KOHBepca- 
qhh xxxxx cjibimax h naMara bko MancoMy h yaoSonpeKJioHHOMy Bocxy BJienux, 
Hbrae yace ot tojihkhx jieT khumh xax nySjiHHHMMH, Taie h npHBaTHUMH aeJiaMH 
MHe o6jioxciuyca h naJiene ot KOHBepcaiytH TaxoBbix yaaaHBmyca, eaBa He bch 
H3 naMHTH H3hiaoma h xoth xpenae b noîiTHH HanepTaHHbi 6bima, 3arjiaaHuiac«. 

168 TpeTKH, bko BcanecicH ecMbi ot HHCJia OHbix, yneHHa npHJieacaiaHx, Hxxce / Hayxa 
He b cepaue, ho b KHHrax H 6n6jiH0TeKax xpueTca H Taxo mu b ceM 6jiaroHecm- 
BeiimeM poccHîicKOM rocyaapcTBe npexon»mero cero Bexa *H3Hb no SojiMueft 
uacra b npa3aHOCTH H Hepa3yMHH npoBoacaaiome, TypeuKHX H nepcnacKHx khht 
B ecbMa He HMeeM a HaiinaHe Tex, KOTopue k HauieMy aeay h npeanoxceHHK) npH- 
HHHecTByioT. IloHCKaxoM xce hx H b rocyaapcTBeHHoii poccHHCKoii 6H6aHOTeKe, 
ho hh TaMo (aiue hhhmh KHHraMH 3eao npeH3o6iuibHa h npe6oraTa ecTb) o6pecra 


x 3Bept 
xx Henorpe6HO 
xxx cxyicy 
xxxx 6c3onacHO 
XXXXX o6xOflHT«JIbCTBC 
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CARTEA A CINCEA 


167 


DESPRE RELIGIA MUHAMMEDANĂ 


Capitolul întîi 
Precuvintare 


Deoarece am arătat, pe scurt, pe cît am putut, cît de fioroasă bestie* 
este Curanul şi cît de îngrozitor şi de nesuferit este urletul şi răcnetul 
ei pentru urechile credincioşilor ca şi ale tuturor celor ce au mintea sănă¬ 
toasă şi, totodată, cine este şi de unde vine Muhammed, cel care a aflat 
în pustiurile Arabiei pe acest preacumplit balaur şi l-a păscut şi care a fost 
vînător, hrănitor şi ocrotitor unei vipere atît de veninoase, socotim că nu e inu- 
til xx să spunem ceva în această carte despre plodul sau puiul acestei bestii (adică 
despre religie sau, mai drept spus, despre superstiţie). Şi o vom face fără 
să depăşim limitele conciziei (pe care ne îngrijim în fei şi chip să le respectăm) 
şi fără să stîmim dispreţul cititorului nostru curios, pricinuindu-i plictiseală xxx . 

Spun, de bună voie şi de-a dreptul, că-mi este impusă o povară foarte 
grea şi-mi stau în faţă greutăţi foarte complicate care mă împiedică să satis¬ 
fac dorinţele cititorului. Dar trei sînt principalele cauze ale acestui lucru. 

Mai întîi, faptul că nu sînt aşa de expert în doctrina, legile şi regulile muham- 
medane ca să pot relata la perfecţie xxxx despre fiecare lucru ce se spune, 
se cinsteşte şi se crede la ei. Al doilea că cele (nu prea multe) pe care fie că 
le-am citit în tinereţe pentru a învăţa limbile orientale, fie că le-am auzit 
într-o continuă conversaţie xxxxx cu oameni de felurite ranguri de pe lîngă Poarta 
Otomană timp de 22 de ani şi le-am întipărit în memorie ca într-o ceară moale 
şi lesne de imprimat, acum, după atîţia ani, încărcat fiind cu atîtea treburi 
publice, cît şi private şi departe de asemenea conversaţii, aproape că mi-au 
ieşit toate din minte; deşi cînd mi le-am însuşit au fost imprimate tare, s-au 
şters. Al treilea, că în toate privinţele sîntem din numărul celor ce stăruiesc 
la învăţătură şi a căror ştiinţă/nu e în inimă, ci se ascunde în cărţi şi bi- 16» 
blioteci,lf[ aşafincît, petrecîndu-ne în acest stat rus binecinstitor viaţa acestui 
trecător£veac[în cea mai mare parte în. trîndăvie şi nepricepere, n-avem deloc 
cărţi turceşti şi persane şi mai ales pe cele care se potrivesc cu lucrarea 
şi planul nostru. Le-am căutat în Biblioteca de Stat a Rusiei, dar (deşi e 
foarte înzestrată şi foarte bogată în alte cărţi) nici acolo nu le-am putut găsi. 


X fiară 
xx nefolositor 
xxx plictis 
xxxx fără primejdie 
xxxxx in contacte 
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B03MoroxoM. Y6o noHeace HepaBHbie TonaicoMy OpeMeHH HMeeM chhh y6aBHM 
TarocTH h 6peMa no cane Hameii BocnpHHMeM, cae tohhio H3 EnHKTeTOBHx 3ano- 
Befleă b naMHTB npaBenme, KOTopbia noBeneBaeT: Oc muc de anaeuu cueuexopme , 
uanoc cucfioc nap umuh. «Hace no6pe x npanoacanca k Tpe6oBaHHio, Mynp 6 mth 
HM eeTCH». H Ha hhom Mecre: Tymo dueace? Tymo ooh acuu o dueace «Cae Moacema? 
Y6o to, eace Moacema, b neno npoH3Bena.» 


rnaea emopan 

O pejiHrHH MyxaMMeflaHCKoă b poae hjih o 6 mecTBe 


Hmo pa3yMeemcn uueneM penueuu. Hmhhcm penaraa, no enaicy apancKHM, 
nane ace KypamebiM îtcmkom HapanaeTca dm h uumcch He HHoe pa3yMeeTca, pa3Be 
Bepa o 6o3e, capenb KaKOBaa npe 3 Kypan MyxaMMeny npopoKy hx OTKpoBeHHa 
6mth BepyeTca, MoaceT 6 biTb, hto no ceMy o6bhhht Hac HHTaTejn. Ham. noHTO 
TpaKTaT xx o Bepe He BJioaoixoM no mmy mKOJibHbix TeonoroB B npenBapaBinea 
KHH3e, b Heăace HaHanbHeămae MyxaMMenaHacae cynepcnnmH h hx Teonoraa 
rjiaBbi coflepacaTca? Ho Mbi noKaaceM H3BHHemie Hamero tojib OecnpaBBJibHoro 
nonoaceHHoro o6pa3a. no MoeMy pa3yMeHmo penaraa MHorne h MHorax 6mth 
cjibimHM, BiţzţHM H 3HaeM; Bepy ace o 6o3e tokmo e/ţHHy h BceM o 6 myio 6mth pa- 
3yMeeM h chio He hhhx, tohhio npaBocjiaBHbix, a ace He hho ecTb pa3Be Bemea 
HeBiţzpiMbix o 6 nHHeHHe {Eep. 20.5). Ho npoTHHM penaraaM cHe Cbhtoto naBjia 
Bepbi HCTOJiKOBaHHe HmcaKoace npHJiHHecTByeT, cyTb 60 ycTaBJieHiia h H3o6peTeHHfl 
ochob arman ot caMbix nenoBeic, a ace b o 6 biHaa Binenine ynoOcTBa npHo 6 peToma / 
169 jţa BHaaTca hchto nane nenoBeic MynpcTBOBaTH h npeHB3HMara b caMoii ace 
Berna TaKOBaa Haace cyTb, Haace 6hth MoryT. Cea y 6 o pa/ţa BBHbi aace y MyxaMMe- 
HaHOB noM hmhhcm Bepw B3eMJUOTca, mm non HanacaHaeM penaraa HCTOJiKOBaTa 
npanaHHee cyzţaxoM. 

PejiHrHH y6o MyxaMMenaHacae MHorae a pa3JiHHHbie cyTb, 3aHe mho3B a 
pa3JiHHHbie tojikobhhkh 6bima, oncyny b hhx 6ojiee 70 epeceii cnacnaioTca. Ha- 
BecTHyio ace a acntHHyio penaram MyxaMMenaHcicyio BepyiOT ohb cocroaTaca 
b HeTMpex tohhio Kypana TOJiKOBaTejiex (axace HMeHa b rnaBe o KamuxucMe 
MyxaMMedaHCKOM npenbaBHXoM), caa neTbipe penania Toa ocHOBaTejm, xoTa b 
HeKHHx He 6onbina» chjibi ycraBex pa3HCTBOBaTH a b bctojikob amm peneiara a 
ceHTeHHHH Kypanoebix He Mano pa3TJiacoBaTH Banarca, o6ane Bce neTbipe paBHO 
npHeMjnoTca a HaiinaHe y apanoB, TypKOB, HH/raaH, TaTapoB, y36eKHeB h npoTnax 
HapoHOB, aace cymu (to ecrb no ycraBJieHHio npoponecKOMy hjm aica 6bi perna 
npaBocjiaBHo o 6o3e a npopoue MyxaMMene pa3yMeTa) mhhtch. 

Hmo ecmb pe/iueun MyxaMMedancKax. OnpeflejiaeTca xxx ace penaraa y MyxaM- 
MenaHOB caae: Penaraa, Bepa, 3aicoH (Bce cna Tpa non uumoh ana du» penemiaMa 


X HCKyCHO 

xx H 3 JIO*eHHe HJIH OHHCaHHe 
xxx onHcyeTCH 
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Aşadar, avînd puteri nepotrivite cu o povară atît de mare, vom scădea din 
greutăţi şi vom lua povara după puterea noastră, aducîndu-ne aminte de 
acesta numai dintre preceptele lui Epictet, care porunceşte: "Omiq 5’dvdy- 
kt| ouyKExdpeKev KdX&q crocpdcr jrap’fjptv, adică „Cine s-a supus bine x necesi¬ 
tăţii înţelept se va socoti"*. Şi în alt loc: ToOro Suvacrcu; ToOro o5v 
ficncei 5 Suvacrai — „Poţi aceasta ? Atunci înfăptuieşte ceea ce poţi" **. 


Capitolul al doilea 

Despre religia muhammedană în general sau în ansamblu 


Ce se înţelege sub numele de religie. Prin cuvîntul care în limba arabă 
şi mai cu seamă în cea a Curanului se numeşte din şi Uman 807 nu se înţelege 
altceva decît credinţa în Dumnezeu, adică cea care se crede că a fost desco¬ 
perită prin Curan prorocului lor Muhammed. Poate că cititorul ne va învinui 
că n-am făcut introducerea tratatului 50 ' nostru despre credinţă după rînduiala 
teologilor de şcoală în cartea precedentă, unde se cuprind cele mai importante 
superstiţii muhammedane şi capitole ale teologiei lor. Dar vom aduce scuze 
pentru metoda noastră acceptată fără nici o regulă. După socoteala mea, 
noi auzim, vedem şi cunoaştem că există multe religii ale multora, dar cre¬ 
dinţa în Dumnezeu înţelegem că este una singură şi comună tuturor, şi nu 
a altora, ci numai aceea a ortodocşilor, care nu este altceva decît dovedirea 
lucrurilor celor nevăzute ( Evr ., 20,5), Iar celorlalte religii nu li se potriveşte 
nicidecum această interpretare dată credinţei de către Sfîntul Pavel, deoa¬ 
rece ele sînt aşezăminte şi născociri fondate de oamenii înşişi, care au intrat 
în obicei şi au obţinut avantajul/de a fi considerate că filosofează şi prevăd 169 
mai presus decît oamenii, dar în fondul lucrului ele nici nu există, nici nu 
pot exista. De aceea, cele ce se înţeleg la muhammedani sub numele de cre¬ 
dinţă am socotit că e mai potrivit să le interpretăm sub titlul de religie. 

Există multe şi felurite religii muhammedane, pentru că au fost mulţi şi 
feluriţi interpreţi, de aceea se numără la dînşii peste 70 de eresuri. Iar adevărata 
şi recunoscuta religie muhammedană, cred ei, se găseşte numai la cei patru 
interpreţi ai Curanului (ale căror nume le-am arătat mai înainte în capitolul 
Despre catehismul muhammedan) 808 . Aceşti patru întemeietori ai religiei 
aceleia, deşi în unele reguli de mai mică valoare constatăm că se deosebesc 
şi diferă nu puţin în interpretarea cuvintelor şi sentinţelor Curanului, totuşi 
sînt priviţi la fel toţi patru, mai cu seamă la arabi, turci, indieni, tătari, 
uzbeci şi alte popoare care se socot sunni (adică gîndesc despre Dumnezeu şi 
profetul Muhammed după rînduiala Profetului sau, cum s-ar zice, în mod 
ortodox) 809 . 

Ce este religia muhammedană.. Religia se defineşte*** la muhammedani 
astfel: Religia, credinţa, legea (căci toate aceste trei sînt cuprinse corect 


x frumos 

xx expunerii, descrierii 
xxx se descrie 

* Epictet, ‘E'j'xeipiSiov, 53. 

** Ibidetn, 14. 


281 




npaBO coflepacaTcn) ecTb HcnoBenamie ycr, H3Becrae yMa h npnjienjieHHe cepnua 
k 3anoBefleM 6oacecTBeHHtiM (nace b cbmom Kypane HariHcaHbi 6 bith BepyioTCH) 
HcnoBeflaHHe ace Bepti naeMH tokmo (hko h HHfle pexoM) coctohtch uieHaMH: 
IlepBHH y6o uieH ecTb BepoBaTH hko «Hecrb 6or KpoMe 6ora»; BTopuă ace, hko 
«M yxaMMeA ecn> npopoK 6 ohchh». TeMace npe3 cne HcnoBenaime BepyioT hko 
B ce MoryT criacTH nyuiH cboh h xoth Bce acuTue bo rpexax CMepTHbix 6e33aKOHHeHHie 
npenpoBo^HT, tohhio b nac cMepra noRaamie npHHOcnme h o cbohx conejiaHHbix 
rpecex ot nyuiH acajieiome, Toacne na HcnoBeflHT. Cero paflH Bcerna mojihth 6ora 
o6biqaH HMeiOT: «Boace, b nocneflHeM H3nwxaHHH na He OTJiynycH ot Bepti TBoen». 
A noHeace 3anoBeflH Kypamebi MHoacaimiHe h pa3JiHHHbie cyTt, e/imi ot nerapex 
oHbix tojtkobhhkob, eMyace emh Mmom A3eM njrnno tokmo KaHOHaMH H npaBHJiaMH 
o6H3an. .Hko ame kto oHtie HenpeMeHHo co6jnofleT h HcnojmHT, Toii MyxaMMe- 
flaHHH cymu , to ecrt npaBocjiaBHMH 6 mth npaBO H HecyMHeHHO bmchhtch, npoTHiie 
ace 3anoBenH (o HHxace miacrne peneTcn) b ciihcok 3acjiyryiomHx h npocjiyryromHxcH 
OTCJian. 

Konduifuu pemizuu. Ilnn, oHbie npaBHjia uiapm Ha3biBaioT, to ecn> KOHflHmni * 
170 6e3 HHxace HHKToace MoaceT 6hth hjih HenmeBaiHCH / coBepuieHHtift MycJiHMaHHH 

hjih dmucAOMdeH, to ecrb Bepoio cnacrHCH HMymnă. Cyrb ace cne: Ulezadem me- 
AUMe (to ecrb HcnoBeflaHHe hjih raarojibi HcnoBeflaHHH); 2. Hcwas (mojihtbm); 
3. ypydxc (iioct); 4. Fadotc (nocemeHHe Mckkh); 5. 3eKKnm (nHTbflecHTyio nacrb 
ot HMeHHH flaHTH b MHJiocTbiHio.) Ot chx HeTbipe, cnpeHt 1, 2, 3, 5 HHKoeroace 
npneMjnoT OTpeneHHH h HHKHHMace B03MoacHO ecTb ot6hth H3BHHeHHeM. 4 tokmo, 
eace ecTb nocemeHHe MeKKH, non Taxoio HanaraeTCH KOHHHimeio, ame tojihkhc 
HocTancH HMeTH 6 yneT, bo eace tffUnoPi nojioBHHe ohbix b Tont hojitom nyra flOBOjit- 
hoh 6 biTH na He kbko BocnpocHT ot HHbix. ^ţpyroft ace nacTH Taoce noBOjibHOH 
BblTH KO nponHTaHHK) H HOBOJIbCTBOBaHHIO no HX HOCTOHHCTBy aceH, HaJIOaCHHH 
H HeTeft, aaace ho ero B03BpameHHH, na He kbko Tpe 6 oBaHHeM y 6 eacneHHbie aceHti 
BbmuiH 6m Ha TopacHme h yjnmH, hto hm b He 6 biTHH Myaca He no3BOJieHO ecrb 
hhhhth. HHaxo 60 , ame aceHa 6e3 bchkoh Hyacflbi Ha Topr H3biHeT, c ohoio Myac 
3aKOHHO pa3BecrHCH MoaceT. Cne kohhhhhh, Hace^coBepmeHHa^TBopHT MyxaMMe- 
HaHHHa, CKa3yioT, hko hhkoch y 6 ora hmciot 3acnyrH, toto panH, hko no hojihchocth 
OTHaroTCH 6 ory. H ame kto bch OHbie HcnojiHHT, coflenoBaeT na 6 or ero conepacHT 
Meacfly H36paHHbiMH cbohmh, He hko npe3 cne 3aaryacHJi to, ho hko oHoe, eace 
HOJiaceH 6 e 6 ory h rocnony CBoeMy B03HaHe, to ecn> Bepy, necTb, noKJioHeHHe 
H npoTH. . 

3anoeedu zeHepa/ibHbie. IlaKH HHbie MyxaMMenaHCKHH peimnui 3anoBeHH 
HeJiHTCH b Hpynie nHTb reHepanbHbie npaBHjia, nxace: 1. &ap3 (to ecrb 6 ohchh 
3anoBeHb); 2, Cymem (3anoBe,m> npoponecRaa); 3. Famn (no 3 BOJieHHan); 4. rapaM 
(3anpemeHHan); 5. Menpyz (raycHaH, nace HHace hko no3BojunomaH, HHace hko 
3anpemaK>man HMeeTca) ot chx nea npaBHjia, 0ap3 H Cymem cyrb noBejnrrenbHaH; 
TpeTHe ace, eace ecrb ranaA — no3BOJiHTejibHoe; neTBepToe, eace ecTb FapaM 3anpe- 
THTenbHoe, nocjieHHee ace Hepa3JiHiHoe, to ecTb HMace HHace noBeneBaeTCH, hh 
B 036paHHeTCH, hhh hh no3BOJiHeTCH, HHace 3anpemaeTCH. 


x npinHHM 
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în cuvintele Uman sau din) este mărturisirea buzelor, adeverirea minţii şi 
alipirea inimii la poruncile dumnezeieşti (care se crede că sînt scrise chiar 
în Cur ari) . Iar mărturisirea credinţei constă numai din două articole (precum 
am spus şi în alt loc): Articolul întîi este să crezi că „Nu este dumnezeu 
afară de Dumnezeu", iar al doilea „Muhammeţl este prorocul lui Dumnezeu". 

Prin această mărturisire cred ei că toţi îşi pot mîntui sufletele, chiar dacă 
şi-ar petrece toată viaţa în păcate de moarte şi în chip foarte nelegiuit, cu 
condiţia ca în ceasul morţii, pocăindu-se şi părîndu-le rău din suflet pentru 
păcatele făcute, s-o mărturisească. De aceea au obiceiul să-l roage mereu 
pe Dumnezeu: „Dumnezeule, la ultima suflare să nu mă despart de credinţa 
ta". Dar fiindcă poruncile Curanului sînt foarte multe şi felurite, unul din 
cei patru interpreţi, al cărui nume este Imam Azem 610 , a obligat la numai 
cinci canoane sau reguli pe care dacă le va păzi cineva cu stricteţe şi le va 
împlini se va socoti drept şi în chip neîndoios un muhammedan sunni, 
adică ortodox. Iar celelalte porunci (despre care se vorbeşte mai jos) le-a 
pus în lista celor meritorii şi a celor ce se obţin prin merite. 

Condiţiile religiei. Acele cinci reguli le numesc şart 811 , adică condiţii * 
fără de care nimeni nu poate să fie sau să se socotească/musulman desăvîrşit 170 
sau dinislamden 612 , adică „cel care se va mîntui prin credinţă". 
Acestea sînt: 1. Şehadeti kelime (adică mărturisirea sau graiurile 
mărturisirii); 2. Namaz (rugăciunile); 3. Urudj (postul); 4. Hadj 
(vizitarea Meccăi); 5. Zekkeat (să dai milostenie a cincizecea parte din avuţie) 813 . 
Pentru patru din acestea, adică pentru prima, a doua, a treia, a cincea, nu se 
acceptă nici o abatere şi e cu neputinţă să te lepezi de ele prin vreo scuză. 

A patra, adică vizitarea Meccăi, se impune numai sub condiţia ca cineva 
să aibă atîta avere încît jumătate din ea să ajungă pentru o cale aşa de lungă, 
pentru ca nu cumva să cerşească de la alţii, iar cealaltă jumătate să ajungă 
pentru hrana şi îndestularea soţiilor, ţiitoarelor şi copiilor, după demnitatea 
lor, pînă la întoarcerea lui, ca nu cumva, constrînse de nevoie, femeile 
să iasă în piaţă şi în uliţe, lucru pe care nu le este îngăduit să-l facă în 
lipsa bărbatului. Căci altminteri, dacă o femeie ar ieşi în piaţă fără vreo 
nevoie, bărbatul se poate despărţi legal de ea. Ei spun că aceste condiţii, 
care îl fac desăvîrşit pe muhammedan, nu reprezintă nici un merit înaintea 
lui Dumnezeu, pentru că ele sînt împlinite faţă de Dumnezeu din datorie. 

Dacă cineva le va împlini pe toate, el reuşeşte ca Dumnezeu să-l ţină printre 
aleşii săi nu pentru că ar fi meritat acel lucru, ci pentru că a dat lui Dumne¬ 
zeu şi Domnului său ceea ce era dator, adică credinţă, cinste, închinăciune 
şi altele. 

Poruncile generale. Celelalte porunci ale religiei muhammedane se împart 
in alte cinci reguli generale, şi anume: 1 . Farz (adică poruncă a lui Dumnezeu); 

2. Sţlnnet (poruncă a Profetului): 3. Halal (îngăduită); 4. Haram (oprită); 

5. Mekruh (scîrboasă, care nu e socotită nici ca îngăduită, nici ca oprită) 614 . 
Dintre acestea, două reguli, adică Farz şi Sunnet, sînt obligatorii; a treia, care 
este Halai, [priveşte cele] îngăduite; a patra, care este Haram, cele oprite; iar 
cea de pe urmă — cele indiferente, adică prin ea nici nu se porunceşte, nici 
nu se opreşte sau nici nu se îngăduie, nici nu se interzice. 
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H cae cyTL, siace b pone ana o6inecrBeHHO penaraio MyxaMMenaHCKyio cocra- 
bjihiot. IIo ceM npeAJieacHT HaM, na bch no enraoMy noKaaceM khhmb o6pa3bi, 
kbhmb ycraBaMH h Koeio Bepoio a nonTeaBeM y MyxaMMe/ţaH ShiBaioT a xpaaaTca. 
Ho o acnoBeaaHHH, xax b cea raaBe aobojibho yace pexoM, Taie a b KHH3e O meo- 
aozuu Ha mhothx Meerex npennoacaxoM, neco pana ocraca, na b nocnenyK>max 
rjiaBax o npoTaax aerapex luapmax ana Koammaax 6ecenoBaTH HaaaeM./ 


171 rnaea mpemun 

O zycAe h a6decme 


rycAb. noHeace Bcerna nono 6 aeT, na zycAb a a6decm npensapHiOT mojibtbu, 
toto paflH He 6 ecnoTpe 6 HO mhhm 6 wth, a a nepBee, hto ecrb zycjib a hto a6decm 
noKaxceM. 

ryc/ib y 6 o ot apanexoro H3buca 3HaMeHyeT H3MOBeHBe Bcero Tejia, «coace 
B 6 aHB a b pene. Aine y 6 o B pene H3MOBeHae ŞyneT, nonoSaeT Bone TOJiBKaa 6 uth 
raySaHbi, na erna nenoBeK onycTBTca, noBepxHOCTh Bonbi noKpueT rnaBy ero. 
Aine na ace Bona He 6 yaeT tojihko rny6oKa, nynine ecrb b 6 aHH H3 Mmthch, Haace 
B tojh. ManoM npoToxe ana cocynoM hckhhm noaepnaa Bony ot Bepxy rjiaBbi (hko 
a b 6 aHHx o 6 biaaă ecrb) Ha ca na B03jraBaeT. 

Aine Myac coBOKynajica c aceHoio CBoeio ana Ha 3anoBenaHHOM npe 6 biCTb 
noaca, aine bo CHe acreaeiiae HMen ana 6one3Hb roHopea 30 bomoio crpaacneT, 
npeacne naace MonaTBbi, capenb yTpeHHae coBepinaTa HaHHeT ana nocne yTpeHHero 
MojieHaa, npeacne nojiyneHHbix mojihtb cMeineHae c aceHoio CBoeio hmctb 6 yaeT 
hjih bhhm KaKBM-na 6 o o6pa30M oocBepHHTca, nepBee noBeneBaeTca eMy hohth 
b 6 aHK», rne bo nepBHX MoeT npaneacHO Bce Tejio, hotom 12 mac x (ecrb cocyn 
HMace Bona b 6 aHa noaepnaeTCa a Ha rnaBy B03naBaeTca) nonacHCTByeT ot Bepxy 
rnaBH Ha ca bo3jihth. CoBepmaB ace cae, nonoGaeT eMy HaneTa HHCTyio copoHKy 
(o BepxHHX 60 oneacnax HHKoeace SbiBaeT nonenemie) a Taxo B03nwxaa a aica ot 
B cero cepnna acanea o cone«HHoM rpece, noKaaHHbie maronia tbopbt: Tee6e n 
peââuM mezacfiypyAAaz, to ecrb «Kaioca, o, 6 oace OTBpaTa, o, 6 oace» capenb 
«OrapaTa cea rpex ot MeHe». Cane ace TenoM ohhcthbch (o nyma 60 rnaroniOT, 
ffico MoaceT pa3Be b Apa$ oiacraraca) ko acnonHeHBio mojihtb npacrynaeT. 

A6decm, peneHae y 6 o nepcancKoe, ho 6onee b ynoTpeSneHaa ecn, ensa 
He BceM MyxaMMenaHaM a ecn. cnoacemoe H3 a6 (Bona) a decm (pyxa) axa 6 m 
pex «Bona ko yMOBeHHio pyK»; MHe ace BannTca, hko H3 rpeneocoro eBaHrenbCKoro 
peaeHaa eanmucuc ana eanmucMa (KpeineHae) yxpaaeHo ecn., ho b cax hh Mano 
MennaTH (xoiny) HTo-naSo o pena pa3yMeeTca, na 3paM o caMOă Benja. 

172 A6decm y 6 o/a zycAb nonacHu cyn. npensapara MonaTBy. BbiBaeT ace 

erna nenoBex, xotb Haace bo CHe, Haace coBOKynneHaeM c aceHoio ocKBepHHTCa, 
ho tokmo ana npeBo Hcnpa3naaT ana BeTp npeBHbia acnycraT ana nero HHoro 
HenacToro a rHycHoro kochctcji. nane ace aine kto nnraacnw b nesb cotbopht 


x xa3 h no pycKH 
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Acestea sînt cele care alcătuiesc religia muhammedănă în general sau 
în ansamblu. Acum ne rămîne să le arătăm pe fiecare una cîte una — cum, 
prin ce rînduieli şi cu ce credinţă şi respect se împlinesc şi se păzesc ele de 
către muhammedani. Dar cum despre mărturisire am spus de ajuns în acest 
capitol şi am expus în cartea Despre teologie în multe locuri 615 , rămîne ca 
în capitolele următoare să începem a vorbi despre celelalte patru şarturi 
sau condiţii./ 


Capitolul al treilea 171 

Despre gusl şi abdest 


Gusl. Fiindcă se cuvine ca totdeauna gusl 618 şi abdest 817 să preceadă 
rugăciunile, socotim că e necesar ca mai întîi să arătăm ce este gusl şi ce 
este abdest. 

Gusl în limba arabă înseamnă spălarea întregului trup, ca în baie sau 
în rîu. De va fi spălarea în rîu, se cuvine ca apa să fie de o asemenea adîn- 
cime încît, dacă omul se va lăsa în jos, suprafaţa apei să-i acopere capul. 

Iar dacă apa nu va fi atît de adîncă, e mai bine să se spele în baie decît in¬ 
tr-un pîrîu atît de mic sau luînd apă cu un vas să-şi toarne deasupra capului 
(după cum este obiceiul şi la băi). 

Dacă bărbatul s-a împreunat cu nevasta lui sau a petrecut pe un pat 
oprit, dacă a avut scurgere prin somn sau suferă de boala numită gonoree, 
înainte de rugăciune, adică înainte de a începe să facă rugăciunile de di¬ 
mineaţă sau după rugăciunea de dimineaţă şi înainte de rugăciunile de la 
amiază, sau se va întina în vreun alt fel, i se porunceşte ca mai întîi să mear¬ 
gă la baie, unde la început să-şi spele bine tot trupul, apoi să-şi toarne dea¬ 
supra capului peste el 12 tasuri x (vasul cu care se ia apa la baie şi se toarnă 
pe cap) 818 . După ce a săvîrşit aceasta, se cuvine să îmbrace cămaşă curată 
(de îmbrăcămintea cea de deasupra nu are nici o grijă) şi astfel, suspinînd 
şi regretînd din toată inima păcatul făcut, să spună cuvintele pocăinţei: 

Tevbe ia rebbim, tehafurullah 61 9 , adică „Mă căiesc, o Dumnezeule, îndepăr¬ 
tează, o Dumnezeule", aşadar „îndepărtează acest păcat de la mine". Cu- 
răţindu-se astfel cu trupul (căci despre suflet zic că nu se poate curăţi decît 
în Araf) se poate purcede la săvirşirea rugăciunilor. 

Abdest este un cuvint persan, dar e mult întrebuinţat de aproape toţi 
muhammedanii şi este compus din ab (apă) şi deşt (mînă), cum s-ar zice „apă 
pentru spălarea mîinilor"; mie mi se pare însă că este furat din vorba Evan¬ 
gheliei greceşti pâTmmq sau Pctimapa (botez), dar nu VTeau să întîrzii asu¬ 
pra acestora 82 °. Ce se înţelege prin acest cuvînt să vedem din lucrul însuşi. 

Abdest/ş i gusl trebuie să preceadă rugăciunea, dar se întîmplă să fie 172 
făcute şi cînd omul nu s-a întinat nici în somn, nici prin împreunare cu fe¬ 
meia, numai pentru că şi-a golit pîntecele sau a eliminat gaze din pîntece 
sau s-a atins de ceva necurat şi scîrbos. Iar de va face cineva de cinci ori 


* pe ruseşte tot tas 
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aSdecm, xoth HHTroace ot TaxoBUx Heraci-o npaxnioraTca eMy, b Sonunoe 6 na- 
roiecrae, b 6 onbinoe SnaroroBeHae bmshhtch eMy. ASdecm y 6 o toh cupe SbiBaeT: 
no yTpy BOCTaBJime ot CHa Myac h aceHa, npeacAe Bocxo^a coraeraoro er^a 3apa 
SracraTH HaraHaeT, nepBee acnpaacHAfOT npeBO, hotom 3a^HHny neBoio (a He 
npaBoio) pyKOio npaneacHO, aobojibhoio H3MUBaiOT bo/joio, jţa HHHToace ot nana 
ocraHeTca TaMo. Taace acuieA Ha racTbiă xaMeHb, Ha CHe b nanaTax bucoxhx 
nepcoH h b nySraraux doKOMunx H Me3wdax ycrpoeHHHH ara Ha nora, ame 
TpaBa SyzţeT, CToa ara b Ta3e ara Meraaae (ioace Aezen Ha3UBaiOT) toai» inapoxoa, 
axo ewa muiotch, Aa ynaAaaraae xanra b Heă naA3K>T. IlepBee yMUBaiOT pyxa 
Aaace ao naxreă, yMOBemibiM ace Smbuihm pyxaM, TpaacAU ho3ap«mH H3 npa- 
Bbia nparopma (H3 JieBua 60 He noAo 6 aeT, pa3Be npaByio cyxy HMeTH 6 yAeT> 
BOAy B3HMaioT TpaacAU B03rpH HCTpe 6 naiOT, hotom TpaacAU ycTaMH H3 Toăace 
ropcra BOAy npaxjieSbiBaa, yxa3aTenbHHM nepcTOM jieByK) ycT crpaHy, SoramaM 
ace nepcTOM AecHyio H3MbiBaK)T (Heneno 60 ecTb jicbok) pyxoio, aace ko oramemno 
3aAHHnbi tokmo ycraBJieHHa ecrb H3MbiBaTa ycra ara SpauiHo a hto-jih6o HHoe 
bo ycra npaaMaia). Ilo yMOBeHHH ace ycT, nane TaxoacAe Tpa xpaibi oSeMH py- 
KaMa aoboabho HanoraeHHbiMa boaoio noaponjiaioT a noiapaiOT (axoace a mu 
ynoTpeSareAbHO o 6 uaaa HMeeM tbophth, eraa nape yMbiBaeM), Taace yMbiB nane, 
oSraBaKJT pyxa, nepBee npaByio, noTOM neByio Aaace ao jiaxTeă a npaneacHO 
Ha 6 aiOAaK)T, Aa He xaxo BOAa ot naxTea x nepcraM, ho ot nepcTOB x AOKTaM 
Aa TeaeT a c JioxoTHoro ocrpoxoHeraa Aa HH3TexaeT. ELotom TeMa OTxpoBeHHOKi 
AnaHaio eAHHoacAbi toxmo oiapaiOT, boah ace He noraBaiOT, HanocneAox xoh- 
maMH nepcTOB npaBua y 6 o pyxa npaByio mea crpaHy neBua ace pyxa jieByio hoth- 
paiOT a naxa Mano boau Ha o 6 e pyxa B03JiHBaioT, x TOMy B 3 aBUie nnaT, Ha cae 
ycTpoeHHbiă, nane, rneio, pyxa oiapaiOT H3paAHO. Taace Hora Meacay nepcTOB, 
noAouiBOH) a naToio a Bunie Aaace ao noAbiacex ot HeracroT oramaiOT. H Taxo 
173 cxoHaaBine yMOBeHae, a 6 ae HaAeBaioT nopru a oSyBB / (Heneno 60 ecrb no yra- 
HeHHa aâdecma Sochmh xoahth HoraMH, hto ame yraHHT xto, npeacAe HaaaTaa 
MonarB naxa aâdecm noBTopHTH AonaceHcrByioT, 6e3 Toro 60 mojihtbu TBopara 
Hecrb no3BoneHO, nane ace rpex CMepTHuă (no enaxy x .n yara HaAJieacaT) mhhtch 
6 brra a OAeacau anue, hotom HeMeAJiemo Monarau HaraHaiOT. 

Ilo OTnpaBneHBH yrpeHHax moahtb Aaace ao nonyAeHHUX, ame He SyneT 
xto HMeTH HyacAM ara apeBO acnpa3 ahhth ara ypaHy ara npeBHua BeTep acnycTHTH, 
MoaceT c paHHHM aSdecmoM a nonyAeHHue cotbophth moahtbu. 3a Be3onacHeauiee 
ace HMeeTca a 6 onee SnaronecraBoe, ame Tonaxo xpaT cotbopht aSdecm , eraxo 
HOAoSaeT moahtbu cotbophth, ame ace apeBa He acnpa3AHHT, ho tokmo ypaHy 
acnycTHT, AonaceHCTByeT Bcanecxa a6decm o 6 hobhth, o 6 ane MoaceT nora He 06 - 
HaaceHHue, ho b Mecme cymae oMbrra (ecrb ace Mecm poA oSyBeă, xoTopoă b 
SauiMaxax hm nanynb peneHHux x mTaHaM npaniHTUH ynoTpeSnaeTca) noTHpaa 
miTHK) npaBua pyxa nepcraMH CBepx Mecma Ha Mecrex hhth nanbAOB HoacHux, 
cae 60 Tonaxoac MoaceT, axo 6 u a ronue omua Hora (oTCiOAy Beraa B03pacraeT 
Meacay nepcaMH a rypxaMH epecb, 3aHe nepcu a Ha ronoă Hore nepcru toxmo 
OTH paHiT a He bck> H3MUBaioT Hory. Typxa ace, axoace pexoM, CBepx Mecma y 6 o 
OTHparoT, ronyro ace Hory Aaace ao noAuacxa npaneacHo OMUBaioT. O cax mho- 
acainnaa 3pa b rnaBe O epecnx). 

ErAa TBopaT aSdecm, onacHO SmoAyTca, Aa He xaxo BOAa Ha OAeacAU ax 
ara Ha nocranaHHa AOMOBHue noxponarca, mhbt 6 o chk> BOAy 3eno Heracry | 
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pe zi abdest, deşi nu i se va înthppla nimic necurat dintre acestea, i se va 
socoti drept o mare pietate, o mare evlavie. 

Abdest se face aşa: sculîndu-se din somn dimineaţa bărbatul şi femeia, 
înainte de răsăritul soarelui, cînd se revarsă zorile, îşi golesc mai întîi pîn- 
tecele; după aceea, cu mîna stingă (nu cu dreapta) îşi spală dosul cu apă 
destulă ca să nu rămîie acolo nici o murdărie. Ieşind apoi pe o piatră curată 
făcută în acest scop în palatele persoanelor înalte şi în djeamiile şi mezcide- 
leW 1 publice sau în cîmp, dacă va fi iarbă, îşi spală mai întîi mîinile pînă 
la cot în tas sau într-un vas de araipă (pe care îl nuntesc leghen ) îfifi atît de 
larg, încît atunci cînd se spală picăturile ce se scurg să cadă jos, în elî 23 . Iar 
după ce şi-au spălat mîinile de trei ori, trag apă cu nările din mîna dreaptă 
(din mîna stingă nu se cuvine, doar de va avea mîna dreaptă uscată) şi îşi 
scot de trei ori mucozităţile. După aceea, sorbind cu gura apă din aceeaşi 
mînă, cu degetul arătător îşi spală partea stingă a gurii, iar cu cel m are par¬ 
tea dreaptă (căci este lucru necuviincios să-şi spele gura sau mincarea sau 
să ia altceva ce se bagă în gură cu mîna stingă, care este rînduită numai 
pentru curăţirea dosului). După spălarea gurii, îşi stropesc şi îşi freacă faţa 
de trei ori la fel, cu amîndouă mîinile pline îndeajuns cu apă (după cum obiş¬ 
nuim ŞÎ noi să facem °înd ne spălăm faţa) şi spălîndu-şi faţa îşi clătesc mîi¬ 
nile, mai întîi dreapta şi apoi stînga, pînă la cot. Şi trebuie să bage cu grijă 
de seamă ca nu cumva apa de la coate să se scurgă spre degete, ci de la de¬ 
gete spre coate şi să se scurgă de pe vîrful cotului. Apoi îşi şterg o singură 
dată creştetul cu palma deschisă, fără să toarne apă, iar la urmă, cu dege¬ 
tele mîinii drepte freacă partea dreaptă a gîtului iar cu ale celei stingi — 
partea stingă, şi iarăşi toarnă puţină apă pe amîndouă mîinile. Luînd apoi 
ştergarul făcut pentru acest lucru, îşi şterg bine faţa, gîtul, mîinile şi curăţă 
de murdărie picioarele între degete, pe talpă şi călcîi şi mai sus pînă la glez¬ 
ne. Şi astfel, isprăvind spălarea, îndată îşi îmbracă izmenele şi încălţămintea 
/(căci este lucru necuviincios ca după ce a făcut abdest să uiphle cu picioa- 173 
rele desculţe, lucru pe care de-1 face cineva înainte de începutul rugăciu¬ 
nilor va trebui să repete abdestul, căci fără acela nu este îngăduit să-şi facă 
rugăciunile şi chiar e socotit drept un păcat de moarte întrucît priveşte su¬ 
fletul) şi alte haine, apoi fără zăbavă încep rugăciunile. 

După săvîrşirea rugăciunilor de dimineaţă şi pînă la cele de amiază, dacă 
nu va avea nevoie cineva să-şi golească pîntecele sau urina sau să elimine 
gazele din pîntece, poate să facă rugăciunile de amiază şi cu abdestul de dimi¬ 
neaţă; însă e socotit mai sigur şi m a i pi° s dacă va face abdest de cîte ori se 
cuvine să facă rugăciunile şi chiar de nu-şi va goli pîntecele, ci numai va 
urina, trebuie neapărat să înnoiască abdestul, dar picioarele le poate spăla 
nedescălţate, ci fiind în mest (mest înseamnă un fel de cipici cusuţi de pan¬ 
taloni ÎS 4 care se poartă în pantofii zişi la ei papuci), frecînd cu cinci degete 
ale miinii drepte pe deasupra mestului pe locul celor cinci degete de la pi¬ 
cioare, şi acest lucru este egal cu spălarea picioarelor goale. (De aici a ieşit 
un mare eres între persani şi turci, pentru că persanii şi pe piciorul gol freacă 
numai degetele, dar nu spală tot piciorul. Iar turcii, după cum am zis, freacă 
pe deasupra mestului, iar piciorul gol îl spală bine pînă la glezne. Despre 
acestea vezi m a î ipulte în capitolul Despre eresuri ? 25 ). 

Cînd fac abdest se păzesc cu grijă ca nu cumva să stropească hainele 
sau aştemuturile din casă, căci socotesc că această apă e foarte necurată, 
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6mth, Bepyiome, axo He tokmo HeaHCTOTbi TejiecHbie, ho h cMpaA rpexa co^ejiaH- 
Horo (o6aae He caMHH rpex) eio OMbreaiOTca, aeco paAH 3HaTHeâimie nepcoHU 
hoa Ta30M noflcranaiOT xoacy, Ha cae ycTpoeHHyio, KpyrjiocoTBopeHHyio, m Ha 
Heă naflaionme KanjiH BMemaion.ca. IlaxH 6acHOCJiOBHT, axo H3 xanejn. a6decmo- 
ebix paacAaiOTca aHrejiH xpaHHTejiH, o HHxace b rjiaBe O meeAax npocTpaHHO H3ia- 
bhxom. H cna y6o cyn>, ance b HcnojraeHHH aâdecma y MyxaMMeaaH HaGjAOAaiOTca./ 


174 £ r/iaea uemeepmaH 

O HdMCl3e HJIH MOJIHTBaX 


Monemui 5 epeMen. BpeMeH b 24 * Maca ko HcnojiHeHHK) mojihtb nySjiHHHHX 
H npHBaTHHx nan. ycTaBHJi MyxaMMeA, aace (pa3yMea paBHOACHCTBHe, xorAa 
Aerat. KynHO h HOiAb 12 aacaMH cocroaTca) cape pacnojiaraiOTca: ca66ae HaMa3u, 
to eon. BpeMa yTpeHHHx mojihtb, noHHHaeTca Ha poccBeTe (cHpeab xorAa Jiyan 
coHHeaHbie nepBoe ot ranoreoB xx Ha Hain ropH30HT BbiHHKaiOT) h 6bmaeT Aaace 
AO coBepmeHHoro BoexoAa cojmeMHoro, to ecn. no cHHCJiemno aacoB b TypmiH 
h PÎTajiHH ot 11 Maca Aaace ao 12 Maca, xoTopon Hac, no cancjiemno aacoB poccHH- 
ckhx, HeMemcHX h npoTH. 6yAeT ot naToro Maca no nojiyHOinn Aaace ao mecToro, 
h6o KOTAa b aacax no HeMemcy caHCJiaeMbix (pa3yMea paBHOACHCTBne) ecn. aac 
nojiyAeHHbiă 12, TOAra TypxH cancjiaioT inecTbin, niecToă ace Mac HeMemcHM o6pa30M 
no nojiyAHH hm«ot axa ABaHaAecaTwă, Taxo h o Apyrnx nocjieAOBaTejn.HO pac- 
cyacAaTH noAo6aen IIoao6ho pa3yMem HaAJieacHT, erAa AeHb hjih AOJDKaăniHH 
hjih KpaTHaHimiH 6biBaeT, no opH30HTy Mecra aacbi h BpeMeHa mojihtb pacnojia- 
raiOTca h hjih paHee hjih no3Aee hchojihhiotch, xpoMe Aayx BpeMeH, cHpeab yTpeH- 
Hero h BeaepHero. H OHoe y6o, axoace pexoM, onpeAeJiaeTca ot 3apn ao BoexoAa 
cojmeHHoro, cne ace ot 3axoacAeHHa cojiHeaHoro ao nojiyTopa Maca hoiah; ho 
o npoTTOx yace Aa peneM. 

BTopoe mojihtb BpeMa ecn. nojiyAeHHoe, eace HapimaeTca ome homo3u 
h HaaHHaeTca ot «iaca mecToro (pa3yMea paBHOAEHCTBHe HCHHCJieHHe nacoB Typen- 
xhx) npoAOJiacaeTca ace ao AeBaToro. Tpenie BpeMa, eace marojieTca mmdu 
HQMQ3U HaaHHaeTca Ha ACBaTOM h xoHHaeTca Ha A»aHaAecaTOM aace. HeTBepToe 
HapnnaeTca axiuaM homcou h noHHHaeTca ot ABaHaAecHToro (xoTopun Hac b 
paBHOACHCTBHH ecTb noc/ieAHHH h 3axoacAeHHe cojnma), xoHHaeTca ace o nojiyTope 
aace hoiah. 


TeMdoKud. IlaToe Ha3biBaeTca smcu homci3u h noHHHaeTca ot noJiyropa 
aaca hoiah, npecTaeT ace 3a Mac npeA cBHTaHHeM, xoTopoe BpeMa hm HapimaeTca 
mejudvcud (to ecn. doncoAoeuac, cjiaBOCAOBHa) auie xto onycnrr hjih npeHe6peaceT 
OHaa BpeMeHa h hx Ha3HaMeHHbie npeAeJiti hjih npeacAe BpeMeHH homo3 cotbopht 
175 cxa3yiOT, axo / 3a HHHToace ecn. (cHpeHb b Aeao He craBHTca) h toto paAH 
b Apacjje noAo6aeT OHbie Ha neuni omeHHOH hcaojihhth (o aeM Ha hhom Mecre 
pexoM). 
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crezînd că nu numai necurăţiile trupeşti ci şi putoarea păcatului făcut se 
spală cu ea (dar nu păcatul însuşi); de aceea persoanele însemnate aştern 
sub tas o piele făcută anume în acest scop şi rotunjită, pentru ca r»icăturile 
căzute să rămînă pe ea. Iarăşi mai băsnesc că din picăturile de abdest s"e 
nasc îngerii păzitori, despre care am arătat pe larg în capitolul Despre îngeri 626 . 
Acestea sînt cele păzite de muhammedani cînd fac abdest ./ 


Capitolul al patrulea 174 

Despre namaz, sau rugăciuni 


Rugăciunile celor 5 timpuri. Muhammed a rînduit pentru îndeplinirea 
rugăciunilor publice şi particulare cinci timpuri în cele 24 de ore x , care (so¬ 
cotind echinocţiul, cînd ziua şi noaptea cuprind cîte 12 ceasuri) se aşază ast¬ 
fel: sabbah namazi 927 , adică vremea rugăciunilor de dimineaţă începe cînd 
se luminează (cînd razele soarelui pătrund întîi de la hipogeu ** pînă la ori¬ 
zontul nostru) şi se face pînă la răsăritul complet al soarelui, adică, după 
calcularea orelor în Turcia şi Italia, de la ora 11 pînă la 12, ceea ce după 
calcularea orologiilor ruseşti, nemţeşti şi alte altora ar fi de la ora cinci după 
miezul nopţii pînă la şase; pentru că atunci cînd după ceasurile socotite 
nemţeşte este ora de amiază 12 (se înţelege echinocţiul), turcii o socotesc 
pe-a şasea, iar ora a şasea de după amiază socotită nemţeşte ei o ţin drept a 
douăsprezecea. Astfel trebuie judecat, prin urmare, şi despre celelalte. La fel 
trebuie înţeles cînd ziua e mai lungă sau mai scurtă; orele şi timpul rugăciu¬ 
nilor se rînduiesc după orizontul locului şi ele se fac mai devreme sau mai 
tîrziu, afară de două timpuri, adică cel de dimineaţă şi cel de seară: unul se 
rînduieşte, aşa cum am spus, din zori pînă la răsăritul soarelui, iar celălalt de 
la apusul soarelui pînă la o oră şi jumătate din noapte. Dar să vorbim acum 
despre celelalte. 

Al doilea timp de rugăciune este cel de amiază, care se numeşte oile 
namazi şi începe de la ceasul al şaselea (înţelegînd echinocţiul după calculul 
ceasurilor turceşti) şi continuă pînă la al nouălea. Al treilea timp, numit ikindi 
namazi, începe la ceasul al nouălea şi se termină la ceasul al doisprezecelea. 

Al patrulea se numeşte ahşam namazi şi începe de la ceasul al doisprezecelea 
(care oră este ultima în echinocţiu şi apusul soarelui) şi se termină la o oră 
şi jumătate de noapte. 

Temdjid. Al cincilea se numeşte iatsi namazi şi începe de la o oră şi jumăta¬ 
te din noapte şi se termină cu o oră înainte de a se lumina de ziuă, timp care la ei 
se numeşte t mdjid (adică 8o£oXoyia<; — al slavosloviei) 628 . 

Dacă cineva va omite sau va nesocoti acele timpuri şi limitele lor fixate 
sau va face namaz înainte de vreme, spun că / nu valorează nimic (adică nu 175 
se socoteşte drept faptă) şi de aceea se cuvine să fie îndeplinită pe cuptorul 
de foc în Araf (despre care lucru am vorbit în alt loc). 


x o zi şi o noapte 
xx de sub pămînt 
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_^îeTLipe y6o Berna b OTnpaBJieHHH mojihtb npnneacHO coxpaHinoT: 1. Aa 

cotbopht A6decm hjih ryc/ib; 2. JSp. &yjxyr OHtie mojihtbh b ypeneHHHe BpeMeHH 
npe^ejiw, h6o ame npeacAe hjih nocne HaAJieacamero BpeMeHH 6ynyr, BepyK»T, 
hko Bcye h 6ory HenpHHTHM 6yjjyT; 3. fla Mecro hhcto 6yAeT, ame jih ace cyMHHTCH 
o^HHCTOTe Mecra.^KOBep hjih njiaTOK cboh hoa Horn Aa noACTejieT; 4. fla jnme 


cBoe ynpaBHT b roraeio MexcAynojiyAeHHyio, h paBHOHOiAHyio KOTopaa jihhch 
H a3UBaeTca Kbi6/ie. Qca3yK)T ace, hko OHaa B3HpaeT k xpaMy MeKKaHCKOMy. ^îeco 
pa ah, KOTopue MyxaMMeAaHe o6HTaioT b crpaHax 3a Kn6e 
cymnx hjih b hhhom ho6ohhom MHpa xpaio, Be3Ae h BcerAa 
AOJiaceHCTByioT Ha6jiK>AaTH ahhhk», aace k Merace B3HpaeT, ho 
A a He KaKo HencicycHHH norpeuiaT b jihhhh Kbiâ/te, dotcimu 
h Me3Hud h HaMa3KHZ (o HHXAce HHacuie penexcH) TOIO Hacnno, nace 
Muepaâ Ha3MBaeTca (to ecTb ojrrap) k jhihhh Kbi6ne ctpohtch; 
h b AOMex, Ha creHe k toh crrpaHe CToameH TyioacAe jihhhio 
H aaepTaBaTH o6binaH HMeioT chm o6pa30M, nace ecn> 3Hax 
xpaMa MeKKaHCKoro. 

H chh y6o k MOJieHHio HaAJieacamaa paccMOTpHBine, o6pa3 caMLix mojihtb 
i ycraB npoTOjncyeM. 



HaMa3 kqko 6bieaem. Homo3 hjih MOJiernw coctohtch H3 hckojihkhx hokjiohob, 
KOJieHonpeKJioHeHHH, nena k 3cmjih npHjioaceHHH, BoccraHHH h mojihtb: cahho 
H aKAOHeHHe h cahho BoccTaHHe Ha3biBaeTca cahho peKKnm. Becb homo3 hckojih- 
KHMH peKKHmOMU COBepinaeTCH. 

HaMa3oe UMena. PeKKnmbi pa3AejiHK>TCH Ha $ap3 (to ecn> 3anoBeAH 
6oacne) h cymem (to ecn> 3anoBeAH npoponecraie). 

PfiB» Ca66az HOMa3u, to ecn> MOJieHHe yrpeHHee, coctohtch nerapbMH 
peKKHmaMU hjih HaKJioHeHHHMH, ot HHxace A»a $ap3 cyTb, A»a ace 
cymem. Oujie HaMa3u, MOJieHHe nojiyAeHHoe, coctohtch acchtoio pemnmaMU, 
ot HHxace 4 cyn> nepBeimiHe cymem, Apyrne 4 $ap3 h Apa nocjieAHHe naKH cymem. 
H Kimdu HaMa3u, MOJieHHe acbhtoto naca, coctohtch oclmhio peKKnmaMU ot 
HH xace nerape nepBeiniiHe cyn> <$ap3, nocjieAHHe ace nerape cymem. AxtuaM HOMa3u, 
MOJieHHe BenepHee (eace no 3axoacACHHH cojimia 6 jih 3 eAHHoro KBaApaHTa npe- 
MHHyB 6biBaeT), nanuo coctohtch peKKHTaMH, Hxace TpH cyn> $ap3, Apa ace cymem. 

176 Hmcu naMa3u, MOJieHHe k hokok» x (hjih doroh) TpHHa acchthk» / coctohtch peK- 
KHmaMU, Hxace nepBeihiiHe nerape cyn> cymem , nerape nocjieAyioiAHe $ap3, 
APa npeAnocjieAHHMH narai cymem, Taace nocjieAHHe Tpn, nace HapimaioTCH (fiumpu 
eadoKu6, to ecTb «no Tpe6oBaHHK> CMymeHHH». Chh peKKJtmbi toto paA« Taico 
Ha3BaHM H npHAoaceHM cyn> 3aHe erAa MyxaMMeA b3lias Ha He6o h bhac TaMO 
npeBocxoAPmaH yM nejioBenecram npeMnoro cyMHHJicH h ot CTpaxa HeBeAPiH, nro 
peniH hjih coTBopHTH, Beci, bo yxcace npe6ucrb, 6or ace CMymeime 3a Ao6po npn- 
eMiiH noBejien, Aa b nocjieAHHx hoiahmx MojraTBax (noHeace hoiahio Ha He6o boc- 
nieji 6e) cne Tpn npnnoacHT hokaohbi b naMHTb h noMoim» ohoto CMymeHHH. 

Chh y6o cyTb HMeHa mMa3oe h peKKnmoe hjih hokaohob, nncjia, pa3ACJieHHH. 
YcTaBbi ace hjih nepeMOHHH, Hxace npeAape hm Hmom A3eM b OTnpaBJieHHH chx 
mojihtb, auie Ao6pe naMHTCTByioT, cime 6biBaioT: 


Vcmae koko meopumu homo3. IlepBee nocnuiaioT b A*aMHHX hjih b aomc 
KOBpu nejioBenti, KOTopue Bicyne xotht cotbophth homq3. Ame HcnojraHT Hjra 


X Ha coh rpjwymH 
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Dar patru lucruri le păzesc cu grijă în timpul cînd fac rugăciunile: 
1. Să facă abdest sau gusl ; 2. Ca acele rugăciuni să fie făcute în limitele de tim p 
rînduite, căci dacă vor fi făcute mai înainte sau după timpul cuvenit ei cred 
că vor fi în zadar şi neplăcute lui Dumnezeu; 3. Ca locul să fie curat, iar 
dacă se vor îndoi de curăţenia locului şă-şi aştearnă sub picioare covoraşul 
sau şalul; 4. Ca faţa să şi-o îndrepteze pe linia dintre miazănoapte şi cea de 
miazăzi, linie ce se numeşte kîble 829 şi despre care spun că ţinteşte spre tem¬ 
plul din Mecca. De aceea, muhammedanii care locuiesc în ţările ce se află 
dincolo de Keabe sau într-o altă regiune lăturalnică a lumii 
trebuie să păzească pretutindeni şi totdeai'na linia care 
ţinteşte spre Mecca. Iar pentru ca nu numva cei neiscusiţi 
să greşească în ce priveşte linia kîble, djeamiile şi mezcidele 
şi namazkeah (despre care se va vorbi mai jos) 680 se 
construiesc cu partea numită mihrab (adică altar) pe linia 
kîţ>le\ iar în case, pe peretele care se află spre ţara aceea, 
au obiceiul de a desena acea linie in felul acesta care este 
semnul templului meccan. 

Deci, cercetîndu-le pe cele ce se referă la rugăciune, să explicăm acum 
însuşi modul şi rînduiala rugăciunilor. 

Cum se face namaz. Namaz sau rugăciunile constau din citeva închină¬ 
ciuni, îngenuncheri, atingerea frunţii de pămint, ridicarea şi rugăciunile. O 
închinare şi o ridicare se numeşte un rekkeat 6S1 . Tot namazul se face prin 
cîteva rekkeate. 

Denumirea namazurilor. Rekkeatele se împart în farz (adică poruncile 
lui Dumnezeu) şi sunnet (adică poruncile Profetului). 

Sabfyah namazi, adică rugăciunea de dimineaţă, constă din patru rekkeaie 
sau închinăciuni, dintre care două sînt farz şi două sunnet. Oile namazi , rugă¬ 
ciunile de la amiază, constau din zece rekkeate, dintre care primele patru sînt 
sunnet, alte patru farz, iar ultimele două iarăşi sunnet. Şi kindi namazi, ru¬ 
găciunea ceasului al nouălea, e formată din opt rekkeate, dintre care cele 
patru dintîi sînt farz, iar ultimele patru sunnet. Ahşam namazi, rugăciunea de 
seară (care se face peste un sfert de oră după apusul soarelui), este alcătuită din 
cinci rekkeate, dintre care trei sînt farz şi două sunnet. Iatsi namazi, rugăciunile 
odihnei x , sînt compuse din treisprezece /rekkeate, dintre care primele patru 
sînt sunnet, următoarele patru farz, două penultime iarăşi sunnet şi trei de 
pe urmă care se numesc fitri vadjib 632 ,adică „după nevoia tulburării^. Aces¬ 
te rekkeate sînt numite şi adăugate aşa pentru că atunci cînd s-a suit Jfluham- 
med la cer şi a văzut acolo cele ce depăşesc mintea omului s-a îndoit foarte 
mult şi, neştiind de frică ce să grăiască sau ce să facă, a rămas îngrozit, iar 
Dumnezeu, luîndu-i tulburarea de bine, a poruncit ca la ultimele rugăciuni de 
noapte (pentru că noaptea s-a ridicat la cer) să se adauge aceste trei rugă¬ 
ciuni în amintirea şi ajutorul tulburării lui. 

Acestea sînt denumirile namazurilor şi rekkeatelor sau ale închinăciunilor, 
numărul şi împărţirea. Iar rînduielile sau ceremoniile pe care le-a transmis 
lor Imamul Azem în timpul săvîrşirii acestor rugăciuni, dacă ţin bine minte, 
sînt acestea: 

Rînduiala săvîrşirii namazului. Oamenii ce vor să facă împreună nama¬ 
zul aştern mai întîi covoare în djeamii sau în casă. Dacă vor împlini sau vor 


R spre sojhb 
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npeB3M/ţyT hhcjio 12 nepcoH, Torjţa Ha3tiBaeTca doKeMaam, co6paHHe. Anţe jih 
hhcjio 6yaeT Mem.iiiH 12, bchx oco6ho jjojiaceHCTByeT homo3 cotbophth H He Ha3U- 
BasTCH Tor^a co6paHHe. B HHCJie ohhx 12 aejioBex, ame 11 6y/ţyT po^oM MyxaM- 
Me^aHe hjih H3 xpHCTHaH b MyxaMMenaHcro oSpammHHca, jţBaHaHecxTHH ace 
ejţHH ot HyjţeS oSpaTHBMHca, He 6yjieT cohhcjihthch 3a HejioBexa MyxaMMejia- 
HHHa Haace HapeaeTca coBepmeHHoe 6lith dnceMaom. Ame ace 6yjţyT ohbix (po^oM 
hjih ot xpHCTHaH TypKOB) 12 MoaceT c hhmh ot a<H£OB MycJiHMaHHH b dotceMaam 
BHHTH H BKyne HCLMQ3 TBOpHTH, CHpeHb GyflyHH HHCJIOM TpeTHHHajţeCHTB, OTXyjţy 
npHCJioBHe y hhx ecn>: «ÂTencTa He 3HaeT tbophth noxaamia, Hy^eamm ace k 
B epe ce6e oGpaTHTH». IlaKH xotji b coBepiueHHOM HHCJie, xoth oco6b MOJieHHe 
6yaeT, nepBee o6eMH HoraMH BcrynaeT Ha KOBep, Tax 6jih3xo emray Hory k flpyroă 
npHCOBOKyriHB, na kocth jiojţbiaceTHtie B3aHMHo coe/mnaTca. Taace HH3Ben npejţ 
co6oio oaeca Ha 3eMJno, flOHejieace oxoHaaeT nepBuă peKKJtm, He otboahb ohbix 
ot nyHKTa Meera toto. 

E30H. IIotom nonHecnm pyne h 6ojn.imie o6oea pyKH najn.Hu 3 a yniMH 
nocraBHB, npoTMHe ace nepcra k aejiy npocTepinn rjiarojieT hjih KperacHM noeT 
rjiacoM HcnoBeHarae Bepu, ho c hckhhm npHHancoM, chm o6pa30M: Annazy exâep, 
Annazy enâep, eiuzeden na JAnnazu flnnannaz, eiuzeden MyxaMMedy pa3ynynnaz, 
7 7 en aneccena, en aneccena, en anen0ena / en anenţfiena H naKH noBTopaeT Annazy ex- 
6ep, Annazy exâep, na Hnnazu Hnnannaz, CHpe>n>: «Bor ecn» npeBmcoxHH», hjih 
«Bory npeBmcoKOMy HcnoBenyio, axo Hecn> 6or xpoMe 6ora, eroace npopox ecn» 
MyxaMMejţ. CoTBopHTe, npHHHHTe Ha Mecro thihhhli hjih no6poTU, npmmHTe 
xo npH6eacnmy hjih cnacemno». H ceă o6pa3 HcnoBenamia Ha3UBaeTca e3an, 
eroace naxn npn dMaMunx Ha BucoaamiiHx 6aumax Mernpe peaeHHbix, rraeimi 
hjih, axo Ha3UBaioTca, Mye3m BBicoaaHiiiHM, ejinxo MoryT, rjiacoM cneBaioT, Bxpyr 
o6xoHaine 6auiHio (jţa ot Bcex cjujiiihmh 6ynyT) H TeM H3BeiHaioT BpeMa 6uth 
HOMa3a , hto xaayţUH cJiuinaB, Bcaxoe nejio, Bcaxoe ynpaacHeHHe, eace xoMy-jm6o 
b pyxax hmcth cjiyaHTca, a6ne oTJioacHTH jţojiaceHCTByeT h 6uBiny b jţoMe moji- 
Hamno Bce jţaace jţo xoHHa necm. onyio 6jiaroroBeăHO cJiymaiH o6a3yioTca. Erna 
ace pyxH xo rjiaBe, axo ace pexoM, npnjioacHBme, ceă HcnoBenamia h e3ana o6pa3 
npoHHTaioT, Torjţa pyxH x noacy B03JioacniH npaByio Ha JieByio (no ycraBy ace 
HMOMa Ulaţfia npaMO x JiajţBHaM cBecHBine) onycxaioT. 

H Taxo anţe b co6paHHH 6ynyr, umom, to ecn. non (xoTopoe 3BaHHe x BcaxHH 
MyxaMMejţaHHH ompaBHTH MoaceT, o aeM acHee y3pmnH b rjiaBe O nonax) npejţ 
HpyrHMH CToanm, xpancyio mrraeT MOjmrBy hjih thxhm cneBaeT rjiacoM. II o 
cxoHHaHHH mojihtbu Bce umomo nonpaacaiome h onycTHBine ot noaca pyxn x 
xojieHaM npnjiaraioT h nprouiomne rjiaBy Bce Tejio Hani6aioT tojihxo, HOHjţeace 
rjiaBa c cpemnioio Tejia npHHfleT b npaMoyrojn>HHX, b xotopom HaxJioHeHHH He 
6ojiee npeMeariHBaioT, tokmo ape3 BpeMa eflHHoro Cy6zan Annaz, to ecn. «Knpne 
ejieficoH» h a6ne rjiaBy B03BumaiOT H Bce Tejio nepneHamcyjiapHo BoccraBjunoT. 
H npoaenne Cyâzan Annaz Ha xojichh npHnanaioT. Taace a6He rjiaBy x 3eMjm 
npnxjioHaioT tojihxo, axo aejio h caMMH hoc nojia xacaeTca. H Taxo npexJiOHHBca 
TpHamM CySzaH Annaz noBTopaioT. IIotom B03Beflmn rjiaBy h Ha xojieHax croa, 
pyxH Ha jiH«BHax oTBep3TUMH nepcra nojioaceHHH, tojihxo nepacaT, noHfleace 
eHHHo CyâzaH Annaz npoHHraioT h naxn rjiaBy h aejio BbiineaBJieHHUM o6pa30M 
Ha 3eMJiK> nojiaraioT. H Taxo noBepramca Ha 3eMmo h npoam-aB TpHacjţH Cy6zan 
Annaz, BoccraioT Ha hoth h Hexojmxo npexjioHHB rjiaBy, ohh ace HH3BejţinH x 


x toh hjih caiyxSy 
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depăşi numărul de 12 persoane, se numeşte djemaat, „adunare" 633 , iar dacă 
numărul va fi mai mic decît 12 , fiecare trebuie să-şi facă namaz aparte şi nu 
se mai numeşte adunare. în numărul celor 12 oameni, dacă 11 vor fi de neam 
muhammedani sau dintre creştinii convertiţi la muhammedanism, iar al 
12 -lea va fi un convertit dintre iudei, el nu va fi socotit drept om muhamme- 
dan, ,şi acea djemaat nu se va numi desăvîrşită. Dar dacă vor fi 12 dintre aceia 
(dintre creştinii turciţi), poate intra cu dînşii în djemaat şi un musulman 
dintre iudei şi să facă împreună namaz, fiind treisprezece la număr. De unde 
zicala lor: „Ateul nu ştie să se pocăiască şi iudeul nu ştie să se convertească 
la credinţă". Apoi, fie că vor fi în număr desăvîrşit, fie că vor face rugăciu¬ 
nea separat, mai întîi trece fiecare cu amîndouă picioarele pe covor, apropiind 
picioarele aşa de mult unul de altul, încît oasele de la glezne să se lipească 
unul de altul şi, coborînd ochii înainte spre pămînt, nu-i depărtează din punc¬ 
tul acelui loc'pînă nu va termina primul rekkeat. 

Ezan. După aceea, ridicînd mîinile şi punînd degetele cele mari ale 
ambelor mîini după urechi şi intinzînd celelalte degete spre frunte, grăieşte 
sau cîntă cu glas tare mărturisirea credinţei, însă cu un oarecare adaos, ast¬ 
fel: Allahu ekber, Allahu ekber eşheden la Illahi Illallah, eşheden Muhammedu 
resulullah. Eia alesselam, eia alesselam, eia alelfelah, / eia alelfelah, şi repetă: 177 

Allahu ekber, Allahu ekber, la Illahi Illallah™ , adică „Dumnezeu este prea- 
înalt" sau „Dumnezeului celui preaînalt mărturisesc că nu este dumnezeu 
afară de Dumnezeu, al cărui proroc este Muhammed. Faceţi, veniţi la locul 
de linişte sau de bunătate, veniţi la adăpost sau mîntuire". Acest fel de măr¬ 
turisire se numeşte ezan™, pe care cîntăreţii, sau, cum se numesc, muezi¬ 
nii™, le cîntă pe lingă djeamii în turnuri foarte înalte, zise menare 837 , cu un 
glas foarte puternic, umblînd în jurul turnului (ca să fie auziţi de toţi) şi 
prin aceasta anunţă timpul cînd trebuie să facă namaz. Ceea ce auzind, fie¬ 
care trebuie să lepede îndată orice lucru, orice treabă cu care i se va întîmpla 
să se îndeletnicească şi, făcîndu-se tăcere în casă, toţi îşi impun să asculte 
cu evlavie acea cîntare pînă la sfîrşit. Iar după aceea, cu mîinile lipite de 
cap, după cum am spus, rostesc acest mod al mărturisirii şi ezanului, lasă mîinile 
în jos spre brîu, punînd dreapta peste stînga (iar după rînduiala Imamului 
Saf atîmîndu-le drept spre coapse). 

Şi astfel, dacă vor fi în adunare, imamul, adică preotul (a cărui funcţie* 
o poate îndeplini orice muhammedan, despre care lucru vezi mai clar în capi¬ 
tolul Despre preoţi) 838 , care stă înaintea celorlalţi, citeşte o scurtă rugăciune 
sau o cîntă cu glas lin. După terminarea rugăciunii toţi, imitîndu-1 pe imam 
Şi lăsînd mîinile în jos de brîu, le lipesc de genunchi şi, plecîndu-şi capul, 
mdoaie tot trupul pînă cînd capul cu mijlocul trupului vor ajunge la unghi 
drept, în care plecăciune nu zăbobvesc mai mult decît durează un Subhan 
Allah, adică Kupie &,âîi<rov 639 , şi îndată înalţă capul şi tot trupul îl ridică 
perpendicular. Şi citind Subhan Allah cad în genunchi. Şi îndată înclină capul 
atît, încît fruntea şi nasul se ating de pămînt. Şi plecîndu-se astfel repetă 
de trei ori Subhan Allah. Apoi ridicînd capul şi stînd în genunchi, punînd 
mîinile pe coapse cu degetele întinse, le ţin atît pînă cînd vor rosti un Subhan 
Allah şi pun iarăşi capul şi fruntea în pămînt în felul arătat mai sus. Şi ast¬ 
fel, aruncîndu-se la pămînt şi rostind de trei ori Subhan Allah, se ridică în 
în picioare şi, plecîndu-şi puţin capul şi coborînd ochii în pămînt, cîntă a 


* cin sau slujbă, 
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3eMJiH BTopirueK) xpaTxyio, o Heibxe npeacne pexoM, BocneBaiOT MOJiHTBy. Eh 
CKOHHaBiueHCH CKOHiaBaeTCH h peKKxm e^HH. Ho noHeace Hanano BToptia mojihtbw 
178 ecn> HaHajio H penuuma BToporo, Toro pann/no OKOHHaHHH peKKnmoe $ap3, 
er.ua xotht HanaTH peKKkmu cytmem, Tax umom ax o h npoTHHiî Hapon, Majio hchto 
ot nepBoro Mecrra Ha3an OTcrynaiOT, hotom Knibx.no, He cmotph Ha HMcma, peKKH- 
mbi no HHCJiy bo BpeMH b Heace homo3 TBopHT, ycTaBJieHHOMy oTnpaBjiaeT. 

CxoHHaB y6o hokjiohh h nepBeîhîiHM peKKxmoe pacnojioaceHHn, cajyi Ha 
xojieHax h jrane x npaBLia pyxH nnemo o6paman, CejinMyH aneuKWM pazMemyn/iaz 
schwm marojieT macoM. IIotom o6pamcx x JieBoiî crpaHe, Taaacne noBTopneT 
cjiOBeca, nace TOJixyioTca cHqe: «Mnp Ha Bac na 6y.neT h MHJiocepnne 6oacHe». 
Qme no3npaBJieHHe tbopht aHrejiaM onecHyio h omyio hm Torna npencTOHmHM. 
Taace cxoHHaB Bce hokjiohh Hejioro HOMasa, umom hjih kto hhhh 6yneT b Mecro 
ero, o6paxHBCH x Hapony MOJiHTBy <Pamuze, to ecTb pa3peuieHHH x HHraeT, eiiace 
cxoHHaBHieiicH B03flBHraiOT xo rjiaBe pyxn h 33 xpara Bce xynHo Cy6zan Anzaz 
(Tocnonn noMHJiyfi), 33 xpaxu A/uiazy etcâep (Bor npeBbicoxHii) h 33 xpara 
EjtezeMdyAwiAaz (CjiaBa 6ory) no noTxax hjih ho nepcraM cnHTan rnarojnoT. 
OxoHHaB ace h to, umom XBCTBeHHMM BOCKjnmaeT rnacoM Ejicfiamuza to ecTb xoHen 
hjih pa3pemeHHe xx h Taxo xhhxcao oTxonnr Ha nejio cBoe. 

B doKOMunx HHxoMyxce, hh caMOMy cyjrraHy Mecro ycrynaeTCH, ho bchk 
H a tom Mecre, eace BiueniiiH nepBee aamui, naace no xoima HenonBHaceH H HecMymeH 
npe6uBaeT. H Hecn> bojiho xoMy-xjm6o npene coBepuieHHH mojihtb, xoth enHHO 
H3pemH CJIOBO HJIH OT MeCTa nonBHTHyTHCH (o, 6jiaiHH 6o3Ke, XOJIHKO HOHe B ceă 
Benin 6jiaroroBeHHeiimHH cyrb nane xpHCTHaH HarnHx h ycepnHeiimHH x hohh- 
TaHHio 6oxceCTBeHHOMy) nane ace hh njnoHyrH, hh xauiJiHTH, pa3Be y6eacnaioineH 
Hyacne h to HJHOHOBeHHe b HJiaT noJoxeH npHHTH, Hejieno 6o mhht 6hth njieBaTH 
Ha HHCTOM Mecre HJIH B03rpH HCTpe6jIHTH. 

fleHb rvtmHWHbiu. B hhtox, Hace Kypamebm nnaneXTOM Ha3HBaeTCH doKWMa 
(to ecn, «neHb co6paHHH hjih cxoncneHHH») no nojiyneHHbix mojihtb ax Be3ne b 
G ojibiirax doKOMunx (xoTopbie cenambiH Ha3bmaiOTCH) eau3, nponoBenHHKH, npe3 
nsa hjih TpH naca noyHemie TBopaT, Texcr Kypauoe no npenJioaceHHOH ce6e TeMe 
TOJixyioT. Chm npHcoBoxynjunoT 3eno xpacHorjiarojiHBO Hexan HpaBoynHTejibHan 
no coctohhhk) Beineii h cjiynan, cJmrypaMH, TponaMH, MeTaiJjopaMH (chh Bcn pe- 
HeHHH cyTb pHTopHHecxaa) h hhbimh pHTopHHecxHMH o6pa3bi yxpameHHaa. Bo 
. 179 BpeMX MHpa npHcoenHHKioT Hexan o HcnojmeHHH npaBnbi / o noneneHHH rocynap- 
CTBeHHoro ynpaBJieHHn, o npoMbicne h npenycMOTpeHHH Beineii HenpHHTejibCKHX 
HMyinHx 6 hth h o yBenaHHH nsnaceHira h HaMepeHHH hx. A ine jih ace BpeMn bohhh 
h noxona ecTb hjih HacrynaeT, noBejieBaeTcn ot cyjrraHa nponoBenjoncaM, na 
HacreHine TBopnr noyneHH», H3bHBJimome Hapony H yBeuiaBaioine, nxo Boiraa 
npoTHB HenpHHTejien ecTb no 6oacnHM xynHo ace h npopoiecxHM 3anoBeneM 
HHace panH MHpcxnx 6oraTCTB, HHace jyi» Hexiia oco6jiHBbin npH6bum hjih cjiaBbi 
H noxBajiw nejioBenecxM, ho enHHoro pann Bepbi yMHoaceHHB bo cnaBy Boacnio 
h b nojn>3y Bcero MyxaMMenaHcxoro Hapona h npoTH. 

Teeapu. KpoMe chx iihth opnHHapHbix xxx bo nHH mojihtb, HMyT h HomHbie 
mojihtb u b Mecnq PoMa3an, to ecrb nocra, ance coctostch nEanecarino noxjio- 
hbmh, Bce cymem 6bmaiOT, <fiap3 ace hh enHHbiH, cyxb 6o x opnHHapHbiM nmcu 
HaMa3u mojihtb aM ot Jiacenpopoxa npHJioaceiai, xoTopoă HaMa3 Hapunacrcn 
mepaeu. 


x OTnycicy 
x* oTnycK 
xxx o6HKHOBeHHWX 
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doua oară rugăciunea scurtă despre care am grăit mai înainte. Iar cînd vor 
fi gata se termină şi un rekkeat. Dar pentru că începutul rugăciunii a doua este 
şi începutul unui al doilea rekkeat, / după sfîrşitul rekkeatelor farz, cînd vor 17Ş 
să înceapă rekkeatele sunnet, atît imamul, cît şi ceilalţi sedau puţin înapoi 
din locul cel dintîi. După aceea, fiecare, fără a se uita la imam, îşi face rekkea¬ 
tele după numărul rînduit pentru vremea în care se face namaz. 

Deci, terminînd închinăciunile şi aşezările primelor rekkeate, şezînd în 
genunchi şi întorcînd faţa spre umărul mînii drepte, grăieşte cu glas limpede: 
Seleamun aleikium rahmetullah 6 * 0 . Apoi, întorcîndu-se spre stingă, repetă 
aceleaşi cuvinte, care se tîlcuiesc astfel: „Pacea şi milostivirea lui Dumnezeu 
să fie peste voi". Această urare o fac îngerilor care le stau atunci de faţă, de-a 
dreapta şi de-a stînga. Şi sfîrşind toate închinăciunile întregului namaz, ima¬ 
mul sau altul care va fi în locul lui, întorcîndu-se spre popor, citeşte rugăciu¬ 
nea Fatihe, adică „a dezlegării''^ 641 , şi după ce se termină aceasta ridicămîinile 
spre cap şi spun de 33 de ori toţi împreună Subhan Allah („Doamne miluieşte") 
şi de 33 de ori Allahu ekber („Dumnezeu cel preaînalt") şi de 33 de ori zic 
Elehemdulillah („Slavă lui Dumnezeu") 642 , numărînd pe mătănii sau pe degete. 
Terminînd-o şi pe aceasta, imamul zice cu glas răspicat: Elfatika, adică„E 
sfîrşitul sau dezlegarea" fifi, şi astfel fiecare pleacă la lucrul său. 

în djeamii nimănui nu i se cedează locul, nici chiar sultanului, ci fiecare 
rămîne nemişcat şi netulburat pe locul pe care l-a ocupat întîi. Şi nu-i este 
îngăduit cuiva, mai înainte de a se sfîrşi rugăciunile, să rostească măcar 
un cuvînt sau să se mişte din loc (o. Dumnezeule bune, cu cît mai evlavioşi 
sînt ei în aceasta decît creştinii noştri şi mai cu zel la cinstirea lui Dumnezeu!), 
dar nici măcar a scuipa, a tuşi decît numai de te va sili nevoia, iar acel 
scuipat să-l iei în batistă, căci necuviincios lucru este, socotesc ei, să scuipi 
sau să-ţi sufli nasul într-un loc curat. 

Ziua de vineri. Vinerea, care în dialectul Curanului se numeşte djiuma 
(adică „Ziua de adunare sau de întrunire") 643 , după rugăciunile de la amiază, 
în djeamiile mari (numite selatîn) 644 vaizii sau predicatorii 645 dau învăţă¬ 
tură timp de două sau trei ceasuri. Ei tîlcuiesc textul Curanului după o 
temă ce şi-au ales-o mai dinainte. La aceasta mai adaugă, vorbind foarte 
frumos, ceva moralizator, după starea lucrurilor şi după caz, împodobit cu 
figuri, tropi şi metafore (toţi aceştia sînt termeni retorici) şi alte imagini 
retorice. în timp de pace mai adaugă şi unele despre realizarea dreptăţii, / 179 

despre grija administraţiei statului, despre pronie şi prevederea lucrurilor 
duşmanilor ce au să fie şi despre cunoaşterea mişcărilor şi intenţiilor lor. Iar 
dacă este sau vine timp de război şi campanie, se porunceşte de sultan predi¬ 
catorilor să vorbească mai des, arătînd poporului şi convingîndu-1 că răz¬ 
boiul împotriva inamicilor este după poruncile lui Dumnezeu şi ale Profe¬ 
tului nu pentru bogăţiile lumeşti, nici pentru vreun cîştig deosebit sau pentru 
slavă şi laudă omenească, ci numai pentru răspîndirea credinţei, spre slava 
lui Dumnezeu şi spre folosul întregului popor muhammedan şi altele. 

Teravi. Afară de aceste cinci rugăciuni ordinare*** din cursul zilei, au 
şi rugăciuni de noapte în luna Ramazan 6 * 6 , adică a postului, care constau 
din douăzeci de închinăciuni, toate sunnet, nici una farz. Ele sînt adăugate 
de pseudoproroc la rugăciunile iatsi namazi ordinare, şi acest namaz se numeşte 
teravi 647 . 

fi OtpflStfllfli 

otpustul 

fififi ojjişnflite 
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EaupaM HaMasu. B flem Eaupcma, to ecrb nacxH, npen nojiyzţeHHbiMH mojiht- 
BaMH npH 6 jiaBJiaiOTCH flBa peKKnma, KOTopue Ha3UBaK>Tca âaupaM homo3u. 

Xambi6 u xymâe. Ilo chx ppyx noiaiOHax, aiqe no 6 pe naMHTCTByio, xambiâ 
(to ecrb «HaKOH arm np0B03rnacHHx, Hace o 6 uaaH HMeeT TBopHra xymâe, to ecrb 
noMHHaHHe hmchh cjiyTaHCKoro) BOcme^uiH Ha MUMâep (aM 6 oH) mojuîtbh o 
cyjiTaHe, MHHHCTpax, y^nrrejiex, bohhctbc h o bccm MyxaMMenaHcxoM Hapone 
BLICOKHM TBOpHT TJiaCOM H Ha BCH OHLIX MOJIHTB apTHXyJIU x HapOfl He 3eJ10 aCHUM 
h atcH B03«bixaHHeM yrHeTeHHHM TJiacoM OTBemaeT «Amhh». MoJiHTBa ace koh- 
HaeTca chmh cJiOBecu: «^ECh3hl ero fla 6 yneT noJiroBpeMerma, npaB.ua He o 6 bhhh- 
Maa, Men ocTpeihimH, Bpa3H h cynocrara bo hhhto fla o 6 paTHTca h 6 or pa. yMno- 
xht Bepy, xpenocTb h MoryrcrBo xx ero, Taie b ceM, axo h b 6 ynymeM Bene. 
Amhh, RMym, bmhh. O, noMonnaree 6 oace!» Taico 6 uBara o 6 bine no Bce nanca, 
Tfle ecrb doKHMU Tanoe, b kotopom xymâe Tifraraca MoaceT. B Me3Hudax 60 cne 
He MoaceT Sura, o HeM 3pn b rnaBe O dotcaMunx ux. 

EuBaioT narea Ha norpe 6 eHHH mojihtbijI, aace Ha3HBaK>Tca doKena3e homo3u 
(o neM 3pn b rnaBe O noepeâemmx ux), rpe peKKxm He 6 breaeT, 3aHe b eamoM 
tokmo ctohhhh orapaB JiaiOTca . Ecrb h Mee/iyd HaMa3u, mojihtbli 6 uBaiomHe b 
neHb poacnecrrBa MyxaMMenoBa (Hace ecrb flecaruH nent Mecana nepBbia paâue 
HapHnaeMoro), o 6 ane 6e3 peKKJimoe, rne croaine mojihtbu poacnecraa ero HHTaioT 
h noK)T B3aHMHO. H caa cyrb o Hcma3ax MyxaMMenaHCKHX b xpanţe ot Hac peneH- 
Haa. 


rjiaea nnman 

O ypydxc hjih nocxe 

Ilpeame naace ycraBbi h nepeMOHHH MyxaMMenaHcxoro nocTa h3TjHbhm, 
BKpaTne Hexan H3 Texcry Kypamea, HMHace ohum PaMasaH 3anoBe,nyeTcn, npen- 
JIOaCHM. 

PaMa3aH, rnarojieT, eroace 6or cyiţHH ycraBHJi ecrb h b ohuh Mecan Kyprna 
chhth coTBopHJi, xoTopbiă Mecan o HOUţH Apu$e, to ecrb npeflycTaBJieHHa (o 
HeMace 3pn macine) 3acBHneTejicbTBOBaji, axo HOiiţb OHaa tu cama MecaneB jiya- 
uiaa 6uth HMeeTca. IlocTHTHca y6o nojiaeeHCTByenra b nem. ot bchxhx 6pamen 
h iihthh h CMememia (c aceHaMH), naace erna coame 3anneT h hhh hohihuh HameTca, 
Toraa SyneniH acra h irara h coBOxynjiemie (c aceHOio) HMera ape3 bcio Honţb, 
flOHejra ace hhtb 6eJiyio ot HepHua paccMOTpera B03M0acH0 6y.neT. Pene naxH 
6or npeBucoxHÎi: «Hanncax BaM nocr, hhcjiom «hh nonoacHB, axo Hanncax h 
ohum, nace npejţBapiniia Bac, ho MoaceT 6biTb y6offreca». 
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Bairam namazi. în ziua de Bairam, adică de Paşte, înainte de rugă¬ 
ciunile de la amiază, se adaugă două rekkeate care se numesc Bairam namazi. 

Haţîb şi hutbe. După aceste două închinăciuni, dacă ţin bine minte, hatîbul 
(adică diaconul sau crainicul care are obiceiul să facă hutbe, adică pomenirea 
sultanului) 848 , suindu-se pe mimber (amvon), face rugăciuni cu glas înalt 
pentru sultan, miniştri, dascăli, oştire şi pentru tot popoml muhammedan 
şi la toate articolele * acestor rugăciuni poporul, cu un glas nu prea clar şi 
parcă înecat de un suspin, răspunde: „Amin". Rugăciunea se termină cu 
aceste cuvinte: „Viaţa lui să fie îndelungată, dreptatea de neînvinuit, sabia 
prea ascuţită, vrăjmaşii şi potrivnicii în nimic să se prefacă, şi Dumnezeu 
să sporească credinţa, tăna şi puterea xx lui, atît în acest veac, cît şi în cel 
viitor. Amin, iamunn 84 9 , amin. O, Dumnezeule, ajută-ne!" Astfel se obiş¬ 
nuieşte să se facă în fiecare vineri, oriunde există djeami, în care se poate citi 
hutbe. în mezcide aceasta nu poate fi, despre care lucru vezi în capitolul Des¬ 
pre djeamiile for 850 . 

Se fac iarăşi rugăciuni la înmormîntare, numite djenaze namazi 851 
(despre acest lucru vezi în capitolul Despre înmormîntările lor) 8B2 , unde rekke¬ 
ate nu se fac, pentru că se săvîrşesc numai in picioare. Există şi mevludnamazi 8BS , 
rugăciuni care se fac în ziua naşterii lui Muhammed (care este ziua a zecea a 
lunii numită întîia rabie) 864 , însă fără rekkeate, unde rugăciunile naşterii 
lui se rostesc şi se cîntă alternativ, în picioare. Acestea le-am spus pe scurt 
despre namazurile muhammedane. / 


Capitolul al cincilea 180 

Despre urudj sau post 


înainte de a arăta rînduielile şi ceremoniile postului muhammedan, să 
spunem ceva pe scurt din textul Curanului prin care li se porunceşte Rama¬ 
zanul. 

Ramazanul, zice, l-a orînduit Dumnezeu judecătorul, făcînd în luna 
aceea să coboare Curanul; lună care a mărturisit despre noaptea Arife, a 
predestinării (despre ea vezi mai jos) 8BB , că noaptea aceea va fi „mai bună 
decît o mie de luni" *. Deci trebuie să posteşti ziua de orice mîncare şi bău¬ 
tură şi de amestecare (cu femeile). Iar cînd apune soarele şi începe rînduiala 
nopţii, atunci se mănîncă şi se bea şi se poate avea împreunare (cu soţia) 
toată noaptea, pînă cînd se va putea deosebi aţa cea albă de cea neagră**. 
Iarăşi a zis Dumnezeu cel preaînalt: „V-am prescris vouă post, punîndu-vă 
zile cu număr, după cum am prescris şi celor care au fost înaintea voastră, 
poate că voi vă veţi teme" [de Dumnezeu] ***. 


x părţile 
xx forţa 

* Coran, XCVII, 1-3. 

** Coran, II, 187. 

*** Coran, II, 183." 


297 



IIoHeace MyxaMMeflaHe HMeioT toam jiyHHBie, chjioio x Kypamoeofo noBe- 
jieBaeTca hm, fla ejpiH Mecaiţ, eroace PaMa3aH HapmjaioT, nocraTca. Anţe ace kto 
He cotbopht, BpeMeHHOMy h Be'iHOMy nonnaflaeT ocyacAeHmo, BJiHBaeTca TaKOBOMy 
ojiobo bo ycra, ame bhach h CBimeTejiHMH Bepu aoctohhbimh npenoGeayţeH SyAeT, 
KpoMe SojitHoro h b nyrH cymero. TaM ace 60 rjiarojieT, ame kto HeMomeH 504 
ecTt hjih b nyra oSpeTaeTca, Toayţe Ane ii hhcjio b HHoe BpeMa fla coBepunrr. OHue 
ace, KOTopue nocraraca He Moryr, HaKopMjieHHeM eAHHoro ySororo hoct fla 
HCKynyioT. 

IIpHxoflHmy Mecaiţy PaMaaany , npefl hcckojibkhmh ahhmh nojiaraeT cyjiTaH 
HecKOJitKO nperjMAaTejieâ xxx Ha BucoHaâumx OjmMna cymnx b Bhthhhh ropax 
h 6jih 3 KoHCTaHTHHonojia Ha roapx Cmpandvca rnarojieMHx (KOTopue flpeBjie 
Monne na3MBaxyca) nace HaSjnoflawT HOBOMecaHHa. M xoth H3 KajieHflapeă 
h Ta6jnm acrpoHOMHHecKHx coBepmeHHo 3naioT nyHKT h MHHyxy poacAemia jiymj 
h motjih 6m ot ynoTpe6jieHHH h CBHAeTejibCTBa pa3yMa nepBHH flem» h Hac hobo- 
MecHHHH PoMa3aHoea Ha3HaMeHOBaTH, ho noHeace MyxaMMeflOBa 3anoBeAB ecn>: 
«Baayţb JiyHy, 3aHHHan PaMa3aH» h «Bidkab JiyHy h tboph EaăpaM», flem> hoboto 
181 PaMa3ma ne B03BemaeTca, ame He Asa hjih Tpn/ ohhmh yBHA»T jiyHy poraiyio. 
IIperjWAaTejiH y6o OHBie, ame He6o cbctjio GyfleT h b 3axoacAeHHH cojnma JiyHy 
yBHAHT, Ha HOHTOBbix kohhx BceAiue HeMemieHHO nocnemaioT h k cyAHH KoHcraH- 
THHonojibCKOMy hjih AApnaHOHOjiLCKOMy, cnpeHb, r,zţe Torfla cyjrraH oSpeTaraca 
SyfleT, npHuiefluie, ejpiH rjiarojieT, mo BHepa, npH 3axoayţeHHH cojnma BHjjeji 
HOBOMecHHHe, ABa ace, penn toto noATBepacAaiome CBHAeTejitcrByiOT, mo h ohh 
T oacAe BHAejiH. CyAHfl CBHAeTejiLCTBO hx b apxHBe 3anncyeT h np0B03rjiacHHKaM 
HOBejieBaeT, Aa oSxoAame yjiHuu, B03BecraT, mo k yTpeiiiHHH AeHb hoct hmcth 
HOA oSaeT. IIoaoSho StmaeT h b fleHb npa3AHOBaHHa EaupaMa, neco pa ah bhacxom 
T aKOBMH cjiynan nperjiHAaTejiH Ha nyra AOJiacae yMeAJiHBine, o nojiyAHH Becn, 
nocra hjih EaupaMa npHHecouia h rAe 6hum monne aAyme h nmome, ycjiMiuaB 
npn ABepex npoB03rjiacHmca Bonmoma, a6ne HBeprouia H3 ycr Spauma h H3 pyK 
jioacicH h Tpenemyme co SjiaroroBeimeM PaMa3aH Hanauia h SuBiue b ceTO- 
BaHHH nocra, tot nac k Becemno h npa3AHOBaHHK) EaăpaMa npHcrynaxy. 

06pa3 noufeHux. IIoct MyxaMMeAaHOB HHace b KOJiHHecTBe, HHace b Kanecrae 
SparneH coctohtch, ho b onpeAejieHHOM BpeMeHH npocrpaHCTBe, h 6 o ot BpeMeHH 
meMdoKuda (o HeMace b npeABapHBineH pexoM rjiaBe), to ecn, 3 a nojrropa naca 
npeA poccBeTaHHeM ot Bcmoro 6 pauiHa, nim>a h CMememia c cbohmh aceHaMH 
B03AepacaTca h Aaace ao 3axoacAeHHa cojiHeHHoro jumeM h Bcero Tejia nocraBKOK) 
CTpaiiiHoe nocra Ha ce 6 e hocht jiHueMepcTBO. Kto HHTara HCKyceH ecn>, hckojihko 
rjiaB Kypanoebix no Bce ahh npHHHTMBaeT. Cyn, ace HeuuH, nace Beci, Kypan b 
24 naca coBepuiaioT. Cyn, h HHue, nace ce ah, Aejiaa, xoah h MeacAy pa3roBopoM 
BcerAa MopMonyT h HMena 6 oacne (kojihko cyn») HHTaioT hjih o6pa3 noKaamia 
HenpecraHHO noBTopaioT. Cyn, Hace hcthhho nocrameca ot 3Jikx h H 3 Jihhjhhx 
6 eceA BbicreperaioTca h corpememia BcmoMy oraycKaioT h B3aHMH0 ot Apymx 
OTnymeHHa cbohx rpexoB noKopHO npocaT, meApue h H3o6Hjn>Hue, o 6 ane Taă- 
HLie, y 6 orHM H B TCMUHHaX 3aKJIK)HeHHMM HOAaiOT MHJIOCTMHH h HHaa MHoraa 
6 AaroAeamia h Ao 6 poAeTejiH o6pa3bi 6 paraaM h coccaom noKa3yioT h TBopaT. 


x BJiaCTHW 

xx 6ojieH 

xxx CMOTp&HBQJHKOB 
XXXX yCMaTpHBaiOT 
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Fiindcă muhammedanii au ani lunari, li se porunceşte cu puterea x 
Curanului ca o lună, pe care o numesc Ramazan, să postească *. Dacă 
cineva nu va face aşa, va cădea sub osînda cea vremelnică şi cea veşnică. 
Unuia ca acesta i se va turna cositor în gură dacă va fi văzut şi dovedit 
prin martori vrednici de credinţă, afară de cel bolnav sau care călătoreşte. 

Căci tot acolo zice: „Dacă cineva este neputincios 5 ™ sau se află la drum, 
acelaşi număr de zile să-l facă în altă vreme, iar cei ce nu vor posti să-şi răs, 
cumpere postul hrănind un sărac" **. 

Cînd vine luna Ramazan, cu cîteva zile înainte, sultanul pune cîţiva 
observatori xxx pe munţii din Bitinia, care sînt mai înalţi decît Olimpul, şi 
în apropiere de Constantinopol pe munţii zişi Strandja (care mai înainte se 
numeau Ioppe 65a ), pentru a observa xxxx lunile noi. Şi cu toate că după calen* 
dar şi tăbliţele astronomice cunosc perfect punctul 657 şi minutul cînd se 
naşte luna şi ar putea să însemne prima zi şi ora lunii noi a Ramazanului 
prin folosirea şi mărturia raţiunii, dar cum porunca lui Muhammed este: 

„Vezi luna, începe Ramazanul “ şi „Vezi luna şi fă Bairamul" , ziua noului 
Ramazan nu se anunţă dacă doi sau trei/nu vor vedea cu ochii lor cornul 181 
lunii ***. Observatorii aceia, cînd va fi cerul senin şi vor vedea la apusul 
soarelui luna, încălecînd pe cai de poştă se grăbesc fără zăbavă şi venind la 
judecătorul de Constantinopol sau Adrianopol, adică unde se va afla atunci 
sultanul, unul spune că ieri la apusul soarelui a văzut luna cea nouă, iar alţi 
doi, confirmînd vorba aceluia, mărturisesc că au văzut-o şi ei. Judecătorul 
scrie mărturia lor la arhivă şi porunceşte crainicilor ca, străbătînd uliţele, 
să anunţe că de mîine dimineaţă se cuvine să se ţină post. La fel se întîmplâ 
şi în ziua prăznuirii Bairamului. De aceea am văzut un caz cînd observatorii, 
zăbovind mai mult pe cale, au adus vestea postului sau a Bairamului pe la 
amiază, şi unde erau oamenii mîncînd şi blînd, auzind la uşă pe crainic 
strigînd, au aruncat mîncarea din gură şi lingurile din mîini şi cutremurîni 
duise cu evlavie au început Ramazanul, sau [invers], fiind întru mîhnirea 
postului, îndată se apucau de veselie şi de prăznuirea Bairamului. 

Modul postiră^ Postul muhammedanilor constă nu în cantitatea, nici 
în calitatea mîncărurilor, ci într r o anumită durată de timp, adică să se abţină 
de la orice mîncare, băutură şi de la contact cu femeile lor, din momentul 
temdjidului (despre care am vorbit în capitolul precedent) şi pînă la apusul 
soarelui să poarte pe faţă şi în atitudinea întregului corp făţărnicia înspăii 
mîntătoare a postului. Cine ştie carte să citească în fiecare zi cîteva capitole 
din Curan. Sînt unii care parcurg tot Curanul în 24 de ore. Alţii, şezînd, 
lucrînd, umblînd şi printre alte vorbe bolmojesc mereu şi rostesc numele 
lui Dumnezeu (cîte sînt) sau repetă necontenit formula de pocăinţă. Alţii 
postesc cu adevărat, se feresc de vorbe rele şi de prisos, iartă greşelile oricui 
şi îşi cer cu smerenie iertarea păcatelor imul de la altul, dau milostenie cu dări 
nicie şi din belşug şi mai ales în taină celor săraci şi închişi în temniţe şi 
arată fraţilor şi vecinilor multe alte binefaceri şi pilde de fapte bune. 


X f<prţa 
xx bipln^Y 
xxx yeghetipri 
xxfifi zări 


► Coran, II, 185. 

► Coran, II, 18-1. 

► Corftn, II 185. 
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OSpaa pa3peuiemin nocma. Erfla ace cojiHiţe k 3anany npnOjiHacHTCH, Mye3UHbi> 
to ecrb neBqbi flacaMHHCKHe, Binenme Ha 6 aiHHio BKpyr nepHJi x SanieHHMX (KOToptie 
iuepu$e Ha3biBaioT) Bacaraiome CBeiiţa U3cai (KOToporo o6pa3 b npenBapaBinea 

182 raaBe noKa3axoM) bmcokhm hoiot rjiacoM. BbiariymaBme ohhh / U3an, nepBee 
BOAy TpeMH rjiOTaHHHMH h TpaacHH bo hmh 6 oacHe rjiarojw npaeMjnoT, hotom 
bo yTOJieHHe acaacnu hhkjt ejiaro kto xonţeT. Torfla ame kto HMeeT Bony Sjiaro- 
cjiOBeHHyio ot pH3ti MyxaMMeflOBM (o Heaace b rjiaBe O Moufax MyxaMMedoebix 
pexoM) b npocTpaHHeăniHâ cocyn Tpa BJMBaeT xamcn, ot aero BepyioT bchj 
BO/ ţy ocBHiiţeHHy 6 hth. 

H$map. no hciihthh bohm, MaJio CHeflaHaa xx , eace ucfimap HapaqaiOT, yno- 
TpeSjxatOT. y BejibMoac h y GoraTeăuiHX coctohtch utfmap HKpoio pu 6 , KeiJiaji 
Ha3biBaeMUx, CMOKBaMH h onHBaMH, y npocTeamax ace h TOHiaimiHa (JjopiyHU 
JUOflea, mto-jih 6 o H3roTOBJieHO HMera CJiywrcH. BKycHBuie ace CHeflaHHH ucfimap 
penoMoro, a 6 He Ha mojihtbh BeaepHue BOCcraiOT, xoropue no o 6 uaaio ompa- 
BHBuie, caflHTca coBepuieHHO yacHHaTH h emaco kto Oojibina 6 paniHU hchojihht 
apeBO CBoe, tojddco Sojiee 3acjiyacHxeJibHO 6 mth BepyioT. no yacHHe hjih elhthh 
Kacfie HcnHBme aria TaSaK Kypame, b aecTHHX pa3roBopax hjih ho TpeOoBaHHio 
3BaHHH xxx H BpeMeHH B ynpaBJieHHH flOMOBHMX HJIH ny6jiH4Hbix xxxx 
nea ynpaacHJUOTca flaace ho BpeMeHH nmcu, to ecTb hoihhhx mojihtb. Ha bockjih- 
naHHe Mye3ima, a 6 ae BOCCTaioT Bce H hjih b napoxHajn.HMH xxxxx Me3Hud 
hjih b HHoe cyjrraHCKoe dxcxMu inenuie hjih aiiţe rocnoflHH flOMy MHoryio aejiHflb 
HMeeT b flOMy cBoeM (h cHe 60 H03BOJieHO ecTb) homci 3 mepaeu HapnqaeMMH TBopar 
(KOJiHKoace hokjiohob hhcjiom coctohtch mepaeu b rjiaBe O Mo/iumeax H31.hbhxom). 

Hjuiaeu. neBHbi corjiacHO h CJianocTHO, nane ace h xynoacecTBeHHO cjioaceHbie 
hmhijxxxxxx (nxace wi/iasu, to ecTb « 6 oacecTBeHHbie» HapHqaiOT) B3aHMHO ot o 6 oea 
Me3uuda CTpaHti BOcneBaiOT, HHace KOHHaiOTCH OHbie mepaeu mojihtb bi, pa3Be 
HcnojiHHBuiyca BpeMeHH 6 jiH 3 Tpex aacoB. Bo rpafle Bce ToproBbie jihbkh, b kotopmx 
k hhihh noTpeSHHa nponaiOTCH, oTBoparoTca; cjiaflKHe BCHKHe H3 caxapa fleJiaHHMe 
KOHiJjeKTbi Ha yjiHaax h Ha dxcaMUUHbix nBopax, Be3fle B03aceHHUM cynţHM jiaMna- 
flaM H <J)OHapjiM, npoflaiOTCH. OTponbi h iohoihh, KynHO ace H CTapabi, HeB036paH- 
ho, nane ace SeccTyflHO CTeicaiOTCH, BecejifliiţecH BcaiecicH H BOCKjnmaiome, aKH 
6 bi 6 hji HeHb EaupaMa. ^KeHaM (aho Bcerna) h Torna b Hapon hcxohhth B 036 pa- 
HeHO ecTb, HHace nou hoajiotom mojihtb hjih hoh khhm-jih 6 o SjiaroroBeHHH 
o6pa30M dxcaMu nocemana hjih H3 flOMy hcxohhth no3BOjweTca, KpoMe Sjiyno- 
HeăHHH h hhmx, KOTopbie cbohx juo 6 obhhkob HMeiouţe, MHoraHayţbi MyacecKoe 
BocnpHeMJiiOT OHeaHHe h c cbohmh Jiio 6 oBHHKaMH Haace ho poccBeTaHHH b cbohx 

183 noxoTex npe 6 biBaioT./ He peHKO cjiynHca, hko TaKOBbie acemj ot KapayjibHbix 
crpaacen no3HaHHbi noHMaHbi a acecTOKO HaKa3aabi 6 buia. 

OcoHiaBine ace mepaeu MOJiHTBbi, KHăacHO hjih b hom B03BpaiipeTCH, hjih 
k npHBaTHOMy hjih k ny 6 jiH>iHOMy otxohht Heny (BpaTa 60 Be3Hpcxaa h hhmx 
B eHbMoac, KOTopMe oTnpaBJiaraT Beina ny 6 jiHiHMe, oiBep3TM cyrb h BcaicHe HeJia 
OTnpaB jihjotch). H Taxo bcio holus nafome h Bce H3 no3BOHeHHbix ejnnco xotht 
anyme c aceHaMH h c HajioacaaqaMa naace ho kpobh, auje cHJiy HMeiOT arpaiome 
H BeHepcKyio 6 opb 6 y TBopame, npenpoBoacnaiOT (eJiaacnM 60 coBOKynjieHHH HeăcTBa 


x raHKOB 
xx 3aBTpajca 
xxx cny* 6 w 
xxxx HaponHbix 
XXXXX nPHXOflCKOft 
xxxxxx necHH 


300 



Modul de dezlegare a postului. Iar cînd se apropie soarele de apus, mue¬ 
zinii, cîntăreţii din djeamie, suindu-se în turn, în jurul parapetului x turnului 
(numit şerife) 868 , aprinzînd luminări, cîntă cu glas înalt izanul (al cărui mod 
l-am arătat în capitolul precedent). Auzind acel fizan, ei iau mai întîi trei înghi- 182 
ţituri de apă şi zicînd de trei ori „în numele lui Dumnezeu" beau după acea 
de-şi potolesc setea, care cît vrea. Atunci, dacă are cineva apă binecuvîntată 
de la haina lui Muhammed (despre ea am vorbit în capitolul Despre moaştele 
lui Muhammed) 659 , toarnă trei picături într-un vas mai mare, de unde cred 
că toată apa e sfinţită. 

Ifţar. După ce au băut apa, iau ceva gustare xx , pe care o numesc iftar 66 °. La 
boieri şi la cei bogaţi iftarul constă din icre de peşte numit chefal, din smochine 
şi măsline, iar la oamenii cei mai simpli şi cu norocul mai subţire, ce se va 
întîmpla să fie gătit. Mîncînd din gustarea numită ifţar se scoală îndată pen¬ 
tru rugăciunea de seară, pe care făcînd-o după obicei, se aşază să cineze defi¬ 
nitiv, şi cine-şi va umple pîntecele cu mai multe mîncări pe acela îl cred 
mai merituos. După cină şi după ce au băut cafe, fumînd tutun se îndelet¬ 
nicesc în convorbiri cumpănite, după cum le cere rangul xxx şi timpul, cu ad¬ 
ministrarea treburilor casnice sau publice xxxx pînă la timpul iatsi, adică al 
rugăciunilor de noapte. La glasul muezinului, îndată se scoală toţi şi mer- 
gînd la mezcidul parohial xxxxx sau la altă djeami sultănească, iar dacă stă- 
pînul casei are multe slugi [rămînînd] în casa lui (şi acest lucru este îngăduit), 
fac namazul numit teravi (din ce număr de închinăciuni constă teravi am 
arătat în capitolul Despre rugăciuni). 

Illahi. Cîntăreţul cîntă armonios şi dulce imnuri xxx xxx artistic compuse 
(pe care le numesc illahi, adică dumnezeieşti), alternativ de amîndouă părţile 
mezcidului şi acele teravi nu se termină decît după împlinirea a trei ceasuri, 
în cetate se deschid toate prăvăliile în care se vînd alimente; pe uliţe, în 
curţile djeamiilor se vînd fel de fel de bomboane dulci făcute din zahăr, pre- 
tudindeni fiind aprinse candele şi felinare. Băieţi, şi tineri, laolaltă cu bătrînii, 
se adună fără nici o împiedicare, dar mai cu seamă fără de ruşine, veselindu-se 
în tot felul şi strigînd de parcă ar fi ziua Bairamului. Femeilor (ca tot¬ 
deauna) le este şi atunci oprit să iasă în popor şi nu li se îngăduie nici sub 
pretextul rugăciunilor, nici sub vreun alt motiv evlavios să viziteze djeamiile 
sau să iasă din casă, afară de desfrînate şi altele care avînd amanţi se îmbracă 
de multe ori în haine bărbăteşti şi petrec cu amanţii lor în poftele lor pînă 
cînd se luminează. / Adeseori s-a întîmplat că astfel de femei au fost recunos- 183 
cute de gărzile de pază, prinse şi pedepsite aspru. 

Terminîndu-se rugăciunile teravi, fiecare se întoarce la casa lui sau se 
duce la lucrul său particular sau public (căci porţile vizirului şi ale altor boieri 
care administrează treburile publice sînt deschise şi toate instituţiile funcţio¬ 
nează). Şi astfel petrec toată noaptea şi mîncînd din cele îngăduite cît poftesc 
şi se distrează cu femeile şi cu ţiitoarele chiar şi pînă la sînge dacă au putere, 
purtînd războiul Venerei (căci de cite ori repetă actul împreunării, de atîtea 


x balustradei 


xx mîncare 
xxx slujba 
xxxx obşteşti 
xxxxx local 
xxxxxx cîntece 
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yMHoacaioT, TOjnncojicABi GjiaroAarH 3acjiyre 6 hth BepyioT). H cne bo npaB/ţy 
CBHfleTejiLCTByiomy caMOMy Kypcmy : «Ame 60 rjiarojieT, hocththch GyAeTe h 
no3HaeTe, hko nejioBeKOM nojie3Ha cyn> onpaB^aHHH CBHAeTejibCTBa h 0ypKan, 
M3py cbok) BocnpuHMeTe a Toro paflH CBo 6 ojţy c aceHaMH b nocTe BaM Aapyio, 
npeayBHAe 60 6 or, hko HMaTe o6pe3aTH (cnpeib b coBOKynjieiani) ^yuiH Baiini 
OHbie y 6 o OAeHHHe Bame cyn>, bh ace B3aiiMHo hx TeMxce npHjienirrecH k hhm h 
B 03Jiio6HTe hx h to eace BaM HanHcaHO ecn>. Taace coBepmaiiTe hoct ot AeHHimbi 
Aaace ao hoiah 6e3 coBOKynjieHHH c aceHaMH, 3aHe GyneTe npeGbmaiome b AOMax 
MOJIHTBbl» H npOTH. 

IlpeA poccBeTaHHeM ace 3a nojiTopa naca Ha dxcaMuucKux GauiHHX Mye- 
3UHbi hjih neBuu meMdoKud, to ecrb cjiaBocnoBHe npecjiaAKO bo npaBAy cneBaioT, hto 
ecTb 3HaMeHHe h npenen B03AepacaHHH ot 6 pameH h HanaTHH nocTa Hacrynaio- 
mero ahh. ycjiwmaBme y 6 o meMdoKud B03AepacaTCH ot Gpaiiraa h naca yTpeHHHH 
MOJiHTBbi oJKHnarome hjih Kypan htjt hjih Majio CHa ynoTpeSjunoT hjih no npoH3- 
BOJieHHio GoApcTByiOT. Taace HanaTy 6 bmmy esany, ca66az Hcma3a (yTpeHHHX 
mojihtb) naKH hjih b doKOMU HnyT hjih B AOMex OHbie coBepmaiOT, nxace coBep- 
uiHBine ko CHy otxoaht. Bojiho hm ecrb b OHbie PaMasana ahh Aaace po naca 6 jih 3 
nojiyneHHoro cnara H Taxo oGbiKoina tbophth bo Bce PaMa3ana ahh. Homb ace 
npeABapjnomyio EaupaM HapunaioT Apucfie, hjih npocTO no TypemcH Apuţfie zedoKecu, 
to ecTb Hoiqb Apncjie, HToace cne ApugBe pa3yMeeTCH BKpaTiie npoTOjncyeM. 

Houfb Apuţfie. B cbqo b Gachhhx Aaace po yrpa npeGbiBaioT MyxaMMenaHe, 
BHHy ace toto noBecTByioT cane: Qca3yn, hko 6 or b HeKHH toh hoihh momcht 
(KOT opbiă HecBeAOM 6 biTH yTBepacnaiOT) BpaTa Bcex He 6 ec pacTBopaeT h KHHry / 
184 Jleezyn Max<fiy3 (o Heăace yace peHeca) OTBep3aeT. H ame kto b toh cbmhh 
MOM eHT hto-jih 6 o ot 6 ora BocnpocHT, 6 or He npe3pHT npomeHHH ero, KpoMe 
AByx Bemeă, CHpenb Aa He npocHT npopoHecraa h oGjiaAaTejibCTBa, aace 3aHe hh- 
KOMyace Aaraca MoryT, pa3Be npeAycraBJieHHbiM toto pa ah h npocHTH oHaa Hejieno 
H rpex CMepTHbiă 6 uth BepyioT. Ho ame GoraTCTB h HHbix mhpckhx GjiaronojiynHH 
npocHTH h HecTb 3anpemeHo, o 6 ane CKa3yioT, hko HHHToace hho noAoGaeT hm 
T orAa ot 6 ora npocHTH, pa3Be OTnymeHHH rpexoB. Cne 60 yTBepacAaiOT BHHy h 
nocpeACTBo 6 uth, Hpe3 KOTopoe bch npoTHaa ot 6 ora BKyne AapoBaTHcn MoryT 
npHe3o6HJibHo, 6e3 ceroace h Ta, Hace AaHa 6 bima nornGHyT h 6e3 bchkoto ycnea- 
hhh h cnacTJiHBoro ynoTpeGjieHHH ot pyK H36erHyT, hto H3 TeKCTy Kypanoea TaKo 
yTBepacAaiOT: «TorAa ace (ch ecrb b hoiab Apmjie), ame hhctotoio yMa k npa3A- 
HOBaHmo ho mu HpeAycraBJieHHH npHHTH 3acjiyacnmH x BCHKoro 3Jia H Hbrae h b 
G yAymeM Bene nyacA** GyAeuiH» h npoTH. A noHeace Hac h nyHKT BOHace He 6 o 
H KHHra oHan npeAycraBJieHHbix h npeAycraBHTHCH HMynmx OTBep3aioTCH HecBeAOM 
ecrb, toto paAH npe3 bck) oHyio Homt b MOJiHTBax, Gachhhx h necHex GoacecrBeHHbix 
Aaace ao Ca66az Hcutas npenpoBoacAaiOT, ynoBaiome Herjm nyHKT ohhh oGpameT 
hx b npomeHHH omymeHHH rpexoB h b AeScree noKaHHHH. 

flem Apucfie. Chio Hoiim npeABapjnonmH AeHb Ha 3 biBaioT Apucfie zk>hu, to 
ecrb «AeHb Gachhh» hjih ot HMeHH ropbi Apa$ (ance 6 jih 3 MeKKH y MyxaMMeAaH 
3a CBHTyio HMeeTca) TaKo HapnnaeTCH. EacHocJioBHT ace, hko AmaM h EBBa no 
npecrynjieHHH H3 pan rorHaHH 6biBme 300 JieT npoTHBO CTpaH hhahhckhx hko 3a- 
GjiyacnniHH eAHH ot Apyroro AaJiene pa3JiyneHHHH oGxoacAaxy, HHace KorAa B3aHMHo 
bhacthch motjih. no Tpex ace crax JieTex, rjiarojnoT, hko Aabm npocHJi 6ora 
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ori cred că ei merită harul). Şi aceasta pe faţă, mărturisind însuşi Cur anul: 
„Dacă, zice, veţi posti şi veţi cunoaşte că oamenilor le sînt de folos îndrep¬ 
tările mărturiei veţi primi şi Furcan, plata voastră, de aceea vă dăruiesc liber¬ 
tate să fiţi cu femeile voastre în post, căci a prevăzut Dumnezeu că vă veţi 
tăia împrejur (prin împreunare) sufletele voastre. Acelea sînt îmbrăcămin¬ 
tea voastră, iar voi a lor, de aceea lipiţi-vă de ele şi le iubiţi şi ce vă este 
scris. Şi faceţi postul din zori pînă în noapte, fără împreunare cu femeile, 
pentru că veţi fi petrecînd în casele de rugăciuni" * etc. 

înainte de a se lumina de ziuă cu o oră şi jumătate, în turnurile djea- 
miilor, muezinii sau cîntăreţii cîntă cu adevărat foarte dulce temdjidul, adică 
slavoslovia, care este semnul şi hotarul înfrînării la mîncare şi al începerii 
postului zilei următoare. Auzind temdjidul se abţin de la mîncare şi, aşteptînd 
ora rugăciunilor de dimineaţă, sau citesc Curanul, sau aţipesc puţin, sau, 
dacă voiesc, priveghează. Iar cînd a început ezanul, sabah namazi (rugăciu¬ 
nile de dimineaţă), se duc iarăşi la djeamie sau le săvîrşesc acasă, după care 
se retrag să doarmă. în acele zile ale Ramazanului le este îngăduit să doarmă 
pînă aproape de ora amiezii. Aşa s-au obişnuit să facă în toate zilele Rama¬ 
zanului. Iar noaptea dinaintea Bairamului o numesc Arife, sau simplu pe 
turceşte Arife ghedjesi, adică Noaptea Arife 661 . Să explicăm pe scurt ce se 
înţelege prin acest Arife. 

Noaptea Arife. în această noapte muhammedanii petrec în privegheri 
pînă dimineaţa şi povestesc astfel pricina acestui lucru: într-un moment oare¬ 
care al acelei nopţi (care spun că este necunoscut) Dumnezeu deschide porţile 
tuturor cerurilor şi cartea / Levhul mahfuz (despre care s-a vorbit deja) 662 . 184 

Iar dacă cineva va cere în acel moment ceva de la Dumnezeu, el nu va 
trece cu vederea cererea aceluia, afară de două lucruri, adică să nu-i ceară 
prorocie şi stăpînire, care nu pot fi date nimănui decît celor predestinaţi, de 
aceea nu se cuvine a le cere şi cred că e păcat de moarte. Chiar să ceară bogă¬ 
ţii şi alte bunătăţi lumeşti nu este oprit, însă spun că nu se cade a 
cere atunci nimic altceva decît iertarea păcatelor. Căci afirmă că acest lucru 
e cauză şi mijloc prin care şi toate celelalte pot fi din belşug dăruite, iar fără 
de acestea şi cele care au fost date vor pieri şi vor fugi din mîinile lor fără 
nici un spor şi întrebuinţare fericită; lucru pe care îl afirmă aşa din textul 
Curanului** : „Şi atunci (adică în noaptea Arife ) dacă vei merita x să vii cu 
curăţia minţii la prăznuirea nopţii celei de mai înainte rînduită, de orice rău 
vei fi străin xx şi acum şi în veacul viitor'f etc. Dar, fiindcă ceasul şi clipa în 
care se deschid cerul şi cartea aceea a celor de mai înainte rînduite şi care vor 
mai fi predestinate sînt necunoscute, ei petrec toată noaptea aceea în rugă¬ 
ciuni, privegheri şi cin ţări dumnezeieşti pînă la Sabah namazi, nădăjduind 
să-i afle clipa aceea cerînd iertarea păcatelor şi făcînd acte de pocăinţă. 

Ziua Arife. Ziua care precedă această noapte o numesc Arife ghiuni, 
adică „Ziua privegherii^, care se cheamă aşa de la numele muntelui Araf (care 
e aproape de Mecca şi e socotit la muhammedani drept sfînt) 66s . Şi băsnesc 
că Adam şi Eva, după călcarea poruncii fiind izgoniţi din rai 664 , au cutreierat 
în preajma ţărilor indiene trei sute de ani ca nişte rătăciţi, despărţiţi departe 
unul de altul şi nu s-au putut vedea unul pe altul. Şi după trei sute de ani 
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m 6 bi cnoflo 6 iui ero BHneiH napoBaHHyio ce 6 e coio3HHuy h BOcnoMBHyn 6 bi, bko 
C 03flaji hx jjjw npoH3BefleHHfl ot ccmchh CBoero MyxaMMena, Han Bcex TBapeă 
npeH33HiţHeHinero, npopoKOB BenHHamnero h anocrojiOB nocnenHeilmero. Ycjibi- 
iuaB 6 or cae mojihtbh AnaMOBbi, b Tofiace nem> rne oh Torfla Ha Bepxy ropu Apa<J) 
o 6 peTamecH, noBeneji cnyacHTensM h nyTeBonnaM aHrenaM, EBBy npHBeciH k 
H eMy H TaMOxcne AnaM nepBoe no3Ha ea, neco pana ame kto H3 eadoxe, to ecTb 
CTpaHCTByiomHx b Meiocy co 6 ctbchhm^ c co 6 ok> xcchu HMera ne 6 yneT, 3 hkohom 

185 noBejieBaeTCH TOMy, na HaeMHyio / ce 6 e BOcnpHHMeT aceHy (cyTb 60 MHoncHiiiHe b 
M eKKe ceMy 6 narone»HHio h 3acnyre npnjiexcauyiH 6 nynHHUH, KOTopbie h nneB- 
Hyio muny ot Uleuxa MeKKaHCKoro BOcnpneMniOT) h erna Ha ropy Apa^ bocxoaht, 
b naMBTb AnaMa h Ebbu npHnMcaimyio BeHepe HcnojnwHOT Beiim, HHaxo 6 ohhko- 
Myxce 6e3 conpyrHHH aceira Ha ropy OHyio b3uth no3BoneHO ecTb. U,eHa ace 
HaîrrHH XCeHbl TEKOBbin MeHblHH TblCfllHH H enHHOrO aCnpa 6 blTH He MOXCeT, HO 
ame kto h 6 oju>iue napyeT efi Hecrb nporaBHO, nane ace 3acnyaarrenbHO 6 uth 
H emnyeTCH. 

IJpoceeufenue HoufHoe. B chx PaMa3aua HOinex noHeace kojihko nonaraioT 
Tpyna MyxaMMenaHe noKa3axoM, yace HanneacHT h3bhbhth, kojihko h enen x bot- 
me nory 6 miK)T: Bo bchkom doKHMu h Me3wde (kotopwx b enHHOM napcTByiomeM 
KoHcraHTHHOBOM rpane 6 onbme 4000 coHHcnneTcn) TonHxoe MHoacecTBO naMnan 
H3 HyTpa h H3 BHe BacHraioT H naace no BpeMeHH meMdoKuda HeracHMbi co 6 monaioT 
hko ynoTpe 6 HTem»Horo b hhx enen KOjmnecTBO enBa HCHHcnemieM o 6 bhthch mo- 
aceT. B enHHOii 60 Cbhtbl 9 CocJjhh nepKBH 40 000 naMnan BxcHraioTcn, b npyrnx 
ace HMnepaTopcKHx doKaMuxx He MeHbiue 20 000 6 biBaioT. Taxo h b npoTHHx 
no eaK}(py doicaMuee. 

BaKyţfj. Baxy0 ecrb noxon nepKOBHOă ot 3naTenn ycTaBneHHbiH (o HeM 
b CBoeM Meore y3pHimi) h H36bmcy b hhbix 6 onbme, a b hhhx MeHbiue enen no 
Bce Homn HxenHBaTH xx o6biKoma. Hnace hhmh pon enen xpoMe onHBHoro xxx 
b nepKBax hx B*HraTH neT ecTb. IlaKH ocrancH enen, KOTopbie no Bce holuh Ha 
nHe naMnan He coacaceHHbi ocTaioTcn, He nccTOHT bo BTopbiu neHb BaoiraTH, ho 
hobbim eneeM nonaceHCTByioT Bce naMnanu HanonHHTHj xpoMe naMnan BHyTpH 
npeH3pnn«o pacnonoaceHHbix H KpoMe ohmx Hxace b oxpyr 6ameH BacnraTH o6biHaă 
HMeioT noBecHBme Meacny 6aiuHflMH xpaMa BepBH, Homrno othh TBopnT HerHycHbie, 
cohhhhiot 6 o H3 naMnan Kopa6nH 6amHH h ot hmch 6 oaonix Hexoe hmh H3pnnHO 
cnoxceHHbiMH nHTepaMH HamicyioT. H Taxo no Bce hoiuh ot nepBoro naace no 
14 n«e PaMa3ana cne othh npononacaiOT. B HOinb ace 14 nnn Ha 6ainH«x dote amu 
(eace HapHnaeTcn CyjieuMauue ot HMeHH 3naTenn Taxo Ha3BaHHoe)HanHcyiOT IJadu- 
uuaeyM âaKAaea (to ecn> «Moă, HMnepaTope, nnpor caxapHbiă») Ha 6aniHHx ace 
Cbhthh Co<J)hh aKH npyroMy ot HMnepaTopcKoro nnna OTBeTCTByn H3o6paxcaioT 
ffmuimee maui (to ecTb «KaMeHb 3y6aM tbohm»). H Taxo no panocTOTBopHbix 
chx HannHcaHHax npecraioT nocpencTBeHHbie othh BHyTpeHHHe ace h H*e b oxpyr 

186 6 ameH cyn> npononacaioTcn naace no nwe / EaupaMa. Heco pann b Houm npen»a- 
pmomyio EaupaM ame y3p«T Ha 6 amHflx naMnanti HeB03aceHHbi cymne yace H3BecT- 
ho ecTb, hko b nocnenyiomHH neHb HecyMeHHO EaupaM npa3nHOBaTH nonoOaeT, 
o HeMace peneM b rnaBe O npa3dnmax MyxaMMedancKux. 
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zic că. l f a rugaţ Adam pe Dumnezeu să-l învrednicească să-şi vadă soţia ce 
i-a fosţ dăruiţă şi săişi aducă aminţe că i-a creaţ penţru a face din sămînţa 
lor pe Muhammed, cel mai frumoas dinţre ţoaţe făpţurile, cel mai mare din n 
ţre proroci şi cel mai de pe urmă dinţre aposţoli. Auzind Dumnezeu aceasţă 
rugăciune a lui Adam, în aceeaşi zi, pe cînd se afla în vîrful munţelui Araf, 
a porunciţ slujiţorilor şi călăuziţorilor îngeri s,o aducă pe Eva la el şi acolo 
a cunoscut,o Adam pe ea penţru prima daţă. De aceea, dacă cineva dinţre 
hadji, adică din cei ce fac pelerinaj la Mecca 66S , nu va avea cu sine o femeie 
proprie, i se porunceşţe prin lege să-şi ia nevasţă / cu chirie (sînţ foarţe mulţe 18$ 
desfrînaţe în Mecca care peţrec în aceasţă binefacere şi meriţ şi care primesc 
chiar hrana zilnică de la şeicul meccan), iar cînd se suie pe munţele Araf, în 
aminţirea lui Adam şi a Evei, îndeplinesc lucrarea aţribuiţă Venerei, alţfel 
nu-i esţe nimănui îngăduiţ să se suie pe munţele acela fără o femeie prieţenă. 

Iar preţul de închiriere a unei asţfel de femei nu poaţe fi mai mic de o mie 
şi unul de aspri, dar dacă cineva îi dăruieşţe mai mulţ, aceasţa nu-i rău, ci 
e socoţiţ un lucru meriţoriu. 

Iluminaţia ie noapte. Am arăţaţ cîţă osţeneală depun muhammedanii în 
acesţe nopţi ale Ramazanului; se cuvine să spunem şi cîţ ulei ă pierd in zadar, 
în fiecare djeami şi mezcid (de care numai în ceţaţea de scaun al lui Consţan- 
ţin 666 sînţ mai mulţ de 4 000) se aprinde o aţiţ de mare mulţime de candele 
pe dinăunţru şi pe dinafară şi se păzesc nesţinse pînă la vremea temdjidului, 
încîţ canţiţaţea de unţdelemn consumaţă de ele abia mai poaţe fi cuprinsă de 
socoţeală. Căci numai în biserica Sfînţa Sofia se aprind 40 000 de candele, 
iar în alţe djeamii împărăţeşţi sînţ nu mai puţin de 20 000; la fel şi în cele- 
lalţe, după vakuful djeamiei™ 1 . 

Vakuf. Vakuful esţe veniţul bisericesc rînduiţ de căţre cţiţorul lor (des¬ 
pre care lucru vei vedea la locul său) 668 şi Siau obişnuiţ să irosească^ prisosul 
de unţdelenuj la unele mai mulţ, iar la alţele mai puţin. Nu esţe voie a se aprinde 
în biserici nici un alţ fel de unţdelemn afară de cel de oliveffff. Iar resţurile 
de unţdelemn care rămîn nearse în fundul candelelor după o noapţe înţreagă 
nu se cuvine să le aprinzi a doua zi, ci ţrebuie ca ţoaţe candelele să fie umpluţe 
cu unţdelemn nou. Afară de candelele dinăuntru aşezaţe preafrumos şi afară 
de acelea pe care au obiceiul să le aprindă în jurul ţurnurilor, fac noapţea 
lumini plăcuţe aţîmînd înţre ţumurile ţemplului funii, compun din candele 
corăbii, ţurnuri şi scriu un nume oarecare dinţre denumirile lui Dumnezeu cu 
liţere frumos rînduiţe. Şi conţinuă asţfel acesţe iluminaţii în ţoaţe nopţile, 
dm ziua cea dinţii pînă la a paisprezecea a Ramazanului. Iar în noapţea zilei 
a paisprezecea, pe ţumurile djeamiei Suleimanie (numiţă asţfel după numele 
fondaţorului) 669 scriu Padişahum baklava (adică: „Turţa mea, împăraţe, e 
de zahăr"), iar pe turnurile Sfinţei Sofia 670 , răspunzînd parcă alţul din partea 
împăraţului, desenează: Dişinghe taş (adică „O piaţră penţru dinţii ţăi") 671 . 

Şi asţfel, după acesţe inscripţii provocaţoare de bucurie, înceţează luminile 
inţermediare, iar cele dinăunţru şi cele ce sînţ în jurul ţurnurilor conţinuă 
pînă la ziua / Bairamului. De aceea în noapţea dinainţea Bairamului dacă 1ŞŞ 
vor vedea pe ţurnuri candele neaprinse esţe cunoscuţ că în ziua urmăţoare 
se cade fără de îndoială a sărbăţori Bairamul. Despre el vom vorbi in capiţolul 
Despre sărbătorile muhammedane 872 . 
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rjiaea luecman 


O zadvcb, to eCTt CTpaHCTBOBaHHe b Meiacy 


HexBepTaa pejinnoi MyxaMMeflaHCKoS kohahuhh ecn> sadoKb, to ecTb no- 
cemeHHe Mecr CBBTbix hjih CTpaHCTBOBaHHe b MeKKy. MecTa ace oHaa, aace cbh- 
Thie mhht 6 mth h Ta nocemaiH o6fl3yK>Tca MyxaMMeAaHe, cyTb naTb, cHpenh 
Meioca, Me^HHa, MepycaJiHM, ^aMacK, CBBTaa Cotjwa, sace ecTb b KoHCTaHTH- 
HonojiH. TeMace o KaacAoro hx AepeMOHHHx h ycTaBax, xor^a, nano h dohto 6 biBaioT 
b KpaTite peneM. 

XpaM MeKKaHCKHH ot CTpaHbi Merace, tbko o 6 me ua3BauHbiH, koju. AaJiene 
ot eBponcKHx, acnaTHHecKHx h acJipHKaHCKHx crpaH, noHHTaHino h cynepcTHmui 
MyxaMMeflaHCKOM npHJieacamHx otctoht, H3 caMoro 3eMJieHoro xpyra onHcarnw 
h Ta 6 jum reorpa<J)H4ecKHx, aobojibho Be^OMO ecTb, ieco paAH 3fle He npeAJieaarr 
HaM, Aa o MecTe u CTpaHe, ho o c3mom xpaMe h ero 3AaHHH h npoHUTamiH, aace 
b HacToameM BpeMemi b naMHTb npHHAyT, npeAJioacHM. 

3dame xpaMa MemmcKoeo. Ecrb y 6 o ot Bepbi MyxaMMe/jaH (hjih BepyiOT 
MyxaMMeflaHe), «co xpaM MeKKaHCKHH ot caMoro ABpaaMa co 3 flaH 6 bicTb (xoth 
cepamiHCKHx rocyflapen h TypemcHx cyjiTaHOB a Haimane ot cyjiTaHa CejiHMa, 
ApancKOH MMnepHH nopa 6 oTHTejin, b pa3Hue BpeMeHa MHoronpocTpaHHeămHH 
H y 6 paHHeăuiHH B03ABHaceH 6 bicrb) h eme Ha tom Mecre, rfle nocpe/je craHy, rnaTep 
cboh nocraBJieH HMearne (o HeMace MHoacaiimaH pexoM b rJiaBe O AepaaMe ). 

Kaxoace ABpaaM co 3 ^aji MeKKaM, cnue noBecTByiOT: er«a ABpaaM no noBe- 
jieHHjo 6 oacmo Haaaji AeJiara xpaM, Bce ropbi flecHTHHy KaMeium AaAoina h Ka- 
MeHHe HeBHflHMOio HeKoio chjiok) noABHaceHH 6 biBuie, caMH ce 6 e Ao 6 poBOJibHO 
Ha CTpoeHHe npHHecoma. ^aaBOJi ace xothh TaKOBOMy CBHTOMy h BceM nejioBeKOM 
6 jiarofleTeJibHOMy AeJiy npemrrHe cotbophth, MHoraacAbi co 6 paBineca h ot caMbix 
1 37 rop crpoMaaweHHoe / KaMeHHe paccbiname. Ho ABpaaM B3eMHiH ot ohbix TpH 
KaMeHH KpenKO yflapHJi AHaBOJia h npomaji ero. Taace coTBopeHHy 6 bmmy ot 
AB paaMa xpaMa HanepTaHino, KaMeHH OHbie, H3BecTb h HHaa k CTpoemno npn- 
JiHHecTByioinaa, caMH npe3 ce 6 e b AeJio ycrpoeBaxyca. Ho HHoe 6 oJibmee cotbo- 
pnca npeiurrHe, h 6 o no aojitoh h MHoroTpyAHoă pa 6 oTe ycMOTpeJi ABpaaM, «co 
3A3HHe HHKaxoace npeBocxoAHT B03pacrra HeJioBeaecKoro, aeco pa^H ockop 6 hbch 
A yineio, npHJieacHo MOjmne 6 ora, Aa 6 bi ceMy 3Jiy noco 6 HTH H3bojihji. Eor ace 
noBeJieJi eMy, Aa hh Mano mcajm, noKpoB 3AaHHH cotbopht. ABpaaM 6 oacHeă dobh- 
Hyaca 3anoBeAH, noKpbui. IIo KOToporo coBepmeHHH, ctchm xpaMa noMany H3 
3eMJiH, aKH ApeBO B03paaraioum, BocxoacAaxy. M tbko AeHb ot Ane, MHoacamHca 
b coBepmeHCTBo h b MepHyio ocHOBaHHaM npHJiHMHyio BbicoTy npHHAoma. H 
T3ko nyAecHO coBepuieHO 6 wcTb MeiacaHCKoro xpaMa AeJio. 

no OKOHMaHHH y 6 o Aena, CKa3yiOT, «co ABpaaM bhhac bo xpaM h yAHBHrejib- 
Horo paAH, 6 naronenna ero H3yMHBca, npocHJi ot 6 ora, Aa kto-jih 6 o b tom xpaMe 
MOJiHTBbi npojuieT ko 6 ory, ycAbmiaH 6 yAeT h ot mjtc aACKHx h apa<J)CKHx cbo- 
6 oahtch. Eor ace He npecJiyma mojichhh ABpaaMOBa. 

npoTHee xpaM ohmh «coace Hboie ecrb, H3HyrpH y 6 o KHpnHTHHH, H3 BHe 
ace KaMeHHbiH. OopMa ero ecrb HeTBepo6o4Haa, toahkoto npocrpaHCTBa, «co 
15 000 HenoBeK H OoJibHie BMemana noBecTByeTca. Cboa HMeeT OTBepcTbiâ, «coace 
no noAo 6 mo ero bhahm yaHHeHHwe myp6e, to ecrb norpe 6 ajmma cyATaHCKHe 
h HHbix BejibMoac b KoHcraHTHHonojie h b Apyrnx rpaAex H Mecrex. nocpeAA HMeeT 
xay3, to ecrb e 3 epo hjih boa co 6 paHHe. K crpaHe MeacAy boctokom h noJiyAHeM 
cynţeă, B03ABHaceH HMeeT KaMeHb ( Muzpa6 , to ecrb ojrrapb HapHijaeMbiH) aepHoro 
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Capitolul al şaselea 

Despre hadj, adică pelerinajul la Mecca 


A patra condiţie a religiei muhammedane este hadj-\A 67S , adică vjjgita- 
rea locurilor sfinte sau pelerinajul la Mecca. Iar locurile pe care le socotesc că 
sînt sfinte şi pe care muhammedanii se obligă să le viziteze sînt cinci, adică 
Mecca, Medina, Ierusalimul, Damascul şi Şfinta Şofia, care este în Constan- 
tinopol. De aceea vom arăta pe scurt despre ceremoniile şi rînduielile fiecăreia, 
cum şi pentru ce se fac. 

Ţemplul meccan din ţara Mekke 674 , numit aşa îndeobşte, deşi se află 
departe de ţările europene, asiatice şi africane care trăiesc în cultul şi super¬ 
stiţia muhammedană, este destul de cunoscut din descrierea globului pămîn, 
tesc şi din tăbliţele geografice, de aceea n-avem în vedere să vorbim aici des¬ 
pre loc şi ţară, ci vom expune cele ce ne vor veni în minte în prezent despre 
templul însuşi şi despre clădirea şi cultul lui. 

Qlădirea templului meccan. Face parte din credinţa muhammedanilor 
(sau cred muhammedanii) că templul meccan e zidit de însuşi Avraam (deşi 
a fost înălţat, mult lărgit şi împodobit in diferite timpuri de domnitorii sara, 
zini, de sultanii turcilor, dar mai cu seamă de sultanul Şelim, cuceritorul 
Imperiului Arab), şi încă pe locul unde îşi avea înfipt cortul său în mijlocul 
taberei (despre care am spus mai multe în capitolul Despre fivraam) 675 . 

Iar despre felul cum a zidit Avraam Mecca povestesc astfel: Cînd după 
porunca lui Dumnezeu a început Avraam să zidească templul, toţi munţii 
au dat zeciuială de piatră, şi pietrele, fiind mişcate de o putere nevăzută, sin¬ 
gure au venit la clădire. Diavolul însă, vrînd să pună piedică unui lucru atît 
de sfînt şi binefăcător pentru toţi oamenii, a risipit de mai multe ori pietrele 
adunate şi îngrămădite de munţii / înşişi. Atunci Avraam, luînd dintre acelea 187 

trei pietre, l-a lovit tare pe diavol şi l-a alungat. Şi cînd a făcut Avraam pla¬ 
nul templului, pietrele acelea, varyl şi celelalte necesare clădirii se aranjau 
în lucrare singure, de la sine. Dara apărut o altă mare piedică, pentru că după 
lucru îndelungat şi foarte obositor a observat Avraam că zidirea nu depăşeşte 
statura unui om. De aceea, mîhnindu-se în suflet, l-a rugat stăruitor pe Dum¬ 
nezeu să binevoiască a f i da ajutor la acest necaz. Şi Dumnezeu i-a poruncit 
ca fără nici o zăbavă să facă acoperişul clădirii. Avraam, supunîndu-se porun¬ 
cii lui Dumnezeu, a făcut acoperişul. După săvîrşirea acestui lucru, zidurile 
templului au ieşit cu încetul din pămînt crescînd ca un pom. Şi astfel, sporind 
din zi în zi, au ajuns la desăvîrşire şi la o înălţime potrivită şi corespunzătoare 
temeliilor. Aşa a fost săvîrşită în chip miraculos lucrarea templului meccan. 

După terminarea lucrării, spun că Avraam a intrat în templu şi uimin- 
duise de minunăţia lui a cerut de la Dumnezeu ca oricine va face în acest 
templu rugăciuni către Dumnezeu să fie auzit şi să fie slobozit de muncile 
iadului şi ale grafului. Iar Dumnezeu n-a trecut cu vederea ruga lui Avraam. 

Mai departe, templul acela, aşa cum este astăzi, pe dinănuntru e de 
dţrămidă, iar pe dinafară de piatră. Forma lui este un patrulater, de o aseme¬ 
nea mărime, se zice, încît poate cuprinde 15 000 de oameni şi mai mult 676 . 

Bolta este deschisă, după cum vedem că sînt făcute turbele 677 , adică mauso- 
leele sultanilor şi ale altor boieri în Constantinopol şi în alte cetăţi şi locuri, 
în mijloc are un hauz, adică lac sau adunare de ape 67B . Şpre partea ce se află 
între răsărit şi miazăzi are ridicată o piatră numită mifirab (adică altar) de 
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UBeTa, eroice BepyioT ot paaacax icaMeHHH TaBpaanoM k MyxaMMeay npHHeceHHa 
6brra. npe^HBa Toro nacn., capenb KOTopan ot nparBopa k nonyaHH B3apaeT, 
HeMajio no noflo6mo Harnax nepKOBHbix onTapea BbicrynaeT h Ha3biBaeTcn eapeM, 
to ecn. B036paHeHHoe ana Heno3BOJieHHoe, 3aHe Hapoay He nen» ecn> k oarapio 
OHOMy npHCTynara. Becb oHbin aoM cbohctbchho Ha3bmaeTca Kx6e, npanara- 
TejibHe ace EeumyAAaz («Rom 6oacaă»), EeumyAMyKaddec («Rom CBaraa»), Cw- 
<■pemyA djtceHem («OSpa3 ana naae ana npaMep * pan») a npoTH. CaMbiă xpaM 
ce^Mb Mempe , to ecTb Ganraa c Haxace neBnu BpeMeHa mojibtb B03Bemai0T, BMeeT. 
Ceace toto paaa, hko rnaromoT Becb Kpyr 3eMHbiă b ceaMb nepBeainae pa3aeneH 

188 ecTb KnaMaTbi a ot icaăacaoro KnBMaTa / nenoBenbi axa CBbime xx a HeKoeio ayxoB- 
hok) MarneniHecKOK) canoio k cooTBeTCTByiomeH ce6e Kx6e (6aniHa) npaBne- 
KaioTCH a SnarocnoBeHBeM ABpaaMOBbiM k TOMy crpaHcrBOBaHan a nocemeiiaa 
Mecry co6apaioTca. 

KpoeAH eeo. Mecro, KOTopoe b cBoae, no bch roau hobmm noKpbmanoM 
oaeBaeTCH a yicpauiaeTCH ot cyjrraHa Typepicoro. KoTopoe noKpbiBano ycrpoaiOT 
ot 6apxaTa nepHoro, MapraparaMa a aHbiM aparmi KaMemieM a ^paraacKoio 
paSoTOK) npeacnepmeHHoe. HHoraa (no3Bonmny cae cynTaHy TypemcoMy) npa- 
CbinaeTca OHoe ot papa boctohhhh MHaaa, BHoraa ot UMcma Emchuu (to ecTb 
ot npecBarepa Soraraa ApaBaa, toio 6o o6naaaaa, He cynTaH, Haace xaH, ho 
umom, capenb npecBarep ana non HapanaeTca). EaaHoio tokmo no3BoneHO 6biCTb 
a papaio nepcaacKOMy, cbohm aacaaBeHaeM MeKKaHCKHH xpaM HaicpbiTB. Ilpa- 
cnaHy 6biBuiy HOBOMy noicpbiBany, crapoe b coicpoBBmax toto xpaMa coSnioaaeTca, 
KOTopbia paaa BaHbi, HeoneHeHHoe a HeacnanHMoe CKa3yioT 6 hth MeKKaHCKoe 
coKpoBame. 

Hucao zadMcuee. H3 Bceă AnaoTMaHCKoă HMnepaa onpeaeneHO ecTb, aa 
no bch roabi 14 000 crpaHCTByiomHX noceTHT Meiocy. Ame na ace aacno cae 
nonHo He 6yaeT, aonaceHcrayeT cynraH coScTBeHHbiM aacaaBeHaeM Tona koxc 
moaeă HBiaax coSpaTH a ypeneHHoe nacno acnonHara. 

Ilymb ux. B Tpex Mecrex coSapaTaca o6bmaa bmciot caa MameocfypoHU cye- 
HTarena: b KoHCTaHTHHonone, b EnKaape, b /ţaMacxe. UlecTByiomHB a3 KoHcraH- 
TBHonona asa nyTH HMeioT, eaHH npe3 Mope, BMace npaxoaflT b Emcaap, BTopua 
no 3eMna, Boaamaă b /(aMacx. B Mecaq PaMa3ana aonxceHCTByioT Bce coSapaTaca 
b .EţaMacK, rae npenpoBoaaB Mecjrq nocra, b TpeTaă nocne EaupaMa aeHb, nyrb 
k Meioce BocnpaeMmoT. IIoaoSaeT hm, no KpaăHeă Mepe TpeMB aeHbMB npeacae 
KtontoK EaupaM (to ecTb Manoro EaapaMa) b Meiocy npacneTH, aa b aeHb EaupaMa 
Manoro Ha rope Apa jfi Kypâan, to ecTb arHHHH coTBopar acepTBbi (o neM MHoacaa- 
maa 3pa b rnaBe O npa3dmKax ux). 

Medrna. Ha nyrb npeacae noceipaioT MeaaHy, loace HapapaiOT Medeneu 
Myneeeppe (to eerb «Meajma OoacecTBeHHbiM o3apeHHaa chbhhcm») a MedunemyA 
He6u, capenb «rpaa npopoHeocna», 3aHe caa 6biCTb oTenecrBo MyxaMMeaoBO, 
xoth Harna acTopaKH norpeniHBnie, HenipeBana Meiocy 6bira TaMO noHHTaioT 
a no6bi3aioT rpo6 MyxaMMeaoB. Ecn» ace rpoOana ero H3 xaMeHa MpaMopHoro 
ycrpoeHHaa, oKpyrabiM CBoaoM noKpoBeHHaa, cBepx ace cBoaa nonoaceHO ecn» 

189 nonoTHO, yndyAama xxx nepHaa peKOMoe./ Cyn» a®e Ta6nam>i MpaMopHbie, eama 
npa rnaBe, apyran ace npa Horax ycrpoeHHbi. Ot Haxace Ha eaaHoa npa rnaBe 


x o6pa3eu 
xx ot 6ora 
xxx 6apxaTHO 
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culoare neagră, despre care cred că a fost adusă lui Muhammed din pietrele 
raiului de către Gabriel. Partea anterioară a acestuia, adică cea care dinspre 
pridvor caută spre miazăzi, iese mult în afară, asemenea altarelor noastre 
bisericeşti, şi se numeşte harem, „interzis" sau „neîngăduit", pentru că 
poporului nu-i este îngăduit să se apropie de acel altar. întreaga casă se 
numeşte în chip propriu Keabe, iar mai descriptiv Beitullah („Casa lui Dum¬ 
nezeu"), Beitulmukkad.es („Casa sfîntă"), Sîfetul djennet („Chipul, sau faţa, 
sau modelul^ raiului") şi altele 879 . însuşi templul are şapte menare, adică 
şapte turnuri, pe care cintăreţii anunţă timpurile de rugăciune. Iată de ce 
spun ei că globul pămîntesc a fost mai întîi împărăţit în şapte climate şi 
din fiecare climat/oamenii sînt atraşi parcă de sus ăă de o putere spirituală 18Ş 
magnetică spre Keabe (tumul) ce le corespunde şi sînt adunaţi de binecu- 
vîntarea lui Avraam spre acel loc de pelerinaj şi de vizitare. 

Acoperişul lui. Locul din boltă este acoperit în fiecare an cu o perdea 
nouă împodobită de sultanul turc, perdea făcută din catifea neagră împes¬ 
triţată cu mărgăritare şi alte pietre scumpe şi cu lucrătură de Frigia 880 . 
Uneori (cînd sultanul turc îngăduie aceasta) perdeaua este trimisă de împă¬ 
ratul Indiei Răsăritene, uneori de imamul lemeni (adică de presbiterul Arabiei 
celei bogate, căci cel ce stăpîneşte acolo nu se numeşte sultan, nici han, ci 
imam, adică presbiter sau popă) 881 . O singură dată i-a fost îngăduit şi 
împăratului Persiei să acopere templul de la Mecca pe cheltuiala sa. Cînd 
e trimisă o nouă perdea, cea veche se păstrează în vistieriile acelui templu, 
de aceea spun că vistieria de la Mecca e nepreţuită şi incalculabilă. 

Numărul hadjiilor. Este hotărit ca din întregul Imperiu Aliotman să 
călătorească în fiecare an la Mecca 14 000 de pelerini. Dacă acest număr 
nu se completează, sultanul trebuie să adune pe cheltuială proprie atîţia 
oameni săraci şi să completeze numărul stabilit. 

Drumul lor. în trei locuri au obiceiul să se adune aceşti mateofroni, 
aceşti cinstitori ai deşertăciunii 882 , la Constantinopol, Cairo 883 şi Damasc. 

Cei care vin din Constantinopol au două drumuri: unul pe mare, prin care 
vin la Cairo, altul pe uscat, care duce la Damasc. în luna Ramazanului trebuie 
să se adune toţi la Damasc, unde petrec luna de post, iar a treia zi după Bai¬ 
ram pornesc la drum spre Mecca. Cu cel puţin trei zile înainte de Kiuciuk 
Bairam (adică de Micul Bairam) 884 ei trebuie să ajungă la Mecca, pentru 
ca în ziua de Bairamul Mic să facă pe muntele Araf kurbanul, adică jertfele 
de miei (despre care lucru vezi mai multe în capitolul Despre sărbătorile 
lor ) 88B . 

Medina. Pe drum, vizitează mai întîi Medina, pe care o numesc Medenei 
Muneverre (adică „Medina cea luminată de dumnezeiasca strălucire") 
şi Medinetul Nebi (adică „cetatea Profetului") 888 , pentru că aceasta a fost 
patria Profetului, deşi istoricii noştri, greşind, socotesc că e Mecca. Acolo 
adoră şi sărută mormîntul lui Muhammed. Gropniţa lui e făcută din piatră 
de marmură, acoprită cu o boltă rotundă, iar pe deasupra bolţii e pus un văl 
negru zis undulata^ 6 ^ ./Ş i are două tăbliţe de marmură aşezate una la cap isp 
şi alta la picioare. Pe una din ele, cea de la cap, este scris cu litere arabe: 


de ^Dumnezeu 
xxx <?e catifffi 
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cape HaimcaHO ecn> apancKHMH nHCbMeHLi: «Cefi ecn> rpo 6 MyxaMMepoB». H 
xoth HHKToxce ot HejioBeK Bape Tpyna ero, o 6 ane Kpernco yTBepxcpaioT h HecyMeH- 
ho BepyioT ero h HtiHe HeTJieHHa h no nopoGmo 6 aBejma x 6 ejia npe 6 braaTH. 
C kojihkhm ace 6 jiaroroBeHHeM toh ero Tpyn nowraTH o6H3yeTCH Hapop cynep- 
CTHPH03HbIH, OT KpaTKOH nOBeCTH, KMKe 3pe HpHJIOHCHTH He o 6 jieHK)CH, HHTaTejII) 
yflo 6 HO BBlpa3yMeTB> B03M0HCCT. 

Iţapb HeKHH nepcHflCKHH, xoth noceTHTH MeKKy, h3mchhb opencpu (papeM 
60 He JieTb ecn. rocypapcTBO oHoe h nopaHHbix ynpaBJieHHe ocraBH noceipeHHH 
papa MecT cbhtmx, rax pajiene ot Kemrpa BJiaera CBoen OTJiyHaTHca) b MepHHy 
nproipe, rpe bcjihkoio peHer cyMMy oGeipaB crperyipeMy meHxy (hjih pa Taico peneM 
npepnoHTeHHOMy xx ) yceppHeihne npociui, pa 6 i»i GjiaroBOjiHP noKa3ani eMy 
Teno npoponecKoe. IUeux y 6 o aipe h cpe 6 pojno 6 nB cbift, ho, hjih hko He HMeame 
hto eMy noKa3aTH, hjih hko MHHine lejioBeica tojib Gjiaxcemioro 3peHHH HepocroiiHa 
6 uth, pene: «A3 y 6 o Teno npoponecKoe h moiph ero CBHrae noKa3ara Mory, tbi 
xce xaKo pep3HeoiH chmh onecbi, rpexn TonaipHMH h 6 peHHeM 6e33aKOHHH ocnenpeH- 
hbimh 3peTH Ha OHoe 6 oxcecTBeHHBiM CHHHHeM o3apeHHoe?» U,apb oTBeipa: «^aîi 
6 oxce, pa b ohhih momcht chx bchhcckhx rpeiHHtix o«iec JiHinycH, tokmo pa epHHoio 
ypocToioca BHpeTH Tejio ero». Bnpeji jih ace hjih hh, hctophk He noBecTByeT. 

CyjiTaH Eae3Hp, yMeprny oiny ero, MereMMepy 2., ot Hapopa k BocnpHHTHio 
npecrrojia papcxoro B033BaHin>iH, OTpenecH npHHTH, rnarojiH, hko HaMepHJicn 
nyn. BocnpHHTb b Meiocy h MepHHy; «H GjiaronojiyHHee MHe, pene, Hapeiocb 
6mth, pa cBHToe Tejio MyxaMMepoBO o6jio6bi3ajo h npax, npexce xopmna Hora 
ero JiHpeM OTpy, Hexce Ha npecTOJi Bcero CBeTa B3bipy». H Taico Ha peBHTb MecapoB, 
BpeMfl BocnpHHTHH HMnepHH otjiojkhji, BpyHHB npaBJieHHe ctray CBoeMy Kopxypy, 
cnpeHb poKOJie noceTHB Meiocy b KoHCTaHTHHonojib B03BpaTHJicH. 

Tpydmcmb nymu. .IţjiH cero 6 jiaroroBemw, aipe 6 u kto pex, hko HenoBepbi 
OHbie, HenpeopojieHHbie BocnpHeMjnoT TpypHOCTH, mhkj, hko He norpeimui 6 bi, 
KpoMe 60 uiHpoKoro 3eMenb TpaKTy, axce ot CTpaH eBponcicHx, acHaTHHecicHx h 
acJjpHKaHCKHx, paxce po ^ţaMacKa npoTH3yeTCH, ot ^ţaMacxa paxce po MepHHti 
h ot MepHHbi paxce po MeKKH bo Becb TpaKT Mecra nycrbie, neipamie h 6e3Bopra>ie 
cyn> nyTH. Focthhhp, peK hjih hctohhhkob Hecrb. Heco papa, hko no Mopio iuia- 
190 BaiomHM, thko / h chh HTJibi nojnoc yKa3yiomHe h 3Be3p k HanpaBJieHHio mecTBOBa- 
hhh noTpe 6 yioT. Ha HecKOjibiauc Mecrex, cnocoGcTBHeM cyjiTaHOB TypepKHX, co- 
TBopeHbi npocTpaHHeHiiiHe KHcrepin>i h rocTHHHpbi, rpe, aipe H3o6HJn.HeHniHe 
cjiynaTCH poxcpa, hckojihko Bopbi co 6 apaeTCH. Aipe ace cyma 6 ypeT, Bce npa3pm>i 
h HccoxniHe npeGbiBaioT, HHorpa 6 ypm>iM pbnnyipHM BeTpaM, Bce necKOM 3acbi- 
naioTCH, xoth onpepejieHM cyn> thm Jiiopa, pa 3Jiy TOMy noMoipecrrByioT. CKa3yioT 
60 , hko Bajibi neipaHbie, aica bophm Mopcicae, ot Mecra Ha MecTO tophko pBHxcyTCH, 
H npeHOCHMH GbiBaioT, hko HHorpa bocxopht po Bepxy BMCOHaaniHx BaeB*** h cbohmh 
neipaHMMH BopaMH, ornie noKpbiBaioT. Heco papa bchkhh HejioBeK npHroTOBJineT 
ce 6 e bopohoc ot koxch coTBopeHHMH, eroxce Bopoio HanojiHHB, nop GpioxoM Bep- 
Gjpojkbhm npHBH3yeT, H3 KOToporo KaK oh caM, thk h ckot ero Hyxcpy hmciot, b 
tojib 3hohhom h KHnHipeM ropHiecTHio MopH, xcaxcpy yTOJiHTH. H chm HyxcpaM 
cnoMoipecTByeT cyjiTaH, nxce Gojibine 2 000 BopoHoepaM c hx HanajibiupcoM, ko- 
Toporo caKKaâaiuu Ha3biBaiOT c crpaHCTByioipHMH cjiepoBaTH noBejieBaeT. OHbie 


x juioinaToa 6yMara 
xx HaHajn>RHKy 
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„Acesta este mormîntul lui Muhammed". Şi deşi nimeni dintre oameni nu 
i-a văzut corpul, ei afirmă cu tărie şi cred fără de îndoială că el este şi acum 
nestricat şi că a rămas alb ca bumbacul *. Iar cu cită evlavie este obligat 
să venereze poporul cel superstiţios acel corp al lui cititorul va putea lesne 
înţelege dintr-o poveste scurtă pe care nu mă voi lenevi să o adaug aici. 

Un împărat oarecare al Persiei, vrînd să viziteze Mecca, schimbîndu-şi 
hainele (căci împăraţilor nu li se cuvine să-şi părăsească împărăţia şi cîrmuirea 
poporului lor pentru a vizita locurile sfinte, depărtîndu-se aşa de mult de 
centrul stăpînirii lor), a venit la Medina, unde, promiţînd o mare sumă de 
bani şeicului ce păzea (sau, ca să zicem aşa, celui mai mare**), l-a rugat foarte 
stăruitor să binevoiască să-i arate corpul Profetului. Şeicul, deşi era iubitor 
de argint, totuşi fie că n-avea ce să arate, fie că socotea că omul era nevrednic 
de o vedere atît de fericită, a zis: „îţi pot arăta corpul Profetului şi moaştele 
lui sfinte, dar cum poţi tu îndrăzni cu aceşti ochi, care izvorăsc păcate 
şi orbiţi de tina fărădelegilor, să priveşti la cele luminate de strălucire dumne¬ 
zeiască?" ţmpăratul a răspuns: ,,Să dea Dumnezeu ca în acel moment să 
mă lipsesc cu totul de aceşti ochi păcătoşi, numai să mă învrednicesc o dată 
să-i văd corpul". Dacă a văzut sau nu istoricul nu povesteşte. 
r " =c Sultanul Baiazid, cînd a murit tatăl său, Mehemmed al II-lea 68B , 
fiind chemat de popor să primească tronul de împărat, a refuzat să vină, 
zicînd că şi-a pus în gînd un drum la Mecca şi Medina, „şi nădăjduiesc — 
a zis — să fiu mai fericit dacă voi săruta sfîntul trup al lui Muhammed şi 
dacă voi şterge cu faţa pulberea pe care au călcat picioarele lui decît să mă 
sui pe tronul lumii întregi". Şi aşa, încredinţînd conducerea fiului său Kor- 
kud, a amînat cu nouă luni preluarea imperiului, adică pînă cînd, vizitînd 
Mecca, s-a întors la Constantinopol. 

Greutatea drumului. Dacă ar spune cineva că oamenii aceia întîmpină 
pentru această evlavie greutăţi de neînvins socotesc că n-ar greşi, căci, 
afară de şoseaua largă de pe uscat care se întinde din ţările europene, asia¬ 
tice şi africane pînă la Damasc, de la Damasc pînă la Medina şi de la Medina 
pînă la Mecca, pe tot drumul sînt locuri pustii, nisipoase şi căi fără de apă. 
Hanuri, rîuri sau izvoare nu sînt. De aceea, plutind ca pe mare, aşa şi/ 
aceştia au nevoie de ace care să le arate polul 689 şi de stele spre a se orienta 190 
în mers. ţn cîteva locuri, cu ajutorul sultanilor turci, au fost făcute cisterne 
şi hanuri mari, unde, dacă se întîmplă ploi îmbelşugate, se adună ceva 
apă. Dar de este secetă, toate rămîn goale şi uscate; uneori, cînd suflă 
vînturi de furtună, toate sînt năpădite cu nisip, deşi acolo sînt oameni 
ca să dea ajutor în cazul unui astfel de rău. Căci spun că valurile de nisip 
se mişcă precum valurile mării şi sînt mutate din loc în loc în aşa fel, incit 
uneori suie pînă la vîrful celor mai înalţi palmieri*** şi cu undele lor de nisip 
îi acoperă. De aceea fiecare om îşi pregăteşte un vas cu apă făcut din piele, 
pe care, umplîndu-1 cu apă, îl leagă sub burta cămilei, din care atît el, cît 
şi dobitocul lui au nevoie să-şi potolească setea în acea mare atît de dogori¬ 
toare şi clocotindă de fierbinţeală. Şi pentru aceste nevoi vine în ajutor 
sultanul, care porunceşte ca mai mult de 2 000 de cărători de apă cu căpete¬ 
nia lor, numită sakkabaşi 69 °, să-i urmeze pe călători. Aceia poartă apa pe 
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y 6 o BOfly Ha BepOjnonax b 6 ojimiihx BonoHocax hocht h 6jih 3 Benepa, rne o 6 ho- 
meBaTt HMeHDT, BceM no Many BOflti pa3nejiaioT. K cen 6 ene npnOaBJiHioTCH eme 
pa36oH ot apancKHX HaponoB HaHocHMbie, KOToptie, ame He BocnpHHMyT 40 000 
3ojiotbix, nxace no bch roAti nofl HMeHeM mhjioctmhh ( cyppe 3obombih) ot cyjiTaHa 
npe3 eMupeadotca (to ecTb HaaajibHHKa CTpaHCTByiomHX, KOToptiH hjih ot flBopa 
cyjiTaHCKoro onpenejiaeTca, hjih narna /ţaMacKHHCKHH, hto nacTo ObiBaeT, k Ta- 
koboh cjiyacOe nocTaHOBJiaeTca) HcnpauiHBaTH o 6 bmaH HMeioT, KHCTepHbi ncnpaac- 
HHKJT HJIH Co 6 aK MepTBblX H HHbie HeHHCTbIX aCHBOTeH MepTBeHHHbl B OHbie EMe- 
rnaioT. MHoraa ace hbhoio 6 paHmo h opyacneM Ha iihx HananaioT, rpa 6 aT h yOHBaioT. 
Ho ame h chh MHpHbi 6 ynyT, He MoaceT 6 biTH, na HecKOJibKO ot yOoacniHX aejioBeK 
h KOTopbie 3amnmeHHa He B03HMeioT y HanajibHHKa CTpaHCTByioiimx 3HaTHUM 
aeHer hhcjiom hjih 3acTynJieHHeM Henoero BejibMoacn, ot acanacbi h 3ejiHoro 
3 hoh H 3 floxHyT h HHbiMH pa3jmHHMMH HenyraMH ynpyaeHHbi, 6 e;me nornGHyT 
(o 6 ane cMepTb TaKOBbix paBHO hko h MyaeHHHecTBO mhhtch y hhx 6 uth). IIo 
TOJ iHKHxace Tpynax h SencTBax npnxoaaT ko HCTOHHiiKy npeH3o6HJibiio TeKymeMy, 
TpeM» ahhmh ot MeKKH OTCTOHHmeMy, eroace 3cm3cm HapnnaioT, hjih cjioame 
A6u 3eM3eM, to ecTb «Bona 3eM3eM». 

191 McmoHHUK 3eM3eM. EacnocjioBHT, hko ceă hctohhhk HcMaHJi / MJianeHeu 

(ot MaTepH CBoea Arapn, Cappoio H3raaHHua b nycTbiHH) na ne bhaht nomOejiH 
ero noBepaceiiHbiH, HoraMH necoK TOJiKynjH, npoH3Bene (o aeM b rjiaBe O AepaaMe 
yace peaeca). Ot cea boaei OjiaroroBeiiHO iihiot h npoxjiaacflaioTca h tbmo Tpn 
mm npeObiBaTH oObiaaH HMeioT. Cnue thmo hm npeSbiBaiomHM, nocbiJiaeTca ot 
eMupeadoica BecrHHK k uieuxy MeiacaHCKOMy H nonaeTca eMy H3BecTHe, aico CTpaH- 
CTByiomHH 3flpaBbi h HeBpemna k BOAe 3cm3cm npHHAoma. Oh no HHCJiy rocTeă, 
TOJiHKoac OjiyflHHn (nxace nojiaceHCTByioT ueHoio HaaTH, na npe3 HomHbie c ohbimh 
nonBHrH AnaMy h EBBe Ha rope Apacj) B03MoryT OTOjiaronapuTH h cboh Boacne- 
jiemia o ibiM, hko GjiaronpnHTHaa npHHecra h noacpcTH npHHomeHHa) h TOJiHKoac 
0appaui, to ecTb cjiyr nua OHHineHHa aomob h tocthhhh hx, H3 HHxace KHflacno 
e^HH 30 jiotoh ot rocnomma CBoero, KOTopoMy cjiyacHTH 6 yneT, b3hth nojiaceH- 
CTByeT. Ha yTpne 60 ot HCTOiHHKa 3eM3eM b nyTb nonbeMineca, b aeTBepTbiH neHb 
bo rpan MeKKy (iiace noBOJibHO npocrpaHHbiH ecTb, xoth h ne HMeeT orpa/mi h 
hhoh KaKOH-Jin 6 o cjiopTHcjjHKamiH, chhcjihiotch 60 , HKoace CKa3yiOT, 6jIH3 30 000 
acHJieiî) bxoaht h bchk bo yroTOBaHHyio H Ha3HaHeHHyio ce 6 e KBapTepy oTxomrr. 

Vcmaebi noceufenu r xpaMa McKKcmcKoeo. /(Ba mm TaKO OTnoxHyBine, b 
TpeTHîî re:ib Bce Mycatfiupbi (tbko 6o Ha3biBaioTca crpaHCTByiomHH, npeacne naace 
He noKJiOHHTca xpaMy MeKKaHCKOMy h rope Apacj)) o nojiymm ko xpaMy 
coOnpaiOTCH, rne nepBee npen cynneio cBHneTeabCTByioiime cboh irncbMa 
(eydMcdMced peneHHbie) o6bHBJiaK>T, yTBepacnaiome hko hjih cbohx ch 
aceH c co6oio npHBenoma, hjih hiihx tbmo yace Haama (BnoBny 6o 
h xojiocTOMy h KOTopbiH b npeinemuyio Homb coBOKynjieHHa c aceHOio He HMen, 
bhhth bo cbhthh xpaM MyxaMMenoB He Jieno, nane ace rpex CMepTHbiH y hhx 
BMeHaeTca). H ot thx 3aaama h cbiHbi noponnma, KOTopbix menx b cnpoTonHTa- 
TejibHWH noM onpeneJiaeT, rne noHeaeace b coBepmeHHbiH npHHnyT B03pacT, H3 
nyOjiHHHbix iiHTaeMbi ObreaioT aoxonoB. Ot HHxace HHbie b HayneHHH rpaMOTM 
OTnaioTca, HHbie k hhmm xynoacecTBaM npncTaBJiaioTca, MHoacaiimHH ace Tex 
(fjappaui ObreaioT, CHpeib cjiyra CTpaHCTByiomHX, o HHxace Bbime noMHHyxoM. 

Heţfjec oeAbi. H HMeHeM Hecfiec oeynnapu (to ecTb «cbiHOBe nyxa») Ha3biBaioTca, 
3aHe b jno6oBb h BoacneJieHHe AnaMa H Ebbm poacneHbi cyTb (Eoace OjiarHH, ena 
jih BOTine co3naJi ecH HejioBeKa?). 
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cămile în vase mari şi spre seară, acolo unde au de gînd să petreacă noaptea, 
împart tuturor cîte puţină apă. La acest necaz se mai adaugă şi tîlhăriilş 
din partea popoarelor arabe, care, dacă nu primesc în fiecare an de la sultan 
prin emirhadj (căpetenia celor ce călătoresc, care sau este numită din curtea 
sultanului, sau e pus la o astfel de slujbă paşa din Damasc, lucru ce se face 
adesea) 691 cei 40 000 de galbeni pe care obişnuiesc să-i pretindă sub numele 
de milostenie (numită surre)™*, golesc cisternele sau aruncă în ele cîini 
morţi şi alte mortăciuni de jivine necurate, iar uneori se năpustesc cu război 
deschis şi cu arme asupra lor, jefuiesc şi omoară. Dar chiar dacă aceştia 
ar fi paşnici, nu se poate ca unii din oamenii cei mai săraci şi care nu au ocro¬ 
tire din partea căpeteniei pelerinilor printr-un număr însemnat de bani sau 
prin ocrotirea vreunui domnitor să nu moară de sete şi de arşiţa prea mare 
sau să nu piară rău apăsaţi de alte neputinţe de tot felul (deşi moartea aces - 
tora e socotită la ei egală cu mucenicia). După atîtea osteneli şi necazuri, 
ajung la izvorul bogat curgător care e la trei zile depărtare de Mecca, pe 
care îl numesc Zemzem, sau mai complet Abi Zemzem, adică „Apa Zemzem" 893 . 

Izvorul Zemzem. Băsnesc ei că acest izvor l-a făcut pruncul Ismail/ 
pe cînd era părăsit (de mama sa Agar, izgonită de Sarra în pustie) ca să 191 
nu-i vadă pieirea, scormonind cu picioarele în nisip (despre care lucru s-a 
vorbit deja la capitolul Despre Avraam) Wi . Din această apă beau cu evlavie 
şi se răcoresc şi acolo au obiceiul să petreacă trei zile. Cînd petrec ei acolo 
aşa, este trimis de către emirhadj un vestitor la şeicul meccan şi i se dă de 
veste că pelerinii au ajuns sănătoşi şi nevătămaţi la apa Zemzem. Acela, 
după numărul oaspeţilor, trimite tot atîtea desfrânate (pe care trebuie să le 
închirieze cu preţ, ca prin isprăvile lor de noapte cu ele pe muntele Araf 
să poată mulţumi lui Adam şi Evei, să aducă acelora ca ofrandă poftele lor 
şi să-şi jertfească prinoasele) şi acelaşi număr de farraş, adică de slugi, pentru 
curăţirea caselor şi a hanurilor lor, fiecare trebuind să primească de la stă- 
pînul căruia îi va sluji cîte un galben. Iar a doua zi de dimineaţă pornind 
la drum de la izvorul Zemzem, a patra zi 096 intră în Mecca (oraş destul de întins 
şi care, deşi nu are împrejmuire sau altă fortificaţie, numără, după cum spun, 
aproape 30 000 de locuinţe) şi fiecare se duce la casa ce-i este pregătită şi 
rînduită. 

Rînduiala vizitării templului de la Mecca. Odihnindu-se astfel două zile, 
a treia zi toţi musafirii (astfel se numesc călătorii înainte de a se închina în 
templul de la Mecca şi pe muntele Araf ) 696 pe la amiază se adună la templu, 
unde cei ce-şi verifică actele (zise hadjdjed) 097 declară mai întîi în faţa judecă¬ 
torului că şi-au adus cu ei femeile proprii sau că şi-au închiriat acolo altele 
(celui văduv sau holtei şi care în noaptea precedentă n-a avut împreunare 
cu femeie nu i se cuvine să intre în templul sfînt al lui Muhammed, acest 
lucru fiind socotit păcat de moarte). Şi dacă acelea au zămislit şi au născut 
copii, şeicul îi dă la casa de îngrijire a orfanilor, unde sînt îngrijiţi din veniturile 
publice pînă ce vor ajunge la maturitate. Dintre ei unii se dau la învăţătură 
de carte, alţii se pun la meşteşuguri, iar cei mai mulţi dintre ei devin farraş , 
adică „slugi ale călătorilor"; despre ei am pomenit mai sus. 

Nefes oglî. Ei poartă numele de Nefes ogullari (adică „fiii duhului") 
pentru că sînt născuţi întru dragostea şi poftele lui Adam şi Evei. (Bunule 
Dumnezeu, oare în deşert ai zidit pe om ?) 698 
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radoKu oânaDKaiomcn. Chm ot cyflim HCTH3aHHbiM 6 ubiiihm, noBeneBaeTca 
Aa Bce OAeacA cbohx Aaace ao Hara H3BJieKyrcH, tokmo okoao HbipoK x h cpaMHUX 

192 yjţoB / noJioTOM 6 ejiMM CKapeflCTBa Tejia Aa o 6 BHHcyT. 

EnxyMap. Taace bchk, HMyiHHH bhhth bo xpaM, B3eMneT b pyKH Tpn KaMbncH, 
Hxace bxoa» b Kaimme, Ha Bepx rAaBU ce6e khhxcao noBepraeT. Ha3HBaioTca 
ace KaMbiKH oHbie E/ixyMap. CKa3yiOT, axo cne TBopa noApaacaioT ABpaaMy h 
6ecoB nporoH5iioT. ITo chx Bce Hen>ipe xpaMa yrjiw h KaMeHt BejoncHH Ha HeMace 
CKa3yK»TCH croim MyxaMMeAOBbi Boo6paxceHHH 6 hth, Ao63aioT. 

EapeM. Taace k EapeMy (to ecro oATapio 3anpemeHHOMy) npHCTynAbine, npe3 
acene3Hbie pemeTKH KaMeHb H3 pan npHHeceHHbiH onumaioT (o HeMace h Hii^e 
peaeca). IIotom opAHHapHbie coTBopme mojihtbh h b OAeacAM CBoa naKH o6jieic- 
cieca, b cboh otxoabt KBapTepw. 

Ha zopy Apacfi eo3xodjim. Bo BTopuă flem», CHpeab TpeMa ahhmh npeacAe 
AHa Manozo EaUpaMa, co 6 npaK»Tca Bce cTpaHCTByiomHH h B3eMnie c co 6 ok> HaeM- 
Hue aceim CBoa, c bcjihkok) homaoio k rope ApatJ) mecTByiOT, Bce neînne, kh&kao 
H ecyiim c C 06010 oBHa Ha acepTBy, rAe TpH ahh h hoiah b HenpecTaHHOM haotckom 
jno 6 ocTpacmni obhh c cbohmh, obhh ace c HaeMHUMH aceHaMH npenpoBOAHBuie 
h b 6jih 3 cymeă pene sycjib h aâdecm coTBopme, no npHMepy 6 yAymero hhcth- 
jmma xx BepyioT, hko ot Bcanoro npocnrrejitHoro h CMepTHoro rpexa CBo 6 oacAaK»Tca 
h ot cnyaaa eace BnpeAb corpeinara co 6 AioAaioTca. 

Aemfee 3aKajiatom. Taico oHHCTHBine b ohom noTone Bce CKBepim h 6e33a- 
kohhh h HaBepx ropH Apacjj b3lith HMyme, nepBee aranoB 3aicanaK>T, Maco 
ace BocjieAyiomHM hm y 6 orHM pa3AaioT. O chx obhbx BepyioT, hko b Ae«b cym 
Bep 6 jnoAaMH coTBoparoa, Ha HHxace ohh (MyxaMMeAaHe) ape3 orHeHHyK» pexy 
Apaifi no Mocry Cbipam npeHTH HMeioT b paH (o aeM 3 pH Btmie b rnaBe O Apa$e). 
Taace Ha BbicoTy ropH B03ineAuie, nepBee A®a noKJioHa TaMO TBopaT b naMan» 
hah b 3acnyry jik> 6 bh AAaMa h Ebbh, Hace no H3THaHHH H3 paa nepBoe Ha ohoh 
rope Apyr Apyra y3peina h ecTecTBeHHoro coBOKynneHHH cnacTb B03i>HMeBine, 
o 6 iahh yTexH npmacTHHHH 6 bima, coo 6 maa B3aHMHO o 6 iahm H3BoneHHeM ot 
06 ok» crpaHy 6 naraa (Hxace npeacAe He BeAaxy), cnpeHb EBBa y 6 o Aaame CBoeMy 
MyaceBH HBeT AeBCTBa (KOTopoe bo nepBHX y MyxaMMeAaH paa hthtsjjsS npa3A- 
HyeTca) a oh EBBe HanopoAJia nnoAOHOCHe h yMHoaceHHa poAa HeAOBeaecKoro opy- 
AHa h KaHOHtj coo 6 iahji, 6e3 KOTopux ynoTpe 6 neHHa HHace rpeunnnc kto 6 uBaeT, 
HHace npaBeAHHK. 1 

Epamim 6biearom. CoTBopme cHneBoe npaoTny B03AaaHHe oGbiKHOBeHHbie 
bo ahh, TaMace coBepmaioT moahtbh h B3aHMHO o6beMAiomeca, 6paTCTBO cobo- 

1 93 KynHoro CTpaHCTBOBaHHa npeA 6 otom 3acBHAeTeAbcrByiOT / h o6emaioT Apyr Apyra 
coxpaHaTH h noHHTaiH h oirone yace hobhm Ha3BaHHeM eadvcu, to ecn. coBep- 
hihbhihh CTpaHCTBOBaHHe HMeHyiOTca, KOTopoe HaHMeHOBaHHe Aaace ao CMepTH 
HMeioT. Taxo ame kto npeacAe nocememia Mckkh npocro HMeHOBauieca Mycmaţfia, 
nocne CTpaHCTBOBaHHa b Meiocy Ha3tiBaTHca h nncaraca o6biaaH HMeeT eadxcu 
hah c npHAoaceHHeM apTHKyna: Ea eadxcu Mycmac/ia, CHpe h o npoTHHx. 

Ectb H HHoe CKa3aHHe, noHTO ropa OHaa Apag 5 TaK CAaBHa h CBaTa y MyxaM¬ 
MeAaH HMeeTca. ErAa ropbi AecaTHHbi KaMeroia CBoero, axoace pexoM, Ha co3H- 
AaHHe xpaMa MeKKaHCKoro nocnauia, cna ropa Apatj) HeBeAOMO khhm CAyaaeM 


x noHeK 
xx nypraTopHH 
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Hadjiii se dezbracă. Cînd aceştia sînt cercetaţi de judecător, se porunceşte 
ca toţi să-şi dezbrace hainele pînă la piele, numai în jurul şalelor x şi al 
mădularului de ryşine să mfăşoare/scîrboşeniile trupului cu o pînză albă. 1?2 

Elhumar. Fiecare din cei ce intră în templu ia în mîini trei pietre, 
pe care, după ce a intrat, le aruncă peste cap. Şi se numesc pietrele acelea 
Elhumar 6 ". Spun că făcînd aceasta ei urmează lui Avraam şi alungă dracii. 

După acestea sărută toate cele patry colţuri şi piatra cea mare, pe care se 
spune că se văd întipărite tălpile lui Muhammed. 

Harem. Şi apropiindu-se de Harem (adică de altarul interzis) privesc 
prin gratiile de fier piatra adusă din rai (despre care s-a spus şi în alt loc) 70 °. 

Apoi făcînd rugăciunile obişnuite şi îmbrăcîndu-şi iarăşi hainele, pleacă la 
gazdele lor. 

Se suie pe muntele Araf. A doua zi, adică cu trei zile înainte de ziua Bai¬ 
ramului Mic, se adună toţi călătorii şi luîndu-şi cu sine femeile închiriate 
merg cu mare pompă spre muntele Araf, toţi pe jos, fiecare ducînd cu sine 
berbecul spre jertfă. Acolo, petrecînd trei zile şi nopţi într-o continuă desfă¬ 
tare trupească, unii cu nevestele lor, alţii cu cele închiriate, şi făcînd guslul 
şi abdestul în rîul ce se află aproape, după exemplul curăţitorului [foc]** viitor, 
cred că se eliberează de orice păcat de iertat sau de moarte şi se păzesc să nu 
mai greşească după aceea. 

Junghie mieii. Astfel, curăţindu-şi în acel pîrîu toate spurcăciunile 
şi fărădelegile şi trebuind să suie pe vîrful muntelui Araf, mai întîi junghie 
miei şi dau carnea săracilor care îi urmează. Despre aceşti berbeci ei cred 
că în ziua Judecăţii se vor face cămile şi că pe ele (muhammedanii) vor trece 
în rai peste rîul de foc Araf pe podul Sirat (despre care lucry vezi mai sus în 
capitolul Despre Araf) 701 . Şi suindu-se pe vîrful muntelui fac mai întîi două 
închinăciuni spre amintirea sau spre a merita dragostea lui Adam şi a Evei, 
care după izgonirea din rai s-au văzut pentry prima dată pe muntele acela 
şi avînd plăcerea împreunării fireşti s-au făcut părtaşi mîngîierii comune, 
comunicîndu-şi unul altuia prin consimţămînt comun cele bune ale fiecărei 
părţi (pe care mai înainte nu le cunoşteau), adică Eva dîndu-i bărbatului 
său floarea fecioriei (care se sărbătoreşte cea dintîi la muhammedanii cinstitori 
ai raiului), iar el transmiţîndu-i Evei sămînţa fecundităţii, mijloacele şi regulile 
înmulţirii neamului omenesc, de a căror întrebuinţare nici păcătosul, nici 
dreptul nu se poate lipsi. 

Devin fraţi. Făcînd acest omagiu strămoşului, tot acolo săvârşesc 
rugăciunile cele obişnuite din zi şi îmbrăţişîndu-se unul pe altul se declară 
fraţi în faţa lui Dumnezeu pentru că au călătorit împreună/şi promit să se l?} 
păzească şi să se respecte unul pe altul, şi de atunci se numesc cu un nume 
nou hadji, adică „cel care a făcut călătoria", care denumire o păstrează pînă 
la moarte. Aşa, dacă cineva înainte de vizitarea Meccăi se numeşte simplu 
Mustafa, după călătoria la Mecca obişnuieşte să se iscălească Hadji sau, cu 
adăugirea articolului: el-hadji Mustafa ; tot aşa şi alţii. 

Există încă o povestire de ce muntele Araf e socotit la muhammedani 
aşa de slăvit şi sfînt. Cînd munţii au trimis la zidirea templului meccan zeciuie- 
lile din pietrele lor, precum am spus, muntele acesta Araf nu se ştie de ce 
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yAepacaHa, KaMeime CBoe bo BpeMH 6jiaronoTpe6Hoe npeHe6peace nocnaTH. H 
tbko cKOHHaBiuyca aejiy, er^a HenoTpe6HO yace HBHinaca ropa Hemacrae CBoe 
ropLKO onjiaKHBauie. lOace ABpaaM y 3 peB njiaaymy, noBejieji, Aa He acop6aT h 
noKa 3 aB Mecro, aneace HbiHe caMaa ropa Apa$ ecn> (npeacne 60 3 ejio AaJiene ot- 
CTOarne, cymH b Heicoeă Mhahh AaJieHaanioa CTpaHe) pene, fla AecaTHHy cboio 
TaMO nonoacaT. Ilpajioacaji ace a cae pema, hko Henojie 3 HO a HeAeiiCTBeHHO 6y.neT 
MOJieHHe CTpaHCTByiomero b MeKKy, aace Ha ceH rope iiomojihthch npeHe6peaceT 
H He COTBOpHT bch, «ace Bmne pexoM. 

Bo3epaufeHue aadoiceue. CoBepuieHHbiM ace 6ubihhm h chm bccm pepeMOHHBM, 
Aaace ho flaMacna Bce ran»CH eflHHOKynHO h b eAHHOM CTaHy B 03 BpamaK)TCH, 
H3 flaMacna ace KOMyacAO bo cbohch otbeth no3BOJweTca. H CHe y6o ecn> Kn6e 
H eadoK, b HeMace coctohthch BepyioT mnonaM papcTBa paacicoro. Wepucfia ace, 
to ecTb nepBOHanaJibHHKa OHoro MyxaMMenaHCKoro npopoHecraa h npecTona ero 
HaMecTHHKa, He MeHbiuyio BJiacTb HMera mhbt, hko h KaTOJiHKH nany pHMCKoro. 
M chh y6o o nepBOM h norreHHeameM y MyxaMMenaH Mecre. 

BTopoe Mecro h necTb no Kn6e onepacHT Medrneu Myneeeppe («CBeTJiaa» 
hjih «EoacecTBeHHbiM cHKHHeM 03apeHHaa MeAHHa»), o Heaace b npeABapaBinax 
yace peaeca. 

HepycaauM. Tperae Mecro ocBameHHoe h noKJioHeHHa AOCToăHoe HMeeTca 
h ecrb Kydcuiepucfi, capeHb «CBaraa CBexbix». «rpan CBATbiă» MepycajiHM. Xoth 
H exan MyxaMMenaHHH h He nocenrr rapeMem uiepucf) (raico HapapaioT xpaM 
HepycajiHMCKHâ) MoaceT HapauaTaca h 6biTH eadotcu, o6aae ame kto xomeT coBep- 
meH 6 mth, BcanecicH h cea xpaM nocemTH AOJiaceHCTByeT, miaxo HapeKJiGbica 
EjieadoKU 6una Kydc (to ecrb «rajjmi 6e3 cbhtoto MepycanaMa»), 

XpaM ruepoHa. HepycajniMCKHH xpaM, bo HepycanaM npaxoASiUHă 6 jiaro- 
194 roBeHHO / nocemaTH o 6 biKoma; He Beflyme 60 HCTopmi o phmckhx HMnepaTopax 
H sko MHoroKpaTHO rpaA H xpaM Cojiomohob onpoBepaceH 6 ucTb mhht xpaM toh 
Cojiomohom papeM ayAeacKHM co 3 AaH 6 hth. Cea xpaM, no hoaoGhio MeiocaHcxoro, 
cboa HMeeT OTBepcTbiă, neJia BOHCTHHHy H3paAHoro, 3aHe HacAHBeHHeM MycxHHHaHa 
BeJimcoro no BenaicoM KoHCTaHTHHe B03o6HOBJieH H pacnpocTpaHeH ecrb. BHyrpn 
HHHToace HMeeT, KpoMe KaMeHH, eroace 6 acHocjioBHT BHcama 6 hth h 6e3 bchkhh 
nojţnopbi ctohth. CKa3yroT ace, mco ohhh KaMeHb ecrb toh, c KOToporo MyxaM- 
Men xoTJime Ha He 6 o B3biTH h oh MyxaMMeny Hanaji 6 bui BOCJieACTBOBaTH, ho 
M yxaMMen FaBpaajioM apxanrejioM HacraBJieHHbiH (capenb hko 6 or noBejieji TOMy, 
Aa ero caMoro B03BeAeT Ha He 6 o a He a KaMeHb) 3anoBeAa rnarojia: ffyp n MyâapeK 
(to ecrb «Ctoh:, o, 6 AaaceHHe!») TeMace BepyiOT, juco KaMeHb toh a Hbme Ha TOMace 
ctoht MecTe a Bce nocemaiomaa xpaM hoa Hero npexoA^T. HeKorAaace CKa 3 yioT, 
npexoAHma hoa Hero Hexaa GjiaropoAHaa aceHa Henpa3AHa cyma a y3peB KaMeHb 
toh HaA rjiaBOK) cBoero BHcamaă, HHHHMace noAKpenAaeMbia, 3ejio yacaceca a 
Ha tom caMOM MecTe HeAOHoineHHbiă nnoA H3Bepace. Heco paAH, pa ceMy 3Ay 
BocnoMoryT a Aa <J)a 6 yjia H3pAHHee noKpbiBajioM hcthhhm npaKpuTaa yAo 6 Hee 
yBeparca, Aaa MpaMopHMe CTOjnai hoa oGohmh BbiCTaBjibinaMaca npeAHHMH 
yrnaMH noACTaBHuia (o6a4e KanaTena ctoahob Tex KaMeHH He Aoca3aioT) a acene 3 - 
hmmh peuiencaMa KaMeHb orpaAHUia, Aa He Kaico XHTpocrb a Mecro, oncyAy 
ace a Kaxo bhcht, yBeAaao 6 yAeT. 

McTHHy aceBemaceaoTTypHHHa HeKoero.MHe 3 eno Apy^Horoa k MyxaMMeAaH- 
CKOMy 6 e 3 yMCTBHK> He BceM cepAHeM npajieacamero, Taico ypa 3 yMex: KaMeHb toh 
Tpane 3 Hă ecn>, HeTBepo6oHHMH, b AAHny Ha neTbipe, b mapaHy ace Ha Tpa jiaKTH. 
EAHHbia KOHeA HMeeT b caMoa 6oAbmoro xpaMa nonyAeHHoa creHe TaăHO bo- 
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întîmplare a fost oprit şi nu s-a îngrijit să-şi trimită pietrele la vremea potri¬ 
vită. Şi astfel, cînd s-a isprăvit lucrarea, cînd nu mai era nevoie de ele, mun¬ 
tele îşi plîngea cu amar nenorocul. Văzîndu-1 Avraam plîngînd, i-a poruncit 
să nu se necăjească şi arătîndu-i locul unde se află acum muntele Araf (căci 
mai înainte era foarte departe, aflîndu-se într-un oarecare ţinut îndepărtat 
din India) i-a spus să-şi pună zecimala acolo. Şi a adăugat şi aceasta că nu 
va fi nici de folos, nici de ajutor rugăciunea celui ce călătoreşte la Mecca, 
dacă nu se va îngriji să se roage pe acest munte şi nu va face toate cele 
pe care le-am spus mai sus. 

întoarcerea hadjiilor. După ce au fost săvîrşite şi toate aceste ceremonii, 
toţi hadjiii se întorc pînă la Damasc împreună şi cu o singură caravană, iar 
de la Damasc se îngăduie fiecăruia să plece întru ale sale. Aceasta este deci 
Keabe şi hadji în care cred ei că sînt cuprinse cheile împărăţiei raiului. Şi 
ei socotesc că şeriful, adică cea mai mare căpetenie a prorociei muhammedane 
şi locţiitorul tronului lui, are o putere nu mai mică decît 702 papa de la Roma 
asupra catolicilor. Acestea despre cel dintîi şi cel mai respectat loc la 
muhammedani. 

Locul şi cinstea a doua după Keabe îl deţine Medine-i Muneverre (^Lumi¬ 
noasa" sau ,,Medina cea luminată de strălucirea dumnezeiască"). Despre 
ea s-a spus deja în cele precedente 70s . 

Ierusalimul. Al treilea loc sfinţit şi vrednic de închinare e socotit şi 
este Kudsşerif, adică „Sfînta sfintelor", ,,Cetatea sfîntă" Ierusalim 704 . Dacă 
vreun muhammedan nu ar vizita Haremein şerif (astfel numesc ei templul 
din Ierusalim) 705 el poate să se numească şi să fie hadji, însă cine vrea să fie 
desăvîrşit trebuie să viziteze şi acest templu, căci altfel s-ar numi Elhadji 
bila Kuds, adică „hadji fără Sfîntul Ierusalim" 7C Î. 

Templul Hieron 101 . Cei care vin la Ierusalim s-au obişnuit să viziteze 
cu evlavie templul. / Necunoscînd istoria despre împăraţii Romei şi că cetatea 194 
şi templul lui Solomon au fost de multe ori dărîmate, ei socotesc că templul 
acela a fost zidit de către împăratul iudeu Solomon 708 . Acest templu, ca şi 
cel de la Mecca, are bolta deschisă, de o execuţie foarte frumoasă, pentru că 
a fost reînnoit şi lărgit pe cheltuiala lui Iustinian cel Mare, după marele Con¬ 
stantin. înăuntru n-are nimic în afară de piatra despre care băsnesc ei că 
atîrnă şi că stă în aer fără nici un sprijin. Ei spun că acea piatră este cea de 
pe care, atunci cînd Muhammed voia să se suie la cer, a vrut şi ea să-l urmeze, 
dar Muhammed, povăţuit de Gabriel arhanghelul (pentru că Dumnezeu i-a 
poruncit aceluia ca numai pe el să-l ridice la cer, nu şi piatra), a poruncit 
zicînd: Dur ia mubarek (adică ,,Stai, fericito" !) 70 ®. De aceea ei cred că piatra 
stă şi acum în acel loc şi toţi care vizitează templul trec pe sub ea. Dar mai 
spun că odată o femeie nobilă, trecînd pe sub ea, fiind gravidă şi văzînd 
piatra aceea atîrnînd deasupra capului ei nesprijinită de nimic, s-a speriat 
foarte şi în acelaşi loc a lepădat fătul. De aceea, ca să evite acest rău şi ca 
fabula frumos acoperită cu vălul adevărului să se creadă lesne, au pus sub 
cele două unghiuri anterioare proeminente doi stîlpi de marmură (însă capite¬ 
lurile acestor stîlpi nu ajung pînă la piatră) şi au împrejmuit piatra cu grilaj 
de fier, ca nu cumva să se afle şiretenia şi locul de unde şi cum atîrnă. 

Adevărul lucrului acestuia l-am înţeles de la un oarecare turc, bun prieten 
şi nu chiar cu toată inima lipit de nebunia muhammedană, după cum urmează: 
Piatra aceea e un trapez, patrulater, in lungime de patru şi în lăţime de trei 
coţi. Un capăt îl are înfipt în peretele de miazăzi aii templului cel mare şi e 
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ApyaceHHMH H MoaceT 6uTb acene30M H cbhhaom KpenKO 3aKJienaHHUH. B yraax 
ace 6 jih 3 CTeHti cymax Ha A®e iihah ot o6ohx CTpaH crecaH ecTb tbko, hko BHAHMy 
6 uth eMy ot CTeHbi BcanecKH OTJiyneHHy. M hcthhhc noAo6Ho ecrb, hto ohuh Aaxce 
Ao cepeAHHbi b creHy basjibh h icpemcHMH CBH3bMH H3HyTpn yTBepacAeH, Aa BeJM- 
HHHe h thtocth paBHa 6yAeT TOJnHHHa h AHHHa ero, aace b 3AaHHH HeBHAHMa ecrb, 
Aa He Kaxoace ycMOTpeHO 6buio 6u ot HenoBeK, hto KaMeHb cpspjmoio k creHe 
npHJienJieH ecTb, o6jioacHina ero acejie3HUMH ohumh h eme rycTeHimiMH pemeTKaMH 
195 (axace npocTHM TypeiucHM h3ukom Kaţfiec Ha3biBaiOT)./ Ot nojioaceHHa KaMeHH 
ohoto yAo6HO kto ypa3yMeTH MoaceT, hko bo BpeMH, b Heace nepKOBb HepycajiHM- 
CKaa npouBeTame, KaMeHb ohuh npHBaTHUH ojiTapb SbiCTb, KaKOBbix H b nepKBH 
CBHTMH Co<j)HH 6oJIbUie AByHaAeCHTH COHHCJIHXOM, XHTpOCTHK) ace H XyA03KeCTBOM 
apxHTeKTa, Taie b CTeHy bjiohcch h yTBepaiAeH, hko BHAeTHca BceM axa 6u bhcht 
h 6e3 bcjikhh noAnopu ctoht. Ho cm paccyacAeHino hhux ocrpeamero pa3yMa 
cyuţHx ocraBjiaeM. 

ymeiuHan noeecmb. XpHCTHaHaM b Uepon (tbko 6o H3 AP eBJie ceă xpaM 
Hapimauiecfl) paBHo hko h b Ka6e h b MeAHHy bxoahth B036paHeHH0 ecrb, orayAy 
cjiynaH bochphhb, HeKyio JuoSonuTHOMy HHTaTejuo He6e3yTeuiHyK>, axoace mhio, 
noBeM HCTopmo. Bo ahh MypaAa, TpeTHero OTMaaoB HMnepaTopa, SbiCTb b Koh- 
CTaHTHHonojie raJiaHCKoro CTaTy opAUHapHbm, axoace ecrb, nocjiaHHHK, KOTopuii 
CBOHMH HOTaeHHblMH IieKHHMH B HOJlb3y H KOpbICTb IIopTbl HpHCJIJTaM TOJlHKOe 
y cyjiTaHa, y Be3Hpa h y npoTHHx nojiyHHJi GjiaronpHHTCTBO h CHJiy, hko ho ero 
H3BOJiemiK> H npouieHHK) MHorae AeJia coHHHaxyca, KOTopbie eABa MHoroMouţHbiu 
MeacAy hmh cotbophth Mor 6bi Be3Hpb. Mnorax Hameii h Be3npeB hH3jiohchji h 
HHbix nocTaBHJi. Bacaruia HeKoero, no npouieHHio ero, MOjiAaBCKHM KHH3eM 
yHHHHJi, naTpaapxa KoHCTaHTHuonojibCKoro hH3jiohchji h HHoro HepeMHio HMeHeM 
ycrpoini (o KOTopoM arjiHHCKaa h rajiaHCKaa nepKOBb xBajiHTca x aica 6u ot hx 
CTpaHbi 6biJi. H yTBepacAaiOT, axa 6bi oh b hx ceKTe MyneHHK coTBopHJica, 
h6o yMHCJioM xx ToroaCAe Bacajma KHH3H MOjiAaBCKoro, bo mhothx 
npiiHHHax y Be3Hpa o6BHHeH h Ha CMepTb ocyacAeH SbiCTb, Taace hoa npeTeKCTOM 
aicn 6bi b 3aToaeHHe xxx nocjiaca, HOBejieHHeM cyjiTaHCKHM b Mope 
BBepaceH ecTb). Ho k npeAJioaceHHOMy B03BpaTHMca: nocjiaHHHK, rjiarojnoT ohuh, 
b hchbux 6biBuiy eme naTpaapxy HepeMHH, npeMHoro TpyAHJica, hto6 jiiOTepaH- 
CKyio coeAHHHTH c rpeHecKOio nepKOBHio (o6ane Bcye) h toto (naTpaapxa) yBe- 
inaHHeM ySeacAeH 6ucTb (nocjiaHHHK toh) nocerani HepocaJiHM cbhthh a Haă- 
nane Aa bhaht cbohmh ch oHHMa H no3HaeT, xaxo caaHHe JJyxa CBararo b AeHb 
BejmKHa Cy66oTH bo o6pa3e h KanecTBe orua c He6eca cxoaht h CBemn uyBCTBeHHO 
B03acaraeT H CBHToro TocnoAa Cnaca rpo6 ocBemaeT (b npaBOM hjih uiyeM xxxx 
pa3yMeHHH, k ceMy nocjiaHHHKa naTpHapx y6eAHJi, 6or BecTb, a3 ace Bemb axoace 
6ucTb npeAJioacy). nocjiaHHHK y6o HaMepHBca Bocnpnam nyTb ko HepycajiHMy, 
npocaii cyjiTaHa Aa 6u yxa30M 3a noArmcamieM co6ctb6hhuh pyxa CBoea (eroace 
196 xamuutepucf) Ha3biBaiOT)/yTBepAHJi, hto6 b nyra 6e3onacHo exaTb mot h ot narnea 
npoBHHHHH npaBHTejiefl 6bui 6bi necrao npaeMJieM, k TOMy Aa 6u no3BOJieHO 6ujio 
eMy bhhth b HepoH h BHAera bhchuihh ohuh KaMeHb. Cna y cyjiTaHa HcnpocHB, 
TBepAbiMH ace h rpo3HbiMH yKa3aMH ero orpaacAeH, HepycajmMa AOHAe (ho ot 
Haurnx csauieHHbix Bemeiî hto BHAeJi H hto ypa3yMeji, noHeace HecTb Hauiero 
npeAJioaceHHa, ao6poxotho ocTaBJiaeM), rAe meA nepBee k IUeuxy xpaMa Hepyca- 
AHMCKoro, cyjiTaHCKOH xamuiuepcfj oGbaBHJi H AeHb Ha3HaHHJi, b KOTopuă AOJiaceH- 
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probabil nituit tare cu fier şi cu plumb. în colţurile care sînt aproape de perete 
e cioplită de două palme dintr-amindouă părţile, astfel incit să pară că e cu 
totul depărtată de perete. Este verosimil că pînă la mijloc e zidită în perete 
şi dinăuntru e întărită cu legături tari, astfel incit grosimea şi lungimea ei să 
fie egale cu mărimea şi greutatea care nu se văd în clădire, şi pentru ca nu 
cumva să se observe de oameni că piatra e lipită la mijloc de zid au înconju¬ 
rat-o cu gratii de fier şi încă foarte dese (pe care în limba simplă turcească le 
numesc kafes) 710 . / După poziţia pietrei aceleia, cineva poate înţelege lesne 19? 
că în vremea cînd biserica din Ierusalim era în stare înfloritoare piatra era un 
altar particular, din care am numărat şi în biserica Sfînta Sofia mai mult 
de douăsprezece, băgat astfel în perete şi întărit prin priceperea şi arta arhi¬ 
tectului, încît pare tuturor că atîrnă şi stă fără nici un sprijin. însă acestea le 
lăsăm pe seama judecăţii altora cu minte mai ascuţită. 

0 povestire hazlie. Creştinilor le este interzis să intre in Ieron (astfel 
se numeşte acest templu din vechime) ca şi în Keabe sau în Medina. înlegătură 
cu aceasta voi face cunoscut cititorului curios o istorie pre cît socotesc nu 
lipsită de haz. în zilele lui Murad, al treilea împărat al otomanilor 7n , era în 
Constantinopol un ambasador ordinar al statului olandez 712 , după cum e 
obiceiul, care prin oarecare servicii secrete în folosul şi profitul Porţii căpătase 
o asemenea trecere şi putere la sultan, la vizir şi la alţii, încît după voinţa 
şi cererea lui multe afaceri se puneau la cale, care abia de le-ar fi putut face 
vizirul cel mai puternic dintre ei. Pe mulţi paşi şi viziri i-a dat jos şi a pus pe 
alţii. Pe un oarecare Vasile, la cererea lui, l-a făcut prinţ al Moldovei, l-a 
detronat pe patriarhul Constantinopolului şi l-a pus pe altul cu numele de 
Ieremia (despre care biserica anglicană şi olandeză se laudă x că ar fi fost din 
ţara lor; şi afirmă că acela ar fi devenit martir în secta lor, căci prin intrigile xx 
aceluiaşi Vasile, prinţ al Moldovei, de multe lucruri a fost învinuit la vizir 
şi condamnat la moarte, iar sub pretext că ar fi fost trimis în exil xxx din 
porunca sultanului a fost aruncat în mare) 713 . Dar să ne întoarcem la cele 
propuse. 

Ambasadorul acela, cînd era încă viu patriarhul Ieremia, s-a ostenit 
foarte mult să unească biserica luterană cu cea grecească (dar în zadar) şi 
prin îndemnul acelui (patriarh) a fost convins (ambasadorul) să viziteze sfîn- 
tul Ierusalim, dar mai cu seamă să vadă cu ochii săi şi să se convingă că în 
ziua de Sîmbăta Mare strălucirea Sfîntului Duh se coboară în chip şi în cali¬ 
tate de foc din cer si aprinde luminările şi luminează mormîntul sfîntului 
Domnului Mîntuitor (în sensul drept sau strîmb xxxx l-a convins patriarhul 
pe ambasador, Dumnezeu ştie, eu insă voi arăta lucrul după cum s-a pe¬ 
trecut 714 ). Ambasadorul, intenţionînd să întreprindă un drum spre Ierusalim, 
l-a rugat pe sultan ca printr-o poruncă semnată de mina lui proprie (pe care-o 
numesc hatişerif ) 715 / să confirme că poate pleca la drum fără de grijă, să 19$ 
fie primit cu cinste de către paşii guvernatori ai provinciilor şi să-i fie îngăduit 
să intre în Ieron şi să vadă piatra ce atîrnă acolo. Obţinînd acestea de la sultan, 
înarmat cu poruncile lui categorice şi groaznice, a ajuns la Ierusalim (însă 
ce-a văzut şi ce-a înţeles din lucrurile noastre cele sfinte le lăsăm de bună¬ 
voie deoparte, pentru că nu fac parte din planul nostru). Acolo, mergînd mai 
întîi la şeicul templului din Ierusalim, a arătat hatişeriful sultanului şi a hotărît 
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CTBOBaji 6 bi xpaM eMy otbophth H BHHTHe b xapeM, (to ecTb Mecro hhhm B036pa- 
HeHHoe) no3BOjiHTH. KoBapHHH xueux o 6 ema Bce no bojih h yxa3y cyjrraHCKOMy 
yHHHHTH. IlocjiaHHHK ace, Tmaiimca juo 6 onHTCTBy cBoeMy npocTpaHHeHiiiHH ot- 
BepcxH nyTb, mhoiumh napaMH noHTHn uieuxa. npumenmy y 6 o npenycTaBneHHO- 
My flmo, npennoaciui uieux, na nocnaHHHK, ame xomeT, h3bojiht npHHTH Ha noce- 
meHHe Hepona. nocnamonc co mhofhm cbohx BocnenoBamieM hjih nojiHHmeM, 
nepBee uieuxa (eroace aom 6jffl3 xpaMa GbiBaTH oGune) noceran H B3aHMHO ot 
uieuxa necTHO npusn h yromeH 6 bin. Taace erna ko nnepeM xpaMa npHCTynama, 
npHKa3an, na nocnaHHHK Mano hchto BHe npara xpaMHoro npeMe/yiHT, caM ace 
b npHTBop BUienina BocrpeGoBan, «a 6 hi yica3 cyjrraHCKHH nyGnHHHO Bcnyx Hapona 
npoHTeH 6 tui. M raxo bmcokhm rnacoM npoHTeimy GtiBiny cynTaHCKOMy yxa3y, 
pene uieux: «rocnonHHe nocnaHHHHe, a3 BOHCTHHy 3axoHOM npoponecKHM o6a3an 
ecMt, na nocnyuieH 6 yny yxa30M HMiiepaTopcKMM (nace 60 cynTaHCKOMy He hobh- 
HyeTcn noBeneiono, TaKOBoro 33 koh Hain nnfiup, to ecrrt HeBepHoro 6 lith H3tn- 
BJiaeT). nnuieT ace h noBeneBaeT cynraH, na Te 6 e, HenoBexy HeBepHy cyiny, xpaM 
eapeM OTBep3eH 6 yneT H TaăHCTBa Haina bch na oncptiiOTcn, 6 ynn Taxo. Aine 
yronHo ecTb, bhbcuh. Ho h cae paccynHTH nonoGaeT, hko yxa3 noBeneBaeT Te 6 e 
BinecTBHe tokmo noB3onHTH, a He H3inecTBHe. Ho ame xomeuiH bhhth h HmconHace 
orryny H3UTH, H3p»nHo ecTt, hto h naă Eoace. Aine nu ace H 3 tiTH BocxomeuiH, Beacnt, 
juco cae HHace b yxa3e cynTaHCKOM H3o6paacaeTC», HHace MyxaMMenaHCKHH penuniH 
ecTt neno, na HeBepHUH, enMHOK) npHnacTHHK 6 ub TaăHCTB Hauiux, naica B03MoaceT 
k CBoeMy B03BpaTHTHca 6e3yMCTBHio». nocnamnuc cne cnbiuiaB H aKH H3yMneH, 
HHace Bentifi, hto oTBeinaTH HnH hto 6 onee tbophth, OTCTymui ot npara xpaMa 
h b noM c BenHKHM ynHBneimeM H CTtinoM B03BpaTHnca. M xotîi no tom mhothmh 
197 napaMH / H MHoacaihiiHMH oGemaHKXMH yuiH h pyKH meuxoBti HanonHHTH noxy- 
niancn, na 6 ti acenaHHe ero ncnonneHO 6 tino, ho acecTocepnuH x uieux HHace 
K ceMy npeicnoHHTHCH xoraine, na nocnaHHHK ko naepeM xpaMa naKH npHGnHacHTHca 
B03MoaceT. 

Heco panH nyx nocnamunca ohoto 3 eno cMymamecn. CKopGnine ace h o 
BocnpHHTHH BOTine Tont nanexoro nym H o noryGneHHH b ohom tojihkhx TpynoB 
H HacnuBeHHH. Haimane b tom ManonyuiCTBOBaine, juco He Benaine, hto 6 onee 
nonoGano 6 ti tbophth. B tbkobom CMymeHHH yBHneB ero ot eroac cnyr hckto 
ponoM MapoHHTa, Bepoio ace HecTopHaHHH b H3tiKe TypemcoM H apancKOM 3eno 
HCKycHtiu (ceă pon MHoro moneH ecTb b 6nH30CTH k Aneny h Ha rope JIimaH), 
pene: «rocnonHHe nocnaHHHHe, hohto BHacny th Taxo nyuieK) CMyinaioinaaca?» 
EMyace nocnaHHHK: «nenamoct, pene, juco ne tokmo MHonie OHtie H BenHKHe 
nonapKH, Hxace HeGnaronapHOMy ceMy uieuxy napoBax h Tont TaaocHe nyra cero 
Tpynw, Hxace Bocnpmix, noryGnx, ho h acenaeMoro He nonynHB, B03BpaTHTHcs 
OTCiony noHyacneH ecMb. HHHToace 60 hho b HaMepeHHH hmcb cotbophx, eace co- 
TBopnx, tokmo bo eace 6 ti MHe o KaMeHH ohom BHcameM, eroace b ceM xpaMe cxa- 
3yioT Gmth, H3BecTHO yBenaB, b noM B03BpaTHTHcn. Hbrae ace, juco BHnen ecn, 
rneHX HHace yxa3y cynTaHCKOMy noBHHyaca, HHace Ha Moe npomeHHe H napu npe- 
KnaHaacfl, 3eno xnrpbiM H3o6peTeHHeM BinecTBHe MHe bo xpaM B036paHHn h Bce 
moh Tpynti h noneneium cyeTHbi H Tinerati coTBopHn. «MapoHHTa ace pene: «roc¬ 
nonHHe, ame Te 6 e yronHo, a3 coTBopio, na Bce OHoe, eace b hx eapcMc tbk coxpo- 
BeHHo nepacHTca h Tont npnneacHO ot xpHCTHaH, na He BHnHMO 6 yneT yKpbiBaeTCJt, 
6e3 bchkoto cyMHeHHK BenoMO 6 yneT, tokmo oGemaK MHe, juco Bnpenb He HMauiH 
mh ocraBHTH. H ame Hyacna GyneT, na ot CBHpencrBa noraHOB chx neHOK) HCKynHiiiH. 
A3 6o b xpaM ceiî o6pa30M MHe enimoMy CBenoMbiM BHHny h b hcm Tpn MecauM 
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ziua în care trebuia să i se deschidă templul şi să i se permită intrarea în 
harem (adică în locul interzis altora). Şeicul, perfid, a promis să facă totul după 
voia şi decretul sultanului. Ambasadorul însă, sirguindu-se să deschidă o 
cale mai largă pentru curiozitatea sa, l*a cinstit pe şeic cu multe daruri. Iar 
cînd a venit ziua hotărîtă de mai înainte, şeicul a propus ca ambasadorul, 
dacă vrea, să binevoiască a veni la vizitarea Ieronului. Ambasadorul, cu o 
suită mare de ai săi, sau cu o ceată, l«a vizitat mai întîi pe şeic (a cărui casă 
este de obicei aproape de templu) şi a fost primit la fel de şeic, cu cinste şi 
ospătat. Iar cînd Siau apropiat de uşile templului, a poruncit ca ambasado¬ 
rul să zăbovească puţin afară de pragul templului, iar el însuşi, intrînd în 
pridvor, a cerut ca porunca sultanului să fie citită în public, în auzul poporului. 

Şi astfel, cînd a fost citită porunca sultanului cu glas înalt, a zis şeicul: „Dom¬ 
nule ambasador, e adevărat că prin legea Profetului sînt obligat să ascult 
de poruncile împărăteşti (căci cine nu se supune poruncii sultanului, pe unul 
ca acesta legea noastră îl declară keafir, adică necredincios) 716 . Scrie şi porun¬ 
ceşte sultanul ca ţie, deşi om necredincios, săiţi fie deschis templul harem şi 
tainele noastre să ţi se dezvăluie. Aşa să fie. Dacă voieşti, intră. Dar trebuie 
judecat şi faptul că hotărîrea porunceşte să ţi se îngăduie numai intrarea, nu 
şi ieşirea. Deci, dacă vrei să intri şi să nu mai ieşi de acolo niciodată e foarte 
bine, care lucru să«l şi dea Dumnezey.. Dar dacă vei vrea să ieşi să ştii că aceasta 
nici în porunca sultanului nu se arată, nici treaba religiei muhammedane nu 
este ca un necredincios, odată părtaş al tainelor noastre, să se mai întoarcă 
iarăşi la rătăcirea sa“. Auzind acestea, ambasadorul, uimit şi neştiind ce să 
răspundă, nici ce să mai facă, Sia retras din pragul templului şi cu mare mirare 
şi ruşine Sia întors acasă. Şi deşi pe urmă a încercat cu multe daruri / şi cu 197 
foarte multe promisiuni să umple urechile şi mînile şeicului ca săii fie împli¬ 
nită dorinţa, şeicul îndărătnic x nu voia să şe înduplece nici măcar ca amba¬ 
sadorul să se mai aproapie de uşile templului. 

Din cauza aceasta sufletul ambasadorului aceluia se tulbură foarte 
mult. Se necăjea şi de plecarea la un drum aşa de îndepărtat, şi de irosirea 
atîtor osteneli şi cheltuieli, dar mai cu seamă se pierdea cu firea că nu mai 
ştia ce să facă. Văzînduil în această tulburare, una dintre slugile lui, de neam 
maronit, iar de credinţă nestorian, foarte iscusit în limba turcă şi arabă (acest 
neam este foarte numeros in apropiere de Alep şi de Muntele Liban), i«a zis: 
„Domnule ambasador, de ce te văd tulburîndu«te astfel cu sufletul ?“ Amba¬ 
sadorul iia zis: „Mă mîhnesc nu numai pentru că am pierdut multele şi marile 
daruri pe care le.am dăruit şeicului nerecunoscător, precum şi pentru ostene¬ 
lile atît de grele ale acestui drum pe care l B am întreprins, ci şi pentru că sînt 
silit să mă întorc de aici fără a dobîndi cele dorite. Căci am făcut ceea ce am 
făcut fără a avea altceva în gînd, numai pentru că am aflat despre piatra 
care atîmă, despre care şe spune că este în acest templu, iar apoi să mă întorc 
acasă. Iar acum, după cum ai văzut, şeicul, nesupunînduise poruncii sulta¬ 
nului, nici plecinduise cererii şi darurilor mele, printr-o născocire foarte 
şireată miia interzis intrarea în templu şi toate ostenelile şi grijile mele le«a 
făcut deşarte şi zadarnice." Iar maronitul a zis: „Domnule, dacă voieşti, voi 
face ca tot ce se păstrează atît de ascuns în haremul lor şi se tăinuieşte atît 
de stăruitor ca să nu mai fie văzut de creştini să-ţi fie fără nici o îndoială 
cunoscut, numai făgăduieşte-mi că nu mă vei lăsa după aceea şi că, de va 
fi nevoie, ai să mă răscumperi cu preţ de urgia acestor spurcaţi. Căci eu voi 
intra în templul acesta intr-un fel cynoscut numai mie şi voi petrece în el fără 
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HencxoflHo b noBceflHeBHOM n BceuomHOM Kypana htchhh, HKoace 3 ^kohhhkbm hx, 
nace KuoiuemauuH, to ecn> Miipa h mhpckhx OTBepromacH, o6biHaii ecrt, npe6yfly, 
Kypan y6o HHTaxa coBepmeHHO BeM, noTOMy hto b iohocth Moen 6 ub b IlepcHAe, 
no neBOJiH MyxaMMeflaracM Bocnpnaji 6ex h nepKOBHMX o6pnAOB h rpaMOTe 
apancKon H3ynnxcH. Tbi y6o b KoHCTaHŢHHonoJib B03BpaTHCH, a3 bch chh BHBeAaB x 
h nojiyna oracasmo, Kax bo3Mohcho acopan npmmy k Te6e». IIocjiaH- 
hhk ot cnoBec MapomrTOBbix MHoro yTeniHBCH, hor orrKHbTM h oflapan ero fleHtraMH, 
198 caM ace / b KoHCTaHTHHonojn» nyn> Bocnpnxji. 

MapoHHTa no hckojihko ahhx, b 3axoHHHecKyio y6paBCH ofleac^y h ce6e 
cymu, to ecTb npaBOBepHoro MyxaMMeflaHHHa 6 bith h H3 riepcHAW npmneAiua 
npHTBopaa, KynHo co ApyniMH MycjiHMaHM ko HcnonHemno opAunapm>ix mo- 
jihtb bo xpaM BHHAe. Ho npexcAe BiuecTBHH bo xpaM, 3eno KpenKoro HpeBopeniHTejib- 
hoto xx jienapcTBa 6oJU>me noAo6aioimiH Mepu ynoTpe6nn. ErAa c npoTHHM Ha- 
poAOM HQMQ3 TBopHine, jieicapcTBy Kpemco flenCTByiomy, b caMon nocneAHen mo- 
jiHTBe, loace <Pamuee Ha3hiBaiOT, nocpefle xpaMa c bcjihkhm TpecKOM xxx Hcnpaac- 
neHne acejiyAKa cotbophji h bch cMpaanHM KanoM npencnonHiui. Jlleux h npoTnne 
Tonb Henenoe h Mep3ocraoBe nejioBeica Aeno BHfleBUie, a6ne BocraBuie noHMaxy 
ero h acecTOKHMH noHOCHBUie cJioBecbi, KynHo ace h pam>i HajioacHBine, hko Heneo 
THBa h cbhtmx MecT ocKBepHHTeJiH Ha JUOTyio CMepTt ocyAînna. Ohbim ero eme 
3aBH3yK}nţHM> acejiyAOK yrpoaceiniH He3HaioiimH, chjioio ace JienapcTBa ocjia6jien- 
huh H3BepaceHHe nana narai coTBopnji. H oue HeiupeacAbi mm iihthhcah, AOHAeace 
H3 ABopa xpaMa OHoro bmuiuh noBTopmi. A noHeace y MyxaMMeABH HHKToace 
cMepTmo Ka3HHM 6HBaeT, pa3Be no H3peHeHHio cyAeiicKOMy, 6e3 yMeAAennH 
MapoHHTy k cyAHH otboaht, o Benin ace n AeJie ero Mep3ocxHOM n HenecmB om 
HHue ocyacAaioT a maie (nan o6bi4aH ecrb) CBHACTejn>CTByioT n coAeJiaHHan ncrHHHa 
6 hth yTBepacAaioT. 

MapoHHTa pene: «O, 6paTHH moh h napoAe Ilpopona narnero! Eoacne y6o 
na MHe 6e3Mepnoe MHJiocepAne bccmh cnjiaMH XBajno n npocjiaBjno, Barnen ace 
rnynocrn n coAexHHoro nyAecn neBeAernno ne Mory AOBOjibHO noAUBKTHCH. Kaico 
60 a3, mojik), MyxaMMeAaHHH cmh h ot MycjiHMaHcraoc poAUTejien poacACHHBin 
A?p3Hyn 6h tojii. 6e33aKOHHoe n CKapeAHoe coTBopnrH AeJio n TaKOBtiM caMOMy 
oKaHHHenineMy neBepnoMy crpaniHMM 3JioAeHHHeM cbhthh xpaM n aom 6ohchh 
Mor 6h ocKBepHHTH? CjiBiinHTe y6o nyAo, eace h3bojihji Bor bo MHe rpeminme 
coAeJiaTH h Bac o hcthhhc MyxaMMeAaHCKHH Bepti H3BeCTHeHinnx cotbophth. IUeCTbiH 
yace KOHiaeTCH Mecan, OTHioAy xe acejiyAOK 3aKjnoHeH Aocene HMex n arai 
KpoMe ecTecTBeHHoro rama. Ilo bchk Aern» o6biHaHHoe BKyruax 6paniHO n nHTne, 
o6ane HaTypa mncoero ace TBopatne acejiyAOHHbrx HenoTpe6cTB H3BepaceHHH. Toro 
paAH, erAa 6ex bo OTeaecTBe MoeM, bch, a ace HMex CTaacaHH h npoAax, anreicapHM 
ace n JienapaM meApoio pa3Aax pyKoio, nan nojiyHHTH o6jierieHHe n y3A paBJieHne 
HecjujxaHHbiH 6ojie3HH Moen, ho Bcye. OnaHBCH y6o yTexn HenoBenecraiH, Bcero 
199 mh BpyHHx bojih 6oacneă h hhctbim o6emax cepAAeM / (noHeace k nocememno 
MeKKH HMeHHH moh He aobojiciot) ceMy CBHTOMy Mepony noKJiOHHTHCH n nocjieA- 
Hee AbixaHne Ha ceM cbhtom Mecre Eoiy Bcex 6jiar abtcah? npeAaTH. H Taxo, 
Eory cnocnemecTByiomy, npnneacHoe cotbophb nyTemecTBOBaHHe, Bnepa bo Cbh- 
Tbin cen bhhaox rpaA H AHec c BaMH BoccnaHHH paAH ko Eory mojihtb, HKoace 
BHAecTe, bo xpaM bhhaox. H erAa nporanan MojnrrBy <Pamuee (nocneAHioio) H3 
rjiy6inn>i cepAAa c tmijiotoio Ayxa, Bora Bocnpocnx, Aa hjih y3ApaBJieHHe hjih 
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să ies trei luni, citind ziua şi noaptea Curanul, cum au obiceiul călugării lor 
kioşenişin 717 , adică cei ce s-au lepădat de lume şi de cele lumeşti. Iar a citi 
Curanul ştiu la perfecţie, pentru că în tinereţele mele fiind în J?ersia am primit 
de nevoie muhamipedanismul şi am învăţat rînduielile bisericeşti şi carte 
arabă. Tu întoarce-te la Constantinopol, iar eu, după ce voi cunoaşte* toate 
acestea şi voi afla prilej, voi veni la tine cît se poate mai repede. Ambasadorul, 
mîngîindu-se mult de cuvintele maronitului, i-a dat bani din destul / şi a 1?Ş 
pornit la drum spre Constantinopol. 

După cîteva zile, maronitul, împodobindu-se cu haine de călugăr 718 
şi prefăcîndu-se că este sunni 719 , adică muhamipedan drept-credincios şi 
venit din persia, a intrat în templu împreună cu alţi musulmani pentru înde¬ 
plinirea rugăciunilor obişnuite. Dar înainte de a intra în templu a luat un 
medicament purgativ ** foarte tare şi peste măsura cuvenită. Pe cînd săvîrşea 
namazul împreună cu ceilalţi, doctoria făcîndu-şi cu putere efectul chiar în 
timpul ultimei rugăciuni pe care o numesc Faţihe, şi-a golit stomacul în mij¬ 
locul templului cu mare zgomot **ă şi pe toate le-a umplut cu murdărie 
puturoasă. Şeicul şi ceilalţi, văzînd fapta atît de necuviincioasă şi scîrboasă 
a omului, sculîndu-se îndată l-au prins şi, batjocorindu-1 cu cuvinte aspre, 
ba chiar lovindu-1, l-au condamnat ca pe un nelegiuit şi profanator de locuri 
sfinte la o moarte cumplită. Pe cînd îl legau, stomacul, neştiind de amenin¬ 
ţări şi slăbit de puterea doctoriei, iarăşi a scos murdărie şi a repetat aceasta 
de patru sau de cinci ori, pînă cînd au ieşit din curtea templului aceluia. 

Dar pentru că la muhamipedani nimeni nu e pedepsit cu moartea decît cu 
hotărîrea judecătorească, l-au dus fără zăbavă pe maronit la judecăror, 
unde, pentru lucrul şi fapta lui scîrboasă, unii îl acuzau, iar alţii (după cum 
este obiceiul) mărturiseau şi afirmau că cele petrecute sînt adevărate. 

Iar maronitul a zis: „O, fraţii mei şi popor al profetului nostru! Laud 
din răsputeri şi proslăvesc nemăsurata milostivire a lui Dumnezeu asupra 
mea, dar n,u mă pot minuna îndeajuns de prostia voastră şi necunoaşterea 
minunii ce s-a făcut. Cum, mă rog, eu, muhamipedan fiind şi născut din 
părinţi musulmani, aş fi îndrăznit să fac un lucru atît de nelegiuit şi scîrbos 
şi rău, cumplit chiar pentru cel mai ticălos dintre necredincioşi, şi aş fi putut 
spurca templul sfînt şi casa lui Dumnezeu? Deci auziţi minunea pe care a 
binevoit Dumnezeu s-o facă întru mine păcătosul ca şi pe voi să vă întărească 
întru adevărul credinţei muhammedane. Sînt deja şase luni de cînd am sto¬ 
macul astupat şi parcă în afară de rînduiala firească; în fieacre zi gustam 
mîncarea şi băutura obişnuită, dar natura nu lucra nici o eliminare a netreb¬ 
niciilor din stomac. De aceea, fiind în patria mea, am vîndut toate averile 
pe care le aveam şi le-am împărţit cu mină darnică spiţerilor şi doctorilor, 
aşteptînd să capăt uşurare şi înzdrăvenire de boala nemaiauzită, dar în zadar. 
Deznădăjduit de vreo alinare omenească, m-am încredinţat cu totul voii lui 
Dumnezeu şi cu inima curată am făgăduit / (pentru că nu mi-ar fi ajuns ipp 
averile să vizitez Jdecca) să mă închin acestui sfînt Ieron şi să-mi dau ultima 
suflare în acest loc sfînt lui Dumnezeu, dătătorul tuturor bunătăţilor. Şi 
astfel, ajutîndu-mă Dumnezeu, făcînd o călătorie îndelungată am intrat ieri 
în, această sfîntă cetate, şi astăzi am păşit împreună cu voi, precum vedeţi, 
în templu, pentru a înălţa rugăciuni către Dumnezeu. Iar cînd citind rugă¬ 
ciunea Fatihe (ultima) am rugat pe Dumnezeu cu căldura duhului, dintru 
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KOHeu. JKH3HH MHe AapyeT. MHe HeBeflymn h HHHTOxce TaKOBoe noMbniijiHiomy 
(HH*e 60 Hafleaxca, Aa 6bi Bor nejioBeica toju. rpeuraoro h Ao6pbix /ţeji othioai» 
HeHMymero MOjiHTBy tbk CKopo H arai b MTHOBeHHH oxa ycjibimaji) ce ot iuecTH 
MecHijoB 3aKJiiOHeHHfcie xcenyjiKa npoxoAM Bce arai hctohhhkh npoToproinacn 
a c hhmh Kyirao H 3acrapejiwH ohwh Henyr yxce H3Li/ţe h 6 mx 3ApaB, HKonce bbi 
ca mu TaxoBa 6 hth MeHe bhahtc». 

CyjţHa BbicjiyiuaB MapomiTOBM cjioBa h yAKBJicn CySeauaAAae ee 6apeKaAAaz 
(«Mmiocep/ţLiH h npeBUcoraiH Eoxce!») bo 3 oiihji h HejioBexa HeBHHHa noxa3aB 
noBejieji, Aa bo xpaMe HenpecraHHO mojihch npe6yjţeT h npocjiaBjiaeT 6ora h 
A a He hbht ce6e He6jiaro^apHa 3a TaKOBoe 6jiaroAe®nie ot 6ora tojib mhjiocthbho 
flapoBaHHoe. Taxo MapoHHTa b npHTBope Hepom Tpn Mecayhi b noBce/ţHeBHOM h 
bcchoiuhom Kypam htchhh npe6bm, Taxce aKH bo OTenecTBO otbhth hmch no- 
3bOJieHHH, exce htth orryfly y tueuxa npociui h nojiy'oui. Hace npraneA dotom b 
K oHCTaHTHHonojn. o KaMerai ohom BHcameM h o hhhx, nxce b HepycajniMCKOM 
xpaMe ycMOTpeji, nocjiaHHHKy rocno^HHy CBoeMy H3Becmn, aipera» TaKOBan, xa- 
KOBaa mw Bwme, He tokmo ot ero, ho h ot apyrnx npeflamia npHHBine, cxa3axoM. 
Ho B03BpaTHMCH OTHKJAy JKe OTCTynHXOM. 

IIIaM. HeTBepToe ocBemeHHoe HMeeTCH y MyxaMMe^aH Mecro IU om (/ţaMacx), 
eroxce h ApeBHeHiiniM hmchcm ffbiMbiiuKU HapmţaioT. 3fle nepBee Bce CTpaHCTByioiijHH 
b Meracy 3a HyjKAy nyra co6npaK)TCH, 3aHe npe3 cae MecTO b Me^pmy a orry/iy 
b Mexxy inecTByeTCH. BTopoe 3aHe ot npoponecTBa Kypamea BepyioT, hko tbmo 
HM an> 6 wth o6iahh cyzţ, toto paflH h UIomuu Ulepucfi (to ecTB «Cbhthh JţaMacx») 
Ha3WBaTHCH o6bine. TpeTHe, 3aHe MHeHHe Heraoix TeojioroB ecTb, hko MyxaMMeA 
H3 HepycajiHMa Ha He6o B3HAe c He6ecH ace b JţaMacpe Ha xpoB pepKBH Cbhtoto 
M oaHHa IlpeArenH crame h orryAy b Tyxce hoiia» b Mexxy nprame (HKonce h b 
TJiaBe O eo3iuecmeuu u HU3iuecmeuu eeo npocrparaiee noxa3axoM). 06 hochtch 
200 h HHoe o JţaMacxe 6acHocjioBHe, hko / BonpomeHy cymy MyxaMMeay, bo kotopom 
M ecre HMeeT 6 hth paii, oTBema: «Hjih b flaMacxe hjih noA JţaMacxoM hjih HaA 
/ţaMacKOM». Ectb tbmo xpaM Cbhtoto Hoaraia, ApeBJie bo BpeMH xpHcmaHCTBa 
3ejio cjiaBHwii, race OMepoM, MyxaMMeAOBWM BTopwM HacjieAHHKOM, b d mc amu 
o6pameH 6wcn> h nepBee bo ohoh xpncTHaHCKOH uepKBH eaaw h HcnoBeAamie 
Bepw MyxaMMeAaHCKHH neTO 6wcn>. H cero paAH b tojihkoh Hecni h noran-amui 
HMeeTCH. MHoraa tbmo h npecjiaBHan apcbhhx MyxaMMeAaHOB rpo6nma 3pHTCH 
h bo nepBBix AMaBHH nepBoro xajm^Bî, AcJjpmai h THcnaraiH nopa6oTHTejin h Phmb 
pa3rpa6HTejia. OTKyAy cţ)a6yjia h ao HtiHe o6hochtch y npocraeimix TypxoB, 
hko nana ecTL 6eccMepTen. ^oboa«t cne 6erjieAH HeBOJibrairai, HMace cjiyHHca 
Phm h nany phmckoto bhacth, h6o noHexce coctohtch y hctophkob hx ora>ie Bpe- 
MeHa onncyioumx, hko liana Phmckhh ot AMaBHH xajinc})bi MeneM b JiHne yH3BjieH 
6wcTb, 06ane 6ercTBOM cnaceca, HeBOJibrairai, HKonce pexoM yuieAiurai hjih OTnymeH- 
Hbie c KJIHTBOIO yTBepjKAaiOT, HKO caMH BHAejni Ha jnme nanraioM crpauiHwa 
3Hax H3BW. rjiarojuoT 3Ke nany 6wth 6eccMepnia He paAH 3ApaBHH hjih HHbiH 
KaxoBWH ero chjiw, ho Aa HcnoJiHHTCH Ha HeM npoponecrBo (o HeMHce Bbiuie pexoM) 
H 3acBHAeTejibCTByeTCH, hko Toirace nana b njieH h y3bi MycjiHMaHcraiH npraira 
HMeeT, KOTopbiă HHorAa ot AMaBHH 6biCTb yH3BJieH h 6ory tbko Beuib ycrpoHioiAy, 
6ercTBOM TorAa ot pyx ero cnacecn. Ho MeHbniHe $a6yjiw ocTaBjibine, k bhiauihm 
npHcrynHM. 

Aa Co$ua. nHToe h nocjieAHee, exce y hhx norairaeTCH Mecro, ecn. Cbhtbh 
Co(J)hh b KoHcraHTHHonojiH, Kjxce TaKoxcAe npocTbiM HMeHeM Aa CocfiuA HaprajaioT, 
o6ane HeCTHeiiine, HKonce mhht, HMeHyiOT KAâeu (fjyKapa, to ecrb «MeKKa hhiahx 
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adîncul inimii, să-mi dăruiască sau înzdrăvenire, sau sfîrşitul vieţii, fără să 
ştiu sau să gîndesc ceva (căci nu nădăjduiam ca Dumnezeu să audă aşa de 
curînd, ca într-o clipeală de ochi, rugăciunea unui om atît de păcătos şi 
neavînd deloc fapte bune), iată că toate căile stomacului încuiate de şase luni 
au răbufnit ca nişte izvoare şi împreună cu ele a ieşit şi boala aceea învechită 
şi m-am făcut sănătos, precum voi înşivă mă vedeţi că sînt". 

Judecătorul, ascultînd cuvintele maronitului şi mirindu-se a strigat: 
Subhanallah ve barekallah („ţndurate şi preainalte Dumnezeule!") 720 şi, 
arătîndu-1 pe om nevinovat, i-a poruncit să petreacă în templu şi să proslă¬ 
vească pe Dumnezeu rugîndu-se neîncetat pentru ca să nu se arate nerecu¬ 
noscător pentru o astfel de binefacere dăruită cu atîta milostivire de Dumne¬ 
zeu. Astfel, maronitul, petrecînd în pridvorul letonului trei luni citind 
Curmul zi şi noapte şi vrînd să plece iarăşi în patrie, a cerut şi a obţinut de 
la şeic îngăduinţă de a pleca de acolo. Venind apoi la Constantinopol l-a în¬ 
ştiinţat pe stăpînul său ambasadorul despre piatra care atîrnă şi despre altele 
pe care le observase în templul de la Ierusalim, aşa cum le-am spus mai sus, 
luînd cele transmise nu numai de la el, ci şi de la alţii. Dar să ne întoarcem 
de unde ne-am abătut. 

Şam. Se mai află la muhammedani al patrulea loc sfînt, numit Şam 
(Damascul), căruia îi mai spun şi după cel mai vechi nume Dîmîşki 7Z1 . Aici 
se adună pentru nevoile drumului toţi cei ce călătoresc la Mecca, mai întîi 
pentru că prin acest loc se merge la Medina, iar de acolo la Mecca. Al doilea, 
pentru că din prorocia Curanului ei cred că acolo are să fie Judecata de obşte, 
de aceea se obişnuieşte a fi numit şi Şami Şerif (adică „Sfîntul Damasc") 722 . 
Al treilea, pentru că după opinia unor teologi, Muhammed s-a suit la cer din 
Ierusalim, iar din cer a coborît în Damasc, pe acoperişul bisericii Sfîntului 
Ioan ţnaintemergătorul, şi de acolo a venit în aceeaşi noapte la Mecca (precum 
am arătat în capitolul Despre suirea şi coborîrea lui). Circulă în Damasc şi 
altă basnă, că / întrebat fiind Muhammed unde are să fie raiul a răspuns: 
„Sau în Damasc, sau sub Damasc, sau deasupra Damascului". 

Există acolo templul Sfîntului Ioan, foarte slăvit în vechime pe timpu¬ 
rile creştinismului, care a fost transformat de către Omer, al doilea succesor 
al lui Muhammed, în djeami şi mai întîi în această biserică creştină au fost 
cîntate ezanul şi mărturisirea credinţei muhammedane, de aceea e atît de 
cinstit şi venerat 723 . Acolo se văd multe şi preaslăvite morminte de-ale 
muhammedanilor din vechime, şi mai întîi al lui Amavia, primul calif, cuceri¬ 
torul Africii şi Hispaniei şi jefuitorul Romei 724 . De aici şi circulă la turcii cei 
mai simpli şi pînă acum fabula că papa ar fi nemuritor. Şi aceasta o susţin 
prizonierii evadaţi cărora li s-a întîmplat să vadă Roma şi pe papa, pentru că 
scrie la istoricii lor care descriu timpurile acelea că papa Romei a fost rănit 
la faţă cu sabia de către Amavia Califul, însă a scăpat cu fuga. Sclavii care 
au fugit, sau cei eliberaţi, precum am spus, afirmă cu jurămînt că ei înşişi 
au văzut pe faţa papei semnul straşnic al rănii. Şi zic că papa e nemuritor 
nu datorită sănătăţii sau vreunei alte puteri a lui, ci ca să se împlinească în. 
el prorocia (despre care am spus mai sus) şi să se dovedească faptul că acelaşi 
papă care a fost atunci rănit de Amavia are să vină în robia şi lanţurile musul¬ 
mane, iar cînd Dumnezeu a potrivit astfel lucrurile el a scăpat din miinile 
lui Amavia cu fuga. Dar lăsînd fabulele mai mici să trecem la cele mai mari. 

Aia Sofia. Al cincilea şi cel de pe urmă loc care e respectat la ei este 
Sfînta Sofia din Constantinopol, pe care o numesc cu un nume simplu 
Aia Sofia, iar cu altul mai cinstit, după socoteala lor, o numesc Keabei fukara, 
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h y 6 orax». H cne yTBepacnaioT, axo ame kto y 6 onra aeJiOBex ot Bcero cep,xma 
B03»cejiaeT Mexxy nocexHTH, o 6 aae HOBOJibHoro HMeHHn k coBepmeHmo Toro 
nyra He HMeeT, noceniB xpaM Cbhtmh Co$hh Ii cotbophb b hcm mojihtbh, cnpeHb 
b toh mlicjih h HHCTOTe cep;ma, aKH 6 bi 6 mji b MeKKaHCKOM xpaMe, 6 or Taxo 
npHHMeT MOjiHTBy ero, axo h Tex, Hace «obojibctbo HMyme, Mexxy nocemaioT. 
IIohto ace TOjnacyio aecTb h cbotoctl CBaraa CocJîhh, aace b KUH 3 e Hexoen Rhko 
6uh Maduan peaerniOH npeBJie npoiHrax, OHoe h npenjioacy. 

CBaTbia CocJjhh HBoaxaa ecTb y MyxaMMeflaH HCTopHa: eflHHa Teojio- 
rHaecxan, npyran npocro HcropHHecxaa. Ejihko y 6 o caMaa MyxaMMeaaHcxaa Teo- 
JIOTHH OT HCTHHHbl OTCTOHT, TOJIHKO H OHOe TeOJIOTHHeCKOe / O 3flaHHH CBHTbIH 
CocJjhh cxa3aHHe, BcnaecxH <J)a 6 yji HcnojiHeHO ecrb h Bepbi HejiOBeaecKMH HHMajio 
HMeeT. McTopHHecKoe ace hx o 3AanHH tom noBecTBOBaHHe, xoth h HecTb BecbMa 
npaBO h MHorae 6 acHOCJiOBHbie HMeeT npHMememia, o 6 ane k hcthhhc 6 jiHacaHiuee 
ecrb. Ilo HCTopHnecKOMy y 6 o hx noBecrBOBamno h ohh caMH cxaayioT, axo cne 
TOJib H3paflHoe h Heyno 6 b coneJiaeMoe CTpoeHHe comjaHO ecTb ot MyciHHHaHa 
HMnepaTopa, HCKycciBOM h xynoacecTBOM npecjiaBHoro Henoero apxHTexTopa 
HMeHeM TepMaHa. MoaceT JUo 6 onbiTHbiH HHTaTeJib Hcropiixa Caa^H, eroace KHHra 
Tadotcuym meeapux (to ecTb «BeHeu xpoHorpa^OB») Ha3biBaeTca, npocMOTpHTH, 
rne aynecHan Hexan h cjibnuaHmo He HenpHaTHaa cxa3yioTcn; ho chh Bea ho HHHy 
onHCbiBaTH npeB30uuio 6 bi Harne npejţnpHHTHe. K TeojiorHaecxoMy y 6 o o Toăace 
HepxBH npHCTynHM cxa3aHHio. 

Ecrb KHHacHHa, HHHToace hho b ce 6 e conepacamaa, xpoMe aynecHoro CBaTbia 
CocJjhh 3«aHHH, b Heăace Taxo numeTca: MyxaMMefly, rnarojieT npopoxy b Mexxe 
HBeTymy, 6 biCTb b KoHCTaHTHHonojiH rpenecxHH HMnepaTop, eMyace hmh Rhko 
6uh Maduan, to ecTb JIhko, chih MannaHOB (oTxyny TaxoBoe BbiMbicjiHJiH hmh 
flo 6 poxoTHO cxa3yio, hto HHKaxoace HccJienoBaTH bo3motox). Cen HaaeH 3£aTH 
xpaM CBHTbin CocJjhh, MHoroe h 6 ecHHCJieHHoe 6 oraTCTBO pacTOHHH h nory 6 iui 
Bcye h BcanecxH HHHToace ycneBame, 3ane ejnixo xaMeHHOfleJiaTeJiH x b neHb cofle- 
JiOBaxy, Bce OHoe hoiihuo pacnaflamecn. Hhko 6uh Maduan y 6 o He mothh hohccth 
T axoBoro Tpyna, k TOMy ace h coxpoBHiHy ocxyneBaTH HaaeHmy, hommcjihji ot 
H anaToro npecraTH nena. Beaepy ace 6 biBiny, men bo xpaM Cbhtoto fleun, to ecTb 
MoaHHa npeffreHH (xoTopbiH HbiHe na niiiH H jieacHT 6 jih 3 nojiaT cJiyTaHCKHX b 
yray xpenocTH BH3aHTHHCXHH k npoTOxy 3pnmeM) h o 6 biKHOBeHHbie xpHCTHaHaM 
coTBopuiH MOJiHTBbi npocHJi 6 ora, na 6 bi 6 jiaroBOJiiui OTKpbiTH eMy BHHy, HO HTO 
CTpoeHHe no Bea mm ynanaeT h axo oh c no 6 pbiM HaMepeHHeM bo cJiaBy 6 oacHio 
Hanaji tbophth, hohto y 6 o h ot koto npenaTHe TBopHTca? Ernaace b «om B03pa- 
thjich, BH^e bo cHe neJiOBexa Hexoero 3eneHyio marncy Hocnma h ofleamaMH ot 
BJ iacoB Bep 6 juoacHHx coTBopeHHbiMH ofleamia (eroace ohh chmh TOJixyioT Cbhtofo 
M oaHHa 6 uth), Hace BiueA k HMnepaTopy, pene eMy: «O, HMnepaTope! Bor ycjiH- 
rnaji MOJiHTBbi tboh h Toro paflH nocna mh fla B03Bemy Te 6 e: bo rpa^e Mexxe 
ecTb HexTO npopox 6 oacHH, eMyace hmh MyxaMMefl, TOMy 6 or CHe flejio h BefleHHe 
Bcex Bemen flapoBaji. Toro pa^H, ame xoiueiiiH cne nanaToe «ejio coBepuiHTH/ 
hoihjih x HeMy nocJiaHHHxoB tbohx h npocn ot Hero fla H3 bojiht o6pa3 h y,no 6 He 
3flaHHa xpaMa aBHTH Te 6 e, cen 60 xpaM HapeaeTca npeMyapocrH h toto pa^H 
HHXToace MoaceT c03flaTH ero, ame He nepBee nacTaBJien 6 yaeT ot Hero, eMyace 
emmoMy ^aHa ecrb npeMyflpocrb h 3HaHHe Bcex thhhctb, Tax 6 oacecTBeHHbix, 
axo h aeaoBeaecxHX.» Bo 36 yflKBca ot CHa Hhko6uh Maduan, hhhto ace 6 oaee 
Meflna, nocJiaHHHxoB c HpaacamuHMH flapaMH x MyxaMMeAy b Mexxe Tor.ua Me«- 



adică „Mecca lipsiţilor şi nevoiaşilor" 72B . Şi afirmă că dacă vreun om sărac 
vrea din toată inima să viziteze Mecca, însă n-are avere îndeajuns spre a face 
această călătorie, vizitînd templul Sfintei Sofia şi făcînd în el rugăciuni cu 
acelaşi gînd şi curăţenie a inimii ca şi cum ar fi în templul de la Mecca Dumne¬ 
zeu va primi rugăciunea lui la fel ca pe a celor care, avînd avere, vizitează 
Mecca. Despre această cinste şi sfinţenie a Sfintei Sofia voi expune acum cele 
citite într-o carte numită în vechime Ianko bin Madian 726 . 

Istoria clădirii Sfînta Sofia e de două feluri la muhammedani: una 
teologică, alta simplu istorică. Pe cît de departe se află teologia muhamme- 
dană de adevăr, pe atît şi povestirea aceea teologică / despre clădirea Sfintei 2 9 ! 
Sofia e plină de fel de fel de legende şi n-are nici un fel de crezare din partea 
oamenilor. Iar povestirea lor istorică despre aceeaşi clădire, deşi nu e cu totul 
dreaptă şi are multe adăugiri fabuloase, este mai aproape de adevăr. Deci, 
după povestirea lor istorică, ei înşişi spun că această clădire atît de frumoasă 
şi greu de executat este zidită de Iustinian împăratul prin iscusinţa şi arta 
unui preaslăvit arhitect cu numele de Gherman. Cititorul curios poate 
să cerceteze cartea istoricului Saadi numită Tadjiut tevarih (adică „Cununa 
cronografelor")* 727 , unde se spun lucruri minunate şi plăcute de auzit; dar 
a le descrie pe toate după rînduială ar depăşi lucrarea noastră. Să ne apropiem 
deci de povestirea teologică despre această biserică. 

Există o cărţulie care nu conţine nimic altceva într-însa afară de zidirea 
minunată a Sfintei Sofia** 728 . în ea scrie astfel: Cînd înflorea la Mecca 
Muhammed prorocul, era la Constantinopol un împărat grecesc cu numele 
Ianko bin Madian, adică Ianco fiul lui Madian (de unde au născocit un astfel 
de nume vă spun cu sinceritate că n-am putut afla). Acesta, începînd să zi¬ 
dească templul Sfintei Sofia, multă şi nenumărată bogăţie a cheltuit şi a 
pierdut-o în zadar, fără a spori deloc, pentru că tot ce lucrau pietrarii* ziua 
se dărîma noaptea. Ianko bin Madian, nemaiputînd suporta atîta osteneală 
şi începînd să i se golească vistieria, s-a gîndit să oprească lucrarea începută, 
într-o seară, mergînd la biserica Sfîntului Iahia 729 , adică a lui Ioan înain- 
temergătorul (care acum se află ruinată lîngă palatul sultanului, în colţul 
cetăţii bizantine dinspre canal), şi făcînd rugăciunile obişnuite creştinilor, 
îl ruga pe Dumnezeu să binevoiască a-i descoperi cauza pentru care clădirea 
se dărîmă în fiecare zi, deoarece el cu bună intenţie, spre slava lui Dumnezeu 
începuse s-o facă, deci de ce şi de cine este împiedicat ? Cînd s-a întors acasă, 
a văzut în vis un om oarecare purtînd pe cap o glugă verde şi îmbrăcat cu 
haine făcute din păr de cămilă (pe care ei înşişi îl tîlcuiesc a fi Sfîntul Ioan), 
care intrînd la împărat i-a zis: „O, împărate! Dumnezeu a auzit rugăciunile 
tale, de aceea m-a trimis să-ţi vestesc că în cetatea Mecca este un oarecare 
proroc al lui Dumnezeu, cu numele Muhammed. Aceluia i-a dăruit Dumnezeu 
această lucrare a ta şi cunoaşterea tuturor lucrurilor. De aceea, dacă vrei să 
săvîrşeşti lucrarea începută, / trimite-ţi solii la el şi cere-i să binevoiască a-ţi 2 ? 2 
arăta planul şi aşezarea clădirii templului, căci acest templu se va numi al 
înţelepciunii, de aceea nu-1 poate nimeni zidi dacă nu va fi povăţuit de el 
şi numai lui îi este dată înţelepciunea şi cunoaşterea tuturor tainelor, atît 
dumnezeieşti, cît şi omeneşti^'. Deşteptîndu-se din somn Ianko bin Madian, 
fără zăbavă a trimis soli cu cele mai preţioase daruri la Muhammed, care pe 
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jiflmy OTnpaBHJi. Hace k HeMy npume.zţiiie, rpaMoxu npeAnoacHina h BHHy noconbCTBa 
CBoero H3i>flBHBme, npocimia, a a cae o 6 mee BceM neAOBexoM GjiarofleflHHe noxa3aTH 
H3BOJIHT. MyxaMMeA B 3 HB Ha /yiaHh pyKH Mano 3eMJiH h ruiiOHyB TpHacAM coTBopmi 
6 pemie, Taace noAys b oHoe nccyiiiHA h nocAaHHHxaM npeAaAe, rjiaroju: «/ţa 
pacTBopHT HMnepaTop Barn cne c H3BecTHK>, Hace HMeeT 6 brn> b ocHOBaHHH, b 
creHax h b CBOfle, k TOMy oATapb Aa ycrpoHT k Kbioiie, axoace ecn> xpaM MexxaHCxoii, 
a He Ha boctok, axo npeacAe Ha3opea o 6 biHaă hmcah tbophth h Taxo Gy^eT ctohth 
3AaHHe OHoe bo bckh HepyinHMo h HapeaeTCH hmh ero An Co&un » (BOHCTHHy ace 
oJiTapb Cbhtbih Co(J)HH ot paBHOHomeAeHCTBeHHbia ahhhh MaJio yxAOHaeTca Ha 
jiuhhk) k BeTpy, eroace MopenjiaBaTejiH HeMemcHM peaeroieM 3 k>a Becr Ha3biBaioT). 
H Taxo nocjiaHHHKH B3HBHie CHe MyxaMMeAOBO miioHOBeHHe k HMnepaTopy CBoeMy 
B03BpaTHiuaca. HMnepaTop y 6 o no yBemamao MyxaMMeAOBy noBenen Aa GpeHHe 
OHoe Ha TpH nacTH pa3AeAeHO GyAeT h eAHHy aacTb Aa BAoacaT b H3Becn>, ance 
b <J)yHAaMeHT x HMeeT Gura, Apyryio aacTb b H3Becn>, aace b CTeHU, Tperaio aacTb 
b H3BecTt, Hace b cboa noAoacHTHca HMeeT. HecoMy GbiBiny, 3Aamie orroAe HHxaxo 
ace ynaAe. H Taxo Aeno CBHTbia Co<J)hh HyAecHO, ape 3 muoHOBeHHe MyxaMMeAQBo 
coBepmeHo 6 hth, GacHocnoBHT. H cea paAH bhhm, 3acjiyaaui ceă xpaM y 6 ora 
Aa 6 yAeT Mexxa yGornx. 

MHoraa h iman xHHacHna oHaa o craiinax MpaMopHUx, xaMeimax h hhbix 
M aTepnaAax xx CBHTbia CocJihh npeB03H0CHTexu.H0 GyecnoBHT, Hace 3Ae 3a xpaT- 
xocTb CAOBa ocraBjiaeM. Tom» npexnoHeH ecn. ceă cynepcTHAH03HUH HapoA k 
BepoBamuo bchxoh BemH, b xoch-ahGo xHH3e HanHcaHHOH, axo npoTHBy bchxoh 
xpoHOAorHHecxoâ Bepbi, HCTopHHecKHa hcthhhli, yTBepacAaeT H BepyeT Coc|)HK) 
CBaTyio co 3 AaHHy 6 lith ot ohoto Rhko 6m Maduam, oGAaAaiomy TorAa Mexxoio 
MyxaMMeAy, noHeace no CBHAeTeAbCTBy EBarpna h hhbix nncaTenen Aeno CBHTbia 
CocJjhh Bce coBepmeHo 6 lictl b AeTO focnoAHe 557. MyxaMMeA ace AacenacTHpb 
203 poAnca / b AeTO 570, cnpeib TpHHaACCHTHio roAaMH nocAeacAe. Ho 6 yAH yAoGo- 
BepHbiM, axo HHxaaace b ceM Aoacî. ecTb, hah cxa3yeTca, HHaxo 6 o HHace AacHBMH 
bo npaBAe AacHBbiH, HHace yAoGoBepmiH no HCTHHe cynepcTHimo3HbiH Hapemnca 
yAOCTOHnGbica. H cna y 6 o cyn>, aace o Mecrax cbhthx MyxaMMeAaHCxnx cxa3a™ 
HMexoM. HiiHe x iihtoh h nocAeAHeft peAHTHH hx xoahhhhh npHCTyniiM. 

3eKKnm. IlaTaH MyxaMMeAaHCxoă BepH xohahhhh ecTb 3eKKnm, to ecTb 
naTBAecHTHbia AecaTHHbi hah MHAOCTbma naTbAecaTbia aacTH. IIoBeAeBaeTca 6o 
MyxaMMeAaHOM 3anoBeAHK> Kypma, Aa xaihxAO Ha bchxhh toa, pacnoAoacHBuiH 
Bce CBoe HMeHHe, naTbAecaTyio aacTb y6orHM pa3ACAHT, ame ace cero He yHHHHT, 
BeHHyK) BocnpnaTH HMaTfa xa3Hi>. 06aae HHxaaace xohahahh toab b HeGpeaceHHH 
y hhx GbiBaeT, axo cna, mhhd 6 o axo HHXToace oGpameTca, Hace 6 li chk> 3anoBeAA 
no AOCTOHHHCTBy HcnoAHHA, xoTa MHorae cyTb, Hace XBaAaTca, axo cne CBaTO 
C06AK)AaK)T. 

Ho npaBAy Aa peneM h AoGpoAeTe®. Aa noxBaAHM, ame h TAaBHoro Bpara 
Hamero. Cyrb 6 o MHoacaSmHH MyxaMMeAaHe MunocTbiHio noAaioinHH b He- 
AocraTxax ace h HeGAaronoAyaHH Apyroro npeMHoro coacaAeiomHH, Hace hh MaAoro 
pa3HCTBHa TBopaT, xoMy 6 m noAoGaAO Aara MHAOCTbiHto, ho paBHOAyniHO noAaiOT, 
xax MyxaMMeAaHHHy, Tax h acHAy, H xpHCTHaHHHy. nane ace b toahkjao npoHcxoAAT 
cynepcTHAHio, axo ncoB, xornex, nnaţ h pbi 6 no bhaom mhaoctmhh nnraiOT, Ha 
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atunci se afla la Mecca. Ajungînd la el, i-au prezentat scrisorile şi arătind 
cauza soliei lor i-au cerut să binevoiască a arăta această milostivire spre 
binele tuturor oamenilor. Muhammed, luînd în palma mâinii puţin pămint 
şi scuipind de trei ori, a făcut tină şi suflînd în ea a uscat-o şi a dat-o solilor 
zicînd: „Să amestece împăratul vostru aceasta cu varul ce va fi pus la te¬ 
melie, la ziduri şi la boltă şi pe lingă aceasta altarul să-l facă spre kîble, precum 
este templul din Mecca, iar nu la răsărit, cum aveau mai înainte nazoreii 
obiceiul să facă, şi astfel va sta clădirea aceea nesurpată în veci şi se va chema 
numele ei Aia Sofia" (şi cu adevărat altarul Sfintei Sofia se abate puţin de la 
linia echinocţiului pe linia spre vintul numit de marinari, cu o vorbă nemţească, 
de sud-vest) 73 °. Şi astfel, luînd trimişii acest scuipat al lui Muhammed, s-au 
întors la împăratul lor. Iar împăratul, din îndemnul lui Muhammed, a poruncit 
ca scuipatul acela să-l împartă in trei părţi, o parte s-o pună in varul care are 
să fie la fundament x , altă parte in varul de la ziduri şi a treia parte în varul 
ce se pune la boltă. Cum s-a făcut aceasta, clădirea n-a mai căzut niciodată. 
Şi astfel lucrarea Sfintei Sofia a fost săvîrşită, băsnesc ei, în chip minunat, 
prin scuipatul lui Muhammed şi din această cauză templul a primit îngăduinţa 
lui Dumnezeu ca să fie Mecca săracilor. 

Multe alte aiureli pline de ingimfare se mai află in cărticica aceea 
despre coloanele de marmură, despre pietre şi alte materiale xx ale Sfintei Sofii, 
pe care aici, pentru scurtimea expunerii, le lepădăm. Atit de înclinat este 
acest popor superstiţios să creadă orice lucru scris in orice carte, incit, contrar 
oricărei credinţe cronologice, a adevărului istoric, afirmă şi crede că Sfinta 
Sofia e zidită de acel Ianko bin Madian cind stăpinea Mecca Muhammed. 
După mărturisirea lui Evagrie şi a altor scriitori*, lucrarea Sfintei Sofii a 
fost isprăvită in anul Domnului 557, iar Muhammed pseudopăstorul s-a 
născut / in anul 570, adică cu 13 ani mai pe urmă; dar pentru cei lesne cre- 
zători in aceasta nu este şi nu se spune nici o minciună, căci altfel nici cel 
mincinos n-ar fi cu adevărat mincinos, nici cel lesne crezător nu s-ar învred¬ 
nici a se numi superstiţios. Aşadar, acestea sint cele ce am vrut să le spunem 
despre locurile sfinte muhammedane. Acum ne vom apropia de a cincea şi 
ultima condiţie a religiei lor. 

Zekkeat. A cincea condiţie a credinţei muhammedane este Zekkeat, 
adică dijma cincizecimii sau milostenia părţii a cincizecea. Se prescrie mu- 
hammedanilor prin porunca Curanului** ca fiecare, socotindu-şi averea in 
fiecare an, a cincizecea parte s-o împartă săracilor, iar dacă nu va face aceasta 
va lua osinda veşnică 731 . Dar nici o condiţie nu e atît de neglijată la ei ca 
aceasta, căci socotesc eu că nu se află nimeni care să fi împlinit această poruncă 
după vrednicie, deşi sint mulţi care se laudă că păzesc acest lucru cu sfinţenie. 

Să vorbim drept insă şi să lăudăm fapta bună chiar şi a celui mai mare 
vrăjmaş al nostru. Sint foarte mulţi muhammedani care dau milostenie 
şi compătimesc foarte mult pe altul in lipsuri şi nenorocire, care nu fac nici 
cea mai mică deosebire cui trebuie dată milostenia, ci o dau indiferent atît 
muhammedanului, cît şi iudeului sau creştinului. Unii ajung chiar la o ase¬ 
menea superstiţie, încît hrănesc cîini, pisici, păsări şi peşti în numele miloste- 


x temelie 

* Eyagrii Historia eccfesiastica, IV, 
** Coran, IX, 60; XCII, JŞ. 
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ceM yTBepayţaiomeca axcHOMaTe x ; MaeaAyK 6wiMe3ce, zanuK 6wiwp (to ecn>: 
«Ame TBapt He no3HaeT, no3HaeT TBopen», cnpeHb Ha .noSpoxoTCTBo ^aiomero 
cepOTa, a He Ha B3eMjnomero Sjiaro^apeHHe hjih HeOjiaro/ţapcTBHe B3HpaiomHH). 

Bo3£BHaceca HHor^a Meayţy KoHcraHTHHonojibcxHX TeojioroB Bonpoc, e/ţa 
jih 6or cjiymaeT mojdîtbm HeBepHBix, paBHO axo h BepHbix? lÎHbie OTpimaxy, 
HHbie yTBepxc^axy. OTpmjaiomHH nojţKperuiaxyca tckctom Kypmoebw rnarojno- 
ihhm: «^to MOJnrrBa HeBepHoro, pa3Be rpex»? yTBepaczţaioiHHH ace 03 Toroacne 
Kypana TojncoBaHHH noxa30Baxy, ame He 6 h 6or cjiymaji mojihtbh HeBepHbix, 
y6o Haace rpemHH'fflx mojihtb cnynian 6 m h6o corpeuiamumă ObiBaeT 6ory acbi 
(npoTHBHiac). H ame 6or He cjiymaji 6bi mojihtbu rpeniHmca, y6o HHace rpemHHK 
Mor 6bi noicasHHe tbophth, h6o HecnocnemecrByiomy 6ory, xaxo 6 m oh xaanca 
o rpexax cbohx? H ame 6u xaaTHca He Mor, y6o bchkhh rpeiiimnc 0TaaaBaji6bica 
o cBoeM cnaceHHH, hto bhjţhtcsi nporHBHO 6 uth SjiarocTH BoacneiS h MHoroMy 
204 MHJiocepflHio ero. IIpHBoac,zţaxy k TOMy noica3aHHe/oT nnceM cnaBHeămero 
Teojiora Caa/ţH h HpaBoyHHTejibHoro mnrm, Hace Taxo rnarojieT: «O, 6oace Gjianra! 
nace ot HeflOBe/ţoMoro coxpoBuma TBoero HUOJionoxjioHHHxoB h orHerniTrejieH 
noBcemîeBHHM floBoJibCTByeniH oSpoxoM, KaKO y6o ,npyroB jimînmiH cero? Hace 
h Ha Bpara tboh npH3Hpaeum». Taace y3aKOHeHHO ecTb, axo HeBepHbix rpenirancoB 
cjiymaeT paBHO, axo h BepHWx, nane ace b Bemex mhpckhx; HeBepHbie b amine, Heace 
BepHbie, npocHMoe nojiyaaioT, 3aHe HeBepHbix SjiarKMH Beica cero Hacjiaac/ţaio- 
mnxca, BeaHbie oaomaioT Ka3HH. BepHbie ace ame mhpckhx h JiHuiaTca 6jiarax H 
cbohx npomeHHH oTmeTHTca, acjjyT paăcxHX BeaHbix pa^ocrefi. Meco panH ycra- 
BJieHO ecTb MHJiocTbiHio HeBepHbiM ^aHHyio fleScTBHTejibHeHmyK) 6biTH y 6ora, 
3aHe Ha npomeraia HeBepHbix, 6or Sojiee npeKJiaHHeTCH, axo k TaxoBbiM, Hace bhih- 
hihx h BeiHbix SjiaaceHCTB jihiiihthch HMeioT. 

Mbi y6o HaMepeHU cyme o ejpfflOM KoeMac/ţo hx 3acjiyacHTejibHOM Henro 
CKa3anî fleae, 3#e ejţHHO ocraBuieeca H3bHBHM h xoHen cea cotbophm khhtH. 
Qca3yiOT, axo chh naxb kohahiihk Bepw HHxaxoByio hmcth 6yzţyT y 6ora 3acayry, 
xoTa 6or Bcex 6aar me^pono^aTejib, cna TBopamHM no Siiaro/ţaTH h GnarocTH 
CBoeă MHoraa Saaraa, xax b ceM, Tax h b 6ynymeM Bene .zţapcTBOBaTH Moacer. 
E;ţHHa y6o Bepa h noBHHOBeHHe bo bccm 6ora x B03Me3flmo npHBomiT, a He co- 
SjnofleHHe xompmHH, ot hhx caMHx ycTpoeHHbix. Toro pami 6e3 Bcaxna 3acjiyra 
(no cMOTpeHHio xommmiH co6jnofleHHbix) B03MoacHo ecrb yMOJiHTH^ 6oacne 
MHJiocepjţHe. Ame *e xto h 3eao onacHo h BcecoBepuieHHo Bea oHbie co6jno,zţeT, 
HHHToace eMy pomrrca ot toto xopbiCTH no coSctbchhoh 3acjiyre; BHHy aaioT, axo cne 
xoHmnţHH, noHeace 6biBaioT no Hyayţe flOJiacHOCTH, a He no CBoeă ch Bojie, HHHToace 
3acjiyryioT, «ojiacHocrb ace pa3yMeioT, axo 6or ot CBoea ch mhjiocth h 6jiarocrH 
npocBemii Bcaxoro SaaroflaTHio .aoBJieiomeio xxx , TyHe (roace HapapaioT eudaem). 


X KpaTKOCKa3aHHH 
<X HCnpOCHTH 
** flOBOJIbHO 
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niei, bizuindu-se pe axioma * Mahluk bilmezse, halik biliur (adică „De nu 
va cunoaşte făptura, va cunoaşte Ziditorul" 7S2 , cel ce caută la bunătatea 
inimii dăruitoare, iar nu la mulţumirea sau nemulţumirea celui ce primeşte). 

S-a ridicat uneori între teologii de la Constantincpol problema dacă 
Dumnezeu aude rugăciunile celor necredincioşi la fel ca pe ale celor credincioşi. 

Unii spuneau că nu, alţii că da. Cei care negau se întemeiau pe textul Cura- 
nului, care spune: „Ce este rugăciunea celui necredincios decît păcat?"* 

Iar cei care afirmau arătau din tilcuirea aceluiaşi Curan că dacă n-ar asculta 
Dumnezeu rugăciunile celor necredincioşi n-ar asculta nici pe ale celor păcă¬ 
toşi, căci cei ce greşesc devin asî (potrivnici) 733 lui Dumnezeu. Şi dacă Dumne¬ 
zeu n-ar asculta rugăciunile păcătosului, nici păcătosul n-ar putea face 
pocăinţă, căci dacă nu l-ar ajuta Dumnezeu cum s-ar căi el de păcatele sale? 

Iar dacă n-ar putea să se căiască, fiecare păcătos şi-ar pierde nădejdea în 
mîntuirea sa, ceea ce pare că este contrar bunătăţii lui Dumnezeu şi milosti¬ 
virii lui celei multe. Aduceau la aceasta o dovadă / din scrisorile celui mai 20* 
slăvit teolog şi poet moralizator, Saadi, care zice aşa: „O, Dumnezeule bune, 
care din vistieria ta cea necuprinsă mulţumeşti cu simbrie zilnică pe toţi 
idolatrii şi închinătorii focului, cum de-i vei lipsi de aceasta pe prieteni, tu 
care şi spre vrăjmaşii tăi cauţi?"** Este deci legiferat că pe păcătoşii cei 
necredincioşi îi aude la fel ca pe cei credincioşi, mai cu seamă în lucrările cele 
lumeşti; iar cei necredincioşi mai mult decît cei credincioşi primesc cele 
cerute, pentru că pe cei necredincioşi, care se desfată cu bunurile lumii acesteia, 
ii aşteaptă caznele veşnice. Credincioşii, deşi se vor lipsi de bunurile lumeşti 
şi vor fi dezamăgiţi în cererile lor, aşteaptă bucuriile cele veşnice ale raiului» 

Şi adevărat e înaintea lui Dumnezeu, pentru că la cererile celor necredincioşi 
Dumnezeu se pleacă mai mult, întrucît ei au să se lipsească de fericirile mai 
mari şi veşnice. 

Noi însă, avînd de gînd să spunem cîte ceva despre fiecare faptă meritorie 
a lor, vom arăta aici una care a rămas şi vom face sfîrşitul acestei cărţi. Spun 
ei că aceste cinci condiţii ale credinţei nu vor însemna nici un merit în faţa lui 
Dumnezeu; deşi Dumnezeu e dătător îndurat al tuturor bunătăţilor către 
cei ce respectă acestea, el le poate dărui multe bunătăţi după harul şi bună^ 
tatea sa, atît în veacul acesta, cît şi în cel viitor. Căci numai credinţa şi supu¬ 
nerea în toate îl aduce pe Dumnezeu spre răsplătire, iar nu păzirea condiţiilor, 
rînduite de ei înşişi. De aceea, fără nici un merit (in ce priveşte condiţiile 
păzite) este cu putinţă să capeţi** milostivirea lui Dumnezeu. Iar dacă cineva 
va păzi toate acelea foarte cu grijă şi în chip desăvîrşit nici un ciştig nu va 
trage de acolo prin merit propriu. Se arată aşadar că aceste condiţii, pentru 
că sint împlinite din nevoia obligaţiei, iar nu din voinţa proprie, nu merită 
nimic, pentru că Dumnezeu din milă proprie şi din bunătate a luminat în 
mod gratuit pe fiecare cu har îndeajuns*** (pe care îl numesc hidaet) 734 ca 


* enunţul scurt 
** să. obţii 

*** îndestul 

* Cp. Coran, VIII, 35. 

** Sa'di, Gulistan, prefaţa. 
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A a MoaceT pa3yMexH h no3HaTH Bepy MyxaMMeAaHCxyio, axo ecrt 3aKOH 
6 o3chh h nyTb 6oacHH ko cnacemuo AyniH 3a moace o6a3yeTca nejioBex no AOJiacHocrH 
h no HyacAe, a^ h kohahahh Toa Bepti co6jnoAaeT, HMHace ot hhmx HeBepHMX aejio- 
BeK Aa pa33HaH h pa3AeJieH 6yAeT. HanpHMep, auţe 6u kto yHHHiui AoroBop c 
HaeMHbiM pa6oM, Aa to h HHoe cotbopht AeJio h rocnoAHH toh ot 6jiarocrH h 
miuiocth CBoen Bce OHoe no AoroBopy Aan 6u pa6y TOMy, npeacAe Aaace He coBep- 
mnT AeJio CBoe, neco paAH pa6 toh AeJio OHoe TBopa h coBepmaa HHHToace c toto 
205 3acjiyryeT, 3aHe hto no AoroBopy / noAo6ano eMy B3axH, yace oTAaHo npeacAe 
coBepuiemia AeJia. Ho Aa aBee y3pHTca MHeHHe MyxaMMeAaHOB o AeJiex 3acny- 
acHTejiBHBix h B03AaaHna AHinHTejn>HUx, o hckhhx Aeamiax o6mecTBeHHeHmHX 
h 3HaTHeHuiHx HeHTo npeAJioacHM. 


Fnasa cedbMan 

O 3aCJiyaCHTejIBHBIX H B03fleHHH5I JIHIIIHTeJEbHBIX pejmrira 
MyxaMMe^aHCKHa flenex hjih o hhbix 3anoBeflex Kypameux 


Bce Kyparn hjih pejiHTHH MyxaMMeAaHCxoâ noBeJiHTejiBHLie 3anoBeAH b 
AB yx reHepajn.rn.rx conepacaTca 3anoBeAex, ot HHxace eAHHa Ha3UBaeTca 0ap3, 
Apyraa cymem. <Pap3 y6o 3anoBeAH cyTt, aace ot 6ora b KHH3e Kypam HanncaH- 
m.ie h HejioBeKOM, Aa Bcaxo no aojdkhocth co6jnoAaioT hx h TBopar HajioaceHHbie, 
cymema ace, aace noBejiemieM MyxaMMeAOBHM npHjioacHinaca h ycraBJieHHH 
6i.mia, aace He no HyacAe, ho no corjiacmo h co6cTBeHHOH bojih HcnojraaeMW 6 bith 
rjiarojnoTca. 

IlaKH Bea 3anoBeAH, Tax ot 0ap3, axo h ot cymem np ohcxoA^ mne, pa3AeJiaioT- 
ca Ha zcuicui (no3BOJieHHbie) h zapcm (3anpemeHHbie). Tanan y6o npHHajieacaT x 
noBeJiHTejn.Hi.iM, zapcwi ace x oTpHnaTejn.in.iM*. Ot chx HHtie npoHCxoAJrrca 3ano- 
BeAH cpeAHHe, xoTopue b cyMHeHHH nojioaceHHH, HHace no3BOJiem>i 6 bith, HHace 
3anpeineHHi.ie nocTaHOBJiaiOTca h Toro paAH Ha3tiBaioTca Meicpyz, to ecn» rayanje, 
3aHe axn caMa HaTypa yxa3yeT, axo TaxoBaa nrycHa cyn. h He noAo6aeT hx TBopHTH. 
ilace aine h coTBopaTca, HHace hoa npocTHreju.Horo, HHace noA CMepTHoro rpexa 
HMeHeM npoHCXOAAT, xoTa Ha Ao6pyio CTpaHy H He npneMJiiOTCa. 

IlaxH 3anoBeAH $ap3 h cymem Bxyne B3aTbie pa3AeJiaiOTca Ha Hime noA 
reHepajn.Hbie Tpn: nepBoe Ha tuapm «kohahahh» (o mrxace b rjiaBe npeABapHB- 
ixiHa xhhth pexoM), Ha eadxcuG (nyanibie) h ceea6 ( 3 acj 1 yacHTejn.Hi. 1 e hjih onpaBAa- 
rouţHa). Chm Taxo Ha neTbipe caa Macra pa3AeJiemnJM, m.me no o6pa3y yxa3aTejia **, 
nepBee 3HaTHeHniHe Kypcma 3anoBeAH, Bcaxyio b cboh hhh pacnojioacHBine, noxa- 
aceM. IIotom ace, aine xoTopwe HcrojncoBaTH h H3i>acHHTH noTpe6HO 6yAeT, emnco 
3a6Bemie cyinaa b naMara He 3arjiaAHJio o eAHHOH xoenacAO npeAJioacHM./ 


* B036paHaiomHM tto-jih6o tbophth 
<* oraaBjieHHa 
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să poată pricepe şi cunoaşte credinţa muhammedană, care este legea lui Dum¬ 
nezeu şi calea lui Dumnezeu spre mîntuirea sufletului, iar în schimb se obligă 
din datorie şi din nevoie să păzească şi condiţiile credinţei aceleia, ca să se 
deosebească prin ele şi să fie despărţit de oamenii necredincioşi. De exemplu, 
dacă cineva a făcut o învoială cu o slugă ca să lucreze cutare şi cutare 
treabă, şi stăpînul din bunătatea şi mila sa i-ar da slugii toate cele după 
învoială înainte ca el să-şi fi isprăvit lucrul, cînd sluga lui îşi va face lucrarea 
nu merită nimic de pe urma ei, pentru că ceea ce se cuvenea / să ia după 
învoială a primit încă înainte de săvirşirea lucrului. însă ca să se vadă mai 
clar părerea muhammedanilor despre faptele meritorii şi cele lipsite de răs¬ 
plătire, vom prezenta ceva despre oarecare fapte mai generale şi mai în¬ 
semnate. 


Capitolul al şaptelea 


Pespre faptele meritorii şj ceje lipsite de răsplătjje 
a l e re ligi e î mufoamme^ane sau despre ajte porunci a|e (furanu\ui 


Toate preceptele poruncitoare ale Curanului sau ale religiei muhamme- 
dane sînt cuprinse în două porunci generale, dintre care una se numeşte farz t 
iar alta sunnet.Farz sînt porucile de la Dumnezeu scrise în cartea Curan şi impuse 
oamenilor să le păzească şi să le facă din datorie. Iar sunnet sînt cele adăugate 
şi rînduite din porunca lui Muhammed, care se zice că sînt împlinite 
nu de nevoie, ci din consimţămînt şi din voinţă proprie. 

Iarăşi, toate poruncile care provin atît din farz, cît şi din sunnet se împart 
hi halal (îngăduite) şi hararn (oprite) 736 . Halal sînt cele poruncitoare, iar har am, 
cele negativei. Din acestea derivă alte porunci, mijlocii, care, puse la îndoială, 
se decid a nu fi nici îngăduite, nici oprite, de aceea se numesec mekruhi 
adică scîrboase, pentru că însăşi natura arată că ele sînt scîrboase şi nu se 
cuvine a le face. Dacă vor fi împlinite, nici păcat de iertat şi nici de moarte 
nu se cheamă, deşi nu sînt socotite in partea cea bună. 

Poruncile farz şi sunnet propriu-zise, luate laolaltă, se împart in trei 
generale: Jţntîi in şart, sau condiţii (despre care am vorbit in capitolele precei 
dente ale cărţii) 7 îî, în vadjib (necesare) şi sevab (meritorii sau justificatoare)* ** 
După ce le-am împărţit aşa in aceste patru [stc!] părţi, vom arăta acum după 
modelul indicelui fi* mai întîi cele mai însemnate porunci ale Curanului, aşe- 
zînd-o pe fiecare în rînduiala sa. Iar dacă unele vor avea nevoie să fie tîlcuite 
şi lămurite, vom vorbi despre fiecare în parte, dacă uitarea n-a şters cele ce 
sînt în memorie. / 


* care ijjterzic să se facă ceva 

** s uman)lui 
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206 


Fnasa ocbMan 


flejia 3acjiyacHTejiBH£ie:]HH£ie npHHaneacaT k <fiap3y, HHBie k cymemy 

K $ap3y npHHa«Jie»caT : 

l.ILnb KOHflHUHH, raxce HCTOjncoBaxoM b npe/ţpeHeHHBix. 

2 . BepoBaTH enHHoro 6mth 6ora h hko MyxaMMen npopoK ero ecTb. Hto 
b rjiaBe O 6o3e npocrpamo HCTomcoBaHo ecn». 

3. BepoBaTH, hko y^eraie Kypameo ecn> cjiobo Goarne, Hrace HejioBeHecKoio, 
Hrace aHrejibCKOK) nriH nHaBOJibCKOio xhtpocthio BbiMuuuieHHoe. IIonoGHo Bepo¬ 
BaTH, hko newnameex, IIcaAmupb h Eeaneemie cyn> khhxh ot Gora HanncaHHMe, 
oGane npuBineflmy Kypana yneHHio 3bkoh h 3anoBe;ţH hx HCTpeGHinacH h He^eii- 
cTBeHHti coTBopHmacH h era TaKO>Kfle HCTOJiKOBana cyTb b rjiaBe O Kypane. 

4 . BepoBaTH hko BCHKoe 3Jio, paBHO hko BCHKoe 6jiaro b nejiOBeaex ot 6ora 
co3HZţaeTCH, oGane HeBpe/ţHOH 6uBineH bojbhoh nejioBeKa bojih, o KOTopoH yxce 
HOBOJibHo pexoM b KHH3e HeTBepTOH, TjiaBe TperaeH, 3pH h Hracme b ocbMOM apra- 
Kyjie. 

5. BepoBaTH, hko noGpan flejia cyTb 3acjiyxcHTeJibHaH x ko cnaceHHio HyacHan 
h 6or KOMyxcHO B03,zţacT no nenoM ero. Ko cnaceHHio ace nyiiiH, e,iţHHa Bepa b 
6ora h HcnoBenainie npopoKa MyxaMMena hobojilhu cyrb. Heco pa^H MyxaMMe- 
HaHCKHe TeonorH, no o6meMy corjiacrao yTBepxczţaioT, hko mneroxee ot nejioBeK 
npen cnpaBeflJiHBocTHio Goacneio ot cbohx pen onpaBHHTHCH MoxceT, anje h enHHoro 
HHKOJiHxce coTBopHJi rpexa. H o npopope 6o CBoeM pa3yMeioT, hko Gmji nane 
hhhx npaBeHHeHiniiH, npaBHHBeHmrai h HHKoeroxce HMeHH rpexa, oGane He toto 
pazoi nojiyHHJi BocnpraTH ot 6ora nap npoponecTBa h flymn cnacemie, ho npen- 
BapHBmeii P udammuu HAJiaeu (GnaronaTH Goarneii) h nocjie/ţyiomeH ero b 6ora 
Bepe H nOBHHOBeHHIO H3 HAOJIOKJIOHHHKa B03BaHHbIH, CBeTOM H03HaHHH HCTHHHbl 
npocBeineH h raGpaH GbicTb. Bhuhtch, hko b ceM npaBjţy cojiraji h H3 Cemi}emoeo 
Ihicamn o Bepe ABpaaMOBOH, «race BepoBa h BMeHHCH eMy b npaBjţy» yKpane. 
Oncyzţy 3aKjnoHaioT bchkhh rpeuironc b nac CMepTH, ame coTBopHT ot Bcero cepjma 

2 7 H ot bc€h MbicjM HcnoBeflaHHe Bepti, hhkhhx xce k TOMy HMen / noGpbix h 3acny- 
HCHTeJibHbix neji, BCHHecKH paii HacjiejtţHT. Hto nonoGHo H3 Eeamemui KpajţyT o 
pa36oăHHKe ohom, race bhch Ha KpecTe h b nocjienHeM CMepTH MOMeHTe npocH 
iţapcTBa XpHcra Tocnofla 6e3 bchkhx npenBapHBirorx /ţoGptix ero nen, e^inaiM 
Bepbi HcnoBenaHHeM «b toh caMbiii flem, paii nojiynHji». 

6. BepoBaTH b ocKpeceHHe yMepumx nejioBeKOB, aHrenoB, fleMOHOB h Bcex 
hchbothmx h Goxhh yHHBepcajibHbiH cya, race HMaTb 6mth npn KOHne cero MHpa, 
o neM b cbohx rjiaBax b npeflBapHBineH KHH3e hcho HCTOjncoBaxoM. 

7 . Jţojir Goxchh (ch ecTb nHTb kohhkhhh Bepu MycjiHMaHCKra) Han bch 
npyrra Hyxyţbi npeB03HOCHTH, era 6o cyTb HeraBHHOBeHHaH, KpoMe Tex ojţHex 
npenHTHH, race b rjiaBe O KOHduifimx noica3axoM, to ecn., ame KOMy HenoBOJiLHii 
cyn> HMeHHH coTBopHTH nyTb b Meiocy, ame GojieH h b nyTH cmh HaraexcamHX 
mojihtb H nocra He MoxceT bo CBoe BpeMH coBepmHTH h npoTH. 

x onpaBflaTejiLiiaa mm HOCTOfiHaa M3fl0B03flasHHH 
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Capitolul al ophilea 

Faptele meritorii: unele ţin de farz, altele de sunnet 


206 


De farz ţin: 

1. Cele cinci condiţii, pe care le-am interpretat în cele mai înainte 
spuse. 

2. A crede că există un Dumnezeu şi că Muhammed e prorocul lui. 

Acest lucru a fost tîlcuit pe larg în capitolul Despre Dumnezeu 737 . 

3. A crede că învăţătura Cur anului este cuvîntul lui Dumnezeu, nu 
născocit de şiretenia oamenilor, a îngerilor sau a diavolilor. A crede, de ase¬ 
menea, că Pentateucul, Psaltirea şi Evanghelia sînt cărţi scrise de Dumnezeu, 
însă cînd a survenit învăţătura Curanului legea şi poruncile lor s-au nimicit 
şi şi-au pierdut puterea. Şi acestea sînt tîlcuite în capitolul Despre Curan 73B . 

4. A crede că orice rău şi orice bine în oameni se face de Dumnezeu* 
însă cînd voinţa liberă a omului era nevătămătoare, despre care am vorbit 
îndeajuns în Cartea a patra, capitolul al treilea 739 ; vezi şi mai jos articolul 
al optulea. 

5. A crede că faptele bune sînt meritorii* şi trebuincioase spre mîntuire 
şi că Dumnezeu va răsplăti fiecăruia după faptele lui. Iar spre mîntuirea 
sufletului sînt de ajuns numai credinţa în Dumnezeu şi mărturisirea prorocu- 
lui Muhammed. De aceea teologii muhammedani, de comun acord, afirmă 
că nimeni dintre oameni nu se poate justifica pentru faptele sale înaintea 
dreptăţii lui Dumnezeu, chiar dacă n-a făcut niciodată nici un păcat. Iar despre 
prorocul lor cred că a fost mai drept şi mai vrednic de crezare decît alţii şi 
fără nici un păcat, însă nu de aceea a obţinut de la Dumnezeu darul prorociei 
şi mîntuirea sufletului, ci pentru că i-a premers Hidaieti Illahi (harul lui 
Dumnezeu) 740 şi i-a urmat credinţa în Dumnezeu şi supunerea a fost 
chemat din idolatrie, luminat cu lumina cunoaşterii adevărului şi ales. Se 
vede că în aceasta a minţit dreptatea şi a furat din Sfînta Scriptură despre 
credinţa lui Avraam, care a „crezut şi i s-a răsplătit lui întru dreptate"*. 

De aici trag concluzia că orice păcătos în ceasul morţii de va face din toată 
inima şi cu tot gîndul mărturisirea credinţei, chiar de n-ar avea nici un fel de/ 
fapte bune şi meritorii, totuşi va moşteni raiul. Şi acest lucru îl fură din Evan- 2 07 
ghelie, unde spune despre tîlharul care, spînzurat fiind de cruce şi în ultimul 
moment al morţii, cerînd împărăţie de la Hristos Domnul, fără nici un fel de 
fapte bune premergătoare, ci numai prin mărturisirea credinţei, „chiar în 
acea zi a primit raiul"**. 

6. A crede în învierea oamenilor morţi, a îngerilor, a demonilor şi a 
tuturor vietăţilor şi în judecata universală lui Dumnezeu care va să fie la 
sfîrşitul acestei lumi, despre care lucru am tîlcuit clar în capitolele din cartea 
precedentă. 

7. A pune datoria faţă de Dumnezeu (cele cinci condiţii ale credinţei 
musulmane) mai presus decît toate nevoile, căci acestea nu se iartă, afară 
numai de piedicile pe care le-am arătat în capitolul Despre condiţii, adică: 
dacă cuiva nu-i ajung averile pentru a face o călătorie la Mecca, dacă e bolnav 
şi fiind pe cale nu poate să facă rugăciunile cuvenite şi postul la vremea lor ş.a. 

* justificatoare sau vrednice de recompensă 

* Cp. Evrei, 9, 8-9, 17- 19. 

** Luca, 23, 43. 
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8. Kaaae pusa, to ecTb o 6jiaronojiyHHbix h npoTHBHbix paBHoayniHO 6ory 
TaKOBWX flaTejiio ot Bcero cep/wa a He npHTBopHO hjih noBepxoBHO pa. 6jiaro^ap- 
CTByeT. BepyioT 60 TBepflo, hko ot 6ora nejioBeny hhhto 3jio hjih HenpaBefliio 6 hth 
M oaceT, xoth oh hko HeBe^biH h Goarne coKpoBeHHeHiUHe cyflb6u HCKymaa a He 
coBepmeHHO Bepya, mhht, hko cHe 3Jio h cne CKop6n ot koto-jih6o hjih 6ory no- 
nymaiomy eMy HaHOCHTCH. 

9. HcxynjiBTH njieHeHHfcix H cbohx KyiuieHbix Ha cBoGoAy OTnycTKaTH, BnaA- 
IIIHX B HeBOJUO CBOHX HCKyHJIHTH OT pyK HenpHHTeJIbCKHX H OT THTOCTH IUieHeHHH 
e^Ba He BceM HapoflaM (xpoMe TaTap) oGiuhh HejioBeKOjnoGiiH flojir ecTb, KynneH- 
hux ace 3 a cboh AeHbrH (He Tex, uxace kto CBoeio pyKOio H3 HenpiwTejibCKOH 3eMjiH 
npHBe^eT) b onpeaejieHHoe Bpe.MH oTnycKaTH Ha CBo6oay (hto h tbopht) eAHHbiM, 
ame He npenemaiocH, MyxaMMe^aHOM oGmhho ecTb. 3a hto xBaJibi aoctohhhx 
mhw Gmth. 3aKOHOM 6o Tax 6oxcecTBeHHUM, hko h npoponecKHM o6H3yioTCH, 
bo nepBhix, pa HHKToace ot MyxaMMe^aH (xpoMe cyjiTaHa hjih BCHKoro papa) B03- 
MoaceT HMeTH BeHHoro noAAaHoro hjih iuieHHHiea. BTopoe, pa mieHHHKa, KaxoBbiM- 
jih6o BejiHKHM fleHer KOjiHMecTBOM KyiuieHHoro, noBHer.ua ceAMb jieT rocnoAHHy 
CBoeMy bo bchkom aejie HajioxceHHOM eMy ycepAHo h 6e3 porrraHHH coBepniHT, 
flojDKeHCTByeT ornycTHTH h npeA cy^neio CBo6oA»a ero cotbophth hjih Bocnpmui 

208 MyxaMMenaHHCM hjih hh. Ame jih CBbirne JieT, kto / chjiok» h HyacAOio y^epacHT 
ero, o6a3yeTCH no cyny Goacmo 3a bchkoh AeHb 21 acnp 3anjiaTHTH. M Taxo, ame 
h npoTHBamycH rocnoAHHy, ot cyflHH naeTCH oTnycKHoe hhcbmo h KynjieHHbiH 
CBoGoneH Gura oGbHBjineTCH. Heco pajm HcnojiHHBiHHMCH cem>MH jictom, njiemiHK 
(ame rocnoflHH CBoGoAy eMy napoBaTH OTpeneTCH) npocHrejibHoe hhcbmo * Be3Hpio 
hjih, ame r^e b npoBHimHH name, to ecn> ry6epHaTopy no^aeT h H3bHBJiHeT, hko 
no ycraBy 3aKOHa ceAMb JieT rocnoAHHy CBoeMy hjih Gojiee BepHO h TepnejiHBHO 
cjiyxcHJi h BCHKoe GpeMH no cmie nonec, HbiHe ace rocnoflHH ero, npe3peB Goarne 
o npopoiecKoe noBeJieime, noHyacAaeT ero 6ojibine cjiyacHTH. Ha tom npomeHHH 
(apmzan hm 30bomom) HaAnHCbiBaTb xx oGbiie Be3Hpb hjih narna: «HecTHbiH h 
yieHHeHinHH Kadbi hjih Kadbi yjiacKep, peno cne no npaBHJiaM 3aKOHa paccMOTpHB, 
ynHHH HaM Beneime». Kadbi k rocnoAHHy TOMy npe3 cBoero nejioBeKa Mypacca (to 
ecTb yBeflOMHTejibHOH jmcr) nocbuiaeT h noBejieBaeT, pa b TaKOBbiiî AeHb npeA 
cyAHeio hbhtch. rAe ame njiemunc c noSpbiMH CBHAeTejiH noKaaceT roA h Mecau, 
b KOTopoâ ot rocnoAHHa OHoro KynjieH GhiCTb, coiHcjiHBine, ame cerţMb jieT noJiHbi 
6 ynyT, TOTiac cyAHH narne hjih Be3Hpio, Ha TOMXce HeBOjibHHibeM HanHcaB npome¬ 
HHH, BenoMO TBopHT, hto TaKOBOMy HeBOJibHHKy, no cyAeGHbiM npaBHJiaM nOHO- 
6 aeT CBo6oAHy 6biTH, 3aHe AoGpbiMH cBHneTejWMH noKa3aji, hko ceAMb JieT b 
pa6oTe OHoro bm>khji. Torna Ha TOMace npomeHHH Be3Hpb hjih narna HamiHcyeT: 
«^ţa 6y^eT no 3aKOHy». M Taxo cyAHH AaeT HeBOJibHHKy eydofcdztcem (cnpeHb nHCbMO 
cBimeTejibCTByiomee o cBoGo^e ero). Cne nncbMO nojiyna ot cyAHH HeBojibHHK, 
6 e3onacHO no tom ot rocnoAHiia CBoero M3Abi TpeSoBani mojkct, KOTopyio aoji- 
SKeHCTByeT 3anjiaTHTH eMy 3 a bchkoh AeHb, cnpeHb ckoju>ko AHeii, MecHiţoB hjih 
toaob cjiyjKHA eMy cBume ceAfcMH AeT. KoTopue AeHbrH cyAOM noHyacAaeTCH 
rocnoAHH toh bchhcckh 3anjiaTHTH. Ame ace He 3annaTHr, oeraeTCH, Aa b Apatjje 
HHcmnHmH 7 000 KpaT BHmmHH c neKejibHMMH oTAacr MyxaMH. Taxo OTnymeifflbiH 
no cyAeOHbiM 3axoHaM HeBojibHHK, ame xpHCTHaHHH 6yAeT, a6ne AOJiaceHCTByeT 
noHTH k eapadzicmi to ecTb coOHpaTejno păun H 3anjiaTHTH AaHb 3a rjiaBy cbok», 
neM TBepAeHme H3bHBHHeTCH, hko yxce H3 HeBOJiH TaKOBoro rocnoAHHa cbo6oakjich 


Hejio6HTHyio 

jiOMenaTb 
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8. Kazaie riza 741 , adică să mulţyyaească la fel pentru cele byye şi 
peytry cele rele lipi Dymyezey, dătătorul acestora, diy toată iyima, iar yy 
făţaryic say superficial. Căci ei cred ferm că de la Dymyezey yy-i poate veyi 
omylyi yimic răy say nedrept, deşi el, ca yyul care ny cyyoaşte şi care ispi¬ 
teşte jydecăţile cele mai ascyyse ale lyi Dymyezey fără a crede cy desăvîrşire, 
socoate că acest răy şi aceste necazyri i se adyc de cineva say cîyd le îygădyie 
Dymyezey. 

9. A răscympăra pe prizonieri şi a-i elibera pe cei cympăraţi de ei. 
A-i răscympăra pe ai săi din mîiyile dyşmayilor şi din, greytăţile prizoyiera- 
tulyi cîyd cad în robie este datoria geyerală a iybirii de oameyi la aproape 
toate popoarele (afară de tătari); dar a elibera la vreme sorocită (ceea ce şi 
fac) pe cei cympăraţi pe bayii lor (yy pe cei adyşi de cineva cy yiîya lyi diy 
ţara vrăjmaşă) este, dacă nu mă îyşel, obicei exclysiv al myhammedayilor. 
Pentry acest lycru ey socotesc că sint vrednici de laydă, căci legea divină 
ca şi cea prorocească impyy mai întîi ca nimeyi dintre yayhammedayi (afară 
de sultan say de oricare împărat) să ny aibă vreyn sypys say prizoyier veşyic; 
îy al doilea rîyd să-l elibereze — şi încă în faţa jydecătorulyi — pe prizo- 
yierul cympărat cu o syyiă oricît de mare de bayi, iydifereyt că ar primi 
myhammedanismul say ny, dypă ce va face cy sîrguinţă şi fără cîrtire stăpî- 
yylyi săy orice lycru cerut timp de şapte ayi. Iar dacă ciyeva îl va reţiye cy 
forţa, fără voia acelyia, / mai mult de şapte ayi, se obligă dypă jydecata lyi 
Dumyezey ca peytru fiecare zi să plătească 21 de aspri. Şi astfel, dacă se va 
împotrivi stăpîyul, i se dă de către jydecător scrisoare de eliberare, şi cel 
cympărat este declarat liber. De aceea, cîyd se împlinesc şapte ani, prizoyierul 
(dacă stăpîyyl refyză să-i dăruiască libertatea) face o scrisoare de cerere x vizi- 
rulyi say, dacă e yydeva îy provincie, paşei, adică guveryatorulyi, şi arată 
că dypă rîndyiala legii a slyjit şapte ayi stăpîyylyi săy, say mai mult, cy cre- 
diyţă şi cy răbdare şi că a dys dypă pytere orice povară, iar acym stăpînul 
lyi, yesocotind porunca lyi Dymyezey şi a Profetulyi, îl sileşte să slyjească 
mai mylt. Pe acea cerere (yymită la ei arzihal) 742 vizirul say paşa obişyyiesc 
a yota xx : „Ciystite şi preaîyvăţate kadî say kadî ulasker 743 , cercetîyd afacerea 
aceasta dypă canoanele legii, dă-ne de ştire". Kadî trimite la stăpîyul acelyia 
priytr-yn om al săy murassa (înştiinţare) 744 şi porunceşte ca în cytare zi să 
se arate în faţa jydecătorulyi. Acolo, dacă prizoyierul va arăta cy byyi 
martori anul şi lyya în care a fost cumpărat de stăpîyul săy şi yyyiărîndy-se 
dacă sîyt şapte ani pliyi, jydecătorul face îndată cyyoscyt paşii sau vizirulyi, 
scriiyd pe aceeaşi cerere a robylyi că acest rob, dypă pravilele jydecătoreşti, 
se cyvine să fie liber, peytru că a arătat cu martori byni că a împliyit şapte 
ayi de myycă la cytare. Atyyci, pe aceeaşi cerere, vizirul say paşa scrie: „Să 
fie dypă lege", şi jydecătorul îi dă robulyi hudjijet (adică scrisoare care atestă 
libertatea lyi) 745 . Primind această scrisoare de la jydecător, prizoyierul poate 
cere fără grijă de la stăpîyul săy plată, pe care trebyie să i-o dea pentru fiecare 
zi, cîte zile, lyni say ani i-a slyjit peste cei şapte ani. Stăpîyul săy e silit de 
jydecată îy fel şi chip să plătească acei bani, iar de ny-i va plăti rămîye ca 
îy A ra/ttJ-pyrgatoriy să plătească de 7 000 de ori mai mylt cy myncile iadulyi. 
Astfel, cel eliberat prin legile jydecătoreşti, de va fi creştin trebyie îydată să 
se dycă la haradjci 746 , adică la cel care adynă birul, ca să plătească birul 
peytry capul săy, prin care lucry se arată şi mai tare că a scăpat de robia 





H coTBopHJicH noftuaHHLifi cyjiTaHCKHH H ame BocxomeT orami bo oTeHecTBo 
CBoe, bojibho eMy hhhot Koroace B036paHeHO 6 lith MoxceT. 

209 IIpoTHee o HeBOJibHKuax, xceHax H AeBax cymnx, eflBa MoxceT cnny / cboio 
HM eTB ceă ycraB 3aKOHa, y6excHme 60 rocnoAimy yaoOHO h totobo Glith MoxceT, 
ame peneT tokmo, hko AaBHO 6ti yxce no ycraBy 3axoHa CBo6oAHy cotbophjx io, 
ame 6 m noxoTCTBo ero He Tpe6oBajio njioTcxoro c Heio coBOKynjieHHH, 6e3 nero 
MoxceT 6 biti> Bnaji 6bi b rpex 3ima, to ecTb npejno6o,neHHHH. Ame HCBOJiLHHna 
6yaeT jieTaMH npecrapejiaH, HcnojmHT xcejiaHHe CBoe, 3aHe TaKOBbiM npeTeKCTOM 
rocnomiH npe/i cy^weio hîbhhhth ce6e He MoaceT. Ho h b tbkom cjiynan bo bojih 
h b paccMOTpeHHH cyAeHCKOM coctohtch flejio, KOTopoe no CBoeMy caMOH3BOJib- 
HOMy XOTeHHK) BepUlHTH MOXCeT. 

IlaKH ot cero 3aicoHa H3beMJiioTCH HMnepaTopcKHe HeBOJibHHKH Bce, 3aHe 
cyjrraH ceMy 3aKOHy He nowieacHT, TaxHM npeTeKCTOM, 3aHe pa6oTa hx He k npH- 
BaTHoS, ho k ny6jiHHHOH ynoTpeOjiHeTCH noju>3e, HKoace cyn. Ha xaTopra, k pyflo- 
KonaTejnbCTBy h k chm noao6HHM onpeflejieHHbie. KoBapcrrBeHHbie ace h hko 6 ohchh, 
Tax h npopoHecKH» 3anoBeflH Majio6oHiiiHHCH, fla He noHyacfleiiHbi 6yflyT oTnycTHTH 
HeBOJIbHHKOB CBOHX, HTO TBOpHT? Erfla BHZJHT, HTO KOHei], ypOHHMX JieT npH6jIH- 
HCaeTCH, HeBOJIBHHKa, HKO BOpOBCTBO HeKOe HJM yGbITOK KaKOBblH flOMOBHblH 
coTBopma IUIH HHyio KaKyio HBHyio Bimy hjih hhkhh ace bhhbi noKa3aB, o 6 bhhhct 
6ejţHoro H bo nepBbix 6beT HeMHnocepflo, no HeKOjnmex ace mrex k npoflaBuaM 
HeBOJIbHHKOB hjih Ha Topacnme rne HeBOJIbHHKOB npoflaBaTH o6binaH ecTb, npe3 
cbohx JiioneH nocbuiaeT H neHoio eroice caM xomeT npoaaTH bcjiht ero. IIpoflaHy 
ace GbiBiny, njiaTHT cyjiTaHy ucnendoK (cHne Ha3biBaeTCH nouuiHHa c npoflaacHbix 
HeBOJIbHHKOB) IIHTb TaJiepOB H TBKO HeiIiaCJIHBblH HeBOJIbHHK flpyTHe CejţMb JieT 
(hko HaKOB 3a flpyryio cecrpy HHbie ce^Mt JieT cjiyacHTH npHHyayţeH 6e), HOBOMy 
rocnomniy cjiyacHTH noHyacaaeTCH h ame Bcer.ua b pyKH He6oamHXCH 6ora BnanaTH 
6y.neT, rpo6 tokmo caMbiă y3bi njieHeHHH ero pa3peuiHTH B03MoaceT. 

10. MepTBbiH necTHO norpeOaTH H Ha norpeOeHHe npyroro ycepjţHo npnre- 
KaTH. O ieM 3pH HHxcrne b rjiaBe O ycmaeax x MyxaMMedaiicKux. 

11. MHOxcaHmiix aceH, ame MoaceT, ame ace hh, ejyiHy bchhcckh noHTH, kopmhth, 
h ot Hyacfloro onecH npmiexcHO yKpbiBara. Hto npocrpamiee HCTOJiKOBaHo y3pHiiiH 
b rjiaBe O noseoAeHHbix. 

12. Tedxcdud ima h, to ecTb o6HOBJieHHe Bepu HenpecTaHHO tbophth. Ilofl 
Toioacfle 3anoBenmo coflepacHTca h med&cdud hukhb, to ecTb o6HOBJieHHe 6paKa, 

210 nace b tbkom cjiynaH SbiBaTH o6biKoma: Ame kto, hjih b HeBeaeHHH / hjih flo6po- 
BOJibHo ot flep3HOBeHHH hjih ot HeyCMOTpeHHH 6oroxyjn.Hoe Ha 6ora, Ha npopoKa, 
Ha HCTHHHy Kypamey mpeneT cjiobo, HanpHMep, ame KommHHOHajibHo peneT: 
«Ame 6or npaBe^eH ecn»? Ame npopoK hcthhch ecTb? Ame Kypcm ecTb cjiobo 
6oacne?» h chm noAo6Han. IIo tom erna hjih ot hhoto o 6 jihhch h HaKa3aH, hjih 
ot CBoen coBecm yBemaH, hko 3Jie h HenecTHBo pene hjih hhoto ko H3peHeHmo 
TaKOBbix HayHHJi, b HyBcrBO npmmeT, a6ne flojiaceHCTByeT npefl umumom (hko 
npen CBHmeHHHKOM) o 6 hobhth HcnoBeflaHHe Bepw, aKH 6bi cotbophjich H3HOBa 
MyxaMMeflaHHH. HecoMy ObiBiny, nocjieAyeT h hukhz, to ecrb corjiacne cynpyacecrBa 
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uqui asemenea stăpîn şi că a devenit supus al sultanului. Iar de va vrea să 
plece îi^ patria sa e liber şi nu poate fi oprit de nimeni. 

Cit priveşte roabele, femei sau fecioare, nu ştiu dacă are valoare / 
această rînduială a legii, căci stăpînul află lesne şi iute scăpare spunînd că 2 9? 
ar fi făcut-o mai de mult liberă după rînduiala legii, dacă pofta lui nu i-ar 
fi cerut să se împreuneze trupeşte cu ea, fără de care el ar fi căzut în păcatul 
zina 747 , adică al desfrînării. Doar dacă roaba va fi bătrînă de ani, îi va înde¬ 
plini dorinţa, căci cu un astfel de pretext stăpînul nu se poate dezvinovăţi 
înaintea judecătorului. Dar şi în acest caz totul rămîne la voia şi aprecierea 
judecătorului, care poate rezolva afacerea după bunul său plac. 

Iarăşi sînt exceptaţi de la această lege toţi robii împăratului, pentru că 
sultanul nu este supus acestei legi, sub pretextul că munca lor nu e folosită în scop 
particular, ci public, precum sînt cei de la ocne, mine sau cei rînduiţi la altele 
asemănătoare. Iar cei perfizi şi care se tem prea puţin atît de poruncile lui 
Dumnezeu, cît şi de cele ale Profetului, ca să nu fie siliţi să-şi elibereze robii, 
ce fac? Cînd văd că se apropie sfîrşitul anilor sorociţi, îl învinuiesc pe bietul 
rob că a făcut vreun f urt sa u pagubă casnică, sau altă greşală vădită, sau chiar 
fără să arate vreo vină mai întîi îl bat fără milă, iar după cîteva zile îl trimit 
prin oamenii lor la tîrgul unde se vînd robii, poruncind să-l vîndă cu preţul 
pe care-1 vor ei. Iar după ce l-au vîndut, plătesc sultanului ispendj (aşa se 
numeşte taxa pentru vizarea robilor) 748 cinci taleri, şi astfel nenorocitul rob 
e silit să slujească noului stăpîn alţi şapte ani (cum a fost silit Iacov să slu¬ 
jească alţi şapte ani pentru cealaltă soră)*. Şi dacă va cădea mereu în mîinile 
celor ce nu se tem de Dumnezeu numai mormintul îl va putea dezlega de 
lanţurile robiei. 

10. A-i îngropa cu cinste pe cei morţi şi a se duce cu sirguinţă la 
îngroparea altuia. Despre care lucru vezi mai jos în capitolul Despre rînduielile * 
muhammedane 749 . 

11. A lua mai multe femei dacă poţi, iar dacă nu măcar pe una s-o 
hrăneşti şi s-o fereşti de ochiul străin» Lucru pe care-1 vei vedea tîlcuit mai pe 
larg în capitolul Despre cele îngăduite 78 °. 

12. A se face neîncetat tedjdid iman, adică înnoirea credinţei. Sub 
aceeaşi poruncă se cuprinde şi tedjdid nikkeah 7B1 , adică înnoirea căsniciei, 
pe care au obişnuit s-o facă în cazul următor: Dacă cineva, sau din neştiinţă,/ 

sau de bunăvoie, din îndrăzneală sau din nebăgare de seamă, va rosti un cuvînt 210 
de blasfemie împotriva lui Dumnezeu sau a Profetului sau a adevărului din 
Cur an, de exemplu va zice cu îndoială: „Este oare Dumnezeu drept? Este 
oare Profetul adevărat? Este oare Cur anul cuvîntul lui Dumnezeu?" sau 
asemenea acestora, cînd va fi descoperit şi pîrît de altul sau îndemnat de 
conştiinţa sa că a vorbit rău şi nelegiuit sau a învăţat pe altul spre rostirea lor 
şi-şi va veni în simţire, îndată trebuie ca în faţa imamului (ca înaintea preo¬ 
tului) să înnoiască mărturisirea credinţei, ca şi cum s-ar face din nou muhamme- 
dan. C^d a făcut aceasta, urmează şi nikkeah, adică înnoirea învoielii căs- 


fi legiuirile 

* f*». 29, 15-2Ş. 
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c CBoeio ch acenoio o 6 hobhth. PaayMeeTca 60 , hko erma oh TaKOBtie GoroxyjibHbie 
H3pene cjioBeca, b ToicKe momcht h 3aKOHHoe cynpyxcecTBO ocKBepHHJi. Heco 
pa^H, ame aceHa HayneHHan h 3aKOHa HCKycHaa 6yaeT, er^a ot Myaca CBoero Henoe 
GoroxyjiLHoe ycjmmiHT cjiobo, a6ne jţojiaceHCTByeT Jiime noKptiTH h ce6e ot nero 
OTJiynHTH, HHXce npHCTynHTH k HeMy npeame, jiaace He o 6 hobht HcnoBenaime Bepti 
h cynpyxcecTBa. Ame jih aceHa He HayneHa GyjţeT, ceMy He noaneacHT 3aKOHy. 
Ho aa TaKOBbix H36yayT TpyflHocTeă MycjiHMaHe, o6bucoina Bcer^a h arai Henpe- 
CTaHHO H3 rjiy6mbi cepjma c hckhhm JimeMepHMM coKpymeHHeM HcnoBenaime 
Bepbi npoHHTaTH, Mhht 6 o, hko tcm HcnpaBJiaeTCH Bce, eace norpemeHHeM, hjth b 
H eBe^ţeHHH conejiamo 6bmaeT h Bepa npe3 oHoe naKH B03o6HOBJifleTCH. Taico ame 
b apocTH Myac peneT aceHe coBeâ «EyflH ot Mene CBo6oacHa» aojiaceHCTByeT (co- 
TBopHBbiă TaKo) cHe npeonoacHTH uMdMy (axa 6bi 6biji Heram o6pa3 H3noBeflaHHa) 
h npa Tpex mm MHoacaimmx CBHfleTejiex hukhz o 6 hobhth. HHaKo 60 ecTecTBeH- 
Hoe hx (TaKOBoro Myaca c aceHoio) coBOKynjieime bmchhtch 6 mth 3ima (npemoSo- 
fleamîe). IIoflo6HO, ame kto noMbicjmT o ce6e, hko npopoK hjih cyjiTaH HMaTb 
6 hth, arm ame HeicoeMy MyxaMMeflammy peneT, hko Bcanecrai bo ape npe6braaTH 
HMeeT h chm noflo6Haa, no,no6aeT TaKOBOMy Bepy o 6 hobhth. 

13. IIpaBemio h He3pa Ha rama cymiTH (necoro HHHToace peflHaămee y My- 
xaMMeaaH). 3pn o tom npocTpaHHee b rjiaBe O cyde MyxaMMedancKOM. 

14. Hyacyio Bemb, to ecTb MyxaMMeaaHCKyio h noflamibix canoio noxameH- 
Hyio BCHHecKH B03BpamaTH (h CHe <J)HHHKC x bo xpaMe cojiHua B Tbicnmy JieT emu 
emiHoio na Topaomm coBecm MyxaMMe/iaHCKHH hbhtch) h n oxhthtc ji a nonyac- 
flaTH pa oTflacT h HaKa3biBaTH./ 

211 15. HcraHHoe CBHfleTejibCTBO bo onpaBflamie jipyroro npejţ cyjmeio npeji- 

craBJiaTH. Hecoro ame ne cotbopht, npefl npaBocyjmeM Goxchhm B03flacr cjiobo xx , 
hohto yTaan HCTHHiiy h hohto yTecHeHHoro cbohm HCTHHHbiM He H36aBan CBime- 
TejibCTBOM. Ho h o ceM 3pH b rjiaBe O cyde, HAeace o CBHfleTejiex h pyKonucanHH 
HOBecTBOBaTH 6yaeM. 

16. B KOHKJ1K33HH xxx ; Bce 3anoBe,iiH, «ace cyTb <fiap3, Teace cyn. h eadxcuâ, 
to ecTb Hy*Hbie, TOJib TBepao ctoht, hto maico 6 mth He MoaceT, HHace norma pa3- 
pememie xxxx KaKoe-jm6o npH3BOjiHTH Moiyr. O HHxace ame maico kto pa3yMeTH 
SyzţeT, hjih cotbopht, oTna^aeT ot Bepbi h 6bmaeT enyp HeBepHbm h toto pajţn 
cmieBOMy MejioBeny HanaraeTca Hyacna oShobjichhh HcnoBeaaHHH Bepn h 6paica, 
AKoace Bbime pexoM. 

17. 3KeH cbohx h fleTeîi, ame 6o;iee HeB03MoacHO, no MeHbmeă Mepe iihth 
KOH mmnaM MycjmMaHCKHM HaynaTH h b hhhx HayKax h xyaoacecTBax, no ejimcy 
B03M0XCH0 o6ynaTH. O HeM npocrpamee HCTOJiKOBaxoM b maBe O KamuxucMe. 


x nTHua ejţHHa b noacojiHeraofi cymaa 

xx OTBeT 

xxx b nocraHO BJieHHe 
xxxx 0CJia6neHHe 
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niciei cu propria-i soţie. Se înţelege că atunci cind a rostit el aceste cuvinte 
hulitoare de Dumnezeu, in acelaşi moment a spurcat şi căsnicia legitimă. De 
aceea, dacă femeia va fi învăţată sau pricepută în lege, cînd va auzi de la 
bărbatul său vreun cuvint hulitor de Dumnezeu, îndată trebuie să-şi acopere 
faţa şi să-l îndepărteze de la ea şi să nu se apropie de el mai înainte de a înnoi 
mărturisirea credinţei şi a căsniciei. Iar dacă femeia nu va fi învăţată, nu 
cade sub această lege. Dar ca să scape de greutăţile de acest fel, musulmanii 
s-au obişnuit să rostească parcă neîncetat din adincul inimii, cu o copleşire 
prefăcută, mărturisirea credinţei. Căci ei socotesc că prin aceea se îndreaptă 
tot ce au făcut prin greşală sau neştiinţă şi că astfel credinţa se reînnoieşte. 
Aşa, dacă bărbatul ii va zice la mînie nevestei sale: „Fii liberă de mine" (cel 
ce a făcut aşa) trebuie să prezinte acest lucru imamului (ca un fel de mărturisire) 
şi să înnoiască nikkeahul in faţa a trei sau mai mulţi martori. Căci altfel îm¬ 
preunarea firească (a unui asemenea brăbat cu nevasta lui) se va socoti că 
este zina (desfrînare). La fel, dacă va gindi cineva despre sine că va fi proroc 
sau sultan sau dacă-i va zice vreunui muhammedan că va ajunge in iad şi 
altele asemenea, i se cuvine să înnoiască credinţa. 

13. A judeca drept şi fără părtinire (mai rar decit aceasta nimic nu se află 
la muhammedani). Despre acest lucru vezi mai pe larg in capitolul Despre 
judecata muhammedană 7S2 . 

14. A restitui prin toate mijloacele lucrul străin, adică muhammedan 
şi al celor supuşi, răpit cu sila (şi aceasta abia dacă se va arăta o dată pe piaţa 
conştiinţei muhammedane ca fenixul x în Templul soarelui o dată la o mie 
de ani) * 753 , şi a-1 sili pe răpitor să-l restituie şi a-1 pedepsi. / 

15. A depune mărturie adevărată în faţa judecătorului spre achitarea 
altuia. Dacă nu va face acest lucru, va da cuvînt xx înaintea dreptei judecăţi 
a lui Dumnezeu pentru că a ascuns adevărul şi pentru că prin mărturia sa 
adevărată nu l-a izbăvit pe cel asuprit. însă şi despre acest lucru vezi in capitolul 
Despre judecată, unde vom povesti despre martori şi despre zapis 7S4 . 

16. în concluzie xxx toate poruncile farz care sînt sint şi vadjib, adică 
necesare, sint atit de tari, încît altfel nu poate fi, nici nu pot îngădui vreo 
dezlegare xxxx . Dacă cineva le va înţelege sau le va înfăptui altfel, cade din 
credinţă şi devine ghiaur lf,i , necredincios, de aceea unui asemenea om i se 
impune nevoia reînnoirii mărturisirii credinţei şi a căsniciei, precum am spus 
mai sus. 

17. Să înveţe pe nevestele şi pe copiii lor, dacă nu se poate mai mult, 
măcar cele cinci condiţii musulmane şi pe cit se poate să-i înveţe şi in alte 
ştiinţe şi meşteşuguri. Despre care lucru am tilcuit mai pe larg in capitolul 
Despre catehism 7se . 


x pasăre unică trăitoare sub soare 
xxx îi] încheiere 


Herodot, 'Iatopiai, II, 73. 



rnaea deenman 


J\o caMoro cywiem HagjieacaT /ţejia 3acjiyacHTejiBH£ie 


1. Cymem, KOTOpuM peaeHaeM cbohctbchho 3HaMeHyeica o6pe3amie, ot 
Heroace h flpyrae 3anoBe,zţa, «ace Ha3bmaioTca npoponeacae a He 6oacecTBeHHbie, 
hmh npaeMJiioT, noTOMy hto b Kypane mirne ace meTca o6pe3aHHa ycTaBJieHHe, 
ho coBeTOM MyxaMMeflOBLiM MyxaMMeflaHOM ycoBeTOBaHO 6biCTb «a o6pe- 
3yiOTca no o6u4aio acanoBCKOMy, xoth cahhhm Bepu HcnoBe^aHneM 6e3 o6pe3a- 
hhh Moacei 6uth coBepmeHHbiă MyxaMMeaaHHH h paBHO axo h o6pe3aHHiie, cna- 
cernia nyniH CBoea HecyMeHHO Ha^earaca. Bce cymema 3anoBe,zm MoryT pa3pe- 
xueHHe x npH3BOJiHTH, o6aae Tor^a, xor,na coBepmaBineăca cymema 3anoBeAa, 
HHoe 6bi HeaTO npMKJHOMHTHca Morno, mto6bi rpex HaBeao, axoace HanpaMep b 
npecrrapejiOM ocTaBJieHO 6brai MoaceT o6pe3aHue, Toro pana, 3aHe MoaceT 6biTb, 
hto ApeBHOCTb ero He B03M0aceT noHecTH paHM OHbia. I1oao6ho paccyacflaTH 

212 HOAo6aeT / h b Majibix OTponamax, KOTopbie ame 6u ot panbi Toa yMepjiH, 6bui 
6bi rpex CMepTHbiâ coTBopuiHM OHoe, xoth yMepmero 3a MyaeHHxa BMeHaioT h 
npoTH. Ho Taaacfle cymema 3anoBeAb, xorfla xyimo a (fiap3 h cymem ecTb, ocra- 
BJieHa 6biTH He MoaceT, cjiobom eABHHM, cymem y MyxaMMeflaH bhahtch noAo6ae 
HMeTH coBeTa a He 3anoBeAa Cexmoeo Eeamemin, aace Bepyioinero HeBepHeama, 
ho coBepmeHHeiiHia tbopht b Ao6pux AeJiex. OixyAy marojieTca iohoihh b CenmoM 
Eeamejiuu : «Ame xomema coBepmeH 6 bith h npom.» Kaxoace CHe 6biBaeT, 3pa 
B raaBe O Ycmaeax. 

2. Kypan HHTaTH h, arpe B03MoacHO, Becb Ha naMaTb BbiynHBaTH. H Hace cae 
nojiyaaioT, Ha3biBaioTca xacfibi3uu Kypan, aeco pana bchk TaxoBbia, aiye h xyAeămaa, 
3a BejiHKoro xx HMeeTca, xoth HHKna ace HHbia HayKH hjih Ao6poAeTejia hmcth 
6yper. 

3. B cynpyacecTBO, eace cyp, dyeyn h nuKKJte HapanaioT, BCTynaTH a Haanaae 
ame HMeHHH AonycTHT, b tom camom B03pacre, er^a omymaeT ce6e Myaca 6biTH, 
AeBa ace er^a Mecammy HMera Hamei h ame Tor^a cjiacreM HMemia cootbctctbo- 
BaTH He 6yAyT, Bcaaecxa AOJiaceHCTByeT b HHoe BpeMa, capem Kor.na B03M0aceT 
6paxoM coaeTaTHca a Ha fina ne cea pana bhhm, na He tokmo ecrecTBeHHOMy AOBJie- 
coTBopHT jno6ocTpacTmo, HO no BamiueH Mepe, pa nejiOBemi b MyxaMMeAaHCxoa 
Bepe poacAeHHbie pacrnioAATca. H Toro pana no3BOJiaeTca, KynHO ace h noBejieBaeica 
emiHOMy Myacy MHorax aceH, capem ejunco MoaceT, b cynpyacecTBO 6paTH h mnaTa 
ax, oTKyAy mhht, «ko 6or a 3acjiyry ax pa3MepaeT no nacjiy aceH, no HeyTpyAHoa 
b coBOKynjieHHH c hhmh xpenocTH a no yMHoaceHmo aaAopoflaa. 

4. He MeHbmaa 3anoBena ecrb h pacnycr xxx axo cynpyacecTBO, a6o, axoace 
coBOxynjieHae c cbohmh aceHaMH 3acnyacaTem>Hoe a 6oaceciBeHHoe AeJio BMeHaeica 
6biTH, Taxo HenecraBoe a HeBepHoe, ame kto ynepacHT aceHy ce6e Myacy Henocnym- 
HyK>, H3 AOMy acxoAAmyio, ana xaxoByio, eaace HeHaBHflHT nyx ero, xoTopua 
npaxocHOBeHaeM Haiypa Myaca 6ojiee cna6eeT, Heace BoacnejiemieM aaAopoAHH 
noSyacAaeTca a x neacTBam coBOxynJieHHa (ape3 xoTopoe ecrt noBBHOBaTaca 
6ory a Haiype) jieHOcraa a Heyno6Ha coTBopaeica. Ho o ceM acHee npemioacaM 
B raaBe O ycmaeax. 


x ocjia6y 

XX HeCTH flOCTOfiHOrO 
xxx po3boa Myaca c aceHOio 
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Capitolul al nouălea 

faptele ţperitşrii şe iftipun pînft ]a şunnet 


ţ. Sunnet este un cuvînt care înseamnă în mod propriu „circumciziune", 
de la care îşi iau numele celelalte porunci, numite proroceşti, dar nu dumne¬ 
zeieşti, pentru că în Curan nu se citeşte nicăieri instituirea circumciziunii, 
ci prin sfatul lui Muhammed li s-a recomandat muhammedanilor să se cir- 
cumcidă după obiceiul iudaic, cu toate că şi numai prin mărturisirea credinţei, 
fără circumciziune, poate fi cineva desăvîrşit muhammedan şi poate nădăjdui 
fără îndoială, la fel ca cei circumcişi, mîntuirea sufletului său. Ţoate porun¬ 
cile sunnetului permit dezlegare x , dar numai cînd prin împlinirea poruncii 
sunnet s-ar putea întîmpla ceva care ar duce la păcat. Aşa, de pildă, în cazul 
unui bătrîn, se poate renunţa la circumciziune pentru că bătrîneţea lui n-ar 
putea suporta rănile acelea. La fel trebuie judecat / şi în caz^l copiilor mici 
care, dacă ar muri de rana aceea, ar fi păcat de moarte pentru cei ce au 
făcut-o, deşi pe cel mort îl socotesc mucenic etc. Dar aceeaşi poruncă sunnet, 
dacă este concomitent şi farz , şi sunnet, nu poate fi lăsată. într-un cuvînt, 
sunnet la muhammedani pare aidoma unui sfat, iar nu unei porunci a Sfintei 
Evanghelii, care pe cel ce crede îl face nu numai credincios, ci mai desăvîrşit 
în faptele bune. De unde se zice tînărului în Sfînta Evanghelie: „Dacă vrei să 
fii desăvîrşit" ş.a.* Jar cum se face aceasta vezi în capitolul Despre rînduieli 757 . 

2. A citi Curanul şi, dacă este cu putinţă, a-1 învăţa tot pe de rost. 
ţei care obţin acest lucru se numesc hafîzii Curan 7S8 , motiv pentru care 
orice om ca acesta, chiar dacă e mai prost, e socotit drept mare xx , chiar dacă 
n-are nici o altă ştiinţă sau faptă bună. 

3. A încheia o căsnicie numită sur, dugun şi nikkeh 759 şi mai ales, 
dacă averile permit, la vîrsta cînd omul se va simţi că e bărbat, iar fata cînd 
va începe să aibă cele lunare. Dacă averile nu vor corespunde atunci plăce¬ 
rilor, trebuie s-o facă cu orice chip în altă vreme, cînd se va putea fiecare 
însura. Jar aceasta nu numai pentru ca să-şi satisfacă senzualitatea firească, 
ci mai ales ca să se înmulţească oamenii cei născuţi în credinţa muhammedană. 
De aceea se îngăduie, ba chiar se şi porunceşte unui bărbat să ia in căsnicie 
femei multe, cîte poate, şi să le hrănească, de unde ei trag credinţa că Dumne¬ 
zeu le măsoară meritul după numărul femeilor, după tăria neobosită intru 
împreunarea cu ele şi după mulţimea naşterii de copii. 

4. Divorţul xxx nu e o poruncă mai mică decît căsnicia, pentru că aşa 
cum împreunarea cu nevestele e socotită un lucru meritoriu şi dumnezeiesc, 
la fel este de nelegiuit şi necredincios ca cineva să ţină o femeie neascultătoare 
de bărbat, care iese din casă sau una pe care duhul lui o urăşte şi de a cărei 
atingere natura bărbatului mai mult slăbeşte în loc să se aprindă de pofta 
naşterii de copii, devenind lenevoasă şi nedispusă spre actul împreunării 
(prin care înseamnă a te supune lui Dumnezeu şi naturii). Dar despre aceasta 
vom arăta mai clar în capitolul Despre rînduieli 76 °. 


ă uşurare 

xx demn de cinstire 
x ă x despărţirea bărbatului de feiţieie 

* Matei, 19, 21 . 



5. IlHctMa HHTaTH, lineara, apancKHM jobikom roBopHTH h njiaBara a a H3y- 
HaeTCH. Ame kto hhhtoxcc ot chx 3HaTH 6yneT, bcaacckh AOAxceHCTByeT TpyAHTHCA, 

213 b KaKOM-JiH6o / pyKOAeJiBHOM xyAoacecTBe, hhbko 6o xjie6, eroxce TaKOBUH ot 
o6mero 6 oxcha, k hcbcphbim cbohm 6jiaroAeaHHH, noBceAHeBHO act, eapaM, to 
ecTt B036paHeHHtm x 6ura eMy BepyeTCA, neco paAH Bce cyjiTaHU TypemcHe h 
HH bie TaKoacAe 6jiaropoAHtrx hah rpaxcAaH Aera, ame h 6oraThi cyra, o6ane 
o6a3yioTCH Hexoe, xota HeBojibiuoe AeJio, cbohm ch xyAoxcecTBOM h TpyAOM co- 
tbophth, KOTopoe npoAaB, ySorHM, ako npeMHoro npHArayio noAaioT mhaoctbihio. 
Hh eAHHMH AoceAe 6ucTb cyATaH b TypKax, H*e 6bi He ACJian hjih cTpeA, hjih 
3emup (nepcTeHb ecTb H3 caohoboh coAeJiaHHbiă kocth, H»ce b CTpejiflHHH nojiaraeTca 
Ha BejiHKOM nepcTe, Aa He kako noBpeAHJiSbica ot TeTHBbi Jiyxa), hah ewicui (hh- 
crpyMeHT xx ecTb H3 pory hah H3 Mepenaxn coAeAaHHbiH, HMxce HeHHCTOTbi yrnec 
h 3y6oB OHHmaioTCH) hjih He npHAexcan 6bi k ycTpoeHiuo BepTorpaAOB H k Hanoe- 
hhk) HBeTOB, HMjKe npoAaHHbiM 6 mbuihm (o6ane He abaua 4He ecTb, Aa He nonaxceT- 
ca 6uth jiHueMepHe), ACHbru OHbie b oco6jihboh co6npaeT KOBHexceu, Hxace no 
tom b nepBbifi AeHb PaMcaana hah caM cyjrraH, oacbca b Heno3HaHHoe nAaTbe, 
hjih npe3 Apyroro 6AaroroBeîmo h 6AaroHecrao pa3AaeT y6orHM, eMyxce xpoMe 
3acAyrn MHAOCTbiHHbiA h TpyAU ero b o6myio MyxaMMeAaHCKyio noAb3y bmchaiotca. 
Taxo crpeAAHHA H3 nyKa oSynaioTCA, Aa totobu h cnoco6Hbi 6yAyT, obo a na 
nopaxceHHA HenpHATeAA, obo xce pjia 3amnmeHHA ce6e caMbix h aaa dotcuead (to 
ecTb BOcnpHATHA 6paHH bo yMHOxceHHe Bepbi). FIoao6ho noBeAeBaeTCA hm, Aa 
ynaTCA apancxoro A3biKa, AByx paAH bhh: h bo nepBbix, 3aHe Kypan chm cahhhm 
A 3biKOM noAo6aeT hhtbth, mixce BOAbHO ecTb npeAOACHTH toto Ha ApyrHH A3biK. 
BTopoe, 3aHe BepyioT, ako ceă 6bicrb nepBeiîuiHH h AAaMCKHH A3biK, Tonace 6yAeT 
H nocAeAHHH, HMxce aHrejrn H HeAOBeubi b pan pa3TAaroAbCTBOBaTH HMyT. K cyn- 
nemy npmiaAAexcaT moachha h MOJiHTBbi HapoAHbie, A»ce bcak, xota cahhoacam b 
ceAMHAy a Haimane b nATOK, meA b doKOMu, AOjraeHCTByeT co BceM co6paHHeM no 
o6biHaio cotbophth. Ame xce kto cne npe3 Tpn ceAMHiibi onycTHT h b dxcaMu 
TAe-JiH6o eMy yroAHO 6yneT He abhtca, TaKOBoro CBHAeTeAbCTBO, ame hcthhho 
6yAeT, He npneMAeT cyAHA, aKH noKa3yA, kto Bepbi 6ory He xpaHHT, hcbo3mojkho 
ecTb Aa HCTHHHbiH juo6HTeAb h HcnoBeAaTeAb 6yAeT. H xota npH3HaioT cbmh, 
ako o6bi4Hbie MOjiHTBbi, ame b AOMy GbiBaioT ToxcAe MoryT, o6ane rnaronioT, 

214 ako HapoAHO yAHHeHHbie 6ory npHATHefimHe cyTb, toto / paAH, hto He tokmo 
o ce6e, ho h o Bceă yepKBH 6biBaioT. 

6. TaK b nyGjiHHHbix, ako h b npHBaTHbix penex 6e3 coBeTy crapmHx H hc- 
KycHbix JHOAeâ HKHTOxce nomuiaTH, hhhtoxcc tbophth. B3aiiMHO CTapnbi H He- 
npomeHHbie AonxceHCTByioT toHenmHX (xota 6bi h He xotcjih CAymara, b neM 
rpex Ha ca npneMAioT) yBemaBara h npHMepaMH hm bo yM hm npHBOAHTH, ako 
cne H oHoe b TaKoe h oHoe BpeMA tbko SbiBiuee BHAeuia, cjibimauia H no npeAam«o 
npeAKOB npHAma. Ilo eAHKy ace k npaBAe hah k BbicoHaHuiHM npHAeacHT AeJiaM, 
TOTAa He coBeTy, ho cfiemee, to ecTb cyAHOH h KypaHCKoă ceHTeHHHH noAJiexcaT, o 
HeM 3pn b nocAeAyiomeH rAaBe. 

7. K cyHHemy naKH npHHaAexcHT «mcTOTa h H3MeTeHHe MecTa, Ha HeMxce 
cHAeHHe 6biBaeT b aomc, b nojiH h npon. h oAexcA ot bcakoto oKaAAHHA, H niyc- 
hoctH oxpaHeHHe, He AeTb 6o ecTb Ha hchhctom MecTe h b cKBepHoiî oAe*Ae humu 3 
tbophth. Meco paAH, ame kto H3 y6orax He HMeeT Ha npeMeHy hhha OAexcAM, 
bo BpeMA HaMa3a AOAxceHCTByeT oHbiA H3BAemHCA h npHeMLUH addecm b cahhoh 


x HenofloâaromHit 
xx yxoHHCTKa h 3y6o*niCTKa 
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5. Să se înveţe a citi, a scrie şi a vorbi limba arabă şi a înota. Dacă 
cineva nu va cunoaşte nimic dintr-acestea, trebuie să se ostenească în orice 
chip cu vreun / meşteşug manual, altfel se crede că pîinea pe care o mănincă 
unul ca acesta în fiecare zi din binefacerea generală a lui Dumnezeu faţă de 
credincioşii 761 săi este haram, adică oprită x . De aceea toţi sultanii turci şi 
copiii nobililor sau ai cetăţenilor, deşi sînt bogaţi, se obligă să facă vreun 
lucru, chiar dacă nu mare, cu meşteşugul şi cu osteneala lor, pe care vînzîn- 
du-1 să poată da o foarte plăcută milostenie săracilor. Pină acum n-a fost 
nici un sultan la turci care să nu fi lucrat săgeţi sau zeikir (un inel făcut din 
fildeş care la tragerea cu arcul se pune pe degetul cel mare, ca să nu se vatăme 
de către coarda arcului) 76 i sau hilal (un instrument* 5 ' din corn sau din cara¬ 
pace de broască ţestoasă cu care se curăţă necurăţiile din urechi şi dintre 
dinţi) sau care să nu fi ostenit la aranjarea grădinilor şi la udatul florilor. Iar 
cînd se vînd acestea (fără să se arate ale cui sînt, ca să nu pară o făţărnicie), 
banii sînt adunaţi într-o răcliţă specială şi în ziua dinţii a Ramazanului însuşi 
s\iltan\il, îmbrăcîndu-se cu haine de nerecunoscut, sau prin altcineva, îi 
împarte cu evlavie şi cucernicie săracilor. Şi astfel, în afară de meritul milos¬ 
teniei, şi ostenelile lui îi sînt socotite spre folosţil general muhammedan. Ei 
învaţă să tragă cu arcul pentru a fi gata şi în stare sau să lovească pe duşman, 
sau sjţ se apere pe ei înşişi, sau pentru djihad (adică să poarte o luptă pentru 
sporirea credinţei). La fel li se porunceşte să înveţe limba arabă pentru 
două motive: mai în tîi, deoarece Curanul trebuie citit şi scris numai în aceastjţ 
limbă, nefiind îngăduit a-1 traduce în altă limbă; al doilea, pentru că ei cred 
că aceasta a fost cea dintîi limbă a lui Adam şi că tot ea va fi cea de pe urmă, 
pe care o vor vorbi îngerii şi oamenii în rai. Din sunnet fac parte rugăciunile 
publice, pe care fiecare trebuie să le facă după obicei măcar o dată pe săptă- 
mînă, dar mai cu seamă vinerea, mergînd la djeami, împreună cu toată adu¬ 
narea. Iar dacă cineva va omite aceasta timp de trei săptămîni şi nu se va 
arăta într-o djeami, oricare îi va plăcea, mărturia unuia ca acesta, deşi adevă¬ 
rată, nu-i va fi primită de judecător, sub cuvînt că cine nu păzeşte credinţa 
în Dumnezeu nu poate fi un iubitor şi mărturisitor al adevăr^ilui. Şi,măcarcăei 
înşişi recunosc că rugăciunile obişnuite care se fac acasă au aceeaşi putere, 
spun că cele făcute în public sînt mai plăcute lui Dumnezeu, pentru că / se 
fac nu numai pentru sine, ci şi pentru toată biserica. 

(>. Atît în treburile publice, cît şi în cele particulare, nimic să nu în¬ 
ceapă şi nimic să nu se facă fără sfat\il oamenilor mai în vîrstă şi pricepuţi. 
Tot aşa, bătrînii, chiar fără să fie rugaţi, trebuie să-i îndemne pe cei tineri 
(chiar dacă n-ar vrea să-i asculte, pentru care îşi iau păcatul asupra lor) şi 
să le aducă aminte cu pilde că aceasta şi aceea, într-o astfel şi astfel de vreme 
şi în acest chip au văzut, au auzit şi au luat din datina străbună. Dar cît 
priveşte dreptatea sau treburile superioare, atunci sînt supuşi nu sfatului, 
ci fetvei, adică sentinţei judecătoreşti şi a Curanului, despre care lucru vezi 
în capitolul următor. 

7 - De sunnet mai ţine şi curăţenia şi măturatul locplui pe care şezi 
in casă, în cîmp sau altunde şi paza hainelor de orice murdărie şi întinăciune, 
căci nu se cuvine a face namaz în loc necurat sau într-o îmbrăcăminte întinată. 
De aceea, dacă cineva dintre săraci nu are pentru primenire altă haină, în 
timpul namazului trebuie să se dezbrace de ea şi, făcînd abdest, să-şi spună 


necuvenitjţ 

curăjţitor de urechi şi sco^itoftre 



cpanHue * (aace pa3yMeeTca Hiicra 6 mth) MOJib6bi cotbophth. Cea panH bhhh, 
floM MyxaMMeflaHHHa, ame h y6ororo, Becb nocrnaH ecTb, n a He HMeeT kto-jih 6 o 
M ecTa k noBep'vKeiTHto xapKOTHH, B03rpew hjih ko bhhthio b Hero c canoraMH H 
6auiMaKaMH. Toro panH, ame kto y6orHîî ecTb h Mecm (o HeMace hto ecn. Ha 
hhom Mecre pexoM b rjiaBe O aâdecme ) hmcth He 6yneT, noJiaceHCTByeT c tojiumh 
H oraMH, KaK b bcjihkkx nepcoH noMbi, tbk h b cboîi bxoahtH, ame ace h 6auiMaKOB 
(Hxace ohh c nepcHncKoro nnajieKTa nanyiu, no npocry ace nanyvb Ha3biBaioT, to 
ecTb o6yBH) hmcth He 6y.neT, nepBee noJiaceHCTByeT ynHHeHHeM aâdecma omhth 
hoth H noTOM Ha HHCToe nona nocTJiaHHe BcrynHTH, HHaKO 60 B03MHHTca, ano 
ocKBepHHJi Mecro h ynMHHJi, hto Heneno ecTb Ha ohom naMa3 cotbophth. Meco 
panH, na He kto b HeBeneHHH, hto cnueBoe cotbophji 6bi o6binaH HMeioT, Bcerna 
KOBpbi Ha cne ycTpoeHHbiii nocnuiaTH b Me3uudax h b noMex h Ha ohmx homo3 
coBepmaTH, o neM peneca b rjiaBe O HaMa3e. 

8. Eme k cymemy npHHaaeacHT crrpHaceHHe hjih 6pHTHe rjiaBbi, coKpame- 
HHe ycoB, na He KacaioTca ycreH h HCTopaceHHe BJiacoB, paacnaiomHxca oxpyr 
coKpoBeHHeHuiHX Tena nacTefi, o6pe3amie HorreH a HaHnane b nem> naTHHHHbm. 
06ane cne nonacHO 6biTH bo BpeMa Mitpa, h 6 o bo BpeMa bohhh npoTHBHO cna 

215 nojiaceHCTByioT 3anycKaTH, o neM HHacrne. / FlaicH ohh cypMOto, to ecTb nepHoio 
MacTHio 3ejio nacTo HaMa3biBaTH, acema h neBH pyicn h hoth kuhow, to ecTb xuhok) 
hjih HnnocejiHHOM mapoBaTH xx . O Bcex chx 3pn b rjiaBe O ycmaeax. 

9. 3anymemie 6panM xxx h no cytmema h ceeada 3anoBenH H ano Bemb necT- 
HeHinaa y MyxaMMenaH HMeeTca, tojihko chh npeB03HocaTca xxxx b 6pane CBoeii, 
hto aKH HHyio HeKyio o ce6e no 3anymeHHH om>ia BocnpHeMjnoT onHHHio, a He 
Ty KOTopyio npeacne hmcjih. Ame 6o kto 6panaTbiii a HaHnane cenHHy HMymHii, 
HenTO cyMHHTejibHoe hjih JioacHoe H3peneT h ot cjibimamero He 6yneT npHHaTO 
cjiobo ero 3a HCTHHHoe, a6ne noHocHT HeBepyiomeMy, ruarojia: «Mory jih a3 
ceio yKpameH cbiH cenoio 6panoio Jioacb peiim hjih tm Moeii cenHHe He eMJienib 
Bepu ?» H ame ohmh 6panaTbrâ crapen npen cynneio noKaaceT, bko HCTHHHy pene, 
toh, Hace He BepoBa cnoBecH ero, He H36erHeT cynHoro HaKa3aHHa. H xoth HHKToace 
MoaceT ot MyxaMMenaH 6paTa h enHHOBepHoro cBoero o Jiacn aBHO yKopHTH, 3aHe 
paccyacnaioT, aKO nejiOBeK MycjiHMaHHH H coBepmeHHbiH Bepbi cmh He MoaceT 
jioacb peiim hjih o JioacHofi BeuiH npyroMy CKa3biBaTH, ho He tojib TBepno xpaHHTca 
cne npaBHJio o 6e36oponi>ix, bko o 6panaTbix, nane ace MJianuiHii ot CTapmero 
noHomeHHe kpotkhm noJiaceHCTByeT npHHMaTH cepnueM, 3aHe ot CTapmero k 
MJ ianmeMy MoaceT CHe 6 mth, no o6pa3y yBemaHHa H HcnpaBJieHHa, ot t oHefimero 
ace k crapmeMy He npiuiHHecTByeT, 3aHe pa3yMejio 6bi ca yHHHeHo 6 mth b npe3pe- 
HHe h yHHaceHHe ero. 


py6amKe 

KpaCHTH 

OTpomeHne 

XBacTaJOT 
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rugăciunile numai în cămaşă * (care se înţelege că esţe curată). Tot de aceea 
casa muhammedanului, chiar şi a celui mai sărac, este aşternută, ca să n.aibă 
cineva loc unde să arunce scuipatul, mucii şi ca să nu poată intra în ea în 
cizme sau încălţări. Tot aşa, dacă cineva este sărac şi nu va avea mest (despre 
care am spus ce este în alt loc, în capitolul Despre abdest) 7 îî, trebuie să intre 
cu picioarele goale, atît în casele persoanelor mari, cît şi în cele proprii. Iar 
dacă nu va avea nici încălţări (pe care ei le numesc după dialectul persan 
papuş, iar simplu papuci, adică încălţăminte) 7 Î 4 , mai întîi trebuie să-şi spele 
picioarele după rînduiala abdestului, apoi să păşească pe aşternutul curat al 
pardoselii, căci altfel se va socoti că a întinat locul şi l-a făcut impropriu 
pentru namaz. De aceea, pentru ca cineva să nu facă acest lucru din neştiinţă, 
au obiceiul să aştearnă în mezcide şi în case covoraşe, făcute în acest scop, 
şi să facă pe acelea namazul, despre care lucru s a a vorbit în capitolul Despre 
namaz 7 Î S . 

8. De sunnet mai ţine încă tunsul şi rasul capului, scurtarea mustăţilor, 
ca să nu se atingă de buze, şi smulsul părului ce creşte în jurul părţilor celor 
mai ascunse ale corpului, tăierea unghiilor, mai cu seamă în ziua de vineri, 
însă aceasta numai în timp de pace, căci in vreme de război, dimpotrivă, ele 
trebuie lăsate să crească, despre care lucru vezi mai jos. / Tot aşa ochii trebuie 21J 
unşi cît mai des cu surma’Vi, o alifie neagră, iar femeile şi fetele să-şi boiască xx 
mîinile şi picioarele cu kîna sau 1îiocteX.T]Vov 7 ? 7 . Despre toate acestea vezi în 
capitolul Despre rînduieli. 

9. A lăsa barba să crească xxx e socotit la muhammedani şi porunciţ 
sunnet, şi sevab, şi drept un lucru cinstit, aşa că ei intr-adevăr sş mîndresc xxxx 
cu barba lor, încît au despre ei înşişi o altă părere după ce au lăsat-o să crească, 
iar nu pe aceea pe care o aveau mai înainte. Dacă un om cu barbă, mai ales 
căruntă, va rosti un cuvînt îndoielnic sau mincinos, care nu va fi primit de 
cel ce l-a auzit drept adevărat, îl va ocărî îndată pe cel necredincios zicînd: 

„Pot eu, împodobit cu această barbă căruntă, să spun o minciună sau nu 
crezi cărunteţelor mele?" Şi dacă acel bătrîn bărbos va arăta înaintea jude¬ 
cătorului că a spus adevărul, cel ce nu i-a crezut cuvîntul nu va scăpa de 
pedeapsa judecăţii. Şi cu toate că nimeni dintre muhammedani nu poate să-l 
dojenească pe fratele său sau pe cel de o credinţă cu el în mod vădit, judecind 
că omul musulman şi de o credinţă perfectă nu poate spune o minciună sau 
să vorbească altuia despre vreun lucru mincinos, regula aceasta nu se păzeşte 
aşa de tare în cazul celor fără de barbă ca la cei cu barbă. Aşadar, cei tineri 
trebuie să primească ocara de la cei mai în vîrstă cu inimă blinda, pentru că 
de la cel mai în vîrstă către cel mai tînăr aceasta apare drept o povăţuire şi o 
îndreptare, însă de la cel mai tînăr la cel mai în vîrstă nu se cuvine, căci s«ar 
înţelege că a fost făcută pentru dispreţuirea şi defăimarea lui. 


<x să-şi vopsească 
<x a nu-ţi îngriji barba 
<x se fălesc 
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rAaea decnman 


O flpyrHX 3acjiyacHTejitm>ix, ho HeHyacHtix 3anoBe,n;ex 


3anoeedu 3acjiyotcumeAbHbie, ho HenyMCHbie. K TOMyacAe cynnemy cohhcjihth 
AOJDKho ecTb HHbie HeKHe MyxaMMe^aHCKHH pejmrHH 3anoBeAH, «ace cyTb y6o 
ceea6 (3acnyacHTejibHbie), o6ane He eadotcu6 (He HyacHbie), KOTopbie, ame 6bi Bce 
no apoSHy hchhcjihth, noAo6ano 6bi eABa He bcfo KHHry hx HunoenuK x 30B0Myio 
npeBecTH. Toro pa«H KpaTKOCTH noyHaaca, b npHMep tokmo, neTbipe hjih nsiTb 
3 pfi npHJlOaCHXOM. 

06embt. Bo nepBbix y 6 o rjiarojnoT 3acnyacHTenbHoe, ho He HyacHoe o 6 eT 
216 coTBopnra 6 ory, hko / HanpHMep moct, KJiaAH3, h HHaa cum noAoGHaa b nonb3y 
h b o 6 mee Ao 6 po co3Aant. ITo coTBopeHHH ace o 6 eTa yace 3aKOHOM <fjap3 o6si3yeTcsi 
B03AaTH 6 oroBH, eace o6emaji, Ha npmcnaA, oBeiiţamie y 6 o BOJibHO H caMOH3BOJibHO 
ecTb, AeaHHe ace h HcnojmeHHe Toro no Hyayţe aojdkho ecTb. 

MoAumebi npueamnbie. BTopoe: MOJiHTBbi npHBaTHbie H nocTbi npHBaTHbie 
hjih no oSemaHHK». CyTb 60 MHonie MyxaMMeAaHe, Hace npe3 Becb toa PaMa3m 
TBopsiT, HHbie npe3 niecTb MecauoB, HHbie npe3 TpH, cHpenb e^HH npea MecanoB 
PaMa3aHa, ApyrHiî ace nocjie Toro. Ho ame 6 w cne bbho h bccm 3HaiomHM tbophmo 
6 buio, He HapeKJio 6 bica nocT, ho 3aeud (to ecTb JiHneMepHe), neco paAH chh hbho 
TB opamHH HHKHaace HMeioT y hhx noxBajibi, nane ace 3aeudnepecm h Mopauu, to 
ecTb HTHTenH JiHneMepcTBa h jnmeMepu Ha3biBaioTca. 

MuAocmbiHu npuearmbie. Tpenie: npHBaTHbie H KpoMe onpeAeneHHbix tbophth 
MHJiocrrbiHH, neM KOJiHHecTBo 3eKKHma (to ecTb nflTbAecflTbia Macra, aace ot nara 
MyxaMMeAaHHCMa kohahhhh eAHHa ecTb) npeBocxoAHT. IIoAaioT eme H ncaM, 
KoixiKaM, nTHnaM, pbi 6 aM, h HHbiM SeccjioBecHbiM acHB othmm, aace bch 3acjiyacn- 
TeJibHaa 6 mth hmciotch o 6 ane He HyacHaa. 

JţMcaMu. HeTBepToe: doicaMu H Me3vudbi co3HAani, eace HecTb ot HyacHbix x>< 
3anoBeAe0, 3aHe BepyiOT, xko MyxaMMeA b «mcjie mecTH (aace noMimaioTca b 
TKumuu eeo) THTyjioB AocTOHHCTBa CBoero nojiyHHJi ot 6 ora h CHe, «a Becb cbct 
b doKHMu o 6 paTHT. Toro pajm He 6 o H 3eMJiio, He HHaxo, pa3Be noA bhaom 3 AaHHa 
HeKoero, bo o6pa3e 6mchmu ycrpoeHHoro pa3yMeioT SbiTH, eroace Mmpaâ, to ecTb 
ojrrapb, MeKKaHCKHH xpaM ecn> h ahhhji KbiâAe, KOTopbia paAH bhhu Be3Ae HeB03- 
6 paHHO 6 uth rnarojnoT, Aa coBepmaeTca HaMa3, tokmo mccto oHoe Aa 6 yAeT 
hhcto hjih Aa ohhcthtch. 3AaHHio ace SaHeii, ihkoji, cTpaHHonpneMHbix, chpoto- 
nHTaTeAbHbix, y 6 oroBpa«ie 6 Hbix aomob, no HyacHOMy xxx 3aKOHy noAo 6 aeT 6 biTH 
noA KOHAHimeio B03MoacHocrH. HHaKo 60 yHHBepcaAbHoe y hhx ecTb: Eede Aa3bm 
doKHMude eapaM, to ecn> «Hto AOMa noTpe 6 HO ecn», He noAo 6 aeT nepKBH hjih 
o 6 mecTBy OTAaTH». 


x ycyaBH nepKOBHue coaepacamne 
<x noHyamaroniHX hjih no Hyame flOjrean.ix 
<x npHHyxOTaromeMy 
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Capitolul al zecelea 


Despre alte porunci meritorii, însă nu obligatorii 


Porunci meritorii, dar nu obligatorii. în acelaşi sunnet trebuie să cuprindem 
şi ^lte porunci ale religiei muhammedane, care sînt deci sevab (meritorii), 
însă nu vadjib (obligatorii) 768 , pe care, dacă le-am număra pe toate cu de-amă- 
nuntul, ar fi trebuit să traducem aproape toată cartea lor numită Nomo- 
canon x * 769 . De aceea, străduindu-ne a fi mai concişi, am adăugat aici numai 
patru sau cinci, ca exemplu. 

Juruinţe. Mai întîi, ei spun că este meritoriu dar nu obligatoriu a face ju- 
ruinţă lui Dumnezeu ca, / de exemplu, a construi un pod, o fîntînă şi altele 216 
asemenea spre folosul sau binele obştesc, pentru că după ce ai făcut juruinţa 
eşti obligat de legea farz să-i dai lui Dumnezeu ce i-ai făgăduit. Aşadar, făgă¬ 
duinţa a fost liberă şi de bunăvoie, dar înfăptuirea şi împlinirea ei este 
obligatorie. 

Rugăciunile particulare. Al doilea: rugăciunile şi posturile particulare 
sau după făgăduinţă. Sînt mulţi muhammedani care fac anul întreg Rama¬ 
zan, timp de şase luni, alţii trei, alţii o dată înaintea lunii Ramazan, 
alţii după aceea. Dar dacă acest lucru ar fi făcut dezvăluit şi cunoscut 
de toţi, nu s-ar mai numi post, ci zahid (adică făţărnicie) 770 . De aceea, cei 
care fac acest lucru pe faţă n-au la ei nici o laudă, ci dimpotrivă se numesc 
zahidperest şi moraii (adică cinstitori ai făţărniciei şi prefăcuţi) 771 . 

Milosteniile particulare. Al treilea: a face milostenii deosebite în afară 
de cele hotărîte, prin care se depăşeşte cantitatea zekkeatului (adică a cinci- 
zecea parte, care este una din cele cinci cerinţe ale muhammedanismului). 

Sau a da cîinilor, pisicilor, păsărilor, peştilor şi altor vieţuitoare necuvîntă- 
toare, care sînt toate socotite fapte meritorii, dar nu obligatorii. 

Djeami. Al patrulea: a zidi djeami şi mezcide, lucru care nu face parte 
din poruncile obligatorii xx , pentru că ei cred că Muhammed printre cele 
şase atribute ale demnităţii sale (amintite în Viaţa lui) a primit de la Dumne¬ 
zeu şi pe acela de a preface întreg pămîntul în djeami 772 . De aceea, cerul 
şi pămîntul ei nu le înţeleg altfel zidite decît sub forma unei clădiri, spre a 
închipui djeamia, al cărei mihrab, adică altar, este templul de la Mecca şi 
linia kîble. Din acest motiv ei spun că nu este interzis să se facă namaz pre¬ 
tutindeni, cu condiţia ca locul să fie curat sau să fie curăţat. Iar clădirea 
băilor, a şcolilor, a caselor pentru adăpostirea străinilor, a orfelinatelor şi 
a azilurilor se cuvine să se facă după legea obligatorie xxx cu condiţia să existe 
posibilitatea. Altfel însă la ei domneşte regula universală: Evde lazîm djea- 
mide haram, adică „Ce este necesar acasă nu se cuvine să dai bisericii sau 
societăţii" 773 . 


x cuprinzînd reguli bisericeşti 
<x trebuitoare sau impuse de nevoie 
<x necesară 

* Kanun-năme. 
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IlHToe: b Honjb PaMa3cma mhht, axo 3acnyacHTenbHO 6ojibuie acra o6aae 
Hecrb HyacHo. Ho b TbiaacAe holuh 6oju.me noTera b JUo6ocTpacTHOM Aene, no 
HyacAe 3acnyacHTenbHO ecTb, 3aHe cna 3anoBejţb npHHaneacHT k <fiap3y. 

H cna y6o cyTb, aace o cemom cymeme npeAnoacHTH HMexoM. Ocraca HaM 
pemn o HeKffitx 3anoBeAex, aace Ha abohctbchhom omipaioTca (JjyH^aMeHTe, to 
217 ecrb npHKa3yeTca obo / no 6oaano, obo ace no npoponecKOMy Aa tbophmm 6ynyr 
noBeneHHK). Heco pa^n h Hyayţa 6onbinaa HaAneacHT, Aa coAenoBaioTca H cbhto 
aa co6jnoflaK)TCH h ABoficTBeHHaa ot hhx oacHAaeTca M3Aa, loace hmciot b Hacroa- 
meM, Tax H b 6y,nymeM nonyHHTH Bene. 


rAaea nepean Hadecnmb 

^ace k $ap3y h cymemy npHHajieacaT, Taaacae cyTb h HyacHaa 
” H 3a cjiyacHTeJibHaa 

O 3HaMemmeuwux 3acnyMcumexbHbix denex e pode. Aine aBTop x Kyprna 
OHoe npeBHHx npHCJioBHe: «JIacHBOMy noAoOaeT naMaray 6 hth» cjibiuian 6 h 
h ceHC Toro no 6 pe ypa3yMen 6 u, MoaceT 6 biTb MHoronocToaHHeiuiiHH coTBopHJi 6 bica. 
Ho noHeace Bemb 3 eno TpyAHa ecTb, na 6 bi noacb He noAneacana no Bamuieă Mepe 
3a6BeHmo, Toro pa ah h nocneAHHH nacenpopox cbohx ycTaBJieHHH Mano hilh hh- 
xaxoace naMaTya, BHAHTca Bce CMeuiHBaTH H b cyMHeHHH ocTaBnaTH. HHAe 60 
rnaroneT, axo naTb OHbia MyxaMMeAfiHcxHa Bepu kohahahh HHxyioace HMyT b 
ce 6 e 3acnyry, 3aHe no HyacAe h no AonacHocra 6 biBaioT h He cyTb pa3B& 3Haxn hjih 
yxa3aHna Hexue, HMHace MyxaMMeAaHe, axa cocraBHTenbHbiM h CBoiîcTBeHHbiM 
pa3nHHHeM ot npoTHHX HapoAOB pa3HCTByK)T. Hbme ace b aneHax, Hace cymemoM 
paBHO axo h $ap30M y3axoHaioTca h Tax 6 oacecTBeHHbiM, axo h npoponecxHM noBe- 
neHHeM 3anoBeAaHHbi h nenoBexoM HanoaceHHbi cyTb h Tax 3acnyacHTenbHbi, axo 
H HyacAbi 6 mth rnarojuoTca, npeacAepeneHHaa H3MeHaa h B03o6HOBnaa, MeacAy 
nepBeiîiiiHMH 3acnyacHTenbHMMH AeamiaMH Teac MycnHMaHHCMa xohahahh 
coancnara He cyMHHica h axa AyxoBHbie Ao 6 poAeTenH, HMHace HenoBenu paii 
nonyiHTH MoryT, Ha ocbMH paftcxnx BpaTax HanncaHHbi 6 mth yaHT, cupe4b b tbxom 
pa3yMe, Aa aiye kto eAHHy H3 Tex AoOpoAeTenefi nane Apyrnx HcnonHaa aBHTca, 
ape3 BpaTa ohoh Ao 6 poAeTenH coHMeHHMe H b pan bhhth HMaTb. Kneace MHaica 
6 biTH Ao 6 poAeTena oHbie hah axoace mm HapunaTH oGmkoxom, Aena 3acnyacHTenbHMe, 
xoTa b rnaBe O pau yace noxa3aHM cyTb, o 6 aae, 3aHe 3Ae HaMepeHHe HMeeM Aena 
OHbie 3acnyacHTenbHHe npocrpaHHee HCTonxoBaTH, naxa hchhcjihth hx He o 6 ne- 
HHMCa. 

nepBennute y6o 3acnyacHTenbHbie Aena, aace h $ap3 h cyHHem cyAaTca 
218 6mth/ cyTb ocMb, Hxace Tpoe B3eMmoTca ot nara xohahahh BepM, ch ecTb: hc- 
noBeAaHne Bepbi, cTpaHCTBOBaHHe b Mexxy H 3eKKHtn, pa3Aaaraie naTbAecaTHa 
Hacra HMeHHH b MnnocTbiHK), o HHxace AOBOJibHO Ha cbohx MecTex peaeca. naTb 
ace nocneAyiomHe cyTb oiMeHHbie ot hhx, a hmhhho cne: 1, Aeno noxaaHHa; 
2. noBHHOBeHHa; 3. B03AepacaHHa; 4. xpenocrH; 5. MyaeHHaecrBa. Cne y6o cyTb 
Ao6poAeTenH MHoro3acnyacHTenbHMe, acHee 3Ae HCTonxoBaTH BOcnpHHMeM, no 
ennxy y hhx pa3yMeioTCH, axo tcmh pan nonyaaeTca. 


x TBopeiţ 
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^ Al cincilea: ei socotesc că în noaptea Ramazanului este meritoriu să 
mănînci mai mult, dar nu e obligatoriu. Dar să te osteneşti în aceaşi noapte mai 
mult în acte senzuale din obligaţie este meritoriu, pentru că porunca aceasta 
ţine de farz. 

Aşadar, acestea am vrut să le arătăm anume despre sunnet. Ne-a rămas 
să mai vorbim despre unele porunci care se sprijină pe două temeiuri, adică 
despre cele ce trebuie să fie făcute şi din porunca lui Dumnezeu, şi din cea 217 
a Profetului. De aceea şi necesitatea de a le împlini şi a le păzi cu sfinţenie 
este mai mare, dar şi răsplata aşteptată de la ele este îndoită, avind s-o pri¬ 
mească atît în acest veac, cît şi în cel viitor. 


Capitolul al unsprezecelea 

Cele ce ţin atît de farz, cît şi de sunnet, fiind şi obligatorii, 
şi meritorii 

Despre cele mai însemnate fapte meritorii din societate. Dacă autorul* 
Curanului ar fi auzit zicala celor din vechime: „Celui mincinos i se cuvine 
să aibă memorie" şi ar fi înţeles bine tîlcul ei, poate că ar fi devenit mult mai 
statomic[în păreri]. Dar fiind lucru foarte greu ca minciuna să nu fie supusă 
în cel mai înalt grad uitării, şi ultimul pseudoproroc, ţinînd minte puţin sau 
deloc sentinţele sale, se vede că le încurcă pe toate şi le lasă sub îndoială, 
într-un pasaj el zice că cele cinci cerinţe ale credinţei muhammedane n-au 
nici un merit în sine pentru că se fac din obligaţie şi din datorie, nefiind 
decît semne sau indicii care arată deosebirea orînduielii şi specificul prin 
care muhammedanii se diferenţiază de celelalte popoare. Iar acum, în arti¬ 
colele legiuite atît ca sunnet, cît şi ca farz, fiind astfel rînduite şi impuse oame¬ 
nilor atît de porunca dumnezeiască, cît şi de cea prorocească şi considerate 
atît ca meritorii, cît şi ca obligatorii, modificînd şi reînnoind cele spuse mai 
înainte, nu pregetă să cuprindă aceleaşi cerinţe ale credinţei musulmane 
printre cele mai de frunte fapte meritorii ca pe nişte fapte spirituale prin 
care oamenii pot obţine raiul, învăţînd că sînt scrise pe cele opt porţi ale 
raiului, în sensul că dacă cineva va împlini una dintre acele fapte bune mai 
mult decît pe altele prin porţile cu numele acelei fapte bune va intra în rai. 

Iar care se socotesc a fi acele fapte bune, sau cum ne-am obişnuit noi să le 
numim faptele meritorii, nu ne vom lenevi a le enumera din nou, deşi în capi¬ 
tolul Despre rai 774 au fost deja arătate, pentru că aici avem de gind să tîl- 
cuim mai pe larg. 

Cele mai de seamă fapte meritorii socotite a fi şi farz, şi sunnet / sînt 218 
opt, dintre care trei sînt luate dintre cele cinci condiţii ale credinţei, adică: 
mărturisirea credinţei, pelerinajul la Mecca şi zekkeat — deci împărţirea părţii 
a cincizecea din avere, ca milostenie, despre care s-a vorbit destul la locurile 
respective 775 . Iar celelalte cinci care urmează sînt deosebite de ele, şi anume: 

1. pocăinţa; 2. supunerea; 3. înfrinarea; 4. tăria; 5. mucenicia. Deci aceste 
cinci fapte bune sînt foarte meritorii. Le vom explica aici mai clar, întrucît ei 
cred că prin ele se obţine raiul. 


* creatorul 
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IJoKaMHue. IlepBaH y 6 o no HcnoBenamm Bepu no 6 poneTejii> hhcjihtch y 
MyxaMMenaHOB fleaime hjih neăcTBo noKaHHHH, e*e KypanoebiM HapeneHHeM mee6e 
ucmuz^ap Ha3HBaeTCH (to ecTb noKaaHHe c B03Aep*aHHeM, e*e Bnpeflb He rpeniHra). 
EcTb *e abohkhh y hhx noKaHHHH o6pa3, eflHH y 6 o aKH opflHHapHMM h Haimane 
ynoTpe 6 HTejibHbiM, ero*e tojihko KpaT noBTopHTH nojraeHCTByioT, eJiHKO*fli>i 
aâdecm hjih zycji npHeMJiiome ^HeBHbie xotht tbophth mojihtbm. H chm opmiHap- 
hhm noKaaHHeM npomeHH» ot 6 ora npocsrr, TaK BOJieio, hko h HeBOJieio b BeneHim 
*e h b HeBeneHHH conejiaHHUX rpexoB. BepyiOT 60 , hko bch Ta 3arjia*naio.TCH 
coKpymeHHeM coBecra h chm B03AbixaTeju>HhiM peneHHeM: Az, n Pe66uMl, «Ax 
hjih o, Tocno/iH moh!» h boahbim OMOBeHHeM, 3aHe TBepno BepyiOT, hko tcm 
naraa rpexoBHbie h ok3jihhhh b Tejie (a He b ayuin) Boo 6 pa*eHHbie H3MbiBaioTCH 
H CTHpaioTCH. IlaKH ejuixcflbi kto b 3axoHe hjih b 3anoBeaex 3axoHa hchto nperpe- 
iiiht, tojihko KpaT CHe noBTopneT noKaaHHe h tojihko* KpaT (ame 6 u h no thchihh 
K paT b neHb cjiyHHJioc») mhht, hko omymaeTCH eMy ot 6 ora. YTBep*flaioT 60 
TeojiorH hx, hko xoth flpyrne paflcKHe BpaTa (nx*e b onncaHHH pan ocMb noxa3a- 
xom 6 hth) h 3aKJnoHaioTCH, HH*e OTBep3yTCH, cHpenb no no 6 pbiM hjih 3JibiM nejio- 
BeKa flejiaM, BpaTa *e noxaHHHH HHKOJiH*e 3aKjno4aTCH hhkojudkc bxoa b hhx 
rpeniHHKOM 3anpemeH 6 uth HMeeT. Toro pa«H rjiarojnoT, hko b ceH *H3HH CKBepHbi 
rpexoBHbie b Tejie Boo 6 pa*eHHhie noKaHHHeM, b 6 ynymeiî *e *H3HH hhcthjihihhiiIM 
oraeM Apacfi peKOMtiM oHHinaioTCH, Ta*e ko BpaTaM noKaHHHH npHHTH h KOHen 
MyK BHfleTH MoryT. 

Mecmonaurnee noKanHue. Btopmh *ecTOHaimiHH h hko *e rjiarojnoT, He- 
B03BpaTHMBiH noKaHHHH o6pa3 ecTb, ero*e HapnnaioT mee6eu lOcycfi Hacy$ (no- 
KaHHHe Moch<J)obo h Hacy<J)OBo), ot cbohx ocHOBaTejieâ hmh npneMJiH. EbiBaeT 
*e cnneBoe noKaHHHe erna kto b HeKoeM oco6jihbom rpece npe3 nojiroe BpeMH 
219 ynpa*HHHCH npe6hiBaeT h tojihko npHJie*HT k TOMy, hko / h b Hapone H3 bcctho 
y*e 6yneT, HanpHMep k nHHHCTBy, Gjiyny, TaTb6e, HejioBeKoy6HHCTBy H k npoTHHM 
CMepTHMM rpexaM. Toro paflH noji*eHCTByeT noKaaHHe npe*ne cero cotbophth 
ny6jiH4Hoe h npen bccm napoxHajibHMM HaponoM, HcnoBenaHHe noKa3yn, hko 
cne noKaHHHe h B03flep*aHHe TaKOBoro rpexa hhhht npen 6 otom h npen nejioBeKH, 
nofl kjihtbok) h HMeHeM 3aKOHonojio*HHKOB K)cy$a h Hacycfia. Auie jih *e kto 
no TaKOBOM noKaHHHH o6pnmeTCH TOH*e rpex TBopn, He tokmo aflCKHx MyK (ame 
h He 6ecKOHeHHbix, o6aie nojiroTy hx eflKHOMy 6ory cBeflOMy 6 i>ith yTBep*naioT), 
ho h BpeMeHHbix BHHOBeH hbhtch h TeM no,nJie*aTH 6yneT. Taxo nHTHe BHHa, 
e*e k nyniH 3a CMepraMH rpex HMeeTCH a e*e k Tejiy nHHHbiH Ha CMepTb He ocy*- 
naeTCH, ho tokmo 6neH GbiBaeT; no t3kobom *e noKaHHHH, no cyne6HOMy H3pe- 
HeHHio, yMpeTH noji*eH. To* pa3yMera nofloGaeT o naponeex, BOJixBax h hm 
noAo6Hbix. 

IIoeuHoeeHue u/iu noc/iyuiamie. BTopyio no HcnoBenamiH Bepu noGponeTejib 
HenmyioT 6 uth (h He 3Jie) noBHHOBeHHe, na TeM HejioBeK noa hto 6o*ecTBeHHoro 
3aKOHa npeKJioHHeT bliio, noBejieHHH *e h 3anoBeflH ero 6e3 ponTaHHH h bccm 
cepnneM na HcnojiHHeT. Taxo npaBUM cynoM h no caMoiî npaBne pa3yMeeTCH, 

• HKo*e (fiemea o hhx marojieT: «Ilo noBejieHHio 6 o*hk> h TeneHHe peMHoe ocTaHO- 
BJineTCH». Chjiok) Toro, ame kto caMoro cyjiTaHa co cnaBoio h BejiHnecTBOM rnecT- 
Byioma Em puuipun (to ecrb k noBejieHHio hjih H3BOJieHHio npaBAti) no3biBaTH 
Hanan 6li, bchhcckh Ha tom MecTe crraTH noJi*eHCTByeT; ame *e no ycjibiinaHHH 
no3biBaHHH inara Ha TpH tokmo Bnpem» nocrynHT, mhhtch, hko OTBep*ecn 3aKOHa, 
6ora h npopoKa h tbko nono6ajio 6 m eMy cotbophth o6HOBJieHHe HcnoBenaHHH 
H cynpy*ecTBa. Ilon TeM*e 6o*ecTBeHHoro noBHHOBeHHH HMeHeM conep*HTCH 
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Pocăinţa. Deci, prima faptă bună după mărturisirea credinţei se soco¬ 
teşte fapta sau lucrarea pocăinţei, numită prin expresia Curanului tevbe istih- 
far (adică pocăinţă cu oprirea de a greşi mai departe) 77B . Ei au un îndoit chip 
de pocăinţă: unyţ este obişnuit şi mai folosit, pe care trebuie să-l repete ori 
de cîte ori, făcînd abdest sau gusl, vor să săvîrşească rugăciunile zilnice. Cu 
această pocăinţă obişnuită îşi cer de la Dumnezeu iertare de păcatele făcute 
atît de voie, cît şi fără de voie, întru ştiinţă şi întru neştiinţă, căci ei cred 
că toate acelea se şterg prin îndurerarea conştiinţei şi prin această vorbă 
de oftat: Ah, iaRebbim — „Of'*, sau „O, Domnul meu** 777 , şi prin spălarea 
cu apă. Ei sînt intr-adevăr ferm convinşi că prin aceea petele păcatelor şi 
murdăriile întipărite pe trup (dar nu cele din suflet) se spală şi se şterg. Ia¬ 
răşi de cîte ori va greşi cineva cu ceva faţă de lege sau de poruncile legii, de atî- 
tea ori trebuie să repete această pocăinţă şi tot de atîtea ori (chiar de ar fi 
de o mie de ori pe zi) socoteşte că i se iartă lui de către Dumnezeu. Căci spun 
teologii lor că, deşi alte porţi ale raiului (despre care în Descrierea raiului 
am arătat că sînt opt) se vor închide şi nu se vor mai deschide după faptele 
bune sau rele ale omului, totuşi uşile pocăinţei nu se vor închide niciodată 
şi că intrarea păcătoşilor prin ele nu va fi niciodată oprită; 
mai spun ei că întinăciunile păcătoase întipărite în trup se curăţă 
în această viaţă prin pocăinţă, iar în viaţa cea viitoare prin focul purgato¬ 
riului zis Araf şi că astfel se poate ajunge la uşile pocăinţei şi vedea sfîrşitţţl 
chinurilor. 

Pocăinţa cea mai aspră. Al doilea, cel mai aspru mod de pocăinţă şi, 
după cum zic ei, irevocabil este acela pe care îl numesc tevbei Iusuf Nasuf 
(pocăinţa lui Iosif şi a lui Nasuf) 778 , care-şi ia numele de la iniţiatorii ei. Aceas¬ 
tă pocăinţă se. face cînd cineva petrece într-un anumit păcat cu care s-a înde¬ 
letnicit muţită vreme şi stăruieşte atît de m^lt în el încît este/cunoscut şi de 
popor, de exemplu în beţie, curvie, furt, ucidere de oameni şi alte păcate 
de moarte. De aceea, mai înainte de aceasta el trebuie să facă o pocăinţă 
publică şi o mărturisire înaintea întregului popor din parohie, arătînd că 
această pocăinţă şi abţinerea de la un asemenea păcat o face înaintea lui 
Dumnezeu şi înaintea oamenilor sub jurămînt şi în numele legiuitorilor Iusuf 
şi Nasuf. Iar dacă cineva după o astfel de pocăinţă va fi găsit săvîrşind acelaşi 
păcat, se va arăta vinovat nu numai de muncile iadului (nu de cele fără sfîrşit, 
dar se spune că durata lor e cunoscută numai unuia Dumnezeu), ci şi de 
cele vremelnice, şi va fi supus lor. Astfel este băutul vinului, care cît priveşte 
sufletul e socotit păcat de moarte, dar cît priveşte trupul cel beat nu se con¬ 
damnă la moarte, fiind numai bătut; după o astfel de pocăinţă însă, potrivit 
hotărîrii judecătoreşti, trebuie să moară. Acelaşi lucru trebuie înţeles şi des¬ 
pre fermecători, vrăjitori şi cei asemenea lor. 

Supunerea sau ascultarea. A doua faptă bună după mărturisirea credinţei o 
socotesc a fi (şi nu rău) supunerea, pentru că prin ea om^l îşi pleacă cerbicia 
sub jugul legii dumnezeieşti şi împlineşte poruncile şi poveţele ei fără cîrtire 
şi cu toată inima. Astfel se înţelege prin dreapta judecată şi după dreptate^ 
însăşi, după cum grăieşte fetva : „Din porunca lui Dumnezeu, şi curgerea rîului 
se opreşte'*. în virtutea aceleia oricine, afară de sultanul însuşi, mergînd cu 
slavă şi măreţie, cînd începe a se striga Emrişrin (adică „La poruncă** şi „La 
voinţa dreptăţii**) 779 , trebuie cu orice chip să se oprească pe loc; iar dacă 
după ce a auzit strigarea va merge înainte numai trei paşi e socotit că s-a 
lepădat de lege, de Dumnezeu şi de proroc, şi astfel trebuie să facă înnoirea 
mărturisirii şi a căsniciei. Sub acelaşi titlu al supunerii dumnezeieşti se cu- 


21 ? 
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noBHHOBeHHe H cyjiTaHy, cyAHH h hhmm HanajibHHxaM h fleji rpaacAaHcxnx ynpa- 
BHTejiHM. Heco paflH ame cyjrraH eflHHoro myuia hjih Kanydxcuâaiuu c yica30M 
cb ohm k BejiHHaHiueMy name norajieT h rnaBbi ero BOCTpe6yeT, xoth h MoaceT 
y6eacaTH hjih xaxHM-jniSo o6pa30M cnacro ce6e ot 6eflbi CMepTHbia, o6aae no 
3 an 0 Be.nn ce ii noBHHOBeHHa AoSpoBOJibHO flaeT pyxn cboh Ha CBH3aHite h rjiaBy 
Ha OTceaeHHe. TaxoBbiM neJioM BepyeT, axo npe3 BpaTa noBHHOBeHHa b paK bhhth 
HMeeT. Aine ace Toro He cotbopht, h3bhbht ce6e npoTHBHa 6ory, npopoKy H cyn- 
TaHy H paă nory6HT. 

nofl TeMace HMeHeM coflepacHTca BoeB, yaeiuucoB h hhbix 3axoHHHxoB k 
220 HanajibHHKaM, yHHTenaM h crape HiHKHaM cbohm noBHHOBeHHe./ Heco panjî, ame 
KanHTaH hmjthhh Haxa3aTH phaoboto bohhb peaeT: EuiKOJicyH uo/ia «fla panyeTca 
Ha nyTH CBoeM» (ro ecTb BeceaMM fla npHHMer cepflueM, eace eMy no peryjie yaeHHa 
flojiacHO 6 mth), bohh ohbih caM Ha 3eMJiH npocrepinnca H hhkhm ace flepacHMbiă 
6 HeHHe HeflBHacHM npeTepneTH flonaceHCTByeT. He coTBopHBbiă ace Taxo, He tokmo 
BOHHCK yio aecTb h HcajioBaHbe nory 6 irr, ho h 6 ora H npopoxa jiHiiiHBbiHca Hape- 
neTca. Ho o chx MHoacaniuaa y3pmnH b rnaBe O oouhckom yneHuu. 

Tax yaeHHK CBoeMy yaHTejiio h xyAoacHHxy h bchxhh MyxaMMeflaHHH b xa- 
xom-jih 6 o HHHy 6 yfleT CBoeMy HaaanbHHxy h cyAHH 3axoHHHxn ace cbohm BJiacraM 
hjih inenxaM noBHHOBaTHca xpenxo o6a3yioTca. Bo3ponTaBbiH ace Torfla a 6 ne 
ycjiHimrr Tnyp o/idu («Be3BepHMM cotbophjich»). 3pn h o chx acHee b rjiaBe O 

3aKOHHUKaX. 

M cna, axoace mhio, Baimnaa H neHcrBHTejn.HeHinaa bhhb ecn>, eaace MyxaMMe- 
flaHe a Hannaae oTMaHcxHH pon npimepacameca, napcrao cBoe b Tojnncoe npHBefloina 
npocTpaHCTBo h cjiaBy. A othcjih ace Haaaina cmo noBHHOBeHHa 3anoBem> npe3H- 
paTH (axo MHoraayţH nainn rjiaBbi CBoea npHCJiaHHOMy aayiny flo noBTopHoii 
npHCbuixH Ha flaioine 6 yHTOBinHXH 6 biBaioT) ot Toro BpeMeHH H opyacHe hx ocjia- 
6 eBaTH H HenpHHTejiio yciynaTH bhahtch. O, fla 6 li Haimaae ropaaecTb cmoro 
noBHHOBeHHa ycrbmajia b hhx Ha bchk Aem>, napcTBo 60 ape3 HenocjiyinaHHe 
toxmo pa3AeJiaeTca H He norn 6 aeT, aine He nepBee caMO Ha ca pa3AeJieHO 
6 yneT. M 6 o caMbie HCTHHHOcjioBaniHe ycra Tocnona CnacHrejia npeApexoma, 
axo «Bcaxoe napcrao, pa3nejnneeca Ha ca, to ecTb HMnepaTopaM h 3axoHonaBneM 
cbohm HenoBHHyioineeca, ctohth He MoaceT». 

Bo3depoKaHue. TpeTHa H3 chx no6poneTejieH ecTtj joace Menu He$c (B03nep- 
acamie BoacneJieHHa ot Bcaxoro HejienoTHoro BoacneJieeMoro) HapnnaioT. Cea 
neamie npeBeJiiucHe conepacHT TpynHocrH, 3aHe b HCTOJixoBaHHH ohoto Kypan 
h tojixobhhxh ero 3eJio He nocToaHcrayioT. Axoace 60 3anoBenyeTca B03nepacaHHe, 
TaxT noBejieBaeTca MyxaMMenaHOM, na He xaxo eadpu necfic hjih 3y/iMu neţfic (to 
ecTb yTecHeHHe h nipaHcrao Ha CBoe BoacneJieHHe) coTBopaT. Ho nepBee o B 03 - 
AepacaHHH ot Bcaxoro Henenonioro BoacnejieeMoro peneM. 

non HMeHeM B03AepacaHHH coAepacaTca Bea HejienoTHaa, h ot 6 ora Aa He 
6 yAyT coAeJiOBaeMa B036paHeHHaa, axoace y6HHCTBa, npejno 6 oAeaHHa, jnoSoAea- 
HHa, TaTb 6 bi, XHineHHa x , oTMineHHa, iumia, HenoAo 6 aioinaa acrana, JiaxoMcrao, 
ryjiaima TineTHbie h Henojie3Hbie, H3JiHinHHe H3ABHacemia h npeH36biTOHHbie OAeac- 
2 21 Ati h HHaa chm noAo 6 Haa. Ho chx Ao 6 poAeTejieft/ApeBO xojn. cyxo h 6 ecnjioAHO 
ecra y MyxaMMeAaHOB, mhio bccm H3bcctho, xoth MHorne H3 hhx o 6 peTaioTca 
3ejio B03Aepaan>i H noHCTHHHe ot Bcex yAajiaioinHHca. Heco paAH o 6 oraTCTBe, 
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prinde şi supunerea faţă de sultan, judecător şi alte căpetenii şi administra¬ 
tori ai treburilor civile. De aceea, dacă sultanul va trimite pe un ceauş sau 
capugibaşî 780 cu porunca sa la cel mai mare paşă şi,i va cere capul, acesta 
chiar dacă poate fugi sau scăpa în vreun fel de primejdia morţii, după po¬ 
runca aceasta a supunerii de bunăvoie, îşi dă mîinile spre legare şi capul spre 
tăiere. Printr-o astfel de faptă el crede că va intra în rai prin porţile supune¬ 
rii. Iar de nu va face acest lucru, se va arăta potrivnic lui Dumnezeu, Profe¬ 
tului şi sultanului şi va pierde raiul. 

Sub acelaşi nume se cuprinde şi supunerea oştenilor, ucenicilor şi a unor 
călugări faţă de căpetenii, dascăli şi cei mai batrîni./ De aceea, dacă un că- ;20 
pitan care are de pedepsit un oştean de rînd va zice Eşkolsun iola 781 , „Să 
se bucure în calea sa" (adică să primească cu inima veselă ceea ce i se cuvi¬ 
ne după rînduiala învăţăturii), oşteanul acela trebuie să se întindă singur 
pe pămînt şi neţinut de nimeni să sufere nemişcat bătaia. Iar cel ce nu va 
face astfel îşi va pierde nu numai cinstea ostăşească şi simbria, ci se va so¬ 
coti lipsit şi de Dumnezeu, şi de Profet. Dar despre acestea vei vedea mai 
multe în capitolul Despre instrucţia militară. 

Astfel, ucenicul se obligă a se supune cu tărie învăţătorului său şi meş¬ 
terului, şi orice muhammedan de orice rang ar fi mai.marelui său şi jude¬ 
cătorului, iar călugării mai-marilor lor sau şeicilor. Iar cel ce va cîrti atunci 
va auzi îndată Ghiaur oldi („Te-ai făcut necredincios") 782 . Vezi despre aceasta 
mai clar în capitolul Despre călugări. 

După cum socotesc eu, aceasta este cea mai mare şi mai eficientă con¬ 
diţie pe care respectînd r o muhammedanii, dar mai cu seamă neamul otoman, 
au reuşit să aducă împărăţia lor la o astfel de întindere şi slavă. Iar de cînd 
au început a dispreţui această poruncă a supunerii (căci de multe ori paşii, 
nedînd ceauşului trimis capul lor, pînă la a doua trimitere devin rebeli), 
de atunci se vede că şi armele lor slăbesc şi cedează duşmanului. O, de s-ar 
răci în ei mai ales fierbinţeala acelei supuneri în fiecare zi, căci împărăţia 
numai prin neascultare se destramă, şi nu piere de nu se dezbină mai întîi. 

Căci însăşi gura de adevăr cuvîntătoare a Domnului a prezis că „Orice împă¬ 
răţie care s-a dezbinat, care nu se supune împăraţilor şi legiuitorilor săi nu 
poate să stea" *. 

înfrînarea. A treia din aceste virtuţi este cea numită meni nefs (înfrî- 
narea poftei de la orice dorinţă necuviincioasă) 783 . împlinirea acesteia cuprinde 
foarte mari greutăţi, pentru că în tîlcuirea ei Cur anul şi tîlcuitorii lui sînt foarte 
nestatornici. Căci, după cum se porunceşte înfrînarea, tot aşa se mai porun¬ 
ceşte muhammedanilor ca nu cumva să facă hadri nefs sau zulmi nefs (adică 
strîmtorare şi tiranie asupra poftei lor) 7M . Dar să vorbim mai întîi despre 
înfrînarea de la orice poftă necuviincioasă. 

Prin înfrînare se înţelege [abţinerea de la] toate cele necuviincioase şi a că¬ 
ror săvîrşire este oprită de Dumnezeu, precum uciderile, destrăbălările, des- 
frînările, furturile, răpirileă, răzbunările, boturile, mîncările necuvenite, 
lăcomia, plimbările zadarnice şi nefolositoare, cheltuielile peste măsură şi hai¬ 
nele de prisos sau altele asemenea./Dar cît de uscat şi fără de rod este la mu- 221 
hammedani pomul acestor virtuţi socotesc că este cunoscut tuturor, deşi 
mulţi dintre ei sînt foarte înfrînaţi şi se îndepărtează cu adevărat de toate 
acestea. De aceea, cei care nu se îngrijesc de bogăţie, de lume şi de ei înşişi, 
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o MHpe h o ce6e cemhx He6perymHH h ot Bcex Bemeft h flen MHpcKHx yicnoHHiomHHCH 
3KH3H b hm HapHqaeMyio Kuoiuemutm (cHfleime b yrjiy, to ecra yeflHHeimoe npe- 
GbiBaHHe) H36pauia. Bo HCTHHHy CKa3yio, hko BHflex MenoBeica bo xpaMe Cbhtmh 
CocJmh, eroace cica30Baxy ot 28 jieT muconHace H3 npHTBopa xpaMa Hcmeflina, pa3Be 
fljia Hyacflbi TenecHbia h bo BpeMH 24 nacoB Becb Kypan npoMHraiBara o6biKina. 

Mho3h TaKoacfle H KynenecTByiomHH Ha3HanaK)T ce6e H3BecxHoe npn6wTKOB 
hhcjio, cHpenb ejniKO MoaceT ot cbohx ch flener xchbot h aom cboh xoth MepHO x 
flOBOJibCTBOBaTH. H ame kto Bamuiyio ueHy xoTen 6bi fla™ hm, He npHeMJHOT, 
cKa3yiome ce6e flOBonbHbix 6bira npH6biTKOM no pacnonoaceraflo flecara k oflHHaT- 
nara hjth flBeHaraara:. Ho peflKO TaKOBbiH (J>hhhkc b TypKHH xx hbhtch. Ilofl 
chm B03flepacaHHH npeTeKCTOM xxx BbiMbimneHbi cyra y hhx MHorne 3aKOHHHKOB 
(Hxace depeuiuaMU Ha3biBaiOT) ceKTu, o kotopmx b ocoGhoh peaeTca rjiaBe. 
M Te Mano mto pa3HCTByioT ot Hauinx TopacHiflefi npHflepacamHxca xxxx (He 
rjiaroflio o npaBflUBbix h no cbohm npaBHJiaM xoflamnx h nocjiyuijiHBbix) MOHaxoB. 

Tupancmeo na eoMcdenenue. Ot flpyraa crpaHbi BenHa paacflaeTca TpyflHOcra, 
3aHe Kypan noBeneBaeT, fla He kto acenarnuo moGocrpacraa CBoero H noxora 
o 6 nfly h yTecHeHHa cotbopht. rnaroniOT 60 , ano 6or HHMToace HeB03MoacHoe 
3anoBeflan aenoBeKy h to HapaflHO, ho 3Jie npHCOBOKynnaioT, axo Hecra bo3mohcho 
HenoBeKy jihuihth ce6e BoacfleneHHa CBoero. OTKyfly 3aKJiK)HaK»T, axo Macra flara 
noflo6aeT ecrecTBeHHOMy BoacfleneHHio. Ame ace kto toto He cotbopht, paBHO 
corpeuiHT, aKH 6bi He eflHHoro ace yMHHHJi B03flepacaHHa. Heco paflH 6jiarna coBecra 
MenoBeK hjih cTpaHHbiH 3aKOHHHK He HMyumH cBoea, HHace MorymHH HMera acema, 
ame MecrayK» Ha rpaflCKOH yjiHne y3pnr MaTpoHy xxxxx h B03ropeBca BoacfleneHHa 
nnaMeHeM BOcnpocHT ot Hea npoxnaacflemta, tokmo fla 6yfleT Annaz auiKbine, 
to ecra «B juo6obi> Goacrno» (o, 6e36oacHoro peneHna!), OHa ace He yHHHHT eMy 
b tom flOBJiecoTBopeHHa cnyac6y, B03HenmyeTca, hko TaacKO corpeimuia, 3aHe 
rapaHCTBO coTBopHJia BoacflejieHHio 3aKOHHHKa, He yTOJiHB OHoe npocrepraeM 
ce6e. TaKO nepBbiH o6pa3efl cea H3paflHbia MyxaMMeflaHCKHa flo6pofleTejiH flafle 
caM MyxaMMefl h flmept ero <t>aTMa, nace HecKOJibKO raicaum bocb, CTpaacflymnx 
222 rapaHCTBO / BoacflejieHHH h HeyKpoTHMoe acenaHHe coBOKynneHHa c aceHaMH hx, 
npocrepraeM Tenece CBoero 6oflpcTBeHHO yTOjunua h yracHiua, o aeM npocTpaHHO 
pexoM b rnaBe O uydecax eeo. 

IlpenHpaioTca acecTOKO Teonora MyxaMMeflaHCKHe o ycTaBe acnraa hckhhx 
flepBHineB, KOTopbie KpacHOJiHMHbix otpokob (nxace ohh KuoueK HapnnaioT) ce6e 
CTaacaBaioT h c tcmh B03JieraK)T, o6aae rnarojiiOT, axo acenaHHe tokmo B036yac- 
flaioT, a He flOBneTBopaT oHOMy (ot flpeBHeiîmHX rpeKOB ce ii mo6neHHa o6pa3 
HapHflaeTca nioSoBb nnaTOHHnecKaa) eflHHa Macra TeonoroB TaKOBbia ecra onHHHH, 
hko B036yacfleHHe OHoe BoacfleneHHa h ot flencTBa rpexa B03flepacaHHe ecTb aicH 
xpa6pcTBCHHaH cnna h Kpenocra, aace eflHHa nonyMaeT noMecTb no6eflbi Hafl cbohm 
ch BoacfleneHHeM H 3aTO oacnflaeTca Benne M3fl0B03flaaHHe. Heco paflH h nocra- 
meca, npeacfle flaace He npnHfleT BpeMH pa3pemeHHH, o6biaaH hmciot yroTOBnara 
cron H 6pauiHa no peMeHHOMy, Bce ace flOMaimuie h rocra, ame cnyMaTca, no- 
xorae h aKH necHHM rnafloM HCTOMneHHH, oMecbi H B3opoM nornomara BHflHTca, 
naae ace h Macraubi xne6a ko ycraM npHHOCHT h anneraT xxxxxx raicambMH o6pa30B 
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care se abţin de la toate lucrurile şi treburile lumeşti şi-au ales o viaţă nu¬ 
mită kioşenişin (şederea în ungher, adică petrecerea însingurată) 78S . Cu ade¬ 
vărat vă spun că am văzut un om în templul Sfintei Sofia, despre care spu¬ 
neau că de 28 de ani n-a ieşit niciodată din pridvorul templului decît pentru 
nevoia trupului şi în 24 de ore obişnuia să recite tot Curanul. 

în acelaşi fel mulţi negustori îşi fixează un anumit procent la cîştiguri, 
deci cu cîţi bani dintr-ai lor să-şi înmulţească moderat 8 viaţa şi casa, şi 
dacă cineva ar vrea să le dea un preţ mai mare nu primesc, spunînd că se 
mulţumesc cu cîştigul de zece sau unsprezece sau douăsprezece [procente], 
după caz. Dar un astfel de fenix rareori va apărea în Turcia Sub acest 
pretextw al înfrînării sînt născocite la ei multe secte ale călugărilor (pe care 
îi numesc dervişi), despre care se vorbeşte într-un capitol special 788 . Iar 
aceia se deosebesc cu puţin de călugării noştri care bîntuie 4W prin pieţe 
(nu mă refer la cei autentici care umblă după rînduielile lor şi sînt ascultă¬ 
tori). 

Tirania asupra poftei. Pe de altă parte se naşte o mare greutate din 
faptul că Curanul porunceşte ca nimeni să nu facă supărare poftei şi îngră¬ 
dire dorinţei sale de senzualitate. Căci ei spun că Dumnezeu n-a poruncit 
omului nimic cu neputinţă, şi aceasta e bine, dar rău adaugă că omului nu-i 
este cu putinţă a se lipsi de pofta sa. De unde conchid că trebuie să dai par¬ 
te poftei trupeşti, iar dacă cineva nu va face acest lucru va păcătui ca şi 
cum n-ar fi făcut nici o înfrînare. De aceea un om cu conştiinţă bună sau 
un călugăr peregrin care n-are femeia sa şi nici n-o poate avea, de va vedea 
pe uliţa cetăţii o doamnă’IWă cinstită, aprinzîndu-se de flacăra poftei, va 
cere de la ea răcorire, numai să fie Allah aşkîne 787 , adică „De dragul lui Dum¬ 
nezeu'' (o, vorbă fără Dumnezeu!), iar dacă ea nu-i va face îndată serviciul 
de a-1 satisface, se va socoti că a păcătuit greu, pentru că a făcut tiranie pof¬ 
tei călugărului şi nu i-a potolit-o prin supunerea sa. Astfel, prima pildă a 
acestei frumoase virtuţi muhammedane a dat-o însuşi Muhammed şi fiica 
lui Fatma, care în chip neobosit au potolit şi stins tirania poftei şi dorinţa 
nedomolită de împreunare cu femeile lor a cîtorva mii de oşteni/prin oferirea 222 
trupului lor, despre care lucru mai pe larg am vorbit în capitolul Despre 
minunile lui 788 . 

Cumplit se ceartă teologii muhammedani cu privire la rînduiala vie¬ 
ţuirii unor dervişi care-şi procură băieţi frumoşi la faţă (pe care îi numesc 
kiocek) 789 şi se culcă cu ei zicînd că numai îşi aţîţă dorinţa, dar n-o satisfac 
(la grecii antici acest fel de iubire se numeşte iubire platonică). O parte din 
teologi este de părere că aţîţarea acelei pofte şi abţinerea de la săvîrşirea 
păcatului este un semn de curaj şi o tărie, care singură capătă cinstea vic¬ 
toriei asupra poftei proprii şi se aşteaptă la o mare răsplătire pentru aceasta. 

De aceea şi cînd postesc au obiceiul să gătească masa şi mîncările înainte 
de a sosi vremea dezlegării, după cum s-a spus, iar toţi ai casei şi oaspeţii 
ce se vor întîmpla, chinuiţi de poftă şi de o foame ca de cîine, sînt văzuţi 
că înghit cu ochii şi cu privirea, ba încă şi bucăţile de pîine le duc la gură 
aţîţîndu-şi apetitulWW şi stimulîndu-1 in mii de feluri. Se spune că şi în înde- 
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B036yacflaioT h noompHMT. CKa3yeTCH, bko H b HomHMX o 6 yaeHHax no/ţo 6 HBie 
c cbohmh HaJioacHHnaMH npejnoflHH x Heicne H npeflHaHHHaima HMymero no tom 
6 mth cjiaflaaHinero coBOKynjieHHîi TBopaT, CMexoTBopCTByiome H flpyr flpyra 
B3aHMHO meicomyme H JiK> 6 ocrpacTHe b ce 6 e B036yacflaiome, 3aHe mhbt bko h 
flejio no tom omyTBT cjiaflocnreHinee h 3acjiyrH y 6 ora flna HcnojiHeHna B03flep- 
acaHHH h npoflojiaceima BpeMeHH Bamume hmcth 6 ynyT. flpyrne ce ii ohhhhh cyn> 
npoTHBHbi, Hace rjiarojnoT, jiko 6 ojihh rpex ecrb, hto cnneBoe THpaHCTBO TBopaT 
Teny cBoeMy h cepfleaHOMy acenamno, Heace ame 6 m kto caMMii rpex flenoM ncnoji- 
hhji. Xotb b Mecane PaMa3aH cne TBopnni 3acjiyacHTejn>HO ecTt, cnpeHB erfla 
BpeMH KpaTKo ecn, fla 6 jih 3 Beaepa apeBO h bcb noflapeBecHaa pa3flpaacHT, no 
3axoacAeHHfo 60 cojuma Boacflejiemuo CBoeMy H noxoTH 6e36eflHO h no flocTOHHCTBy 
flOBJieTBopHTH JieTb ecn>. Ho ot TaKOBBix TaKOBaa h fla 6 yflyT, mm ace k nocjie- 
flyiomHM o 6 paTHMca. 

Kpenocmb. Kenocrc. (aace b HpaeoynumejibHbix ApncTOTejieBux nepBoe Meacfly 
hhmmh flo 6 pofleTejn>MH HMeeT Mecrro) Kypmoebw flnajieKTOM abohko Ha3MBaeTca 
n abobko pa3yMeeTca: dxcuead, to ecn> noxofl Ha Boimy hjm 6 paHt CBBTaa, h ea3a, 
to ecTb cana, KpenocTb xpa 6 pcrBeHHaa, eioace HeBepHbie h cynocTaTM Bepti MyxaM- 
MeflaHCKHH no 6 eacflaioTCH, nopa 6 omaK>TCH H y 6 HBaioTCH. Ilofl o6ohm HMeHeM h 
223 Bemrao, TaK 6 oacecTBeHHMM, hko h aejioBeHecKHM npnKa3aHneM,/ tojib acecTOKO 
MyxaMMe/ţaHOM noBejieBaeTca, bko ame kto mmcjihk» tokmo ot cea oTBpaTHTca, 
3a HeBepHoro n oTCTynHinca bmchhtch. Heco paflH bcbkhh noxofl H Bocnpnarae 
bohhbi nofl HMeHeM Hemuu ea3a (HaMepeHHH h xoTemia no 6 eflM flJia yMHoaceHna 
Bepti) Bcer/ţa hh Be3fle h npoTHB BcaKoro HenpnaTejia He tokmo HeB036paHH0 HMeioT, 
ho eme b rpex CMepTHHH BMeHaeTca, ame o tom He noTmaTca, Korfla flo 6 pan 
OKKa3Ha ecn> H 6 jiaronojiyHHe He HHaKO, aKH 6 m kotophh bohh bo BpeMa 6 htbi>i 
nome cboh h craH octabiui. 

H Toro paflH TBepm-m h BeaHbiH MHp c xpncTHaHH hm B036paHeH h Heno3- 
BOJieH ecn,, noHeace Kypan noBejieBaeT HeBepm>ix BcaaecKH hjih nopa 6 omaTH, 
Hjra k MyxaMMe,zmcMy o 6 pamaTH, aace ame 6 mth He MoryT 6e3 BcaKoro aejiOBe- 
KOjno 6 Ha h MiniocepflHa y 6 HBaTH. H cne ecn> tob flo 6 pofleTenH fleaHHe, eace Ha3M- 
BaeTca za3a hjih b MHoacecrBeHHOM MHCJie za3aeam h nace OHyio flyxoM H flejioM 
coBepmHT, o 6 emaBaeTca eMy bhhthc b pan npe3 BpaTa flo 6 pofleTejm ohoh coh- 
MeHHbie h za3u, to ecn. «BHTa3B, noGeflHTejn, BparoB 6 oaaoix» HapHnaeTca. Heco 
paflH Korfla MyxaMMeflaHOM cjiynaeTca fljia npeBejiHKHX hckhhx Hyacfl, MHp nocra- 
HOBJiaTH CO KHH3H XpHCTHaHCKHMH, OHMH MHp He HHaKOB 6 l>IBaeT, pa3Be KaK BOJIKa 
c obhom, ioace xoTen pacrep3aTH, flOBOJitHy o 6 peTaeT npHHHHy c Toro eflHHoro, 
bko oHaa 6 eflHaa Bofly H3 Toaacfle peicn c bojikom xoth no TeneHino BOflbi MHoro 
HHacrne ninomH, bcio peKy B03Mym(ia. CnpeHb aobojibho ecn» xpHCTHaHCKHM khb- 
3eM hmb XpncTa, 6 ora oTqa, eflHHopoflHoro etnia HcnoBeflaTH h MyxaMMeflOBy 
KHHry h npopoaecTBo OTMeTaTH, 3 a emo 60 eflHHy h caMyio BHHy no MytJ)THeBy 
H 3 peaeHHK) (eace ecTb Kypam H3JioaceHHe h HCTOJiKOBaHHe HeKoe) nocraHOBjiaTca xx , 
bko Bcex HeMyxaMMeflaHOB, flaace flo eflHHoro y 6 HBaTH noflo 6 aeT, bko bbhmx 
B paroB 6 oacHHX. Ot aero KpoMe no3BOJiefflia k noxHmeHHio h pasopemno, KpoMe 
3acnyrH yMHoaceHHtia cynepcnmKH, eme H thtjio ea3U h HacjieflHmca paaKce 6 e 
npHcoBOKynflaioT, aace xotb no o 6 meMy tokmo Bcex HapoflOB cyfly, co 6 jiroflaTH 
xoTejm 6 u h cocefleii cbohx b cbohx hm npeflejiex thxo h 6e3MBTeacHo acH3Hi> 
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letnicirile nocturne unii fac cu ţiitoarele lor tot felul de zgindăxiri şi preludii x 
ale preadulcii împreunări ce va urma, glumind grosolap, gîdilîndu-se unul 
pe altul şi aţîţînd în ei senzualitatea, socotind că şi actul îl vor simţi mai 
plăcut şi vor avea şi mai mari merite la Dumnezeu pentru împlinirea înfrî- 
nării şi lungimea timpului. Alţii sînt contra acestei opinii, zicind că este 
mai mare păcatul să-şi facă o astfel de tiranie trupului şi dorinţei 
inimii decît dacă ar săvirşi păcatul cu fapta. Dar este meritoriu 
a face acest lucru în luna Ramazan, cind timpul este scurt, anume să-şi în¬ 
tărite pîntecele şi toate cele de sub pintece, aproape de seară, căci după apu¬ 
sul soarelui este permis ca fără grijă şi după merit să-ţi satisfaci dorinţa şi 
pofta. Ajungă însă despre acestea, iar noi să ne întoarcem spre cele ce ur¬ 
mează. 

Tăria. Tăria (care in Eticele lui Aristotel ocupă primul loc intre cele¬ 
lalte virtuţi) * in dialectul Curanului se numeşte şi se înţelege în două fe¬ 
luri: djihad, adică purtarea războiului sau luptei sfinte, şi gaza, adică pu¬ 
terea, tăria vitejiei prin care cei necredincioşi şi adversarii credinţei muham- 
medane sînt învinşi, supuşi şi ucişi 79 °. Prin amindouă numele li se porunceşte 
muhammedanilor atît cu porunca dumnezeiască, cît şi cu cea omenească/ 
un lucru foarte cumplit, anume că dacă cineva numai cu gîndul se va în- 223 
toarce de la aceasta, va fi socotit necredincios şi apostat. De aceea, fiecare 
campanie şi acţiune războinică ostaşii o numesc neţii gaza (intenţia şi vrerea 
victoriei pentru răspîndirea credinţei) 791 ; pe aceasta ei o au nu numai ne¬ 
curmată totdeauna, pretutindeni şi împotriva oricărui inamic, dar dacă nu 
se vor îngriji de ea cînd au ocazie bună şi noroc se socoteşte păcat de moar¬ 
te, ca atunci cînd un oştean şi-ar părăsi în timpul bătăliei regimentul şi ta¬ 
băra. 

Iată de ce le este interzisă şi neîngăduită o pace trainică şi veşnică cu 
creştinii, întrucît Curanul porunceşte a-i supune cu orice chip pe cei necre¬ 
dincioşi sau a-i converti la muhammedanism**, iar dacă nu se va putea aces¬ 
tea a-i ucide fără nici o omenie şi milă. Aceasta este fapta virtuţii numită 
gaza sau la plural gazavat, şi celui ce o face cu duhul şi cu fapta i se va 
făgădui intrarea în rai prin porţile cu acelaşi nume ca aceea şi se va chema 
gâzi, adică viteaz 792 , învingătorul vrăjmaşilor lui Dumnezeu. De aceea, cînd 
li se întîmplă muhammedanilor ca pentru nevoi foarte mari să încheie pace 
cu prinţii creştini, o asemenea pace nu este decît aceea a lupului cu oaia, 
pe care vrînd s-o sfîşie găseşte un motiv suficient in faptul că ea,biata, a 
băut apă din acelaşi rîu cu lupul şi, cu toate că băuse cu mult mai jos pe 
cursul apei, a tulburat tot rîul. Aşadar e de ajuns prinţilor creştini să măr¬ 
turisească numele lui Hristos, Fiul unul născut al lui Dumnezeu Tatăl, şi 
să respingă cartea şi prorocia lui Muhammed; pentru această singură vino¬ 
văţie, după zisa muftiului (una dintre expunerile şi interpretările Curanului) 
se hotărăşte xx că se cuvine a omorî pe toţi nemuhammedanii, pină la unul, 
ca pe nişte vrăjmaşi vădiţi ai lui Dumnezeu. De unde îşi arogă, pe lingă în¬ 
găduinţa de a răpi şi a distruge, pe lingă meritele înmulţirii superstiţiei, şi 
titlul de gâzi şi moştenitor al raiului. Iar dacă, după judecata tuturor po¬ 
poarelor, s-ar păzi de aceasta şi şi-ar lăsa vecinii in hotarele lor ca să-şi ducă 


x jocuri premergătoare 
xx se legiferează 

* Aristotel, ’H0iK& NiKOuâveia, III, 1115 a. 
** Cf. Coran, II, 191)- 193. 
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npoBoacjţaTH nonycnum 6 li b npecTynjieHHe h rpex CMepTHbiiî hm BMerouioStica. 
Ho noHeace HOMepeHHe HMeeM b ocoSjikboh raaBe pemH o 06pa3e nocmamejiemin 
Mupa MyxaMMedaH c xpucmua.Ha.Mu h o BbiMMiHJieHHH npHHHH HapymeHHH Toroacne, 
3fle MHoacaiimaH npHnoaorrH ocTaBuxoM. #a bhhhm ace nocnenmoio hx no6po- 
aeTejib, ance ecTb MyHeHHHecxBa./ 

224 MyneHunecmeo. MyHeHHHecTBO tueeadem , MyneHHK ace rneeum apancKHM 
rnaroneTca h3mkom. Iloa chm reHepajibHHM x hmchcm cenMb HHbie bhzp>i hjih 
po^bi noflHHHeHHbie b MyxaMMenaHCKOH pejutrHH Ha 3HaMeH0Baraca bhhhm. H bo 
nepBux y6o BbicomaKmero creneHH H necra toh ecTb MyneHHK, H*e yMpeT Ha 
6paHH npoTHBy xpncraaH o kotopom KypancKoe cmieBoe ecTb nocTaHOBJieHHe: 
«Ame y6HeuiH, eaiu, to ecrb no6enHTejiL, ame y6HeH 6ynemH lueeum», to ecn> 
MyneHHK Synemn, cnpenb bo o6ohx macTJiHBbm, 3aHe no o6oeMy neiicTBy b 
paflcKHe BpaTa bhhth ynoBaiOT. 

BTopbiH creneHb MyneHHnecTBa ecTb erna kto mecraya b Meiocy Ha nyra 
yMpeT, cnpeHb Tpyn TOJib nonroro nyxH H hhmx (Hxace b rnaBe O cmpancmeoea- 
huu e MeKKy H30htoxom) TpyflHocreă h noTM, aicn 3 a Hexoero MynHTena B3eM- 
Jirome, Hxce hko BceanoSHerauHH cynocrraT npHBHeceHHeM cMepTH npennoaceHHbiiî 
hm nyTb 3anBT h npecene, aKH 6u kto HenpHarenbCKOio pyKoio Ha Boime y6neH 
6bIJI H JIHinHBCH HMeHH 2a3U MyneHHK Hpe3 H3J1HTHC KpOBH COTBOpHJICH. 

Tperaiî creneHb ecTb, erna kto HenpaBeflHo h 6e3 noKa3aHHbia o npecrynne- 
HHH BHHbl OT CyjITaHa, OT naiIIH HJIH OT HHblX HaHaJIbHHKOB, HenOBHHeH CblH y6neH 
ecTb, Ha3biBaeTca ace MyneHHK, noHeace 3 a npaBny (eace ecTb caMoro 6ora hmh) 
npeTepne THpaHCTBO CMepra. 

HeTBepTbiii cTeneHb ecrb, erna kto ot pa36oiÎHHKOB hjih ot koto-jih6o hhoto 
(tokmo hto6 caM oh He 6mji npHHHHOio ccopbi h BpaacneScTBa) Ha nyTH Ha yjiHiie 
y6neH 6yneT. 

IlHTbiH CTeneHb ecTb, erna kto ot MopoBbia H3Bbi hjih ot emmenranecKHH 
6ojie3HH yMHpaeT, 3aHe MyxaMMenaHe BepyioT, hko H3Ba MopoBaa B03HBH3aeTCH 
ot neMOHOB djKUHbi hm HapHHaeMbix (o HHxace HHne peneca), KOTopbie nonyme- 
HHeM 6 o)khhm HananaioT Ha pon nenoBenecKHH h enHKO raoeBaTbix MecT Ha Tene 
6 ojiamero o 6 pameTca, tojihko h paH ot neMOHOB HanoaceHHbix eMy 6 uth Be- 
pyioT. Toro panH h 6 erara B036paHeHHO hm ecTb bo BpeMH MopoBoro noBeTpHa, 
mhht 60 , hko ame 6 u to HHHHnH, Tbin xx 6 bi BparaM noKa3biBanH h MyneHHnecTBO 
npe3HpanH 6 bi. Ho b Bemex HaTypanbHbix HCKycHeiimHH Bena a MopoByio H3By 
6 biTH H3 6one3Heâ eMpa3uu capu, to ecTb 3apa3HTenbHbix xxx , 3eno onacHO ycry- 
naioT h b cHqeBoe 6one3HbMH nwmymee BpeMH Ha nperpanua h bcch otxoubt. 

HeKorna Ha cne cyMHeHHe Tpe 6 oBaHa Swcrb ot MytjjTHH $emea (to ecrb 
cyneSHaa ceHTeHima), hto 6 bi tbophth nonoSano bo BpeMH MopoBoro noBeTpHH, 
6 eraTH nu, hjih b noMe npeSbiBara? KoBapHbifi y 6 o, ho h HaTypanbHbix Bemefi / 

225 HCKycHbiH MycJjTH jjbohko oTBema: «Kto, pene, b bctxom h nnpbi HMymeM o6h- 
TaeT HaMeTe bo BpeMH noacna, rne HecTb KaneJiH tbmo na yKpbiBaeTCH», Ha ceii 
OTBeT naKH BonpomeHHbiîî: «Ame non enHHbiM enHHoro He6ecH HaMeTOM Bce 
o6HTaeM, KaMO Seaca™ nonoSaeT?» OTBema: «Ame acenaeuiH cnaceHHH TBoero, 
OHoe npn Kpaax (to ecTb, nane ne ot coSpamta HenoBenecKoro) oSpamemH». no- 


x oSmecTBeHHWM 
<x 3aa 
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o viaţă lină şi neţulburaţă, acesţ lucru li s-ar socoţi drepţ crimă şi păcaţ de 
moarţe. Dar cum avem de gînd să vorbim înţr-un capiţol special Despre 
modul muhammedan de q încheia pacea cu creştinii 793 şi despre născocirea 
moţivelor de a o încălca, am renunţaţ să adăugăm aici mai mulţe. Să vedem 
deci ulţima virţuţe, aceea a muceniciei./ 

Mucenicia. în limba arabă mucenicie se spune şehadet, iar mucenic 224 
şehif 94 . Sub acesţe denumiri generale* vedem că în religia muhammedană se 
înţeleg alţe şapţe feluri şi specii subordonaţe. Mai înţîi, deci, mucenic în ţreapţa 
şi în cinsţea cea mai înalţă esţe acela care va muri în război împoţriva creş¬ 
tinilor, despre care lucru exisţă urmăţoarea hoţărîre a Curanului *: „Dacă 
vei ucide, vei fi gâzi", adică învingăţor, „Dacă vei fi uciş, vei fi şehit" , adică 
mucenic, deci fericiţ în amîndouă cazurile 795 , penţru că după săvîrşirea 
amîndurora nădăjduiesc să inţre pe porţile raiului. 

A doua ţreapţă a muceniciei este a muri pe drum în ţimpul călăţoriei 
la Mecca. Osţeneala unui drum aţîţ de lung şi a celorlalţe greuţăţi (pe care 
le-am enumeraţ în capiţolul Despre pelerinajul la Mecca) 796 şi sudorile sînţ 
consideraţe ca un chin care, ca un prea rău vrăjmaş aducăţor de moarţe, 
i-a pus piedică în drumul ce şi l-a propus şi i l-a curmaţ, ca şi cum cineva a 
fosţ omorîţ în război de mîna duşmanului şi, lipsindu-se de numele de gâzi, 
ş-a fftcuţ mucenic prin vărsarea sîngelui propriu. 

A ţreia ţreapţă esţe cînd cineva e ucis nevinovaţ de sulţan, de paşă 
sau de alţe căpeţenii şi se cheamă mucenic penţru că a suferiţ ţirania morţii 
penţru drepţaţe (care esţe numele lui Dumnezeu însuşi). 

A paţra ţreapţă esţe cînd cineva va fi omorîţ pe cale sau pe uliţă de căţre 
ţîlhari sau de căţre alţcineva (dar să nu fi fosţ el însuşi cauza unei cerţe sau 
duşmănii). 

A cincea ţreapţă esţe cînd cineva moare de ciumă sau de epilepsie, pen¬ 
ţru că muhammedanii cred că ciuma esţe iscaţă de căţre demonii numiţi la 
ei djini (despre care s-a vorbiţ în alţ loc) 797 , care din îngăduinţa lui Dumnezeu 
ţăbărăsc asupra neamului omenesc. Deci, cred ei, cîţe plăgi purulenţe vor fi 
pe ţrupul celui bolnav, aţîţea răni au fosţ aduse de demoni asupra lui. De 
aceea le esţe opriţ a se feri în ţimpul molimei ciumei, căci socoţesc cft dacă 
ar face aceasţa ar înţoarce spaţele xx vrăjmaşilor şi ar dispreţui mucenicia, 
însă cei mai pricepuţi în lucrurile naţurale, cunoscînd că ciuma e din boa- 
lele emrazii sari 798 , adică din cele conţagioase xxx , se feresc cu mulţă grijă şi în 
ţimpul cîţ bînţuie bolile pleacă în suburbii sau pe la saţe. 

Cîndva, înţr-o asemenea îndoială, a fosţ ceruţă de la mufţiu o fe[va 
(adică o senţinţă judecjţţorească) despre ce anume se cuvine să facă oamenii 
în ţimpul epidemiei de ciumă, să fugă sau să rămînă acasă? Mufţiul, perfid 
dar şi pricepuţ /în lucrurile naţurale, a răspuns în doi peri, zicînd: „Cine 225 
locuieşţe înţr-un corţ vechi şi găuriţ să se ascundă la vreme de ploaie unde 
nu cad picăţuri". La acesţ răspuns a fosţ iarăşi înţrebaţ: „Dacă locuim ţoţi 
sub corţul unic al aceluiaşi cer, unde se cuvine să fugim?" Răspuns-a: „Dacă-ţi 
doreşţi scăparea, o vei afla pe la margini" (adică deparţe de aglomeraţia 
oamenilor). Ei cred de asemenea şi despre boala epilepsiei că esţe o ţiranie 



* Cp. ţorffff, IX, 52. 
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Ao6ho h emuienTHHecKyio 6o;ie3Hb BepyioT 6mth THpaHCTBO ^eMOHCKoe (MoaceT 
6utl B 3eMJiK>me H3 HauiHx CemyeHHbix Jlucanuu ) h BpaacAebHoe o3Jio6jieHHe Toro 
paflH h b CHueBOH 6ojie3HH yMepiiiHH 3 a MyaeHHKOB hmciotch. 

IIIecTbiH CTeneHb MyaeHHaecTBa cahhhm tokmo aceHaM npHjraaecTByeT, ko- 
ToptiM b poacAeHHH yMpeni cjiyHHTCH. Meco pa^H 6acHocjioBHT: er«a 6or npoKnaji 
EBBy, aa b 6ojie3 HH poaht na^a, EBBa Bonpociuia 6ora: «Ho ame, pene, b ohux 
6ojie3Hex cnyanTca MHe yMpern, kto 6 yppT bhhoio cMepra h ybHHHeio mohm?» 
aKH HaBOfla 6ora HMymero 6 mth bhhoio noraGejiH ea). OTBema 6or: «Biraa y6o 
6yaeT 3 mhh, Tbi ace, 3aHe TepneaHBO noHeceuiH THpaHCTBO ero, «ap h M 3«y Myae- 
HHaecTBa noJiyaHiiiH». 

Taace ce^bMbiH h nocjieAHHH (ame flo6pe naMaTCTByio) CTeneHb ecTb Myae- 
HHiecTBO HacreH Tejia, cHpeab, ano eraa kto Ha 6paHH oko, pyxy hjih Hory no- 
ry6HT, ycra coKpyuiHT h CTpauiHyio a3By BocnpHHMeT. Heco paAH xBajiaTca, hko 
toto păun 6or nonycTHJi, Aa 6u H caM MyxaMMeA ot HenpHaTeaa b Jînne paHeH h 
3y6 ero TaaucHM 6yjiaBbi y^apeHHeM HCTopaceH 6biJi, fla He Kano TaKOBoro Myae- 
HHaecKoro BeHiia (noHeace hhmx Ao6poAeTejieii Bcex Beiien k coBepmeHCTBy cbohmh 
3acayraMH nojiyHHJi 6ame) jmnieHHbiH ot 3fleumHX nepecejmji6bica. Cero y6o 
MyaeHHaecTBa acenaimeM h Bepoio yTBepAHB îneca uuieM, jiaTbi h npoTaaa 6poHa 
Teao noKpbiBaiomaa h 3amnmaiomaa Ha Boinie oTMemyT (oHbix 60 tokmo «Jia 
cjiaBonoKa3aHHa ynoTpe6jiaioT) ocraBHBme cahhmh ihht, Mea, Konne, CTpejiH, 
JiyK (no tom h y hhx ynoTpe6jieHHe (Juihht npHBHHHe), hko opyacne, cymee Ha nopa- 
aceHHe, KynHO h Ha 3amHmeHHe. K TOMy eme H Horn ao kojich h pyKH Aaace «a 
jiaKTeă oGHaacara AOJiaceHCTByiOT Te, KOTopbie cbohhctbchho no MycjiHMaHCKH h 
xpa6pcTBeHHO 6 hthch noompaioTCH. 06aae cne Aep3HOBeHHeHniHe tokmo h Han- 
naae HHbiaepcKoe onojiaeHne HcnojiHHTH o6biae. H chh y6o o nepBeHuiHx 3acny- 
acHTejibHbix Aenax TeaeHHaa, AOBonbHa «a 6ynyT./ 


rAaea emopan Hadecnmb 
O hhmx HeKHHX .zţejiex 3acjiyacHTejitHbix 


IJpaeda. KpoMe BbimenoMHHyTbix 3acayacHTejibHbix, k TOMyacAe $ap3y h 
cymemy npHHaneacaT npaBfla, MHJiocTb, MHJiocepflHe, KpoTocTb, cMHpeHHe, me- 
ApoTbi H npoTHHe Ao6poAeTe;iH, aace y HauiHx MopanbHbie x HapnayTca. Ho o6mee 
ecTb norpemeHHe bo Bcex aenoBenex H aKH bo apeBe MaTepHe BocnpHHTbiH H 
HaTypajibHbin rpex, hko aeM kto 6ojn>me Ha Apyroro cBHpencTByeT, TeM Gojibine 
npaBeneH, mhjiocthb h kpotok ot Bcex Ha3biBaTHca jik>6ht h mhht ce6e TaKOBa 
6 uth. H xoth BCHKoe nneMa npaBAbi AoGpoAeTejib H noxBajibi toh ce6e eaHHOMy 
npncBOHTH o6biae, ho MyxaMMeAaHCKHH a naae oTMaHCKHH poA toahkoc o ce6e 
b coAepacaHHH npaBAbi, mhaocth, MHnocepAHa, kpotocth H meApoT 3aB3a;i MHe- 
HHe, hko chh Ao6poAeTejiH HHTAeace KpoMe hx aTyTca, TBopHMbi SbiBaioT h o6pec- 
thch MoryT. OTKyny nepBbiii H 3HaMeHHTeHuiHH Apopa oTMaHCKoro THTyn ecTb 
Ea6u adajiem «nopTa npaBAbi», Ea6u cuieMnenaz «ÎIopTa MHpa npHGeacnme». 


x k HpaBaM HajiejKaînne 
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demonică (poate luînd din Sfintele Scripturi ale noastre) * şi o asuprire duş¬ 
mănoasă. De aceea şi cei care au murit în această boală sint socotiţi drept 
mucenici. 

A şasea treaptă a muceniciei se potriveşte numai femeilor cărora li se 
va întîmpla să moară de naştere. De aceea băsnesc: cind a blestemat Dum¬ 
nezeu pe Eva ca să nască în dureri fii, Eva a întrebat pe Dumnezeu: „Dar 
dacă mi se va întîmpla să mor în acele dureri, cine va fi cauza morţii şi uci¬ 
gaşul meu?" (făcînd aluzie la Dumnezeu, care ar deveni cauza pieirii ei). 
Dumnezeu a răspuns: „Vina va fi a şarpelui, iar tu, pentru că vei suferi cu 
răbdare tirania lui, vei primi darul şi plata muceniciei". 

Iar a şaptea şi ultima treaptă este (dacă ţin bine minte) mucenicia 
mădularelor trupului, adică de-şi va pierde cineva în război ochiul, mina sau 
piciorul, îşi va sfărîma gura sau va primi o rană groaznică. De aceea se laudă 
că pentru aceasta Dumnezeu a îngăduit ca şi însuşi Muhammed să fie rănit 
la faţă şi să-i fie smuls un dinte de o lovitură grea de buzdugan, ca nu cumva 
să se fi mutat de aici fiind lipsit de o astfel de cunună de mucenic 
(pentru că cununa tuturor celorlalte virtuţi pentru desăvîrşire o primise 
prin meritele sale). Deci, întărindu-se de această dorinţă a muceni¬ 
ciei şi avînd credinţă, la război leapădă coiful, zalele şi restul armurii care 
acoperă şi apără trupul (pe care le folosesc numai ca să-şi arate slava), lăsîn- 
du-şi numai scutul, sabia, lancea, săgeţile, arcul (mai tîrziu s-a introdus la e i 
şi întrebuinţarea puştilor), ca arme ce servesc la lovire, dar totodată şi la 
apărare. Afară de aceasta, cei care au curajul să se lupte cu adevărat ca mu¬ 
sulmanii şi cu vitejie trebuie să-şi dezgolească şi picioarele pînă la genunchi 
şi mîinile pţnă la cot. însă acest lucru obişnuiesc să-l facă numai cei mai 
îndrăzneţi şi mai cu seamă oastea de ieniceri. Ajungă dar aceste spuse despre 
cele mai de seamă fapte meritorii./ 


Capitolul al doisprezecelea 226 

Despre alte fapte meritorii 


Dreptatea. Afară de virtuţile meritorii menţionate mai sus, de acelaşi 
farz şi sunnet ţin dreptatea, mila, îndurarea, blîndeţea, smerenia, dărnicia şi 
celelalte virtuţi care la ai noştri se numesc morale x . însă greşeala este gene¬ 
rală în toţi oamenii, păcat firesc luat parcă din pîntecele matern, căci cu cit 
se înfurie mai tare unul asupra altuia, cu atît îi place să se numească de toţi 
drept, milostiv şi blînd şi se socoteşte că aşa şi este. Şi cu toate că fiecare neam 
s-a obişnuit să-şi atribuie exclusiv virtutea dreptăţii şi laudele aceleia, neamul 
muhammedan, dar mai cu seamă cel otoman, asemenea părere de sine şi-a format 
în ce priveşte ţinerea dreptăţii, milei, îndurării, blîndeţei şi a dărniciei, de 
parcă aceste virtuţi nu se respectă, nu sint făcute şi nu se pot afla nicăieri 
decît la ei. De unde primul şi cel mai însemnat titlu al Curţii Otomane este 
Babi adalet, „Poarta dreptăţii", Babi alempenah, „Poarta scăpării lumii" 79# , 

* ţinind de moravuri 

* Matei, 17, 14-18. 
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Eraa no hctkhhc Ha3Baraca AOJiacHa ecTb, «IIopTa x aAcxaa 3Haiomaa» h «YcTa 
nexejibHaa HeHacbiTHMaa», aace xpoBb h Benm ayacAyio noamparoiim, imxorAaace 
HaCbITHTCH H MHK), HKO HHXOJIIDXe HaCbITHTHCa HMeeT, HHXCe AHBHO.CHe 6yAH TeM, 
Hace 3aKOHonojioaceHHH MyxaMMenaHCKHx hjih He cjibiinaina, hjih He coBepmeHHO 
ypa3yMema. H6o axoace MHoraacAM yBemaxoM a Haunaae b maBe O npeuMyufecm- 
eax MyxaMMedoebix noxa3axoM, jiacenpopox ohuh HayaHJi hx, ano xpHCTHamma 
H Bcanoro HeMyxaMMenaHHHa rpaGHTH, njieHara h y6HBaTH, He tokmo HecTb 
rpex, ho eme 3a TaxoBaa nena h paK HacneflHTH hmck»t. Heco pa^H, erfla cHa 
TBopaT, MHaT axo He 3Jio, HO no6poneTejib coflenaiOT H 6oacne HcnojmaioT noBe- 
jieHHe. HHaKO, no ApncTOTejieBoS ceHTeHUHH, mtxToace 3jio tbopht, pa3Be nofl 
BocnpHaTHeM flo6poro h Taxo cBHpeneiimee h JiioTeimiee THpaHCTBO, ot hhx 
nofl BHflOM npaBAbi, mhjiocth h xpotocth npneMJieTca, mhki, axo HHXToace peaeT 
corpemara TOMy, Hace ne BecTb ce6e corpemaioma, nane ace rpex h 3JiofleaHne, 
npaB^y h Ao6poAeTejib 6hth XBacTaeT. M cna y6o o HenpaBeflHOH MyxaMMeflaH- 

227 cxoănpaBfle no BHeuiHeMy: no BHyrpeHHeMy ace, AaJieae / imoro npnflepacaTca 
nyTH, loace HapimaioT eax h uiepu uiepiufi, to ecTb HCTHHHa h CBaTaa npaBfla. O 
xoTopoH, noHeace Ha hhom MecTe npeAJioacHTH HMeeM, mţeace O cyde u o npaede 
(roace ape3 cbohx nepx obhhkob h rpaacflaHcxax cyAeiî OTnpaBJiaioT) lineara 6yAeM, 
MHoacaiimaa rnarojiara 3fle HecTb noTpe6HO. 

Rţedpoma. IIJeApoTy, aace no apancxy caxaeem eam xepeM HapHpaeTca, 
no npocTy dotceeMepd/ibiK h Mypyeeem h hhmmh mhofhmh HMeHbi Ha3biBaTH 
o6bixoma. Ame HCTHHHy nojiaceHCTByeM peiim, xojuncaa y hhx ecTb JiaxoMCTBa 
ajia6a TOJnixaaac, kjih Bammaa h menpoTa, xoTopaa naace ao 6e3MepHoro, Han- 
naae b cyjiTaHcxoM ABope bocxoaht hmchhh pacToaeHHa, Taxo, axo h b npncjio- 
BHe y hhx npoHAe: Eyeton eejien, 6yetoH eumcyH, to ecTb «IIpHxoAHmee cero Ana, 
cero A«a h Aa orbHAeT». H HHoe: Rpmdacu Annae nepuM «/ţjia yTpna 6nar ecTb 
6or h meAponoAaTejib». Heco paAH peAKaa hjih HHxaa ace o6pameTca y hhx <j)a- 
MHjraa (xpoMe KHonpHJineB h M6parHM XaH-onibieB), xoTopaa 6bi no Han ne num 
6oraTa 6biJia hjih otaobcxhh HMeiuta craacajia 6bi, xoth ot cyjiTaHa h He 6yAeT 
orpa6jieHa h to 60 peAKO cjiyaaeTca, eace xoMy He 6bira orpa6jieHy. 

IIoa Mainxapoio meApoTU no Bamuien Mepe nowraeTca njioToyroAHe, 
KHaeHHe h npoTHaa, 6e3MepHOMy hmchhh pacToaeHHio nocjieAyiomaa. Toro 
paAH ynoTpe6HTejibHoe y hhx ecTb npHCJioBHe: rapaM eejidu , eapaM eimdu «He- 
npaBeAHO npînnjio, HenpaBeAHO nouuio», to ecTb cpe6pa, coxpoBHin h npoTHHX 
6jiar, axoace rjiaronaraca o6biae, coGpaHHe. K TOMy o6biaaH ecTb cyjiTaHaM 
TypenxHM erAa c xoTopbiM-jm6o XHa3eM xpncTHaHcxHM mhp cotbopht h ape3 
nocjiaHHHxoB ero hjih opAHHapHbix, hjih excrpaopAHHapHbix Aapw (aace c noA- 
TBepAHTejibHbiMH nHCbMaMH nocbuiaioTca) ot Hero axo npHaTejia npHMeT, nojioacHB 
OHbie b HaAJieacainyio ueHy TaxHe caM B3aHMHO nocbuiaeT Aapbi, xoTopbie peHy 
BocnpnaTbix, ame He mhothm, to xoth MajibiM aeM npeBocxoA»T b tom, cnpeab 
pa3yMe, axo He xomeT ot HHoro b AaaHKH h meApoTax npeno6eacAeH HenmeBa- 
THca. Taxo nauin h npoTane HHacuiero AocTOHHCTBa aeaeambi, ame xaxoBbiH-jm6o 
noAapox ot xoro ape 3 cnyry ero npncjiaHHbiH nojiyaHT, hhxojih ace cjiyry oHoro 
•rma h 6e3 noAapxy (xoTopon 6axutum HapnnaioT) OTnycTHT. Cero TOJib cbo6oa- 
Horo OTAapeHHa h HHaa GorocjioBcxaa, nane Heace nojiHraaecxaa BHHa ecTb, 

228 h6o no 3anoBeAeM npaBocyAHa (aace rjiarojnoTca hm (fi buce) BcaxHH Aap / h npH- 
HOineHHe xaxHM-Jin6o o6pa30M ot hhoto npHHaToe, eapaM, cnpeHb B036paHeHH0 
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fieşi pe drept ar trebui să se numească „Poarta x deschisă a iadului' f şi 
„Gura nesăţioasă a focului nestins", care nu s-a săturat niciodată să devore 
sîngele şi lucrul străin şi după socoteala mea nici nu se va sătura vreodată. 

Să nu fie de mirare acest lucru celor care n-au auzit de legislaţia muham- 
medană sau n-au înţeles-o bine. Căci, după cum am arătat de mai multe 
ori, dar mai ales în capitolul Despre prerogativele lui Muhammed 800 , pseudo- 
prorocul acela i-a învăţat că pe creştin, şi pe orice nemuhammedan nu numai 
că nu e păcat a-1 jefui, a-1 robi şi a-1 omori, ci că pentru asemenea fapte vor 
moşteni şi raiul. De aceea, cina fac acestea, ei socotesc că nu fac rău, ci o 
faptă bună şi că împlinesc porunca lui Dumnezeu. Dar, după sentinţa lui Aris- 
totel, nimeni nu face răul decît percepîndu-1 drept bine * şi, astfel, cînd tira¬ 
nia cea mai furioasă şi mai cumplită e considerată de ei ca dreptate, milă şi 
blîndeţe, socotesc să nimeni nu va spune că greşeşte cel ce nu se recunoaşte 
pe sine păcătuind, ba chiar se va lăuda că păcatul şi crima lui e dreptate şi 
faptă bună. Acestea, deci, despre dreptatea cea nedreaptă muhammedană 
considerată pe dinafară; iar dţjpă cele dinlăuntru / se ţin mai departe de J2 7 
altă cale, pe care o numesc hak şi şeri şerif 801 , adică adevărul şi sfînta drep¬ 
tate. Despre care nu trebuie să mai vorbim foarte mult aici, fiindcă vom vorbi 
în alt loc, cînd vom scrie Despre judecată şi dreptate (pe care ei o distribuie 
prin ţîrcovnicii lor şi prin magistraţii civili) 802 . 

Dărnicia. Dărnicia, care în limba arabă se numeşte sahavet hani kerem, 
simplu djevmerdlîk şi muruvvet 803 , s-au obişnuit s-o numească şi cu alţi 
mulţi termeni. Ca să spunem adevărul, pe cît e de mare la ei patima lăcomiei, 
pe atîta, sau şi mai mare, este şi dărnicia, care merge pînă la irosirea fără de 
măsură a averii, mai ales la curtea sultanului, aşa că s-a format la ei şi zicala: 
Bughiun ghelen, bughiun ghitsun , adică „Cele ce vin azi se şi duc" 804 , şi alta: 
Iarindasi Allah kerim, „Cît pentru dimineaţa de mîine, bun şi darnic este 
Dumnezeu f ' 80S . De aceea rar la ei familie — sau chiar nici una (afară de 
Kioprili şi Ibrahim hanoglî) 808 —care să fie bogată prin moştenire sau să-şi 
fi agonisit averile de la părinţi, fără să fi fost jefuită de sultan; şi rar se în- 
tîmplă ca cineva să nu fie jefuit. 

Sub masca dărniciei se ascunde în foarte mare măsură plăcerea trupului, 
îngîmfarea şi altele care însoţesc irosirea fără de măsură a averii. De aceea 
la ei e folosită zicala: Hararn gheldi, haram ghitdi, „Pe nedrept a venit, pe 
nedrept s-a dus' f 807 , cum se obişnuieşte a se zice despre adunarea de argint, 
de comori şi de alte lucruri. Pe lîngă aceasta, este un obicei la sultanii turci 
ca, atunci cînd unul face pace cu vreun prinţ creştin şi primeşte de la el daruri 
prin soli ordinari sau extraordinari (care se trimit cu scrisori de acreditare), 
ca de la un prieten, să le evalueze la preţul cuvenit şi să trimită la rîndul său 
daruri asemănătoare care să depăşească, dacă nu cu mult, măcar cu ceva 
valoarea celor primite, cu intenţia de a nu fi socotit învins de altul in dăruire 
şi dărnicie. La fel şi paşii, şi ceilalţi agavaţi 808 de demnitate mai mică, dacă 
vor primi vreun dar trimis de cineva prin sluga lui, niciodată nu vor lăsa să 
plece sluga aceea cu nimic şi fără dar (pe care îl numesc bahşiş) 809 . Motivul 
unei dărnicii atît de largi este şi teologic, nu numai politic, căci după porun¬ 
cile justiţiei (numită la ei fîkh) 810 orice dar / şi prinos primit în vreun fel de J2 8 
altul este haram, adică interzis, dar pentru ca acest haram, adică cele oprite, 
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ecTb, ho na eapaM b ecuian, to ecTb B036paHeHHoe o 6 paTHicH b HeB036paHeHH0e, 
noAo 6 aeT KaKHM-jm 6 o nonapicoM eMy b3bhmho otbctctbobbth h auţe He caMOMy 
nocjiaBineMy, to npHHOcnmeMy B03nara. TaKO, ame kto xothh no/ţKymiTH cynnio 
HJiii nparHH KaKOBMH nap hjih 3HaTHyio neHer cyMMy npHHeceT eMy, oh, na He 
npHHTeTca to ko rpexy JiatcoMCTBa, B3aHMHO npHHOcameMy napcTByeT hjih hbct 
K 3KOH, HJUI OBOIUb TpaHaTOBHH, HJIH HHblH KaKOH-JDl 6 o MaJIblfl QeHU nonapOK, 
npHJioacHB chh cjioBa: rajtajt 3une, to ecTb «Cotboph, na HeB036paHH0 6 yneTÎ» 
Tofiace oTBemaeT: raACui oAcyn, to ecTb «Ma 6 yneT HeB036paHH0». TanoBUM 
o6pa30M nora 6 aeT b HeM JiaKOMCTBO, hm a ace 6 jiaroneflHHH, mhjiocth h npaBnu 
jiacenpneMJieTCH h chh tbko cyTb. 

CmpamonpuuMcmeo. CrpaHHonpHHMCTBo, noHeace ecTb aKH cecTpa menpoThi, 
no HCTHHHe b TypeiucoM pone noxBajibi nocroăHO ecn>, cyTb 60 3ejio npnneacamHH 
cTpaHHonpHHMCTBy h BceM MHMoxoflHupiM cTpaHHHKaM HHHToxce paccyacnaa O 
pejiHnHH, ctoji npencTaBJiHioT H MecTO ko npenoHHTHK) noKa3yioT. flBe cyTb b 
T ypepKOH HMnepHH 3 eiio npocrpaHHbie CTpaHbi, e^nua eBponcKaa, nace Ha3biBaeTCH 
flo 6 pyn»CHe (chh ecTb npeBHHH hhjkhhh Mhchh), apyran MKOHHHCKan b AHaTOjiHH. 
Chx, rjiarojuo, CTpaH acHTejin, mînncoe hbjihiot HejioBeKOJUo 6 He H CTpaHHonpHHM- 
ctbo, hko He CBeAymeMy o hhx, enpa BepoHTHO 6 mth noKaaceTCH. Bchkhh noMy 
rocno^HH HMeeT bo naope CBoeM ocoGjiHByio ropHHny jjjix rocTen CTpaHHMx 
yroTOBaHHyio, rne xoth kto o nojiyHoiUH npneneT, o 6 pnii;eT 6 paumo roTOBoe 
h nocTejno hhctmmh nepHHaMH H 6 ejibiMH npocTbmHMH h oneHjiHMH HacTJiaHHyio, 
noflo 6 HO h kohhm OBec h ceHO noMOBbie cjiyra npe/yiaraioT h ohmx b nono 6 aiomee 
BpeMH HanoHioT. Cne ycepnHO tbopht, naace no TpeTHero ahh 6e3 bchkoto pon- 
tbhhh, Taace b TpeTHfi neHb h3o6hjh>ho yromeHHoro 6e3 bchkoto neHer hjih neHbi 
HanoMHHaHHH BonpomaioT, Kyna ener h, ame rocrb peneT, hko b tbkoh rpan 
eMy nyTb npenneacHT, ynTHBO nyTb eMy noKa3yioT h npoBojjHHKa npH/ţaioT. A 
KOTopbie b roponex H bcjihkhx cejiex o 6 HTaioT, He tbko, xoth h Te b toh CTpaHe 
o HeHejioBeKOJUo 6 HH HHKaKoace yKopHTHCH Moiyr. 

BeHHoe npuMupenue c cboumu. K <fiap3y KynHO h cymemy npHHajieacHT BeHHoe 
HMeTH npHMHpeHHe c npyrHMH MyxaMMenaHbi cyuubt, to ecTb npaBocjiaBHbiMH 
cymHMH h OHoe cbhto xpaHHTH, 3aHe MyxaMMejţaHHHy nporaB MyxaMMenaHHHa 
229 BoeBaTH h B3aeMHbie / npoTHBHOCTH h BpaacAbi HMera He HHoe 6 hth rnarojiioT, 
pa3Be npoTHBo 6 opcTBO Ha 6 ora h HenoxopeHHe npopoKy (O, pa 6 bi xpHCTHancKHe 
KHH3H Toacne MynpcTBOBa jih !). Toro pa pji ame cjiyHHTCH Korna ceMy 6 mth, 
pa MyxaMMenaHHH npoTHBy MyxaMMenaHHHa HenpHHTejibCKoe b ocnpHHMeT opy- 
acne, nepBee jjojiaceHCTByioT MycjîTHeBoio (fiemeoio BoiÎHy cboio yTBepnHTH h H3 
ceHTemiHH x , HKoace rnarojiioT cyna 6 oacHH noKa3aTH cbohm h yBemara, hko 
H e tokmo o Han npaBe/mo BOcnpHHTa, ho h norpeSHa h noHyacnaiomaH ecTb. 
TeMace b tbkom cjiynan cyneHCKan ceHTeHUHH naeTca, na cboh tokmo 3 amHmaioT, 
nyacnbiM ace, na He tbopht Bpena, h 6 o MyxaMMenaHHHa noSenara HecTb yMHO- 
acHTH Bepy h MyxaMMenaHHHa orpa 6 HTH, KaKHM-jiH 6 o to 6 uno 6 bi o6pa30M, 
no3BoneHHO 6 mth He «MoaceT. Toro pana o 6 naceHHaH CTpaHa nojiama nepBee 
npenJioacHTH o 6 nnHmeMy: Djupu luepuu lueputf, to ecTb «E[pHKa3aHHe cbhtmh 
npaBnbi» H npocHTH ot Hero, na 6 w no Kypamebm y3aKOHeHHHM pemeHHe Berna 
yHHHeHO 6 biJio h He cpaaceHHeM opyacHH. HecoMy Tpnacnw noBTopeHy 6 biBiuy, 
ame npoTHBHan CTpaHa Ha npenJioaceHHe h Tpe 6 oBaHHe cne He coh3bojiht, Torna 
My<j)TH TaKOBbix npoTHBHHKOB hko znypoe hjih HeBepHbix 6 mth nepBee o 6 bBJineT 
H noTOM ame B03MoacHO rpaGa™ h y 6 HBaTH hx no3BOjineT. 
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să se transforme în halal, adică în cele îngăduite, se cuvine să-i răspunzi cu 
vreun dar, şi dacă nu poţi răsplăti pe cel ce a trimis, atunci măcar pe cel 
ce l-a adus. Aşa, dacă cineva vrea să mituiască pe judecător şi îi va aduce 
un dar de preţ sau o sumă însemnată de bani, acela, ca să nu i se socotească 
lucnjl ca păcatul lăcomiei, îl va dărui pe cel ce l-a adus cu o floare sau cu 
o rodie 811 sau cu un alt dar de mic preţ, adăugind cuvintele: Halal eile, adică 
„Fă să fie îngăduit" 812 , iar acela răspunde Halal olsun, adică „Să fie îngăduit". 
Astfel lăcomia dispare, iar numele de binefacere, milă şi dreptate se acceptă 
în mod mincinos. Aşa sint deci acestea. 

Ospitalitatea. Ospitalitatea fiind ca o soră a dărniciei este, intr-adevăr, 
yrednică de laudă la neamul turcesc, căci ei sint foarte primitori şi întind 
masa tuturor călătorilor ce trec pe alături, fără a întreba de .religie, şi le arată 
locul de odihnă. Sint două regiuni foarte întinse în Imperiul Turcesc, una în 
Europa, numită Dobrogea (aceasta este Misia de Jos din vechime) 8W , alta 
cea a Iconiei din Anatolia. Locuitorii acestor regiuni, zic eu, arată atîta ome¬ 
nie şi ospitalitate, incit celui ce nu-i cunoaşte i se va părea că abia este 
de crezut. Gospodarul fiecărei case are în curte o odaie specială gătită pentry 
oaspeţii străini, unde de va veni cineva chiar la miezul nopţii va găsi mîncarea 
gata şi pat aşternut cu perne curate şi cu cearceafuri albe şi cu plăpumi; la 
fel şi pentr^ cai slugile casei le oferă ovăz şi fin şi îi adapă la vremea cuvenită. 
Acest lucru îl fac cu tragere de inimă pînă la trei zile fără nici o cîrtire. Iar a 
treia zi, ospătîndu -1 din belşug, fără a pomeni de bani sau de preţ, îl întreabă 
unde merge şi, dacă oaspetele spune că trebuie să meargă în cutare cetate, îi 
arată respectuos calea şi-i dau călăuză. Cei ce locuiesc în oraşe şi în sate mari 
nu se poartă aşa, deşi nici cei din regiunea aceea nu pot fi ocăriţi pentru lipsa 
de omenie. 

împăcarea veşnică cu ai săi. De farz ca şi de sufifiet ţine şi să fii veşnic 
în pace cu alţi muhammedani sţififii, adică cu cei drept-credincioşi, şi să 9 
păzeşti cu sfinţenie; pentru că a se război un muhammedan împotriva muham- 
medanului şi a avea/duşmănii şi neînţelegeri între ei spun că nu înseamnă 22 ? 
decît o luptă împotriva lui Dumnezeu şi nesupunere faţă de Profet (o, dacă 
şi prinţii creştini ar cugeta la fel!). De aceea, dacă s-ar intîmpla ca muhamme- 
danul să ia armă duşmănoasă împotriva muhammedanului, mai întîi trebuie 
să-şi întărească războiul printr-o fetvă a muftiului şi printr-o sentinţă fi, cum 
zic ei, a judecăţii lui Dumnezeu, să arate alor săi şi să-i convingă că a luat 
arma nu numai după dreptate, dar şi în mod necesar şi silit. De aceea intr-un 
astfel de caz se dă hotărîre judecătorească să-şi apere numai pe ale sale, 
iar străinilor să nu le facă nici un rău; căci a învinge pe muhammedan nu 
înseamnă a spori credinţa, şi a -1 jefui pe muhammedan in orice chip nu poate 
fi îngăduit. De aceea partea vătămată trebuie m^i întîi să propună celui ce a vă¬ 
tămat-o: Emri şerii şerif, adică „Porunca sfintei dreptăţi" 814 , şi să ceară de la 
el ca încheierea pricinii să fie făcută după legiuirile Curaţtplui, iar nu prin 
lupte cu armele. Şi numai după ce acest lucru a fost repetat de trei ori, dacă 
partea potrivnică nu va primi această propunere şi cerere, atunci muftiul 
declară pe asemenea potrivnici mai întîi drept ghiauri sau necredincioşi şi pe 
urmă, dacă e cu putinţă, îngăduie să fie jefuiţi şi ucişi. 
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OTMaHCKaa HMnepufl er^a (JjyHAaMeHTbi cboh bo Achh nojiarara HaHHHame, 
npeflejxti cboh He tokmo bo xpHCTHHacKHe, ho h b MyxaMMeflaHCKHe HeKHe crpaHbi 
npocTepTH He ycyMHeca, o6ane Ha xpHcraaH HenpHBTejiBCKHM opyacneM h no 
noflo6Hio pa36oHHHKOB, HHKyioxce HHyio npeAJioxcHB BHHy, KpoMe pa3rjiaineHHbiB 
OHbiH KypaHoeoif ceHTeHUHH, ako AOAaceHCTByioT hjih MyxaMMeflHCM BocnpHHTH, 
hjih flaHb nnaTHTH, hjih pa33opeHHU 6 uth h yMpera, Bcerfla cBHpencTBOBaina. 
MyxaMMeaaHOB ace (kotopux b OHoe BpeMJi ceAMb Game b Achh He He3aMeTHbix 
KHBXCeHHH) nOA npeTeKCTOM npOTeKUHH H 3aiHHineHHH HaHOCHMblX HM o 6 ha ot 
HH bix npHBJiene, uace noTOM aKH CBH3aHHH h k eAHHOMy MyxaMMeflaHCKOMy nop- 
nycy npHcoejjHHeHHH eft (OxMaHCKOH MMnepHH) nojmaflomaca, KpoMe cahhoto 
KHH 3eii KapaMaHCKHx KHaacecTBa, KOTopoe Bcer^a nporaBOBOioiomee h 3ejio 
BpaJKfle6HOe 6bICTb OTMaHCKOH MMnepHH, O KOTOpOM H B HCTOpHKX OTMaHCKHX 
HHTaeM, hko ejiHKOJKAbi MHpa Tpe6oBame, TOJiHKoayţbi ohhh (3aKOHy h Kypany 
cnoMomecTByioiHHM) y TypeuKHX cyjiTaHOB nonyHame, MyxaMMeaaHHHy 60 o 
npoflep3ocTH CBoefi acaneiomeMy h MHpa npocameMy He npH3BOJiHTH Toro h He 
230 corjiacoBaTH cchtchuham npaBAbi, rjiarojiioT, hko ecTb a6ne HeBepcTBa / 3Hax 
b ce6e Boo6pa3HTH. Taxo nojţ o6pa30M npoTeKUHH KHaacecTBO xbhob kphmckhx 
k cBoeMy npHCOBOKynHina. Taxo ot uapcTBa Emch, eace ecTb ApaBHH GoraTbia, 
CejiHMOM h CyjieîiMaHOM cyjuaHaMH npexcfle 3aBoeBaHHoro, pyxy BOCTarayuia 
oGane He chjioio opyacHa npomaHHbiH, ho 3a Tpe6oBaHHe npaBAM h 3aKOHonono- 
xceHHe, 3aKOHHOMy hx rocnoflHHy OHoe ocTaBmna, HananbHHKOB ace h narnen 
cbohx OTTyfly H3Benoma, ako HenpaBeflHo 6paHb HanaTa 6bicTb h npoTHBHO 
Kypanoeo # 3anoBeAH, MyxaMMeflaHCKaa ctjdkchhh MyxaMMejjaHe B3aina, rne 
He yMHOxceHHe Bepbi 6 mth Moacame, ho HBHoe jiaKOMCTBO h rojioe THpaHCTBO 
CBHpencTBOBame. M toto paAH, aKH o coAenaHHOM acaneiome, HacjiejjHHKH cyn- 
TaHCKHe, no ceHTeHUHH npaBAbi OTAaiua KOMyacuo hto HHe Gaine. Taxo Aijipu- 
KaHCKyio HMnepHio (o Heiiace b ocoGjihboh KHH3e pemn HaMepeHHe HMeeM) ycry- 
nHBiny hm Ty, cnaBHeiimeMy pa36o0HHKy MopcKOMy XaupyuAHHy (KOTopbiH y 
xpHCTHaHCKHx hctophkob EapGapocca Ha3biBaeTca) onepacaina h noTOM obo 
ot npymx MyxaMMejjaH apanoB, obo ot xpHcraaH MyacecTBeHHO 3amHmaxy h 
HbiHe 3amHmaioT h couepacaT. BKpaTue, Hexorna b cbmom nejie H3bABHina MyxaMMe- 
.zţaHe npaBO 6bira ynoTpe6jiaeMoe y hhx npncjioBHe: QmMauAbi maeiumu apeâeu/ie 
aeAap, TO ecTb: «OTMaHHHKH HJIH OTMaHOBHHH, KOAACKOIO 3a0neB JIOBHT». MHaKO 
no BHflHMOMy HHHHO XBaJIHTCH H HCnOBeflyiOT, HKO HHHTOace COTBOpHIUa HJIH 
MoryT cotbophth, pa3Be to, hto no ceHTeHUHH npaBAbi noBejieBaeTca. 

IJpuMupeHue na ypoHHbie hucao c xpucrnuanu. K TO0ace 3anoBeAH npHHaAJie- 
3KHT H C xpHCTHaHCKHMH KHH3H BpeMeHHbie npHMHpeHHA HMCTH H TO yGeaCAaiOIUeH 

HyjKAe, a He ApyJKGbi hah coio3CTBa hah aioGbh pa ah. Heco paAH, xoth no rpaac- 
AaHCKOMy h GoacecTBeHHOMy 3aKOHy onpeAeAeHHoe npHMHpeHHA BpeMA, cbato 
H OCTOpOJKHO XpaHHTH o6fl3yK>TCfl, o6aHe CAyHHBllieHCA OKKB3HH H MBACHUieH 
npHHHHe aGne MHp pa3pyuiHTH h AoroBopbi HapyuiHTH MoryT (ccopy ace kto 
xomeT B03ABHrayTH 3eAO yAoGHO MHonie, nane ace, hko MeHTaeTCA TaKOBOMy 
npaBeAHeHiiiHe bhhh H3o6pecTH MoaceT, h He tokmo MyxaMMeAaHe, ho h xpHcra- 
aHCKHe kha3H b TaKOBbix AeAex cyTb npeMHoro ocTpoyMHbi h npeHCKycHbi. O, 
Aa (j>bi TaKOBoro oicpoyMHA He 3 hbah h npocreHUiHH 6bi b tom 6mah). Mnp 
y6o xpHcraaHOM npH3BOAflTH HacTOAiuen, HKoace pexoM, HyacAe, H3 Kypana AaeTca 
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Imperiul Otoman, cînd a început să«şi aşeze temeliile în Asia, nu a ezi¬ 
tat să-şi întindă hotarele nu numai în ţările creştine, că şi in unele muhamme- 
dane. Asupra creştinilor ei tăbărau totdeauna cu armele duşmănoase, ca nişte 
tîlhari, neinvocînd nici o vină decît trimbiţata sentinţă a Curanului că trebuie 
sau să primească muhammedanismul, sau să plătească bir, sau să fie nimiciţi şi 
să moară f. Dar pe muhammedani (din care erau pe vremea aceea şapte prin¬ 
cipate deloc neînsemnate ) 815 i,a atras sub pretext de protecţie şi apărare de 
asupririle ce li se aduceau de către alţii. Mai pe urmă aceştia au fost anexaţi 
ca nişte prizonieri la corpul unic muhammedan şi s«au supus lui (Imperiului 
Otoman), afară de unul dintre prinţii principatului karamanilor, care a lupi 
tat totdeauna împotriva Imperiului Otoman şi i-a fost foarte vrăjmaş tT. 
Lucru despre care citim în istoriile otomane, că de cîte ori cerea pacea, de 
atîtea ori (legea şi Curanul ajutîndu-i) o primea de la sultanii turci, căci, cînd 
muhammedanului îi pare rău de obrăznicia sa şi cere pace, să nu i-o acorzi 
şi să nu te potriveşti sentinţelor dreptăţii ar fi însemnat, zic eu, săiţi/înti- 
păreşti pe tine stigmatul necredinţei. Astfel, sub forma de protecţie, au ane* 
xat ei principatul hanilor din Crimeia ftT. Tot aşa şi-au retras mina de la 
împărăţia Iemen, adică a Arabiei celei bogate, cucerită mai înainte de sul¬ 
tanii Selim şi Suleiman, însă nu alungaţi de puterea armelor, ci pentru restau¬ 
rarea dreptăţii şi legiuirii au lăsat,o stăpînitorului ei legitim şi şi.au retras 
căpeteniile şi paşalele lor 4 î. Iar aceasta pentru că începuseră războiul cu nedrep¬ 
tate şi, împotriva poruncii Curanului, muhammedani luaseră avuturi muhamme- 
dane, ceea ce nu mai putea însemna răspîndirea credinţei, ci că bintuia o vădită 
lăcomie şi o curată tiranie; de aceea părîndu.le parcă rău de cele făcute, urmaşii 
sultanilor după sentinţa dreptăţii au dat fiecăruia ce şi al cui a fost. Tot aşa 
Imperiul African (despre care avem de gînd să vorbim întriO carte specială ) 81 < f, 
cînd l,a cedat lor prea slăvitul pirat maritim Hairuddin (care la istoricii creş¬ 
tini se numeşte Barbarosa) 5 *, l,au stăpînit, după aceea cu vitejie liau apărat 
de alţi muhammedani arabi sau de creştini, îl apără şi«l ţin şi acum. Pe scurt, 
muhammedanii cu fapta au arătat că e dreaptă zicala ce se întrebuinţează 
la ei: Otmanlî tavşani arebeile avlar, adică: „Otomanii, sau cei ai lui Otman, 
prind iepurii cu caleaşca 1 817 . Astfel, se laudă ceremonios şi mărturisesc că 
nimic niau făcut sau nu pot face decît ceea ce este poruncit de sentinţa drep¬ 
tăţii. 

Pace cu creştinii pe termene fixe. De aceeaşi poruncă ţine să 
aibă pace temporară cu prinţii creştini, dar aceasta dintr«o nevoie 
care te constrînge, iar nu din prietenie sau pentru alianţă sau din 
dragoste. De aceea, deşi după legea civilă şi după cea dumnezeiască 
S 9 obligă să păzească cu sfinţenie şi cu grijă termenul fix al păcii, cînd se 
iveşte prilejul şi cel mai neînsemnat motiv pot îndată să strice pacea şi să 
calce tratatele (căci cine vrea să înceapă cearta foarte lesne poate născoci multe 
şi cele mai îndreptăţite motive, după cum i se năzăreşte; şi nu numai muhamme¬ 
danii, ci şi prinţii creştini sînt foarte inventivi şi iscusiţi în asemenea treburi. 
O, dacă n.ar mai cunoaşte o astfel de agerime şi ar fi cît mai proşti în această 
privinţă). Deci, după cum am zis, după Cur an li se dă libertate să acorde 
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hm cBo6ofla h noBejieBaeTCJi, Aa co6aioAaioT ynHHeHHbie floroBopw, o6ane ame 
h HenpaBeflHyio 6paHt (cnpeab, nonpaBiue MHpHaa nocTaHOBJieHna) npe^Boc- 
npHHMyT, TO o^epacaHHH noGe^bi Baimuee HenmyeTca / 6 bith ea3aeam, to ecTb, 

231 xpa6pcTBeHHMH flo6pofleTejiH M3AOB03AaaHHe, Heace rpex xaaTBonpecrynaeHHa 
h jiecTH. Ame jih ace hm nopaaceHHbiM 6 mth caynHTca, Tor/ja ot Hapo^a ponTauna 
h ot BoeB yKopH3Hti h noHomeHHfl cyjiTaH npHHyacjieH 6biBaeT cjiymaTH, HHorAaace 
h c npecTOJia HH3JiaraexcH h CMepTb npeTepneBaeT, axo BceM mhio 6mth h 3 bcctho, 
kojib nacTO TaKOBoe flejio cayHHaoca. 

Taxo BHflexoM mm qayx cyjiTaHOB HH3AoaceHHbix, MyxaMMe^a TpeTHero 
h MycTa$y BToporo: ohoto y6o, ako HenpaBeflHyio npoTHB JleonoabAa necapa 
BueHCKyK) 6paHb B03/ţBHTHyji, ceroace, 3aHe (ano ohh xpHnaxy) HenpaBeflHbift h 
HeaecTHbiH * MHp c hhmh ace cotbophji. Ame aio6onbiTHbiH HHTaTeab chx npH- 
jiynaeB bhhm coBepmeHHO no3HaTH B03acejiaeT, m He o6aeHHTca nporny Hamy 
o fleaex OTMaHCKHX jţaace ao chx BpeMeH HanncaHHyio npomrraTH Mcmopum, 
rfle o6pameT, KaKO cyjiTaH CyaefiMaH, erqa nepBoe b rernpbi jieTo 936, BneHy 
o6jieacame h OTTyAy c bcjihkhm cbohm nocpaMJieHHeM h yTepaHHeM cbohx 40000 
neaoBex 6ercTBOM cnacaaca, TaacHaHineio HacaeAHHKOB cbohx 3aKJiHHame 
aHaTeMoio, ame xoTopbiS xoTea 6m flep3HyTH Ha BneHy BoopyaceHHyio npociepra 
pyxy. xieco pa ah HapoA Ha MyxaMMe^a TpeTHero BocxaHname, hko xaaTBonpec- 
TynjieHHe h 3aKJiHHaHHe cyjiTaHa CyjieăMaHa HeBepHbix npoTHBy MycjiHMaHOB 
Mea H30CTpHJio h npoTnaa, aace tbmo Aa 3paTca. O ceM apTHKJiye eme MHoacaft- 
maa 3pera noAo6aeT b KHH3e O npae/ienuu no/iumuKu omMaHCKun, rAe b oco6ahboh 
raaBe H3b»bhth HMeeM o6pa3 nocTaHOBAeHHH MHpa c xpHCTHaHbi h BHHbi Hapy- 
meHHa ToroacAe. 

ymimu otcen u demeu. Ot Texace (fiap3a h cymema 3anoBeAeiî, 3anoBeAb 
ecTb o HacTaBJieHHH H HayneHHH 3aKOHy Kypamey AeTeă, aceH Haaoacmm, pa6biHb, 
pa6oB, HeBOJibHHKOB h npoTHHx Bcex AOMy CBoero jhoacm, o neM aobojh>ho peneca 
b raaBe O KamuxucMe h eme peneTca b raaBe O no3eo/iembix, rAe nncara 6yAeM 
o noaTHH aceH h HaaoacHHq, h b raaBe O eo36paHembix, HAeace pe neM o yxpbi- 
BaHHH Texace (cnpeab aceH). 

Meticwe coeoKyruieHun. B raaBe O 3anoeedex k caMOMy moKMO CyHHemy 
npuHa/ieMcanfux pexoM, axo no3BoaeHHO ecTb MyxaMMeAaHaM MHoacafiumx hmcth 
aceH, 3Aeace no o6eHM 3anoBeAeM, CHpenb Tax no $ap3y, axo h cymemy noBeae- 
BaeTca hm, npHaeacHyio, nacTHyio h ame B03MoacHO 6biao 6bi, HeyTpyAHMyio 
c cbohmh aceHaMH H HaaoacHHqaMH b necTb MyxaMMeAy 6biBaeMyio, MapcoByio 
6paHb TBopHTH, to ecTb Aaace mo H3aHTHa (npomeHHe penembiM Aa 6yAeT) xpoBH, 

232 erAa ocxyAeeT paacAaiomee ceMa. MeM 6o 6oabme xto/b ceM noABH3e noTpy- 
AHTca h b Tex ycHAHHx, aeM 6oabmofi noT npoaneT H axn ao nocaeAnero AwxaHHa 
npn6aHacHTca h ce6e Aaace ao HcxyAeHHa naora hctohhht TeM 6oatme oHoe 
3acayacHTeabHO ecn> h 6ory npHaTHeiimee (Eoace 6aaniH, npocra mh, axo o 
paBpameHHbix pa3BpaTHaa, Te6e ace raycHaa, He cpaMaaaca H3r>HBnio, cne 6o 
TBopK), Aa bhaht BepHHH h ypa3yMeioT, koahko otctoht ot hcthhhh TBoea 
aacHBOCTb aacenpopoxa ohoto MyxaMMeAa!). 
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pace creştinilor cînd presează nevoia şi li se porunceşte să păzească tratatele 
încheiate *, dar chiar dacă vor întreprinde un război nedrept (călcînd trata¬ 
tele de pace), după ce dohîndesc biruinţa, aceasta este socotită drept cea mai 
malta./gazavat 818 , adică răsplătire a virtuţii vitejiei, iar nu un păcat al sper- 2J1 
jurului şi al înşelării. Dar dacă se va întîmpla să fie învinşi, sultanul va fi 
silit să asculte ocări şi batjocuri de la popor şi de la oştenii săi, iar uneori este 
şi detronat şi suferă şi moarte, ceea ce cred că este cunoscut tuturor cît de 
des s-a întîmplat. 

Aşa, noi am văzut detronaţi doi sultani, pe Mubammed al treilea şi pe 
Mustafa al doilea 819 : primul pentru că a pornit războiul nedrept de la Viena 
împotriva cezarului Leopold, iar al doilea pentru că (după cum strigau ei) 
a încheiat cu ei o pace nedreaptă şi ruşinoasă x . Dacă cititorul curios va dori 
să cunoască mai bine motivele acestor întimplări, îl rog să nu se lenevească 
a citi Istoria noastră despre isprăvile otomane scrisă pînă în timpurile de 
azi **, unde va afla cum sultanul Suleiman, cînd a împresurat pentru prima 
dată Yiena, în anul Hegirei 936, scăpînd de acolo cu fuga, spre marea sa ruşine, 
şi cu pierderea a 40 000 de oameni, i-a ameninţat cu foarte grea anatemă pe 
succesorii săi dacă ar mai îndrăzni careva să ridice mîna înarmată asupra 
Vienei. De aceea poporul striga la Muhammed al treilea că sperjurul şi bles¬ 
temul sultanului Suleiman a ascuţit sabia necredincioşilor împotriva musul¬ 
manilor şi altele, care să se vadă acolo ***, Despre acest capitol ar fi mai 
multe de văzut în cartea Despre conducerea politicii otomane 8Z0 , unde într-un 
capitol aparte sint înfăţişate modul de a încheia pacea cu creştinii şi cauzele 
încălcării ei. 

A învăţa femeile şi copiii. între aceleaşi porunci farz şi sunnet este şi 
porunca de a povăţui şi a învăţa în legea Curanului pe copii şi pe femei, ţii- 
toare, roabe, robi, prizonieri şi pe toţi ceilalţi oameni din casa sa, despre care 
lucru s-a vorbit pe larg în capitolul Despre catehism 821 şi se mai vorbeşte in 
capitolul Despre cele îngăduite 822 , unde vom scrie despre luatul femeilor şi 
ţiitoarelor, şi în capitolul Despre cele oprite 823 , unde vorbim despre tăinuirea 
aceloraşi (a femeilor). 

împreunările cu femei. în capitolul Despre poruncile care ţin numai de 
„sunnet" 824 , am spus că muhammedanilor le este îngăduit să aibă mai multe 
femei; aici însă, după amîndouă poruncile, adică atît după farz, cît şi după 
sunnet, li se porunceşte să facă un război al lui Marte în cinstea lui Muhammed, 
stăruitor, des şi, dacă ar fi cu putinţă, fără de răgaz cu femeile şi cu ţiitoarele 
lor, adică chiar pînă la eliminare de singe (fie-mi iertate cele zise), cînd va 
lipsi sămînţa care dă naştere. Căci cu cît mai mult se va osteni / întru 
această nevoinţă şi cu cît mai multe sudori va vărsa în acele 2\2 
eforturi de parcă s-ar apropia de ultima răsuflare şi se va istovi pînă la slă¬ 
birea trupului, cu atît mai meritoriu este acest lucru şi mai plăcut lui Dumnezeu 
(bunule Dumnezeu, iartă-mi că fără ruşine arăt în legătură cu cei perverşi 
cele perverse şi ţie scîrboase, dar aceasta o fac ca să vadă cei credincioşi şi 
să înţeleagă cît de departe de adevărul tău e minciuna acelui pseudoprofet 
Muhammed). 


x nedemnă 


Cp. Coran, II, 62, 193. 

D. Cantemir, Incrementa..., III, 4, 19, ann. mm. 
Ibidem, IV, 1, 43, ann. pp. 
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Cna 3anoBeflb 3ejio Tarocnia h npeacecToxa ecTb 6 e^m>iM npecTapejibiM 
hjih hhhm cjiynaeM ecTecTBeHHbix chji JiHineHHbiM, KOTopbie, xoth ayineio h 
iijiotckhm Jiio 6 ocTpacTHeM npopoxy CBoeMy BepHbiH h no hcthhhc nocjieayiomHH 
6 mth ycepflHO acenaioT, o 6 ane HaType aeiicTBO hm OTbeMjnomeiî, HHHToace cotbophth 
M oryT. H Taxo aaaHHoro M3noB03,naaHHa OTaaBaiomeca, HeH3peHeHHOio Tyroio 
TOMHMH H BHyTpHHMH MyHCHHflMH yHpynaeMH, KBMO o 6 paTHTCH He BeflHT 6 eflHBie. 
ripoponecRaa 3anoBeab noHyacaaeT, opyaHa ace MyacecKaa hko npHTynneHHaa, 
hh Mano aeHCTByroT. IlpopoK BonneT, noBeneBaa 6 pam> ce 6 e ocBameHHyio My- 
acecTBeHHbiM TBopHTH cepnueM, cnxace acHjibi h chjibi cna 6 bi cyTb, Bce cnaT, Bea 
HeflBHacHMa h aKH nonyMepTBa H npoTaaceHHa neacaT. Orryay npeineHHa, ot- 
doay ace pbiaaHHa, orryny ycTpaineHHa, oTooayace ceTOBaHHa, orryay noHoine- 
hhh, 3«eace ot cbohx aceH KJieBeTbi, npoKJiHHaHHa h bch 3Jiaa npoBemaHHa npn- 
bhochtca, TBopaTca h b ohh Memyrca. Mto y 6 o cotbopht HemacjiHBbift h caMoro 
cnacraa noHomeHHe, MyxaMMeaaHHH npecTapenbiH, b ceM OKaaHHOM h 3Jiono- 
jiynHOM coctohhhh o 6 peTaiomHHca? H eace Bamuiee 3 jio ecTb, no aeHHOHomHHx 
chx 6 opeHHHx, Ha yTpne BOCTaB, tokmo 3Beponono6Hbie aceH cbohx h ot apocTH 
orHeM 6 jiemamne 3pm oaeca, Jinua noMepKJibie, hocm o 6 BOCTpHBinHeca, cjibiuiHT 
CBaTbi, pacnpH, xyneHHa, coKpyineHHa cocyaoB, rnyMbi h bchkhh bhh npoKJi hhbhhh 
h ponTaHHH. 

fio He y KOHen 3 oji HecaacjiHBOMy, 3aHe chjiok» 3axoHa o6a3yeTca aojir 
B03flaTH h TpyaaMH hhmx, ame cbohmh He B03Moace, noBJieco tbophth noHyac- 
HaeTca. fio noHeace H cne npe3 lOHeiimero coTBopeHO 6 biTH HHace no3BOJieHHO, 
HHace cTepnHMO ecTb, yjioBJiaeT MHoacaiîuiHx hjih ynoBJieHHbix noKynaeT Bpa- 
6 neB (nxace b hjiotckom cobOK ynneHHH 3ejio KpemcHX 6 mth cica3yioT ecTecTBO- 
CJiOBHbi) H no nape h;x cbohmh pyicaMH H3 kjictok omymaeT b tbkom HaMepeHHH, 
aa 6 bi nnoTCKoe Hx coBOKynjieHHe, eace ohh, no OTnymeHHH h CBo 6 oae bo bcio 
acH3Hb cbok) hmcth 6 yayT b 3acjiyry h HarpaacaeHHe CBo 6 oaHTejia hx, cTapna 
233 ocna 6 ejioro / npHHTeHO 6 mjio. CTapen y 6 o KaK-HH 6 yab HeMomn CBoeft noco 6 jiaeT 
H aKH JiecTHK) H nyacHMH TpyaaMH hojit cboh B03aaH 6 mth ynoBaeT. 

06ane acem>i, Han TaKOBoro HecHacjiHBeflmHe, hto TBopaT? HMace hh Kpw- 
jiaTbie, hh 6e3KpbiJibie nTHUbi hto-jih 6 o noMomn MoryT. Heco paaH OTHaaBineca 
Haaeacabi nojiyaeHHa M3H0B03HaaHHH h jihiiihb îneca noxoTHbia cnaaocTH h jik> 6 ot 
CT pacTHoro JiacxaHHa, k ce 6 e chmhm o 6 pamaioTca h B3aHMHbiM Tena HaTTH- 
paHHeM (noaoSHO hko h KaMeHHOceHUbi, eraa acHocTb Ha MapMop HaBecra TinaTca) 
meKOHyTca, yrpbi3aK)Tca h 6 ecHHc;ieHHbiMH o6pa3bi cjiacTOjno 6 Ha h noxoTH 
Heo6y3aaHHbie orab B03rHeTaioT. fio noHeace km ecTecTBeHaa k coBepinemuo 
cero aena He o 6 peTaioTca opyaHa, k xyaoacHHaecKHM o 6 pamaioTca, a ace ce 6 e 
3eno XHTpo HHCTpyMeHT H3 6 apxaTa no noao 6 rao y 6 o MyacecKoro yaa, bcjihhhhok) 
ace enHKO KOTopaa chccth h npeTepneTH yao 6 Hy ce 6 e 6 biTH paccyaHT, conenoBaioT, 
b eroace npHTBopHbix aiiuax H3 ny3bipa KJiaaeHoro 6 apaHa coaenaHHbix BJioacHB 
TenjiyK) Boay, no HeKOJiHKpaTHbix HBH3aHHax oHyio HcnymaroT h, mhhihh ce 6 e 
Myaca hmcbuihx, najiaronjen noxora enHKO B03MoacHO TBopaT npoxjiaay. 

Ame jih 6 naroyTpo6He CBameHHbia BeHepbi noMoaceT hm lOHOiny Henoero 
b hx aceHCKoe 3anyHHTH o6HTanHme, no hcthhhc He H3biaeT orryay pa3Be bck) 
cHJiy nory6HB h KpoBb no kohhb h cnpa3aHHB. MHoraacabi cne cnyanca, axo He- 
ocTopoacHbie MOJioanbi b aceHCKHe BbicoKHx jihh noKOH eaHHOio Bineauie, hhkojih 
ace H3biaoina, h6o erna bck» CHJiy b HeycnbiHbix ohbix nory6HT Tpynax, ot HHxace 
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Această poruncă este foarte grea şi cumplită pentru bieţii bătrîni sau 
pentru cei lipsiţi din vreo altă întîmplare de puterile fireşti, care, deşi cu sufle¬ 
tul şi cu senzualitatea trupului ar dori cu toată inima să fie credincioşi şi ur¬ 
mători Profetului lor, totuşi, pentru că natura le-a luat vigoarea, nu mai pot 
face nimic. Şi astfel, disperînd pentru răsplătirea aşteptată, chinuiţi de o 
frămîntare negrăită şi apăsaţi de suferinţe lăuntrice, nu mai văd bieţii de ei 
unde să se întoarcă. Porunca Profetului îi sileşte, iar organele virile, fiind veş¬ 
tejite, nu lucrează deloc. Profetul strigă poruncind să dea lupta închinată 
lui cu inimă de bărbat, iar vinele şi puterile acestora sînt slabe, toate dorm, 
toate-s în nemişcare, zac fleşcăite ele parc-ar fi moarte pe jumătate. Colo 
reproşuri, aici bocete; colo ameninţări, aici tînguiri; colo ocări, aici clevetiri, 
blesteme şi toate urmările rele se aduc, se fac şi se aruncă în ochi de către 
femeile lor. Ce va face, deci, nenorocitul, batjocura fericirii înseşi, muhamme- 
danul foarte bătrîn aflat în această stare ticăloasă şi nenorocită? Şi culmea 
răului este că după frămîntările acestea de zi şi de noapte, sculîndu-se dimi¬ 
neaţa vede ochii ca de fiară şi scăpărînd seîntei de furie ai femeilor sale, feţe 
întunecate, nasuri ascuţite, aude sfade, certuri, hule, spargerea vaselor,zarvă 
şi tot felul de blesteme şi de cîrtiri. 

Dar nenorocitul n-a ajuns la sfîrşitul relelor, pentru că prin puterea 
legii este obligat să-şi împlinească datoria şi, dacă nu poate cu ostenelile sale, 
e silit să le satisfacă prin ale altora. Şi cum acest lucru nu este îngăduit, nici 
tolerat să fie făcut prin unul mai tînăr, prinde mai mulţi vrăbioi (despre care 
naturaliştii spun că sînt foarte rezistenţi la împreunarea trupească) sau cum¬ 
pără de cei prinşi şi eliberează cu mîinile sale cîte o pereche din colivii, cu gîn- 
dul că împreunarea trupească pe care aceştia o vor avea toată viaţa după 
scăpare şi libertate să-i fie socotită spre merit şi răsplată bătrînului slăbit,/ 
liberatorul lor. Astfel bătrînul îşi răscumpără întrucîtva neputinţa şi nădăj¬ 
duieşte ca prin înşelare şi cu osteneli străine să-şi plătească datoria. 

Dar femeile, mult mai nenorocite decît el, ce fac? Lor nu le pot ajuta 
nici păsările înaripate, nici cele fără aripi. De aceea, pierzîndu-şi nădejdea 
că vor căpăta răsplătire şi fiind lipsite de plăcerea poftei şi de mîngîierile sen¬ 
zuale, se întorc spre ele însele şi prin frecarea reciprocă a trupului (ca ciopli¬ 
torii de piatră cînd se silesc să scoată lustru la marmură) se gîdilă, se muşcă 
şi în nenumărate chipuri îşi aţîţă focul senzualităţii şi al poftei nedomolite. 
Dar cum ele n-au organele fireşti spre a săvirşi acest lucru, se adresează celor 
artificiale. Făcîndu-şi foarte ingenios un instrument din catifea asemănător 
cu mădularul bărbătesc, de mărimea pe care fiecare socoteşte că o va suporta 
şi tolera mai lesne, în ale cărui testicule false, făcute din vezica unui berbec 
junghiat, toarnă apă caldă (după ce îl mişcă de cîteva ori slobozesc apa) şi 
astfel, părîndu-li-se că au avut bărbat, aduc pe cît se poate răcoreală poftei 
lor aprinse. 

Iar dacă mila sfinţitei Venera le va ajuta să prindă în iatacul lor femeiesc 
vreun tînăr, nu va ieşi cu adevărat de acolo decît pierzîndu-şi toată puterea 
şi vărsîndu-şi sîngele pînă la sfîrşit. De multe ori se întîmplă ca unii flăcăi 
lipsiţi de precauţie, intrînd în apartamentele femeieşti ale unor persoane 
înalte, n-au mai ieşit niciodată, căci cînd vreunul îşi p ierde toată vigoarea 
în ostenelile acelea fără de răgaz e omorît chiar de ele şi cadavrul lui este 




caMHX ySHBaeTCH h bo aho oTxonHoe Tpyn ero noBepraeica. ITpHKJiioHHca cnne- 
Baa 6efla HeKoeMy 6jiaropo,zţHOMy MOJmaBCKOMy iohoihh, Hxce MaTpoHOK) Typ- 
KHHeio npejibmeHHbiH, ape3 Tpn Mecaua b JioxcHune ea 3 aKjnoHeHHMH npe6bicTb, 
rfle k JiK)6ofleHHbiM HeycbinHO TBopHMbiM TpynaM, TOJib HeHacbiTHO ot Hea no- 
HyacflaeTCH, hko b CHJiax BecbMa ocjia6eB, HHKaicoxce k TOMy noBJiecoTBopHTH ew 
Moxcaine, axce ycMOTpeB ero yxce HenoTpe6Ha cyma, noBejiejia pa6biHHM cbohm 
no HaBbiKJioMy o6biaaio y6nm h b otxoh HH3pHHym Ho hjih caacTHeM ero 
hjih 6oxchhm npoMbicnoM, «HexoTflmHM CMepra rpeuiHHKa, ho exce o6paTHTCH 
h *MBy 6 mth eMy», MoxceT 6biTb npHJiyHHJiaca b hhcjk pa6biHb Tex eflHHa poflOM 
MOJinaBKa, ance HecaacTHeM enHHOOTeaecTBeHHoro CBoero nonBHXceHHa, OTan 
npyrax ape 3 okho ero HH3nycTHJia a rocnoxce h cBepcTHnnaM cbohm CKa3ana, 
hto yxce ero 3ape3ana h b otxoji, încoace noBeneHO 6e, HH3Beprjia./ 

234 CoeoKymeme eenyxoe. Ho roprnee nane Bcex h HeHcaepnaeMbiMH cne3aMH 

eflBa oiuiaxaTHca Morymee 3Jio CTpaxczţyT eBHyxn, HMHce cjiacTOHOCHbie Macra, 
Taxo o6pe3aHbi cyTb, hko eflHHa cKBaxcH» tokmo, eioxce ypHHa HcnymaeTca Ha 
ohom 3pHTCH MecTe. Xoth xce chh BHeuiHHx H JiHinaioTCJi HHCTpyMeHTOB, o 6 aae 
CKa3yK)T, hko njioTCKoe BoxcaejieHHe 6 ojibuie BoioeT Ha hhx, Hexce Ha npyrax. 
Kbujiap aeacu, to ecTb apxneBHyx cyjiTaHCKOH, Taoce h Be3HpbCKHe h npoTHHX 
BejibMoxc, BHe flBopa HaHHMaioT noMbi npeH3pnflHbie, noxynaioT neBHU 3ejio 
KpaCHOJIHHHblX HJIH B flap OT HHblX npHCMJIIOT, HXXCe B COKpOBeHHeHUIHX JIOXC- 
HHnax, ako acHBbix MepTBeuoB ot BCflKoro B3opa MyxcecKoro najieae OTJiyneHHbix 
norpe 6 aK)T (cica3yK)T 60 , hko peBHOBaHHe eBHyxoB ecTb HecpaBHeHHoe), erjja 
y 6 o OKKa3HK> H3 nanaT H3biTH nojiyaaT, a 6 ne k OTpoKOBHiţaM hjih HanoxcHHnaM 
cbohm (ame HajioxcHHqaM HapemH hx nono 6 aeT, Te 60 no hcthhhc TaxoBoe My- 
xaMMejjaHCKoe cTpaxcnyT MyaeHHaecTBo) npHTeicaioT, HMxce, o jnoTe, o rope, 
b TOJib 3aMaTepejioM h HeruionHOM BeHepu noJiH nacymHMca, paBHoe hchto 
npHKjnoaaeTCH, încoace h TaHTany bo CTpyax <J>jiereTOHTa * cymeMy, ropanecTb 
ace h HeyracHMyio xcaxcny cTpaxcnyineMy. Heco păun b TaKOBOM nojţBH3e Houjb 
npoBoxcflarouie, 6 eflHbix otpokobhh pa3npaxcaioT, Tejio yMynaioT h MHoro hm 
flocaxcflaroT, HanocjiejţoK HHicoexce noxoTH 6 biBaeT jjoBJiecoTBopeHHe, nane jşe 
flBH3aHHHMH OHbIMH H JIK> 6 HTeJIbHHMH o 6 HHMaHHHMH 60 JIbUie B03HpeHHy TBOpHT 
CBHUieHHyio 6 opb 6 y MyxaMMenoBy H 6 ojibuie oxcecTonaiOT MeaTaHne noxoTH, 
Hexce npopoaecKHM ero 3anoBeneM h BJiaflbiaecTByiomeH BeHepe noBHHOBeHHe 
BepHoe ace h coBepmeHHoe npHHOCHT Bcecoacacemie. 3a HeaocTaTox y 6 o chx yMOJiay 
3 ne, nace chh nojiyMyxcHe nane, Heace npHJiHHHoe aceHaM npeTepneBaioT. Bjiaro- 
nojiyaHan BpaGnsM cBo 6 oacneHHH H3 kjictok paacflaeTca (JjopTyHa, nane ace 6 jiaro 
nojiyaeHHUiHH h mhoto 6 oraTuiHH 6 biBaioT Te, Hace TaKOBbix nTHH b JiaBicax hjih 
no yjiHuaM Hocame nponaioT c chm npHrjiaineiiHeM: a3adKytuu, to ecTb «nTHHbi 
Ha CBo6ony nycKaeMbie». 

CyTb h maa MHoacamiiaa H3 $ap3a h cymema 3anoBenH, axce k chm npn- 
jioxchth HMeji 6 bix, ho m He Bcex TaHHCTB MyxaMMenaHCKHx noKa3aTejib hbjikjch, 
Hexa», axce 6 jiaroMecTHBbiM cjiyxy HaHnaae Mep3ocTHa 6biJin 6 bi, yMbicjiHe oc- 
TaBHX./ 


ecn. pena aacKaa 
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aruncat în fundul latrinei. Această nenorocire i s-a întîmplat unui tînăr de 
neam bun din Moldova, care, înşelat de o matroană turcoaică, a petrecut trei 
luni de zile închis în dormitorul ei, unde era silit de ea atît de nesăţios la 
ostenelile dragostei fără de răgaz, încît, sleit cu totul de puteri, n-o mai putea 
cu nici un chip satisface. Atunci ea, văzîndu-1 că nu mai e bun de nimic, a 
poruncit roabelor sale, după obiceiul înrădăcinat, să-l omoare şi să-l arunce în 
canal. Dar, fie din norocul lui, fie prin purtarea de grijă a lui Dumnezeu, care 
„nu voieşte moartea păcătosului, ci să se întoarcă şi să fie viu" *, s-a întîmplat 
printre roabele acelea una moldoveancă de neam, care, mişcată de nenoro¬ 
cirea compatriotului său, i-a dat drumul prin fereastră, iar stăpînei şi celor 
de o seamă cu ea le-a spus că l-a tăiat şi l-a aruncat în latrină, precum a fost 
poruncit./ 

împreunarea eunucilor. Mai amar decît toate e însă răul, care abia dacă 2 3+ 
mai poate fi deplîns cu lacrimi nesfîrşite, pe care îl pătimesc eunucii, cărora 
părţile producătoare de plăcere le sînt astfel tăiate, încît în locul acela se vede 
numai o crăpătură prin care se elimină urina. Şi deşi aceştia sînt lipsiţi de 
organele externe, se spune că pofta trupească îi munceşte pe ei mai mult ca 
pe alţii. Kîzlar agasi 825 , adică arhieunucul sultanului şi al vizirilor şi al celor¬ 
lalţi demnitari, închiriază în afara curţii case foarte frumoase, cumpără fete 
foarte frumoase la faţă sau le primeşte în dar de la alţii şi le înmormîntează 
în cele mai tăinuite iatacuri de dormit ca pe nişte morţi vii, ferite departe de 
orice privire de bărbat (spun că gelozia eunucilor e fără seamăn). Deci cînd 
găseşte prilej să iasă din palat, îndată aleargă la fetele sau ţiitoarele sale (dacă 
se mai cuvine a le numi pe ele ţiitoare, căci acelea cu adevărat pătimesc o 
astfel de mucenicie muhammedană). O, amar şi vai de ei, care pasc într-un 
cîmp atît de nevolnic şi sterp al Venerei. Se petrece cu ei ceva asemănător lui 
Tantal ce se află în apele Fleghetontului fi şi suferă arşiţa şi setea nepotolită. 

Căci petrecînd noaptea într-o astfel de nevoinţă, le întărită pe bietele fete, le 
chinuiesc trupul şi mult le necăjesc, ca la urmă să nu le satisfacă nici o poftă, 
ci cu mişcările acelea şi cu îmbrăţişările drăgăstoase fac lupta cea sfinţită a 
lui Muhammed mult mai aprinsă şi înverşunată, [cresc] şi mai mult nălucirea 
poftei şi aduc un holocaust sigur şi desăvîrşit Venerei ce stăpîneşte, iar nu 
poruncilor lui proroceşti. Dar să trec sub tăcere lipsa lor, pe care aceşti semi- 
bărbaţi o suferă mai mult decît femeile ce li se cuvin. Astfel se naşte fericita 
soartă a eliberării vrăbiilor din colivii. Dar mult mai fericiţi şi mai 
bogaţi sînt aceia care purtînd astfel de păsări le vînd în prăvălii s^u pe uliţe 
cu îmbierea azadcuşi, adică „păsări pentru eliberat" 826 . 

Sînt şi alte multe din poruncile farz şi sunnet pe care le-aş fi adăugat 
la aceasta, dar ca să nu mă arăt divulgator al tuturor tainelor muhammedane, 
dintre care unele ar fi foarte scîrboase, intenţionat le-am lăs^t deoparte./ 


fi rîu it} 

T Jtfolityenic, Rînduialtţ fflfirturisirii, Molitva I; Jlfatei, 18, ,2,2. 
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rnaea mpemun nadecfimb 
O 3anoBe,n;ex zciacia , to ecTb no3BOJieiiHBix 


1. HcTOJiKOBaBiue yace Btmiuie Hexne 3HaTHeiimHe MyxaMMenaHCKHH pe- 
jihihh 3anoBe,zţH. Tpe 6 oBaTejibHO 6 hth bhahtch, ^a h o Tex, Bace no Kyprny ea- 
acia (no3BOJieHHhie) HapniiaiOTca h 3anoBenaK>Tca x hchto BKpame peneM, Meamy 
KOTOpUMH nepBOe COflepiKHT MeCTO JIIOTOCTb, THpaHCTBO H bchkhh BapBapcTBa 
pop npoTHBHy xaacfloro, Hace HecTb MyxaMMeaaHHH a naHnane nporaBy epera- 
KOB pa$a3bi h Kbi3biA6diu (h HHxace 3pH b rjiaBe O epecnx ux) HapimaeMbix; no 3 - 
BOJieHHO 60 HMeioT rpa 6 HTH, pacxamara, nopa 6 omaTH h y 6 nBaTH hx. Cne MyxaM- 
MeaaHCKoe cBo 6 ojţHoe rapaHCTBO Ha TOMace oimpaeTca (JjyHflaMeHTe, Ha kotopom 
h caM MyxaMMe/ţ, obo 3aKOHa, obo BJiaflbiaecTBa CBoero yTBepflHji 3 flaHHe, CHpent, 
pa BMecTo Hy,zţec, Mea nporaBO h3mxob oGHaacHT h thh hjih ero npopoxa 6 mth 
HC nOBeflHT, HJIH H3BeCTHbIM flaHH HaJIOaceHHeM, KpOBb CB OK) pa HCKynflT, HJIH, 
OTpexmeca chx, 3jioio pa. yMpyT CMepnoo. MyxaMMeflaHaM ace cbohm hmchhh 
T ex, cbiHM h Amepn h acem>i, axo cBOHCTBeHHbie hm Benin no cyay 6 oacmo napoBaB 
pa no CBoeMy ch npoH3BOJieHHio hjih ,zţo 6 pe, hjih 3Jie ohbix ynoTpe 6 jiaioT, eonari, 
to ecTb no3BOJieHHO ocTaBHJi. liane ace Beiim kotopoto-jih 6 o enypa (axoace ohh 
B cex xpHCTHaH HapniiaioT) noxnmeHHeM h rpaSeaceM B3aTaa, 6 ojn>me no3BOJieHHa 
hm MHHTca 6 bith, Heace ame 6bi Tyioacne Bemi> 3 a fleHWH xyrnui hjih pyxoflejmeM 
h TpynaMH npno 6 peji 6 u. 

2. Ilo3BOJieHO hm ecTt h c xpHCTHaHbi Ha BpeMa (o6aae Hyac^bi pann) npn- 
MHpeHHe TBopHTH h OHoe CBaTO, noHejinace OKKa3Ha npHJiyiHTca co6jiKmaTH, 
npecTynHHKOB, noroBopti HexpaHaumx xa3HHTH h npoTH., o aeM npocTpaHHee 
3pn b rjiaBe O o6pd3e nocmaHoeAemui u pd3ypuienuH Mupd. 

3. Ilo3BOJieHO hm ecTb aceH c hukkhzom (HToace hukkhz ecTb, y3pHinH b 
rjiaBe O ycmdedx ux), axn 6bi pemH c iiepxoBHbiM 6jiarocjioBeHHeM, naTt HMeni, 
HajioacHHn ace xynjieHHBix peHoio (a He cbo6ouhbix) kojihkhx ofleBara, kopmhth 
H C HHMH nJIOTCKOe JţejIO TBOpHTH B03M0aCeT./ 

236 Ho noHeace cne MyxaMMenaHcxoe no3BOJieHHe 3ejio ckotcko 6mth BHjţHrca, 

flOJiacaiimHM noBecTBOBaHHeM noTmHMca acejiaHHio MHTaTejia Hainero flOBJie- 
coTBopnTH. Bo nepBtix 3HaTH nofloGaeT, axo y MyxaMMenaH acem>i h cynpyacHHHbi 
He b hhom onpe,aejieHKH xx cyrc», pa3Be xax ofleac^bi, HanpHMep, axoace py6amxH, 
inanxH rocnoflcxHe, o6yBH h npoTaaa, aace hjih Majio 3acTapeioTca hjih Ha Hory 
h Ha Tejio He 3eno cnoco6io>i noxaacyTca, pa6aM hjih hhhm napcTBOBaTH hjih 
npoflaBara o6tixoma. Tojib cboGouho MyxaMMenaHHH nocTynaTH MoaceT c cbohmh 
aceHaMH h HajioacmmaMH, ax o HHHHMace (oHaa) HecTHeniua 6 mth MoaceT, ame 
h fleTeîi poflHT. Ho xor^a-JinGo xomeT OTnycTHra io, ame 6yneT H3 aceH c hukkh- 
zom B3aTbix, 3anjiaTHB HUKKMd peHy ejjHHUM cjiobom Eenden 6oiu oa (to ecn> 
«Bymi CBoGo^Ha ot MeHe») CBo6oflHy io tbopht h ce6e caMoro ot Hea CBo6oflHTH 
MoaceT. Ame jih ace H3 Hajioaaum 6y.neT, eaHHOMy H3 cjiyr (ame mhjioctb xomeT 
noxa3aTH) c hukkhzom b aceHy «aeT. Heco pam He penxo cjiyaaeTca, axo cjiyacHH 
h rocnoflcxne aera 6paTba 6uBaioT h H3 npnflaHoro MaTepHa paBHyio 6epyT 
nacTb. Ho pa Bxpanie pexy xo yHHHeHHK» pa3BOfla Myaca c aceHoio AOBOJibHaa 
BHHa ecTb, eace 6ojiee He xotcth 10 (o chx 3pn npocTpaHHee b rjiaBe O pd3eode), 
x npeflJioaceHHio y6o o6paTHMca. 


x noBeneBaioTca 

<X COCTOHHHH 
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Capitolul al treisprezecelea 
Deşpre poruncile fialal, adică cele îngăduite 


23 ? 


1. Deoarece am tîlcuit mai sus unele porunci ale religiei muhaxnme- 
dane dintre cele mai însemnate, ni se pare necesar să spunem ceva pe scurt 
si despre acelea care după Cur an se numesc şi se poruncesc x drept halal 
(îngăduite), printre care primul loc îl ocupă ferocitatea, tirania şi tot felul de 
barbarii împotriva oricui nu este muhammedan, dar mai cu seamă împotriva 
ereticilor numiţi rafazî şi kîzîlbaş (vezi despre ei în capitolul Despre ereziile 
lor) 827 ; căci le este îngăduit să-i jefuiască, să-i răpească, să-i robească şi 
să-i omoare. Această tiranie liberă muhammedană se bizuie pe acelaşi temei 
pe care Muhammed însuşi şi-a întărit edificiul legii sau stăpîhirii sale, şi anume 
ca în locul minunilor să scoată sabia împotriva limbilor, aşa încît aceia sau 
să-l mărturisească drept proroc, sau să-şi răscumpere sîngele printr-o anumită 
impunere de bir, sau, refuzînd acestea, să moară de moarte rea. Şi dăruind 
muhammedanilor săi averile, fiii ( fiicele şi nevestele acelora, după judecata 
lui Dumnezeu, ca pe nişte lucruri ale lor, ca să le întrebuinţeze bine sau rău 
după voia lor, le-a lăsat halal, adică îngăduite. Mai cu seamă lucrul vreunui 
ghiaur (după cum îi numesc ei pe toţi creştinii), luat prin răpire sau jefuire, 
li se pare lor că este mai îngăduit decît dacă ar fi cumpărat acel lucru sau 
l-ar fi agonisit prin lucrarea mîinilor şi osteneli. 

2. Le este lor îngăduit să facă pace şi cu creştinii pe un timp (dar numai 
la nevoie) şi s-o respecte cu sfinţenie pînă se va ivi prilejul; să-i pedepsească 
cu moartea pe criminalii care nu se ţin de învoieli şi altele. Despre acest lucru 
vezi mai pe larg în capitolul Despre modul de a încheia şi a călca pacea 828 . 

3. Le este îngăduit lor să aibă cinci femei cu nikkeah (ce este acest 
nikkeah vei vedea în capitolul Despre rînduielile lor) 829 sau, cum s-ar zice, cu 
binecuvîntarea bisericească, iar ţiitoare cumpărate cu preţ (dar nu libere) 

cîte va putea îmbrăca, hrăni şi cu cîte va putea face fapta trupească. j\ nsă 23 6 
această îngăduinţă muhammedană se vede că este foarte dobitocească. 

Printr-o povestire mai lungă ne vom strădui să satisfacem dorinţa citi¬ 
torului nostru. Mai întîi se cuvine să ştim că la muhammedani nevestele şi 
ţiitoarele nu au altă soartă xx decît hainele, de exemplu cămăşile, căciulile stă- 
pinului, încălţămintea şi altele, care, dacă se învechesc puţin sau vor părea 
că nu prea sînt potrivite pe picior sau pe corp, s-au obişnuit să le dăruiască 
robilor sau altora sau să le vîndă. Atît de liber se poate purta muhammedanul 
cu nevestele şi cu ţiitoarele sale, încît nici una nu poate fi mai presus în cinste, 
chiar dacă va naşte copii. Cînd va vrea să scape de ea, dacă va fi din femeile 
luate cu nikkeah, plătind preţul nikkeahului se poate elibera de ea cu un sin¬ 
gur cuvînt: Benden boş ol (adică „Fii liberă de mine") 8 î° şi o liberează, iar 
dacă va fi dintre ţiitoare i-o dă de nevastă uneia dintre slugi (dacă vrea să-i 
arate milă) cu nikkeah. De aceea nu rareori se întîmplă ca fiii slugilor şi ai 
stăpînului să fie fraţi şi să ia parte egală din zestrea mamei. Pe scurt, pentru 
divorţul bărbatului de femeie e suficient motivul că n-o mai vrea (despre 
aceasta vezi mai pe larg în capitolul Despre divorţ) 83 L Dar revenim acum la 
expunere. 
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KoTopbi.vi jhh 03H cyrb aceHbi h HajioacHHu;u, cne HaHnane npenJioaurr na 
no HHHy H HOpHAKOM K HHM BXOHHT. MHaKO 6o, ame COTBOpHT eflHHOH H3 HHX 
oGHAy ilsui ot npe3peHHH, hjih norpemeHHeM b ycTaBJieHHuă nem> hjih Homt 
ne k toh, ho k Apyroiî pHHneT, oGîrcyeTCH npen cynoM Goxchhm b npHcyTCTBHH 
npopoKa CBoero cjiobo * o npecrynjieHHH B03naTH, eroace OHa, hko bhhobhoto 
H 3aKOHa HCKa3HTejiH oGbhhbth GyneT H acajiHTHca, hko ocTaBHJi io, na juotoctb 
noxoTH h THpaHCTBO ecTecTBeHHoro BoacneneHHH HenoBHHHa cymH nocTpaacneT. 
Ame 60 rHymamecH eio, bojibho Gmjio eMy oTnycTHTH io h cbhtmS pa3Bon co- 
tbophth. Heco panH TOJiHKOHtfcjieHHhix aceH Myac, cyxoe Tena CBoero npeBO Ha 
tojihko BaBHJioHCKHx nemeă noGpoBOJibHO o6emaBUH, na He xaico b Gohckh h 
npopoKa CBoero rneB BnaneT, enHHy crapmyio H3 hhx, BepHeiimyio ace h 6ora 
Harniane GoHinyiocH H36HpaeT, eăace HaniicamibiH HMeH h ycTaBJieHHx flHeii KaTa- 
nor xx BBepaeT, chmh noBejieBaa cjiOBecu: «Ce TeGe, KaTanor, b HeMace Bce moh 
xceHbi h Hajio)KHtmbi, cecrpti tboh, hhh ace h hoihh (hjih h nacbi) 03HaHaioTCH, 
b KOTopoe BpeMH KOTopoă nonoGaeT npHHTH Ha noace Moe. Bnacni» yGo, na hhh 
237 BepHo coGjnonemH H hh KOTopoă oGHAy coTBopHTH / noMticjiHinH. Bora Gohch, 
npopoKa noiHTan, HHaKO 60 a npen npaBenHbiM cynoM GoacHHM HenoBHHeH 
npeGyny. Tti ace, ame hjih HeHaBHnn, hjih jhoGh enHHy, npyroiî 3Jio coTBopHum 

H THpaHCTBOM HOXOTH TOMHTHCH eH H MyHHTHCH nOnyCTHHIH, BeHHyiO Ka3Hb BOC- 
npHHMeuiH». ilace ceă npHeMiiiH KaTajior h noBejieHHe no Bce hhh hjih xorna- 
jihGo Myac, njiaMeHeM BeHepcKHM BOcnajieHHUH, coBOKynjieHHa BocTpeGyeT, Ha- 
3HaHeHHyio no HMeHH npH3biBaeT H naace ho xpaMHHbi MyacHeă npoBoacnan io, 
b Jioacmmy BnymaeT. C KOTopoio Myac cotbopht jm neno hjih He cotbopht, yace 
k Heă Gojmrne He HanneacHT. Ho ohhcthb ceGe chm cnoBec o6pa30M, Anazme 
doKaHumy3 âwuop (to ecTb «C GoroM nyrna Bama 3HaeT») HHyio no ycTaBJieHHOMy 
k npyroMy coBOKyiuieHHK) npnroTOBjiaeT, xoth HHaa h acajiHTca, hko HHKoero 
ace HMena ynoBOJibCTBOBaHHH. 

Ho ceio KOHmmHeio TaKOBMe MHoroaceHHbi o6H3yioTCH, na MoryT BCex 
no HX HOCTOHHCTBy OHeHTH H HHTaTH, CHpeHb, Ha He KaKO B03HMeiOT Hyacny, 
HJIH B3bicKaHHa GpamHa h oneacnM H3 HOMy Ha Topamme H3 mth hjih b nyarne 
TOJUcaTH HsepH. Kohhhhhh ace oneBarnw h mrramiH hx ecTb TaKOBan: flBe pyGamKH, 
napa nopTKOB (na Gbi Morna npeMeHHTH hx h H3MbiBaTH), mapnoiu (to ecTb no- 
KpwBajio maBti), hulmok (cyTb JiHHHwe noKpuBajia), Katfiman (ecTb oneacna, 
eioace oGnanaioTCH, erna b homc cyTb), (fiepadnce (ecTb Bepxuaa oneacna, loace 
HanaraioT Ha ceGe, erna H3 noMy hcxohht), Mecm nanyui (oGyBH), chh ace bch, 
BHmuiHH Jm hjih MeHbiHHH iieHU GynyT, He paccMOTpaeTca. A eace k nponHTaHHio 
HanJieacHT, TpeMH acnpaMH b neHb oGînyioTCfl OHbie noBOJibim Gmth, cHpeHb, 
na 3a enHHy acnpy KynHT xJieGa, 3a npyryio cupa, 3 a TpeTHio ace cBemy. Ame 
KOTopUH Myac chh no ycxaBy 3aKOHa no bch hhh aceHaM cbohm naiH B03MoaceT, 
CMeTHBmHca c noacHTKaMH cbohmh, ame h ho TucamH BocxomeT (npe3 hukkm 
60 nHTb tokmo BKyne, mcoace pexOM, hmcth MoaceT) noeMJieT HeB036paHH0. 

4. naKH no3BOJieHHo hm ecTb ornymeHHyio aceHy naKH BocnpHHTH, oGane 
no neBHTHnecHTH h enHHOM hhh. Ame jm ace oTnycTHT 10 , no o6pa3y danax 
(HeneJib) He MoaceT naxn noxTH 10 , pa3Be nepBee 3 a hhhm GyneT MyaceM, o neM 
HCHee b maBe O pa3eode. 

5. no3BOJieHHo ecTb MeHbmeMy GpaTy Gojibinoro aceHy b cynpyry ceGe 
noHTH, GojibmoMy ace GpaTy MeHbmero mncaicoace. 


x OTBeT 

<x peecrp hjih pocnHCb 
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Qei care au mai multe femei şi ţiitoare ţin cu grijă regula de a intra 
după rang şi ordine la ele. Qăci de va ofensa pe vreuna din ele şi din dispreţ 
sau din greşală nu va intra la ea în ziua sau noaptea rînduită, ci la alta, va 
fi obligat să dea cuvînt x pentru călcarea legii în faţa judecăţii lui Dumnezeu 
în prezenţa Profetului lor. Ea îl va acuza ca pe un vinovat şi călcător de lege 
şi se va plînge că a părăsit-o, ca să sufere nevinovată fiind ferocitatea poftei 
şi tirania dorinţei fireşti, ţăci dacă se scîrbea de ea era liber s-o slobozească 
şi să dea sfîntul divorţ. De aceea bărbatul unor neveste atît de numeroase, 
care şi-a făgăduit de bunăvoie lemnul uscat al trupului atîtor cuptoare babi¬ 
lonice, ca să nu cadă sub mînia lui Dumnezeu şi a Profetului, alege pe una, 
cea mai mare dintre ele şi cea mai credincioasă şi mai ales temătoare de Dum¬ 
nezeu, şi-i încredinţează catastiful xx cu numele şi zilele rînduite, poruncin- 
du-i cu aceste cuvinte: „Iată catastiful în care sînt însemnate toate neves¬ 
tele şi ţiitoarele mele, surorile tale, zilele şi nopţile (sau şi orele) cu vremea 
cînd i se cuvine fiecăreia să vină în patul meu. Vezi, dar, să păzeşti exact 
rînduiala şi să nu te gîndeşti să-i aduci vreuneia/jignire. Tcme-te de Dumne¬ 
zeu, cinsteşte pe Profet, altfel eu voi rămîne nevinovat în faţa dreptei jude¬ 
căţi a lui Dumnezeu. Iar tu, dacă urînd sau iubind pe una, îi vei face rău 
alteia şi vei îngădui să sufere de tirania poftei şi să se chinuiască, 
vei căpăta osînda veşnică". Iar aceea, luînd catalogul şi porunca 
— în fiecare zi sau cînd bărbatul aprins de focul Venerei va cere împreunare—, 
o cheamă pe nume pe cea rînduită şi, însoţind r o pînă la bărbat, 
îi dă drumul în dormitor. De va face ceva bărbatul cu aceea sau nu va face 
pe ea n-o mai priveşte. Dar, curăţindu-se cu cuvintele: Alahile djaninguz 
biliur („Qu Dumnezeu, sufletul vostru ştie") 832 , pregăteşte pe alta pentru altă 
împreunare, după cele rînduite, chiar dacă vreuna se plînge că n-a avut nici 
o satisfacţie. 

Dar poligamii sînt supuşi şi datori să le poată pe toate îmbrăca şi hrăni 
după demnitatea lor, ca nu cumva să aibă nevoie să iasă din casă în piaţă 
pentru a-şi căuta de mîncare şi îmbrăcăminte sau să bată la uşi străine. Iar 
datoria pentru îmbrăcămintea şi hrana lor este următoarea: două cămăşi, 
doi şalvari (ca să r i poată schimba şi spăla), tarpoş (adică vălul pentru cap) 833 , 
iaşmak (văluri pentru faţă) 834 , kaftan (haina cu care se îmbracă în casă) 8 ? 5 , 
feradje (haina de deasupra pe care o poartă cînd ies din casă) 83# , mest-papuş 
(încălţăminte) 837 . Toate acestea nu se caută să fie de preţ mai mare sau mai 
mic. în ce priveşte hrana, ele sînt obligate să se mulţumească cu trei aspri 
pe zi: de un aspru să-şi cumpere pîine, de celălalt brînză şi de al treilea lumi¬ 
nare. Dacă vreun bărbat va putea să dea acestea femeilor sale în fiecare zi 
după rînduielile legii, potrivindu-şi socotelile cu averile lui, de va vrea şi pînă 
la o mie, le va lua fără împiedicare (prin nikkeah însă poate avea numai cinci 
în total, după cum am spus) 838 . 

4. Iarăşi le este îngăduit ca pe femeia părăsită s-o ia iarăşi, însă numai 
după nouăzeci şi una de zile, iar dacă o va părăsi după modul celor trei dalak 
(săptămîni) nu poate s r o ia iarăşi decît după ce mai întîi va fi măritată după 
un alt bărbat. Despre care lucru vezi mai clar în capitolul Despre divorţ 8 ? 9 . 

5. Este îngăduit fratelui mai mic să ia de nevastă pe femeia fratelui 
mai mare, dar fratelui mai mare nicidecum s-o ia pe a celui mic. 


x răspuns 

**■ registrul sau lista 


23? 
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238 6. XI 03b oJieHHo ecn. ot 6ora npocHTH hto-jih6o yMOM, jnco/qo6poe noa- 
thch MoaceT, KpoMe BJiacTHTejitCTBa a npoponecTBa, hto h n omlicjihth He Jieno 
h 6e33aKOHHO ecn. o nporaax ace H3BbiHaHHbia y hhx npomemia o6pa3 ecrb. 
«O, 6oace! .Zţaacqb MHe cto Tbicanjb 3JiaTbix, 3JiaTyio xojiecmmy, eaace KOJieca 
qa 6yqyT cpe6paHbie h b ohoh KonecHime qeBany qBaHaqecara jieT bccmh HHqaă- 
ckhmh 6oraTCTBM yKpameHHyio». 

7. Bo BpeMa HyacqM (aKO ocaacqeHHOMy bo rpaqe o6eperaTejn>HOMy Boăcxy) 
Bea HeaHcraa, ano ncoB, KouieK, cbhhch a npoTaaa b mccto hhctbix acra. Ho 
bhho Be3fle acecroKo 3anpemaeTca, KpoMe Toro, ame b jieKapcrao ynoTpeSjieHO 
6 yqeT. 

8. BcaKHa ayayţbia pejiaraa xne6 h Spaurao acra a B3 cocyqoB ax Boqy nara, 
tokmo qe He 6yqeT KaKOBaa-jiH6o npeqBapjnomaa o 6pamHax h naraa cycnaqHH, 
b KOTopoM cjiyaan qoJiaceHcrayiOT B03qepacaracH. rqarojnoT 6o Himem Anm- 
eyndyp, «BpauiHo hjih naina Goarna ecrb», a He aejioBeaecKaa. 

9. K HaeMy-jmGo crojiy H He3B3HH0My npaxoqara, axo k Goacaio, a He 
rocnoqaHa, eroace ctoji ecrb, MKJiocepqaio. OTxyqy MyxaMMeqaHaM a Haa- 
naae TypxaM h hckhhm apancKHM HapoqaM h noq cum crpaHHonpHHMCTBa o6pa30M 
noxBajibHbiă BeHen no qocroHHCTBy, kto nara He OTpeaeTca, axoace b rnaBe O 
cmpamonpuuMcmee H3'bHBaxoM. 

10 . H3 no3BOJieHHbix OpauieH a OBomea acra, xto ejiaxo a KOJiaxoacqu b 
qeHb MoaceT a xaxHM-jm6o o6pa30M hjib xoTopoe cjiaqHaainee a npaaraeamee 
noxaaceTca. rjiarojnoT 6o, axo to, eace 6or aejioBexy, ame a HeqocroHHy cymy, 
no Bbicoxoiî CBoea MHJiocra qapoBaji, ne qoJiaceH ecra aejioBex B036paHara qyrna 
CBoea,3aHe ffoKm Sec/ieMeK, to ecrb «qyniy naTara» MHaT, axo ot 3acjiyacaTejibHbix 
3anoBeqea ecra. IIporaBHO, ame H3o6ajibHO Bcero HMera 6yqeT, qoBOjibHO ace 
He CTaHeT xyrnaTb (o6aae He Taxo, pa hbhtch 6 naraa CBoa pacroaara Boime) 
TaxoBoro yTBepacqaioT o6aqy qyma CBoeă TBopara a 6ory HeGjiaroqapcraae 
B03naBara. 

11. Komxy b qoMe xopMara, xpoMe 6o cero acaBoraa (a3 Tex, aace 3a He- 
HBCTaa HMeioTca), Haxoeace HHoe b qoMex cbohx xopMara hm no3BOJieHHo ecrb 
a cae toto paqa, axo MyxaMMeq xoTa xopMJiame a ocoGjihbo jno6jiame, o aeM 
b rnaBe O pau peaeca. nran Taxoacqe noiomax 3HMOK) toxmo MoryT b xneTxax 
coGjnoqara, bcchok) ace, 3axoHOM o6a3yiOTca oHbix Ha CBoGoqy oraymara. H 
cae toto paqa, qa He JiamaTca aaqopoqaa a b qojiroBpeMeHHbix pa He npeGyqyr 

239 TeMHHqax. Heco paqa Te, aace 3eno ycjiaacqaioTca / b xopMJieHaa nraq, He Jiyamae 
HenmyioTca 6brra ot 3epHnoncoB, b xocth ace a b xaprbi arparomax. Oncyqy 
(fjemeow y3axoHaeTca: Kyui6a3bi KyMap6a3bi ondypen onyp Ka3bi «IXranojiOBa a 
3epHmaxa, ame kto y6aeT, 6yqeT xasw (BHTa3b)»; CBaqeTejibCTBo TaxoBoro ot 
cyqaa hh 3a hto BMeHHeTca a HHxaaace Bepbi qocroHHo ot Bcex HMeeTca. 

12 . IIoct PaMa3am b 6ojie3HH a b nyra (tokmo onyTb qojiacaaiiiHH Tpex 
qHea pa 6yqeT) pa3pemara. Pa3peuieHae ace cae Ha3biBaeTca Ka3a, to ecn. Hyacqa 
hjih npaHyacqeHae, o aeM (fiemea noBejieBaeT: Ka3an pma, to ecn. «Hyacqe Haq- 
jieacHT CHHCxoqara hjih noBHHOBaraca». OGaae o6a3yeTca toh pa b HHoe BpeMa 
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6. Este îngăduit a cere de la Dumnezeu ceva ce se poate înţelege cu 
mintea/ca bun, afară de stăpînire şi prorocire, care lucru nu este îngăduit 2 38 
nici să-l gîndeşti şi înseamnă fărădelege. Pentru celelalte există la ei un mod 
extraordinar de a cere: „O, Dumnezeule, dă-mi o sută de mii de galbeni, o 
caleaşcă de aur cu roţile de argint şi în acea caleaşcă o fată de doisprezece 

ani, împodobită cu toate bogăţiile Indiei". 

7. în caz de nevoie (precum nişte oştiri de strajă într-o cetate asediată) 
este îngăduit a se mînca toate cele necurate, precum cîini, pisici, porci şi al¬ 
tele, în locul celor curate. însă vinul pretutindeni este oprit cu stricteţe, afară 
de cazul cînd va fi întrebuinţat ca doctorie. 

8. A mînca pîinea şi mîncarea oricărei religii străine şi a bea apă din 
vasele lor, afară doar dacă va fi vreo bănuială premergătoare despre acele 
mîncări şi băutură, în care caz trebuie să se abţină. Căci zic ei: Nimet Alla- 
hundur , „Mîncarea sau hrana e a lui Dumnezeu" 840 , iar nu a oamenilor. 

9. La masa cuiva a veni şi nechemat, ca la masa lui Dumnezeu, iar nu 
ca la cea a stăpînului, a cărui masă este pentru milostivire. De aceea 
muhammedanilor, dar mai cu seamă turcilor, cit şi unor popoare arabe, nimeni 
nu se va lepăda a le da o cunună de laudă după vrednicie pentru acest mod 
de a primi pe străin, precum am arătat în capitolul Despre ospitalitate 841 . 

10. Din mâncările permise şi legume să mănînce fiecare cit, de cîte ori 
şi în ce fel poate sau care-i va părea mai dulce şi mai plăcută. Căci zic ei că 
de la ceea ce Dumnezeu, după înalta sa milă, i-a dăruit omului, deşi el este 
nevrednic, nu trebuie omul să-şi oprească sufletul său, pentru că Djean bes- 
lemek, adică „ a hrăni sufletul" 842 , socotesc ei că este una din poruncile meri¬ 
torii. Dimpotrivă, dacă va avea de toate din destul, dar nu va mînca îndea¬ 
juns (însă nu aşa încît să arate că bunurile sale le iroseşte în zadar), despre 
unul ca acesta afirmă că îşi face obidă sufletului şi-i răsplăteşte lui Dumnezeu 
cu nemulţumire. 

11. Să hrănească pisică în casă, căci afară de această vietate (dintre 
acelea care sînt socotite necurate) pe nici una nu este îngăduit s-o hrănească 
la casele lor. Şi acest lucru numai pentru că Muhammed hrănea un motan 
şi-l iubea în mod special. Despre care lucru s-a vorbit în capitolul Despre 
rai 843 . Păsări, de asemenea, din cele care cîntă numai iarna le pot ţine in 
colivie, iar primăvara sînt obligaţi de lege să le elibereze. Iar aceasta pentru 
ca să nu fie lipsite de scoaterea de pui şi să nu rămînă în temniţe timp mai 
îndelungat. De aceea cei ce se desfată din cale afară/cu ţinerea păsărilor nu 739 
sînt socotiţi mai buni decît cei ce ghicesc în bobi, joacă zaruri şi cărţi. De 
unde o jetvd legiferează: Kuşbazî kumarbazî olduren olur kazî , „Pe cel ce prinde 
păsări şi pe cel ce dă în bobi de-1 va omorî cineva va fi kazî (viteaz)" 844 . Măr¬ 
turia unuia ca acesta nu e ţinută în seamă deloc de către judecător şi e soco¬ 
tit de toţi că nu merită nici o încredere. 

12. Postul Ramazan să se dezlege în caz de boală şi în călătorie, dar 
călătoria să fie mai lungă de trei zile. Dezlegarea aceasta se numeşte kaza, 
adică nevoie sau constrîngere, despre care lucru fetva porunceşte: Kazaia 
tiza, adică „Nevoii se cuvine să i te pleci sau să i te supui" 845 ; dar acela este 
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tojihkojk AHeîi, KOjiHKoe hhcjio pa3peuiHJi, nocTHTCH. nane xce, ame coBepmeH- 
Heihmm b tom 6mth xoipeT, b ABoe hjih b Tpoe, AOJir Aa B03AacT. KpoMe chx 
h HHaa MHOxcaîiiiiaa h e^Ba He 6ec«uicjieHHaa co6panica MoryT, axe noA eAHHMM 
CJIOBOM pa3yMeiOTCH. KojIHKO 6o B036paHeHHbIX, TOJIHKOXC H n03B0JieHHMX. H 
npeBpaTHo: kojihko no3BOJieHHbix, tojihkohc h B036paHeHHbix, hko cootbct- 
CTByiomHx ce6e bo Bcex pejntrHflx h 3aicoHax o6peTaioT. Hbme y6o h o B036paHeH- 
hmx HeHTo bhacth noAo6aeT. 


rxaea nemeepman mdecxmb 
O zapaM, to ecTb B036paHeHHtix 


IToa cam HMeHeM eapaM pa3yMeioT 6 hth Bce, exce 6 oxcecTBeHHbiM h npo- 
ponecKHM npHKa3aHHeM, Aa He 6 yAeT coAeJiaHO B036paHeH0 h 3anpemeHO ecn>. 
IIoa KOTopbiM bch CMepTHbie h HaKa3aTejTbHLie (raKO 60 ohh o 6 bncoma Ha3biBaTH 
OHbie, 5DKe Mbi npocTHTejibHbiMH Ha3biBaeM) rpexH coAepxcaTca. flexajior x , KpoMe 
Cy 66 oTCTBOBaHiia, Becb coBepmeHHO npHeMJHOT, npoTHBHaa xce ceMy B036paHeHHa 
6 mth HcnoBeAyiOT. 

1. H bo nepBHX B036paHeHH0 ecTb npuHHTani 6 ory oTenecTBo, chhobctbo 
h exce MaTepb HMera, papara, poahthch h hmh MHOxcecTBeHHoro HHCJia cymee 
h npoTi., xoth b Kypane Ha mhoitix Mecrrex 6 or bboahtch b MHOxcecTBeHHOM HHCJie, 

240 încoace «Mm noBejiexoM, HaM yroAHO» h npoTi., neM / (no hx MHeHHto) BejiHKOJienne 
3H3MeHyeTca a He MHoacecTBO. 

2. Bo36paHeHHO ecTb b aomcx H b MOjiHTBeHHbix xpaMex, He tokmo pjm 
nOHHTaHHH, HO H JIflSl yKpaUieHHH aCHBOnneaTH HKOHbl H o6pa3bI HejIOBeKOB, JKH- 
bothmx, nTHA, pbi 6 a npoTT. TjiarojnoT 6 o, hko b aom, b HeMace inapoBHaa h 3 o- 
6 paxceHM cyTb, ncH nHTaeMM 6 MBaioT h acemi pacnycTHB BJiacH xoabt, aHrejiH 
bhhth He MoryT h toto paAH ohh Hac xpHcmaH nymnepecm, to ecTb HAOJionoKJioH- 
HHKOB 6 mth KJieBemyT, 3aHe b xpaMex h b aomcx rnapaMH H3o6paaceHHbiM h H 3 BaHH- 
HMM hkohbm noKJiaHxeMCH. HKOHonoHHTaTejieM h Tex jiK) 6 HTejieM hjih tokmo 
T euiaiAHMca hmh, BeiHbiM yrpoacaioT aAOM. HKOHonHcnaM ace b cbmom aAe, 
CKa3yK)T, hko HHbiH MyieHHa bha npiuioacHTHCîi HMeeT: npHHecyTca 6 o AHaBOJiaMH 
Bcex, HXHCe OHH HJIH UiapOBHMM HJIH H3BaHTeJIbHbIM XyAOXCeCTBOM COTBOpHUia 
o6pa3M. H no HenpecTaHHHX MyieHHJtx h tomjichhhx peneTca hm: «IIoHeace 
bm chm HKOHaM TeAO o o6pa3M coTBopHCTe, y 6 o h Aymy AaAHTe hm. XoTerai ecre 
HMeHH h Bea C03AaBiueMy MorymecTBy 6 oacino, hko o6e3baHM noApaacara h rop- 
Aoctho xBajiHTHca, rnarojia: <Â3 cotbophx nejioBeKa cero, aceny, AeBy, koha, bojm, 
nnmy, pbi 6 y> h npoTH; y 6 o BJioaorre hm h Ayiny, eioace Aa acHByT h ABHacyrca». 
Heco paAH b yKpauieHHH aomob h b pacuiHBaHHH pH3 abctm tokmo hjih hchbo- 
nncyiOT hjih htjiohj BMuiHBaioT. IIpoTHee b xpaMe Cbhthh CocJjhh (mhkj, hko 
H e 6e3 6 oacita npoMbicna) rnapaMH H3o6paaceHHbie HKOHbi TocnoAa CnacHTejia 
H anocTOJioB ero, BoropoAHHM ace h npopoKOB, Cbhtoto Hoamia IIpeATeaH, 
xepyBHMOB h cepa(j)HMOB, HeBpeacAeHHM ocTaBHina. 


x flecaTocJioBHe hjih 10 3anoBeflefl 


382 



obligat ca alta data sâ postească atîtea zile cîte a dezlegat. Iar dacă vrea să 
fie desăvîrşit întru aceasta, să plătească datoria îndoit sau întreit. 

Afară de acestea şi altele multe, aproape nenumărate se pot aduna care 
se înţeleg sub acelaşi cuvînt. Căci cîte sînt oprite, tot atîtea sînt şi îngăduite. 
Şi invers: cîte sînt îngăduite, atîtea sînt şi oprite, ca cele ce-şi găsesc lucruri 
corespunzătoare în toate religiile şi legile. Iar acum se cuvine să vedem ceva 
şi despre cele oprite. 


Capitolul al paisprezecelea 
Despre haram, adică despre cele oprite 


Sub acest nume de haram ei înţeleg a fi tot ce prin poruncă dumneze¬ 
iască şi prorocească este oprit, interzis, neîngăduit. Sub acest nume se cuprind 
toate păcatele cele de moarte şi cele vrednice de pedeapsă (astfel obişnuiesc 
ei să numească pe acelea pe care noi le numim de iertat). Decalogul x , afară de 
Sabat 846 , ei îl primesc cu desăvîrşire, iar pe cele contrarii acestuia le mărtu¬ 
risesc că sînt oprite. 

1. Mai întîi este oprit a-i atribui lui Dumnezeu paternitate, filialitate, 
să aibă mamă, să nască, să se nască, nume la plural şi altele; deşi în Curan 
în multe locuri Dumnezeu se introduce la plural, precum: „Noi am poruncit", 
„Nouă ne place" şi altele, / prin aceasta (după părerea lor) se arată măreţia, 240 
iar nu pluralitatea. 

2. Este interzis a picta în case şi în locaşurile de rugăciune nu numai 
pentru cinstire, ci şi pentru înfrumuseţare, icoane şi chipuri de oameni, de ani¬ 
male, de păsări, de peşti şi altele. Căci, zic ei, în casa în care sînt zugrăvite 
chipuri sînt hrăniţi cîini sau femeile umblă despletite îngerii nu pot intra. 

De aceea pe noi, pe creştini, ei ne calomniază că sîntem putperest, adică ido¬ 
latri 847 , pentru că în biserici şi în case ne închinăm icoanelor zugrăvite cu 
vopsele şi celor sculptate. Pe cel ce li se închină şi pe cei ce le iubesc sau numai 
se distrează cu ele îi ameninţă cu iadul cel veşnic. Iar celor ce pictează icoane 
se spune că în iad li se vor aplica asemenea munci: vor fi aduse de diavoli chi¬ 
purile tuturor celor pe care ei le-au făcut cu arta picturii, cu vopsele, sau a 
sculpturii şi, după chinuri şi suferinţe necontenite, li se va zice lor: „Fiindcă 
aţi făcut acestor icoane trup şi chipuri, daţi-le acum şi suflet. Aţi vrut ca 
nişte maimuţe să imitaţi numele şi atotputernicia lui Dumnezeu care le-a 
zidit şi să vă lăudaţi cu mîndrie zicînd: «Eu am făcut omul acesta, femeia, 
fata, calul, boul, pasărea, peştele » şi altele; deci, introduceţi-le şi suflet prin 
care să trăiască şi să se mişte". De aceea, la împodobirea caselor şi la brodarea 
hainelor numai flori pot să picteze sau să coasă cu acul. Totuşi, în biserica 
Sfintei Sofia (cred eu că nu fără purtarea de grijă a lui Dumnezeu) icoanele 
pictate cu vopsele ale Domunului Mîntuitor şi ale apostolilor săi, ale Născă¬ 
toarei de Dumnezeu, ale prorocilor, ale Sfîntului Ioan înaintemergătorul, 
ale heruvimilor şi ale serafimilor le-au lăsat neatinse 84 8 . 


x deseatoslovia sau cele zece porunci 
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IlaKH He B036paHH0 hm ecTL HaTypaJEbHHMH BanaMH x nncani pyx 
MyxaMMeflOBBix fljiaHH H HoacHbie ctoiiu, nxace Ha Ta6jnmax 3JiaTOM H cpe6poM 
H3pa^Ho yxpaineHHHX k jihhhh Kbiâae (loace k Mexxe 3peTH Ha hhom MecTe pexoM) 
Ha CTCHaX flacaMHHCKHX H AOMOBHLIX npHBeiHHBaTH o6bIHaH HMeiOT H paHO BCTaiome, 
no ynHHeHHH yTpeHHHX mojihtb, jmaeM cbohm, aKH npax Ha Ta6jiHHM yna^mHH 
OTepTH xoTejiH 6u, noHHTaioT h 6naroroBeHHO no6u3aioT. H3o6paacaeTca k TOMy 
Ha TOHace Ta6jnme HaTypaAbHMMH BanaMH mnnoK xx , o HeMace CKa3yiOT, axo nepBee 
ot noTy MyxaMMe,«OBa npoH3BeAeca. Ha cpeAHHe ace Ta6jinpM H3paAHHMH h 
Ho6ponHcaTejn>HtiMH xapaxrapaMH onncyiOT Beci, o6pa3 MyxaÎMMeAOB, cnpeHb 
Bce nacTH Tena ero, xaxoBH 6bith cxa3yioTCH, axoace O nepcone MyxaMMedoee 
b oco6jihboh rnaBe npeAJioacHXOM. Ha Herupex yrnax ToaacAe Ta6jnmti HarmcyiOT- 
241 ca / HeTMpe HMeHa Hexwpex HacjieflHHKOB ero, 36y6exHpa, OTMaHa, OMepa, Ajiaa, 
npHJioacHB HeKOJiHKO cthxob b noxBany h npocaaBJieHHe hx, o HHxace TaKoayţe 
peaeHO ecTb. H 3 TypemcHX cyjrraHOB ennH tokmo cyjrraH Mypan TpeTHH cmo 
3anoBefli npe3pera bhaktch, Hace b noaaTax h aepTorax ot ce6e coAeJiaHHhix, 
noBeJieJi Bcex poaob o6pa3bi, parţH yicpaineHHa HaaepTaTH, o6aae bohhu tokmo, 
nopaaceHHa nepcoB, cboh ace no6eAM, npH tom jiobbi, cHpenb xax xpa6pue ero 
BOH AbBOB, THTpOB, HapAOB, MeffBefleH, BOJIKOB H HHhlX XHLLţHblX aCHBOTCHb CTpe- 
JiaiOT, KorrneM ace, nammeio h MeaeM y6HBaioT. 

nepcbi ace H3o6paacaTH hkohu HeB036paHH0 y 6 o 6uth CKa3yioT, ho nowraTH 
OHue 3JiOHeCTHBO. Heco paAH ot TypKOB H apanoB, axo cxapefflHbia epecH nopox 
HOcaumn HenmyiOTca. M3o6paacaioT ohh ot AflaMa Aaace ao MyxaMMe.ua, He 
tokmo Bcex Apyrnx npopoKOB, nepcoHM, ho h caMoro MyxaMMe.ua, KpoMe rjiaBti 
cahhhh, h6o Ha Mecre rjiaBbi, Aa He KaKO jimţe ero bhacho 6mao 6h, naaT 6 eauH 
axa maBy h ahac ero npHKptmaiomHH H3o6paacaioT. TnarojiiOT 60 , ako naoTb 
MyxaMMeAOBa, xoth noAo 6 neM npoT'iHx Tena aacTeă ot hhhx HenoBex hjioth 
h He pa3HCTBOBaine, o 6 aae KpacoTa AHna ero, paAH 6 oacecTBeHHoro, HMace npo- 
CBeinacTca CBeTa 6 ucrc> HeH3peieHHa, HenoApaacaeMa, h TaKO HHace H3o6pa3HTHca 
Moryutaa. 

3. Puaa, to ecTb noAAaHoro, xotopmh-ah 6 o 6 hji 6 u peAHTHH, B036paHeHH0 
ecTB CBepx HaAoaceHHtia Ha Hero AaHH o 6 hahth, 6 ecaecTHTH, rpa 6 HTH, y 6 HBaTH 
hah HHbiM kohm o6pa30M pa3ApaacaTH h yTecHATH. B (fiemee 60 rnaroneTca: «#yina 
hx, axo Ayma Haina, rniOTb hx, axo iuioti, Haina, 6 naraa hx, axo 6 naraa Haina, 
Hace noAo 6 aeT co 6 jiK>AaTH H 3amHmaTH». 3a eAHHoro xpHcmaHHHa b noAAaHCTBe 
hx cymero, ame ot tuchiiih h eAHHoro MyxaMMeAaHHHa y 6 neH 6 yAeT, 3axoH Kypa- 
noe Bcex ohhx y 6 HfinoB CMepTHio xa3HHTH noBeaeBaeT, ame npoTHee He H3 i>hbht, 
xto H3 hhx nepBuii pamm ero. Bhacx caM acbhth aHbinapoB no H3peHemao cyAefi- 
cxoMy 3 a eAHHoro rpeHHHa eme nocenaHHHa cyma, noTomieHHux 6 ubiuhx, Hace 
y 6 HHCTBa He Moryme OTpemHca, ynoBaiome ace, axo 3 a eAHHoro exypa aebstb 
MycAHMaHOB xa3Hem>i He 6 yAyT (MoaceT 6 mti>, hto He 3HajiH cea 3axoHa acecTO- 
xocth) cxa3ama npeA cyAHeio, hko Bce KynHO y 6 Hina Toro h He MoryT 3HaTH, xto 
npeacAe h kto nocne ya3BHn ero. H raxo, axoace pex, Bce agbhtb 3a eAHHoro noAAa- 
242 hoto Ha CMepTb ocyacAeHbi 6 uina. Taxo rnaroneT cfiemea: «Oko / 3 a oko, pyxa 3 a 
pyxy h 3y6 3 a 3y6» h npoTH. 
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Iarăşi, nu le este oprit să picteze cu vopsele * naturale palmele mîinilor 
lui Muhammed şi tălpile picioarelor, pe care au obiceiul să le atime pe tăbliţe 
frumos împodobite cu aur şi argint pe linia kîble (care caută spre Mecca, am 
spus în alt loc) 849 , pe pereţii djeamiilor şi caselor, şi atît dimineaţa cînd se scoală, 
cît şi după ce-şi fac rugăciunile de dimineaţa, le cinstesc şi le sărută cu evla¬ 
vie de parcă ar vrea să şteargă cu faţa praful ce a căzut pe tăbliţe. Se mai 
pictează pe aceeaşi tăbliţă cu vopsele naturale trandafirul ** care dintru 
început a răsărit din sudoarea lui Muhammed. Iar în mijlocul tăbliţei, cu 
trăsături frumoase şi bine executate, e descris întreg chipul lui Muhammed, 
adică toate părţile trupului lui, cum se spune că au fost, precum am arătat 
într-un capitol special Despre persoana lui Muhammed 85 °. în cele patru col¬ 
ţuri ale tăbliţei se scriu/cele patru nume ale celor patru succesori ai lui: Ebu- 241 
bekir, Otman, Omer, Aii, adăugind citeva versete spre lauda şi proslăvirea lor. 
Despre ei, de asemenea, am spus 851 . Dintre sultanii turci numai sultanul 
Murad al treilea se vede că a nesocotit porunca aceasta, poruncind să se dese¬ 
neze pentru înfrumuseţare în palatele şi odăile făcute de el chipuri de tot 
felul, însă numai războaie, înfrîngerile perşilor, victoriile sale şi vinătorile, 
adică cum oştenii lui viteji săgetează lei, tigri, leoparzi, urşi, lupi şi alte jivine 
răpitoare şi le omoară cu suliţa, ghioaga şi sabia. 

Iar persanii spun că nu este oprit a picta icoane, insă este nelegiuit a 
le cinsti. De aceea ei sint socotiţi de turci şi de arabi ca nişte purtători ai pă¬ 
catului unei erezii urite. Ei pictează de la Adam pînă la Muhammed nu numai 
chipurile tuturor prorocilor, ci chiar pe Muhammed, afară de cap, căci în 
locul capului, ca nu cumva să-i fie văzută faţa, pictează o bucată de pînză 
albă, care parcă acoperă capul şi faţa lui *. Căci ei zic că trupul lui Muhammed, 
deşi cu asemănarea diferitelor părţi ale trupului nu se deosebea de trupurile 
celorlalţi oameni, totuşi frumuseţea feţei lui, datorită luminii dumnezeieşti 
care o lumina, era inefabilă, de neimitat, aşadar nu poate fi pictată. 

3. Pe riaia, adică supus 8S2 , de orice religie ar fi, în afară de birul cu care 
este impus, este oprit să-l obijduieşti, să-l necinsteşti, să-l omori sau să-l 
întăriţi şi să-l strimtorezi intr-alt fel. în fetvă se spune: „Sufletul lor e ca 
sufletul nostru, trupul lor e ca trupul nostru, bunurile lor ca bunurile noastre, 
deci trebuie păziţi şi apăraţi". Pentru un creştin care se află în robia lor, de 
va fi omorit de o mie şi unu de muhammedani, legea Curanului porunceşte 
să fie pedepsiţi cu moartea toţi ucigaşii dacă ceilalţi nu vor arăta care dintre 
ei l-a rănit primul. Eu însumi am văzut nouă ieniceri care au fost înecaţi 
în urma hotăririi judecătoreşti pentru un singur grec, şi încă ţăran. Ei n-au 
putut tăgădui omorul, dar, nădăjduind că pentru un singur ghiaur nu vor fi 
executaţi nouă musulmani (poate că nu cunoşteau această rigoare a legii), 
au spus în faţa judecătorului că toţi laolaltă l-au omorît şi nu pot şti cine 
l-a rănit mai înainte şi cine pe urmă. Şi, aşa după cum am spus, toţi nouă au 
fost osîndiţi la moarte pentru un singur supus. Aşa zice fetva\ „Ochi/pentru 242 
ochi, mină pentru mină şi dinte pentru dinte" şi altele. 


* V. miniatura din fig. 18. 
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4. Bo36paHeHO ecn, nsyx cecrrp Kyimo 3a aceH HMera, xoth nsyM 6paTOM n»yx 
ce<rrp b aceHy noara HecTb B036paHH0. IlaKH B036paHeH0 ecrb MeHtmero 6paxa 
aceHe nocarara x 3a 6ojn>iuoro 6paTa h cero panH HeB036paHeH0 ecrb 6oJn>iuoMy 
6 paTy aceHy MeHLinero BHnera, MeHtuieMy ace 6ora>moro aceHy BHnera B036paHeH0 
ecn>. 

5. Bo36paHeHO ecTt cecrpy, nmepb, njieMHHHHqy (aace ecn> 6paTa hjih cecrpbi 
nmepb) h Teray b aceHy noara, Taxace h nsyx cecrp Bxyne, axo Majio Bbirne pexoM, 
3a aceH HMera He nonymaeTca. 06ane yMepmeH nepBoii, ame no pony 6ojn>maa 
6yneT, MoaceT MeHtmyio no Heă B3ara. Ame jih ace MeHbinaa nepBee 6yneT, 
6oJibinyio nocjie noara He jieT ecrb. 

6 . CBo 6 o^HyK) 3a HanoacHimy HMera Ha nonymaeTca, Taxoacne h HeBoat- 
HHny, ame ot Hero caMoro hhh ot xoro HHoro enHHOio oTnymeHa 6 yneT. IlaKH 
cymKapmdaiu, 6 paT h cecrpa ot MOJioxa, to ecrb enHHhia xopMHJiHuu cocna b 
MjianeHHecTBe ccaBinne, 6 paxoM coneTaraca He MoryT. IIono 6 Ho Myac He MoaceT 
noaTH ce 6 e b aceHy nmepb xopMHJumu CBoea. 

7. K aceHe xaxoBOH-JiH 6 o, x cynpyre, x nwepH, x paSbiHH, k HeBOJH>HHne 
ayayţoH, HHace npincocHyraca, HHace cmotphth Ha hhx no3BOJieHo ecrb. Ame ace 
6 yneT oTpoxoBHna MeHhine cenbMH Jier, to ecrb npeame B03pacra x 6 paaHOMy 
conpaaceHHio yno 6 Horo, Torna He 3anpemaeTca b xoTopoe BpeMa h ohh b o 6 ume 
nixojiM xohhth MoryT. IlaKH Myacy Myaca hjih OTpoxa Ha rojioe cmotphth Tejio 
TaacHaâmHH rpex 6 bira rjiaroJUOT, xpoMe Hor naace no xojieH h Tejia ot rjiaBbi 
naace no noaca, xotb ckotctbo xx neHTanojmTaHOB nane Heace KDnHTep raHHMena 
o 6 l>eMJIK»T. 

8. BnHa HHace eflJtHy xanjuo Bxyuxara no3BOJiaeTca, npoTHHX ace HanHTKOB 
nHaHCTBeHHtrx H3JiHuiecTBO, tokmo bo eace 6 ti He 6 bira imaHy B036paHaeica, 
xpoMe Toro, ame b jiexapcrBO ynoTpeGjieHO 6 yneT. IIoHToace Tax acecroxo bhho 
y MyxaMMenaH 3 anpemeHHO ecTL, xpoMe toh bhhh, ioace b rnaBe O MyxaMMedoeoM 
na ne6o eociuecmeuu, rne nepBoe ot 6 ora eMy H nocjienoBaTeJieM ero B036paHeH0 
6 bira peaeca noxa3axoM, eme hhmh nse npHHOcaT, enjtHy y 6 o H3 caMoro Kypana, 
npyryio ace H3 xhhth MyxaMMedue. Ta, aace H3 Kyprna npHBonHTca, cHiţe HMeeTca: 
Cxa 3 yeTca, axo 6 or nocaan nsyx aHrejioB (ot HHxace enjtH Apym a npynm Mapym 
HapHnameca), na b npaBOTe cynaT 3eMJiH H o 6 nanaiOT eio. K chm npHuienuiH Hexaa 

243 xpacHojiHHHaa aceHa/npocHra cnpaBennHBocra, no3Bajia hx hotom k ce 6 e Ha nnp h 
bhho ohmm (eace na He hhiot ot caMoro 6 ora 3anoBenaHo hm 6 hct£>) nonHoiname. 
Ahtcjih y 6 o bhho nmome h iihhhh xynHo ace h 6 e 3 yMHH ot Toro 6 tiBine, o iuiot- 
ckom cMeuieHHH ea HcxycHuia, OHa ace coH3BOJiHJia y 6 o, ho non Taxoio xoHnH- 
HHeio, na enHH ot hhx cotbopht k> b3bith Ha He 6 o, npyrHH ace chhth h Taxo ho- 
camHM K) anrejiaM aceHa Ta Ha He 6 o B3bine. KoTopyio BHneB 6 or H no3HaB npaBny, 
ioace HMearne, o 6 paTHJi k» b 3Be3ny JlK>nH(J)ep xxx rnarojieMyio, na H Meacny 
3Be3naMH Taxo xpacHa 6 yneT, axo Ha 3eMjm 6 bicrb Meacny dpothhmh aceHaMH. 
AHrejiaM ace TeM TaxoByio nane xa3Hb, na bhckt rjiaBaMH bhh3, 3a hoth noBememi 
cyme, b HexoeM BaBHJioHcxoM rny6oHaimieM KJiane3e, naace no cxoHaaHHH MHpa. 

Jlpyraa bhhb ecrb, ioace cxa3yioT npHXJuoHHBuiyioca 6 bira npeacne naace 
MyxaMMen He B3bine Ha He6o. MyxaMMen 6 o HHorna BHneB n»yx nejioBex 6 pa- 
TepCXHM o 6 HHMaHHeM B33HMHO JIofoaKMimXCa H ce 6 e npHBeTCTByiOmHX, BOnpOCHJI 
MHMOHnymnx, xaa 6 w GbiJia bhhb TOJiHKHa Becenocra h jho 6 bh Meacny ohhmh 
nByMa aejioBexH, nace OTBemama eMy, axo Te nejioBem»! bhho rmuia h tcm yBecejiHB- 


x 3a Myac htth 
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4. Este oprit de a avea de neveste două surori deodată, deşi nu este 
oprit ca doi fraţi să ia două surori. Iarăşi este oprit ca femeia fratelui 
mai mic să se mărite ă după fratele mai mare; totuşi nu-i este oprit fratelui 
mai mare să vadă pe femeia celui mai mic, dar celui mai mic ii este interzis 
să vadă pe femeia celui mai mare. 

5. Este oprit a lua de nevastă pe soră, fiică, nepoată (adică fiica fratelui 
sau a surorii) şi mătuşă, de asemenea şi două surori deodată, după cum am 
spus ceva mai sus. ţnsă murind cea dinţii, de va fi mai mare cu vîrsta, poate 
s-o ia pe sora mai mică după ea, iar de va fi cea mai mică mai întîi, nu se 
cuvine a o lua pe urmă pe cea mai mare. 

6. Pe cea liberă nu se cuvine s-o ia ţiitoare, nici pe roabă dacă va fi 
fost eliberată chiar de el sau de altcineva. Iarăşi sutkarindaş, fratele şi sora 
de lapte 853 , adică cei care în pruncie au supt laptele de la pieptul aceleiaşi 
doice, nu se pot căsători. La fel un bărbat nu-şi poate lua de nevastă pe fiica 
doicii sale. 

7. De oricare femeie străină, soţie, fiică, roabă sau prizonieră nu este 
îngăduit nici să te atingi, nici să o priveşti. Iar de va fi fetiţă mai mică de 
şapte ani, adică înainte de vîrsta potrivită pentru împreunare, atunci nu se 
opreşte şi ele pot umbla în şcolile mixte. Iarăşi, zic ei că este cel mai greu 
păcat ca bărbatul să privească trup gol de bărbat sau băiat, afară de picioare 
pînă la genunchi şi trupul de la cap pînă la brîu, deşi năravul^ pentapoliţa- 
nilor îl îmbrăţişează mai mult decît Jupiter pe Ganimede 854 . 

8. Vin nu se îngăduie a gusta nici o picătură, iar excesul de celelalte 
băuturi beţive este oprit numai dacă eşti beat, afară de cazul cînd vor fi întren 
buinţate ca leac. De ce este vinul oprit aşa de strict la muhammedani, afară 
de cauza pe care am arătat-o în capitolul Despre suirea lui Muhammed la 
cer 85S , unde pentru prima dată i s-a spus lui de Dumnezeu căni este oprit 
lui şi urmaşilor săi, se mai invocă alte două raţiuni, una chiar din Curan, 
iar alta din cartea Muhammedie. Cea care se aduce din Curan * e aşa: Se zice 
că Dumnezeu a trimis doi îngeri (dintre care unul se numea Arul, iar altul 
Mărul ) ca să judece pămîntul întru dreptate şi să-l stăpînească 856 . Venind 
la aceştia o femeie frumoasă la faţă/ca să ceară dreptate, i-a chemat după 
aceea la ea la masă şi le-a dat vin (pe care Dumnezeu însuşi le poruncise să 
nu-1 bea). îngerii, bînd vin şi ajungînd beţi şi fără de minte din cauza lui, 
au ispiţit-o spre amestecarea ţrupească şi ea a îngăduit, insă cu condiţia ca 
unul s-o facă să se suie la cer, iar altul să se coboare. Şi astfel, purtind-o înge¬ 
rii, femeia aceea s-a suit la cer. Dumnezeu, văzînd-o şi cunoscînd dreptatea 
pe care o avea, a prefăcut-o într-o stea, numită se zice. Luceafăr W, ca şi prin¬ 
tre stele să fie la fel de frumoasă cum era pe pămînt printre celelalte femei. 
Iar îngerilor acelora le r a dat pedeapsa să stea spînzuraţi cu capul în jos într-io 
fîntînă babilonică foarte adîncă pînă la sfîrşitul lumii. 

Altă cauză este aceea care spun că s 1 a întîmplat mai înainte de a se sui 
Muhammed la cer. Muhammed, văzînd odată doi oameni sărutîndu-se unul 
pe altul şi dîndu-şi bineţe, a întrebat pe cei ce treceau alături care să fie cauza 
unei veselii şi dragoste atît de mare între cei doi oameni, iar ei i-au răspuns 
că acei oameni au băut vin şi, veselindu-se, se îmbrăţişează astfel unul pe 


4 se cfts^toreasţft 
ăă otpiceiul dolpitocesc 
purtător <j}e luipiţjă 

* Qoran, II, I(J2. 



îneca, Tano ce 6 e B3aHMHO o 6 beMjnoT. Hto cjimnaB MyxaMMea 3ejio noxBajnm 
bhho, raarojia: «Kojn. yTeniHa h aejiOBeiecKOMy coaamno noTpe 6 Ha h nojie3Ha 
ecrb Beuib bhho!» IIo Tace ace naKH temo B03BpaTHBca y 3 pe eflHHoro H3 hhx yMep- 
ina, MHoro ace mo^eă MaTeac TBopamax h apyroro ot toh flBonnbi Baacymnx h 
k cy /rarn BjieKyînnx, naica BonpocHBiny eMy BHHy MepTBoro h MflTeaca jnoacKoro, 
OTBemama, hko Ba OHbie Hxace Mano npeayţe 6 paTepcKH o 6 HHMaiomHxca BHZţeji 
h noxBajntJi, no MHoroM iihthh bhhom o6e3yMHBinHxca, Haraina cBaparnca h 
ejniH y 6 HJi jţpyroro. Toraa MyxaMMea, nepBbie BHHa XBajini b noxyjleHHa o 6 paTHB, 
pene: «O, pp 6 bi 6 or 3anpemn aejiOBeKOM ynoTpe 6 jienHe HanHTKa cero!» h ycjibi- 
uiaHO 6mctl ot 6 ora cae Mojieune ero. H toto pa^H erjţa Ha He 6 o B3bme, bhho 
eMy H nocneflOBaTejieM ero B036paHeH0 6ucTb. 

IIpoTMee, ano pofl TypemcHH HHaHCTBeHHeHiiiHH ecTb, nane bccx Hapo^oB, 
BCHKOMy mhk) H3BecTHO 6 uth 3ejio mejio cbinjeTca, a HaHnane H3 npocTaKOB, 
Hace 6 hi OTBeperyio ropTaHb cboh> noBcanHeBno tbk rpo3flHbiM, hko h ropaaHM 
bhhom He npeHcnojiHajiH. Ko yHHMToaceHmo cero rpexa Tbicainy xHTpocTeH h 
yGeacHuţeB bmmmcjihjih, HannaHe HCKycHHH b 3aKOHax. Bo nepBbix rjiarojnoT: 
«TIoHeace mnoiim bhho tojh> crpaiiiHbiH rpex cojţejiOBaeTca, He no,zţo 6 aeT rjiarojiara, 
244 axo ;ţo 6 po ecrb bhho, HHace hhhhctbo hjih BecejiocTb ot Hero / b ocnpHary io ho- 
XBajiaMH npeB03H0CHTH». Ho cea ceHTeHHHH e^Ba He Bce hhhtm x npoTHBHbi cyTb, 
KOTopue xHTpocTb bch> h H3pa/ţcTBO xyjţoacecrBa He TaKO B HHOM, HKO B HOXBajiaX 
BHHa nojiaraiOT, HHace cpaMJiaiOTca bhho Hafl paăcKoe nHTHe (neecep penemioe) 
npeB03H0CHTH, npnjiaraHHeM hmchh Hyp (eace b Kypme rjiarojieTca GoacecTBemioe 
CHHHHe) HapHHaxH aâuecmm (acHBOTHbia BOflbi) THTyji h .ueăcTBO TOMy npHHHTaTH 
H chm HOflo 6 Haa. IIpecjiaBHbiH ecn. cthx cyjiTaHa Mypa.ua, Hace bo npaBfly nepBO- 
HaaajibHHK tihhhhh Ghbmh, aaymHM MaKOBbiă cok h Ta 6 aK KypauyiM (nxace hko 
po HeTbipexHa^ecaTH racam bo Bceă CBoen HMnepHH yOan cjiaBa oGhochtch), 
pyraaca cniţe rjiarojieT: EzAUKeuţjj oamqk ucmepceH 6ade nyiu oa , 6ok eMe «Ame 
xoineum HTHTejib BecejiocrH 6 mth, hhh bhho, nana ace He Kyuian» (xaji pa3yMeeT 
6 bITH COK MaKOBblH H HHble HHHHO TBOpfflHHe KOHtJîeKTbl). IlaKH HHbie XOTHUie 
bhho bo HpeBe CBoeM b opeT npeTBopHTH (oTeq 60 bhhhoh H03B0jieH ecrb), no 
hchhthh CTOKaHa, a 6 ae conb jmacyT H ame Ha KaiJnaH yKaHeT, totiec no Mecro 
cojihk) noKponjMK>T, neM cemh ce 6 e o 6 MaHyioiHe, npHTBopaiOT bhho b CTOMaxe 
nane ace h b caMbix acanax b onteT npeTBopHTHca HMymee h H3 B036paHeHHoro 
HpeXO^HTH B H03B0JieHH0e. 

Bhho acaceHoe hjih HHbie ynoHBaioiuHe chhptu xx auje npHKyiuaioT HHHToace, 
ameace pp nHHHCTBa Tex HarmiOTCH, paccyamaioT, hko He 3a ynoTpe 6 jieHHe toto 
H aminca, ho 3a iihhhctbo ot 6 ora Ka3Hb BOcnpnaTH. Ameace hohmehum 6 hth 
cjiyHHTca H ot cy,miH HaKa3aHbi 6 biTH HMeiOT, h 6 o Bcaxoe B036paHeHH0e, aine 
npe3 omb npoH^eT («ko cimpT bhhhoh) h npe3 ajieM 6 HK nponymeHO 6 y.ueT, mhht, 
HKO OT BCHKHH CKBepiIbl H HeiHCTOTbl OHHIHaeTCH H H3 HeHHCTOrO HHCTOe 6 bIBaeT. 

9. MepTBenHHy, He3aKJiaHHoe H KpoBb hcth B036paHeH0 ecrb, aceHaM HHTroace 
3aKajiaTH no3BOjiaeTca a 3aKJiaHHoe ot aceHbi hcth 3anpemaeTca. 

10. CBHHoe Maco, axa paBHoe c bhhom 3anpemeHHe hmcth yTBepacjjaiOT. 
Ilec, KoniKa, Mbiiu, acaSa, BopoHa hjih rpaa, BopoH h HHbie njiOToajpibie h Kajioaji- 
Hbie acHBOTHbi 3a Heancrbie HMeiOTca. Toro pajţH h hcth hx Hecrb no3BOjieHO. 
TaiapoBe noHeace KOHHHy h BepGjnoacHHy aflaT, ot TypKOB Tpynoaanbi Ha3biBaiOTca. 


X CTHXOTBOpiţU 
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altul. Auzind acest lucry, Muhammed a lăudat foarte mult vinul zicînd: 

„Ce lucru mîngîios şi necesar convieţuirii omeneşti şi de folos este vinul". 

După un ceas, întorcîndu-sş iarăşi acolo, a văzut pe unul din ei mort şi pe 
mulţi oameni fiţcînd tulburare şi legîndu-1 pe celălalt şi ducîndu-1 la judecă¬ 
tor. Întrebînd iarăşi cauza omorîrii aceluia şi a tulburării oamenilor, i-au răs¬ 
puns că cei doi pe care cu puţin mai înainte i-a văzut îmbrăţişîndu-se fră¬ 
ţeşte şi i-a lăudat, după multă băutură înnebunind, au început a se certa şi 
unul a omorît pe celălalt. Atunci Muhammed, transforjpînd laudele cele 
dintîi ale vinului în huliri, a zis: „O, de-ar opri Dumnezeu oamenilor întrebuin¬ 
ţarea acestei băuturi". Şi a fost auzită de Dumnezeu această rugăciune a lui. 

De aceea, cind s-a suit la cer, vinul i-a fost interzis lui şi urjpaşilor lui. 

Totuşi socotesc că tuturor este cunoscut că neamul turcesc e cel mai 
beţiv dintre toate popoarele. Foarte puţini se vor găsi, dar mai cu seamă 
dintre oamenii de rînd, care să nu-şi umple gîtlejul deschis zilnic atît cu vin 
de struguri, cît şi cu cel arzător. Spre a înlătura acest păcat, cei mai iscusiţi 
în lege au născocit o mie de chiţibuşuri şi subterfugii. Mai întîi zic: „Fiindcă 
bînd vin se face un păcat aşa de înfricoşat, nu se cuvine a zice că este bun 
vinul sftu beţia s^u a preaînălţa veselia venită/de pe urjpa lui cu laude". 244 
Dar aproape toţi poeţii x sînt împotriva acestei sşntinţe şi îşi pun toată 
iscusinţa şi toată frumuseţea artei nu în altceva decît în lauda yicului, neru- 
şinîndu-se a pune vinul mai presus decît băutura raiului (zisă kevser) 85 ", 
prin adăugirea numelui Nur (care în Curan însşamnă strălucire dumneze¬ 
iască) 858 , a-1 numi abihaiat (apă vie) 859 , a-i atribui titlul şi lucrarea aceluia 
şi altele asemenea. Există un preaslăvit verset al sultanului Murad, care, 
fiind într-adevăr căpetenia beţivilor, bătîndu-şi joc de cei ce mîqcau suc de 
mac şi fumau tutun (dintre aceştia i-a mers vestea că a omorît pînă la 14 000 
îr\ tot imperiul său) * ** , zice acestea: Ehlikeif olmak istersen bade nuş ol, bok 
ieme, „Dacă yrei să fii cinstitor al veseliei, bea vin, dar murdărie nu mînca" 880 
(murdărie înţelegînd că este sucul de mac şi alte bomboane stupefiante) *t. 

Iarăşi unii, yrînd să prefacă în oţet vinul din stomacul lor (căci oţetul de vin 
le este îngăduit), după ce beau paharul îndată ling sare, iar dacă picură pe 
caftan, îndată presară locul cu sare, prin care lucrţj minţindu-se maschează 
vinul care sş preface în stomacul lor şi mai ales în vinele lor în oţet, şi din 
oprit devine îngăduit. 

Să guste vinars sau alte spirturi îmbătătoare xx nu-i nimic, dar dacă 
vor bea pînă la beţie, socotesc că yor lua pedeapsă de la Dumnezeu, nu pery 
trţj întrebuinţarea acelei băuturi, ci pentru beţie, iar dacă se va întîmpla 
să fie prinşi şi de judecător vor fi pedepsiţi. Căci orice lucru oprit dacă va 
trece prin foc (ca spirtul de vin) şi sş va filtra prin alambic socotesc că sş 
curăţă de orice spurcăciune şi necurăţie şi din necurat devine curat. 

9. Este oprit a mînca mortăciune, nejunghiat şi singe; nu se îngăduie 
femeilor să înjunghie nimic şi se interzice a mînca cele junghiate de femei. 

10. Carnea de porc este interzisă, afirmă ei, la fel ca vinul. Cîinele, pisica, 
şoarecele, broasca, cioara sau graurul şi corbul precum şi alte animale care mă- 
nîncă stîrvuri şi scîmăvii sînt socotite necurate şi de aceea nu este îngăduit a le 
mîqca. Iar tătarii, pentru că mănîncă atît came de cal, cît şi de cămilă, sş 


x ştihuitţrii 
xx esepţe 

* D. Caqteijjir, Ifffretfteţflff..., III , 6, 20. 

** Ibide m . IH„ 6, 19. 
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06nna 6 bmaeT TypxaM ot HeKHHx xpHCTHaHCKHX iracaTenen, Hace npeflama, hko 
ohh Bep 6 juoacna Maca ha»t, xoth to y apanoB tokmo h ObrnaeT, ho 3a HyacAy h 
MJieKOM Bep 6 jHOaCHHM HHXaiOTCH, paBHO HKO H npOT'iHX HCHBOTeH H ckotob He3a- 

245 npemeHHbix. TaKOBbie 60 / xchbothu y bccx MyxaMMeflaHOB Meayţy MepcKHMH 
COHHCAHIOTCH, O HHXHCe 3pH B HOCJie,ZQTOmeH TJiaBe. IlaKH HeCTL H03BOJI6HO BCHKOe 
hchbotho HeTBepoHoroe h Jieraromee yGHBaTH, eace hh k 6 paiiiHy, hh k HHo0noTpe6e 
nojie3HO ecTb, imxce yGbiTOK KaKOBbiă HaHOCHT aejioBeKOM, HKoace nayx, MpaBHH, 
aca 6 a, AOMOBHan Myxa h MeAOTBopHan nnena h iman Maneimian acHBOTHaH h Hece- 
KOMaa H3 TpaB h H3 3eMJiH npoHxcoAamafl. liane ace o nayxe o 6 hochtch HCTopaa, 
hko AMaBHa Xajra^e, 6 hb HHorfla co <|>jiotom cbohm b HexoeM npHCTaHHiuH h 
bo yxpwe xothh npocTepTH Beprana h 3 a neiipnaTejieM niaraca, erfla y3pe nayxa, 
cera cb oa ot Marnxu eflHHoro KapaOna flo Apyroro npocrepuia, flaace ao Benepa 
He xoTauie cera ero pacToprHym h TepnejiHBHO npeObicTb b npHCTammm, xuieH x 
roTOBeăuiHH npefl ohhmb ch HMen. Ho bo BTopbiH AeHb MHoroHHCJieHHbiH h chju.- 
hliîî (J)jiot HenpHflTejibCKHH aBJibiiuiHca y3pe, npoTHBy KOToporo, ame 6 bi BHe 
npHCTaHKma Hcrneji, 6 eAbi He H36escan 6 bi. OTKyAy paccyacAame, hko ho 6 oacmo 
cMOTpeHHio, nayx KapaGjiHM ero npenHTHe cotbophji h axa HOBbiMH hkophmh b 
npHcraHHuyi yaepacaji. B Kirare Kyprna ocoSjiHBaa rjiaBa ecTb O nayne, rfle MHoraa 
O HeM HTyTCH. 

11. JlHXOHMCTBOBaTH HJIH OT CBOHX AeHer npa 6 HTOK B3HMaTH 6 oJIbUie HJIH 
MeHbuie HenecTHBoe Aejio h ho AocTOHHcry bo npaBfly HemuytoT 6 mth. JIhxohm- 
qaM h neHH3e0 npeMeHHTeneM Ha cyfle Hiixanace flaeTCH aBAiieHUHH xx CBHAeTejib- 
CTBy hx HHKaaace eMJieTCH Bepa h HiiKoeroace Apyaceiuo 6 Horo nonreHHH aoctom- 
Hbix 6 hth nocTaHOBJiHEOT. K He3arnaAHMOMy xyjieHHH h yacanemiH nopoxy ao- 
BJieeT Ha3BaTH xoro ahxohmhom h HOKa3aTH, hko bo npaBAy TaKOBbm ecTb, rna- 
toaiot 60 , hko MeacAy TaTeM h AHxoHMiţeM hmchh tokmo h He Aena pa3HCTBiie 
ecTb. IIpoTHee H3o6peTouia Heime XHTpocrH, noA HHMuace h AHxoHMCTBOBara 
a noHouieHHH HMeHH H36erHyrH MoryT: bo nepBbix 60 , ame kto xomeT ApyroMy 
AeHer c BeAHKoio ahxbok» xxx B3anM Aara, capenb Aa AacT, cto, B03bMeT ace ABacra, 
cto y 6 o cHHxaeT npa cBHAeneTenex, Ha jmxBy ace Apyrax era 3JiaTbix HeKyio Beuy. 
MajieauiHH Herno; npHJiaraeT h B3aHM eMJiiomero BonpouiaeT, xomeT ah Ao 6 po- 
BOAbHo Bemb OHyio 3 a cto 3AaTwx KynHTH. EMyace COH 3 B oAHBmy, yace 3AOAeHHH.e 
B Ao 6 poAeTeAb h 3Ao6a b GnaroAeflmie npenaraeTCH, 3aHe ot ţfiemebi HMeeTCH 
Kaen uiepuu (cornacne hah AoroBop npaBeAeH h ot npaBAM ecTb); Toro paAH b 
pyKonHcaHHax xxxx , hmh ahxbm HHace noMHHaeTCH xorAa, ho B3HTbix tokmo AeHer 

246 h TOBapa eroace/KynHA 3a toahko h 3a toahko. IlaKH AHxoHMCTBOBaTH HeB03- 
6paHHo ecrb Ha Aem>rH pepKOBHbie, 3aHe oHbie AeHbra He b npHBaTHyio, ho b ny- 
6AHHHyio noAb3y coSapamTCH h Ha Beum 6oacecTBeHHbie, to ecrb Ha mhaoctmhh, 
Ha AOBOAbCTBOBaHHe y6orax, Ha yromeHHe crpaHHbix, na BpaneBaHHe 6oAHumx h 
Ha H3yneHne b mKOAbi xoAHmux, Ha Bocco3HAaHHe xpaMa h nace npn xpaMe cyrb 
h Ha hhbh chm noAoSHaH pacronaTH HyacAa ecTb. K TOMy AeHbrH cHpoTCKue MoryT 
c H3BecTHOK3 ahxbok) KynenecTByiomHM AaHbi 6 mth, AOHeAHace cHpoTa OHbiH b 
cMHCAeHHbifi npHHAeT B03pacT, cHpenb Aa HMeer oTKyAy nponHTaTHCH, oAeaiHCH 
h KOAHnecTBo AeHer Aa He yMaAHTCH, Taace erAa no H3peneHHK> cyAeScKOMy, hko 
b coBepmeHHbiâ B03pacr npraneAtin hbhtch (nace AOAaceHCTByeT noxasara Ao6pbiM0 
H AOCTOBepHbIMH CBHACTeAHMH, HKO B03MOHCe AeBHQe, HeBOAbHHAe cymen, AeBCTBO 
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numesc de către turci mîncători de cadavre. E o ofensă adusă turcilor din 
partea unor scriitori creştini care au transmis că mănîncă şi ei carne de cămilă. 

Acest lucru se petrece numai la arabi, însă de nevoie se hrănesc şi cu lapte 
de cămilă, la fel ca şi cu cel al vietăţilor şi dobitoacelor neoprite. Căci astfel 
de/vietăţi la toţi muhammedanii se numără printre cele scîmave; despre 2^5 
ele vezi în capitolul următor. Iarăşi, nu este îngăduit să ucizi orice vietate 
patrupedă şi zburătoare care nu e de folos nici spre mîncare, nici spre altă 
treabă, nici aduce vreo daună oamenilor, precum e păianjenul, furnica, 
broasca, musca de casă şi albina cea aducătoare de miere şi alte mici vietăţi 
şi insecte care provin din buruieni şi din pămînt. Mai cu seamă despre păian¬ 
jen circulă istoria că Amavia Halife 861 , aflîndu-se cu flota sa într-un golf 
oarecare şi vrînd dimineaţa să întindă pînzele şi să se ia după inamic, cînd 
a văzut un păianjen care-şi întinsese pînzele sale de la catargul unei corăbii 
pînă la alta, a petrecut cu răbdare în golf seara, nevrînd a-i rupe pînzele, 
fiindcă avea un vînat y gata înaintea ochilor săi. Iar a doua zi a văzut flota 
numeroasă şi puternică a inamicului ce se arătase, împotriva căreia dacă ar 
fi ieşit din golf n-ar fi scăpat de primejdie. De unde a judecat că după rîn- 
duiala lui Dumnezeu păianjenul i-a pus piedică corăbiilor lui şi ca nişte an¬ 
core noi l-a reţinut în golf. în cartea Cur an este un capitol special Despre 
păianjen, unde se citesc multe despre el*. 

11. A lua camătă sau venit de la banii săi e, mai mult sau mai puţin, 
o faptă nelegiuită şi eu socotesc că pe bună dreptate. Cămătarilor şi schim¬ 
bătorilor de bani la judecată nu li se acordă nici o audienţă 5 ?!, mărturiei 
lor nu li se dă nici o crezare şi hotărăsc că ei nu merită nici un respect priete¬ 
nos. Spre păcatul de neşters al hulirii şi nesocotirii e de ajuns să-l numeşti 
pe cineva cămătar şi să arăţi că într-adevăr aşa este, căci ei zic că între fur 
şi cămătar e deosebire numai de nume, dar nu şi de faptă. Totuşi au născocit 
unele şiretlicuri; 1^ adăpostul lor poţi şi cămătări, şi scăpa de nume de bat¬ 
jocură. Mai întîi, dacă cineva vrea să dea altuia bani cu camătăW mare, 
adică să-i dea o sută şi să-i ia două, o sută-i numără cu martori, iar pentru 
camăta celeilalte sute de galbeni adaugă un lucr oarecare de un preţ foarte 
mic şi-l întreabă pe cel ce se împrumută dacă vrea să cumpere de bunăvoie 
acel lucru pentru o sută de galbeni. Iar cînd acela s-a învoit, deja crima se 
transformă în virtute şi răutatea în binefacere, pentru că după fetvă există 
Kavl şerii (învoiala sau contractul e drept şi din dreptate este) 882 . De aceea 
în zapisuri 5 ? 5 ? camăta nu se pomeneşte niciodată, ci numai banii împrumutaţi 
şi marfa pe care/a cumpărat-o cu atît şi atît. Iarăşi, nu este oprit a lua camătă 2tf 
la banii bisericeşti, pentru că acei bani nu se adună pentru folosul particu¬ 
lar, ci pentru cel public şi pentru lucruri dumnezeieşti, adică trebuie să se 
cheltuiască pentru milostiviri, îndestularea săracilor, ospătarea străinilor, 
doftorirea bolnavilor, învăţătura celor ce umblă la şcoală, repararea temple¬ 
lor şi a celor ce sînt pe lîngă ele şi altele asemănătoare cu acestea. Chiar şi 
banii orfanilor pot fi daţi cu o anumită camătă celor ce fac negoţ, pînă ce 
orfanul va ajunge la vîrsta priceperii, pentru ca să aibă de unde se hrăni, 
îmbrăca, iar cantitatea banilor să nu se micşoreze. Dar aceasta numai pînă 
cînd, după hotărîrea judecătorească, a ajuns la vîrsta desăvîrşită (cînd tre¬ 
buie să arate cu martori buni şi siguri că a putut lua fecioria unei fete sclave 
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otbhth h MyacecKoe coBepmeHHo HcnojiHHJi flejio), Torna oTenecTBeHHbie oHbie 
/ţeHtni oxzţaioTCfl eMy h noBejieBaeTCH na jmxoHMaHHH npecTaHeT. 

12. Bchkhh jiob, KpoMe pu 6 , B036paHeH HMeioT, xoth non npeTeKCTOM 
ryjiHHHa h otiiohhthh ot MHorax neJi, cyjiTaHaM h npoTHHM BejibMoacaM, Ha HHxace 
3aBHcaT ny 6 jiHHHMe neJia, enHHOio b Henejno pa3pemeHO 6 mth mohcct, h 6 o no 
npyrofi (fiemee noBejieBaeTCH hm, na HaTypy h chjim ecrecTBemibie He ocKop 6 jnnoT 
(KpoMe Tpyna BeHepcKoro), 3npaBHe 60 cyjixaHOBO H mhhhctpob mhhtch 6 mth 
3npaBHe Hapofla. 

13. Bo36paHeHO ecn> 6e3nejn>HO xohhth, npa3flHy cHneni, nane nono 6 a- 
romero cnaxa a Haraiane bo BpeMH mobhtbu. 

14. Bo36paHeHO ecrt npa3nHan rnarojiaTH H (j)a6yjm, HmcyiOHce nojib3y 
cjMinainHM npHHocamHe, CKa3biBaTH, hjih HHaa HenpHCTOHHafl h Hejienaa 6jie- 
nOCJIOBHTH, HTO 60 Jiee TBOpHTH. 

15. Bo36paHeHO ecn. 6ojn>me HacnaBeinie TBOpHTH, Heace caMaa Hyacna 
Tpe6yeT h coctohhhc nenoBeica noHecra MoaceT. IlaKH oneacnM mejncoBue, 3JiaTOM 
ace h cpe6poM HcncaHHbie, nepcreHb 3JiaTHH H hohc hochth, 3axoH MyxaMMenaH- 
ckhh 3anpemaeT (O, na 6u 3anpeTOii H xpHcraaHCKHH!). YnoTpe6jiHK>T chx HHorna 
H Myacne, ho tokmo ny6jmHHbiH pana noMHbi x h nna yKpameHHH n»opa cyjrraH- 
CKoro a hmhhho Bce noKoeBtie h npoTHHe bo BHyTpeHHeM n»ope cjiyacainHe h caM 
cyjiTaH, o6ane nonymaeTca no JiHTHHe ckhm nane, a He npoponecKHM 33 kohom. 

16. Bo36paHeHO ecTb, nane ace h 6e3yMHO 6 mth cynHT, naBam nepicBH to, 
hto b noMe noTpe6HO ecn>. Hjih 6ynynn y6orHM, menpyio nonaaTH mhjioctuhk»./ 

247 17. Bo36paHeHO ecTt hhhm, KpoMe apancxoro, hjih CBoero npnponHoro, 

6e3 Hyacnw rjiarojiaTH h3hkom. BepyiOT 6o, hko Hyacne HHKHăace 3aKOH HajioaceH 
ecn>. Heco pana no cfjemee rjiarojieTca: Kq3qh pu3a «Hyacne ycTynaTH hjih noBH* 
HOBaTHca nono6aeT». 

18. Bchkhh HrpaHHH pon, cHpenb ruiHcaTejib hlih , jiHKOBaTejitHHH, Kocrbip- 
hlih h npoTH. 3anpemaeTca. H ame ot cynHH cHqeBue HrpaTejra noHMaHH xorna 
6tiBaioT, 6HnaMH HaKa3yK)Tca, KpoMe HrpaHHH maxMaTOB, non Taxoio KOHnanaeK), 
na b MOMeHT ohlih, erna ycjibimaT BoarjianieHHe h Hapona b doKHMU co3MBaHHe, 
a6ne npecTaHyT. Hto ame He ynHHHT, bmbhhtch h to Hipamie, hko enHHO ot bo 3- 
6paHeHHHx. 

19. MycmcHH b cyMHeHHH HMeeTca h rjiacHyio y6o hbho He B036paHHy xotht 
6mth, HHCTpyMeHTajiLHyio ace HeiibiH B036paHeHHy 6 mth rjiarojnoT, 06ane Bce 
B TOM COTJiaCyiOT, HKO HdpU3, TO eCTb EhOX, TBK TJiaCHBIfl, HKO H HHCTpyMeHTajIb- 
hhh MycHKHH h Mepbi b ohoh ynoTpe6jiHeMbiH H3o6peTaTejib 6bicTb. H hko npo- 
poK flaBHn b HHCTpyMe ht 3e66yp, to ecTb ncajmipb GpHuame h o6eMH MycHKHH 
o6pa3H 6naronapeHHe h XBajm 6ory BoccbiJiame, oncyny TOJncyioT yneHHeHuiHe, 
hto h MycHKHH no3BOJieHHa ecTb, hko neJio He6ecHoe. 06ane rnarojnoT, hko 
BO BpeMH MOJIHTBbl BCHHeCKH MOJIHaTH nOno6aeT, HH3K0 6o H3 n03B0JieHHHH, 
npemna 6u b B036paHeHHyio. IlaKH no3BOJieHHbiH 6 mth rnaromoT HHCTpyMeHT 
neu HapHpaeMbiH (to ecTb cBHpejin), 3aHe CKa3yioT, hko caM MyxaMMen ohum 
yTemamecH. 

20. Bo36paHeHHU cyTb KOJioKOJia, 6ojn>uiHe b roponex nacbi, 3aHe ynapeHHe 
nacoB ynono6jineTCH ynapeHHio nepKBeii xpncTHaHCKHx. Bo HCTHHHy ynHBJieHHH 
nocTOHHO, kbko bo Bceîi TypemcoH Hiănepim enHH tokmo OHjnmnonojib (JjpaKHHCKHH 
BejiHKHe KonoKOjibHbie nacbi h no Hbrae HMeeT. 

21. Bo36paHeHO ecn. HacTOHmeii bohhc, Horra o6pe3biBaTH h Bepx TJiaBbi 
6pHTH. OHoe, HKO Horra mhhtch 6mtb y HejioBeKa npnponHoe opyacne, HMHace 


x cjiaBonoKa3aHHH npejţ HaponoM 
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şi şi-a f^cut pe deplin treaba de bărbat); atunci acei bani părinteşti i se dau 
lui şi i se porunceşte să înceteze cu cămătăria. 

12. Orice vînătoare, dar nu şi pescuitul, le este interzisă, deşi sub pre¬ 
text de plimbare şi pentru a se odihni de mylte treburi sultanilor şi celor¬ 
lalţi demnitari pe care apasă treburile publice le poate ţi îngăduită o dată 
pe săptămînă, căci după altă fetvă lor li se porunceşte să nu oprimeze natura 
şi puterile fireşti (afară de osteneala erotică), căci sănătatea sultanilor şi a 
miniştrilor e socotită drept sănătatea poporului. 

13. Este oprit a umbla fără de treabă, a trîndăvi, a dormi mai mult 
decît se cuvine, dar mai cu seamă în timpul rugăciunii. 

H. Este interzis a grăi fleacuri, a spune poveşti care n-aduc nici un 
folos celor ce le ascultă sau a vorbi în chip desfrînat alte lucruri necuviin¬ 
cioase şi neroade, şi cu atît mai mult a le face. 

15. Este interzis a face cheltuială mai mare decît cere nevoia şi decît 
poate suporta averea omului. Iarăşi, legea muhammedană interzice să porţi 
haină de mătase, ţesături din fir de aur şi argint, inel şi brîu de aur (o, dacîţ 
le-ar interzice şi cea creştină!). Uneori întrebuinţează de acestea şi bărbaţii, 
însă numai în public, de dragul pompei x şi pentru împodobirea curţii sulta¬ 
nului, şi anume toţi camerierii şi ceilalţi care fac serviciu în curtea interioară, 
şi chiar sultanul; însă ele sînt îngăduite mai mult de legea politică, dar nu de 
cea a Profetului. 

16. Este interzis, ba chiar, socotesc ei, este o nebunie să dai bisericii 
ceea ce este necesar în casă sau, fiind sărac, să dai milostenie cu dărnicie./ 

17. Este interzis să vorbeşti fără nici o nevoie altă limbă decît araba sau 2f7 
cea maternă. Ei cred însă că la nevoie nu se impune nici o lege. De aceea, după 
fetvă, se zice: Kazaia riza, adică „Se cade să cedezi sau să te supui nevoii" 863 . 

18. Orice fel de joc, adică dansul, joqjl de petreceri, zarurile şi altele sînt 
interzise. Iar dacă asemenea jucători sînt prinşi de judecător se pedepsesc 
cu biciurile, afară de jocul de şah, cu condiţia ca in momentul cînd vor auzi 
strigătul şi chemarea poporului la djeamie să înceteze îndată. Dacă nu vor 
proceda aşa, şi acest joc li se va socoti ca unul din cele oprite. 

19. în ce priveşte muzica, ezită: cea vocală, în chip vădit, nu vor să 
fie interzisă, dar despre cea instrumentală spun unii că este oprită. însă toţi 
sînt de acord că Idriz, adică Enoh, a fost inventatorul muzicii, atît al celei 
vocale, cît şi al celei instrumentale şi al măsurii întrebuinţate în 
muzică şi că prorocul David cînta cu instrumentul zebbur, adică psalterion, 
şi cu amîndouă felurile de muzică înălţa mulţumire şi laude lui Dumnezeu. 

De unde, tîlcuiesc cei mai învăţaţi, muzica este îngăduită ca un lucru ceresc. 

Dar spun că în timpul rugăciunii trebuie în orice chip respectat^ tăcerea, 
ftltfel din îngăduită s-ar preface în oprită. Mai spun că este permis instrumen¬ 
tul numit net (adică fluiere) 894 , pentru că însuşi Muhammed se des¬ 
făta cu el. 

20. Sînt interzise clopotele şi orologiile maiţ din oraşe pentru că bă¬ 
taia ceasurilor se aseamănă cu trasul clopotelor de la bisericile creştine. Şi 
este într-adevăr de mirare cum de în întregul Jmperiu Turcesc numai Filip- 
popole din Tracia are în turn un orologiu mare pînă acum. 

21. Este interzis în timpul războiului a-ţi tăia unghiile şi a-ţi rade 
vîrful capului. Prima pentru că unghiile se socotesc a fi o armă naturală 


x ^rătarea slavei în fftţa pţpţr^lui 
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MoaceT yjlOBHTH h pa3apaTH HenpHHTejia. Cnexce, Toro panH, ame cjiynHTCH eMy 
ot HenpHHTejia y6neHy 6uth, a a HMeeT 3 a hto HenpHHTenb OTceneHHyK) rjiaBy 
noflBHTH, aa He nano oGpHTbiM cymHM BJiacaM, noHyayţeH 6yaeT KonneM hjih 
najiHueK) oHyio noatHTH. 

KoToptiM npHJiynaeM mhht npHHHHy noaaBaTHCH HenpHHTejno, aa 6ojiee 
apHTca Ha MyneHHKa, 3Barae cBoe yxce HcnojiHHBinero h noHomeHHe Ha njioTb 
MyxaMMeaaHCKyio yMHoaarr. Chm noao6nbie jiHcecKa3aHHe h 6jiaaocjioBCTBa 
Maao He6ecHHcaeHHa y hhx cyn>. Ho hko He tojh> 3HaMeHHn>ie, aoGpoxoTHo 07 
HanHcaHHa ohmx nepo yaepacaxoM./ 


:48 Fnaea nnman mdecnmb 

O MeKpyz, to ecTb raycHBix hjih Mep30CTHBix 


noa HMeHeM MeKpye B3eMjnoTCH bch, nnce no 3aKOHHOMy ycTaBy HHHce hko 
no3BOJieHHaa, HHxce hko B036paHeHHan onpeaeneHHa cyTb, ho aKH caMOH HaType 
yKa3yK)meH, Mep30CTHa h He aymenpHHTHa ana cyTb, hjih TaKOBa 6 mth hbjihiotch, 
ot HHxace 3HaMeHHTeHinaa chh BHa»TCH 6 mth: 

1. Oaeacaa, cocya H moe Bcmoe ynoTpeGjineMoe hjih Kan-JiH6o Beuy. ypHHoio, 
KaJIOM HJIH KHHM-JIH60 HHMM HeHHCTbIM HJIH Mep30CTHblM BeiIţeCTBOM OKajIHHHaX 
TaKO, HKO TenJIOK) BOaOK) H MLIJIOM H3MMTHCH He MOHCeT, HJIH TOTO paaH, HKO 
Hpe3 nopbi x BJiary HeHHcryio b ce6e npneMJieT, HanpHMep cocya apeBHHbiă, rjm- 
hhhbih h npoTH., hjih hko H3MOBeHHaH noBpeaHJiaGbicn, HanpHMep, oaeacaa aparan, 
GapxaraaH h npoTH. 

2. KoHb, ocen, neB, napayc, bojik, JiHcnna h npoTH., nTHiibi h hchbothm 
H e3HaeMbie h HeceKOMan 3eMHan h MopcKan h pbiGbi He3HaeMbie, HanpHMep capaH- 
na xx (xoth y apanoB ecTb poa capaHHH bcjihhhhoio BpaGHHM paBHHiomHHCH), 
Hxace ohh Ha»T hko no3BOJieHHbix. Chx pa3yMeH3 aKpnabl 6blTH, HXHte HKO H CBHTblH 
Hoam b nycrbiHH namiie, CamyeHbie Hac ynaT EarneeAun), xcaGbi, HpenoKOHCHaH, 
3eMHan h BoaHan h npoTian. 

2. Eneii, Mea, Macno KpaBHe h BCHKan BJiara b Hioxce Mbinib hjih HHoeHe- 
HHcroe JKHBOTHoe BnaaeT h b ohoh yayniHTCH, Mep3ocrHa ecTb. CKa3yiOT, hko HHoraa 
npn Gbicrb o Myxe b GpauiHO Bnaamefi, MeKpye jih ecrb hjih hh, hto paccyncaaiome, 
eraa paccMOTpnuia, cne 3ao HeH36encHO 6 hth, a Hamane b ropHHHX KaHMaTax, 
rae MHOHcaHHiHe Myxn oGpeTaiOTCH, y3aKOHHUia Myxy He 6 mth y6o ot Mep30CTHbix, 
06ane B03MymeHHe cTOMaxa npHBHOCHTH. KoTopoe H3peneHHe no tom b npncjioBHe 
ynoTpe6njiocH k noKa3aHHK>, hko He HaaaeacHT npe3HpaTH HenpHHTejin, ame h 
H eMoianenuiero, KOTopoft, xoth Hemcoeroace 3aa cotbophth MoaceT, o6ane neKoe 
GecnoKOHCTBO h cMHTemie yayna 0KKa3HK> cotbophth moxcct./ 

249 4. IICOB, BpaHOB H npOTHHX CHM noaoGHbDC HeHHCTbIX HCHBOTeH neTBepo- 

HOHCHblX H aeTaiOmHX B aOMe (KpOMe KOHIKH) KOpMHTH H HM npHKaCaTHCH Mep30CTH0 
ecTb. 

5. HeyMOBeHHbiMH pyKaMH hjih yMOBeHHbiMH, ho neBoio GpauiHO B3HMaTH 
h no naeHHH ycTa h pyKH He h3mhth, Mep3ocrHO ecrb. 


X flHpjCH BO BCHKOft IUIOTH CyiIIHe 
<X KOHHKH TpaBHbie 
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a omului, cu care poate prinde şi sfîşia pe inamic; a doua pentru ca, de i 
se va întîmpla cuiva să fie ucis de inamic, să aibă inamicul de ce să apuce 
şi să ridice capul, ca nu cumva, fiind p^rul ras, să fie nevoit să-l ridice cu 
suliţa sau cu ghioaga. 

Cu acest prilej socotesc că motivul pentru care cedează inamicului 
este ca să-l înfurie şi mai mult asupra mucenicului care şi-a împlinit datoria 
şi să înmulţească batjocura asupra unui trup muhammedan. Poveşti min¬ 
cinoase şi vorbe desfrînate asemenea acestora sînt la ei aproape nenu¬ 
mărate. Dar fiindcă nu sînt aşa de însemnate am oprit cu plăcere condeiul 
de la scrisul acelora./ 


QpPitolyf pl ţinţişPfşzştflşp 248 

Pşşprş mftmh d?şpre ^ şftu şţîmayţ 


Sub numele mekruh 885 se înţeleg toate cele care după rînduiala legii 
nu sînt definite nici ca îngăduite, nici ca oprite, dar pe care natura însăşi 
le arată drept urîcioase şi neplăcute sufletului sau perind a fi astfel. Dintre 
ele cele mai însemnate se arată a fi acestea: 

1. îmbrăcămintea, vasul şi orice altceva de folosinţă curată sau un 
lucru murdărit de urină, excremente sau altă materie scîrnavă, astfel încît 
nu poate fi spălat cu apă caldă şi cu săpun, fie pentru că absoarbe prin pori x 
umezeala necurată, ca de exemplu un vas de lemn, de lut şi altele, fie pentru 
că s-ar strica dacă sînt spălate, ca, de exemplu, o haină scumpă de catifea etc. 

2. Calul, măgarul, leul, pardosul, vulpea ş.a.; păsările şi jivinele ne¬ 
cunoscute şi peştii necunoscuţi sau insectele terestre şi marine ca, de exem¬ 
plu, lăcusta xx (deşi la arabi este un fel de lăcustă de mărimea vrăbiilor pe 
care ei o mănincă drept îngăduită 868 ; eu socotesc că acestea sînt acridele 
pe care şi Sfîntul Ioan le mînca în pustie, precum ne învaţă pe noi Sfintele 
Evanghelii ), broaştele rîioase, broaştele ţestoase terestre şi acvatice şi altele. 

3. Untdelemnul, mierea, untul de vacă şi orice lichid în care va cădea 
un şoarece sau un alt animal necurat şi se va îneca este spurcat. Se spune 
că odată a fost o discuţie dacă musca picată în mîncare este mekruh sau 
nu. Cercetînd, au judecat că un asemenea rău este inevitabil, mai ales 
acolo unde e clima caldă şi se află foarte multe muşte, deci au legiferat 
că musca nu este din cele spurcate, însă aduce ţulburarea stomacului. 
Această expresie se întrebuinţa ca zicală spre a demonstia că nu trebuie 
dispreţuit duşmanul chiar dacă e foarte neputincios, căci, deşi nu poate face 
nici un rău, cînd află prilejul poate pricinui o anumită nelinişte şi tulburare./ 

4. Este lucru scîrbos să hrăneşti în casă şi să te atigi de cîini, ciori şi 249 
alte jivine necurate asemenea lor, patrupede şi zburătoare (afară de pisică). 

5. Este lucru scîrbos să iei mîncarea cu mîinile nespălate, sau chiar 
spălate dar cu stînga, şi a nu-ţi spăla gura şi mîinile după mîncare. 


x găurile care sînt pe orice corp 
< x ţfli ţie iar^ă 
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6 . y-TKy, ryca, Kypaqy h araie flOMOBHue arama, Hace BCHKaa HeTHcraa 
norjiomaioT hcth, npeacne naace no Meramea Mepe Tpn nHH b Knencax hjih Ha 
hhom thctom MecTe He 6 ynyT KopMJieHbi, na HeTHCTyio oHyio, loace npeacne no- 
acpoina MaTepmo b aceJiymcax acrpeGaT H c KanoM H3MeTHyT Mep3ocTHO ecTb. CroMax 
ace khuikh, jiencoe h maBy bchkhh muma acra 3anpemeHHo ecrt. A 6 yne KOTopaa 
nrana cKopeihnero pana nepaă HCTopaceHHa b ropaTyio Bony npeacne Heace yTpo 6 a 
ea oampeHa 6 yneT, Bnoacarca, ot ohlih hh Troace acra no3BOJiaeTca. 

7. BcaKoe acHBOTHO ncaMH yjioBJieHHoe h pacTep3araoe, arpe h no3BOJieno, 
o 6 aae Mep3ocTHO 6 Lira MHHTca. 

8 . ^JyauţoK) yxoTHCTKOK» yuiH h 3y6oTHCTKOK> 3y6bi thcthth oTMemyr, 
Arpe ace kto ot HepaccyncTBa to yTHHHT, noJiaceH yxoTHCTKy hjih 3y6oTHCTKy 
oHyro npeaoMHTH, na hh TOMy, hh oBOMy bo ynoTpeBjieHHe k TOMy 6 yneT. 

9. Mep3ocrHo 6 lith paccyacnaioT rpeSHeM, eroace 3y6 enira hjih MHoacaanine 
coKpyinainaca ( 6 pany, ioace Bcerna b necra h Mano He 3a cBHTyio noTHTaioT) 
necara. 

10. K CHM He TOKMO Mep30CTH0, HO H doKHU3, TO eCTL HenpHJIHTHO 6 lITH 
nocraHOBnaioT, na kto c napoBaTLiMH a pa3npaHHLiMH MeTTaMH hjih oSyBLMH 
(o 6 aae aine papa TaxoBa 6 yneT, hko B03MoaceT BMecrara ana nepcra BKyne) mo- 
JiHTBy neeT. Mhht 6 o, hko ape3 oHyio napy npHBinenuiHH npax ocKBepaaeT aâdecm 
a HeneăcrBeHHO TBopaT H3MOBeHHe H oTHineHHe. Toro pana aine KOTopLiă y 6 orra 
hobmx hjih Hepa3npaHHLix o 6 yBea HMera He MoaceT, noBeneBaeTca TaxoBOMy, 
na no Bea MOJiHTBeHHLie Tăcu a6decm B03o6HOBJiaeT h tojimmh HoraMH mojihtbli 
HaMa3a na coBepamaeT. 

11. Mep3ocrao Taxoacne eCTL, ame ycu anyinero b noinxy, ronomero ace 
b cToxaH oOMoaaTca. Toro pana Mnanume, Hace ycLi nna nparoaccrBa omy- 
maioT, onacHO oHue 3aKpynaioT, na ne pocnycxaioTca no ry 6 aM, crapmHH ace, 

250 Hace KiHomecKaa npe3Hpara oOuKoma, no Many HoacHHnaMH npHCTparaioT,/ VneMa , 
to ecTb yneHLie hjih yTHTejiH, naace no nonoBHHM nonSpHBaioT, noxa3axoM 6o 
b rnaBe O coepememu AdaMoee, hko ycu ot xana ponamaca. 

12. Horra Heo6pe3aHHLie ocraBJiaTH (xpoMe toto, ame b noxone Ha Henpna- 
Tena hjih Ha caMoa 6para 6ynyr) Mep3ocrao ecra a hko oHtie enHHoacnu b cenMHqy 
o6pe3MBara a o6pe3araLie He Ha 3eMjno noBeprara, ho b Henpex x nonarara 
nonoOaeT — ot 3anoBenea cymema 6mth Ha hhom Mecre noKa3axoM. 

Caa y6o Haiinane cyra 3HaMeraTeăinaa 3axoHa MyxaMMenaHCKoro oTpa- 
naTejiLHLie a yTBepnaTejiLHLie 3anoBena, Hxace yace okohthb, na k HCTOjncoBaHHK) 
hhmx penHraH cea ycraBOB npHcryiiHM, caMMă thh cnoBa TpeGoBara BHnaTca. 
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6. A mînca raţă, gîscă, găină şi alte păsări de casă care înghit toate 
necurăţeniile mai înainte de a le ţine şi hrăni cel puţin, trei zile în, cuşti sap 
în, alt loc curat, ca să mistuie în, stomac materia aceea necurată pe care a 
înghiţit-o mai înainte şi s-o arunce afară cu găinaţul, este lucru scîmav. 

Iar stomacul, maţele, bojocii şi capul oricărei păsări este oprit a le mînca. 

Dacă, peptru a-i smulge mai repede fulgii, o pasăre a fost băgată în, apă fier¬ 
binte mai înaipte să fi fost golită de măruntaie nu este îngăduit să mănînci 
pimic din, ea. 

7. Orice jivină pripsă de cîini şi sfîşiată, deşi este îngăduită, e soco¬ 
tită a fi lucrp spurcat. 

8. Nu e voie a-ţi scobi urechile sau din,ţi cu o scobitoare străină. Iar 
dacă cipeva din, nesocotinţă face acest lucru, scobitoarea trebuie apoi frîntă 
ca să pu mai fie întrebuinţată pici de unul, nici de celălalt. 

9. E lucru scîrbos, judecă ei, să-ţi piepteni barba (pe care o au întot¬ 
deauna în, cinste şi o socotesc aproape sfîntă) cu un, pieptene care are un 
dinte sau mai mulţi rupţi. 

10. Pe lîngă acestea mai hotărăsc ei că este lucru nu numai scîrbos, 
ci şi djeaiz, adică necuviincios 867 , ca cineva să facă rugăciunea cu mestii sap 
încălţămintea ruptă (însă pumai dacă gaura va fi aşa de mare încîţ 
vei putea băga două degete). Căci socotesc că praful ce pătrunde prip acea 
gaură întinează abdestul şi face ineficace spălarea şi curăţirea; de aceea, 
dacă vreun sărac np poate avea încălţăminte pegăurită sau pouă i se porun¬ 
ceşte ca la toate orele de rugăciune să înnoiască abdestul şi să facă rugăciu- 
pile namaz descplţ. 

11. De asemepea, este lucrp scîrbos ca mustăţile celui ce mănîncă să 
se moaie în lingură sau celui ce bea, în pahar. De aceea, cei tineri, care-şi 
lasă mpstăţi pentru frumuseţe, le răsucesc cu grijă, ca să nu se lase pe buze, 
iar cei mai îp vîrstă s-ap obişnuit să le dispreţuiască pe cele tinereşti şi le 
scurtează puţin cu iozriecele ./Ulema, adică învăţaţii sau dascălii, le rad chiar 2?Q 
la jpmătate, căci am arătat îp capitolul Despre păcătuit ea lui A dam 888 că 
mustăţile s-au născut dip murdărie. 

12. Este prîcios a lăsa ungiile netăiate (afară de cazul cînd se află în 
campapie împotriva inamicului sau îp război). Am arătat în alt loc 
că ele trebuie tăiate o dată pe săptămînă, iar că cele tăiate pu se aruncă la 
pămînt, ci se pup în sînfi, este pna dip poruncile sup.net. 

Acestea sînt deci cele mai însemnate porunci negative şi afirmative ale 
legii muhammedane, pe care terminîndu-le să ne apucăm de explicarea altor 
rînduieli ale religiei acesteia, după cum se vede că cere însăşi ordinea cuvîp- 
tului./ 


fi la piept 
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251 


KHMTA U1ECTAR 


O HHBIX CEil PEJIHrHH YCTABAX 


Fnaea nepean 

O dyzyn, to ecn> o 6pau,e x 


Cypp HMeHeM (eace no npocry dwzyn HapanaeTCH) reHepajibHoe xx HeKoe 
paAOCTOTBopcTBo, Becejiae, npa3flHecTBo, ynoTpe 6 HTejiLHee ace caMbie 6 paHHbie 
flHH, apancKHM B3o6paacaioTCH penemieM, oncyny rnarojieTCH cymem dyzynu, 
npa3,HHecTBo o6pe3aHHH, hukkhz dyzynu, npa3^ţHecTBO hjih Becejme 6 paHHoe a 
ecbip dyzynu, npa3,zţHecTBo Gbraaiomee o CBo6o,ne H3 HeBOJia HeKoero MycjiHMa- 
HHHa. KaKO ace cm y MyxaMMenaHOB oTMaHOB c KOTopuMB HaM /ţojiroe a Henpe- 
CTaHHoe cjiy^aca o 6 xoacneHae, npa3^HyiOTCH, BKpaTne peina BMeeM. 

O anzenex xpanumenex omponoe. Ilpeacne naace otpok MyxaMMeAaHCKaa 
b B03pacT ocbMH JieT He npaHAeT, He o6pe3aH npe 6 biBaeT. H aine b tom B03pacTBe 
cjiynaTca eMy yMpeTa, HBKoeace MoaceT 6 htb cyMHeHae o cnaceHaa nyma ero, 
Heo6pe3aHaa pana. BepyioT 60 , hko ABpaaM HcaaKa a HcMaana b TaKOBOM bo 3 - 
pacre cymax o6pe3aji, KynHO ace a ^Byx aHrenoB, o Haxace BepyioT, hko ot caMoro 
poacnecTBa ero (HcMaajioBa) pun oxpaHeHaa a co 6 jnoAeHBH ero ot bchkoto rpexa 
npacTaBJieHHbi 6 biBine (3aHe otpok He aManie eine coBepineHHoro ynoTpe 6 jieHaa 
pa3yMa) TOJib npajieacHO a TmaTejibHO flyrny OTponama HecKBepHy co 6 jnoAoma, 
hko b ohom cocTOHHaa 6 bui axa b cocTOHHaa SjiaaceHCTBa a axa TpeTaă Meac,ny 
hmb aHreji, npen JianeM 6 oacaaM hbjihuicch a xoacname. 

IJpa3dnecmeo omeody k zodxce. Er\na ace npaxo,n,HT oTponame b nHToe bo 3 - 
pacrra jieTO, aine Myacecxa nojiy ecrb, k zod^ce (ynaTejiio), anje aceHCKa k ycma 
xamyn (k ynaTeJibHane) pa B3yTOTCH htjiok» HBeTbi pacmaBaTB, c BeJiaxoro noM- 
noK» a TopacecrraoM otbouhtch. Otpok yKpauiaeTca o^eamaMH a 3JiaTOM H cpe- 
6 poM 6 jiemamaMH, k TOMy mame (o6pa3 rnanox ecrb) MaprapaTaMa a bhmm 
252 nparaM KaMeHaeM yKpaineHHoe a <j)paraacKOK> pa 6 oToio / acniBeHHoe, BMecTO 
BeHna Ha rjiaBy ero nojiaraeTca, eMyace Ha H36apeHHeămoM a 3e;io yKpameHHOM 
KOHe nocaacaeHHy cymy, npeabanyT Bce OTpoaw toto MeKmeâ (uiKOJibi, Taxo 60 
HapanaeTCH, r^e HanaTKH nacbMeH noKa3yioTCH) H cthxh HeKae cjia/ţocTHo cjio- 
aceHHbie BocneBaioT a mojiht 6 ora, pa. noMoaceT eMy B3yHaTH nacbMeHa h npe3 
oHbie ypa 3 yMeTH Kypan a 3axoH 6 oacaa a ycTaBbi npoponecaKe. /ţoMaiimae ace 
a cpo^Haobi ero, aHue kohh 3a y3«y «epacame a BHbie 3a hhm «Ba^Ba nocjieayrome, 
npe 3 HecKOJibKO npocTpaHHeămax a MHorojiroflHeămax yjian o 6 bo£ht c Boccne- 


x caice napHnaioT Bce nocjieayKimHe rrpa3AHecTBa 
<x o6mecreeHHoe 


398 



CARTEA A ŞASEA 


251 


DESPRE ALTE RÎNDUIELI ALE ACESTEI RELIGII 


Capitolul întîi 

Despre dugun, adică despre nuntă* 


Cu numele de sun se arată printr-o vorbă arabă (care mai simplu se 
zice diugun ) 869 o manifestare generală’ 0 ' a bucuriei, veseliei, prăznuire, iar 
cel mai frecvent zilele de nuntă; de unde numirile sunnet duguni, sărbătoa¬ 
rea tăierii-împrejur, nikkeah duguni, sărbătoarea sau veselia nunţii, şi esîr 
duguni, sărbătoarea ce se face la eliberarea unui musulman din sclavie. 

Vom spune pe scurt cum se sărbătoresc acestea la mubammedanii otomani, 
cu care am avut de-a face necontenit mult timp. 

Despre îngerii păzitori ai băieţilor. Băiatul muhammedan înainte de 
a ajunge la vîrsta de opt ani nu este tăiat împrejur. Iar dacă i se va întîmpla 
să moară în acea vîrstă nici o îndoială nu poate fi despre mîntuirea sufle¬ 
tului lui din cauza netăierii-împrejur. Căci ei cred că Avraam la o asemenea 
vîrstă l-a tăiat împrejur pe Isaac şi pe Ismail şi o dată cu ei pe încă doi îngeri 
despre care cred că, fiind puşi chiar de la naşterea lui (a lui Ismail) să-l pă¬ 
zească şi să-l ferească de orice păcat (pentru că băiatul încă n-avea uzul de- 
săvîrşit al minţii), au păzit atît de stăruitor şi cu grijă sufletul băiatului ne¬ 
întinat, încît el era într-o stare de fericire şi se arăta şi umbla in faţa lui Dum¬ 
nezeu ca un al treilea înger între ei 870 . 

Sărbătorirea ducerii la hodje. Cînd ajunge la al cincilea an de vîrstă, 
dacă este băiat este dus cu mare pompă şi veselie la hodje (învăţător), iar 
dacă e fată la usta hatun (învăţătoare) 871 , ca să înveţe a broda flori cu acul. 
Băiatul este împodobit cu haine care strălucesc de aur şi argint, apoi i se 
pune pe cap, în loc de cunună, o takie (un fel de şapcă) 872 împodobită cu 
mărgăritare şi alte pietre preţioase şi cusută cu broderii/de Frigia 873 şi, fiind 252 
el călare pe un cal preaales şi foarte împodobit, înaintea lui merg toţi băieţii 
acelei mekteb (şcoală, căci aşa se numeşte locul unde li se arată primele li¬ 
tere) 874 , cîntînd versuri armonios compuse, şi roagă pe Dumnezeu să-i ajute 
să înveţe literele şi prin acelea să priceapă Curanul şi legea lui Dumnezeu şi 
rînduielile proroceşti. Iar casnicii şi rubedeniile lui, unii ţinînd calul de frîu, 
alţii urmîndu-i doi cîte doi, ocolesc cîteva uliţe mai largi şi mai populate. 


x după cum se numesc toate serbările ce urmează 
<x de obşte 
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Ayiomeio MycHKHeio, THMna.Ha.MH H npoTHHMH HHCTpyMeHTaMH rpoMornacHMMH, 
Taace b niKony npHBeAeHHbiH, zodxce npe^aeTCH. 

IJpa3dHecmeo o6pe3mim. Er.ua *e ocbMoe B03pacTa ero HcnonHHTca neTO 
hjih h 6 onee Aaace ao TpHHaTiiaToro, b tom 6 o HecTb npoTHBHOCTH, TaKOBaaac 
6 biBaeT noMna. Ho y BejibMoaccKHX AeTefi, npe3 TpH ahh npeacAe naTKa (b OHbiă 
60 «eHb o6pe3aH 6 hth AOJiaceHCTByeT) a y cyjiTaHCKHx h 3 a 40 ahch c bcjihkhm 
H*AHB eHHeM npa3AHecTBO o6pe3aHHH coBepinaTHca o 6 binc (o neM miacrne acHee 
peneM). Bo3BpaTHBmeca y 6 o b aom, o 6 biHaă hmckjt 6 oraTeHuiHH h BenbMoacH, 
Tpex hjih nflTH hjih ao ABaTiiara, ame kto MoaceT y 6 ornx OTponaT co 6 HpaTH, 
Aa BKyne c CbraaMH cbohmh (h 6 o ame MHoacaHinHe KOMy cbiHOBe cyrb, OTen tiahtch 
B ceM hm BKyne o6pe3aHHbiM 6 bini, Aa 6 bi b KaacAoro oco 6 hom o6pe3aHHH, Bamiiinx 
He nojioxcHJi mKAnBeHHii) o 6 peacyr hx h Taxo bo eAMHy hjih b ABe ropmmbi H3- 
PAAho nocnaHHbie Bcex bboaat, rAe xnpypr cero xyAoacecTBa HCKycHbifi totob 
ecTb, Hxce Bcex OTponaT pa3AeB, hophakom Ha hx nocrejiH nojiaraeT. Xnpypr 
OHbiă HMeeT HHcrpyMeHT HeKHH, HM*e HaTHHyB nepBee o6pe3yeMoro yAa Koacniiy, 
aKH KAemaMH B3HMaeT io h Kpemco caoiMaeT, Aa He OTHHeTCH BCnATb. ErAa y3pHT 
OTpoHHma ot crpaxa 6 neAHera h njiaxara, Aa otahmct eMy CTpax npHTBopaeT 
ce 6 e, hko o6pe3aHHe OHoe Ha hhoh A^Hb otjioxchth HMeeT h cjiaAKHe KOHcjjeKTbi 
hjih npocTbiă MeA b totobocth Aep*amH, Henajumo 6 phtbok> nacTb KoacHHbi, 
«ace 3 a KJieiim BbiCTaBJiHeTCH ype3biBaeT, hto omyTHB, erAa OTpona KpHHara xomeT, 
xnpypr a 6 ne mcaom hjih hhohd KaKOBOio cjiaAOCTHOio Bemneio HaMa3yeT ycra 
ero, KOTopbie OTpo»mme o6jiH3yx h 6ojie3Hb Memaa c CAaAOCTHio, no tom yxpo- 
naeTCH h npecTaeT imaxaTH. CKOHHaBinyca thko o6pe3aHmo, APY 311 H cocepu, 
Hace Ha cne npa3AHecrBO C03BaHH 6 biBaioT, HeMeAJieHHO Aapbi, kto KaKOBbie xomeT 
253 h MoaceT Ha nocremo OTpo4Hma MemyT, Aa bhacb OHbie, HeKyio / BOcnpmiMeT 
yTexy h 6ojie3Hb 3a6yAeT. 

IJpa3dHoeaHue o6pe3anun cbinoe cynmancKux. B o6pe3aHHH y6o o6mne koh- 
AHUHH MyxaMMeAaHCKHx chhob TaKO 6biBaeT. B o6pe3aHHH ace cmhob cyjiTaHCKHx, 
ceAMHio MecanaMH npeacAe bo bcio HMnepHio yKa3bi paccbinaioTCH, KOTopbiMH 
AeHb npa3AHOBaHHfl Cymema Ha3HaHaeTCH h noBeJieBaeTca bccm Ha Bnacrex cymuM, 
Aa hjih caMH npHHOCHT, HJIH npe3 cbohx KanyKeeancu (HaMecTHHKOB npH IlopTe) 
Aapbi cyATaHCKoro cbma AOCTOMHbie Aa npHCbuiaioT. nocjieAHHH naina He MoaceT 
npHHecTH MeHbmero 5 000 TajiepoB Aapa, BeanpH ace h HHbie namn, KOTopbie 
6eznep6ezaMU HaabiBaioTca, He MeHbme 25 000 TajiepoB npHHOCHTH AOJiacHbi; ame 
jih ace 6ojiee npHHeceT, b tom HecTb npoTHBHOCTH, tokmo c MeHbiiiHM Aa He hbhtch 
noAapKOM. MonAaBCKOH h MyjiTflHCKOH rocnoAapen HaA Bcex Be3Hpeă h naineă 
BammHe o6fl3yioTCH npHHOCHTH Aapbi, KOTopbie npeBoexoAAT cyMMy 60 000 TaJie- 
poB. Ame jih ace MeHbmH AaAJT, raeBy noAnaAyr h 6 cactbo jmmeHHH AOCTOHHCTBa 
CBOerO BCHHeCKH A03HaiOT. 

HrpaHHH TorAa 6biBaioT ny6nHHHbie h HomHbie apnnJiHiiHaAbHoro ormi 
ropeHHa, crojibi Be3Ae npHyroTOBAeHbi, no kohahuhh h coctohhhk» npHceAAiUHx 
ycrpoeHHbie. Ame eKCTpaopAHHapHbiM nocnaM xpHCTHaHCKHx BAacTHTeneH npn 
IlopTe 6 mth cnynHTCH, co3biBaioT h hx k OHOMy npa3AHecTBy, He paAH noHTeHHH, 
ho BOcnpHBTHa paAH noAapKOB, KOTopbiM oco 6 ahbo ot Apynix ctoji nocraBjiHeTca, 
6jiaro4HHHO HecTBywT npn crojie ohom ceAaumx, no AOCTOHHCTBy BnaciHTejieH 
hx. 06ane BcerAa 4>paimy3CKOH nocoji nane Bcex npeAnoHHTaeTca («coace b rJiaBe 
O nocnax npu IJopme omMcmcKou oâpemawufuxcn y3pHM). Taxo y6o 6biBaeT b 
o6pe3aHHH CbiHOB ot MycjiHMaHOB poacAiuHxca. 
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urmaţi de o muzică cu timpane şi cu alte instrumente zgomotoase. Şi astfel 
adus la şcoală este predat lui hodjea. 

Sărbătorirea circumciziunii. Iar cînd se va împlini al optulea an al vîrstei 
lui, sau şi mai mult, chiar pînă la al treisprezecelea, căci nimic nu se opune, 
se face acelaşi cortegiu *. însă la copiii de demnitari s-a obişnuit să se facă 
sărbătorirea tăierii-împrejur cu mare cheltuială, cu trei zile înainte de vineri 
(căci în acea zi trebuie să fie tăiat împrejur), iar la cei ai sultanului şi cu 40 de 
zile (despre acest lucru vom vorbi clar mai jos). Întorcîndu-se deci acasă, cei 
mai bogaţi şi boierii au obiceiul să adune trei, cinci sau, dacă pot, chiar pînă 
la douăzeci de băieţi săraci, ca să-i taie împrejur şi pe ei împreună cu fiii lor 
(căci dacă are fii mulţi, tatăl se sileşte să fie toţi circumcişi împreună, pentru 
ca să n-aibă cheltuieli mai mari cu circumciderea fiecăruia) şi astfel îi intro¬ 
duc pe toţi într-una sau două odăi frumos aşternute, unde e gata un chirurg 
foarte iscusit in această artă, care, dezbrăcîndu-i pe toţi, îi culcă la rînd pe 
aştemuturile lor. Chirurgul acela are un instrument cu care, întinzînd mai 
întîi pielea mădularului de circumcis, o prinde ca in nişte cleşti şi o strînge 
tare ca să nu se retragă îndărărt. Dacă vede copilul palid de frică şi plîngînd, 
ca să-i ia frica, se preface că va amîna circumcizia pentru o altă zi şi, ţinînd 
gata bomboane dulci sau simplă miere, pe neaşteptate taie partea de piele 
ce iese din cleşte. Dacă băiatul vrea să ţipe simţind acest lucru, chirurgul 
îndată îi unge buzele cu miere sau cu altceva dulce, pe care copilul lingîndu-le 
şi amestecînd durerea cu dulceaţa se potoleşte şi încetează plînsul. După 
terminarea circumciziei, prietenii şi vecinii care sînt chemaţi la această sărbă¬ 
toare aruncă în patul băiatului daruri, care cum vrea şi poate, pentru ca acela 
văzîndu-le să capete/ mîngîiere şi să uite durerea, 

Sărbătorirea circumciziei la fiii de sultan. Acestea sînt condiţiile generale 
ale circumciziunii fiilor de muhammedani, Iar la circumciziunea fiilor de 
sultan se trimit cu şapte luni înainte decrete în tot imperiul, prin care se 
fixează ziua sărbătoririi sunnetului şi se porunceşte tuturor celor ce sînt în 
dregătorii ca personal sau prin kapukehaiasi (locţiitorii lor pe lîngă Poartă) 878 
să trimită daruri demne de un fiu de sultan. Ultimul paşă nu poate aduce un 
dar mai mic de 5 000 de taleri, iar vizirii şi alţi paşi care se numesc beglerbeg 878 
trebuie să aducă nu mai puţin de 25 000 de taleri; dacă va aduce mai mult 
nu e nici un rău, numai cu un dar mai mic să nu se arate. Domnii din Moldova 
şi Muntenia sînt datori să aducă daruri mai mari decît toţi vizirii şi paşii, 
depăşind suma de 60 000 de taleri 877 . Iar de vor da mai puţin, vor cădea 
în dizgraţie şi vor cunoaşte în fel şi chip urgia pierderii demnităţii lor, 

Atunci se fac jocuri publice şi se aprind artificii noaptea **, Pretutindeni 
sînt pregătite mese, aranjate după condiţia şi starea celor ce stau la ele. De 
se vor întîmpla să fie prezenţi soli extraordinari ai stăpînitorilor creştini pe 
lîngă Poartă, îi invită şi pe ei la acea sărbătoare, nu din respect, ci pentru a 
primi daruri de la ei; lor li se întinde o masă separată de alţii şi-i cinstesc 
ceremonios pe cei ce şed, după demnitatea stăpînitorilor lor, însă totdeauna 
ambasadorul francez e preferat tuturor (după crpn vom vedea în capitolul 
Despre ambasadorii ce se află pe lîngă Poarta Otomană) 878 , Aşa se petrece 
circumciziunea copiilor născuţi la musulmani, 




Oâpeaanue npueMuiux eepy MyxaMMedcmcKyH). Ame ace kto ot xpHcraaH 
unu ot Hyaeă hjih ot hhmx pejorniH b Bepy MyxaMMeAaHcxyio o 6 paTHBbiHca HMeer 
o6pe3aTHca, bo nepBbix oh k Be3Hpio b AnsaH (ame to npn Be3Hpe cjiy4HTca) a 
Ha hhom MecTe npeA nauiy (ry 6 epHaTopa), b He 6 biTHOCTb ace ero, npeA xadu (npo- 
BHHHHajibHoro cyj^Hio) bo cb oa OAeacflbi o 6 jieHeHHbiH npHBOAHTca. KoTopbm 
npeACTaB Be3Hpio (peAKO HHorAa cbmhm 6 biBaeT cyjrraHOM, cHpenb, ame 6 yACT 
Taxa a nepcoHa, KOTopaa AOCTOHHa b03Mhhtch 6 mth cyjiTaHcxoro npHcyT ctbhji) 
a 6 ne b3hb c rnaBy cBoea maiucy, caM Ha 3eMJiio noBepraeT io h rnaroneT, bko 
acenaeT MyxaMMeAHCM BocnpHHTH h o tom npocHT. MHbie ace H3bixa TypeiiKoro 
HcxycHHH h HcnoBeAaHHe Bepbi caMH ot ce 6 e TBopar. TaxoBbie ace He a 6 ne npneM- 
JUOtcb, ho OTCbUiaiOTCH k nayoicdaiuu, fla bo BTopbiH Aenb npHJieacHO HcnbiTaeTca, 
254 He 6 bicrb jiu nnHH MHHyBiuero aha, eraa Bepbi/ MyxaMMeAaHCKHfl acejiame h He 
juaueH jw 6 bui pa3yMa. IlHJiHbix 60 ohh h pa3yMa jihujhbihhxch 3 a paBHO hmciot 
(BOHCTHHH y H3pAAHO) H 3a CHe HHaCe Bepa OHbIM B T3K0B0M COCTOHHHH CyiAHM 
eMJieTca. Toro paAH h xotaiahm Bepy BocnpuaTH, bo BTopbiă h TperaH AeHb Tpiiac- 
Abi BonpouiaeM 6 biBaeT, BceM jiu cepAHeM h Aymeio acejiaeT BocnpmiTH Bepy My- 
xaMMeAaHcxyio. H ame o 6 pameTca, ako nejioBeic toh JimmiBbiMCH pa3yMa h ot 
MH ororo BpeMeHH crpaacAeT OHoe yMa noBpeacAeHHe, Heo6pe3aH OTnymaeTca 
(mhht 6 o MyxaMMeAaHe, jlko o6e3yMHBinHHca h KaKHM-jm 6 o hhbim o6pa30M 
pa3yM nory 6 nBmnH MycJiHMaHbi, cnaceHbi cyTb; k TOMy BepyioT, hko bmccto hx 
HOCT bl H MOJIHTBbl H npOTHHe MyXaMMeAaHCKHH Bepbl 3anOBeAH aHreJIH TBOpflT 
H HCnOJIHHIOT). Ame JIH ace BO BTOpblîî AeHb XpHCTHHaHHH hjih eBpeaHHH peaeT, 
hko Biepa hhhh 6 bicTb, o coAeAaHHbix ace H o 6 emaHHbix HHiToace naMaTCTByeT, 
juoTe 6 neH 6 biBaeT h npe3 Hecicojibico AHeă (no H3BOJieHHio cyAeitcicoMy) 6ec4e- 
AOBeMHo h rpo3HO noBejieBaeTca eMy, Aa o 6 emaHHoe HcnojiHHT. KoTopbiH ame 
6 HeHHH TepneJiHBHO noHeceT h HenpexjioHHO peieT, hko xomeT b cBoeă npe 6 biTH 
pejmrHH, HHace naMaTCTByeT, hto TaxoBoe yHHHHJi o 6 emaHHe h hko nb»H 6 biCTb, 
TorAa noBejieBaeTca eMy ot cyAmi, Aa npHBeAeT AAyx CBHAeTejiefi, MyxaMMeAaHOB 
cymnx, Hace 6 bi CBHAeTejibCTBOBajiH, ako b ohhh AeHb bhacjih ero muma 6 biBma 
hjih MHoro BHHa nHBma. 06peTaioTCfl cnneBbie y 6 orHe, bhhb ace xpemcne hoih- 
BaTejiH MyxaMMeAaHe, KOTopbie 3a MHorne AeHbra h b HaAeacAe nojiyneHHH ao- 
BOJibHoro BHHa yAo 6 HO TaxoBoe npHHOCHT CBHAeTejibCTBO. Ho ame no hcthhhc 
hhhh 6 bm b oHbiH AeHb h BeAaeT, hto 6 bui BHAeH b tom mumcTBe ot hckhhx MyxaM- 
MeAaH hjih c hhmh iihji BKyne, noHyacAaeTca hmhhho cxa3aTH, hko c TeM h ohmm 
M ycJiHMaHOM b oHbiit AeHb iihji bhho tojihko, AOHAexce iihhhh 6 bima, Hxace npeA 
cyAHio npHBeAUin BonpomaioT, BHAeJiH jih TaxoBa nejioBeica b TaxoBbiH AeHb 
bhho nHBma hjih ymiBmaca. H ame Toro oTpeKyTca ( 6 ohtch 6 o Aa He Kaico 3 a 
Taxoe o 6 xoacAeHHe ot cyAHH Haxa3aHHe BocnpHHMyT) o6a3yK>Tca, nojioacHB pyxy 
Ha Kypaue, kjihthch. Ho h toto ame He bocxotht cotbophth, rioBeneBaeTCH hm, 
Aa HCTHHHoe noxaacyT CBHAeTejibCTBO h Taxo ame 3a CTpax kjibtbm CBHAeTeAbCTBO 
noxaacyT, hko no hcthhhc ohoto xpHCTHaHHHa b TaKOBbiiî AeHb h Hac bhho nHBma 
h muma 6 biBina BHAema, TorAa ceAMHiOAecflTb h eAHHbiM ace3AHeB to ecTb ApeBBHbix 
6 hhch yAapeHHeM, oHbie CBHAeTeJiH Haxa3aHbi 6 biBaioT a xpHcmaHHH cBo6oAeH 
255 omymaeTcs. 06ane He 6e3 / yTepjmiiK eA»a He Bcex cbohx h OTenecKHx hmchhh. 

Ame ace bo BTopbiH h TpeTHH AeHb ToacAe peneT h ncnoBecT, ako xomeT 
h acejiaeT Bepw MyxaMMeAaHCKHa, naKH k Be3Hpio h k cyAHH otboahtch, rAe noA- 
hhb npaBbiH pyicH yKa3aTejibHbiă najien, tbopht HcnoBeAaHHe Bepu h Taxo H3BJiex- 
inHCfl OAeacA cbohx, b HOBbie o6jiaHHTca OAeacAM, nojioaceimoH 6bmmeH bo nepBbix 
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Circumciziunea celor ce au acceptat credinţa muhammedană. Iar dacă 
cineva dintre creştini sau dintre iudei sau din alte religii, convertindu-se la 
credinţa muhammedană, trebuie să se circumcidă, merge mai întîi la vizir 
în divan (dadţ acest lucru se va întîmpla unde se află vizirul), în alte părţi 
înaintea paşei (guvernatorului), iar în lipsa lui este adus la kaki (judecătorul 
provincial), îmbrăcat în hainele sale. Deci, înfăţişîndu-se vizirului (rareori se 
întîmplă în faţa sultanului, numai dac^ va fi o persoană care siţ fie socotită 
că merită prezenţa sultanului), scoţîndu-şi îndată căciula din cap o aruncă 
el însuşi la pămînt şi declară că doreşte să accepte muhammedanismul şi că 
cere acest lucru. Iar cei iscusiţi în limba turcă fac ei înşişi mărturisirea credin¬ 
ţei. Dar cei de acest fel nu sînt primiţi de îndată, ci sînt trimişi la ceauşbaşi 
ca să fie cercetaţi a doua zi cu grijă, dacă n-a fost beat ziua trecută cînd dorea/ 
credinţa muhammedană şi nu şi-a pierdut cumva mintea. Căci pe cei beţi m 
şi pe cei lipsiţi de minte îi socotesc la fel (frumos lucru cu adevărat), de aceea 
celor ce se află în această stare nu li se dă crezare. Iată de ce şi cel care vrea 
siţ accepte credinţa e întrebat şi a doua, şi a treia zi de trei ori dacă doreşte 
cu toată inima şi cu tot sufletul să accepte credinţa muhammedaniţ. Şi dacă 
se va constata că omul acela e lipsit de minte şi suferă de multă vreme acea 
vătămare, e trimis acasă necircumcis (căci muhammedanii socotesc că musul¬ 
manii care au înnebunit şi şi-au pierdut mintea în vreun fel oarecare sînt 
mîntuiţi; iar pe lingă aceasta mai cred că posturile şi rugăciunile şi celelalte 
porunci ale credinţei muhammedane le fac şi le împlinesc în locul lor îngerii). 

Dar dacă a doua zi creştinul sau evreul va spune că ieri a fost beat 
şi nu ţine minte nimic din cele făcute sau făgăduite, e bătut cumplit şi peste 
cîteva zile (după hotărîrea judecătorului) i se porunceşte fără de omenie 
şi groaznic să împlinească ceea ce a făgăduit. Dacă va suporta bătăile cu răb¬ 
dare şi va declara neînduplecat că vrea să rămînă in religia sa, că nu ţine 
minte să fi făcut o astfel de făgăduinţă şi că era beat, i se porunceşte de către 
judecător să aducă doi martori muhammedani care să declare că în acea zi 
hau văzut beat sau că băuse mult vin. Şi se află asemenea săraci muhamme¬ 
dani, mari băutori de vin, care pentru bani mulţi şi cu nădejdea de a primi 
vin din destul aduc lesne o astfel de mărturie. Dar dacă a fost într-adevăr 
beat în acea zi şi ştie că a fost văzut în acea stare de beţie de unii dintre mu- 
hamedani sau a băut împreună cu ei, e silit siţ spună anume că a băut cu cutare 
sau cutare musulman atîta vin în acea zi incît s-au îmbătat. Aducîndu-i 
pe aceia în faţa judecătorului îi întreabă dacă au văzut pe cutare om în cutare 
zi bînd vin sau beat. Şi dacă se vor lepăda de acel lucru (căci se tem ca pentru 
o astfel de purtare să nu ia pedeapsă de la judecător), sînt obligaţi să se jure 
punînd mîna pe Curan. însă dacă nu vor vrea să facă nici acel lucru, atunci 
li se porunceşte să arate sub jurămînt adevărata mărturire, şi anume dacă 
într-adevăr l-au văzut pe acel creştin în cutare zi şi ceas bînd vin şi fiind beat. 
^tunci acei martori sînt pedepsiţi cu şaptezeci şi una de lovituri de toiag, 
adică bice de lemn, iar creştinul este lăsat liber, dar nu fără/ pierderea a 2 55 
aproape tuturor averilor sale şi a celor părinteşti. 

Iar dacă şi a doua zi, şi a treia zi va declara acelaşi lucru şi va mărturisi 
că vrea şi doreşte credinţa muhammedană, este iarăşi dus la vizir şi la judecă¬ 
tor, unde ridicînd degetul arătător al mîinii drepte face mărturisirea credin¬ 
ţei 879 , şi astfel, dezbrăcîndu-se de hainele sale, se îmbracă în haine noi, după 
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Ha rjiaBy ero rnanKe x , no hx oObiKHOBeHmo ycTpoeHHOH. Taxe nocaxnaeTca Ha 
3ejio y6paHOM kohc h naeTca eMy b npaByK) pyxy CTpena, axe aBjiaeT nontaTHe 
yKa3aTejiBHoro nepcra, hto ecrb 3 hbk 6oxecTBeHHoro enHHCTBa, b Hexe Bepo- 
Bam orrojie nojDKeHCTByeT. H TaKO c BerancoK» noMnoio c flBopa Be3npi>CKoro 
BBie35KaeT h no yjnmaM, Hnexe cyrb xpHcraaHe (ame o6paTHBbmca k MyxaMMe- 
AHCMy xpHCTHaHHH 6e) hjih eBpen (ame eBpeHH 6e) c MycHKHeio h THMnaHbi, mho- 
TOMy flBOpHH H HHHX 0(})HnepOB BOCJieflCTByiOmy COHMHmy o6bOHHTCH. Taxe 
B03BpaTHBca b jţoM, nnexe o6pe3anica floJixceHCTByeT, o6pe3yeTCH no Btimepe- 
neHHOMy MHHy. Ame xe xpHCTHaHHH, HHxe nfflmiii, HHxe o6e3yMHBbiHca, xoth 
b myTKy e/umoio npn n»yx TypnHHax peneT, hko xomeT My cjihmbhhh 6hth, o6e- 
3yMJieHHH xe hjih mumcTBa b ce6e jţByMS CBHjjeTejiLMH MycjiHMaHaMH noKa3aTH 
He B03MoxeT h HenpeKJiOHHO b cjiOBax 3anHparaca 6yneT, HHKoeaxe cnaceHHa 
HaflexflU HMeTH MOxeT, ho hjih MyxaMMena HcnoBenani, hjih CMepTb npeTepnera 
AOjixeHCTByeT. 

Mcmopm SAaeouecmuean u cAadocrrman. JIk>6oih.ithmx pann, nane xe 6naro- 
lecTHBMx jHOfleH, b npHMep npenJioxy HeKyio HCTopmo, eaxe caM oneBHnHbiH 
cBHfleTejib ecMb, ot nero na no3HaiOT npoTHHe npaBocjiaBHbie xpncTHaHe, KOJib 
6eflCTBeHHO ecn> npe6i>iBaHHe xpHCTHaH (a Haiinane rpeKOB), KOTopbie no mme 
non TypenKHM h MyxaMMenaHCKHM B03flbixai0T htom. 

Bo BpaTax rpanciaix KoHcraHTHHonojibCKHx (axe mme HapnnaioTca Ilaiua 
Kanycu, to ecTb «BpaTa nameîi», npeBJie XpHcomuiH), rpeHHH hckhh iohuh, cen- 
MHHanecaTb JieT cymHH, hmchcm Hmcojian, 3ejio npeKpacHbiH h aKH aHrejibCKoe 
jnrne HMeiomHH OTpoK, ejieH, MHrnajm H npoTHaa, axe 6okoa, to ecrb xapneBHHKH 
nponaBara oObinaH hmciot, b KaMope** OTija CBoero nponaame. HanponiB xe 
ohmh KaMopbi, no npyryio crpaHy, ctoht KycTonaa xxx aHbinapoB, BpaTa CTpe- 
rymnx. HeKHH y6o H3 aHbinap 6jiarojienHeM h KpacoToio OTpoKa ohoto yjioBJieH- 
hbih, HcnojmeHHa HejienoTHbia H cohomckhh jho6bh ot Hero HenpecTaimo npocame. 
Erna xe KOBapHUMH cjioBecbi h mhothmh o6emaHHaMH BHjţe ce6e hhhto xe 
ycneBina, 6e3MepHyio jho6obb b Kpaihnoio npeMeroui HeHaBHCTt h ko npeceneHHio 
256 KJHomecKHa XH3HH / Tucamy XHTpocTen HanaT H3o6peTaTH. Kanoxe TOMy Hanajio 
nojioxHJi Bce3Jio6HbiH, 3pH: Haimcaji Ha xapiHH ajibcJiaBHT TypeijKHH h aKH 6bi 
TyHe xoTeji ero Typemoix nncbMeH h pokkom, to ecn> xynoxecTBa cohhcjichhh 
hjih axo ynoTpe6HTejn>Hee rjiarojieM, apn<j)MeTHKH HaynHTH (ioxe Kynjno neioumM 
bo nepBbix 3HaTH Hyxjţa ecTb). 

Hmcojiafi Jiecra He bh^uh (hjih 6oxHeft 6jiaronaTH, TaKOBbiM o6pa30M 
MyaeHHHecTBa BeHen eMy conjieTaiomeH), ot aminap htchhh ajibtJjaBHTa h hhcji 
apHc})MeTHHecKHx o6ynaTHca Hanaji. OcTpoyMHHH y6o h npnnexHbiH rpeHHH b 
MajioM BpeMeHH h nncBMeHa ypa3yMeji H OHaa cjiai ara, KynHO xe h pa3rjiarojn>- 
CTBOBaTH no3Haji. B HeKHHxe nem>, flHaBOJibCKHH ohlih aHbinapb HaCTpoHJi hhhx 
«Byx aHbiHapoB, na erna oh b KaMopy HmcojiaeBy BHHneT, ohh H3BHe k cjioBaM 
h pcnefiHHM hx yxo na npnnoxHT h npnjiexHo na bhhmbiot, bo exe 6 m MorjiH 
cjmmiaTH, hto rpeHHH HHTaa npoB03rnarojieT. Chx tbko npnroBopHB, Hanncaji 
Ha Majioă h cTapoft (na Heno3HaHa 6yneT Jiecrn.) xapTHHne ncnoBenaHHe Bepu h 
b KaMopy no o6biHaio Biuen, ajibtJjaBHxy Hmcojiaa yHHTH HanaT. Ilo CKOHnaHHH 
xe Toro, aKH 6bi xotcji ero b cjioxerom imcbMeH HacTaBHTH, npennoxHJi eMy 
HHTaTH OHoe Bepbi ncnoBenaHHe. HHKOJian 3 a TpynHOCTb cjioxeHHa nHCbMeH 
(3aHe eme He 6e coBepmeHHO H3yneH) HHTaa OHoe, pa3yMa cjiob He noeMJiame, 
nBa xe oHbie H3BHe Taaunieca aHtinapu cne cjiymaB, HenaaHHO b KaMopy bcko- 


natiMe 

jiaBKe 

Kapayjn> 
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ce i s-a pus pe cap o căciulă x făcută după obiceiul lor. Şi, încălecînd pe un 
cal foarte împodobit, i se dă în mina dreaptă o săgeată, care înseamnă 
ridicarea degetului arătător, semnul unicităţii dumnezeieşti, în care trebuie 
el de acum să creadă. Şi astfel, cu mare pompă, iese din curtea vizirului şi e 
purtat pe uliţele creştinilor (dacă cel convertit la muhammedanism a fost 
creştin) sau evreilor (dacă a fost evreu), cu muzică şi cu timpane, urmînd o 
ceată mare de nobili şi de ofiţeri. Şi revenind la casa unde trebuie să se taie 
împrejur, se circumcide după rînduiala spusă mai sus. Iar dacă un creştin, 
nici beat, nici ieşit din minţi, va zice o dată măcar şi în glumă în faţa a doi 
turci că vrea să fie musulman şi nu va putea dovedi ieşirea din minţi sau beţia 
cu doi martori musulmani şi va tăgădui neînduplecat, nu poate avea nici o 
nădejde de mîntuire, ci trebuie sau să-l mărturisească pe Muhammed, sau să 
sufere moartea. 

0 istorioară pioasă şi plăcută. Pentru cei curioşi, dar mai cu seamă 
pentru oamenii evlavioşi, voi relata ca exemplu o istorioară căreia eu însumi 
îi sînt martor ocular, de unde să cunoască toţi creştinii ortodocşi cit de nenoro¬ 
cită este petrecerea creştinilor (dar mai cu seamă a grecilor) care gem acum 
sub jugul turcesc şi muhammedan. 

La porţile cetăţii Constantinopol (care acum se numesc Paşa kapusi, 
adică „Porţile paşilor", în vechime Xpua67toXiq) 880 se afla un grec tînăr de 
şaptesprezece ani cu numele de Nicolae 881 , foarte frumos, tînăr cu un chip de în¬ 
ger, care vindea în magazinul** tatălui său untdelemn, migdale şi altele, cum au 
bakal, adică băcanii, obiceiul să vîndă. Iar în faţă, peste drum de acea prăvălie, 
sta garda xxx ienicerilor care păzesc porţile, peci unul din ieniceri, răpit de bună- 
cuviinţa şi de frumuseţea acelui tînăr, îi cerea necontenit împlinirea dragostei 
neîngăduite şi sodomite. Cînd însă a văzut că nimic nu reuşeşte cu cuvinte 
perfide şi cu multe promisiuni, dragostea nemăsurată i s-a schimbat într-o 
ură extremă şi a început a născoci mii de şiretlicuri pentru curmarea vieţii 
tînărului./ Şi iată cum şi-a început lucrul acel om foarte rău: a scris pe o 
hîrtie alfabetul turcesc şi s-a prefăcut că vrea să-l înveţe fără plată literele 
turceşti şi rakkam, adică meşteşugul număratului 882 sau, cum zicem de obicei, 
aritmetica (pe care e nevoie s-o ştie mai întîi cei ce fac negoţ). 

Nicolae, necunoscînd înşelăciunea (sau harul lui pumnezeu împletindu-i 
astfel cununa muceniciei), a început să înveţe de la ieniceri a citi alfabetul 
şi numerele aritmetice. Agerul şi sîrguinciosul grec a înţeles în puţină vreme 
literele şi a început să le combine şi totodată să şi converseze. Şi astfel, într-o 
zi, ienicerul acela diabolic a pus la cale pe alţi doi ieniceri ca atunci cînd va 
intra el în prăvălia lui Nicolae ei să tragă cu urechea de afară la cuvintele şi 
vorbele lor şi să ia străruitor aminte ca să poată auzi ce va rosti grecul citind. 
Punîndu-i pe aceştia astfel la cale, a scris pe o hîrtie mică şi veche (ca să nu 
fie recunoscută înşelarea) mărturisirea credinţei şi, intrînd după obicei în 
prăvălie, a început a-1 învăţa pe Nicolae alfabetul. Şi după ce a terminat cu 
acela, ca şi cum ar fi vrut să-l înveţe cum se combină literele, i-a propus să 
citească mărturisirea credinţei. Nicolae, din cauza greutăţii silabisirii literelor 
(pentru că încă nu le cunoaştea destul de bine), citind-o fără a înţelege sensul 
cuvintelor, cei doi ieniceri care se ascundeau afară, ascultînd-o, au sărit pe 


x cealmavja 
prăvălia 
xxx caravjla 



HHiua h 6enHoro (nane ace GjiaaceHHemnero) Hmcojia» npeacne JiacxaTeJibHHMH 
cjiOBecu npHBecTBOBaxy, rjiarojin: Hcaom MySapeK oAa (to ecn>: «Bepa MyxaMMe- 
naHCxan na 6yneT Te6e 6jiarononyHHa»). Ho Hmcojiafi, HHHTOace ot chx npHeMJw, 
MHHiue 60 hx myTHTii, axoace h b HHoe BpeMH MHoraacnbi, Taxo hx myTHinHx cjim- 
xaji 6e, He OTBemaBame h npocnme hx, na 6bi MHTeaca b xaMope ero He hhhhjih. 
Ohh ace hxo CBHpenbie JibBbi joHorny BOCXHirame, H3 xaMopu HacHJibHO H hcmh- 
jiocthbho H 3BJieKoma h k CBoeMy uopâadMcu (nojucoBHHKy), Hace Ha CTpaacu Torna 
y npenpeneHHbix BpaT Gauie, npHBenme o6BHHaxy, H3bHBJiHH, hko npen hhmh 
cotbophji HcnoBeflaHHe Bepu a Htme o6emaHHoro hciiojihhth He xomeT h MyxaM- 
MenaHCxyio npe3HpaeT Bepy. 

Cjiobom peiHH> npen caMoro no tom Be3Hpa npHBeneH 6biCTb h en.nn y6o o 
coflejiaHHOM o6BHHfline ero, nsa ace CBHneTenbCTBOBaxy. OTpimamecH 6naro6oH3 - 
hhbmh HmcojiaH, rjiarojw, hxo HHHTOace TaxoBoe pene, HHace noMbicniui ecTb h 
H ecTb B03M0acH0, na OTBepaceTca XpHCTa Tocnona h 6ora CBoero, MyxaMMena 
xce acnoBecTb. nporaeBaBCH y6o Be3Hpb h MyxaMH xoth y6eflHTH ero, «a npaBny 
257 cxaaceT, noBeneji / npe3 TpHnecHTb cpnny flHen no yTpy h b Benepy no neecTH 
ynapoB HanaraTH eMy, neM pa3flpaaceH 6bre Hmconan, xoth tcjiom iohuh, ho 
nynieio h Bepoio xpHCTHaHCKOK) Bbirne crapen, BOCCJiaB XBajiy Xphctobh, HanaT 
xyjnmi h noHOCHTH MyxaMMena k TOMy H hchctobctbo ero hbCTB eHHbiM rJiacoM 
KpemcHM ace H Heno6enHMbiM cepnaeM H3 bhbjihth h ohum nocMeBaracH, bchkoc 
ace MyneHHH H3o6peTeHHe npe3Hpam Hto yBHfleB Be3Hpb (ceă 6e Kapa H6parHM- 
nama, nace Hacraji no Kapa Mycra(J)e name, KOTopbiii o6jieacame BneHHy), na 
He 6onee ot TaxoBoro rpenima hmh h necTb nacenpopoxa nocMeHHHio h nopyraHHio 
nonBepaceTCH, noBenen TJiaBy eMy npen eroace xaMopoio OTcemn. HecoMy 6HBiny, 
HmconaH npHHJX BeHen, My^eminecTBa. H eme THpaHHHHecxoă pyxe nocpencTByiomeH, 
b TpeTHH neHb CBHToe ero Teno BBepaceHO 6biCTb b EoccJjop, ho hoiphio ot 6naro- 
HecTHBbix xpHcmaH b IlponoHTHne, Hace o6me Mare di Marmore, MpaMopHoe 
Mope Ha3biBaeTCH, ynoBJieHHoe h H 3bHToe, b MOHacrape CBHTbiH Tponubi, Hace 
ecrb Ha ocTpoBe 30 bomom KHHacecxoM, necTHO, xoth OTan, norpedeHHO 6biCTb, 
codjnoneHHOH 6biBineH cpanime ero, KpoBHio MyneHHHeCTBa ero h no HbiHe chhio- 
meH, ot Heaace BepHbiM (cxa3yiOT) MHorne h nynecHbie 6biBaioT nejib6bi. «,H,HBeH 
6or BO^CBHTblX CBOHX». 


rsiaea emopan 
O cynpyacecTBe 


Arpe neBa 6 aKupe, hjih BnoBHna MepdyM, to ecTb ot MyxaMMenaHCKHX po- 
nHTejieâ poacneHHa 6yneT h b necraoM BoenHTaHHa noMe, Taxo 3axoHOM o6H3yeTca 
na HHKToace ot HenoBex xorna y3pHT io, xpoMe caMbix ponHTenen, 6paTHH h pe- 
noB. Hyacnoe ace h caMoro xceHHxa oko, HHxaxoace na BHnHT io h Taxo erna ncxonirr 
BHe noMa, ncxonHT noxpoBeHHbiM mmeM (o neM npocrpaHHee peneM b rnaBe 
O odexcdax mypeifKux). K>HOina y6o 6paxoM c neBHnero hjih BnoBOio coneTaxHCH 
XOTHIHHH, TinHTCH Hpe3 CpOnHblX Ce6e aceH yBenOMHTHCH O XpaCOTe H nodpOHpaBHH 
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neaşţepţaţe în prăvălie şi l-au saluţaţ pe săracul (sau mai degrabă preafericiţul) 
Nicolae mai înţîi cu cuvinţe de mîngîiere, zicînd Islam mubarek ola (adică: 
„Credinţa muhamedană să-ţi fie cu noroc") 883 , Dar Nicolae, neprimind 
nimic din acesţea, socoţea că glumesc, cum îi auzise şi alţe dăţi de mulţe ori 
glumind asţfel, Deci n-a răspuns şi i-a rugaţ să nu facă ţulburare în prăvălia 
lui, Aţunci ei, ca nişţe lei furioşi, înşfăcînd pe ţînăr cu sila şi fără milă l-au 
scos din prăvălie şi, aducîndu-1 la ciorbadji (polcovnicul lor) 884 , care era 
la garda de lîngă porţile mai înainţe spuse, l-au învinuiţ declarînd că înainţea 
lor a făcuţ mărţurisirea credinţei şi acum nu vrea să împlinească cele făgăduiţe 
şi dispreţuieşţe credinţa muhammedană, 

Inţ r-un cuvînţ, a fosţ adus după aceea chiar în faţa vizirului şi acolo 
unul îl învinuia despre cele făcuţe, iar doi mărţuriseau, Şi se lepăda Nicolae 
cel cu bună ţemere zicînd că n-a spus nimic de acesţ fel şi nici n-a gîndiţ şi 
că nu-i esţe cu puţinţă să se lepede de Hrisţos Domnul şi Dumnezeul său şi 
să-l mărţurisească pe Muhammed, Deci, mîniindu-se vizirul şi vrînd să-l 
convingă cu muncile ca să spună adevărul, a porunciţ/ ca ţreizeci de zile pe 
rînd dimineaţa şi seara să-i dea cîţe două suţe de loviţuri, prin care fiind în- 
ţărîţaţ Nicolae, deşi ţînăr la ţrup, insă cu sufleţul şi credinţa creşţină mai 
presus decîţ băţrînii, înălţînd laudă lui Hrisţos, a începuţ a huli şi a ocări 
pe Muhammed şi pe lîngă aceasţa şi-a arăţaţ cu glas limpede şi cu inimă ţâre 
şi de neînvins furia lui şi şi-a băţuţ joc de aceia şi a dispreţuiţ orice născocire 
a muncilor. Văzînd vizirul acesţ lucru (acesţa era Kara Ibrahim-paşa, care 
a veniţ după moarţea lui Kara Musţafa-paşa, cel ce a asediaţ Viena) 88S , 
ca să nu mai fie supuse numele şi cinsţea Profeţului derîderii şi baţjocurii din 
parţea unui asemenea grec, a porunciţ să-i ţaie capul chiar înainţea prăvăliei 
lui, Cînd s-a făcuţ aceasţa, Nicolae a primiţ cununa muceniciei, Şi ţoţ prin 
inţervenţia ţiranului, a ţreia zi ţrupul lui sfînţ a fosţ aruncaţ în Bosfor, dar 
noapţea a fosţ pescuiţ şi scos de creşţinii pioşi în Proponţida, care îndeobşţe 
se numeşţe Mare di Marmore, Marea de Marmara, şi a fosţ îngropaţ în ţaină, 
dar cu cinsţe, în Mînăsţirea Sfinţei Treimi, ce se află pe insula zisă a Principi¬ 
lor, păsţrîndu-i-se fosţa lui cămaşă, care sţrăluceşţe şi pînă acum cu sîngele 
muceniciei lui şi de la care se fac celor credincioşi mulţe (se spune) şi minunaţe 
ţămăduiri, „Minunaţ esţe Dumnezeu înţru sfinţii lui!" * 


Qapitqlul al cţqitya 


Dacă faţa, bakire 886 , sau văduva, merdum 887 , va fi născuţă din părinţi 
muhammedani şi crescuţă înţr-o casă cinsţiţă, esţe obligaţă prin lege ca nimeni 
dinţre oameni să n-o vadă cindva, afară de părinţi, fraţi şi bunici (nici chiar 
ochiul mirelui nu poaţe s-o vadă), şi asţfel, cînd iese afară din casă, să iasă 
cu faţa acoperiţă** (despre acesţ lucru vorbim mai pe larg în capiţolul Despre 
hainele turceşti) 888 , Deci, un ţînăr care vrea să se unească prin căsăţorie cu 
o faţă sau o văduvă se sileşţe prin femeile rubedenii cu el să afle despre frui 



Toa, KOTopyio ce6e b aceHy noarei noMbinuiaeT h xax-HH6ynb OHoe MoaceT 6biTb 
no macTHFO, cjiyHHTca. 

EpaK. C CTOpOHbl aceHHXOBOH nOCbIJiaiOTCa HeCTHhie H Bepbl ^OCTOMHbie 

258 aceHbi, KOTopbie / pojţHTejieM neBtfubi hjih bhobm npeflJiaraioT, axo TaxoBbiii lOHOina 
xojiocTbiii hjih ace Harem (3aHe noKa3axoM Bbirne, hto eAHHbiii Myac no nara aceH 
noeMJieT) no 6oacmo bcjichhio h npoponecxoMy coH3BOJieHHio xoneT 6paxoM 
coaeTaTHca h e^HH jţOM (eeneHMeK b npocTOM TypenxoM a3biKe Taxa pa3yMeeTca) 
H3 060HX COCTpOHTH, Ha HTO CKJIOHHBUIHMCa OTpOKOBHIJbI pOflHTCJiaM, nO^apKH 
HeKHe no cHJie h nocTOHHCTBy SpaxoM coneTaTHca xoTamnx B3aHMHO nocbmaioTca 
h napoxnajibHOMy uMQMy h npoTHHM cocenaM npe3 Tex nocpencTBeHHHn acen 
o 6paHHOM aoroBope BecTb nonaeTca. IIo tom b npenycTaBJieHHbiii aceHHreu neHb, 
aceHHx b cBoeM noMe a HeBecTa Taxoacne b noMe poflHTejieiî cbohx, npnyroTOBaB 
noTpe6Haa k npa3^HOBaHHio SpaHHOMy h co3BaB coceneK h npnaTejieH, Majio- 
MOHHbie B e^HH TOKMO fleHb a MOHHeHUIHe B MHOacaHUIHe flHH, IlHpUieCTBO TBOpaT 
h H3o6HJibHbie npeflCTaBJiaioT 6pauiHbi, rne pa3Hyio cjiymaiome MycHKHio h iuia- 
caTejieii CMOTpanie, noBOJibHO yTemaioTCH. BbiBaioT ace Bea necrao H 6e3MaTeamo 
(noHeace Buna HecTb), raace b neTBepTox, eroace Homb npoTHB narea ecTb, c CTopoHbi 
aceHHxoBoii Bce y Hero npHUiecTBOBaBUiHH b aom hcbccthh c THMnaHaMH H MycH- 
KHeio h, eJiHKO B03MoacHO, c bhiuluhm y6paHCTBOM mecTByioT. Oreyny B3aB HeBecry 
h npHflaHoe ea (xoTopoe no npeacneyHHHeHHOMy noroBopy cbcaomo ecTb) b aceHH- 
xob jiom B03Bpaman)Tca. M HeBecTa y6o b eapeM (to ecTb b aceHCKOM oOHTajmmH), 
aceHHx ace c cbohmh b ceaaMJibiK (to ecTb b Myaceo6nTaxejibHbix xpaMHHax) 6pan- 
Hoe mipmecTBO c bcjihkhm BecejmeM naace «o nojiyHonm nponojiacaioT. 

HuKKm. IIotom, erna npH6jiHacHTca BpeMa, na aceHHx k HeBecTe BHimeT, 
npH3biBaeTca umom h HecKOJibKO CTapueB ot coceneii. IlaKH aceHHx HMeeT npii 
HeBecTe aceHiUHHy neKyio non, bhaom HaMecreumbi, nono6HO h HeBecTa HMeeT 
npn aceHHxe CBoero HaMecTHHxa, Hace ot umqmq BonpomaeMH, noHTO yHHHeHHO 
6bicTb cne co6paHHe h 6paHHoe npa3jţHecTBO, oTBemaioT, axo c CTopoHbi 6paxoM 
coneTaraca HMymnx nocTaBJieHbi cyTb eem/ib (to ecTb HaMecramibi hjih enH- 
Tponbi), na ohx corjiacHH H coh3bojichhh UMaMy npennoacaT. Mmom naxH Bonpo- 
niaeT, hmchdt jih Ha to CBHfleTeJieii nocTOBepHbix h necTHbix, Hace 6bi peneHHaa 
hmh yTBepuHJiH h CBHfleTejibCTBO noKa3ajiH. Aine y6o 6paxoM coneTaraca xoTamHH 
b BejiHKOM 6ynyT paccToaHHH, cnpeHb b pa3Hbix Becex hjih roponex, Torna CBiine- 
TejiH npH3biBaK)Tca h cjibiuiaHbi 6biBaioT, aceHHxa ace h HeBecTbi HMeHa h poflHTejieă 
hx Taxace h HaMecTHHKOB H HaMecTHHHbHX ponHTejieii b KHHry 3anHcyioTca. Ame 

259 jih ace / b TOMace cjiynaTca noMe, axoace Bbirne pexoM, HaMecTHHXH UMaMy otbct- 
CTByioT, axo TaxoBbix CBHneTejiefi hmciot, o6ane x HacToameMy neny hx He noipe- 
6yioT, noHeace h aceHHx h HeBecTa b npncyTCTBHH cyme, cbmh o ce6e CBuneTeJib- 
CTBOBaiH MoryT. 

H Taxo umom h npoTHHe c aceHHxoM npHCTynaioT xo BnepeM, npe3 hhx ace 
b aceHcxoe o6HTa;wme Bxon SbiBaeT, rne b npHTBope xpaMHHbi, 3a 3aBecoio ctoht 
HeBecTa c HaMecHHueio aceHHxoBOio. H BonpouiaeT umom HeBecTy o ea caMoă 
h poflHTejieii ea HMeHax. OHaace H3BHyTpb OTBemaeT, axo caMa Taxo a pornire jih 
ea Taxo Ha3biBaioTca. Tor.ua umom noBejieBaeT aceHHxy, pa BonpocHT HaMecHHUy 
cboiO) Ta jih ecTb HeBecTa ero, eaace mac Bce cjibiuiajiH. Eftace Ty caMyio 6mth 
OTBemaiomeH, nojţoGHO h HeBecTHH HaMecTHHX yTBepacnaeT HeBecTe, axo tom 
HCTbiii aceHHx ecTb, eMyace npeacne oGpyneHa 6e. Taxo o chx H3BecTHBîneca h 
yBepHBineca, umom BonpouiaeT HeBecTy, noGpoBOJibHO jih xoineT no 6oacmo Be- 
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museţea şi bunele moravuri ale celei pe care vrea să şi-o ia de soţie. Uneori 
dacă are noroc, acest lucru se întîmpl^. 

Căsătoria. Din partea mirelui se trimit femei cinstite şi vrednice de 
crezare care/ arată părinţilor fetei sau văduvei că cutare tînăr necăsătorit 258 
sau căsătorit (după cum am arătat mai sus, un bărbat poate lua pînă la cinci 
femei) voieşte să se însoţească prin nuntă după porunca lui Dumnezeu şi 
bunăvoinţa Profetului şi din doi să facă 0 cas ă ( evlenmek în limba turcă aşa 
se înţelege). Dacă Pft r inţii fetei înclină s P re aceasta, se trimit reciproc unele 
daruri, după puterea şi demnitatea celor ce vor să se unească P™ căsătorie, 
şi se dă de veste prin aceleaşi femei mijlocitoare imamului parohial şi celorlalţi 
vecini despre încheierea căsătoriei. Apoi, în ziua rînduită de mai înainte pentru 
căsătorie, mirele la casa sa, iar mireasa de asemenea la casa părinţilor săi, 
pregătind cele necesare pentru sărbătorirea nunţii şi chemînd pe vecini şi 
pe prieteni, fac ospăţ, ce i mai slabi ca posibilităţi numai o zi, iar cei mai cu 
putere mai multe zile, şi pun înainte bucate din belşug, unde se distrează 
îndeajuns, ascultînd muzică felurita şi privind pe dansatori. Dar toate se 
petrec cu cinste şi fără de tulburare (pentru că nu e vin), şi în noaptea de joi 
spre vineri toţi cei ce au ospătat la mire din partea lui pleacă l a casa miresei 
cu timpane şi cu muzică Ş* P e olt se poate cu cea mai mare podoabă *• Luînd 
mireasa de acolo şi zestrea ei (care este cunoscută după contractul încheiat de 
mai înainte), se înapoiază l a casa mirelui. Iar mireasa continuă în harem (adică 
în locuinţa femeilor) şi mirele în selamlîk (adică m odăile locuite de bărbaţi) 889 
ospăţul de nuntă cu mare veselie, pînă la miezul nopţii **. 

Nikkeah. După aceea, cînd se apropie vremea ca mirele să intre la mireasă, 
sînt chemaţi imamul şi cîţiva bătrîni din vecini. Mirele are pe lîngă mireasă 
o femeie în chip de reprezentant; la fel şi mireasa are pe lîngă mire pe repre¬ 
zentantul său. ţntrebaţi de imam de ce s-a făcut această adunare şi această 
sărbătorire de nuntă, e l răspund că sînt puşi vekili (adică locţiitori, sau epi- 
tropi) 890 din partea celor ce vor să se căsătorească, ca să răspundă imamului 
despre acordul şi învoiala lor. Imamul întreabă iarăşi dacă au martori siguri 
şi cinstiţi pentru aceasta, care să confirme cele spuse de ei şi să dea mărturie. 

Dacă cei ce vor să se căsătorească sînt la mare distanţă, adică m sa te şi oraşe 
diferite, atunci se cheamă martorii şi sînt ascultaţi, iar numele mirelui, al 
miresei şi ale părinţilor lor, precum şi ale reprezentanţilor lor şi ale părinţilor 
reprezentanţilor se înscriu în registru. Dar dacă/ se vor mtîmpla în aceeaşi pp 
casă. după cum am spus mai sus, reprezentanţii răspund imamului că au 
asemenea martori, dar nu-i vor chema la afacerea de faţă pentru că mirele 
şi mireasa fiind de faţă pot singuri mărturisi pentru ei înşişi. 

Şi astfel imamul şi ceilalţi se apropie de uşile prin care se face intrarea 
în apartamentul femeiesc, unde, în pridvorul camerei, după 0 perdea, se află 
mireasa cu reprezentanta mirelui. Imamul întreabă pe mireasă numele ei şi 
al părinţilor ei. Iar ea răspunde dinlăuntru că ea se numeşte aşa şi părinţii 
ei aşa. Atunci imamul porunceşte mirelui să întrebe pe reprezentanta sa dacă 
aceea e mireasa al cărei glas l-au auzit toţi. Iar ea răspunzînd că este chiar 
aceea, reprezentantul miresei îi declară la fel miresei că mirele este chiar acela 
căruia i-a fost mai dinainte făgăduită- Astfel, luînd cunoştinţă şi încredinţîn- 
du-se de aceasta, imamul întreabă pe mireasă dacă de bunăvoie vrea, după 


* V. fig. 2Ş. 

** V. fig. 2\. 
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aeimio h npoponecKOMy coh3bojichhk), TaxoBoro lOHOiuy 3 a Myaca ce 6 e HMera. 
Efiace OTBemaBiueii, axo xomeT cero, paBHbiM o6pa30M h aceHHxa BonpomaeT, 
euyace Toacne yTBepnHBiny, o 6 taBjiaeTca cyMMa neHer hukm (axH 6 bi peinn C 0103 ), 
joace o 6 emaeT aceHHx HeBecTe. Cmo 60 , ame po3Bony 6uth cnyHHTca, B03naTH 
en ^oJixceHCTByeT (o aeM b rjiaBe O pa3aode y3pHmn). 11 o Bonpocax ace HMaMOBbix 
h no onpejţejieHHn H3BecTHoro neHer HHCjia, BonpouiaioT h cTapuu oHbie, Hace 
jţojiaceHCTByfOT CBMfleTejiH Toro 6uth, marojiiome: «XomeTe jih, aa mu cero 
Barnero cynpyacecTBa hjih cornacHa CBHflexejiH 6 yneM?» Ohh (aceHHx h HeBecTa) 
OTBemaroT: «XomeM M npocHM». Torna umcim, npoTHHM HexoJiHxo OTCTynHBinHM, 
axn HyacflOK» aceHHxa b eupdeeu (Taico xpaMHHa hjih nepror, b HeMace cnaTH HMeioT, 
Ha3UBaeTca) nopeBaeT x H A/t/tae 6men eusdjice oAcyn, to ecTb «Eor c bbmh na 
6 yneT» pexrnH, naxH k yroroBaHHOMy nHpuiecTBy B03BpamaeTca, rne Bce 3BaHHbie 
napu KaKOBbie kto npnyroTOBHn Ha ctoji nonararoT. H Taxo noTOM xHÎiacno bo 
csoa OTxonHT. 

CyTb eme Hexne uepeMOHHH HeBecTe npKJiHHecTBymmHe, kotopux raxoacne 
6e3 oGbHBneHHa npeMHHyTH He nonoGaeT. Holuhio, no xoTopon b nocnenyJomjiM 
neHb neBHna b aom aceHHxoB npHBeneHa 6 uth HMeeT, co 6 npaioTCH cponHbie h 
npyrne b cocencTBe acHBymiHHe aceHU h TpaBy KbiHa (eioace HaipeHHoe rejio 
nono 6 HbiH noMapaHUOBOMy ubct BOcnpHeMJieT) xBacaT h ycrpoaioT, axoace hm 
260 oGunan ecTb h toio Bjiacu, Horn h pyKH oBpyneHHbia neBHnu HaMa3yroT / h 
hhtcumh nojioTeHitaMH yBHBUie naace mo yTpa He OTpeinaioT, na HBeT Toa TpaBU 
HaHnaae BCTynMT. Bo yTpne ace Bce bo 6 amo OTxonHT, neBHny H3MbiBaioT udysyndMcu 
Kadyn (aceHa, KOTopaa oneacnu H Bjiacu ycTpoeBara yMeeT) H3panHO yKpamaeT 10 
(cne 60 no npoponecKOMy 6 biBaeT npHica3aHHK>), hto Bce CKOHHaBine, b noM B03 . 
BpainaroTca h npiuiHHHaa npa3nHecTBy 6 pa<uiOMy coBepuiaTH, axoace Bbime pexoM, 
HaaHHaioT. Bo BTopoM no GpanHOM coaeTaHHH neHb, ponHTejin neBHUbi b noM 
aceHHxoB (TaM 60 o 6 HomeBa™ hm He neT ecTb) TpeneraH h o HHCTOTe nmepn CBoea 
npHcxop 6 HH npHxonaT, rne ame neBHaecxne aBaTca 3Haxn, Bea 6 nara h 6 naro- 
nojiyHHa GbiBaioT. Ame ace HHaxo 6 yneT, Torna no bojui aceHHxoBOH, 6 HTyio h 
ot Bcero npunaHoro o 6 HaaceHHyio c bcjihkhm nopyramieM nmepb cbojo naxn 
B3aTH noHyacnaioTca. 06aae cne ot cynKH hotom H3bicxyeTca, axo ame aceHHx 
b nepBOM coBOxynjieHHH noBpeacnenHa ea He ycMOTpnn h naxn coBOxynneHHe 
noBTopHJi, HHace npnnaHoe ea k TOMy ynepacaTH MoaceT, HHace nycTHTH io, pa3Be 
3annaTHT Himnea cyMMy. Ame y 6 o neBHua cxaaceT, axo neaacnu yanHHJi c Hem 
coBOxyniieHHe, OHace b tom 3anpeTca, noHyacnaeTca xjiaTBy yaHHHTH. M ame xnaTBy 
cotbopht, Bepa eMy eMJierca, a He HeBecTe, 3aHe tbmo CBHneTenH H CBHneTenbCTBa 
HHbie He TpeGyioTca, xpoMe oGuhhux, hhctum neBHuaM 3HaxoB. Ho cua y pa3yM- 
HefimHx HHxojinace ocxyneBamT nonoSHO, axo HHorna KHa3b cj)jiopeHCXHn nmepn 
CBoefl 3eno MjianoH cymew h GpaHHoe c KHa3eM MaHTyncxHM 3ejio npecTapejibiM 
coHHTaHHe npe3HpammeH, cTapocTb ace ero, axo BHHy ocxyneHHa chji k aanoponmo 
oGBHHaromen, OTBeTCTBOBaTH noBeTCTByeTca: «YMHbie, pene, mbtpohu, Bcerna 
neTeft paacnatoT, xoTa eBHyxa Myaca hmcth 6 ynyT». 

Kemm. EcTb H hhuh o6pa3 coaeTaHHa 6paHHoro (Hace Kenun HapnnaeTca) 
pann MeHbmna xoHnwuHH amnefi H3o6peTeHHbifi, cnpeab na He Tonb BennxHa 
b npa3nHOBBHHH GpaHHOM noHyacneHbi GynyT nonoacHTH HacnHBeHHa, xoTopuit 
o6pa3 Taxo GbreaTH o6bme. Myac h aceHa hjih neBHua, ame Meacny co 6 ok> corna- 
caTca x BOcnpHaTHio cynpyacecTBa, 06 a Bxyne npHxonaT x nyd.iHHHOMy Kadu, 
rne npen cynHero noBenamT, axo no B3aHMHOMy cornacmo, oh acenaeT ea ce6e 


x nxaeT hjih TOJixaeT 
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porunca lui Dumnezeu şi voinţa Profetului, să-l aibă pe acest tinăr de bărbat. 

Şi cînd ea răspunde că-1 vrea, la fel il întreabă şi pe mire, şi cind acela afirmă 
acelaşi lucru se anunţă suma de bani numită nikkeah (cum s-ar zice „legătura"), 
pe care o făgăduieşte mirele miresei. Căci dacă se va întîmpla să se dea divorţ, 
aceasta trebuie să i-o plătească ei (despre care se va vedea în capitolul Despre 
divorţ) 891 . După întrebările imamului şi după fixarea numărului de bani, 
întreabă şi bătrînii aceia care trpbuie să fie martori ai acestui lucru, zicind: 
„Vreţi voi să fim martori ai acestei căsnicii sau învoiri a voastre?" (Mirele 
şi mireasa) răspund: „Vrem şi vă rugăm". Atunci imamul şi ceilalţi, dîndu-se 
ceva mai la o parte, il împing * cu sila parcă pe mire în ghirdeghi (astfel se 
numeşte odaia sau iatacul în care vor dormi) 892 , zicînd: Allah bilen ghizdje 
oslun, adică „Dumnezeu fie cu voi" 893 , şi iarăşi se întorc la ospăţul pregătit, 
unde toţi invitaţii pun pe masă darurile, care ce-a adus. Şi astfel, după aceasta, 
fiecare se duce la ale sale. 

Mai sînt cîteva ceremonii pe care se cade să le facă mireasa şi pe care 
se impune să nu le lăsăm nearătate. în noaptea din ajunul zilei în care fata 
va fi adusă în casa mirelui, se adună rudele şi alte femei care locuiesc în vecină¬ 
tate şi dospesc şi pregătesc buruiana kîna (trupul frecat cu ea capătă culoarea 
portocalei) 894 , după cum le este obiceiul, şi cu aceea ung părul, picioarele 
şi mîinile fetei logodite/ şi, înfăşurînd-o cu ştergare curate, n-o dezleagă pină 260 
dimineaţa, aşa încit culoarea (buruienii) aceleia să pătrundă bine. Şi dimineaţa 
se duc la baie toate, o spală pe fată, iduzundji kadun (femeia care poate potrivi 
hainele şi părul) 895 o împodobeşte frumos (aceasta se face după porunca 
Profetului), iar după ce au terminat toate se întorc acasă şi încep să facă cele 
potrivite sărbătoririi nunţii, după cum am spus mai sus. A doua zi după 
nuntă, părinţii fetei vin la casa mirelui (căci nu se cuvine să petreacă acolo 
noaptea), tremurîndşi temători pentru curăţia fetei lor,unde,dacă se vor arăta 
semnele fecioriei, toate sînt bune şi cu tihnă. Iar dacă va fi altfel, atunci, după 
voia mirelui, cu mare batjocură sînt siliţi să-şi ia fiica înapoi, bătută şi des¬ 
puiată de toată zestrea. însă aceasta se cercetează pe urmă de judecător, 
căci dacă mirele la prima împreunare nu i-a văzut stricăciunea şi a reptat 
împreunarea, nici zestrea nu i-o poate reţine, nici s-o lase decît plătind suma 
de nikkeah. Deci dacă fata va spune că de două ori s-a împreunat cu dînsa 
şi el va tăgădui, e silit să facă jurămîntul. Iar dacă va face jurămînt, lui i se 
dă crezare, nu miresei, pentru că acolo martori şi alte mărturii nu se cer, 
afară de semnele obişnuite la fetele curate. însă acestea la cele mai pricepute 
nu lipsesc niciodată. După cum se povesteşte, cîndva a răspuns prinţul de 
Florenţa fiicei sale, care era foarte tînără şi dispreţuia căsătoria cu prinţul 
de Mantua, foarte bătrîn, învinuind bătrineţea lui ca o cauză a lipsei puterilor 
de a naşte copii, zicînd: „Matroanele pricepute nasc totdeauna copii, chiar 
de vor avea ca bărbat un eunuc" 896 . 

Kepin. Există şi un alt mod de însoţire cu nuntă (care se numeşte kepin)* 897 , 
născocit pentru oamenii de o condiţie mai joasă, care nu vor fi siliţi să facă 
atît de mari cheltuieli la sărbătoarea nunţii, mod care se obişnuieşte a se 
face astfel: bărbatul şi femeia sau fata, dacă se vor învoi între ei să se căsă¬ 
torească, vin amîndoi împreună la un kadi public şi în faţa judecătorului aduc 
la cunoştinţă că după învoirea reciprocă el o doreşte pe ea de nevastă, iar 


* îndeamnă sau înghiontesc 

* P. Rycaut, Istoria dello staio presenie dell'Imperio Ottomano, trad. C. Belii, Veneţia, 
1672, p. 212. 
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b aceHy, oHaace ero acenaeT ce6e b Myaca. CynHa Tpnacnbi BonpoiuaeT hx, auţe 
no Goacnio BeneHHK) h npoponecKOMy H3BOJieHHio xotbt cynpyacecTBOM conpa- 
mnca. Hmxcc cne yTBepacnaiomHM, naerca CBHneTejibCTByiomee nHcbMO h HMeHa 

261 hx 3aimcyioTca b cudotcun (to ecrt b apxHBe) MeeKeMe / (to ecTb cyneGHoro npeTO- 
pa x ). OGane aceHa nepBee noJiaceHCTByeT noica3aTH CBHneTejibCTBOM nsyx cbh- 
AeTeneH, ano hjih HHKOMyace GpaicoM coneTaca, hjih ot Myaca npen neBaTinonecarb 
h eaHHtiM ahcm yBOJiBHeHa h OTnymeHa ecTb. CeK o6pa3 cynpyacecTBa mho3H 
ot apMaH, rpeKOB h JiaraHOB ynoTpe6jiaiOT, KOTopbie HajioacHHn HMera acenaiome, 
k TOMy na ot uepKBH hjih ot 6ocmmdoKu 6auiu, enmep aaa, cyâauiu h Panama 
eoueodacu (nace cyrb no HacraM rpana HaHajibHHUbi h 6jnocTHTejiH) He aTbi Gynyr, 
onacaroiueca (chh 6o aine tcorna TaicoBbix ynoBJiaioT nojiynaioT tojihkc*. neHer, 
ejiHKO acenaioT h ejiHKO xotbt HaKa3yioT) o Tan uepKBH npnxojjaT k Kadu h nojiy- 
HHBine nHcaHHe Kenrnu, MOiyr noTOM 6e36enHO no CBoefi bojih c cbohmh GnynHHiiaMH 
Bajiaraca. Heco pann naTpnapxy, enncKonaM h Bceii uepKBH ot TaKOBbix HeaoBe- 
HeHUOB cTpaxa Goaaia BecbMa He HMymnx o6naa 6biBaeT h BHyTpHero 6ojie3HOBaHHa 
b ocnpHaTHe. MGo ame acecToaae c hhmh nocrynHTH xoTejiH Gbi H aBHO TaicoBbix 
ot nepKBH OTJiyHHTH He 6e36enH0 ecTb, na He xano flJia OHbia Henenbia jiioGbh h 
Bepw BcanecKH oTBepryTca h k MyxaMMenaHCTBy npHKJioHaTca. npHKJiKmeTca 
HHorjja h cne, ano ame cTeneHt cponcrBa, no npaBHJiaM nepKOBHbiM, cynpyacecTBa 
HMeTH He nonymaeT, oHbie npe3peB uepicoBb k Kadu npHTeKaioT, r/je HeTbipenecanno 
acnpaMH xx , Bce jjejio cynpyacecTBa h 6e3onacTBa HCKynyeTca. B nepKBH ace He 
MeHbiiiH naTH e(J)HMKOB (ax acajib) 3anjiaTHTb noHyac/jaioTca. 

Ho cna He 6e3 ycpaMJieHHa H 6ojie3HOBaHHa Hamero naJiee npHjieacHM nepOM 
H3baCHHTH. Ame HeBOJIbHHK H HeBOJIbHHUa C HUKKMOM GpaKOM COHeTaiOTCa, 
ohh y6o b nopaGomemci xxx năuce no ce,HbMH JieT ynepacaHbi Gynyr, ho ame b 
OHoe cejţMHJieTHee BpeMa ponflT nana, thh (aera hx) ot paGcraa Gynyr cboGohhm, 
HHace c poflHTejibMH cbohmh nponama, HHace oraa-rbi ot hhx h oTJiyneHU MoryT 
Gmth. 3fle caMbiH hhh TpeGoBaji Gu, na peneM o pa3BOjje, ho na He ocTaBHM OHaa, 
aace non TeMace dyzyn hmchcm conepacaTca, nepBee o npa3^HOBaHHH, KOTopoe 
b yBOJibHeHHH HeBOJibHHKOB coBepmaTHca oGune, BKpaTne npemioacHM. 

npa3dmeaHue neeonbHUKoe. Erna H3 BapBapHH, Eochhh h hhlix Toa HMnepHH 
KpaeB nocbniaeTca peecTp MyxaMMenaHCKHX hcb ojibhhkob , to ecTb y MajiraimoB, 
HuinaHOB h HeMnoB b paGoTe oGpeTaiomHxca, Tex CHpeab nxace CBoGojja b H3Becr- 
hoh neHe cocTOHTca, ohmx yGo (HeBOjibHHKOB) cpojjHHKH hjih h npyrHH Gjiaro- 

262 necTHeM nojjBHaceHHH, npocaT y Be3Hpa npe3 / imcbMeHHoe npomeime no3BOJiemia, 
na Gbi cboGoaho motjih npa3AHOBaHHe cbohx b HeBOJie oGpeTaiomHxca nocpene 
rpana hjih rne hm CBo6oflHee xxxx aBHTtca, cotbophth h mhjioctmhio ot MycjiHMaH 
coGpaTH. Ha KOTopbix npomeHHe, cynTaH He 3ejio Tpyzmo chhcxohht, xoTa hhko- 
jinace noMHHaeTca, htoG oh xotb enHHy nojiynncy naji 3 a cbohx hcbojiijHhkob. 
CKa3yioT 60 , axo none3Hee h obo nynm, obo MecTH BoiiHa 6jiaronojiy>mee Gmjio 
Gu, ame Gbi Ha Borne Gnaca c HenpHaTeneM MyaeHHHecTBo npeTepneji, Heace acHBHH 
b oGjiacTb HenpHaTejitcKyio npenanGbica. Hto GbrnaeT, na Gbi npyrne, cimeBOio 
HCKynjieima Haneacnoio noGenbi HenpnaTejiio h pyxaM cbohm y3 He Tonb ynoGHO 
npH3BOJiajm. Ho k npennoaceHHOMy B03BpaTHMca. 

HcnpocHB yGo Mpe3 Be3Hpa y cyjiTaHa no3BOJieHHe, oGbaBnaeTca npe3 npono- 
BenHHKa, ano b TaKOBbiH neHb H b TaKOBOM Mecre Ha nyGjiHTHOM Topacrnim npa3n- 


x KaHaejwpHH h paiyniH 
x flemraMH 
x HeBOJie 
x cnoco6Hee 
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ea îl doreşte pe el de bărbat. Judecătorul îi întreabă de trei ori dacă după 
porunca lui Dumnezeu şi voinţa Profetului vor să se însoţească prin căsătorie. 

Şi cînd ei afirmă acest lucru li se dă o adeverinţă şi numele lor sînt scrise în 
sidjil (adică la arhivă) mehkeme/ (a pretorului^ judecătoresc) 898 . însă femeia 261 
trebuie mai întîi să arate cu mărturie a doi martori că nu e măritată cu nimeni 
sau că s-a despărţit de bărbat cu nouăzeci şi una de zile înainte şi că e lăsată. 

Acest mod de căsătorie îl întrebuinţează mulţi dintre armeni, greci şi latini, 
care dorind să aibe ţiitoare, temîndu-se să nu fie ştiuţi de biserică sau de 
bostandji başi, de ienicer aga, subaşi şi Galata voievodasi (aceştia sînt căpetenii 
peste circumscripţiile oraşului şi supraveghetori şi cînd prind pe cei ce fac 
aşa capătă cîţi bani doresc şi pedepsesc cit vor) 8flfl , vin pe ascuns de biserică 
la kadi şi primind adeverinţă kepin, pot după aceea să se tăvălească în voie 
în desfrînarea lor. De aceea patriarhului, episcopilor şi întregii biserici li se 
aduce ofensă şi durere lăuntrică din partea unor astfel de oameni care n-au 
frică deloc de Dumnezeu. Căci dacă ar vrea să se poarte cu ei mai aspru şi 
să-i excomunice pe faţă din biserică lucrul nu e fără de primejdia ca pentru 
acea dragoste absurdă să se lepede cu totul de credinţă şi să treacă la muham- 
medanism. Se întîmplă uneori că, dacă gradul de rudenie, după canoanele 
bisericii, nu îngăduie să se facă o căsnicie, unii ca aceia, nesocotind biserica, 
vin la kadi şi cu patruzeci de aspri V se plăteşte toată afacerea căsniciei şi 
a siguranţei. Iar în biserică sînt siliţi a plăţi (ce păcat!) nu mai puţin de cinci 
taleri. 

Dar nu fără de ruşinare şi îndurerare vom continua să explicăm acestea 
cu condeiul. Dacă un sclav şi o sclavă se căsătoresc cu nikkeah, ei vor fi reţinuţi 
în sclaviefififi pînă la şapte ani; dacă însă în aceşti şapte ani nasc copii, aceia 
(copiii lor) vor fi slobozi de sclavie şi nu vor putea fi vînduţi împreună cu 
părinţii lor, nici nu vor putea fi luaţi de la ei, nici despărţiţi de ei. Aici însăşi 
ordinea ar fi cerut să vorbim de divorţ, dar, ca să nu le lăsăm pe cele ce sînt 
cuprinse sub acelaşi nume dugun, vom vorbi mai întîi pe scurt despre săr¬ 
bătoarea care s-a obişnuit să se facă pentru eliberarea prizonierilor. 

Sărbătoarea prizonierilor. Cînd din Barbaria 9 Î°, Bosnia şi alte ţinuturi 
ale imperiului se trimite regisţrul prizonierilor muhammedani, adică al celor 
ce se află în robie la maltezi, spanioli şi nemţi, adică al celor a căror libertate 
constă intr-un anumit preţ, rubedeniile lor (ale prizonierilor) sau şi alţii, 
mişcaţi de pietate, cer de la vizir, printr-o/ jalbă scrisă, îngăduinţa de a putea 262 
sărbători liber pe ai lor care se află în prizonierat, în mijlocul cetăţii sau unde 
li se pare lor mai potrivit fifififi ca s-o facă, şi să adune milostenie de la musul¬ 
mani. La cererea lor sultanul nu dă prea greu aprobarea, deşi nu se pomeneşte 
niciodată ca el să fi dat măcar un bănuţ pentru prizonierii săi B01 . Căci ei 
spun că ar fi fost mai de folos şi mai fericit pentru sufletul, ca şi pentru cinstea 
ostaşului, dacă ar fi murit în război cu duşmanul şi ar fi răbdat mucenicia 
decît să fi trecut viu în partea inamicului. Acest lucru se face pentru ca nu 
cumva alţii, avînd nădejdea unei asemenea răscumpărări, să dorească aşa de 
lesne victoria duşmanului şi lanţuri pentru mîinile lor. Dar să revenim la cele 
propuse. 

Cerînd deci de la sultan, prin vizir, aprobarea, se anunţă prin crainic 
că în cutare zi şi în cutare loc, în piaţa publică, va fi sărbătoarea prizonierilor, 


fi la cancelarie şi primărie 
fifi l?ani 

fififi rotpie 
fifififi nimerit 
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HOBaHHe HeBOJibHHKOB 6 mth hmcct, aa BCBK, nace o MycjiKMaHax 3a 6 jiaroHecTHe 
Oparafi y HeBepHbix bo y3ax h oxoBax crpaacaymHx noaBHrHy thch h coOojiera 
xomeT, H3BOJIHT h Ha to MecTo npHMTH h MHJiocTbiHK), loace kto noaaTb HMeeT 
b peecrp aa HanHuieT. K BejibMoacaM ace H 6 oraTuiHM rpaacaaHaM h xynuaM (o 
HHxace 3HaK)T, hto 3 a MHoroaeJineM b co 6 paHHe npHHTH He MoryT) Te, KOTopbie 
oTnpaBJieHHe ohoto npa3aHecTBa Ha ce 6 e npHeMJiioT, no flBopHO xoa«me, boc- 
KOBbie hm pa3aaK)T CBeiUH. KoTopbiH y 6 o H3 bojiht CBemy npnaTH, yace H3BecTHH 
cyTb, axo H MHJiocTbimo nonynaT ot Hero. Taxo Hpe 3 hckojihko aHeS pa 3 aaBine 
CBemn Ha npeaycraBJieHHbiH aeHb b ypeneHHoe mccto BepBOxoauoB x , napo- 
aeflHbix auBOTBopnoB, njiHcajibiuHKOB h chm noaoOHbix, no CBoeMy pa3yMy no3o- 
pama xx TBopamHx, HaHHMaioT, rae BenHKoe Hapoaa cTeKaerca MHoacecTBO 
h Mano He OecHHcneHHbiH pa3Hbix kohahuhh nioa coGnpaeTca (b Taxoe 60 npaxo- 
Ahth co 6 paHHe HHKToace cpaMJiaeTca, nane ace OnaronecTHBo h necmo mhht 6 bira). 
Bo nepBbix y 6 o BepBOxoaubi h npoTHHe nnacajibmHKH Hexoe HrpaHHe h He6e3- 
aenbHoe «BJieHHe craxaMH k HacroameMy aeJiy npHCTOHHbiMH coHHHeHHoe boc- 
neBaHDT hjih npoHHTbiBaioT. Taace nauieio aeHbrH ot CMOTpanjux coOnpaioT. 
TpH TaKOBbie b aeHb ObiBaioT aBJieHHa h no Tpn a»H HenpecTaHHO npa3aHyioTca, 
Taace b Tperaă aeHb k Benepy Hrpajuuae KOHHaeTca. 

BoHCTHHHy cjibiuiax ot aocTOBepHbix h HecTHbix jnoaeii, ano b eaHHOM Ta- 
KOBbix npa3aHecTB cxoa6Huw 6ojibine 50000 etţiHMKOB coOpaHO ObicTb. KoTopbie 
aeHbrH noTOM k cyaHH rpaaa npiuiocaT h TaMO CHHTaioT hx h nenaTHio / ero ne- 
263 HaTJieioT. Taace coOnpaTejiH MHJiocTbiHK, b3«b o cyMMe aeHer CBHaeTejibCTBOBaHHoe 
nHCbMO, Hpe3 MHHHCTpOB xxx XpHCTHaHCKHX BJiaCTHTeJieg H Hpe3 nHCbMa, KOTOpbie 
o6me nojiHny hjih BexcejibHbie HapHnaeM, nocbiJiaioT b OHbie MecTa hjih cTpaHbi, 
H3 KOTopbix HeBOJibHHKOB cbohx BbiKynHTb HMeioT. HeBOjibHHKH xxxx ace Te AOJI- 
aceHCTByioT npHBecTH c co6oio ot xo3aeB cbohx hjih ot ynpaBHTejieS npoBHHUHă 
OHblX, HKO TOK) aeHer CyMOIO OT HeBOJIH xxxx>< CBoGoAHUiaCB H n03B0JieHHe B03- 
BpameHHH bo oTenecTBO CBoe HcnpocHina. H cne Taxo BKpaTne peneHHoe acmojibHO 
aa 6yaeT. 


rAaea mpemun 
O pa3BO^e 


, Pa3Boa no Kypanoey h apancxpMy peneHHio danaK Ha3biBaeTca. EbiBaeT ace 
aBoaKo: eanH y6o B03BpaTHbiH, apyrHft ace HeB03BpaTHbiH. Ho aa acHee noxaaceM, 
hto ecTb banan B03BpaTHbiH h hto ecTb HeB03BpaTHbiH, bo eace 6bi HHTaTeaio HarneMy 
yao6ee pa3yMeTH acHee pemn HaM noaoOaeT. 

flanax B03BpaTHbiH ecTb, ame KOTopbiH Myac OTnycTHB aceHy cboio h pa3- 
BoaHoe nncbMO npea cyaneio aacr eg, MoaceT c Toioacae aceHoio, npeacae aaace 
He nonaeT 3a hhoto Myaca, no aeBaTHaecara h eaHHOM aHH, BTopbiM coneTaraca 
OpaxoM. HeB03BpaTHbift pa3Boa (KOTopbiă o 6 me no Typenicy yubdanaK, to ecrb 


x no BepeBKaM xoaamnx 
xx Hrpajimua 

XXX C0B6THHK0B 
XXXX nOJlOHCHHKH 
xxxxx jjQ n ojioHy 
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pşntru ca fiecare din cei ce vor să se mişte şi să-i compătimească pe musulmanii 
care suferă în lanţuri şi cătuşe la necredincioşi pentru buna-credinţă a fraţilor 
lor să binevoiască a veni şi a înscrie în registru milostenia pe care o va da. 

Iar cei ce şi-au luat asupra lor organizarea serbării împart luminări de ceară, 
umbînd din casă în casă, demnitarilor, cetăţenilor bogaţi şi negustorilor (des¬ 
pre care ştiu că nu pot veni la adunare din cauza multelor treburi). Şi cine 
va binevoi să primească luminarea, se ştie că vor primi milostivire de la el. 
Astfel, peste cîteva zile, după ce au împărţit luminările, în ziua mai dinainte 
fixată şi la locul indicat, angajează acrobaţi x , magicieni, scamatori, dansa¬ 
tori şi alţii care dau spectacole xx după mintea lor. Acolo se adună o mare 
mulţime de popor şi oameni nenumăraţi, de toate condiţiile (căci nimeni nu 
se ruşinează să vină la o astfel de întrunire, ba încă socotesc că acest lucru 
este pios şi cinstit). IVJai întîi acrobaţii şi ceilalţi dansatori fac un joc oarecare 
şi un spectacol nu fără de rost, îl cîntă sau îl recită în versuri alcătuite potrivit 
scţpului urmărit, şi adună şi bani de la spectatori într-o cupă. Se fac trei 
asemenea spectacole pe zi şi sărbătoresc trei zile necontenit. 

A treia zi spre seară serbarea se încheie. Şi am auzit, cu adevărat, de 
la oameni siguri şi cinstiţi, că la adunarea unei asemenea sărbători s-au colectat 
peste 50 000 de taleri. Aceşti bani îi aduc apoi la judecătorul cetăţii şi acolo 
îi numără şi-i pecetluiesc / cu pecetea lui. Iar cei care au făcut cheta, luînd 263 
o adeverinţă pentru suma banilor de la miniştrii xxx domnitorilor creştini, 
trimit în locuirile sau ţările acelea de unde au de răscumpărat prizonierii lor 
scrisori numite obişnuit poliţe sau scrisori de schimb. Prizonierii xxxx trebuie 
să aducă de la stăpînii lor sau de la guvernatorii provinciilor acelora dovadă 
că s-au eliberat din prizonierat xxxxx şi că au obţinut îngăduinţa de a se întoarce 
în patria lor prin acea sumă de bani. Ajungă-ne însă acestea spuse aşa pe scurt. 


Qapitolul al treilea 
Pespre divorţ 


în limba Cumanului şi cea arabă divorţul se numeşte dalak 902 . El se 
face în două feluri: unul revocabil şi altul irevocabil. Ca să arătăm mai limpede 
ce este dalakul revocabil şi cel irevocabil, aşa incit să poată pricepe mai bine 
cititorul nostru, se cuvine să vorbim mai amănunţit. 

Dalakul este revocabil cînd un bărbat îşi lasă femeia şi-i dă cartea de 
divorţ în faţa judecătorului; el poate să se însoare din nou cu aceeaşi femeie 
după nouăzeci şi una de zile, mai înainte ca ea să se mărite cu altul. Divor¬ 
ţul irevocabil (care pe turceşte se numeşte de obicei ucidalak, adică „de trei 
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Tpnacaw onymeHHaa vum, solo hhhh ane TOJiKyiOT, ot Tpex cejie3eHOK, danaK 60 
b npocrroM TypeuKOM H3hiKe cejie3eHKy 3HaMeHyeT) pa3peuieHHaa ecrb, eraa Tyioacae 
*eHy b cynpyry noaTH He MoaceT, npeacae aaace He nocaraeT 3a HHoro Myaca h 
ot Hero o-rnymeHHa He 6 yaeT. Ypa3yMeB y 6 o pa3Boaa pa3JiHHHe, HMHe ko hctoji- 
KOBaHHK) o6pa3a ero npHCTynHM, cnpeHh, KaKO h kohx paan bhh aoaaceHCTByeT 
6 bITH. 

Koraa Myac xomeT pa3Boa c aceHoio CBoeio, npeaoBOJibHaa BHHa ecrb, eace 
He xoTeTH io 6ojiee, tokmo o6a3yeTca 3anjiaTHTH cyMMy AeHer, KOTopyio o6emaJi 
eiî aaTH, eraa o HUKKnze cynpyaceCTBa npea umomom h CBHfleTejiax aoroBop tbo- 
pauie. Ame jih ace npenK>6oaeHHHH nopoK b Heă o6pameT vum rko He npe6biBame 
b AOMe hjih 6e3 bojih Myaca CBoero b hkmkamh aom xoacaame, Toraa He tokmo 
264 oniycTHTH io, / cbo6oaho MoaceT, ho h hukkhzu no aoroBopy njiarara eă He 06a- 
3yeTca. 

TeMace Koraa Myac nojioaom b mmcjih CBoeft, eace OTnycTHTH aceHy cboio, 
bo nepBbix no yrpy BocraB aoaaceH noBeaera eft na noKpoeT jmne CBoe h 6 ojiee 
oTKpoBeHHbiM jiHqeM npea hhm na He aBHTca. Ha KOTopoe noBeaeime aceHa a 6 ne 
nojiaceHCTByeT noKpbira nane CBoe. Hecoro ame He yHHHHT, 3a 6 jiyammy h npe- 
JHo 6 oaeHHHny aBHTca. Taace noaaeT UMcuuy CBoeMy Beaeime (ame cjiyaHTca hm 
oSirraTa b TOMace Mecre, rae cynpyacecTBO B03i>HMema, ame an ace Ha hhom 
M ecre 6 yayr, TOTaac HaeT k cymm Mecra toto H CKa3yeT, xko aceHy cboio ot 
coio3a cynpyacecTBa OTnycnia CBo6o,zmy). Toraa cyaHfl noBeaeBaeT aceHy ero npea 
ce 6 a npHBecTH, aace ame npea cyaneio aBHTca, nocae OTnycxy aoroBOpHoii hukkhz ot 
M yaca no H3peaeHHio cynencKOMy, B3eMaeT. Ame an Hecra CBoea paaH hjih 3a ynpaM- 
ctbom cbohm noBHHyrHca He BocxomeT, noHyacaeHa 6 mth He MoaceT, 06 aae aoro- 
BopHOH hukkhz yrpaHacr. Ho no cayaaio, eraa aceHa npH3Bamiaa npea cyaHeio 
hbhtcji, cyarni BonpomaeT Myaca ea, aeco paan oTnymaeT aceHy cboio. KoTopbiH 
ame He HMeeT hhm o 6 bhhhth 10 aecTHO AOJiaceHCTByeT OTBemaTH, hko chh aceHa 
ero ao 6 paa h aecTHaa h b Bepe My xa MMeaaHCKO h coBepmeHHa b Hefiace HmcaKOBbia 
ace BHHbi o 6 peTe, o 6 ane He xomeT 6 oaee c Heio acHTH H toto paa« CBo 6 oaHy OT¬ 
nymaeT 10 h aoroBopHOH hukkhz 3aKOHOM ycrraBJieHHbiH totob 3anaaTHTH. Ha 
cHe aceHa HHHToace OTBemara MoaceT. Ame ace Myac xothh o 6 bhhhth io hjih hckhhm 
npHTBopHbiM oKaeBemeT npecnrynaeHHeM vum bo npaBay b hcm-jih 6 o corpemHBmy 
npeaaoacHT, aoaaceHCTByeT KpenKHMH h AOCTOBepHbiMH CBHaeTejibCTBbi peneHna 
h o 6 BHHeHHa npoTHBy aceHbi CBoea yTBepaHTH. Ame an ace toto noKa3aTH He 
B03MoaceT, aioTe HaKa3aH 6 biBaeT h yaBoeHHO aoroBOpHoii hukkhz aceHe 3anaaraTH 
noHyacaaeTca. 

CaoBOM pemn, Koraa-JiH6o h KaK xomeT, Myac c aceHoio pa3Boa hmcth MoaceT, 
neco pa^H poAHTean, eraa amepen cbohx 3a Myaca xotht OTaaTH, 3eao neKyTca, 
aa Bamtueio AeHer cyMMOlo b hukkhz aceHHxa oGaacyr, KaKOByio 6bi He BecbMa 
yao6HO Mor 3anaarara h aceHy KpoMe bchkoh bhhm OTnycTHTH. CyTb Meacay 
BeabMoacaMH, KOTopbie ao era Tbicamb ecjiHMKOB hukkhz nocTaHOBaaiOT. Ha noeM- 
aiomnx ace cyaTaHCKHX ame pe R, xoth h BejiHKaa aeHer HaaaraeTca cyMMa, o 6a ne 
He 3eao Ha to cmotphtch, 3aHe HHKoanace Myac ea pa3Boa yHHHHTH MoaceT, paaBe 
ot TecTa CBoero o6e3raaBaeH 6yaeT. Ho o ceM 3pHTH noao6aeT b raaBe O nocxz- 
365 nemu 3a Myjtca / cyAman uhu cynmaHeu, eraa o noaHTHKe nuca™ Ha*meM. 

DKeHa ace pa3Boay c MyaceM cbohm cotbophth He MoaceT, pa3Be Tpex pa ah 
bhh, ot HHxace nepBaa eCTb, ame aoBoabCTBa b 6 paume H b oaeacae, no ycraBy 
3aKOHa hmcth He 6 yaeT, to ecn, aa He 6 yaeT rojia h no bcbk aeHb aa HMeeT eaHHbiH 
acnp Ha noKymcy xjie 6 a, apyrHH Ha noKymcy cupa, TpeTHH Ha noKynKy CBemn 
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ori lăsată", sau cum rău tîlcuiesc unii „de la trei spline" 903 , căci dalak în limba 
simplă turcească înseamnă splină) este situaţia în care n-o mai poate lua de 
soţie pe acea femeie mai înainte ca ea să se mărite cu un alt bărbat 
şi pînă nu va fi lăsată de acesta *. Deci, înţelegînd deosebirea divor¬ 
ţului, să trecem la interpretarea modalităţii lui, adică în ce fel şi cu ce 
motive trebuie să se producă. 

Cînd bărbatul vrea să dea divorţ de nevasta lui, motiv prea suficient 
este că nu o mai vrea şi se obligă să-i plătească suma de bani pe care a făgă¬ 
duit să i-o dea cînd a făcut învoiala în faţa imamului şi a martorilor despre 
nikkeahul căsniciei. Dacă va afla însă la ea păcatul adulterului sau că nu stă¬ 
tea acasă sau că umbla fără voia bărbatului sau în casă străină, atunci nu 
numai că/e liber să o lase, dar nici nikkeahul contractual nu mai este obligat 264 
să-l plătească. 

Aşadar, cînd bărbatul şi-a pus în gînd să-şi lase nevasta, sculîndu-se 
de dimineaţă trebuie mai întîi să-i poruncească să-şi acopere faţa şi să nu se 
mai arate înaintea lui cu faţa descoperită. La acea poruncă femeia trebuie 
să-şi acopere de îndată faţa. De nu va face acest lucru, va arăta că este o des- 
frînată şi preadesfrînată. De asemenea, el înştiinţează şi pe imam (dacă se 
va întîmpla ca acela să stea în localitatea unde au făcut căsătoria); iar de 
vor fi în altă localitate, se duce la judecătorul locului şi-i declară că şi-a lăsat 
nevasta liberă de legătura căsniciei. Atunci judecătorul porunceşte să-i aducă 
înainte femeia. Aceea, dacă se va arăta în faţa judecătorului, primeşte de la 
bărbat, după despărţire, prin hotărîre judecătorească, nikkeahul contrac¬ 
tual. Iar dacă din cauza onoarei sau din îndărătnicie nu va vrea să se supună, 
nu poate fi silită, dar pierde nikkeahul contractual. în cazul cînd femeia 
chemată se prezintă în faţa judecătorului, judecătorul îl întreabă pe bărbatul 
ei de ce-şi lasă nevasta. Iar el, dacă n-are de ce s-o învinuiască, trebuie să răs¬ 
pundă cinstit că femeia aceasta a lui e bună şi cinstită şi desăvîrşită în cre¬ 
dinţa muhammedană şi că n-a aflat nici o vină în ea, însă nu vrea să mai 
trăiască cu ea şi de aceea o lasă liberă şi e gata să plătească nikkeahul con¬ 
tractual stabilit de lege. La aceasta femeia nu poate răspunde nimic. Dar dacă 
bărbatul, vrînd s-o învinuiască, o va calomnia cu vreo fărădelege sau o va 
dovedi cu adevărat greşită cu ceva trebuie să confirme vorbele şi învinuirile 
împotriva nevestei sale cu mărturii tari şi demne de crezare. Iar dacă acest lucru 
nu-1 va putea arăta e pedepsit crunt şi e silit să plătească femeii un nikkeah 
îndoit faţă de cel contractual. 

într-un cuvînt: bărbatul poate da divorţ de nevasta sa cînd şi cum vrea ; 
de aceea părinţii, cînd vor să-şi mărite fetele, se îngrijesc tare să-l oblige pe 
mire cu o sumă cît mai mare de bani ca nikkeah, sumă pe care să n-o poată 
plăti lesne şi, deci, să nu-şi lepede nevasta fără de vină. Sînt printre dem¬ 
nitari unii care fixează nikkeahul pînă la o sută de mii de taleri. însă cei 
ce se însoară cu fiicele sultanului, deşi li se impune o sumă mare, nu se prea 
uită la acest lucru, pentru că bărbatul nu poate da niciodată divorţ de ele, 
căci atunci va fi decapitat de socrul său. Acest lucru se cade a fi văzut în 
capitolul Despre măritişul/sultanelor şi al fiicelor de sultan 904 , cînd vom începe 265 
a scrie despre politică. 

Femeia nu poate divorţa de bărbatul său decît din trei motive. Primul, 
dacă nu va avea îndestulare de hrană şi îmbrăcăminte după lege, adică să nu 
fie goală şi să aibă în fiecare zi un aspru pentru a-şi cumpăra piine, altul pen¬ 
tru a-şi cumpăra brînză, al treilea pentru a-şi cumpăra luminare (despre care 


* P. Rycaut, Istofia..., p. 2 lţ. 
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(o HeM Ha hhom MecTe npocTpaHHO pexoM). BTopaa, ame ypa3yMeeT Myaca CBoero 
He patera o naMa3e, o nocTe H o nporunc na™ Bepbi MyxaMMenaHCKHfl koh^hu,hbx, 
o mixace TaKOîKfle yace peneca. TpeTHa H BaacHeHmaa ecTb, ame ne no ecTecTBy 
coBOKynneHHe HMera hjih noHynHJi io, hjih noHynHTK xoTen. B nepBbix nsyx 
BHHax nojiaceHCTByeT CBHneTejieiî hmcth, KOTopbie 6bi peaeHHaa eio nonTBepnHjm, 
b TpeTHeHace HHKoeroace CBHneTena Tpe6yeTca, 3aHe Beiim oHa He 6biBaeT npn 
oaeBHflHbix CBHflerejiax, ho c caMbiM tokmo MyaceM. Heco pann acena coGjiKjnaa 
aecTb, na He cnoBaMH h3t>hbht tojh> Hejienoraaa Myaca CBoero yMbiuuieHHa h 
H enecTHe, 6auiMaK npen cynweio npeBpamaeT, neM 3HaMeHyeTca, ano oh cnHHbi 
a He 6p«)xa Tpe6oBaine. Ame oh toto OTpeaeTca (mto 3a cTbin Bcerna tbophth 
oGbiKOuia) aceHa KJiaTBy x cotbophth nojiaceHCTByeT, hko hjih TanoBoe Mep30CT- 
Hoe h ecTecTBy cTpauiHoe npeTepnejia yTecHeHne, hjih hko enHHOio hjih Mrioraacnw 
k TaKOBOMy CKBepHoneHCTBy noHyacneHa h HCKyuieHa 6bicTb. rio yaHHeHHH ace 
KJiHTBbi, noaacHa ecTb TaKOBbie cjiOBeca npen cynHeio h npen bccmh cjibimamHMH 
HBCTBeHHblM H3peuJH TJiaCOM HllKKflZyM ZCUICIJI dotCHUyM a3dd : «HlIKKAZ , KOTOpblH 

MHe nara noBHHeH 6auie no3BOJieH, to ecTb oraymeH eMy h nyuia moh CBoGonHa 
na 6yneT». BceM y6o chm b apxHBe HanncaHHbiM GbiBinHM, cynHa naeT eii nHCbMo 
CBoGonbi, eace B3 hb, xoth Myacy HeMajio npoTHBOCJiOBamy, nneT CBoGonHa h npH- 
naHoe CBoe, eace ot ponHTejieii HMearne, c coGoio b3hb (xpoMe ame opyacne 6yneT) 
b TOMace neHb b noM ponHTejieă hjih rne-JinGo BoexoujeT oTxonHT. 

TpoucmeeHHbiu dcutaK. TpoHCTBeHHoro ace da/iaita aynecHaa KynHO h CMeuiHaa 
ecTb uepeMOHHH, hGo b nepBOM pa3Bone o HeMace Bbiuiuie pexoM, hko nymeHHe 
aceHbi b bojih MyacecKOH 3aBHCHT, t3ko b Toroacne bojih ctoht h naKH c Heio cooG- 
meHHe tokmo na npen umcimom (Hnace noTpeGyeTca cyneăcKoe npncyTCTBHe) 
hukkhz bo3o6hobht h npen CBHneTejibMH yTBepnHT, hko roace npeacne OTnycTHJi 
Gauie aceHy, naKH BOcnpiiHT H no oGmeMy coH3BOJieHino naKH bo enHHbiH noM 
266 cjiyHHinaca. B ceMace, He TaKO, hGo ame Myac thcbom h apocTHio / 3anajuiBuiHca 
(HKoace 3ejio aacTO Meacny cynpyacHHKaMH npHKJHOHaTHca oGbiae), He 3ejio onacHO 
HcnycTHT H3 ycT cbohx cjiobo: «Ilon TpoHCTBeHHbiM naJiaKOM th oraymeHHy 
TBopK)». Ilocjie ace ame o peaeHHOM h coneaaHHOM B03acajieer h Tyioacne naKH 
b aceHy ceGe noara B03acejiaeT, nepBee nojiaceHCTByeT io 3a hhoto OTnara Myaca 
H noTOM ot Hero omymeHHyio, c npyrHM hukkhzom B3HTH. 

MecoMy TaKO GbiBara 3aKOH MyxaMMenaHCKHii noBejieBaeT, Myac noJiaceH- 
CTByeT cotbophth maAKbiH, KOTopoe cjiobo no Kypany pa3yMeeTca, na kto cotbopht 
npyroro, eace pa3yMeTH h neJia HayaHTHca. Ho cne yaeHHe h pa3yMeHHe KaKO 
noJiacHO GbiTH, CHue tojikobhhkh ero h 3aKOHa HCKycHim H3JiaraioT: Myac toh, 
nace non TpoHCTBeHHbiM dajiaKOM aceHe CBoeiî pa3Bon H3peae h noTOM o cone- 
jiaHHOM acajiea, naKH B03acejiaeT b aceHy noara io, nojiaceHCTByeT Bo-nepBbix 
acnaTH, noHneace OHa ot hhoto Myaca oraymeHa GyneT h noTOM BTopoe hukkhz 
ea bo3o6hobhth, hhmm 6o o6pa30M noara Hejienorao h HeaecraBO ecTb. 

Ho KaiomHHca GenHrni MyaceBe a Haitnane Te, KOTopbix aceHbi hjih KpacHo- 
jiHiHbi cyTb, hjih b cynpyacecTBe c ohmmh thhckoio hukkhzo o6a3amaca cyMMOio, 
tojihko, hko ame Bce HMeHHe pacnponacT Ha TopacHiim, 3anjiarara toto He Moryr, 
TaKOBoro HeH3BecTHoro BpeMeHH nponojiaceHHa, nane Heace ancKHx MyK CTpama- 


x npncary 
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lucru am vorbiţ pe larg în alţ loc) 90S , Al doilea, dacă va înţelege că bărbaţul 
ei nu se îngrijeşţe de namaz, de posţ şi de celelalţe cinci condiţii ale credin¬ 
ţei muhammedane, despre care de asemenea s-a vorbiţ deja. Al ţreilea şi cel 
mai importanţ esţe dacă a siliţ-o sau a vruţ s-o silească să aibă împreunare 
împoţriva firii. La primele două vinovăţii ţrebuie să aibă marţori care să eoni 
firme cele spuse de ea; la al ţreilea nu se va cere nici o mărţurie, penţru că 
lucrul acela nu se face în faţa marţorilor oculari, ci numai cu bărbaţul însuşi. 

Pe aceea, femeia, păsţrîndu-şi cinsţea, ca să nu araţe inţenţiile aţîţ de necui 
viincioase ale bărbaţului său şi nelegiuirea prin cuvinţe, înţoarce pe dos papu¬ 
cul, prin care se araţă că el preţinde spaţele, nuburţa. j)acă el se va lepăda de 
acesţ lucru (lucru pe care de ruşine s-au obişnuiţ să-l facă ţoţdeauna), femeia 
ţrebuie să jure x că a suferiţ aceasţă siluire aţîţ de scîrboasă şi înfricoşaţă 
penţru fire sau că a fosţ siliţă şi ispiţiţă o daţă sau de mai mulţe ori spre o 
lucrare aşa de spurcaţă. După depunerea jurămînţului, ţrebuie să spună cu 
glas limpede înainţea judecăţorului şi înainţea ţuţuror celor ce asculţă 
Nikkeahun halal djeanum azad: „Nikkeahul care era daţor să mi-1 dea îi esţe 
dezlegaţ, adică ierţaţ, şi sufleţul meu să fie slobod“ 906 . Cînd ţoaţe acesţea 
au fosţ scrise în arhivă, judecăţorul îi dă carţe de slobozenie, pe care 
luîpd-o, chiar dacă bărbaţul se opune cu vorba, pleacă liberă, luînd şi zesţrea 
pe care o avea de la părinţi (afară numai de vor fi arme) şi se muţă în aceeaşi 
zi în casa părinţilor sau unde va vrea. 

Dalakul înţreiţ. O ceremonie curioasă şi în acelaşi ţimp caraghioasă 
i esţe aceea a dalakului înţreiţ. în primul divorţ, despre care am vorbiţ mai sus, 
lăsarea femeii depinde de voinţa bărbaţului şi ţoţ în voia lui sţă să se înso¬ 
ţească din nou cu ea, cu condiţia de a reînnoi în faţa imamului (nici nu se 
cere prezenţa judecăţorului) nikkeahul şi să confirme în faţa marţorilor că 
a luaţ iarăşi în casă pe femeia pe care o lăsase mai înainţe şi, după învoiala 
comună, s-au uniţ din nou spre a face casă împreună. în acesţa însă nu esţe 
aşa, căci dacă bărbaţul, aprinzîndu-se de mînie / şi furie (precum se obiş- 266 
nuieşţe foarţe des să se înţîmple înţre soţi) şi nepăzindu-şi gura cu prea mare 
grijă, va scăpa din gură cuvînţul: „Cu dalak înţreiţ ţe las", iar pe urmă îi 
va părea rău de cele zise şi făcuţe şi va pofţi s-o ia din nou pe aceeaşi de fe¬ 
meie, ţrebuie mai înţîi s-o măriţe după un alţ bărbaţ şi apoi, lepădaţă fiind 
de acela, s-o ia cu un alţ nikkeah. 

Legea muhammedană porunceşţe ca aceasţa să se facă aşa: Bărbaţul 
ţrebuie să facă talfân 90 ’’, cuvînţ care se înţelege, poţriviţ Curanului *, că 
una săvîrşeşţi, dar alţceva pricepi şi înveţi. Iar despre felul cum ţrebuie să 
fie aceasţă învăţăţură şi înţelegere, inţerpreţii şi cei iscusiţi în lege spun aşa: 
bărbaţul care a pronunţaţ divorţul nevesţei sale prinţr-un dalak înţreiţ şi 
pe urmă, părîndu-i rău de cele făcuţe, va dori s-o ia din nou de nevasţă, 
ţrebuie să aşţepţe mai înţîi pînă cînd va fi lăsaţă de un alţ bărbaţ şi abia după 
aceea să-i reînnoiască nikkeahul, căci a o lua alţfel nu e permis, ba chiar e 
nelegiuiţ. 

Dar căindu-se bieţii bărbaţi şi mai cu seamă aceia ale căror femei sînţ 
frumoase sau cei care, căsăţorindu-se, s-au obligaţ cu o sumă de nikkeah 
aţîţ de mare îneîţ chiar dacă şi-ar vinde în piaţă ţoaţă averea nu l-ar puţea 
plăţi; apoi, ţemîndu-se de duraţa unui ţimp aţîţ de necunoscuţ mai mulţ 

x să depună j^rămînt 

* ţp. Coran, II, 130: „Acestea sînt legile l\]i Pyjmnezeyj; el le explică poporului c^re 
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meca H b tojil 3 JioHacTHLiH cnyHaă npHiue^ţme, BoacAeAeHHH ace njiaMeHeM nana 
coBOKynneHHH c Heio nanaiome, hto tbopht? BmiMaă: H 3 UCKHBaioi (ame KOTopuă 
B AOMy cBoeM TaKOBoro HMeTH He 6yAeT) neAOBexa 3 ejio y6ororo, AoSpoHpaBHoro 
ace H npaBAHBoro, eroace KHHacAO TaKOBBiă He Manoio neHoio H AynniHMH o6e- 
uţaHHHMH HaHHMaeT Aa OTnymeHHyK) ero aceHy no ycraBy 3 aKOHa c hukkhzom 
noHMeT, o6ane hoa TaKoio kohaHHHcio h crpaumoio kaatboio, Aa no Tpex TenecHbix 
coBOKynjieHHHx h eAKHofi tohkso hoiah, naKH 3 anjiaTMB eă minunea neHy oray- 
nţeHHy coTBopHT. TaKOBoro 6eAHOMy Myacy nenoBeKa o6peTmeMy, 33kohom noBe- 
neBaeTca, Aa b npa 3 AHecTBe aceHHTBbi H nocraHOBJieHHa HUKKma npHcyrcTBeH 
6 yAeT. CyMMy ace Hunnnea, roace y6orHH ohuh HaeMHHK H eAHHua tokmo hoiuh 
Myac bo BTopuă AeHb 3 anjiatHTH HMeeT, H 3 CBoero KapMaHa OTAara AOAaceHCTByer. 
M cha bc« Aio6ocAacTHeM TOMHMy cHocHa cyn>. 

Ho k TOMy noBejieBaeTca npoponecKOio 3anoBeAHio, Aa Aeflime coBOKy- 

267 HneHHH cbohmh cu yrnechi ycnmiiHT h omyroT h 6 e 3 Bcmcoro / cyMHemia H 3 BecreH 
Aa SyAeT, hto aceHa OHaa caMMM AenoM a He npHTBopHyio H noBepxmoio Beim> 
c hhmm MyaceM HMena, KHaxo 60 majiKbiH, to ecrb pa 3 yMeHHe h yneHHe ero He 
6tuio 6bi coBepmeHHo, HHace TaKOBO, KaKOBOMy MyxaMMeA 6 uth noBeneji. Y6o 
Aa He abHTca 6cahuh b nneHe Bepu h 3 anoBeAH ocicyAeTH, b AOMe, b HeMace Ha- 
eMHuă ohmh Myac c ace ho Ki ero cnara HMara», xaKOBoe ycrpoaeTCH Jioace, Aa hoa 
OH oe ceă nepBee noAOHAeT h temo OTBepcrbiMH yniecti h 6oApeHHbiM cepueM 
oacHAaeT, AOHAeace thh Bepxy Jioaca BeHepe npHHTeHHoe HaHHyT AeJio, eace TpnacABi 
noBTopeHHoe 6 mth Aa ycjibunHT, omyTHT H cohtct. Ame HaeMHHK Kpenocrb b 
ouiax hmcth 6yAeT h ycjiaacAaTHca BocxomeT, 6 e 3 onacHO coBOKynjieHHa AeJio 
no bojih CBoeâ yMHoacHTH MoaceT. 

CBeTaiomy ace ahk>, HOBo6paHHbie cynpyrn, no o6biHaio b 6amo otxoaht, 
He HHaKO, ako 6bi Myac c csoeio aceHoio. OrryAy hm b aom B 03 BpaTHBUiHMca, 
npeacHHH Myac BceMH TpacbiHca nneHbi, npeBoacAeneHHO oacHAaeT pa 3 BOAy HaeM- 
Horo Myaca, 3 aHe MHoraacAU CAyHHca, hko HaeMHbiH Myac, Hane yroAeH bbhjich 
noxoTCTBeHHOH aceHiHHHe, «ace coBeTyeT eMy, Aa c o6mero coh 3 bojichhh kjiht- 
BonpecrynjieHHe cotbophb, TpHAecaTb AeBHTb yAapoB ot cyAHH 3 a OHoe npeTep- 
neTH H 3 boaht H k TOMy 3a aceHy HMeeT k>, npoTHBOBonjiKimy h pbiAaiomy npeac- 
HeMy MyaceBH. Ho b cnynaH, erAa HaeMHHK ctoht b CBoeM o6emaHHH, H 3 6aHH, 
«coace pex, B 03 BpaTHBUiHMca hm, a6ne umom h hckoahko crapeimnix AK>Aeă 
H 3 coceAeă hjih ApyroB npH 3 biBaeMH 6biBaioT, rAe umom nepBoro Myaca npimeacHO 
HcnbiTyeT, coBepmeHHo ah maAKbin coTBopnca, to ecTb TpoHCTBeHHoe coBOKy- 
nneHHH hx Aeno He cyMeHHO ah nyBCTBeHHO ypa 3 yMeA, CAbunaA H CHHraA. Hace 
erAa c kaatboio yTBepAHT, TorAa b cyAe6HyK> 3 anHcyeTC« KHHry, hko maAKbin 
coBepmeHHo yHHHeHO 6bicrb. noTOM HaeMHbiă Myac npHTBopaeT ce6e, aKH 6bi 
He xomeT HMeTH cynpyacecTBa c ohoio aceHoio h o6biKHOBeHHbiM o 6 pa 30 M npH- 
cy-rcTByiomy UMOMy h npoTHHM, TAaroAeT, «co aceHy, loace BHepanmero aha no 
6oacHK) BeAeHHio h npoponecKOMy coh 3 boachhk> b cynpyacnuy ce6e hoat, HbiHe 
TyioacAe CBo6oAHy oraycKaeT h c caobbmh a6ne cyMMy AeHer, loace b AoroBope 
nocraHOBHA 6xuie cohhcaact. Ho Aa TBepAO 6yAeT OTnymemte h necrb aceHbi 6 e 3 - 
BpeAHa abhtch, npeA umomom hjih eme TBepAefime npeA ny6AHHHbiM cyAHeio, 
TOH eAHHbia Homn Myac BonpomeH 6biBaeT, KaKOByio BHHHocTb o6peTe b Heiî, 

268 AKO TOAb CKOpO / H 6e3 BCAKHfl nOKa 3 aHHbIA BHHbl OTnycTHTH xomeT K). Oh ot- 
BemaeT, «co oHa y6o aceHa HecTHaa ecrb, Bepu HcnoAHeHHa, yAo6na h bccmh Ao6po- 
AeTeAbMH yKpameHHa HHace hto o6bhh6hhh aoctohho b Hen HMeeT, KpoMe Toro, 
hto He xomeT 6onee 3 a aceHy HMeTH io, Toro paAH h CBo6oAHy no CBoeiî ch boah 
OT nymaeT. ^[aHHy y6o 6biBmy aceHe toh CBHAeTeAbCTBOBaTeAbHOMy pa 3 BOAa 
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decît de chinurile iadului, căzînd într-o întîmplare atît de nenorocită şi arzînd 
de flacăra poftei de a se împreuna iarăşi cu ea, ce fac? Bagă de seamă: caută 
un om foarte sărac cu bune moravuri şi drept (dacă nu are cumva unul ca 
acesta chiar în casa lui), angajează cu un preţ mare şi cu promisiuni de mai 
bine pe acest bărbat ca să se însoare cu nevasta lui divorţată după rînduiala 
legii, cu nikkeah, dar cu condiţie şi cu jurămînt straşnic ca după trei împre¬ 
unări trupeşti şi numai după o noapte, plătindu-i ei preţul nikkeahului, s-o 
lase slobodă. Cînd bietul bărbat află un astfel de om, i se porunceşte de lege 
să fie prezent la sărbătorirea însurătorii şi la stabilirea nikkeahului. Iar suma 
nikkeahului pe care o va plăti a doua zi acel sărac năimit, bărbat de o singură 
noapte, trebuie s-o dea din punga sa. Şi el îndură acestea toate fiind chinuit 
de senzualitate. 

Pe lîngă acestea însă, se mai cere din porunca Profetului ca actul împre¬ 
unării să-l audă cu urechile lui, să-l simtă şi să fie încredinţat fără de nici o 
îndoială / că acea femeie a avut efectiv contact cu un alt bărbat, iar nu în 2 6 7 
mod simulat şi superficial. Altminteri talkînul, adică înţelegerea şi învăţă¬ 
tura lui, n-ar fi desăvîrşit, nici aşa cum a poruncit Mubammed să fie. Deci, 
ca să nu se abată, bietul, de la acest articol de credinţă şi de la această poruncă, 
se face în casa unde va dormi acel bărbat închiriat cu nevasta lui un asemenea 
pat, încît acesta să se poată mai întîi băga sub el şi să aştepte acolo cu urechile 
deschise şi cu inima trează pînă cînd, sus pe pat, vor începe ei actul atribuit 
Venerei, pe care să-l audă repetat de trei ori, să-l simtă şi să-l numere. Dacă 
năimitul va avea vigoarea trează şi va vrea să se desfăteze, poate fără grijă 
înmulţi lucrarea împreunării după voia sa. 

Cînd se luminează de ziuă, însurăţeii se duc după obicei la baie, ca 
bărbatul cu nevasta lui. Cînd se întorc de acolo acasă, bărbatul de mai îna¬ 
inte, tremurînd din toate încheieturile, aşteaptă cu mare foc divorţul băr¬ 
batului închiriat, pentrp că de multe ori s-a întîmplat că acesta i-a plăcut 
mai mult femeii pofticioase, care îl sfătuieşte ca, de comun acord, făcînd căl¬ 
care de jurămînt, să primească a suferi pentru aceasta de la judecător treizeci 
şi nouă de lovituri, dar să o păstreze pe ea de femeie, în timp ce bărbatul de 
mai înainte ţipă, împotrivindu-se, şi se jeluieşte *. Dar în cazul cînd năimitul 
se ţine de promisiune, după ce s-au întors de la baie, precum am spus, îndată 
sînt chemaţi imamul şi cîţiva oameni mai bătrîni dintre vecini sau prieteni 
şi imamul îl cercetează stăruitor pe primul bărbat dacă talkînul s-a făcut 
perfect, adică împreunarea lor de trei ori, dacă a înţeles, a auzit şi a numărat 
fără nici o îndoială. Şi cînd acesta va confirma cu jurămînt, se scrie în cartea 
de procese că talkînul a fost făcut perfect. După aceea bărbatul năimit se 
preface că np mai vrea să aibă căsnicie cu acea femeie şi declară în modul 
obişnuit, fiind de faţă imamul şi ceilalţi, că liberează pe femeia pe care şi-a 
luat-o de soţie ieri, după porunca lui Dumnezeu şi voinţa Profetului, şi cu 
aceste cuvinte numără îndată suma de bani pe care o pusese în contract. 

Dar pentru ca divorţul să fie ferm şi onoarea femeii să se arate neştirbită, 
acel bărbat de o noapte e întrebat în faţa imamului, sap şi mai tare în faţa 
judecătorului public, ce fel de vinovăţie a aflat în ea de vrea s-o lase aşa de 
curînd / şi fără nici o vină dovedită. El răspunde că este o femeie cinstită, J6Ş 
plină de credinţă, îndemînatică şi împodobită cu toate virtuţile şi că np are 
în ea nimic vrednic de învinuire, dar nu mai vrea s-o aibă de femeie şi de aceea, 
de bunăvoie, o lasă liberă. Iar cînd femeii aceleia i s-a dat cartea legiuită de 


* p. Iţycaut, [stor\a..., p. 2M — S 1 ?- 
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nHCBMy, He b aom nepBoro Myaca, ho ko ejjHHOMy ot cbohx cpoHHbix npHHTH aoji- 
aceHCTByeT, r^e 91 aeHb npeacHBinH (h6o He CKOHHaBinyca ceMy BpeMeHH, HHace 
Myacy hohth aceHy, HHace aceHe 3a apyroro nocsrHyTH Myaca no3BOJieHO ecTb). 
Ilo OKOHnaHHH Toro BpeMeHH, naKH no mmy h ycraBJieHHio, eace Bbiiniiie noxa3a- 
XOM HUKKHS B0306h 0BJIMOT H OHyK) OTTOJie, HKO H npOKfle 3a *eHy HMeTH MOHCeT. 
H chh y6o cyTb, aace o CMexoTBopHOM MyxaMMeaaHCKoro pa3BOfla o6pa3e 3fle 
peiHH HMeXOM. 


rAaea uemeepman 

O norpe6eHHH h noMHHaHHH yMepmnx 


Eojunny MyxaMMeaaHHHy, cbohctbchhhkh h flOMaimuie b nocne/meM ace 
H3flbixaHHH TOMyacfle oGpeTaiomycH nopoxnajibHbiH umcim h ame KOTopbiiî b ohom 
rpaae hjih Becn 6y^eT uieux MopajibHbiMH x Ao6poAeTe;ibMH yKpaineHHbiH h flo6pbiH 
cjiaBbi Myac nprebiBaeTca, eMyace KypaHaebix hckojihko ruaB k 6oiibHbiM h koh- 
HaKJIHHMCH npHJIHHHblX npHHHTbIBaiOT H HHbie 0C06jIHBbie MOJIHTBbl B KOTOpblX 
BepyioT co^epacaTHca cane nejieHHH hjih CBo6oacAeHHH ayuin ot Tena, npeMe- 
HînomecH HHTaiOT (hc mho3H 60 cyTb, KpoMe BejibMoac, KOTopbie JienapeH h Jie- 
KapcTB ynoTpe6jiBK>T hjih Haflexuţy y3ApaBJieHHH CBoero b xyaoacecTBe Bpana 
h b jţeiicTBHH JieKacpTB nojiaraioT, Bepyiome, hko HHKToace yMpeTH HMaTb, pa3Be 
b ohoh nyHKT BpeMeHH, BOHace b KHH3e npejiycTaBJieHbix TaiiH 6oacHHx npejmanHcaca, 
npeayţe co3flaHH« caMoro MHpa. Xoth He OTMemyT y3flpaBJieHHH acejiaiomHH, 
hko Hpe3 Bpana h BpaneBCTBo MoryT BpanyeMH h y3flpaBJineMbi 6 mth), HHbie H3 
npeacTOHimix HenpecTaHHO npHBOjţHT eMy b naMUTb, jţa tbopht HcnoBeaaHiie 
Bepbi, Aorejmace ocjiaGeBiny H3biKy, rjiarojiara 6o;iee He B03MoaceT. Ho h Tor^a 
269 HHOMy / ToacAe HcnoBe^aHHe HTymy, TmaTca, jţa yMHpaiomHH noHe onec noMH- 
3aHHeM noKaaceT ce6e nojTraepacflaTH oHoe h HcnoBe^ara. 

noBHeraaace HcnycTHT jţyrny, cneuiHO coBJiexaioT c Hero oaeacflbi, b hhx 
ace 6ojie3Hya jieacaine, h nocpejm flBopa, Ha Ta6jiHue k ceMy ycTpoeHHOH nojia- 
raioT. T^e naKH pa3fleBine ero, Tenjiow OMbiBaioT boaoio h 6jiaroBOHHOK> reicoio 
MacTHio (y y6onix ace KpaBHHM MacnoM h canoM) Bcero HaMa3yioT, Ta ace ohh, 
yuiH, ycTa, 3ajţHKuy h TaiiHoro yna CKBaacHio 6aBe;ibHOM xx KpenKO 3aTbiKaioT. 
nOTOM HOBbIM nOJIOTHOM, KOTOpOe KetfeH, TO eCTb CaBaH Ha3bIBaiOT, BCe TeJIO 
H rjiaBy noBHBaioT h BepBHMH GaBejibHHMH o6n3yioT. H chh bch c nocnemeHHeM 
coTBOpme, no tom mma6ym (cHUe Ha3biBaioT o ap xxx , Ha peMace Tejieca MepTBbix 
HOCHMbI 6bIBaiOT) H3 TOHKHX AOCOK COACJiaHHblH nOJiaraiOT H eJlHKO B03M0aCH0, 
CKopeHine H3 AOMy k yroTOBaHHOH BHe rpaAa (bo rpaAe 6o norpe6aTHca HHKOMyace 
jieTb ecrb, KpoMe cyjiTaHOB h Tex, KOTopue b acH3HH CBoefi KouiTOBHbie xxxx co3Aama 
mypâe, to ecTb norpe6a;iHma, încoace Be3Hpn, nauin, MytjjTH h npoTMHe 6oraTeHinHe) 
MorHrie blihocht, npeAHAymWM H BOcneBaiomHM HecKOJibKHM umomcim h Mye 3 UHaM 
THMHbi doKeHa3e (to ecTb norpe6aTejibHbie). ErAa no nyra Ha iuienax HeceH 6bi- 
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divorţ, ea trebuie să se ducă nu la casa primului bărbat, ci la cineva dintre 
rudele ei, unde, trăind nouăzeci şi una de zile (căci pînă nu trece acest inter¬ 
val n u este îngăduit nici ca bărbatul s-o ia de nevastă, nici ca femeia să se 
mărite după alt bărbat). Iar după ce trece acest timp, reînnoiesc nikkeahul 
în ordinea şi după rînduiala pe care am arătat-o mai sus şi de atunci o poate 
avea iarăşi de nevastă ca şi mai înainte. Acestea sînt cele ce le aveam de spus 
despre caraghiosul divorţ muhammedan. 


Capitolul al patrulea 

Despre înmormîntare şi pomenirea morţilor 


Cînd un muhammedan e bolnav, dacă trage să moară, rudele şi casnicii 
cheamă imamul parohial şi şeicul din cetatea sau satul acela, care va fi mai 
împodobit cu fapte morale x şi bărbat cu slavă mai bună, care îi citesc cîteva 
capitole din Curan potrivite celor bolnavi şi celor pe moarte şi alte rugăciuni 
speciale despre care cred că au putere de tămăduire sau de slobozire a sufle¬ 
tului din trup. Şi le citesc cu schimbul (căci, în afară de boieri, puţini se folo¬ 
sesc de doctori şi de doctorii şi îşi pun nădejdea însănătoşirii lor în meşteşugul 
doctorului sau efectul medicamentelor, crezînd că nimeni nu va muri decît 
în clipa mai dinainte scrisă, înainte chiar de facerea lumii, în cartea tainelor 
lui Dumnezeu prestabilite 908 ; deşi cei ce doresc să fie îngrijiţi şi tămăduiţi 
prin doctor şi doctorie nu resping însănătoşirea). Iar unii din cei prezenţi 
îi aduc necontenit aminte să facă mărturisirea credinţei pînă ce slăbindu-i 
inima nu va mai putea vorbi. Dar şi atunci, rostindu-i altul aceeaşi mărturi¬ 
sire,/ se străduiesc ca muribundul să arate că o confirmă şi o declară prin 269 
clipirea ochilor. 

După ce şi-a dat sufletul, ei dezbracă în grabă 909 de pe el hainele în 
care a zăcut bolnav şi-l aşază în mijlocul curţii pe o tăblie făcută pentru acest 
lucru. Şi iarăşi dezbrăcîndu-1, îl spală cu apă caldă şi-l ung cu alifie parfumată 
(iar la cei săraci cu unt de vacă şi cu seu) peste tot — ochii, nările, urechile, 
buzele, dosul, iar deschizătura mădularului ascuns o înfundă tare cu bum¬ 
bac xx . Apoi îi înfăşoară trupul şi capul cu o pînză nouă, pe care o numesc 
kejen, adică giulgiu, şi-l leagă cu sfori de bumbac. Şi săvîrşind repede acestea 
toate, pun natabutul (astfel numesc patul xxx pe care sînt duse trupurile celor 
morţi) 91 °, făcut din scînduri subţiri, şi pe cît se poate mai degrabă îl duc 
la groapa pregătită în afară de cetate (căci în cetate nu i se cuvine nimănui 
să fie îngropat, afară de sultani şi de cei care încă fiind în viaţă şi-au construit 
turbe costisitoare xxxx , adică gropniţe 911 , ca vizirii, paşii, muftiii şi alţii foarte 
bogaţi). în frunte merg cîţiva imami şi muezini * 912 cîntînd imnele djenaze 
(adică de înmormîntare) 913 . Cînd e dus pe drum pe umeri, din pietate, dar 
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BaeT, 6jiaroHecTHO, nanele ot AOJiacHocra cfiapau ecTb, Aa bchx b cpeTeHae yMep- 
rneMy cjiyHHBbiHca, npaMeTca 3 a oap a npe3 Hecxojibxo iuaroB, capenb aohcji»- 
ace HHoii kto ycpeTHT, Tpyn MepTBoro m noHeceT. Tano H3HeceHHbia H3 AOMy 
Tpyn b dMCRMu, KOTopoe Ha nyTH Bjiaacine cjiyHHTca npaHocaT, r^e bo flBope ffxa- 
mhHhom npefl npeflHHMH BpaxaMH xaMeHHe Ha cae ycrpoeHO ecrb Ha ohom Tpyn 
nonoacme, Bce, kotopmm b tom ABope a b cbmom 6mcrmu Ha tot nac 6 hth cjiy- 
HHTca, djtcenaae homo3 (mojihtbm 3 a yMepmero) o6u;e TBopaT. Cae coBepuiHB, 
k norpe6erano TeMace, axoace pexoM hhhom, 3ejio cneuiHO H3 hocht. Tne a6ne 
(npeflCJiaHHbIM TOKMO GbIBIIIHM KpaTKHM OT UMClMa MOJIHTBaM) C Oflpa CJIOaCHBUie, 
b eAHHOM nojioTHe Ke<fien noBHToro, 3eMim npeaaioT. M HanoacHB TOHHaamae 
Amaabi, m He yna^eT 3eMJia Ha jiaue ero, Bce npacyrcTByiomHH 6naroHecTaa 
paAH xoth no eflHHoă ropcra 3eMjia k norpe6eHHio ero b Monuiy MemyT, npoTnaa 
HaHBTbie flenaTejm coBepuiawT. 

Bo3BpaTHBîneca orryny b aom, njian BecbMa BocnpamaioT, hto yffHBjieHHa 
AOCTOHHO 6 bITH BHAHTCH, HXO pOA aceHCXUH HeMOIljeH H K CJie3aM CXJIOHHblH CyiUHH, 
270 Bonjia h pbiflaHHa He TBopaT, pa3Be b momcht H3AuxaHaa ero / h b nac, er^a 
H3HocaT H3 AOMy. IIo tom a 6 ae B03AepacaTca ot njiaaa h punanua. Bo HCTHHHy 
CBHThia IlaBeji npnnexcHO TpyAHJica, na 6 bi ToroacAe o 6 yma H xpacrnaH (eace 
He njiaxaTH no yMepmax), ho Mano hto ycnera b tom bhahtch. Haina 60 tojihko 
M epTBena cBoero pamamieM a ceTOBaTejibHbiMH cntxaMM x npe3 Hecxojibxo Bpe- 
MeHH a Hnbie acajiocrabie, axoace MHHTca, aceHiiyiHbi, npe3 a<H3Hb AeTea cbohx 
pbiAaHHeM cjie3 onjiaKHBaioT, axa 6 bi o Ayma yMepuiero (hto npoTHBHTCa 6 oaouo 
BejieHHK) H CBHToro IlaBna npnKa3aHHio) mixasiace HMejia HaAeacAU. y MyxaMMe- 
AaHOB Aa cxopeame acrpeGaTca oxxa3aa pbiAaHHa, ame nejioBex TpeMH nacbi 
npeA 3axoacAeHHeM cojiHna yMpeT, Aaace ao 3axoacAeHita toto Bcanecxa norpe- 
6 eH 6 uth HMeeT. Ame ace paccyAHT, axo norpe 6 eHae ero a npoTHaa k TOMy no- 
Tpe 6 Haa, ao Toro BpeMeHa a3roTOBHTaca a coBepiuaraca He MoryT, Aaace ap 
yTpa b ABope a He b xpaMHHe GjiiOAyT. M 3ejio paHo, erAa yTpeHHae 6 biBaioT mo- 
jiaTBbi, AOJiaceHCTByeT Tpyn ohuh b ABop AacaMHHHbia npeHeceH 6 biTH, Aa a npoT- 
hhh Ha MoaHTBy coineAUiKHca yAOcroaTca Hexyio Ha yMepuiero cotbophth mojiht- 
By. Aiae na ace bo yTpeimee yMpeT BpeMa, k nacy nojiyAeHHbix mojihtb b Aaca- 
mhhhom ABope nocTaBjieH 6 biTH AOJiaceHCTByeT. I1 oao6ho a b npoTHHx BpeMeHM 
pacnojioaceHaax, xpoMe caMbia Hoiaa. Hoiuhio 60 norpe 6 aTK Tpynbi HejienoTHO 
a B036paHeH0 ecTb. FLaxa o 6 biHaa ecTb MyxaMMeaaHOM, b xoeM-Jia 6 o 3eMJia 
Mecre cjiynaTca 6 ojiaiaeMy yMpeTH, b TOMace o6a3yeTcd a norpe 6 cTa ero, xotb 
6 yaeT a BbicoHaiuuaă Be3apb a caM My&mu (capenb ame rpaa ana Becb 6 ojiee 
Tpex muji OTCToaTH 6 yaeT) tokmo Aa norpe 6 eTca npa ny 6 jiMHHoa xx Aopore a 
xaMeHb Ha rpo 6 ero Aa nocraBHTca. Taxo ame b Kopa 6 jia yMpeT, a 6 ae no nocjieAHeM 
H 3 AbixaHHa bo rnyGaHy Mopa BOBepraioT. Ame ace b pexe, axoace b flyHae, b Hhjk 
h b npoTHHx xopaGaexoAHbix pexax cjiyHHTca He BBepraioT b BOAy, ho npacTaBme 
xo 6 epery b 3eMjno norpeBaiOT. 

Caobom eAHHbiM, MyxaMMeAaHe b norpe6aHaa MepTBerţoB cbohx, Aa He 
AaiuaTca Tpynae cero nocjieAHero GaaroAeaHaa, toju> TmaJiHBbi cyTb, axo He 
mhht hhoto 6o;ibinoro a 3acnyacaTenbHoro 6 uth 6jiaroHecTaa HaA norpe6eHne 
MepTBbix. OTxyay h acecTOHaaiuae o6bixoina b 03 ABH3aTaca 6aTBbi, Aa He xaxo 
naoTa ax y HenpaaTeaea ocraHyTca a JiamaTca, noAoBaiomero norpe6eHaa. H 
caa y6o Taxo cyTb o npocTOAiOAHHOB norpe6eHaa. B norpe6eHaa ace cyjrraHOB 
HHbia o6biHaa ecTb, o xotopom peneM b niaBe O cyjimcme. 3Aeace mhhm, axo He 
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nai ales dintr-o datorie farz , oricine se va întîlni cu mortul trebuie să apuce 
de pat şi să ducă trupul mortului cîţiva paşi, pînă ce va întîlni pe altul. Astfel 
scos din casă, trupul este dus la djeamia ce se va întîmpla mai aproape în drum. 
în curtea djeamiei, înaintea uşilor din faţă, este aşezată o piatră anume pen¬ 
tru acest lucru şi pun trupul pe ea, iar toţi cei ce se vor întîmpla atunci în 
curte şi chiar în djeami fac în comun djenaze namaz (rugăciunile pentru mort). 
Săvîrşind aceasta foarte grabnic îl duc la groapă după aceeaşi rînduială, 
precum am zis. Acolo (după ce imamul spune numai cîteva rugăciuni scurte), 
dîndu -1 jos de pe pat, înfăşurat doar în giulgiul kefen, îl coboară îndată în 
groapă. Şi punînd nişte scînduri foarte subţiri, ca să nu-i cadă pămîntul pe 
faţă, toţi cei de faţă, din evlavie, aruncă în groapă spre îngroparea lui măcar 
cite o mînă de pămînt, iar celălalt lucru îl fac lucrătorii plătiţi pentru aceasta. 

Cînd se întorc de acolo acasă, plînsul e oprit cu totul. Pare lucru de mirare 
că sexul femeiesc, neputincios şi înclinat spre lacrimi, nu scoate ţipete şi bocete 
decît în momentul cînd îşi dă sufletul / şi în ceasul cînd îl scot din casă; pe 279 
urmă însă se opresc îndată din plîns şi tînguire. într-adevăr, Sfîntul Pavel 
s-^ ostenit stăruitor să-i înveţe acelaşi lucru şi pe creştini (să nu plîngă după 
cei morţi) *, dar se vede că puţin a reuşit. Căci ai noştri îşi plîng mortul cu 
bocete şi cu verşuri ă pline de întristare cîtva timp, iar alte femei, pe cît 
se pare mai plîngăreţe, îşi bocesc copiii toată viaţa de parcă n-ar avea nici o 
nădejde pentru sufletul celui ce a murit (ceea ce e împotriva poruncii lui 
Dumnezeu şi a hotărîrii Sfîntului Pavel). La muhammedani, ca să dispară 
mai degrabă prilejul tînguirii, dacă omul va muri cu trei ceasuri înainte de 
apusul soarelui, pînă la apusul lui trebuie cu orice chip îngropat. Dar dacă vor 
socoti că îngroparea lui şi cele necesare pentru acest lucru nu se pot pregăti 
şi face pînă la acea vreme, îl păzesc în curte pînă dimineaţa, dar nu în casă. 

Şi chiar în zori, cînd se fac rugăciunile de dimineaţă, trupul trebuie dus în 
curtea djeamiei, pentru ca toţi cei ce s-au adunat la rugăciune să se învredni¬ 
cească a face o rugăciune pentru cel mort. Iar dacă va muri dimineaţa, tre¬ 
buie pus în curtea djeamiei către ceasul rugăciunilor de la amiază. La fel şi 
,pentru celelalte soroace de timp, afară de noapte; căci a îngropa trupurile 
noaptea este necuviincios şi oprit. Iarăşi, este la muhammedani obiceiul ca 
în orice loc de pe pămînt i se va întîmpla celui ce boleşte să moară să fie obligaţi 
a -1 îngropa în acelaşi loc chiar de va fi marele vizir sau muftiul (dacă cetatea 
sau satul va fi mai departe de trei mile), cu condiţia să fie îngropat lîngă dru¬ 
mul publici şi ca pe mormîntul lui să se pună o piatră. Astfel, dacă va muri 
pe corabie, după ultima suflare îl aruncă îndată în adîncul mării. Iar dacă 
se va întîmpla pe un rîu, cum e Dunărea, Nilul şi alte rîuri navigabile, nu-1 
aruncă în apă, ci, trăgînd la mal, îl îngroapă în pămînt. 

Cu un cuvînt, muhammedanii sînt atît de grijulii la îngroparea morţi¬ 
lor lor, ca să nu se lipsească trupurile de această ultimă binefacere, încît nu 
socotesc că este o mai mare şi mai meritorie pietate decît îngroparea morţilor. 

De aceea s-au obişnuit să susţină bătălii atît de crunte ca nu cumva trupurile 
lor să rămînă la inamic şi să fie lipsite de îngroparea cuvenită. Iar acestea se. 
petrec astfel la îngroparea oamenilor de rînd. Dar la înmormîntarea sultanilor 
este alt obicei, despre care vom vorbi în capitolul Despre sultan 914 . Aici so- 
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271 6e3flejibHO ecTb Bxparae npiuioacHra / o o6pa3e y TypKOB ynoTpe6jiaeMOM, nano 
norpe6ajiHma h rpo6bi cbohx nocemaioT. 

rpoâuufa. MoHHeHimie b a<H3HH CBoeu Mecro Hexoe Ha nojiH norpe^ajinm- 
hom xynyioT, r^e caM xynHBbiiî h (JiaMHJiHH ero no BpevieHtf norpe6eHa 6biTH 
HMeeT. Cne MoaceT cjiyHHraca rpaacAaHOM h npocTeiîineMy Hapojţy. BejibMoacaM 
ace h TeM, KOTopbie b rocyaapcTBeHHbix oGpeTaioTca cjiyac6ax hjih pe^xo hjih 
HHX ojinace macine npH3BOJiaeT, Aa Ha nojiH ot ce6e KyruieHHOM hjih b norpe6a- 
jihihh, eace b acHBOTe cbocm cocTpoHiua norpe6eHbi 6yayT. H6o He MH03H cyTb, 
nace b aoMex cbohx peAHaHUMH ace Ha Jioacax yMHpaioT, 3aHe MHoacaHiuHH hjih 
CT pyHOio x yaaBJiaeMbi, hjih MeneM yGHBaeMbi 6biBaK)T. KynHB y6o Hacrauy cejia 
hjih MecTa HeKoero bo rpajje, oGbinaH hmciot BoccTaBJiara Ha ohom 3flaHHe Hexoe 
no nofloGnio 6auiHH, neTBepoyrojibHoe, uiecTHyrojibHoe h ocbMHyrojibHoe hjih 
H3 npocToro xaMeHH, hjih H3 MpaMopa, eroace Bcaxaa CTeHa HMeeT uinpoKHe OKHbi 
acejie3HbiMH orpaacAeHHbie peiuoTKaMH, Aa He xaxo nec hjih HHoe HeancToe aoraorao 
bhhth B03MoaceT. Cboa b ohom 3jţaHHH, no nofloGrao xpaMa MeKKaHCKoro, 6biBaeT 
oTBepcTbiH, Aa floacflb uBeTbi h apeBeca, aace BHyTpb MeacAy rpo6aMH ceara h 
H acaacaara o6binaH hmciot, noKponjiaer. H axoace BepyioT, no noAoGino AoacA» 
MHJiocepAHH Goarna (o HeMace yTBepacAaioT, axo npeA ahcm oGnjero BocxpeceHHa 
Ha MepTBbix chhth HMeer) Tejieca h ayhih yMepuiH. Aa opoinaeT. HHbie Bamiuee 
craacaiomHH HMeHHe, hctohhhx h HeHccaaHbiH xjiaAe3b bo BceHapoAHoe ynoTpe- 
6jieHHe ycTpoaioT, HHbie ace toto cotbophth He Moryme, BOAOHOcna 3 a AeHbrH 
H3 AOxoAy eaKbiţfi HapHuaeMoro Orroace ecra eaKbifi HHaone yp3HiuH) HaHHMara 
3aBeTOM xx nocTaHOBjiaioT, Aa toh HenpecTaHHO MexaMH BOAy Hoca, BecHoio ace 
Tenjiy cymy cHeroM (3aHe b KoHCTaHTHHonojiH jieA He 6biBaeT) npoxJiaacAaa, 
mhmoxoahiahx acaacAymnx HanoaeT, xoTopbie acaacAy yTOJiHBiue hjih MOJiHTBy 
3 a Aymy yMepiuero noAHecuiH pyxn (axoace oGbiaaH ecTb) TBopaT, hjih xoTa Pae- 
Mem dMcanune, to ecTb «Bor ero Aa noMHJiyeT» H3pemn AOJiaceHCTByioT. 

rpo6HHAy C03HAaiOT H3 XaMeHH HJIH MpaMOpa H3p3AHbIM H3BaaHHeM xxx 
HBeTbi a He nnua H3o6paacaiome. Ilpn rjiaBe B03ABH3aioT cTOJin Ha Aea hjih Ha 
Tpn AaxTa, Ha eroace Bepxy aojiMy xxxx H3 ToroacAe MpaMopa H3BaaHHyio (Aa 
norpe6eHHbiH TaMO Myac 6bira H3baBHTca) y hhmx no3JiauieHHyio, y iiHbixace 
pa3HbiMH BanaMH xxxxx ncnempaioT, y HHbix ame ot poAa eMHpoB 6yAyT, bcio 

272 3ejieHyio nojiaraioT. IIpH Horax TaxoacAe hhmh, / ho TOHHaHinHH CTOJin co3HAaiOT. 
Ha ceM CTOJine o6biaaH hmciot HanncoBara HMa yMepiuero, toa h AeHb, BOHbace 
yMpe, a HHbie h cthxh pa3JiHHHbie b noxBajiy yMepiuero bo yBemaHHe ace acHBbix, 
OHbie h npoHHTbiBaioiAHx HanncyioT, noAoGHO axo h y xpHcraaH 6biBaTH oGbiae. 
Ame jih ace aceHa hjih AeBa norpe6eHa 6yAeT, npn rjiaBe y6o xaMeHb aeTBepoy- 
rojibHUH Ha ABa Jiaxra h 6oAbme bwcoxhh nocraHOBnaiOT c H3o6paaceHHeM cena- 
Mue maKKue (ecTb noxpbiBajio rjiaBbi ApeBHHM MyxaMMeAaHaM bo ynoTpe6jieHHH 
GbiBmee), npn Horax ace xaMeHb mnpoxHH h npoAOJiroBaTbiH, axoace b (Jwrype 
oHbix BHAera ecTb h Ha ohom hjih Ha o6ohx hmh h toa HanncyeTca h 3JiaTOM hjih 
B anaMH npeH3paAHO H3o6paacaeTca. 

IIoMHHaHHe poAHTejieH, norpe6aTejibHaa ace h MHAOCTbiHH 3a Aymn yMep- 
mmc, xoTa h He BejinnaBO, oGaae meApoio pyxoio tbophth oGbiaaH hmciot. A 
Haunane Tmaraa, Aa 6bi ape3 aeTbipeAecaTb uejibix AHeiî, HHbie ace, Aa 6 h ape3 


TeTHBOK) HJIH CyXOK) 3KHJIOK) 
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cotim că nu este lipsit de interes să adăugăm pe scurt / despre felul cum turcii 2 71 
vizitează cimitirele şi mormintele rudelor lor. 

Gropniţele. Cei mai avuţi, încă în viaţă fiind, îşi cumpără pe terenul 
cimitirului un loc în care cel ce l-a cumpărat şi familia lui vor fi îngropaţi la 
timpul sorocit. Acest lucru li se poate întîmpla tîrgoveţilor şi poporului mai 
simplu. Dar boierilor şi celor ce se află în dregătorii de stat rareori sau nicio¬ 
dată nu le surîde norocul de a fi îngropaţi în locul ce şi l-au cumpărat sau în 
cavoul pe care şi l-au construit din viaţă. Căci nu sînt mulţi cei care mor în 
casele lor şi foarte rar cei ce mor în patul lor, pentru că foarte mulţi sînt sugru¬ 
maţi cu strunafi sau omorîţi cu sabia. Cumpărindu-şi o parte dintr-un ogor 
sau un loc din cetate, ei obişnuiesc să-şi ridice acolo o clădire asemănătoare 
unui turn, patrată, hexagonală sau ortogonală, fie din piatră simplă, fie din 
marmură; fiecare perete al ei are ferestrele largi zăbrelite cu gratii de fier ca 
nu cumva să poată intra vreun cîine sau altă jivină necurată. Bolta clădirii 
este deschisă ca templul din Mecca, pentru ca ploaia să stropească florile pe 
care le seamănă şi pomii ce obişnuiesc să-i sădească înăuntru printre mor¬ 
minte şi, cum cred ei, pentru ca milostivirea lui Dumnezeu, asemenea ploii 
(despre care afirmă că înainte de ziua învierii de obşte se va pogorî peste cei 
morţi), să stropească trupurile şi sufletele răposaţilor. Alţii, care agonisesc* 
avere foarte mare, fac o cişmea sau fîntînă nesecată spre uzul obştesc, iar 
alţii, neputînd face acest lucru, rînduiesc prin testament fiii din venitul numit 
vakîf (ce este vakîf vei vedea mai jos) 91s , ca să se plătească un sacagiu să 
care apă, iar primăvara cînd e cald, răcorind-o cu zăpadă (căci la Constanti- 
nopol nu e gheaţă), să dea de băut celor însetaţi ce trec pe alături, care, poto- 
lindu-şi setea, fie că fac rugăciuni pentru cel mort, ridicînd mîinile (precum e 
obiceiul), fie că spun măcar Rahmet djanine, adică „Dumnezeu să-l milu¬ 
iască" 916 . 

Gropniţa o zidesc din piatră sau marmură, cu sculptură fififi frumoasă, 
închipuind flori, dar nu chipuri. La cap îi ridică un stîlp de doi sau trei coţi, 
iar în vîrful lui pun un turban fi*fifi sculptat din aceeaşi marmură (ca să se 
arate că cel îngropat acolo este bărbat), la unii poleit cu aur, la alţii împestri¬ 
ţat cu diferite vopsele fififififi, iar la alţii, dacă sînt din neamul emirilor, îl fac 
verde peste tot. picioare, de asemenea, / fac un stîlp, însă mai subţire. 2 7 2 
Pe acest stîlp au obiceiul să scrie numele mortului, anul şi ziua cînd a murit, 
iar unii scriu şi felurite versuri spre lauda mortului, spre îndemnarea celor 
vii care le vor citi, după cum se obişnuieşte să se facă şi la creştini. Iar dacă 
va fi îngropată o femeie sau fată se pune la cap o piatră dreptunghiulară, 
înaltă de doi coţi sau şi mai mare, cu imaginea selamie takkie (vălul capului, 
în uz la vechii muhammedani) 917 , iar la picioare o piatră lată, ovală, precum 
se vede în reprezentarea lor; iar pe una din ele sau chiar pe amîndouă se scrie 
numele şi anul şi se împodobeşte frumos cu aur sau cu vopsele. 

Pomenirea pentru părinţi şi cele de la pogrebanie şi milosteniile pentru 
sufletele morţilor au obiceiul să le facă darnic, chiar dacă nu cu măreţie. 

Dar mai cu seamă se străduiesc ca timp de patruzeci de zile, iar alţii şi un an, 
să fie citit tot Curanul în fiecare zi 1 î\ mormîntul mortului. Iar pentru o citire 


fi c îft r<?ă S a H yîflă flseat 
fifi scj-igjaj-ţa 
fififi grayufă 
fifififi şapca 
fififififi c fl l W i 
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Becb ron, no bch nHH Becb Kypan npH rpo6e yMepmero nopinraH 6biJi. 3a enKHoe 
xoexno, Bcero Kypana npoHHTaime 40 acnpoB njiarara oObinaH ecTb. Ame xe 
kto 6 ojibine nacT, cne BepyioT, hko HanexHT k bojih naiomero h nyinn yMepmero. 

Aiuup amu. YcrpomoT xe H OpaniHO amup amu, to ecTb «nnma nocjienHero 
flHH» 30BOMoe. Ohlim nem», xoth îkk3hh nejioBenecicHa pa3yMeH, XOTH Bcero MHpa, 
KOTopoe (OpaniHo) He tokmo y6orHM, ho h cocenaM h CBoăcTBeHHHKaM h npy3bBM 
pa3flejiatoT. CocTaBJiaeTCH ace oHoe (SpaniHo), bko h xpucTHaHCKoe KOjraBO B3 
BCHKoro ceMeH h OBOinefi pona, c MenoM hjih caxapoM pacTBopeHHoe, eroxe 
BKycHB, Bce o6fl3yioTCH MOJiHTBy 3 a nyuiy yMepmero cotbophth, KpoMe 6o Toro, 
hto mhht, hko BenHe oOjierHeime b Apacfie 6yneT hmcth, BepyioT, bko h bo rpo6e 
Teny ero ocjia6a tbophtch. B npenaHHJix 6o HMeioT, hko noBHerna MepTBeu no- 
rpe6en 6yneT H ot rpo6a ero erna norpeSaTejm oTCTymiT, a6ne npHcrynaioT npa 
aHrena ancwie (ame rpemHHK 6yneT h xynoro xhthh HCJiOBe* ohmh) h rpo3Ho 
HcnbiTyiOT ero, hto no6poe h hto 3Jioe conejiaji b XH3HH CBoeii. 06perme y(5o 
rpeimnoca cyma, 3eMjno OTaromaiOT Ha HeM, cTemj rpo6a cotcchbiot H oTBciony 
yraeTaioT ero hjih aKH b TKCKax cxHMaioT h Taxo naxe no mie BOCKpeccemw 
HenpecrraHHO tomht h 03jio6juhot. Ame JiH no6poft H npaBemioH jţymH Tejio 
6yneT, npHxoflHT no6pbie paiicKHe aHreuH, Hxe yTemaioT e, h 3eMjno oOjierneBaiOT, 
CTeHbi rpo6a pacnpocTpamnoT, Sjiarax Hanexnoio HenpecTaHHO yBecejraome H 
TaKo CTperyT e naxe no n«e o6mero BOCKpeceHHH./ 

273 Kpaoicu amejioe u duaeome. KpoMe chx ecTb h HHoe, hto cjiyxy He Hecjia- 

nocTHO mhk) 6biTH. rjiarojnor 6o h BepyioT, hko toto pan» TaKOBbie aHrejm xpa- 
HHTejiH MepTBbix bo rpo6ex cbohx JiexamHx ot 6ora onpeneJunoTCH, 3aHe no- 
3BOJieHO ecTb nnaBOJiaM, na no bch houih ejimco B03MoryT npaBenHbix TpynoB 
Ha neTbipenecHTb (HHbie hhcjio no 400 yMHOxaioT) BepOjnonoB B03JioxnBine, b 
rpoOHma H norpeOaTejibHbie rpeuiHbix MecTa npeHocaT. H BaaHMHO aHrejiaM 
no3BOJieHO ecTb, na TeMxe cenMb KpaT b3htmm BepSjiionoB hhcjiom, Tpynbi 
rpemHbix yxpanaioT h b rpo6mna npaBenHbix na npeB03HT, KOTopbie hjih npea 
aHreji hjih npe3 nnaBOJioB npeHeceHbi Obisme, Taxo h b nocjienHeM cyne c TeM 
nojncoM, b HeMxe nnoTH hx o6pamyTca npHHTyTCîi H hjih ocynaTcn, hjih npocjia- 
bhtch. Heco pann Kax aHrejm, TaK h nuaBOJm HenpecTaHHO TpynaTCH h 6onp- 
cTByioT, na He rbro crperoMbie hmh ot npoTHBHbia crpami yicpaneHbi 6' nyT, caMHxe 
ejimco B03Moroma ot npyrnx yKpacnt aKH njieH x npeH3psinHMH k cbohm na npa- 
BenyT. 

CyTb KOTopbie o Kpaxn aHrejibcnoS H nuaBOJibCKoii paccynHee yMcTByiOT, 
rjiarojifl, hko cne mtxe HacHJibHbiM, HHxe HenpaBenHbiM oi hhx ObiBaeT o6pa30M. 
Ho aHrejiH y6o H3 rpoOoB HeBepHbix Tpynu BepHbix, to ecTb MyxaMMenaHOB, 
nnaBOjm xe H3 MyxaMMenaHCKHx rpoOHmeB njiora HeBepHbix yxpanaioT, oHbie 
cne TBopHT Toro pann, hko Hjm Ha MecTax xpHCTHaHaM nonnexaimix yMpoma 
h norpeOeHbi 6bima, hjih hko b Taime MyxaMMenaHCKyio xpamima pejinnuo. 
Cmixe, hko no oneflHHio H3 BHe tokmo MyxaMMenaHOB ce6e 6mth npHTBopuxyi 
ho no BHyTpHeMy b nepBOM cBoeM HeBepcTBHH npeObreaxy, to ecTb b xpHCTHaHCTBe > 
B XHnOBCTBe H npOTH. Ho O CHX nOBOJIbHO eCTb, nOCJienyiOmaH na BHnWM. 
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a întregului Curan este obiceiul să se plătească 40 de aspri. Dacă cineva va 
da mai mult, ei cred că aceasta depinde de voinţa celui ce dă şi de sufletul 
mortului. 

Aşir aşi. Fac şi mîncarea aşir aşi, numită „Mîncarea zilei celei de pe 
urmă" 918 . Acea zi se înţelege sau a vieţii omeneşti, sau a lumii întregi. Şi 
împart (mîncarea) nu numai celor săraci, ci şi vecinilor şi rubedeniilor sau prie¬ 
tenilor. £a se compune (mîncarea), ca şi coliva creştinilor, din tot felul de 
seminţe şi legume, amestecate cu miere s^u cu zahăr. Gustînd din ea, toţi se 
obligă să facă rugăciune pentru sufletul mortului, socotind în plus că va avea 
mare uşurare în Araf. £i cred că şi trupului în mormînt i se face uşurare, 
căci au în tradiţie că după ce mortul este îngropat, cînd se îndepărtează 
groparii, îndată se apropie doi îngeri ai iadului (dacă omul acela va fi păcă¬ 
tos şi cu o viaţă rea) şi îl cercetează cu asprime ce bine şi ce rău a făcut în viaţa 
sa. Găsindu-1 că e păcătos, îngreunează pămîntul asupra lui, strîmtează 
pereţii mormîntului şi îl apasă din toate părţile sau îl strîng ca în menghină, 
şi astfel pînă în ziua învierii îl chinuiesc şi îl zădqrăsc necontenit. Iar dacă 
trupul va fi al unui suflet bun şi drept, vin îngerii buni ai raiului, care -1 mîngîie 
şi-i uşurează pămîntul, lărgesc pereţii mormîntului, mîngîindu -1 neîncetat cu 
nădejdea celor bune şi aşa îl păzesc pînă în ziua învierii celei de obşte. / 

Furturile îngerilor şi ale diavolilor. Mai e în afară de acestea ceva, 273 
socotesc, plăcut pentru auz. £i spun şi cred că de aceea se rînduiesc de Dum¬ 
nezeu îngerii păzitori ai morţilor ce zac în mormintele lor, pentru că este 
îngăduit diavolilor ca în fiecare noapte să mute trupuri de-ale drepţilor, cît e 
vor putea, pe patruzeci de cămile (alţii măresc numărul pînă la 400), punîn- 
du-le în gropniţele şi în locurile de îngropare ale păcătoşilor. Şi tot aşa înger- 
lor le este îngăduit să fure cu acelaşi număr de cămile, luat de şapte ori, trupu¬ 
rile celor păcătoşi şi să le strămute în gropniţele celor drepţi. Aceia mutaţi 
fie de îngeri, fie prin diavoli se vor număra la Judecata din urmă cu ceata în 
care li se vor afla trupurile, aşa încît sau se vor osîndi, sau se vor proslăvi. 

De aceea, atît îngerii, cît şi diavolii se ostenesc necontenit şi stau treji ca nu 
cumva cei păziţi să fie furaţi de partea adversă, iar ei să fure de la alţii cit 
pot, ca să aducă un număr mai mare de prizonieri x la ai lor. 

Sînt unii care judecă mai cu chibzuinţă despre furtul îngerilor şi al 
diavolilor, zicînd că acest lucru nu se face de ei nici cu sila, nici pe nedrept, 
însă îngerii din mormintele celor necredincioşi fură trupurile celor credin¬ 
cioşi, adică ale muhammedanilor; iar diavolii din mormintele muhammedane 
fură trupurile celor necredincioşi, Aceia fac acest lucru sau pentru că au murit 
şi au fost îngropaţi pe locurile supuse creştinilor, sau pentru că ţineau în taină 
religia muhammedană. Iar aceştia, pentru că numai după îmbrăcăminte, 
pe dinafară, se prefăceau că sînt muhammedani, dar pe dinăuntru petreceau în 
necredinţa lor de mai înainte, adică în creştinism, iudaism şi altele. Dar ajunge 
despre acestea; să le vedem pe cele ce urmează. 
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rnaea nnman 


O rpoGnmax rneHXOB h bhth3ch x h o nocememni hx 


.Cţaace no yaHBjieHHH MyxaMMeaaHe apeBHHX cbohx meHxoB, to ecTb flyxoBHbix 
BJiacTeii hjih 3axoHHHiecxHx cexT ocHOBaTejieă H xpa6pbix Myaceii (nxace H3pn^Hbie 

274 aejia bcjihkhmh onncyioT KHnraMH) rpoGnma h MecTa, nzieace Tpynu / hx norpe- 
6 eHbi 6 biTH BepyioTCH, noima k>t h GjiaroroBefiHOCTb k hhm bbjihiot. Ot roixace 
H3HmHeHiiiHH cyTb HeTbipe oHbie MyxaMMejţOBM npeeMHHKH xx h apyrae MHoacanmHe, 
no ohbix uapcTBO MyxaMMeaaHCKoe BOcnpniBinHe. Ho mhk>, axo yacacHeica ayx 
BCflKoro npaByio h TBep^yio Bepy HMymero nejiOBexa, kotopuh ycnuinm TOJinxaa, 
axe no Bea ahh b TaKHx MecTax ObiBara cxa3yioT h BepyioT KepaMem, to ecTb 
TaiiHCTBeHHaa 6 jiaro,neaHHa (nocne MyxaMMeaa 6o, yTBepacaaioT, axo HHKOMyace 
no3BOJieHo ecTb ny^eca tbophth), axo HeHcnejibHbix 6ojie3Heii y3^paBJieHna, 
Buneum o HeKHWx 6 yflynmx Bemex oTxpoBeHHa h hx cbmhx sbjichhh, HHOraa Bocjie- 
AOBaTejieM cbohm, hko yHbuibiM h JieHHBbiM rpo3HiiiH, HHoraaace, axo cbohx hcthh- 
Hbix yieHHKOB h npnpoflHbix cbiHOB, HacTaBJiaioiuH b CBoeMace iHHy h xaHOHax 
yTBepxcflaiomH. K TOMy xpoMe OHbix, aace mhothmh co^epacaTca KHHraMH, obo 
apeBHeHuiHe, obo HOBeiiuiHe CKa3yioT npeaaHHa h KJiaTBeHHO c ropaiecTHio cepa- 
na yTBepxcaaioT, ano e^HH ot napajfflia, npyrHH ot cyxoTHoă h BOflaHoii 6ojie3HH 
HcueJiHJica, TOMy oih, HHOMy ace hoth h pyxn y3flpaBHiuaca, HHbie b TaaciaiiiiiHx 
OTiaaHHbix 6ojie3Hex 6 biBiue, bo MrHOBeHHH oxa nepBoe nojiyiHiua 3flpaBHe. M 
HHaa chm noflo 6 Haa, aace He tokmo ycrynaTH, ho h mhoto npeBbimaTH BHjţaTca 
(hto m He 6 y.neT) noBecTBOBaHHa o coTBopmHxca HaniHMH CBaTbiMH, ot Momeă 
CBHTbix H ot rpo 6 oB hx npoHcmenLiiHx nynecex. 

Kaxoace hjih no hto chm y MyxaMMeaaH 6 biBaTH 6 or nonymaeT h coBepiueHHO 
jih 6 biBaioT, 3fle HecTb Moe npeHHe tbophth, ho tokmo npocryio, axoace y hhx 
o 6 HOCHTca h BepyeTca B03Bemy hctophio. 

CyjiTaH Bae3Hfl, eroace cjiaBHaa h BeiHaa ecTb oaepacaHHOH Han BjianncjiaBOM 
BeHrepcKHM h nojibCKHM KopojieM non roponoM BapHoro no 6 enbi naMaTb, b hoih- 
hom BHfleHHH ot nepBHineB âexmaiuu peieHHbix ocHOBaTejia yBemaHHbiă, rocynapcrBO 
flo 6 poBOJibHO ocTaBHJi h b MarHHcy (aace ecTb rpan MeHbuiHa Acch) npecejinjica, 
rne npHBaTHoe h nepBHiucxoe aotrae npoBoacnaine. H erna Toăace npeacne 3a 
MepcKyio Hexyio enHHoro nepBHiua 3JioiHHHOCTb, xotbh Bce nepBHinecKHe hhhbi 
HCT pe 6 HTH, noBejieHHe o tom H3naJi 6 auie, enHHoro n«a ipeBO Hcnpa3nHHTH HMymn, 
HeHaiaaHHbiM cjiyiaeM b OTxon ynanuiH b nocjienHeM acHBOTa 6 bicTb 6 encTBOBaHHH 
(BHcarne 60 Han ocrpoio HeKoeio najieio, b rjiyGnHe OTxona) hhhot xoroace noxoe- 
Bbix CTpaaceft cjibiuiaH 6 hb, erna B03onHji, aBHJica eMy radxcu Eexmaui, nepBHin- 

275 cKHa cexTbi ocHOBaTejib,/noHomaa ero h acecTOKHMH cjiOBecbi yKopaa, noiTO no- 
Bejieji 3a 3JioiHHHOCTb eAHHoro jiacHBoro nepBHUia Becb CBaTbiH hhh h tojihko 
6 oroaio 6 ueB h HCTHHHbix Toro HTHTejiefl HCTpe 6 nTH. Torna cyjiTaH cxopo co- 
tbophji noKaaaHHe, a 6 ne ohmm nepBHmeM HaiajibHHKOM ot Toa 6 enw H 36 aBJieH 
h HeBpeacaeH co 6 nioneH 6 biCTb, hto Bce TypKH Hbme Tax TBepno BepyioT h BOHCTHHHy 
chk) Bemb Taxo 6 biTH yTBepacaaioT, axo ahiuiom, HMace cyjiTaH ohmh BHHy ocTa- 
BJieHHa rocyaapcTBa ny 6 jiHiHyio H3i.aBHJi h no Hbme noxa3yroT. 


x xpa6pbix hjih CHJibHbix Myaceft 
<x HacneflHHKH 
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Capitolul al cincilea 

Deşpre mormintele şeicilor şi vitejilor* şi deşpre vizitarea lpr 


Muhammedanii respectă pînă la uimire mormintele şi locurile unde se 
crede că sînt îngropate trupurile şeicilor lor celor din vechime, adică ale autori¬ 
tăţilor lor spirituale, întemeietorilor sectelor de călugări şi bărbaţilor viteji 
(ale căror fapte frumoase le descriu în cărţi mari), / şi arată evlavie faţă de 274 
ele, Cei mai aleşi dintre aceştia sînt cei patru succesori xx ai lui Muhammed 
şi alţii, foarte mulţi, care au luat după ei împărăţia muhammedană, Dar 
mi se pare că se va îngrozi duhul oricărui om cu credinţă dreaptă şi tare dacă 
va auzi cîte se povestesc că se întîmplă în fiecare zi şi în acele locuri, Ei cred 
în keramet 919 , adică în binefacerile misterioase (căci ei afirmă că după Muham¬ 
med nimănui nu-i este îngăduit a face minuni), cum ar fi tămăduirea unor 
boli de nevindecat, vedenii care să dezvăluie lucruri viitoare sau chiar, uneori, 
apariţia acestora [şeicilor] în faţa celor ce le urmează, fie pentru a-i îngrozi 
pe cei trîndavi şi leneşi, fie pentru a-i povăţui ca pe nişte discipoli ai lor ade¬ 
văraţi şi fii fireşti, întărindu-i în chinul şi canoanele lor, Pe lingă acestea, 
povestesc unele tradiţii mai vechi sau mai noi, cuprinse în multe cărţi, şi 
afirmă cu jurămînt şi cu fierbinţeala inimii că unul s-a vindecat de paralizie, 
altul de ftizie şi hidropizie, cutăxuia i s-au înzdrăvenit ochii, altuia picioarele 
şi mîinile; unii cuprinşi de boli grele şi fără leac într-o clipită de ochi au căpă¬ 
tat sănătatea de mai înainte, şi altele asemenea, care nu numai că nu sînt 
mai prejos, ci se văd că depăşesc cu mult, ceea ce e de necrezut, povestirile 
despre minunile făcute de sfinţii noştri, prin moaştele sfinţilor sau mormin¬ 
tele lor, 

Cum sau de ce îngăduie Dumnezeu să se facă acestea la muhammedani, 
dacă s-or fi făcînd cu adevărat nu e treaba mea să discut aici în contradic¬ 
toriu, dar voi arăta numai o istorie simplă, după cum circulă şi se crede la ei, 

Sultanul Baiazid, a cărui victorie asupra lui Vladislav, craiul ungur şi 
polon, sub oraşul Varna este slăvită şi veşnică 92 °, îndemnat fiind într-o 
vedenie, noaptea, de fondatorul dervişilor zişi bektaşi 921 , a părăsit de bună¬ 
voie împărăţia şi s-a mutat în Magnisa (cetate din Asia Mică) 922 , unde ducea 
o viaţă retrasă de derviş. Acelaşi, mai înainte, a vrut să stîrpească ordinul 
dervişilor din cauza unei fapte ticăloase şi a dat poruncă în acest sens, |ntr-o 
zi, trebuind să-şi golească pîntecul, a căzut dintr-o întîmplare neprevăzută 
în ieşitoare şi se afla într-o primejdie de moarte (atîrnînd deasupra unei 
ţepuşe ascuţite din fundul latrinei), Şi nefiind auzit de nimeni dintre paznicii 
camerieri, cînd a strigat i s-a arătat Hadji Bektaş, fondatorul sectei dervişi¬ 
lor 922 ( / batjocorindu-1 şi ocărîndu-1 cu cuvinte aspre pentru ce a poruncit 275 
ca, datorită fărădelegii unui singur derviş mincinos, să se stîrpească întregul 
ordin sfînt şi atîţia iubitori de Dumnezeu şi cinstitori adevăraţi ai lui, Atunci 
sultanul a făcut îndată pocăinţă şi a fost pe loc izbăvit din acea nevoie de mai- 
marele dervişilor şi păzit nevătămat. Lucru pe care acum toţi turcii îl cred 
atît de tare şi afirmă că acest lucru este aşa de adevărat, încît arată pînă 
astăzi actul prin care sultanul a făcut cunoscut public motivul părăsirii domniei, 
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Toacne yTBepacAaeT 6e3HMeHHbiii hckto, nnce H3 hcbojilhkkob 6 biB b ancne 
noKoeBbix cyjiTaHa Eae3HAa no BpeMeHH bo OTeaecTBO B03Bpamaaca, Hanncaii 
Hexan o Bemex MyxaMMenaHCKHx, eroace KHHra HaAnncyeTca O nonamKy capa- 
itenoe uau mypKoe u npomn. B OHoe BpeMH, erna hckhh MycTacjia hms cyjiTaHa 
cbma MjiflHpHMa Baa3HAa Ha ca Bocnpaaji 6 ame h 6 ojibine aeTbipenecaTit Tbicanmb 
bocb co 6 paB, 6 paHb npoTHBy cyjiTaHa TaacHaHinyio h 6 eACTBeHHeHinyio (3aHe 
HeaaaHHO Ha napcTBO HaHAe) B03ABHrayn. CyjiTaHy y 6 o BeaepHHe MOJiHTBbi no 
o 6 biaaio coTBopuiy, Hommo bo CHe aBHjica hckto ot apcbhhx AyxoBHbix BJiacTeiî, 
Hace pene eMy: «He 6 ohch, cyjiTaHe, tokmo hmch ynoBaHHe Ha 6 ora h npopaxa 
ero, 6 or 60 OTbaji cjie3u ot ohhk» TBoeio h mojihtbh tboh xoAaTaîicTByiomy 
npopoKOB HaaajibHHKy ycjibunaTH H3 bojihji. Heco pa/w yTpo 3ejio paHo h cynoc- 
TaT tboh HeaaaHHOK) Hcae3HeT 6 ojic3hhk> h bohhctbo^to paccbinjieuiH». 

CBeTaiomy y 6 o ahio h cyjiTaHy eiue o HCTOJixoBaHHH cHa pa3Mbimjiniomy, 
HeobiH ot BOHCKOBbia CTpaaoi B03BecTHuia, axo b craHy x HenpHaTCJlbCKOM HOIUHK) 
Bocra mhtok h ca mii ce 6 e nopaacaxy, Taace ocraBJibme 0603 6 eacama h yace hht- 
Aeace aBJiaioTca. CHe cjibimaB cyjrraH, noBeaea cbohm pexy, Hace TaMO npeTexame, 
npennbiTH, xoTophie b o6o3e HenpHaTejibCKOM HHHToace oho oGpeToma, xpoMe 
HecKOJibKHX TpynoB H HaMeTOB npa3AHbix nofl eAHHbiMace Tex HaMeTOB xx o 6 pe- 
Torna MycTacjiy ohoto, Hace ce 6 e cuhom cyjiTaHCKHM Ha3biBame, Bcero b kpobh 
cyma h yace nocjieAHee HMymero AtixaHHe, Hace BonpomeH cbin OTxyAy eMy Toab 
HeaaaHHoe 3Jio npHxjnoHHca, pene, axo npen A»yMH ahhmh Hanax H3 H03flpeii ero 
KpOBb HCTexaTH H HHKOHM 06pa30M B03M0ace yCTaHOBHTH IO, HTO BHflH BOÎ 1 CKO 
ero HecKa3aHHbiM o 6 baTO 6 bicrrb crpaxoM. KaMoace y 6 eace H nonTo Tojib 6 ecnejio- 
Bemo ero ocTaBHJio He BecTb (3pn bck> chk> HCTopmo npocrpaimo ot Hac onHcaimy 
b KHH3e O eo3pacmenuu deopa omMancKoeo). 

276 OaeBHUHbiH / CBHfleTejib ecMb Benin, noarae aejiOBeaecKoe, axo MHe bhahtch 

mhoto npeBOCxoAHnma. Bnnex lOHomy ceAMHHanecaTH jieT cyma ot poAurejien 
npaMo xxx MyxaMMenaH cynmx bo rpane Cepec (Hace npeBJie no rpenecxH Ceppac 
HapHuauieca, ecTb ace toh rpaA Opaiain b liponoHTHAe) poacneimoro h eme eAH- 
HopoAHoro hm, Hace ot MaTepeii CBoen poAHca rayx h hcm h naace ao o3HaaeHHoro 
jieTa B03pacTa CBoero toh ecTecTBeHHbin HeAOCTaTOK b ce 6 e HMeauie, o neM He 
tokmo poAHTejiH ero npeA Be3HpeM h caMbiM cyjrraHOM H3baBJiaxy, ho h cyAHH 
Toro rpaAa B3HToe CBHAeTejibCTBOBaHHoe noKa30Baxy nncbMO, KOTopoe yTBep- 
acAauie, axo TaxoBbix poAHTejieii, TaxoBbin cbiH (hmchh 3anaMaTOBax) ot poacAeima 
6 wcTb h rayx h hcm h hmkto ace cjibiinaji ero H3pexina xotb eAHHoe cjiobo, hto 
yTBepacAajm 6 ojibine 40 nejiOBex, rpaacAAH Bepu AOCTOHHbix. B OHoeace (ceAbMOe- 
HaAecaTb B03pacrra ero) Jiera, poAHTejiH 6 jiaroroBeiiHO BeAorna ero ko rpo 6 y 
cjiaBHoro HeKoero b AyxoBHOM HKHy HanajibHHxa H npocnina 6 ora, Aa 6 bi xoaa- 
TancTBOM Toro peuieHHe a3bixa h OTBepcTHe yrnec AapoBajioca cbmy hx h noA 
kpobom mypde (to ecTb rpo 6 Hma) b 6 achhh h MOJiHTBax Homb npoBoacAaiomHM 
hm, hbhch uieux h pene: «H 3 boj uui 6or 3 a mojihtbm h xoAaTancTBa npopoxa My- 
xaMMeAa AapoBaTH cjiyx h rjiarojiaime cbmy BarneMy k TOMy noBejiemio ecTb 
MHe, Aa Hayay ero bcch Kypana khh3c, hto h cotbophx. Y 6 o B03bMHTe cbiHa Barnero 
3ApaBa h Becb Kypan Ha naMaTb 3Haioiiia. Eory ace h npopoxy ero 6 naroAapeHne 
B03AaAHTe». M. Taxo bo BTopbin Aem» cbiH OTeaecTBeHHbiM a3biKOM hhcto rnaro- 
jiauie h Kypana KOTopyK)-Jin 6 o xoTauie raaBy Ha naMaTb co BcaKHM yAo 6 cTBOM 
npoHHTOBauie. 06aae CHe b ohom GecHOBaTOM ycMOTpex, axo Ha Bonpoc Hnxoanace 
OTBemaBauie, ho HHoe Hemo, eace xoTauie, cboGoaho raaroaame. IlaxH ame xto 
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,Acelaşi lucru îl afirmă şi un anonim care, căzind prizonier, a făcut parte 
din camerierii sultanului Baiazid, iar după un timp, revenind in patrie, a 
scris ceva despre lucrurile muhammedane, a cărui carte are titlul Despre 
începutul saracinilor sau al turcilor etc. Pe vremea cînd un oarecare Mustafa 
şi-a luat numele de sultan, fiu al lui Udirim Baiazid 924 , şi, adunind mai mult 
de patruzeci de mii de oşteni, a început o luptă grea şi pustiitoare împotriva 
srjltanului (pentru că a tăbărît pe neaşteptate asupra împărăţiei), sultanul, 
făcîndu-şi <^upă obicei rugăciunile de seară, noaptea în vis i s-a arătat una 
din autorităţile religioase din vechime, care i-a zis: „Nu te teme, sultane, 
ai numai nădejde în Dumnezeu şi în prorocul lui, căci Dumnezeu a şters 
lacrimile din ochii tăi şi a binevoit a auzi rugăciunile tale, mijlocind mai-marele 
prorocilor. De aceea, mîine dis-de-dimineaţă vrăjmaşul tău va dispărea printr-o 
boală neaşteptată şi oştirea lui va fi risipită". Cînd s-a luminat de ziuă şi 
sultanul se gîndea încă la tîlcul visului, alergînd unii din străjerii oştirii au vestit 
că în lagărul * duşman s-a ridicat noaptea o mare tulburare, s-au bătut unii 
cu alţii şi, părăsind tabăra, au fugit şi nu s-au mai arătat nicăieri. Auzind 
acestea, sultanul a poruncit alor săi să treacă rîul care curgea pe acolo şi 
n-au găsit în tabăra inamică decit cîteva cadavre şi corturi goale, ţntr-unul 
din corturi xx l-au aflat pe acel Mustafa care se intitula fiu de sultan plin de 
sînge şi dîndu-şi sufletul. Şi fiind întrebat de unde i-a venit acest rău atît 
de neaşteptat, a răspuns că de două zile a început să-i curgă sîngele din nas 
şi că nu l-a putut opri în nici un fel. Lucru pe care văzîndu-1 oştirea lui, a fost 
cqprinsă de o frică nespusă şi nu ştie unde a fugit şi de ce l-a părăsit în chip 
atît de neomenos (vezi această istorie scrisă mai pe larg în cartea Despre creş¬ 
terea curţii otomane) *. 

Sînt martor / ocular al unui lucru care, după cum mi se pare, depăşeşte 27$ 
mult priceperea omenească. Am văzut un tînăr de şaptesprezece ani, născut 
din părinţi adevărat xxx muhammedani şi încă singur născut al lor în ce¬ 
tatea Seres (care se numea în vechime pe greceşte Eâppsq şi se află în 
Tracia din Propontida) 9 3 5 , care se născuse din maică-sa surd şi mut, şi pînă 
la anul amintit al vîrstei lui avea acel cusur înnăscut. Nu numai părinţii lui 
mărturiseau despre acest lucru în faţa vizirului şi chiar a sultanului, dar ară¬ 
tau şi scrisoarea întărită de judecătorul cetăţii aceleia, care afirma că fiul 
cutare al părinţilor cutare (am uitat numele) a fost din naştere surd şi mut 
şi nu l-a auzit nimeni vorbind un singur cuvînt, lucru pe care-1 confirmau 
peste patruzeci de oameni, cetăţeni vrednici de crezare. In acel an (al şapte- 
sprezecelea al vîrstei lui), părinţii l-au dus la mormîntul unui oarecare slăvit, 
mai mare în tagma duhovnicească, şi l-au rugat pe Dumnezeu ca prin mijlo¬ 
cirea aceluia să se dăruiască fiului lor dezlegarea limbii şi deschiderea urechi¬ 
lor. Şi petrecînd o noapte sub acoperişul turbei (al cavoului) în veghe şi rugă¬ 
ciuni, li s-a arătat lor şeicul şi le-a zis: „Pentru rugăciunile şi mijlocirile pro- 
rocului J^uhammed a binevoit Dumnezeu să dăruiască auz şi grai fiului 
vostru şi pe lingă aceasta mi s-a poruncit să-l învăţ toată cartea Curanului, 
ceea ce am şi făcut. Deci, luaţi pe fiul vostru sănătos şi ştiind tot Curanul pe 
de rost. Iar lui Dumnezeu şi prorocului lui daţi-le mulţumire". Şi astfel, a 
doua zi, fiul grăia curat în limba maternă şi orice capitol voia din Curan îl 
rostea pe de rost cu toată uşurinţa. Un singur lucru am observat la acel 
îndrăcit, anume că niciodată nu răspundea la întrebare, dar altceva, orice voia, 
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noBejieBame, m aHTaeT Kypan He noBHHOBameca, erAaace HHbiH kto Haaajio tokmo 
xoTopbia-jinGo rjiaBbi eMy cjibiiuamy HaaHHame, oh a6ne npoTiee maBLi ;ţaace 
Ao KOHua 6e3 Bcaxoro norpemeHHa npoaHTOBame. Eoace 6jiarHii! C xaxHM no- 
HTeHHeM ot cyjiTaHa MycTatţibi BToporo (oh 6o Tor^a rocyAapcTEOBame) h c KaKHM 
6;iaroroBeHHeM nocjiymaH 6biBame. H3BOJiaiue 6 jiH 3 ero chacth, B03rpn ace u 
cjiHHbi (cjiHHa 60 h neHa y Hero, axo 6ecHOBaToro HenpecTaHHO Teaarne), 6e3 
Bcaxoro rHymaTejibCTBa orapara. IIpoTHHe Be3Hpn h BejibMoacn, erAa b AOMex 
cbohx bhacth ero cnoAo6jiaxyca, MHaxy ce6e He6ecHbiii HexHii Aap nojiyaara, 

277 pyxn ace h jînne ero 6jiaroroBeiiHO jio6bi3axy./ IIotom cyjnaH poAUTeun ero ao- 
BOJibHbiM muMapoM, to ecTb roAOBbiM acanoBaHHeM o6jioacHB, xynHO c CbiHOM 
hx bo CBoa OTnycTHJi. M cwa y6o ot MHoacaHuiHx wajiaa AOBOJibHO 6bira HenmyeM. 

MydDKesam u KepaMem. IIpoTHHe HeaecTHBO h 6oroxyjibHO MHaT eace pemw 
hjih noMbicjiHTH, aico ayAeca ot koto, ame 6bi h aHrea c He6ecn cmeji, 6 uth MoryT, 
3aHe yTBepacAaKDT, axo yace He cyTb noTpeGHa. KoTopaa onHHHa, noHeace He 3e;io 
Aajieae ot npaBAbi otctoht (no MoeMy paccyacAeHHio cne marojiio), Mano HeaTo 
npocTpaHHee OHyio HCTOAxoBaTH He o6jieHioca. 

YMCTByHDT h BepyiOT no o6rueMy comacHio Bce MyxaMMeAaHe, axo nocjie 
npopoxa hx MyxaMMeAa, ayAeca b MHpe ot hhoto aejioBexa HHace 6brra MoryT, 
HHace noTpe6Ha cyTb. Ha nepBoe npeAJioaceHHe aoboa AaroT, axo MyxaMMeA 
6bicTb Bcex npopoxoB nocjieAHeăuiHH h ayAeca He 6biBaioT, HHace ApeBJie 6biuja, 
pa 3 Be ot aeaoBexa npopoaecxHM AyxHM ncnojiHeHHoro. Toro paAH no oTinecTBHH 
ero ot hhoto aejiOBeaa hjih MyxaMMeAaHCxna, hjih Apyrna xaxoBbia-JiH6o Bepbi 
cymero, ayAeca 6 hth ne MoryT. 

Chc 6yAH Taxo; ot jioacHoro 60 npeAnpHHTHa x JioacHoe h 
B occjieAOBaHHe, bo npaBAy 6 mth 3 HaeM, aecoace paAH rjiarojnoT ayAeca 
HenoTpe6Ha xx 6bira. BoncTHHHy ocTpoyMHO H ame HCTHHHy pemn AOJiaceHCTByeM, 
3 ejio TBepAbiMH noxaayioT aoboasmu. Bo nepBbix rjiarojnoT, axo toto paAH AaAe 
6or citny h BJiacTb npopoxaM ayAeca tbophth, Aa aejiOBeuw x noaTHio npeMy- 
ApocTH 6oacna HeyAo6Hbi cyme, to aTO yMOM nocrarHyTH He MoryT, 3 peHHeM h 
A 03 HaHHeM h BHeHUiHMH ayBCTBbi npeno6eAîrrca, HayaaTca h HcnoBeAHT, to ecrb, 
axo npopox oiibiii ne CBoeio chjioio h bjuicthk) TaxoBaa AeJia tbophth B 03 Moace, 
xaxoBaa chji ecTecTBeHHbix, xhtpocth ace h pa 3 yMa npeAeJibi npeBoexoAHT. KoTopbie 
(npopoubi) erAa, Ha Heace nocjiaHHbi 6biuia, HcnojiHaT H acejiaHHoe yjiyaaT, to ecrb 
yBemaioT jiioach, axo cne H cne tbophth noAo6aeT, OHoace h oho He tbophth, cne 
BepHTH, OHoroace OTBpamaraca h npoTa. H noTOM yaeHHe to, axo ancToe H Hejiecr- 
Hoe no ce6e yaeHHxaM H BepHbiM npeAaAyT, xaa HyacAa ecTb x TOMy, Aa ot hhoto 
ayAeca TBopHMbi 6yAyT? Mto 6o Gojiee tbophth h BepoBara HMyT, erAa 6or, 
ape 3 npopoxoB AeJio yace coBepuiHJi h Bepa Ta yace npcHBOJieHHa h npnaTa ecTb? 

Meco paAH, Aa onacHee b cefl TeojiorHH aacTH nocTynaioT, rjiarojnoT, axo 
ayAeca (aace no apancxy Mudjfciaam Ha3biBaeTca) co npopoicn AaBHO yace npecrauia, 
KepaMem ace, to ecTb 6jiaroAeaHHe h MHnocepAHe Hexoe ape3BbiaaHHoe cxa3yK>T, 

278 ano ot hhoto / (xpoMe npopoxoB) h 6mth MoaceT h BepHbiM noTpe6HO ecTb, axo 
Ha npHMep: y3ApaBJieHHe ot rpo6a AyxoBHbix HaaanbHHxa He 6biBaeT no o6pa3y 
ayAecH ot XpucTa TocnoAa hjih ot hhoto npopoxa 6oacna coAeJiaHHoro, ho no 
o6pa3y npocToro SjiaroAeaHHa H axo npocro BpaayioiAero, rAe Bpaa y6o ape 3 
CBoa jiexapcTBbi 6ojie3Hb oTniaji 6bi, CBaTbiiî ace cbohm x 6ory xoAaTaficTBOM to, 
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grăia liber. Iarăşi, dacă-i poruncea să recite Curanul nu se supunea, dar cînd 
altcineva rostea numai începutul vreunui capitol el, cînd auzea, spunea restul 
capitolului fără nici o greşală pînă la sfîrşit. Dumnezeule bune ! Cu ce respect 
şi cu ce evlavie era ascultat de sultanul Mustafa al doilea (căci el domnea 
atunci)!? 26 . Binevoia să şadă lîngă el şi să-i şteargă mucii şi balele fără nici o 
scîrbă (căci balele şi spuma îi curgeau necontenit, ca la un turbat). Vizirii 
şi boierii socoteau că au primit un dar ceresc cînd se învredniceau să-l vadă 
în casele lor şi-i sărutau mîinile şi faţa cu evlavie. / Apoi, sultanul, înzestrîn- 277 
du-i pe părinţii lui cu un timar 9 i 7 îndestulător, deci cu un venit anual, i-a 
lăsat să plece la ale lor împreună cu fiul lor. Acestea puţine din cele foarte 
multe socotim că* sînt îndeajuns. 

Mudjezat şi kieramet ? 28 . Alţii socotesc că e nelegiuit şi hulitor de Dumne¬ 
zeu să zici sau să gîndeşti că pot fi făcute minuni, chiar de s-gr coborî un înger 
din cer, susţinînd că nu mai sînt necesare. Această opinie, întrucît nu se află 
prea departe de adevăr (după părerea mea spun aceasta), nu mă voi lenevi 
să o explic ceva mai pe larg. 

Toţi muhammedanii socotesc şi cred, potrivit unui consens general, 
că după prorocul lor Muhammed ny se mai pot face minuni de către un alt 
om şi că nici nu sînt necesare. Pentru prima afirmaţie aduc ca dovadă faptul 
că Muhammed a fost ultimul dintre toţi prorocii şi că nu se fac, nici nu s-au. 
făcut minuni în vechime decît de un om plin de duh prorocesc. De aceea, după 
plecarea lui, nu mai pot fi făcute minuni de vreun om de credinţă muhamme- 
dană sau de altă credinţă. 

Fie şi aşa; ştim într-adevăr că dintr-o premisă ă falsă decurge o concluzie 
falsă. Dar motivul pentru care spun că minunile nu sînt necesare ăă e într-ade¬ 
văr ingenios şi, cg să spunem adevărul, demonstrat cu dovezi temeinice. 

Mai întîi spun că Dumnezeu a dat prorocilor puterea şi stăpînirea de a face 
minuni pentru ca oamenii, nefiind apţi să primească înţelepciunea lui Dumnezeu, 
pe care nu o pot pătrunde cu mintea, să se convingă cu văzul, cu cercetarea şi 
cu simţurile de din afară, să se înveţe şi să declare că acel proroc nu cu puterea 
şi stăpînirea sa a putut face asemenea lucruri care depăşesc limitele puterilor 
fireşti, ale ingeniozităţii şi înţelegerii. Dar după ce aceşti proroci vor împlini 
cele pentru care au fost trimişi şi vor primi cele dorite, adică vor arăta oameni¬ 
lor că aceasta şi aceasta se cuvine să facă, iar cutare şi cutare lucru să nu-1 
facă, pe aceasta s«o creadă, iar de alta să se leped , de vreme ce ei vor preda 
ucenicilor şi celor credincioşi învăţătura curată şi fără de înşelare, ce nevoie 
este să mai fie făcute minuni de către altul? Ce n ai e de făcut sau de crezut 
cînd Dumnezeu şi-a săvîrşit lucrul prin proroci, iar credinţa aceea este voită 
şi primită? 

De aceea, ca să păşească mai cu grijă în această parte a teologiei, ei spun 
că minunile (care in limba arabă se cheamă mudjiqat) au încetat de mult, 
o dată cu prorocii. Dar despre kieramet, adică binefacerea şi milostivirea 
excepţională, ei spun că poate fi făcută de / altul (afară de proroci) şi că ea 278 
este necesară credincioşilor cum ar fi, de exemplu, vindecarea la mormîntul 
mai-marelui celor duhovniceşti, care însă nu se săvîrşeşte în chipul minunii 
făcute de Hristos Domnul sau de alt proroc al lui Dumnezeu, ci simplu, în 
chipul celui ce tămăduieşte pe altul, aşa cum doctorul alungă boala prin 
doctoriile sale. Ca să închei cu un cuvînt, sfîntul împlineşte ceea ce ar fi 
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exe JieicapcTBo fleHCTBcmajio 6 m, HcnojmaeT, ua eflHHUM OKOHHaio cjiobom. Ame 
6 u kto 3a CBHTOCTb h JieTaTH Mor, npecTaBJiaji 6 bi ropi>i (MepTBbix 60 BOCKpeuiaTH 
BecbMa h6bo3moxho 6mth cKa3yioT), cnenbix, KpHBux HeMbix h npoTH. BpaneBaji 
6bi, rjiarojnoT, hko Bea chh 6uBaioT He no o6pa3y Hyzţec ot npopoKOB yHHHeHHbix, 
ho no o6pa3y Hpe3BbiHaiiHoro, o6ane He HyzţecHoro 6jiaroueaHHa, 3aHe 6jiaro- 
fleaHHe k nejioBeny, a He k Bepe npHHajiexHT, ayuo ace k Bepe, a He k nejioBeny, 
OHoe nojiL3y aBJiaeT. CHcace Bepy h Ha^eac^y o 6yuymHx HejioacHyio h HecyMeHHyio, 
KOTopaa Bepa euHHoio coBepmeHHa h coBepmeHHO npoTHHM npeuaHHa cymH, 
o6hobjichhh k TOMy He Tpe6yeT. Meco pa,zţH 3aKJiK>HaioT, mo mho3h cyTb h b acn- 
blix KepaMem caeu6u (to ecTb TBopubi Hpe3BbiHaiiHbix 6jiaroueaHHH), ho Mydxcbi3ani 
caeu6u (to ecTb nyuec couejiaTejiH) HiucaKoxe, 3aHe marojnoT, sko ncc;ie npopoKOB 
6jiarofleaHHH tokmo noTpe6Ha cyTb a He Bepu npH6aBJieHHe, yTBepxfleHHe hjih 
o6HOBJieHHe. H6o ame 6bi chx Tpe6oBajia Bepa, ueHb ot uhu ocjiaGeBaa, oacyue- 
HHe nocTpaaajra 6bi. H Taxo Bepa OHaa, hh 6oxhb 6buia 6bi, hh ot 6ora nejioBeKOM 
HanHcaHHaa h 3anoBeaaHHaa. 


r/iaea luecman 
O npa3^HHMHBIX flHex 


Bo Becb JiyHHbiH rou, neTbipe tokmo npa3UHHHHbie pjm y MyxaMMeuaH HMe- 
ioTca: EaupaM ee/tmuu , EaupaM MaAbiu , Meenyd, poxueHHe MyxaMMeuoBO, h 
Heepy3 (o uhh 6o naTHHHHOM HHoe ecTb nocTaHOBJieHHe, o HeMace HHacnie). Ilep- 
BeihnHe Tpn cyTb nepKOBHbie, nocjieuHHH ace nojiHTHHecKHH, o KOTopbix no e«H- 
HOMy BKpaTne peneM. 

EaupaM eejiuKuu. EaupaM Ha npocTOM TypenKOM a3bnce 3HaMeHyeT Becejme, 
npa3flHecTBO, h aKH TopacecTBeHHbm ueHb, no apancKHM h3mkom H3pa£Hee HapH- 
279 nani o6biKouia Mdu wepucfi / Hdu MyâapeK, to ecTb TopacecTBO x kjih BeceJiocrb 
CBHTaa H 6jiaronojiyHHaa h npoTH. npa3UHyeTca ace cew Bejimcoro EaupaMa pem 
b nepBoe hhcjio Mecaua Illeeea/ia, Hace HacrynaeT no Mecaue PaMa3ana, to ecTb 
nocTa (o neM yace npocTpaHHO pexoM b raaBe O PaMa3ane). Ceiiace nepBbiH IUee- 
eanna fleHb npa3UHOBaHHa pa;m EaupaMa He no acrpoHOMCKy, ho no nojnrrHHecKy 
ot hhx Ha6aioflaeM xx 6biBaeT, to ecTb Koraa nepBaa neTBepTb poraTbia 
yace jiyHbi aBJiaeTca. Oncyay no npHjiynaio acHocra h HenorouHbix uHeiî, He peuico 
6biBaeT, hto bo BTopoe h Tperae hhcjio toto UleeeaAa Mecaua ot cynjm KoHcraH- 
THHonojibCKoro Ha3HanaeMO 6biBaeT. H xotb no PysnaMe (to ecTb Rajieuuapio) 
h Tokoum (noBceflHeBHOH 3anHCKe) aerpoHOMCRoro coHHCJieHHa HHxe euHHbiiî 
nyHKT HOBOMecaHHa ot hhx, hko 3ejio b acTpoHOMHHecKHx aenex HCKycHbix yraH- 
•raca MoaceT. 06ane npHKa3aHHe MyxaMMeaoBO TBepueiiuioe h 6e3onacHeumoe 
6 mth HenmywT, nane Bacxoro HCTHHHeHiuero h hcjioxhoto MaTeMaTHHecKoro h 
apn^)MeTHHecKoro noKa3aHHa. Oh 6o noBejien: «JlyHy 3pH, HaHHHaii nocT PaMa- 
3ana\ JiyHy 3pn, TBopn EaupaM» (xaKOBoe xe nojiaraioT npnjiexaHHe, ua eamco 
bo3moxho c caMoro noHancy y3paT Mecaua IlleeeaAa HOByio uyHy pexoM b raaBe 
O PaM03aHe). 


x npaauHOBainie 
<x ycTpoaeMbia 
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lucrat medicamentul, prin mijlocirea sa către Dumnezeu. Dar dacă cineva, 
datorită sfinţeniei sale, ar putea zbura, ar muta munţii (căci a învia morţi 
spun Cîţ e absolut cu neputinţă), ar vindeca orbi, strîmbi, muţi şi altele, ei 
spun că toate acestea se fac nil în felul minunilor săvîrşite de proroci, ci în 
modul unei binefaceri, extraordinară, dar nu miraculoasă, pentru că bine¬ 
facerea ţine de om, iar nu de credinţă, iar minunea de credinţă, iar nu de om. 
Aceea arată fals, pe cînd aceasta [arată] credinţa şi nădejdea nemincinoasă 
şi neîndoielnică în cele viitoare, credinţă care, fiind desăvirşită şi desăvirşit 
predată altora, nu mai are nevoie de înnoire. De aici ei deduc că printre cei 
vii sînt mulţi kieramet sahibi (adică făcători de binefaceri extraordinare), 
dar mudjizat sahibi (adică făcători de minuni) 929 nicidecum, pentru că, 
spun ei, după proroci numai binefacerile sînt necesare, iar nu adăugirea sau 
înnoirea credinţei. Căci dacă credinţa ar avea nevoie de acestea, ar înseamnă 
că, slăbind din zi în zi, ar suferi o ştirbire şi astfel credinţa aceea n-ar fi 
i lui Dumnezeu, nici poruncită şi scrisă de Dumnezeu pentru oameni. 


Capitolul al şaselea 
Despre zilele de sărbătoare 


în tot anul lunar, la muhammedani sînt numai patru zile de sărbătoare: 
Bairamul Mare, Bairamul Mic, Mevlud, adică naşterea lui Muhammed, şi 
Nevruz (pentru ziua de vineri este o altă hotărire, despre care vezi mai jos). 

Cele trei dintîi sînt bisericeşti, iar cea de pe urmă e politică. Să vorbim pe scurt 
despre fiecare din ele. 

Bairamul Mare. Bairam în limba simplă turcă înseamnă veselie, prăz- 
nuire şi zi solemnă; însă în limba arabă au obişnuit a o numi mai frumos, 

Idi şerif, / Idi mubarek, adică sărbătorire x sau veselie sfîntă şi cu fericire 279 

şi altele 93 °. Această zi a Bairamului Mare se sărbătoreşte în prima zi a lunii 
Şevval 931 , care vine după luna Ramazanului, adică a postului (despre care am 
vorbit pe larg în capitolul Despre Ramazan) 932 . Iar această primă zi din 
Şevval în care se prăznuieşte Bairamul este observată 504 de ei nu astrono- 
miceşte, ci politiceşte 933 , adică atunci cînd apare primul sfert al cornului 
lunii. De aceea, pentru că uneori e senin, iar alteori vreme rea, se intimplă 
adesea că judecătorul Constantinopolului fixează [Bairamul] în a doua sau 
a treia zi a lunii Şevval. Şi deşi după Ruzname (adică după calendar) 934 şi 
Takvim — (condica zilnică) 935 a calculului astronomic — nu li se poate tăi¬ 
nui nici un moment al lunii noi, căci sînt foarte iscusiţi în ale astronomiei, 
totuşi ei socotesc porunca lui Muhammed drept mai sigură şi mai fermă 
decît cel mai adevărat şi nemincinos indiciu matematic şi aritmetic. Căci 
acela a poruncit: „Vezi luna, începe postul Ramazanului; vezi luna, fă Bai¬ 
ramul". (Iar cîtă stăruinţă depun ca pe cît e cu putinţă să vadă luna nouă 
a lunii Şevval am spus în capitolul Despre Ramazan.) 


x petrecere 
xx respectată 


437 



Cmpe/ibâa U3 nyiueK. flamy y6o 6uBiuy ot cyaHH, eace npa3«HOBaTU Eaupcm 
n 03b ojieHH(o , xoth b nojmoHb caywrcfl, aGwe 6uBaeT crpeabOa H30 Bcex nyiueK 
c rpaacKofi creHbi H co Bcero cjmoTa, npe3 Tpn uhu h b KaacawH aeHb no Tpn xpara 
n He nbiacaMH, ho aapaMH CTpeaaTH oGbiHan hmciot. Biffla x cero ecTb TaKOBaa, 
3aHe nyuiKH no creHe rpaaa bo oxpaHemie Toro pacnoaoacemibie ctoht npe3 Becb 
roa aapaMH 3apaaceHbi h tbko b aeHb EaupaMa eraa CTpeaaTb 3aaHHaioT, oHue 
npe3 nejibiii roa b nyuiKax cyiaHe «apa BbiCTpeanBaioT h noTOM naica, Ha Becb 
roa c hobmmh 3apaacaioT aapaMH. Haace hcctho mhht 6biTH, eace Hcanera nopoxy 
H nyineiHbix aaep b npa3aHOBaHHH Toab TopacecTBeHHoro npa3aHHKa. Ilo MeHbinoă 
Mepe bo bchkom BbicTpeae H3 1000 nyiueK c ropoaa h co (jiaoTa b ohmh aeHb 
CTpeaflKiT. 

Bce k cynmany npuxodnm. Ot nepBbix y 6 o BbiCTpeay B3HBine h3bccthh o 
npumecTBHH EaupaMa, bo BpeMH cana (TpeMH nacbi npeacae noayaHfl) Bce Be 3 npn 
h HaHaabHeHiime aBopoBbie b noaaTbi cyaTaHCKHe cxoaHTca. IloaoGHO h flHbinapbi 
Bce co cbohmh naHanbHHKaMa b OoabiuHH naaaT aBop coSapaioTca h TaMO bchk 
b cBoeM 4HHe h Mecrre c BejiHKMM npHyroTOBaeHHeM h CBeTabiM oaeaHHeM, cyaTaH- 
280 CKoro k oTnpaBaeHHio mohhtb Bhixoay/oacHaaeT. CyaTaH y 6 o Ha npeyKpameHHOM 
KOHe Becb 3aaTOM h apaacaHuiHM KaMeimeM OaeiaamHHCH H3 aBopua cBoero hc- 
inea b HaMa3ajia, HecpaBHeHHbiM c apyrHMH CBeTa oOnaaaTenaMH, KHHemieM h 
caaBOio inecTByeT (ecTb ace HaMa3em Mecro BHe rpaaa paBHoe, rae Hapoa h Bce 
BOHCKOBbie HHHbI xx BMeCTHTHCfl H KynHO C CyHTaHOM MOaHTBbl EaupOMd COBepinaTH 
MoryT). Aiae ace 3 HMHee BpeMH 6 yaeT hhh aoacaeBHoe, naeT k C. CocJihh hjih k 
HHOM y npocTpaHHeHineMy xpaMy, oiryay b aoM c Toioace B03BpaTHBinycB eMy 
caaBOio, My&mu, m3uacKepbi h BbicoiaăuiHH Be3Hpb c npoTiHMH BToporo cTeneHM 
Be3HpnMH k ueaoBamno Kpaa pn3 cyaTaHCKHx h k no3apaBaeHHio eMy o EaupaMa 
npa 3 aHecTBe aonyiaaioTCB. B TOTace aeHb cyaTaHbi, cbiHbi xbhob KpbiMCKHx (ko- 
Topbie b ^Ih 6 ojih, «ace ecrb rpaa OpaioiH He aaaene ot AapnaHonona, noa ropoio 
TeMU ctohihhh) Bce b KoHCTaHTHHonoae, aiae an ace cyaTaH b AapnaHonone 6 yaeT, 
to TaMO hbhthch aoaaceHCTByioT (chm 60 b jiHbiH aeHb HeaeTb ecTb 6 e 3 BeaoMa 
h yKa3y cyaTaHCKoro b ropoabi npHe3acaTH; h b TperaH nocae EaupaMa aeHb naica 
bo cb o a oTxoaHTH hm noBeaeBaeTca) KOTopwe npea apyrHMH Be3HpaMH k cyaTaHy 
BnyiaeHbi ObiBine, 3eao necrao ot Hero npHeMjnoTca. IIoBeneBaeTca ace h cuaeTH 
hm h noaHOCHTca mfie, uiepâem h KaacaeHHe aM 6 pbi. Bo BTopbiiî aeHb EaupaMa 
Bce yneMa (3aKOHa HCKycHHH h yiHTejiH) no hhhbm cbohm h cTeneHHM cyaTaHy 
Ha maxm, to ecTb Ha npecToae ceaameMy, noHTeHHe OTaaioT. B TpeTHH aeHb 
CBoero BOHHCTBa HanaabHHKH H Bce o^Hiţepbi ueayioT oaeacay cyaTaHCKyio. ^bo- 
poBbiM ace KaK BHyTpeHHHM, TaK h BHeHuiHHM oObiHan ecTb, aa b kotopoh naaaT 
crpaHe b OHbie a»H cnaeTH nan xoaura 6 yaeT cyaTaH, toh CTpanbi hhhm h ocJm- 
uepbi Bce, no oObiHaio h KaaHaioTca eMy. 

CyaTaH aiae 6paTOB HaH naeMHHHHKOB bo cbohx hm 3aTBopax OaioaoMbix 
HMeeT, b nepBbiH aeHb EaupaMa k cyaTaHy no creneHHM B03pacTa, Hecrao npn- 
BoaflTca. HMace aBaiuHMca, oGbmaă HMeeT cyaTaH Ha hoth BOCTaBara h B3aHMHbiM 
oOHHMaHHeM h npHBeTCTBOBaHHeM aeayioTca h no3apaBnaK>Tca, rae ncnHB k agfie, 
uiepâemy h KaacaeHHeM aMGpbi noHTeHH GbiBiue, a6ne b cboh OTxoa^T acnaraaa 
h k TOMy cyaTaHa BHaeTH He MoryT, aiae ot Hero caMoro no3BaHbi He 6yayT, pa3Be 
b aeHb Maaoro EaiipaMa (o ieM HHxcuie) h naica b 6yayiaee aeTO, KpoMeace Toro 
HHKoaaace. 
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Tragerea cu tunurile. Cînd judecătorul dă îngăduinţa de a se sărbători 
bairamul *, chiar de s-ar întîmpla în miez de noapte, îndată se trage din toate 
tunurile, de pe zidurile cetăţii şi de pe flotă, timp de trei zile, iar în fiecare zi 
de cîte trei ori, şi au obiceiul să tragă nu cu ghiulele goale, ci pline, l^otivul* 
acestui lucru este că tunurile de pe zidurile cetăţii, aşezate acolo spre pază, 
stau încărcate cu ghiulele tot anul, aşa încît în ziua bairamului, cînd încep 
să tragă, detună ghiulelele care au stat în tunuri tot anul, apoi le încarcă 
iarăşi pentru tot anul cu ghiulele noi. £i socotesc că nu e lucru cinstit să cruţi 
pulberea şi ghiulelele de tun la sărbătorirea unei sărbători atît de solemne, 
fiecare salvă se trage în ziua aceea din cel puţin o mie de tunuri din cetate şi 
de pe flotă. 

Toţi vin la sultan. Luînd ştire de la primele bubuituri că a sosit baira¬ 
mul, la vremea sala (cu trei ceasuri înainte de amiază), toţi vizirii şi mai-marii 
curtenilor se adună în palatul sultanului. La fel şi ienicerii şi mai-marii lor se 
adună în curtea cea mare a palatului şi acolo, fiecare după rangul şi locul său, 
aşteaptă cu mare pregătire şi cu haine luminoase ieşirea sultanului la / rugă¬ 
ciune. Sultanul, ieşind din palatul său pe un cal împodobit**, strălucind tot 
de aur şi pietre scumpe, merge la Namazgah cu o pompă şi o slavă incompa¬ 
rabil mai presus de a tuturor potentaţilor lumii ( Namazgah este un loc 
neted în afară de cetate, unde pot să încapă poporul şi toate unităţile** oştirii 
ca să facă împreună cu sultanul rugăciunile bairamului) 936 . Iar de va fi vreme 
de iarnă sau de ploaie, se duce la Sfînta Sofia sau la alt templu mai încăpă¬ 
tor. Cînd se întoarce de-acolo acasă cu aceeaşi slavă, muftiii,kaziaslţerii 937 
şi mai marele vizir, împreună cu ceilalţi viziri de gradul al doilea sînt admişi 
să sărute poala hainei sultanului şi să-l felicite de sărbătoarea bairamului. 
în aceeaşi zi sultanii, fiii hanilor din Crimeea (care se află la Ianbol, o cetate 
din Tracia, nu departe de Adrianopol, la poalele muntelui Hemi 938 ), trebuie 
să se'prezinte toţi la Constantinopol, iar de va fi sultanul la Adrianopole, acolo 
(căci în altă zi nu le este îngăduit să vină în oraş fără de ştirea şi hotărîrea 
sultanului, iar a treia zi după b a ^ ram li Se porunceşte să plece la ale lor). 
Aceia, fiind introduşi la sultan înaintea altor viziri, sînt primiţi de el cu mare 
cinste, li se porunceşte să şadă şi li se oferă cafe, şerbet şi tămîiere cu ambră, 
în ziua a doua a ui dau cinste sultanului care stă pe iaht, adică 

pe tron, toţi ulema (cei iscusiţi în lege şi dascălii) 939 , după rangurile şi gradele 
lor. A treia zi, sărută îmbrăcămintea sultanului toţi superiorii şi ofiţerii ambe¬ 
lor oştiri. Iar pentru curteni, atît cei dinlăuntru cît şi cei din afară, este obi¬ 
ceiul ca toţi dregătorii şi ofiţerii fiecărei ţări să i se închine sultanului în cortul 
ţării în care va şedea sau va veni el. 

Dacă sultanul are fraţi sau nepoţi păziţi în închisorile lor, în prima zi a 
bairamului sînt aduşi cu cinste, după rinduiala vîrstei. Şi cînd se arată aceia, 
sultanul obişnuieşte să se ridice în picioare şi, îmbrăţişîndu-se, se sărută 
salutîndu-se şi hiritisindu-se, apoi, bînd cafe, şerbet şi fiind onoraţi ctj tă- 
mîierea cu ambră, îndată pleacă la locuinţele lor; după care nu-1 mai pot vedea 
pe sultan dacă nu vor fi chemaţi de el însuşi decît în ziua de bairamul Mic 
(despre care vezi mai jos) 940 şi, din nou, anul viitor, dar niciodată afară de 
acestea. 


* pricina 

** polcurile 

* V. fig. 26. 
** V. fig. 27. 
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IJodapKu. C nopapKOB ot Bceii nămeţi n 6eroB Bcea HMnepHH b peHb EaupaMa 

281 cyjiTaHy npimocHMbix, KaKOBoe co 6 npaeTCH coKpoBnme, epBa / moxcct kto nojmoe 
yniHHTH coHHCjieime, hGo h eace CKa3yeTca HeBepoaTHO 6 bira h kojihhcctbom 
4HCJI0 npeBOCXOflHTM BHPHTCfl, O KOTOpOM B oGipeCTBe paCCyjKpaH H HaCTHblX 
HeKHii npn3Hamm o6pa3, BejiHnecTBO jtce n mhojkcctbo papoB nocrarHym jieTb 
ecTb. Bo-nepBbix eci/iude cyjimcma (\iaxn cyjnaHCscaa) b nepBbiii peHb EaupaMa 
HOByio OTpoKOBHuy 3eno yKpameHHyio h Bcex b KpacoTe npeBocxopamyio b jioxc- 
HHny cyjiTaHa cbma CBoero npHBopnra oGbmaiî HMeeT. Ilara ppyryio bo Bxopbiă 
EaupaM. CyjiTaH 60 He npnHMeT OTpoKOBHUbi, ame He nepBee Mara ero poGpy, 
Hecray h GjiaroHpaBHy Gura io HCKyeHr, o ieM MHOyKaimiaa 3pn b rjiaBe O hoaooic- 
nuifax cynmaHCKux. Bejimaiă Be3npb kohh b pap npHBecra pojDKeHCTByeT, tbkhm 
cepjioM n y3aoK» h npoTHHMH yKpameHtiHMH y 6 paHHoro, 4 to 6 pcHd Bcero paB- 
Hajiaca cyMMe 12500 e<J)HMKOB, pem>raMH no MeHbmeii Mepe 25000 ecj)HMKOB 
h npn tom my 6 y coGojibio, peHOio b 1700, ppyryio pbicbio, neHoio b 800 TajiepoB. 
K TOMy HeKHH pap ot KaMHen cocToaumH nmi OTpoKOBHuy 3ejio icpacHOjiHHHyio, 
OncepaMH ace h MaprapuTaMH npeyKpameHHyio, eaxce pena 6 biJia 6 bi po 4000 e<j)HM- 
kob, nopapHra o6a3yeTCH. CpynaeTCfl HHorpa, 4T0 nopapox ohbih He noHpaBHTca 
cyjiTaHy, hjih He 3eno bmcokhh pem>i Gura noKaaceTca, Torpa cyjiTaH oTCbipaeT 
oHbiii na3ap n hhoto jiy4inero h ppaacaîimero TpeGyeT, BToporo CTeneHH Be3Hpeă 
H HHblX TpeMH myeaMU (TO eCTb KOHbCKHMH XBOCTaMH) nOHTeHHblX, nopapra He 
POjdkhm 6 biTH neHoio MeHbmH 7500 e(J)HMKOB, nameii xee no pBa Tyra HMymnx po 
4000 hjih 6 ojiee; 6 eroB ophh mye HMy4Hx po 3000 e(j)HMKOB hjih Gojibme hjih Majio 
MeHbme peny HMera pojraceHCTByeT. MojipaBCKOro ace h MyjiTBHCKoro rocnopapefl 
pap GbiBaeT 12500 ecjjHMKOB caMbix peHer, pBe my 6 bi, 1 coGojiba, 2 pbicba. llo- 
PoGho h BejiHKOMy Be3Hpio, eajiude cyAmam (MaTepn HMnepaTopcKOÎi, ame HMera 
GypeT, ame jm ace hh, to nepBoii HajioacHHpe), apxneBHyxy M npoTHHM nepBOHa- 
4ajibHbiM pBopoBbiM npHHOCHTH poji/KeHCTByiOT. CyMMa Bcero nopapKa, KOTopbiă 
nop ocoGjiHBbiM HMeHeM EaupaM nuuineuiu TpeGyeTca, npeBOxcopHT bhcjio 65000 
e<j)HMKOB, MeHbme xce cero Gbith He mojkct. II^pkobhhkh cyjiTaHy hhkhhxcc pap 
npHHOCHTH o6bi4aii hmciot, nop tbkhm nopnoroM, hto h ohh caxm ot ppyrnx 
HHKHHX/Ke B3eMjnoT papoB, xoth ropbi 3jiaTbie h pexH cpeGpaHbie nOTJlOmaTH 
oGbiicoma. Kojuncoxce namanaTOB h 6 eraroB ecTb bo Bceii HMnepHH H3 pocmicii 
hx jibho 6 ypeT, KOTopyio H3para HMeeM b KHH3e O npaeAemiu noAummeacoM 

282 h oTTypy KOjimcoe / GorarcTBo no bch ropbi cyjiTaH nop HMeHeM nopapra 6dHpaM- 
ckoto coGupaCT, ypoGno kto yrapamieM nocrarHyTH MoxceT. 

Hrixce bcjihkhh Be3Hpb, poBOjieH 6ypeT Tperaeio papoB nacraio, paccyxcpaa 
KommecTBO nopapKOB cyjiTaHy npHHOCHMbix. Bcarau 6 o, Hxce cyjiTaHy KaKOBbiă- 
JfflGo pap npHHOCHT, Toii H Be3HpK> npHHeCTH pOJDKeHCTByeT. MHaKO 6o HHJKe 
papbi ero po cyjiTaHa poiipyT, HHace oh b 4HHy cbocm pojiro npeGbira HMeeT. nane 
xce h CMepTb HHorpa, cbiCKaB HeKyio OKKa3Hto npHGjmxcHraca nocnemHT, xoth 
h k HenoBHHHOMy. 4eco papH h BepHKHH Be3Hpb HecKa3aHHbie coKpoBHma h 6o- 
raTCTBa ot hhbix coGHpara h npHo6pecra MoaceT. tio ypHBHTepbHbiii h bkh 
CT pamiuiHmHbiH ecTb HanapbHHKa HHbmapcKoro pap, 3ane oh no bchkoh rop nop 
HMeHeM nuuxKeiuu c ropoBbi epHHoro Koeroxcpo bohhb epHH 30 potoh cypTaHy 
OTpara pojiaceHCTByeT. H tpko c 40000 flHbmapoB 40000 30POTbix co6npaK)Tca 
h cypTaHy nop hmchcm nuuiKeuiu e>Ke ecTb h u3Me amecu (cnpeHb pei-turn na noxynKy 
canoroB eypTaHCKHx) npHHoeaTca. Hnace ceiî pap 3eno bcjihk Gbira pa BHpHraca, 
h6o Kopb HeHcaepnaeMbi poxopbi HMeeT ara «HbmapcKHH y3pHmn TaM, rpe peaeM 
o HeM b rjiaBe O eouue. H o cnx yace poBOPbHO. 

Jho6odeucmeemoeo, mo ecmb usAuuiueeo odeotcd yKpauiemiH Seeaiom. XoTa 
TypKH cjiyxeHTejieM cbohm h Bceă nejiapn HOBbie opeîKpbi b peHb EaupaMa pa3pa- 
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Darurile. Din darurile ce se aduc sultanului de toţi paşii şi beii între¬ 
gului imperiu în ziua Bairamului se adună atîta bogăţie, încît abia / poate 281 
cineva s-o calculeze pe deplin, căci şi cît se spune e de necrezut, dar se pare că 
adevărata cantitate e şi mai mare; socotind în general şi în special, nu se poate 
înţelege modul de a aprecia mărimea şi mulţimea darurilor. Mai intîi valide 
sultana (mama sultanului) 941 are obiceiul să aducă în dormitorul fiului său, 
sultanul, în prima zi a Bairamului, o tînără nouă foarte împodobită şi în- 
trecînd pe toate în frumuseţe; iar alta la al doilea Bairam. Sultanul nu pri¬ 
meşte însă tînăra decît după ce mama lui va cerceta dacă este bună, cinstită 
şi cu moravuri bune. Despre aceasta vezi mai multe în capitolul Despre Vii¬ 
toarele sultanului 942 . Marele vizir trebuie să aducă în dar un cal împodobit 
cu o asemenea şa şi cu frîu înfrumuseţat şi celelalte podoabe, încît preţul 
tuturor să fie egal cu suma de 12 500 de taleri 943 ; de asemenea bani, cel puţin 
25 000 de taleri, şi încă o şubă de samur de 1 700 şi alta de rîs la preţul de 
800 de taleri. Pe lîngă acestea, e obligat să mai dea un dar oarecare alcătuit 
din pietre preţioase sau o tînără foarte frumoasă, împodobită cu pietre şi măr¬ 
găritare, al cărei preţ să fie pînă la 4 000 de taleri. Se întîmplă uneori că darul 
acela nu-i place sultanului sau pare să nu fie de preţ atît de mare, şi atunci sul¬ 
tanul îl trimite înapoi şi primeşte altul mai bun şi mai preţios. Darurile viziri¬ 
lor de gradul doi şi ale celor onoraţi cu trei tuguri (cozi de cal) 944 nu trebuie să 
fie mai mici de preţul de 7 500 de taleri, iar al paşilor cu cîte două tuguri pînă 
la 4 000 sau mai mult; ale beilor care au un tug trebuie să aibă preţul de 3 000 
de taleri sau ceva mai mult sau mai puţin. Darul domnitorilor — moldovean 
şi muntean — e de 12 500 de taleri numai bani şi două şube, una de samur, 
alta de rîs 945 . La fel trebuie să li se dea şi marelui vizir, valide sultanei (mamei 
sultanului, dacă va avea, iar de nu, celei dintîi ţiitoare), arhieunucului şi 
celorlalţi mai-mari ai curtenilor. Suma întregului dar care se cere sub nu¬ 
mele special de Bairam pişcheşi 946 depăşeşte cifra de 65 000 de taleri şi nu 
poate fi mai mică. Clericii au obiceiul să n-aducă sultanului nici un dar, sub 
pretextul că şi ei înşişi nu iau nici un fel de daruri de la alţii, deşi s-au obişnuit 
să înghită munţi de aur şi rîuri de argint. Iar cîte paşalîcuri şi beiaturi 947 
sînt în tot imperiul se va vedea din tabelul lor, pe care-1 vom publica în cartea 
Despre administraţia politică 948 , şi de acolo poate să priceapă cineva prin 
deducţie cîtă / bogăţie adună sultanul în fiecare an sub numele de darul 282 
Bairamului. 

însuşi marele vizir nu se va mulţumi cu a treia parte din daruri, socotind 
cantitatea darurilor aduse sultanului. Căci oricine aduce vreun dar sultanului, 
trebuie să aducă şi vizirului, altminteri nici darurile lui nu vor ajunge pînă 
la sultan, nici el nu va rămine mult în dregătoria sa. Ba mai mult, uneori 
şi moartea se va grăbi să se apropie chiar de cel nevinovat, aflînd un prilej 
oarecare. De aceea şi marele vizir poate aduna şi agonisi de la unii comori şi 
bogăţii nespuse. însă uimitor şi parcă înspăimîntător este darul căpeteniei 
ienicerilor, pentru că el trebuie să dea sultanului sub numele de pişcheşi, în fie¬ 
care an, pentru fiecare cap de oştean cîte un galben. Şi astfel de la 40 000 de 
ieniceri se adună 40 000 de galbeni, aduşi sultanului sub numele de pişcheşul 
cizme akcesi (adică bani pentru a-i cumpăra cizme sultanului) 949 . Nici acest 
dar se pare că nu este prea mare, căci cît de inepuizabile sînt veniturile pe care 
le are aga ienicerilor se va vedea cînd vom vorbi despre el în capitolul Despre 
război. Dar ajunge despre acestea. 

Evită podoabele exagerate, adică inutile, ale îmbrăcămintei. Cum turcii 
au obiceiul să împartă slujitorilor şi la toată servitorimea în ziua de Bairam 
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Bara o 6 biHaw Hvieror, nane ace h caM cyjrraH cyKHO h acmap (eace ecTb noKpbiBajio 
rjiaBbi H3 aemeBoro 3ejio nojioraa ycTpoeHHoe) npeji EaupaMOM nexoTe (KOHHHua 
60 orteaca, He npneMJieT) flaBara oGbiae, ho x& hc hbhtch b jnoGojieiiHOM orteaca, 
yxpamenHH (aicoace xpnc‘rnaHe oGbucowa), EaupaM npa3^HOBaTH KHiîacflo b HOByio 
OHyio oneamy 3 a HCCKOjibKO .zmeii npe,n EaupaMOM o6jiemnca aojiaceHCTByeT. 
Ame jiu ace He Gy/jer roTOBa, 3 a jţsa ahh tokmo npeacjţe npa3jţnecTBa b tot neHb 
OHyio naflera He aoctoht, ho rio flByx hjih Tpex rmex nocjie EaupaMa. 

HHxoeace y hhx njiacaHHe h JiHKOBaHHe (chji 60 caMbiM 3aKOHOM B036pa- 
HeHa cyTb) KpoMe dona6a h no3opnm no BepBflM xonamnx. IJbiraHe no yjiHitaM 
BOflHT o6e3«H, 3MiieB CTpauiHbix, MeflBCflHu, KpoKOfliuiOB h HHbie TeM nofloGHbie 
jWBbi, c KOTopbiMH Hrpajnima nperi HaponoM tbopbt. OGaae b aeTBepTbiii neHb 
Bea npecTa™ jjojDiceHCTByiOT. B cne Tpn hhh npyr co apyroM ycperaBmeca Ha 
nyTH hjih b jjOMex eflHH npyroro nocemaiome, nejiOBaraca oGbiiaii HMeiOT c chm 
npHBeTCTBHeM Mduu uiepuţfj Myâapexu oao to ecTb «ripa3jmecTBO CBHToe jja GyaeT 
283 Te 6 e GjiaronojiyaHO» hjih no npocTy EaupaMymyi / xymAbi oao, to ecTb «EaupaM 
m 6 yjjeT th GjiaronojiyneH». B ueTBepTHH jjeHb npecTa eT h ce ii no 3 jipaBJieHna 
o6pa3. 

MaAbiu EaupaM. EaupaM BTopbiă, nace h Majibiii ypaBHHTejibHe k GojibmoMy 
Ha3biBaTHCH oGbiie, CBoiicTBeHHe ace rjiarojieTca eadatcdoKUAap 6aupaM, to ecTb 
«ripa3jiHOBaHHe hjih TopacecTBO eadMcdoKuea», 3aHe b tot jieHb CTpaHCTByiomHH 
b Meicxy Ha ropy ApacJ) bocxojwt h acepTBbi npHHOcaT h npoTi. (axoace b rjiaBe 
O cmpaHcmeoeaHuu k MecmaM, no ux Miienwo cemnbiM noKa3axoM), aace k ycraBy 
h uepeMOHHaM eadjtcdjtcueM npHHajjjieacaT, ncnojiHaioT. H toto pajm bo Bcex 
MyxaMMejiaHCKHx xpaex b tot ace jţeHb (nace ecTb [necjrroro] Mecaua [3y-ji-xnjiacjiaca] 
cnpeHb [ceMbjiecaTbiMH] hhhmh no npa3jmecTBe BejiHKoro EaupaMa, axn 6 bi BKyne c 
OHbiMH, nace Ha ropy ApacJ) bocxohht, 6 ory MOjiHjinca h o 6 lljhm Bcero MyxaMMeaaH- 
CKoro pojia cTeaeHHeM H corjiacneM coepmmimcsi h B3aHMHO ce 6 e no3jţpaBJiajiH. 

B jiBope KoHCTaHTHHonojibCKOM Teac 6 biBaiOT nepeMOHHH, KOTopbie h b 
B ejiHKOM EaupaMe GbiBam pexoM, Kpo,vie TpoiicTBeHHoro H3 nyrnex CTpejiaHiia, 
eflHHOK) 60 TOKMO H B TO BpSMH KOr.Ha B HaMa32H2e EaupaMO MOJIHTBbl fleaTH 
oGbiHaii HMeiOT, H3 ojţHoro tokmo pajiy nyuieHHoro crepjibGa 6 biBaeT. IlpoT>iee 
b ceii A 6 Hb BcaKHii MyxaMMeaaHHH (ame tokmo He 3ejio y 6 or GyneT) ojiHoro cko- 
njieHoro x arHua xx eroace xyp6an HapnuaiOT 3aKjiara o6a3yeTca. Ma 6 oraTeiiiiiHx 
ace kto, kojihko HMeeT jieTeii, tojihko h arHueB saxajiaeT, ot KOTopbix Maca HHace 
ejiHHy apaxMy b flOMe CBoeM ynepacant MoaceT, ho Bce hhihhm pa3fla™, 3 aKOHOM 
noBejieBaeTca (o chx arHnax BepyiOT, axo no o 6 meM BOCicpeceHHH b 6 bicTpeiiuJHX 
npeBpaTaTca BepGjnonoB, Ha HHxace Bcenuie, CTpauiHbiii OHbiii moct, nyra nara 
cot jieT flojiroTOio paBHaromniica, npeHTH hmciot), 

^apoB b ceM EaiipaMe cyjiTaHy He npn.TocaT, KpoMe BejiHKoro Besnpa, koto- 
pbiii He tokmo b npa3HHHHbie, ho h b panoBbie hhh mhoiHmh nojjapicaMH cyjiTaHa 
k ce 6 e 6 jiarocKjiOHHa h mbiocthbs He npecraeT tbophth. nojţoGno Mani cyji- 
TaHCKaa KpacHOJiHaHyio H aparoneHHbiM yKpaineHHyio ojjeaHHJM OTpoKOBHuy 
cbiHy CBoeMy cyjiTany k npa3jjHOBaHHto hoihh EaupaMoeou npHBOAHT h npoTHHx 
HMnepaTopcKHx ^eTeii, GpaTOB h njieMaHHHKOB no3ApaBJieHHa părui cyjiTaHy 
BBOflHr, caMa oHbiM npejiHayiUH. 

MeeAyd. TpeTHii npa 3 jjKHK y hhx ecTb MeeAyd, to ecTb neHb poacneHHa 
MyxaMMenoBa (neHb 60 yMepTBHa Bro HHiHHviace no^HTaeTca npaiUHecTBOM), 


x KJiaaeHoro 
<x 6apaHa 
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haine noi, şi sultanul s-a obişnuit să dea ostaşilor pedeştri (deoarece călă¬ 
reţii primesc haine), înainte de Bairam, stofă şi astar (vălul de cap, făcut 
dintr-o pînză foarte ieftină) 93 °. Dar ca să nu apară în haine împodobite 
cu neruşinare (după cum s-au obişnuit creştinii) la prăznuirea 
Bairamului, fiecare trebuie să se îmbrace în haina cea nouă cu cîteva zile 
înainte de Bairam; iar de nu va fi gata cu cel puţin două zile înainte de sărbă¬ 
toare, nu se cuvine s-o îmbrace în acea zi, ci peste două sau trei zile după 
Bairam. 

Nu există la ei nici un fel de joc sau veselie (ele sînt oprite chiar de 
lege), afară de dolaba 951 şi spectacolele celor ce merg pe frînghie. Ţiganii 
poartă pe uliţe maimuţe, şerpi fioroşi, ursoaice, crocodili şi alte minunăţii 
ca acestea, cu care fac divertismente înaintea poporului. Dar a patra zi 
toate trebuie să înceteze. în toate aceste trei zile, cînd se întîlnesc pe cale unul 
cu altul sau se vizitează unul pe altul în case, au obiceiul de a se saluta cu 
urarea: Idi şerif mubareki ola, adică „Sfînta sărbătoare să-ţi fie cu noroc" 93z , 
sau simplu: Bairamunguz / kutlî ola, adică „Bairamul să-ţi fie cu noroc" 963 . 2 8 3 

A patra zi încetează şi acest fel de hiritisire. 

Bairamul Mic. Bairamul al doilea, care e şi cel mic, s-au obişnuit a-1 
numi aşa în comparaţie cu cel mare; mai propriu însă se numeşte Hadjdjilar 
Bairam, adică „Sărbătoarea sau solemnitatea hadjdjilor" 964 , pentru că în 
acea zi cei ce călătoresc la Mecca se suie pe muntele Araf, aduc jertfe şi îm¬ 
plinesc şi altele (după cum am arătat în capitolul Despre pelerinajul la locurile, 
după părerea lor, sfinte) 953 care ţin de rînduiala şi ceremoniile pentru hadjii. 

De aceea în toate ţinuturile muhammedane, în aceeaşi zi (care este [a zecea]) 
a lunii [dhu’l liidjdjia ] 956 , adică [şaptezeci] de zile după sărbătoarea Baira¬ 
mului Mare, ei se suie parcă împreună cu aceia pe muntele Araf, ca şi cum s-ar 
ruga lui Dumnezeu, s-ar uni întregul neam muhammedan şi s-ar hiritisi cu 
bună înţelegere. 

La curtea constantinopolitană se fac aceleaşi ceremonii care am arătat 
că au loc la Bairamul Mare, afară de întreita tragere cu tunurile, care se face 
numai o dată; în timpul cînd obişnuiesc să facă rugăciunile Bairamului la 
Namazgah, trag dintr-un rînd de tunuri. între altele, în această zi, fiecare 
muhammedan (afară doar dacă va fi foarte sărac) e obligat să taie un miel x 
jugănit xx (pe care-1 numesc kurban) fl57 . între cei mai bogaţi însă, sînt unii 
care înjunghie atîţia miei cîţi copii au, dar nu opresc în casa lor nici un dram 
de carne, căci este poruncit de lege s-o dea toată celor săraci. (Despre aceşti 
miei ei cred că după învierea de obşte se vor preface în cămile foarte repezi 
şi că încălccînd pe ele vor trece peste acel pod înfricoşat care are o lungime 
egală cu o cale de cinci sute de ani) 958 . 

La acest Bairam nu aduc daruri sultanului, afară de marele vizir, care 
nu numai la zilele de sărbătoare, ci şi la zilele obişnuite nu încetează a-1 
face pe sultan binevoitor şi milostiv faţă de el cu multe daruri. De ase¬ 
menea, mama sultanului îi aduce fiului său o tînără frumoasă împodobită 
cu haine scumpe pentru a sărbători noaptea Bairamului şi-i introduce pe 
ceilalţi copii, fraţi şi nepoţi imperiali la sultan pentru a-i hiritisi, mergînd 
ea însăşi înaintea lor. 

Mevlud. A treia sărbătoare la ei este Mevlud, adică ziua de naştere a 
lui Muhammed (căci ziua morţii lui nu e socotită nici un fel de sărbătoare) 959 , 
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Hace ecTb AecaTbiiî fleHb Mecana PaSue nepBbiH. B ceK fleHb HHKHeace 6 hbiot nojiH- 
284 THHecKHî/uepeMOHHH, HHace .napbi cyjiTaHy npHHOCHTca, HHace nymeHHaa ecTb 
CTpejib6a, ho tokmo MOJiHTBbi Ha ceă AeHb onpe^ejieHHbie (aicoace b raaBe O na- 
Mase H3î.hbhxom), BceHapojţHo, b GojibUiHx xpaMex 6biBaTH o6biKoma. 

IlmmuMHbm deub. ^erBepTbiîr h opAHHapHMH npa3^HHK ecTb AeHb BeHepbi, 
to ecTb naTHHaHbiH, Hace h cBHTbiH H 6jiaronojiyHHbiH (MySapeK dotcicMaci) Ha 3 bi- 
BaeTca. Cero npa 3 HHOBaHHa Bamuiaa BHHa ecTb, 3 aHe cKa 3 yioT, axo 6ercTBO My- 
xaMMeflOBo H 3 MeKKH b ceă Aem> cjiyiHCH h ot cero Hanano CBoe BocnpHHT enoxa 
MyxaMMeflaHCKaa. EcTb k TOMy H HHaa BHHa, aace ot caMoro HvieHOBaHHa ahh 
pa 3 yMeTHca MoaceT: doKyMaa 60 3 HaMeHyeT cTeneHHe hjih co6paHHe, axH 6bi no 
rpeiecxy pemn emnucun, to ecTb uepKOBb, 3 aHe b fleHb naTHHHKbin b jjpyx Ha- 
HajibHeMiiiHx 3 anoseAex ynpaacHHTHca h tcm enjiHbiM npHJieacaiH, 3 axoHOM hm 
noBejieBaeTca, ot HHxace nepBaa ecTb, aceHarbie b Homb cero ahh AonaceHCTByioT 
BcanecKH mioTcxoe coBoxynneHHe c aceHaMH h HanoacHHnaMH cbohmh HvieTH, 
axo Ae;io H 3 p«AMoe H cBHToe, 3 aHe Tpyiţ OHbiă nonaraeTca paaH yMHoaceHHH h 
pacnonoaceHHH poAa MyxaMMeaaHCKoro. *Ieco pana h coBOKynjieHHe njioTCKoe c 
3 aKOHHoio aceHoio ot ahh BeHepbi x hjih nporHBHO AeHb BeHepbi ot nnoTCKoro 
coBOKynjieHH» hmh BocnpHHTH bhahtch. JîţeHb 60 BeHepbi SoKiOMa, coBOxynjieroie 
ace njioTCKoe doKUMa Hapniiaraca o6biae. 3Be3.na xx ^ce BeHepa xxx oTMeHHbiM 
ot chx HMeHeM (3yepe) HapHnaeTca. BTopaa ace 3 anoBeflb na BAaioTca mojichhk) 
h MoaHTBaM (aace Hpe 3 BbiHaăHO b ceK AeHb GbiBaioT o6biKoma, o HHxace b rnaBe 
O HClMCl3e H 3 Î.HBHXOM), TOTO paAH, aiIIC KTO MyCJlHMaHHH B HHbie flHH CeflMHHbl 
b AOMe cBoeM npHBarao cotbophji opAHHapHbie mojihtbm, b pem, naTX? o 6 a 3 yeTca, 
Aa HeoTMeHHo bo xpaM hact h c npoTHHM HapoAOM o6me MOAHTBy ko 6ory Aa 
npoAHeT. HHaKO 60 aine cne cotbophth npeHe6peaceT, 3a HeAo6poro h Henecraoro 
y Apyrnx HMeracH 6yAeT, Tax, hto HHace CBHAeTejibCTBO ero Ha cyAe npHHTHO 6yAeT, 
HHace xaa Bepa cjioBaM H peaeHHWM ot Hero HMeTca xorAa. H chh y6o cyn> nep- 
KOBHaa y MyxaMMeAaHOB npa 3 AHecTBa h JiyHHOMy nocJieAyiomaH Teaerano. Ko- 
Topwe ace cyTb TopacecTBeHHbie ahh noJiHTHaecKHe nocneAyioT Tenemno cojiHea- 
HOMy, o HHxace a6ne pemn HMeeM./ 


285 j fAaea cedbMan 

O npa3#HHKax nonHTHHecKHX 


IlepBoe cHx nojiHTHaecKHx npa 3 AHHxoB TopacecTBO ecTb eace nepcHACKHM 
H3biKOM Heepy3, to ecTb «HoBbifi Aein>» Ha3breaeTca. Ceîhxe hobmh pem, rna- 
roAioT 6 mth ot paBHOHOuiHH BeceHHoro xxxx , OTKyAy h Haaajio roAa no Tenerono 
coAHeaHOMy CHHAcaeMoro no o6biKHOBeHHK> nepcoB H mhaob b ocnpneMAioT, to 
ecTb ot 11 aha Mecana Mapxa, A noHeace cero ah» npa 3 AHOBaHHe He ecTb no ycTaBy 
AepKOBHOMy, BeponoAo6Ho ecrb, axo npa 3 AHecTBa h TopacecTBa cero ApeBHemnee 


* IlflTHHHHOrO 

* nJiaHHTa 

x AtJjpoaHTa 

* Benraer o 
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care este ziua a zecea a primei luni Robie 960 . în această zi nu se fac nici 
un fel de ceremonii politice 981 , / nu se aduc daruri sultanului, nici nu se face 284 

tragere de tunuri, ci doar rugăciunile rînduite pentru această zi (după cum 
am arătat în capitolul Despre namaz) au obişnuit să le facă public in templele 
cele mari. 

Ziua de vineri. A patra sărbătoare obişnuită este ziua Venerei, adică 
cea de vineri, care se numeşte sfîntă şi norocoasă (Mubarek djimnaa) " 2 . 
Motivul cel mai puternic al acestei prăznuiri este că fuga lui Muhammed din 
Mecca s-a întîmplat, zice-se, în această zi şi de la ea şi-a luat începutul său 
era muhammedană. Există pentru aceasta şi un alt motiv, care se poate în¬ 
ţelege chiar de la denumirea zilei. Djumaa înseamnă întrunire sau adunare, 
cum s-ar zice pe greceşte £KicA.icrta, adică biserică 983 , pentru că în ziua de 
vineri li se porunceşte să împlinească cele două porunci mai de seamă, dintre 
care cea dintîi este ca cei însuraţi în noaptea dinspre acea zi să aibă neapărat 
împreunare trupească cu nevestele şi tiitoarelc lor, ca o lucrare frun oasă 
şi sfîniă, pentru că osteneala aceea se face pentru înmulţirea şi răspînd'rea 
neamului muhammedan. De aceea şi împreunarea trupească cu nevasta 
legitimă se vede că a luat numele de la împreunarea trupească din ziua 
Venerei x sau înspre ziua Venerei. Căci ziua Venerei s-a obişnuit 
a se numi djuma, iar împreunarea trupească djima 964 . Iar steaua xx 
Venera xxx se numeşte deosebit de acestea ( Zuhre )°® 5 . A doua poruncă este 
să se dedea la rugăciuni (pe care în această zi s-au obişnuit să le facă excep¬ 
ţional, după cum am arătat în capitolul Despre namaz) ; de aceea, dacă 
vreun musulman a făcut rugăciunile deosebit în casa sa în alte zile ale săptă- 
rnînii, în ziua de vineri este obligat să meargă neapărat la templu, ca să-şi 
înalţe rugăciunea către Dumnezeu în obşte, împreună cu poporul. Căci 
altfel, dacă va neglija să facă aceasta, va fi socotit de ceilalţi ca un om rău 
şi necinstit, aşa că nici mărturia lui la judecată nu va fi primită şi nici o 
crezare nu vor avea cîndva cuvintele şi spusele lui. Acestea deci sînt sărbătorile 
bisericeşti la muhammedani, care urmează cursul lunii. Iar despre zilele 
sărbătorilor politice, care urmează cursul soarelui, vom vorbi îndată. / 
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Despre sărbătorile politice 


Cea dintîi solemnitate dintre aceste sărbători politice 988 este aceea 
numită în limba persană Nevruz, adică „Ziua cea nouă" 987 . Această zi 
nouă ei spun că este la echinocţiul primăvăratec xxxx , de unde iau şi începutul 
anului socotit după cursul soarelui, potrivit obiceiului perşilor şi mezilor, 
adică din ziua a 1 l-a a lunii martie 968 . Dar cum sărbătorirea zilei acesteia 
nu este după rînduiala bisericii, e verosimil ca străvechea obişnuinţă a sărbă- 


x de vineri 
xx planeta 
xxx Afrodita 
xxxx de primăvară 


445 




o 6 tIKHOBeHH.', OT ApeBHHX nepCHACKHX COJIHUa nOKJIOHHHKOB, aaace flO nOTOM- 
kob MyxaviMeaaHOB «ocTuriuee (xoTopoe BOcnoMHHaeTCH h y C. fluoHucna Apeo- 
narHTii, noA HMeHeM Mh<J>phc) 3a AOJiroBpeMeHHoe ynoTpeSjieHHe, tojihko bo 3- 
Moace, hto h no npHHTHK MyxaMMe^HCMa, OHoro He B03Moroina ncKopeHnTn. B 
«eHb y 6 o Heepy3u HHKHHace 6 tiBaioT uepKOBHbie Mojiemia, HHKHeace nume CBHmeHHbie 
uepeMOimn, HKOace b hhmx npa3AHHKax 6 biBara pexoM, ho tokmo Ha3HaMCHaHHH 
paflH Hanajia HOBoro ro^a cojmeHHoro fljiH co 6 npaHHH ace h npHHOineHHfl BJiacra- 
Tejno aapoB b yno.Tpe 6 jiemie npHHTHO bhahtch. B cefi 60 aeHb, Bce Be3npn h namn 
h Bce HanajibHMKH (xpoMe KHH3en MOJiaaBCKoro h MyjiTHHCKoro) kohh ao6popoa- 
Heftinero aparHM y6paHCTBOM yicpameHHoro b AByx hjih Tpex HHoraa h MHoacaii- 
iiihx hhhx HeyKpameHHbix cyjrraHy b aap npHBOAUTH o6H3yioTCH, OTKyay noaara 
MyKama Ha3biBaeMbie (cnpenb Te, KOTopbie hmhhho pacnojioaceHbi cyTb, hto b toa 
A eHbraMH hjih npaBHaHTOM HMeeT asho 6mth) Hanano roaa npHeMJiior. I46o 
ame 6M no JiyHHOMy roAy 6bnio onpeaejieiuie, He A0CTa6ajin 6bi no bchkoh toa 
OAHH aTHaTb AHen h tbko bo BCHKyio TpHTuaTb oahh toa yKpa«eH 6biJi 6bi H3JiHin- 
Hen nejiOH roA JiyHHon. A KOTopbie no^ara no TeneHico jiyHHOMy pacnonaraiOTCH, 
Torfla toa no tphacchtom HacTynaioiuHH yABoaeTCH, b KOTopoii noAaTH ABaacAbi 
co6npaTHca o6biKoma. Ha3biBaeTca ace npH6aBOHHbiH oHbiii toa Tedaeyji, hko h 
y eBpeeB BHceKTOBbiiî h HMeeT Aea MapTa Mecnua, nepBbiii y6o Ha3biBaeTCH Adap, 
BTopbiH ace ee adep, to ecTb «naKH Adap». 

Ep6am. BTopoe npa3AHecTBO ecTb HeTbipeAecHTiumbi, a ace Mdu epSam Hapn- 
naeTca. Hto ace MyxaMMeAaHe hmchcm HeTbipeAecHTHHUbi pa3yMeioT, H3bHBjno. 

286 Hhcjiom, încoace HapnnaTH / o6biKoma KpynibiM hjih nojiHTHnecKHM Ha nano BecHbi 
ot nepBoro ahh Mecaua MapTa B3eMJiiome, Aaace ao AecHToro a«îi anpejia cKa3yioT, 
hko nepBaa roAa nacrb CMemeHHa ecTb co BTopoio h npe3 Bce OHoe BpeMeHH npo- 
CTpaHCTBO BpeMH TOAa ecTb HeH3BeCTHOe, HaCTHK) 3HMbI H BeCHbl COCTOHUiee. 

Xomcuh. Tperae npa3AHCCTBO ecTb Xomcuh, to ecTb naTHAecaTHima, eaace 
AeHb HaHHHaeTca KOTAa HeTbipeAecaTHHua npecTaeT 6biTH, to ecTb ot AecaToro 
Ahh anpejia Aaace ao nepBoro HyHH, ot KOToporo ahh yTBepacAaioT, hko BpeMH 
jieTa H TpeTHa roAa nacTb HaHHHaeTca. IIpoTHHe ace roAa Mecaubi chhcjihiot, 
hko (Te) H nacTH Apyrae roAa HcnojiHHioT h Becb roAa coAHeHHoro Kpyr coAeJio- 
BaiOT. 

OTKyAy ace y hhx cne HeTbipeAecHTHHUbi h nHTHAecHTHHAbi HMeHa npoH3bi- 
AOina bo npaBAy CKaayio, hto He BeM, 3ane HHKoeroace o chx noAJiHHHoro bo3- 
motox HMeTH H3BecTHH (KpoMe cero, eace 3Ae noKa3ax). Yao6ho ace noBepHA 6bix, 
HKO OT XpHCTHHaCKHH HeTbipeAecHTHHUbi H OT HCHAOBCKHH nflTbAeCHTHHIIbl TOJIbie 
tokmo HMeHa yKpaAOiua h noA HHbiM roAa a ne npa3AHecTBa cbhtoto o6pa30M 
yTanuia. 

rtonb EaupaM. Heco paAH h npa3AHHHHbiH achb nHTbAecHTHHUbi, HKoace 
eBpeeM npa3AH0Bara o6biHaii ecTb rrnn EaupaM, to ecTb npa3AHecTBO niHnKOB x 
HapHiiaeTca, b toh 6o A^Hb acHAOBe aomm cboh uiHnKaMH h hhmmh UBeTaMH y6u- 
paTH h yKpainaTH oSbiHan hmciot, hto 6biBaeT b nHTbAecHTHbiiî no hx nacxe A^Hb. 

ffoKeMpe. KpoMe chx Ha3HaneHHbix AHeft, cyTb H HHbie TpH ahh, nxace flztceMpe, 
to ecTb «YrjiHe ropainee» HapmţaioT. Ho cne k cynepcTHUHH nane HapoAHOH, Heace 
k H3BecTHOMy h npaBOMy HeKoeMy paccyacAeHHio npHHajieacara bhahtch. Be- 
pyeT 6o HeyneHHoe hx npocTOJiioAHHCTBO, hko no bchkhh toa Tpn othh c He6ecii 


x poacefi 
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torjrjj şi solemnjtăţjj acesteja, ajunsă de la vecfoii încJijnătorj persanj aj soai 
rejuj pjnă la urmaşii mufoammedanjlor (care se aminteşte şi la Sfântul Djoni- 
sje Âreopagjtul * sub numele de Mjtftrjs) Î 8 V, să fj rezistat atjt de mujt datorjtă 
practjcării un tjmp mai îndelungat, jncjt şi după acceptarea mu^ammedanisi 
muluj n-au putut s-o dezrădăcineze. Aşadar, jn zjua de Nevruz nu se fac 
njci un fel de rugăciuni bisericeşti, njcj ceremonii religioase, după cum am spus 
că se fac la alte sărbători; cj se vede că se practică numai pentru a însemna 
începutul anului nou solar şi pentru adunarea şj prezentarea darurilor stăpj- 
njtorului. Căci în această zj toţi v l z i r ll ŞÎ P a ŞÎÎ ŞÎ toate căpeteniile (afară de 
principii moldovean şi muntean V 70 ) sjnt obligaţi să-j aducă jn dar sultanului 
un caj[ ne rasă bună înfrumuseţat cu o podoabă scumpă şj doj sau trej, jar 
uneori şi maj mulţi, neîmpodobiţi. De atunci |şj jau începutul anual ŞÎ bî rur îl e 
numite mukata (adică cele repartizate nominal, care trebuje să fje date anual 
jn banj sau provizii) f 71 . Căcj dacă hotărjrea ar fj fost după anul solar, atuncj 
djn fiecare an ar lipsi 11 zile, şj astfel î n fiecare treizeci şj unu de anj nu ar 
fj fost furat un an întreg lunar. Iar birurile care se repartizează după cursul 
lunar, jn anul ce urmează după al treisprezecelea se dublează, şj jn acel an 
obişnujesc să adune birurile de două orj. Ţecţafiul se numeşte acel an adăugat, 
ca şj cel bî sect l a evrej, şi are două Juni martie, decj prjma se numeşte 
Acţar, Jar a doua ve Acţer, adjcă „iarăşi ^dar" ? 7 S, 

fcrljajn. fa doua sărbătoare este cea a patruzeqmjj, care se numeşte 
Icţj erpajn V 73 . Să arăt ce înţeleg mujjammedanjj sub numele de fatruzecjme. 
Ej s-au obişnujt / a numj începutul primăverii prjntr-un număr rotund sau 
politjc V 74 , socotjndu-1 de la prjma z\ a Junii martie pjnă Ja zjua a zecea a 
lui aprilie, şj spun că prjma parte a anujuj este amestecată cu cea de-a doua 
şi că jn toată această durată de tjmp vremea este nejjotărită, alcătujtă 
dntr-o parte de jarnă şi una de primăvară. 

ffamsin. fa treja sărbătoare este ^amsfn, adjcă Cjncjzecjmea, care jncep e 
cjnd încetează fatruzecjmea, adjcă djn zjua a zecea a Juj aprjjje pjnă ja 1 
iunje, djn care z\ af|rmă că jncepe anotimpul verii ŞÎ a tre î a parte a anu- 
luj V 75 . Iar celejalte Junj Je socotesc că împlinesc ajte părţi aje anului şi alcătuiesc 
întregul cjclu al anuluj sojar. 

De unde să fj venjt Ja ei numeje acesta de patruzecjme şi Cjncjzecjme 
spun de-a dreptul că nu ştju, prentru că n-am putut avea njcj o ştjre autentjcă 
despre acestea (afară de ceje ce am arătat ajcj). ţmj vjne foarte uşor să cred 
că de Ja patruzecjmea creştină şi de Ja Cjncjzecjmea judajcă au furat doar 
numele şj j-au ascuns sub un a l t interval al anuluj, jar nu sub ace l a al prăznuirii 
s^nte. 

Gfaul Bairam De aceea şi sărbătoarea Cjncjzecjmjj, care se serbează 
după cum este obiceiul Ja evrej, se numeşte Gfojul gafram, adică „Sărbătoarea 
trandafirilor x î 76 , căcj jn acea zj iudeii au obiceiul de a-şj împodobi case l e 
cu trandafjri şi cu ajte florj, lucru ce se face jn zjua a cjncjzecea după Paşteje 
lor. 

Qjemre. în afară de ceje trej zjje amintite, maj sjnt apeje trei, pe care 
le numesc Qjemre sau „Cărbunj aprinşi" î 77 . EJe par săţjnă maj degrabă^de 
superstjţja populară deqt de vreo dreaptă raţiune, căcj poporul l or <i e r î n( i 
şj ignorant crede că în fiecare an cad djn cer pe pămint, jn cjijp nevăzut. 


x ru jfl9 r 

* Dişnisiţ Psţudţ-Arţţp^gitul, Epistola VII, 1081 a. 



HeBHflHMo Ha 3eMjno na^aioT, B ynajieHHH y6o nepBoro JjDiceMpe, nea h CHer pac- 
TaeBaTH HanHHaeT. B ynafleinui ace BToporo ffJtceMpe Mpa3bi KOHen npHeMJiioT. 
A b ynaaeHHH Tperaero ffoiceMpe tokh BOAHbie (iixace ohh acnjiaMii hctohhhkob 
Ha3bIBaiOT) H3-nOA 3eMJIH Ha Bepx BblHHKaiOT H 3eMJIH OT MOKpOTbl CHOKHbia H 
.HOxcueBHbifl k ecTecTBeHHofi cyxocTH h ycTpoeHHK) B03BpamaeTCH. KoTopbiii ace 
6bi hmhhho aeHb Ha chîî ffotceMpe ycTaBJieH 6bui v He H3BecTHO, 3aHe Ha nponoji- 
aceHHe 3HMbi h BeceHHoro npHSjiHxceHiie BpeMeHH CMOTpaine CKa3yioT, aico ohbix 
ffotceMpe piieii npeaejibi h paccToamia Heii3BecTHa h Heno3HaHHa cyTb, 

«SL, 

ffnu 6/taeono/tyMHbie u He6naeononymHbie. K chucboh He tokmo MyxaMMeaaHaM, 
ho eflBa He bccm HapoaaM o6me0 cynepcranHH npHHajieacHT oHoe, hto ot ceflbMH 
287 £HeH ceflMHUbi, HeKHe GjiaronojiynHbi, iieKHejKe He6jiarono;iyHHbi / 6biTH mhhtch 
h xoth yneHbie hx hbho rjiarojnoT: ffataoMAe etOHAep MyâapeK dyp, to ecTb «Bce 
«hh 6jiaronojiyHHbi cyTb», o6a i ie b HanaTiiH noBoro HeKoero aejia, axoace er«a 
xotht ocHOBaHHe flOMy nojiarara, Ha ocnoBaHMH nepBbiH erojin nocTaBHTH, nyTb 
hjih noxo^ BOcnpHHTH, ycMOTpaiOT ahh GjiaronojiyHHbie h HeGjiaronojiyHHbie, 
K BOcnpiiariiK) y6o b noxon hjih b KaKOBbiă nyTb Hanajia (oeyp), to ecTb 6jiaro- 
nojiyHHbie a in miiht Guth noHenejiOK, neTBepTOK h cy66oTy, HeGjiaronojiyHHbie 
ace BTopoK h cpe^y. K Hanarmo KaKOBoro aejia 6jiaronojiyHHbm noHeaejiOK, k npo- 
flaace h k nepBOMy na TopacHine TOBapoB Bb B03y Heiib He^ejibHbiH, nace hm cboiî- 
CTBeHiio HapHiiaeTCH Ea3ap atomi, to ecTb «^ţenb npoaaaHHa h noKynaHHa», ,I], eHb 
ace narHHHHbiîi Bcer.ua h bo bcjikom HaHHHaHiin macTjiHBbiH h 6naronojiyHHbiH 
6 mth mhhtch. Ho rjiarojHOT, hko b oHbiH Haimane Ta AejiaTK noflo6aeT, aace k 
noHHTaHino 6ora npHHajieacaT, Toro pajui HeubiH H3 hhx 6jiaroHecTHbie TopacHinHbix 
KOMop x hc OTBopaioT h ny GjiHHiioe Topacnine xx 6edecmcin rjiarojieMoe bo Becb 
tot jjeHb 3anepTO GbiBaeT, Ame ace kto xomeT KaKoe-jin6o jjejio tbophth, ne 
mhhtch corpemara, nane ace noBejieBaeTca aa aejiaeT hto, Heace pa. cnpuT npa3jjeH 
h b caMbiS EaupaMa jjeiib tokmo pp. He npeHe6peaceT hjih ohoto jjejia onpejjejieHHbix 
MOJ1HTB H B HeCTb Go'A'HK) yCTaBJieHHblX. 


TAaea ocbMan 

O CeKTaX flepBHIIieB, TO eCTB 3BKOHHHKOB B po/ţe 


O pejiHTHH h toh caMbia ycraBex h nepeMOHHax MHoacaHinaa h Majio He 
6ecKOHeHHaa noflo6ajio 6bi HaM pemH, ance y MyxaMMeaaHOB BepyioTca, HTyrca 
h 6biBaHDT, ame no-,apo6Hy bch hchhcjihth Haanexcano 6bi. Ho noHeace TaKOBbiM 
o6pa30M aejio Haine b 6e3MepHoe B03pacjio 6bi h mhoto npeB3omjio 6bi Haine 
npefljioxceHHe, ot onncaHHH ohmx, ano He Tojib 3HaMeHHTbix, pyxy BOCCTH3yeM 
h ko HCHHCJieHino, KynHoace h HCTOJiKOBamno npopacTaioninx hx pejinrHH ceKT 
3aKOHHHHeCKHX (KOTOpbie 3BKOHHHKH y HHX npOCTOpeHHBblM HMeHeM dcpBUUlU 
Ha3biBaiOTca) oGpaTHMca, o HHxace axn b npe^HCjiOBHH, Majio HenTO b pofle hjih 
288 o6inecTBe / a noTOM b bh ne, to ecTb o bcbrom oco6b pa peneM, He GecnpHJiHHHO 
MHHM 6bITH. 


X JiaBOK 
<X pHHOK 
<x o6mecTBe 
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trei focuri. La căderea primei Djemre, gheaţa şi zăpada încep să se topească ; 
la căderea celei de-a doua Djemre iau sfîrşit gerurile; la căderea celei de-a 
treia Djemre ies la suprafaţă de sub pămînt curenţii (pe care ei îi numesc 
vinele izvoarelor) şi pămîntul revine de la umezeala zăpezii şi de la ploi la 
uscăciunea şi alcătuirea sa firească. Dar care zi anume a fost rînduită pentru 
aceste Djemre nu se ştie, pentru că, observînd durata iernii şi apropierea 
anotimpului primăverii, spun că soroacele şi intervalele acelor zile Djemre 
sînt nesigure şi necunoscute. 

Zile bune şi zile rele. De această superstiţie, comună nu numai muhamme- 
danilor, ci aproape tuturor popoarelor, ţine şi aceea că din cele şapte zile 
ale săptămînii unele sînt socotite a fi cu noroc, iar altele fără noroc, / deşi 287 
învăţaţii lor spun limpede: Djiumle ghiunler mubarek dur, adică „Toate 
zilele sînt cu noroc" 97 8 . Dar la începutul oricărei lucrări noi, cum ar fi cînd 
vor să pună temelia unei case sau primul stîlp al temeliei, să pornească la 
drum, sau în campanie, ei deosebesc zile cu noroc sau fără noroc. începuturile 
(ogur) 97 9 , adică zilele cu noroc pentru pornirea în campanie sau la vreun 
drum, socotesc că sînt lunea, joia şi sîmbăta, iar cele fără de noroc marţea 
şi miercurea. începutul oricărui lucru cu noroc este lunea, pentru vînzare sau 
pentru scoaterea mărfurilor întîia dată pe piaţă — e ziua de duminică, care 
la ei propriu-zis se zice Bazar ghiuni, adică „Ziua de cumpărare şi de vînzare" 980 . 

Iar ziua de vineri e socotită totdeauna şi în orice întreprindere a fi cu noroc 
şi prielnică. însă zic că în această zi se cuvine a face mai cu seamă cele ce ţin 
de cinstirea lui Dumnezeu, de aceea unii dintre ei mai evlavioşi nu deschid 
prăvăliile x în acea zi şi piaţa xx publică, zisă badestan 981 , e închisă atunci 
toată ziua. Dar dacă cineva vrea să facă vreun lucru, nu se socoteşte că greşeşte j 
ba mai cu seamă se porunceşte ca mai degrabă să facă ceva decît să şadă 
trîndav, chiar în ziua Bairamului, numai să nu nesocotească pentru acel lucru 
rugăciunile rînduite şi aşezate întru cinstea lui Dumnezeu. 


Capitolul al optulea 

Despre sectele dervişilor, adică ale călugărilor în general xxx 


Despre religie şi despre rînduielile şi ceremoniile ei, care se cred, se 
cinstesc şi se fac la muhammedani, ni s-ar cuveni să vorbim foarte mult şi 
aproape la nesfîrşit dacă ar fi să le enumerăm pe toate cu de-amănuntul. 

Dar cum în felul acesta ar spori imens şi ar depăşi mult planul nostru, ne vom 
opri mîna de la descrierea acelora, ca de la unele ce nu sînt atît de însemnate 
şi ne vom întoarce la enumerarea şi totodată la explicarea sectelor de călugări 
care au odrăslit din religie (călugării sînt numiţi la ei cu un nume din limbajul 
simplu dervişi) 982 . Ca introducere, socotim că nu e nepotrivit să vorbim puţin 
despre ei mai întîi în general sau îndeobşte, / iar apoi în special, adică separat 288 
pentru fiecare. 


x magazinele 
xxx îndeobşte 
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Mmh depeuiu. Hmh cne depeuiu ecTb H3bixa nepcHACKoro, no apancxy 60 , 
ho He TaK ynoTpe 6 HTejibHO 3azuâ HapHnaeTca. 06ane b tom 3azud ot depeuiua 
pa3HCTBOBara bhahtcb, 3aHe depeuiu cBoflcBeHHe 3HaMeHyeT y 6 ororo, HHmero 
h HHHToace HMymero h toto paAH yTBepacAaioT, hko TaxoBaa chx 3aKOHHHKOB 
pejiHrHH h HcnoBenaHHe b HHmeTe h Bcex mhpckmx Bemen oTpeneHHH h OTBep- 
xceHHH coctohtcb. 3azuâ ace 3HaMeHyeT B03Aepacameroca h OTBpamaiomeroca 
ot MHpcKHX Bemefi h Bcero noiHTaHHio eflHHoro 6 ora BAaBineroca. Cjiobom peum, 
non HMeHCM 3azud Becb ctohhcckhh b 4>hjioco<J>hh cocth (JjyHflaMeHT conepacHT, 
aace 3 a Hanajio x CBoea MopajibHbia cjnmocotjiHH nojiaraeT: «lepna h B03Aep*HCH». 

Cne npaBHJio MyxaMMenaHCKMe depeuuiu ce 6 e npennaraiome, BO-nepBbix 
uiaromoTca HcnoBeAbiBaiH HHiueTy, B03AepacaHHe, TepneHHe h bchkoto acenamta 
CBoero noxoTHbix npoAep30CTeii h nacxaTejibCTB o6y3flaHne h eace HHKOJiHace 
hto-jih 6 o ce 6 e yroAHoe h acenaeMoe tbophth hjih rjiarojiara, ho HHace, ame 6 uth 
MOXC eT, nOMblIH J 1 HTH HJIH MeHTaHHeM H306paXCaTH. IlaKH HHHTOIKe nOXOTCTBeHHO, 
BOxyţejieHHO h BbicoKoyMHO xoTera, mucoroace nejioM h caobom pa3Apaacara h 
ocKopGjiaTH, naaeace ame caM ot hhoto pa3ApaaceH h yTecHeH 6 yAeT paBHOAyuiHO 
npeTepneBara, HHace THeBaraca, HHace 3 ao yHHHHBiueMy xorAa noHomara. Caobom 
eAMHbiM, xax GjiaroTBopameMy, Tax h 3jiOTBopameMy HHHToace hho oTBemara, 
tokmo Eueanjiae, to ecTb «Bjiaro no 6 o 3 e». KoTopbiM oxBeTCTBOBaHHa o6pa30M 
H3bHBjiaeT h HcnoBeAyeT ce 6 e 6 mth HHacaiîmero, KpoTKoro h TepnejiHBoro bo 
B cex npoTHBHbix h 6 jiaronojiyHHbix nocToxHHO AyxoM HeH3MeHHoro h HecMy- 
thmoto. Ho Aa HCTKHHy pexy, AepBHiuH chh, hko HA3peBjie HainHx MOHaxoB 3Ba- 
hhh xx hmh h npaBHJio BOcnpHama, Taxo h Hbme MoxceT 6 biTb, TeMxce noApaxcaiome, 
B eAHHOH pH3e H BH 6 IHHCM OAeHHHH (KOTOpbIM HaHnaHe OT HHblX HejlOBCK pa3H- 
CTBOBaTH BHABTCH), pejlHTHH H 3aKOHHHHeCKOMy XCHTHlO MHHT COCTOHTHCH. M aKH 
caMH ce 6 e jiacxaiome xxx HemuyioT h ynoBaioT ce 6 e He Mano BbiminHx 6 bira 
HaA npoTHHx nejiOBeKOB h hko HMeHeM tokmo caMoe Aejio h AencTBO OHbie toju> 
CBHmeHHblH (J)HJI° C °(J)HH HCnOJIHHTHCH H COBepiHHTHCH MoaceT. Ax acajib! Jţa npoa- 
TeTca MochcJ), poaom h 3bkohom hchaobhh, h Aa bhaht bchkhh xpHcraaHHH KaKOBbie 
6 axy b OHoe BpeMH mohbxh, KOTopbix 6 oroMbicjibHoe h TpyAOJiio 6 Hoe acHTHe 
onncaji npeApeneHHbiH xchaobhh. ynoBaio 60 , hto bchk yAO0HO paccMOTpHT h 
289 paccyAATH B03MoaceT, / xojib Aajiene ApeBHHe OHbie HauiH mohbxh HpaBaMH, ao- 
6 pbIMH AeHHHHMH, B03AepacaHHeM, MHpCKHX OTHyXCAeHHeM h Bcero MHpa H CaMbia 
AyuiH (axoace TocnoAb CnacHTejib noBejieBaeT) OTBepaceHHeM ot HbiHeinHiix ot- 
ctoht! TaxoBbiM, rjiarojno, o6pa30M h MyxaMMeAaHCKHe HbiHeuiHHe depemuu, HMeHa 
tokmo ApeBHHx cbohx hochth h TmeTHoe HapHuaHHe, Ha ce 6 e HBJ 1 HTH OT Texxe 
cbohx MyxaMMeAaHOB oGjiHiaioTCH h npeno 6 e>KA£K>Tca. Ho noHeace HecTb Haine 
npeAJioxceHHe nejiOBeKOB npaBHJia 3axoHa CBoero npeBpamaiomHx h cbohm 3 axoHO- 
nojioacHHKaM xxxx nenoBKHyKMUHXCH norpemeHHH h npecTynjieHHH onHCbiBara, y 6 o 
b HacToameM o tbkom tokmo depeuuie, xaKOBOMy no npaBHjiaM h xaHOHaM cbohx 
npeABOAureAH 6 bira noAoGajio 6 bi h koahko y hhx acpbhihckhx poaob h cexT 
HbiHe coHHcaaeTca, KpaTManme, eamco 6 mth MoaceT, peneM. 

PoAOBe hjih HaMaabHeiiuiHe AepBiuueB HHHbi xxxxx cyTb Tpn: nepBbift meme- 
huuiuh, to ecTb b MOHacTbipax oGHTaiomHx: 2. aâdasi, to ecTb no rpaAaM, BecaM 
ace h AepeBHaM oGxoahihhx, HHace H3BecTHoro Mecra hah npHGeacnma HMymnx; 
3. Ce HZ, TO ecTb KOTOpbie XOTa H3BeCTHO MeCTO H MOHaCTbipb H HMeiOT, ho no 
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Numele de derviş. Numele acesta de derviş este din limba persană; în 
cea arabft se zice zahid, dar nu e aşa de întrebuinţat 9fB . Zahid se vede că se 
deosebeşte de derviş prin aceea că derviş înseamnă propriu-zis sărac, lipsit, 
care nu are nimic, şi de aceea ei afirmă că religia acestor călugări şi mărturisirea 
lor constă în sărăcie, în lepădarea de toate lucrurile lumeşti şi în oropsire. 
Zahid însă înseamnă ce l ce se înfrînează şi se întoarce de la lucrurile lumeşti 
şi se dedă P e de-a întregul numai adorării lui Dumnezeu cel unic. într-un 
cuvînt, sub numele de zahid se cuprinde întregul fundament al sectei stoice, 
care pune drept principiu Pi al filosofiei sale morala: „R,abdă şi te înfrînează". 

Propunîndu-şi această rînduială, dervişii muhammedani se zice că 
mărturisesc mai întîi sărăcia, înfrînarea, răbdarea şi domolirea oricărei dorinţe, 
a poftelor neruşinate şi a dezmierdărilor, ca să nu facă sau s fl grăiască ceva 
ce le place sau doresc, iar dacă se poate nici să nu gîndească sau să-şi imagineze 
aşa ceva prin visare. Iarăşi, să nu vrea nimic din poftă, dorinţă Şi cu mîndrie ; 
să nu supere şi să nu ofenseze pe nimeni cu fapta sau cu cuvîntul şi, mai cu 
seamă, dacă va ^ e l supărat sau asuprit de altul, să rabde cu netulburare, 
fără să se mînie sau să ocărască pe cel ce i-a făcut rău. Cu un cuvînt, atit celui 
ce-i face bine, cît şi celui ce-i face rău să nu-i răspundă nimic altceva decit: 
Eivallah, adică »E bine după Dumnezeu" 984 . Prin felul acesta de a răspunde 
el arată şi se mărturiseşte a fi cel mai mic, blînd, răbdător în toate cele potriv¬ 
nice sau în cele cu noroc, statornic, neschimbat şi netulburat cu duhul. Ca 
să spun adevărul, aceşti dervişi, după cum au luat numele şi pravila de vieţuirefifi 
a monahilor noştri celor din vechime, aşa şi acum, urmind poate aceloraşi, 
socotesc că religia şi viaţa după lege constau numai in haină Ş* 411 îmbrăcă¬ 
mintea de din afară (prin care se arată mai ales că se deosebesc de ceilalţi 
oameni). Şi parcă măgulindu-sePM singuri pe sine socotesc şi nădăjduiesc 
că sînt nu cu puţin superiori celorlalţi oameni şi că fapta şi lucrarea acelei 
filosofii atît de sfinte se poate împlini şi săvîrşi numai cu numele. Ah, ce 
păcat! Să se citească losif, iudeu de neam şi lege, şi să vadă fiecare creştin 
cum erau în acea vreme monahii, a căror viaţă cugetătoare de Dumnezeu 
şi iubitoare de osteneli a descris-o iudeul spus mai sus*. însă nădăjduiesc 
că fiecare va putea să cerceteze şi să judece / cît de departe se află ace i monahi 28 ? 
ai noştri din vechime, cu moravurile, cu faptele bune, cu înfrînarea, cu înstrăi¬ 
narea de cele lumeşti şi cu lepădarea de lumea întreagă Ş' chiar de suflet 
(precum porunceşte Domnul Mîntuitorul), de cei de astăzi! La fel, zic, şi 
dervişii muhammedani de azi daţi în vileag şi înfruntaţi de aceiaşi muhamme¬ 
dani ai lor că doar numele celor din vechime ai lor îl poartă Şi arată în sine 
un nume găunos. Dar cum scopul nostru nu este să descriem greşelile şi fărăde¬ 
legile oamenilor care răstălmăcesc regulile legii lor şi nu se supun dătătorilor 
lor de lege OTifi, în cele de faţă vom vorbi cît se poate mai pe scurt 
numai despre dervişi aşa cum s-ar cuveni să fie după regulile şi 
canoanele căpeteniilor lor şi despre cîte feluri de dervişi şi secte se numără 
acum la ei. 

Cele mai de seamă categorii iîîffifi ale dervişilor sînt trei: 1. tekkenişin, 
adică a celor ce locuiesc în mănăstiri; 2. abdal, adică a celor ce cutreieră 
cetăţile, satele, cătunele şi care n-au nici domiciliu fix, nici adăpost; 3. seiah, 
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o6emaHHH Bcer.ua CTpaHCTByioT a, coGapaa mhjioctbihk», b MOHacTBipb cboh 
OTC bIJiaiOT. 

Meacny ceKTaMH y6o meKKeHuiuimoe depeuw.ee nepBeHiuae a b Hapone 3HaT- 
Heauiae cyTb Mee/ieeu , no cax BTopoe onepacaT MecTO âejanawu; 3. xanendepu ; 
4. Kadpu; 5. mopjtaKu ; 6. e6pu6yxapu ; 7. edeeMu; .8 eu3peeu\ 9. aâda/i, non KOTopbiM 
aMeHeM conepacaTcn ypuan, 6yda/uia bjib dueane a Kiioiuenuuiun, 10. cern, non 
KOToporo THTyjioM B 3 eMjnoTCH Bce Bcex ceKT depeuwu, KOTopbie hko mhjiocthhh 
coGapaTena a nocjiaHHaKa, b3hb no 3 BOJieHBe ot cbobx weuxoe, eace Gbi npoxoniiTH 
Kpyr 3 eMHbia a MajiocTaHy co6apaTB ajm npe 3 bcio aca 3 Hb cbohd bjib no Ha 3 Ha- 
neHHoro BpeMeHa CTpaHCTByiome, noBOJibCTBOBaHHH pana 6paTaă b MOHacrape 
oGaTaiomax TpynHTcn. Cane BMeHa ceKT ohbix npencnaBine, HbiHe o bchkoh ceKTe 
oco6b a Bo-nepBbix o npeBHax flepBauicKBH pejiaraa ocHOBaTejiex (oTHaxaceno 
tom BHbie HOBeăinae npoB 3 bwoma) noBecTBOBaTB HaHHeM./ 


290 fAaea deemnan 

O nepBtix ceKT flepBHniCKHX ocHOBaTejiex 


nepBeăuiae ceKT nepBanicKax ocHOBaTejia 6biuia nnoe, ot HHxace enaH a 
nepBeăinaH ra/ieemu, BTopbia ace, Bace no HeM 6bicTb, HaKuiuGeud Ha3biBaeTca, 
HO b KOTopbiă BeK MyxaMMeflaHCKBH OHbie nponBeTaxy, B3BecTaa He BMero (noHeace 
He cjiynacH MHe MyxaMMenaHCKoro o nonaTKy cax BaneTB nacaTena), oGane ot 
npeflaHBă ax B3BecTHO aBJiaeTca, hko bjib b nepBOM, bjib BTopoM Bene * MyxaM- 
MenoBOM OHbie acBBaxy a hko raneemu apan, HaKuiuSeud ace nepcanflHBH 6bicri>, 
caMbie ax CBOHCTBeHHbie BMeHa noKa3yioT. yTBepacnaioT ace, hto ohh 6 biJia yne- 
hhkh Ajiaa, enaHoro ot nerapex HacjienHHKOB MyxaMMenoBbix a Bcero napcTBa 
nepcancKoro JiaceanocTOJia. 

Taace no nonroM BpeMeHa ot HaKinaGeHnoBbix HacjienHHKOB b cboh BeK 
npocjiaBHJica E6p Eyxapuu, HenoBeK ponoM y36eKaaHBH, b rpane Eyxapa (oTKyny 
a npo 3 BaHae BMeeT) ponaBbiaca. Ho xoth caa npenpeneHHbie 3 aKOHHBHecKax 
hbhob ocHOBaTejia MHoraMH noxBajiaMH a noHTeHBeM ot HbiHemHax MyxaMMe- 
naHOB cyrnu HapanaeMbix BejiBHaeMbi 6biBaioT, 3 a cbhtoctb ace a nocToancTBO 
b no6poHpaBHH cnaBHbi hmciotch, oGane He 6 e 3 nopoKa epeca Gbitb cynflTca, aGo 
KpoMe HHbix, axace b MyxaMMenaHCKyio npHBenoma penaraio, hobmx a Kypcmy 
Heo6biHHbix ycraBOB a enimy ot nsna KOHnanaa Bepu MyxaMMenaHCKaa, to ecTb 
CTpaHCTBOBaHae b MeKKy HeHyacHy Gmtb perna a BepoBaTa yneHBKOB cbohx Ha- 
ynama, hko HenoBeKy b 3 aKOHe GoacaeM xonnmeMy, b jho6bb ace a CTpace 6oacaeM 
coBepuieHHy cymy a Bcerna b tom npeGbiBaiomy, Becb cbct a caMaa Kejiaa ero 
MeKKa ecTb. IlpoTHee E6p Eyxapa HeKBax nponoBenHBKOB a noMoinHHKOB acno- 
BenaHBH cBoero HMeauie, npe 3 KOTopux penaraio cbohd b PyM, to ecTb b EBpony, 
pacceaTH Tinameca (He xomy ace, na He BecTb HHTaTenb moh, hko npeBHae apancxae 
reorpa(J)bi MeHbuiyio Achhd a EBpone nocTaHOBJiaxy, o neM npocTpaHHee na H 3 - 
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adică cei care deşi au un domiciliu anumit şi mănăstire, potrivit făgăduinţei 
lor peregrinează mereu şi, adunînd milostenie, o trimit la mănăstirea lor. 

Printre sectele de dervişi tekkenişini 985 cei mai de seamă şi mai renumiţi 
şi respectaţi în popor 988 sînt: 1 . mevlevi ; 2. după aceştia locul al doilea îl 
deţin bektaşi ; 3. kalenderi ; 4. kadri\ 5. torlaci; 6. ebribuliari; 7. icdlicmi; 
8 . hizrevi; 9. abdal, sub care denumire sînt cuprinşi: urian, budalla sau 
divane şi kioşenişin; 10. seiah, nume dat dervişilor din toate sectele care, 
luînd încuviinţare de la şeicii lor să cutreiere întinderea pămîntului ca 
adunători de milostenie sau trimişi ca să strîngă mile fie toată viaţa, 
fie pcregrinînd numai pînă la un anumit timp, să se ostenească pentru 
aprovizionarea fraţilor care locuiesc în mănăstire. Astfel, arătînd de mai 
înainte denumirile acelor secte, vom începe a povesti acum despre fiecare 
sectă în parte, şi mai întîi despre întemeietorii din vechime ai religiei 
dervişilor (de la care au pornit pe urmă alţii mai noi). / 


Capitolul al nouălea 290 


Despre primii întemeietori ai sectelor de dervişi 


Cei dintîi întemeietori ai sectelor de dervişi au fost doi: primul şi cel 
mai de seamă dintre ei este Halveti ; iar al doilea, care a fost după el, se nu¬ 
meşte Nakşibend 987 . Nu ştiu în care secol muhammedan au înflorit ei (pentru 
că nu mi s-a întîmplat să aflu vreun scriitor muhammedan despre începutul 
acestora), însă din tradiţia lor se ştie că au trăit în primul sau al doilea secol * 
al lui Muhammed; iar că Halveti a fost arab şi Nakşibend persan arată numele 
lor proprii. Mai spun că au fost ucenicii lui Aii, unul din cei patru succesori 
ai lui Muhammed şi pseudoapostolul întregii împărţii persane 988 . 

De asemenea, după mult timp, dintre succesorii lui Nak , ibend în veacul 
său s-a proslăvit Ebr Buhari 989 , un om de neam uzbec, care s-a născut în 
cetatea Buhara (de unde îşi are şi porecla). Dar, deşi aceşti întemeietori mai 
sus-zişi ai cetelor de călugări sînt slăviţi cu multe laude şi respect de către 
muhammedanii de azi numiţi sunni "°, sînt socotiţi mari pentru sfinţenia 
şi statornicia lor în bunele moravuri, însă se judecă că nu sînt fără păcatul 
ereziei, căci, afară de alte rînduieli noi şi neobişnuite Curanului pe care le-au 
introdus în religia muhammedană, au mai spus şi despre pelerinajul la Mccca, 
una din cele cinci condiţii ale credinţei muhammedane, că nu este necesar, 
iar pe ucenicii lor i-au învăţat a crede că pentru omul care umblă în legea lui 
Dumnezeu şi care este desăvîrşit în dragostea şi frica lui Dumnezeu şi petrece 
totdeauna în ele lumea întreagă şi însăşi chilia lui este o Meccă. Mai departe 
Ebr Buhari avea nişte predicatori şi ajutători ai mărturisirii sale prin care se 
străduia să răspîndească religia sa în Rum, adică în Europa 991 . (Nu vreau ca 
cititorul meu să ignore că geografii arabi din vechime spuneau că Asia Mică 
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bojiht BHfleTH b aHHOTanHRx Ha Hcmopwo eo3pa:n.2 un deopa omMaHCKoeo, ot 
H ac HanucaHHyio). 

29Î Ha HacjieflHHKOB y6o ot chx npoHcinejnnHx, bo BpeMB Hanajia BJiacTHTejibCTBa 

OTMaHOBa (nxce nepBtiK cyjrraH OTMaHCKHH HapeneH 6 bictb),b Hkohhh pBa toR» me 
ceKTbi/3ejio cjiaBHtie npouBeTajiH rneHXH h epym, HHce Bade Aau HapHuameca, 
junepb cbok) (cBHfleTejibCTBiomy CaajţH HCTopHKy) OTMaHy npexcjie ^axce He 
B03Befleca Ha uapcTBO b xceHy conpaxce h ero npocTpaHHeîiiiiHH (J)aMHJiHH oTpa 
KynHoxce h MHoroMoiUHtiR h 3ejio npocTpaHHbia HMneproi ocHOBaTejiR HMyma 
6 uth npeflpene. Btopbih *e Meoncma, no npo3BaHHK> CyjiTaH, ot KOToporo no 
tom cero Bena cjiaBHeniiiHx aepBHineB Meeneeu peneHHbix ceKTa h npaBHno npoH3bwe. 
O HHXHce noBecTBOBaTH y*e npncTynaeM. 


rnaea decnmax 

O ceKTe flepBHiueB Meeneeu HapmjaeMbix 


77 epebiti npecmoA. IlepBoe h HanajibHoe moace (raxo 60 aepBHmeB MOHacTwpi, 
HapHnaioT) MeeAeeuee ecTt b Hkohhh, r^e CKa3yK)T h caM ceKTbi tor HanajibHHK 
MeBJiaHa o6pa3bi floGpo^eTejiH CBoea noKa3aji. Heco pa«H MOHacrapR ohoto 
tueux (to ecTb npejyiOHTeHHbiH x hjih apxHMaHjipHT), hko HacjiejţHHK h cTRXcaTejib 
(nocmu), to ecTb koxch (t3ko Ha3UBaioT cejiajiHme h npecTOji nepKOBHbiii) ohoto 
MeeAana BJiacTb xx HMeeT Ha,n, bccmh Bcero Kpyra xxx MyxaMMe^aHKoro jjepBHinaMH, 
k HeMyxce Bce apyrnx MOHacTbipeit HanajibHHKH H3 caMoii Hh/jhh, H3 OoraToiî 
ApaBHH H H3 IlepCHH, H3 ErHnTa H H3 npOTHHX 3anaflHbIX H BOCTOHHblX CTpaH 
CTexaioTCR, pa bcrk noflTBepxcaeHHe HHHa CBoero ot Hero BOcnpHHMeT h Ha mccto 
yMepinero HacjiejiHHK 6 uth pa. o 6 brbhtcr hjih no jjoHomeHHio ot Bcero coGpaHHH 
h Hapojia HH3jioxceH 6yaeT h npoTi. OHoe hkohhhckoc moace npeBejiHKHe HMeeT 
Aoxo^bi, KOTopbie uieuxy toto Bade Aau h HacjieflHHKy ero Afeenane jjapoBaji 
cyjiTaH OTMaH, nepBhiii OTMaHCKHH HMnepaTop h jhhijiomom cbohm yTBepjnm, 
eMyxce noTOM h HHbie cyjiTaHbi nojipaacaiome mhoto 6ojibine o6oraTHina MOHacTbipb 
ohmii. B HauiH jieTa, anoxce ot hhux npnaxoM, CKa3biBaHO, hko b tom Mecre 
6ojibine 500 flepBHineB o6peTaeTca. 

Texxe KoHcmamnmonoAbCKue. B Haperpajie chh flepBHniH neTbipe meKKe 
HMeioT h ejjHHO y6o b ITepe (KOTopoe 3HaMeHHTe{iiiiee Bcex ecTb h nepBonpecTOjiHoe), 
BTopoe b cejie Eeuimmam peneHHOM, Tpente Ha npeurpajjHK nepbi, Kqccum Ilauia 
npo3biBaeMOM, neTBepToe *e 3 a rpaacKHMH creHaMH, Ha nyra BeaymeM k Aapna- 
292 HonojiK), 6 jih 3 BpaT Emu Kany, to ecTb hobmx / h CBRTbiHeio HCTOHHHKa cjiaBHbix 
KOTopbiH y uepKOBHbix nncaTejieft 3ooâoxy IJueu «^hbohochmh hctohhhk» Ha- 
3biBaeTCR. Ho o nocBHmeHHH h pyKonojioaceHHH chx BKpaTue (hto He HeyroflHO 
MHTaTejiio 6bira HajjeeMCR) pa npeflJioacHM. 

x HanajibHHK 
xx HanajibCTBO 
xxx o6jiacTH 
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ţine de Europa, despre care lucru să binevoiască a vedea mai pe larg în notele 
la Istoria creşterii otomane scrisă de noi *.) 

Aşadar, dintre succesorii acestora, străluceau în Iconia, / pe timpul 291 
începutului domniei lui Otman (care a fost numit primul sultan otoman), 
doi şeici foarte slăviţi ai acelei secte, dintre care unul, numit Bade Aii " 2 , 
i-a dat pe fiica sa de nevastă lui Otman (aşa după cum adevereşte istoricul 
Saadi) ** înainte ca acesta să se suie pe tron şi a prezis că el va fi tatăl unei 
familii foarte răspîndite şi puternice şi întemeietor al unui imperiu foarte 
întins. Iar al doilea era Mevlana, poreclit Sultanul 993 , de la care s-atras 
pe urmă secta şi rînduiala preaslăviţilor dervişi ai acestui veac zişi mevlevi. 

Să începem să povestim deci despre ei. 


Capitolul al zecelea 

Despre secta dervişilor numiţi mevlevi 994 


Primul tron. Prima şi cea mai de seamă tekke (căci astfel se numeşte 
mănăstirea dervişilor) a mevlevilor este in Iconia " 5 , unde spun că însăşi căpe¬ 
tenia acelei secte, Mevlana, a arătat pildele faptei sale bune***. De aceea şeicul** 
acelei mănăstiri (adică mai-marele x sau arhimandritul) " 6 , ca succesor şi 
deţinător al ^osMilui, adică al pielei (astfel numesc ei jilţul şi tronul bisericesc) 
acelui Mevlana, are stăpînire xx peste toţi dervişii din tot ţinutul xxx muham- 
medan. La el vin toate căpeteniile altor mănăstiri, chiar din India, din Arabia 
Bogată şi din Persia, din Egipt şi din alte ţări din Apus şi Răsărit, ca fiecare 
să obţină de la el confirmarea rangului său şi să fie declarat ca succesor în 
locul celui mort sau să fie detronat în urma denunţului întregii adunări şi a 
poporului şi altele. Acea tekke de la Iconia are venituri foarte mari, pe care 
sultanul Otman, primul împărat otoman, le-a dăruit şi le-a confirmat cu diplo¬ 
ma sa primului şeic al ei, Bade Aii, şi succesorului său, Mevlana. După aceea, 
urmîndu-i alţi sultani, au îmbogăţit şi mai mult mănăstirea aceea. în anii 
noştri, după cum am văzut de la alţii, se spunea că în acel loc se află peste 
500 de dervişi. 

Tekke constantinopolitane. în Ţarigrad aceşti dervişi au patru tekke : 
una în Pera 5 * (mai renumită decît toate şi de prim rang); a doua în satul 
zis Beşiktaş ; a treia în suburbia Perei numită Kassim Paşa ; a patra dincolo 
de zidurile cetăţii, pe drumul care duce la Adrianopol, aproape de porţile 
Enghi kapu, adică cele noi / şi de locul sfînt al izvorului celor slăviţi, care se - 292 
numeşte la scriitorii bisericeşti Zoo86xou tctiyţi, adică „Izvorul purtător de 
viaţă" 997 . Vom vorbi acum pe scurt despre sfinţirea şi hirotonisirea acestora 
(adică sfinţirea prin punerea mîinilor), ceea ce nădăjduim că nu-i va fi neplăcut 
cititorului. 

x căpetenia 
xx întîietate 
xxx re giunea 

* D. Cantemir, Incrementa..., I, 2, 22, ann. u, apud Barth£lemi d’Herbelot, Biblio- 
thrque orientale, Paris, 1697, s. v. Boum. 

** Sadeddin, Tăc ut-tevarih. 

*** P. Rycaut, Istoria..., p. 189— 193. V. şi fig. 28. 

** V. fig. 30. 

5 » V. fig. 29. 
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Hun nocemifemtJi depeuiucKoeo. Toii, KOTopbiH OTBepruiH MHpcKan h caMbin 
MHp, xcejiaeT k ceKTe H npaBHnaM flepBHiuecKHM npHCTynHra, BO-nepBbix ot 
hhmx /ţepBHuieB k iueHxy npHBOflHTCH, eroxce ctohiuhm BceM b Kpyr flepBHinHM, 
iuenx npHrjiauiaa, rjiarojieT: «IlţacjiHB fla GyzţeT npHxofl tboh, o, naflo! M Kaxoe 
ecTb TBoe 6jiaroe HaMepeHHe?» Oh oTBemaeT, hko BceM cepflneM h flyineio flep- 
BHiucKyio *H3Hb h npaBHJio BOcnpHHTH xonţeT. Torfla meHx naxH rajirojieT: «Bor 
fla coTBopHT yfloGHO flejio h npeflnpHHTiie TBoe. OGane nepBee 3HaTH Te6e nofloGaeT, 
o, naflo! hko hhh flepBHinecKHH ecTb jiyK Hcejie3HbiH, eroxce TeTHBa cTajibHaa ecTb, 
k eroice HanpHxceHHio TpeGyeTCH HenoGeflHMan cnna, HenpeoflOJieuHoe TepneHHe, 
HenpeKjioHHoe cTpaflamie h B03flepHcaHHH HeHcnepnaeMoe coKpoBHme. Heco paflH 
Jiynuie 6 mth MHio, fla tokmo b npaBOH h npocBemaiomeH Bepe MyxaMMeflaHCKoii 
npeGbiBaa (ance ko cnaceHHK» flyniH h ko HcnpoiueHHio ot Gora pancKHH cjiaBbi 
3ejio flOBonbHO ecTb) Kypanoebi xce 3anoBeflH h aorMara npiuieiKHO coGjuoflaa 
c npoTHHM MyxaMMeaaHCKHM HapoflOM k oGmew rpaxtflaHCKoro aorrejibCTBa 
nojib3e npHCOBOKynHBiHHCH h HKoace npencfle cbohm xcpeGHeM flOBOJibCTByHCH, 
HenpecTaHHbiH k Gory fla BOCcbinaeuiH 6jiaroflapeHHH». Ho iiocbhththch HMymeMy 
naKH OTBemaromH, hko Bceflynmo hhhb h ycTaBa flepBHinecKoro ncejiaeT, inenx 
rjiarojieT: Miu o/idyp ku A/i/iaz omapa, «fleno cne ecTb, ence ot Gora coflejiOBaeTCH». 
Tpnxcflbi tom TaKO yBemaBaeTCH ot meHxa h TpHJKflbi npoiueHHe cBoe h bojho 
noflTBepxcaa noBTopneT. IIoTOMace npHHOCHTCH eMy KioAjiaz (iuanKa ecTb flepBHni- 
CKan) h zbipxa (pH3a hjiiî BHeuiHee ofleHHHe, HKoace MaHTiia), mamcy yGo caM meHx 
Ha rjiaBy ero B03JiaraeT, b pH3y ace ot CTapiuero Henoero bo btopom CTeneHH 
no meHxy cymero oGjianaeTCH, npoTHee OfleHHHe (o kotopom 3pH Mano HHxane), 
OT npOTHMX GpaTHH npHHOCHTCH H n03flpaBJIHK)me eMy GpaTCKH oGeMJIKJT H 
npHBeTCTByioT, xcenaiome eMy ot Gora Gnaroflara, Kpenocra, CTpaflaHHH, Tep- 
neHHH, HHCTOTbl, MOJIHaHHH, nOCJlyUlaHHH H THTOCTH y6o>KeCTBa. CHM CKOHHaBUIHMCH, 
nponoBeflHHK na Kiopc, to ecTb aMBOH Bocmefl, tbopht noyneHHe, TOJiKyn Heican 
H3 KypaHoeux cjiob h H3 npaBHJi h ycTaBOB nepBbix ocHOBaTejien. 

CKOHHaB ace noyneHKe, nojiyfleHHbie coBepuiaeT MOJiHTBbi, Taxce no OTnycre 
293 HOBonocBHLneHHOMy npHHOCHTCH / BeHHK h nonaTa h nOBejieBaeTCH, fla npe3 TpH 
roflbi MOHacTbipcKHe oTxoflbi 6e3 bchkoto ponTamtH h jichocth oniimaeT, Becb 
flBop no bch flHH ^a BbiMeTaeT, cop ace h thoh fla HCTpeGjineT. CKOHHaBiuHMCH 
cen cjiyxcGbi roflaM b noBapHK), hko Ha BbicoHauniHH h 'lecTHeiiuniH cTeneHb npoH3- 
BOflHTCH II Ha TOJIHKO'yK JieT K BapeHHHD GpaUieH OnpeflejIHeTCH. CKOHHaB H CHe, 
HHbie Tpn roflbi BceM paBHo flepBiimaM cnyxcHTH h BCHKOMy CTapenincMy na koc- 
jihGo fleflo ot Hero nocnaH GyfleT noBHHOBaTHCH nOBejieBaeTCH. Ame yGo cne 
fleBHToneTHbie Tpyflhi, npe3peHHH, xyflocTb h paGoTy TepnenHBbiM noHeceT cepfl- 
neM, Torfla onpeflejiHeTCH eMy kcjihh h H3 oGmecma MOHacTbipcKoro GpauiHO ot 
noBapa (ame k oGmeMy cTOjiy npHHTH He BocxonţeT) b Kenino ero npHHOCHTCH H 
OTTOJie B HHCJIO 3aCflyHCHBUIHXCH H B pejIHnlH HCKyCHblX nOflBHHCHHKOB npHeMJieTCH, 
KOTopoMy no tom flaerca hmh dede, to ecTb ahah, Hxce ot BpeMeHH toto npc3 bcîo 
3KH3Hb CBOIO HHHTOXCe O CeGe HJlH O HHOM neHeTCH, KpOMe oGblHUHHblX MOflHTB 
H noHHraHHH b Kpyr BepTeHHH (o neM Hiiaone) h ame KOTopoe pyKOflenHe 3HaeT 
b cBoGoflHoe BpeMH b ohom ynpaxcHneTCH. 06ane no BHtmneH Mepe (kotopmh ot 
iohocth k ceft npHoGmHmacH ceKTe) npHJiencaT nHHTHKe h pHTopHKe H npoTHHM 
CBoGoflHbiM xyfloacecTBaM 3eno TinaTejibHO a HaHnane MycHKHH, TaK TeopHHecKOH x , 
HKO H npaKTHHeCKOH. OcoGflHBOH HM ecTb HHCTpyMeHT, Hxce HCU (H3 TpOCTH KOfleHO- 
BaToii coflenaHHbiH) HapHuaeTca, o kotopom npocrpaHHee y3pHuiH b maBe O 
MycuKuu, Ha kotopom HHCTpyMeHTe BocneBaTH oGbinaH HMeioT, Korfla b Kpyr 
BepTeTHCH flojixceHCTByroT. Ho k HHHy fla oGpaTHMCH. 

x yMCTBoBaTentHoa 
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Rînduielile sfinţirii ca derviş. Acela care, respingînd cele lumeşti şi lumea 
însăşi, doreşte să se apropie de secta şi de canoanele dervişului este adus mai 
întîi de alţi dervişi la şeic şi, stînd toţi dervişii în jur, invitîndu-1 şeicul zice: 

„Cu noroc să fie venirea ta, o fiule ! Care este gîndul tău cel bun?' f El răspunde 
că vrea să primească viaţa şi rînduiala de derviş cu toată inima şi sufletul. 
Atunci şeicul zice iarăşi: „Dumnezeu să facă lesnicioase lucrarea şi pornirea 
ta, însă mai întîi ţi se cuvine să ştii, o fiule, să cinul dervişilor este un arc de 
fier, a cărui coardă este de oţel, iar pentru a-1 încorda se cere o putere de neîn¬ 
vins, o răbdare nebiruită, o pătimire neînduplecată şi o comoară inepuizabilă 
de înfrînare. De aceea, socotesc că este mai bine ca, petrecînd numai în dreapta 
şi luminătoarea credinţă muhammedană (care este de ajuns pentru mîntuirea 
sufletului şi pentru a obţine de la Dumnezeu slava raiului) şi păzind poruncile 
Curanului şi dogmele poporului muhammedan, beneficiind de folosii! obştesc 
al vieţuirii civice şi mulţumindu-te cu soarta ta de mai înainte, să înalţi lui 
Dumnezeu mulţumiri neîncetate**. Dar cînd cel ce are să se sfinţească răspunde 
iarăşi că doreşte din tot sufletul cinul şi rînduiala de derviş, şeicul zice: Iş 
oldttr ki Allah ongara, adică „Este o lucrare săvîrşită de Dumnezeu** ?? 8 . De 
trei ori este astfel îndemnat de către şeic şi de trei ori repetă, confirmînd, 
cererea şi voinţa sa. După aceea, i se aduce kiullah (scufia de derviş) şi hîrka 
(haina sau îmbrăcămintea de dinafară ca o mantie) îîî. Scufia i-o pune pe 
cap însuşi şeicul, iar în haină se îmbracă de către un superior de-al doilea 
rang după şeic. Restul îmbrăcăminţii (despre care vezi ceva mai jos) i se aduce 
de către ceilalţi fraţi, care, hiritisindu-1, îl îmbrăţişează frăţeşte şi-l salută 
dorindu-i de la Dumnezeu har, tărie, suferinţă, răbdare, smerenie, castitate, 
tăcere, ascultare şi greutăţile sărăciei. Cînd se termină acestea, predicatorul, 
suindu-se pe kiurs 1 999, adică amvon, face o învăţătură, tîlcuind unele cuvinte 
din Curan şi din canoanele şi rînduielile primilor întemeietori. 

Cînd termină cuvîntul de învăţătură, face rugăciunile de la amiază şi, 
după otpust, î se aduce celui nou sfinţit / mătură şi lopată şi i se porunceşte J93 
ca timp de trei ani de zile să cureţe latrinele mănăstireşti fără nici o cîrtire şi 
lenevire, să măture în fiecare zi curtea, iar gunoiul şi putregaiul să-l îndepărteze. 

Cînd se termină anii acestei slujbe, e avansat la bucătărie, ca la o treaptă mai 
înaltă şi mai cinstită, şi tot pentru atîţia ani e rînduit la fiertul mîncărilor. 
Terminîndu-i şi pe aceştia, i se porunceşte ca alţi trei ani să slujească la fel 
tuturor dervişilor şi să se supună oricărui superior la orice lucru ar fi trimis de 
el. Dacă va suporta cu o inimă răbdătoare aceste osteneli de nouă ani, dispreţul, 
slăbiciunea şi munca, atunci i se rînduieşte o cljilie şi mîncarea i se aduce de 
bucătar de la obştea mănăstirii în chilia lui (dacă nu va vrea să vină la masa 
de obşte), şi de atunci este primit în numărul nevoitorilor celor merituoşi şi 
iscusiţi în religie, căruia, după aceea, i se dă numele de dedc, adică unchi [bunic, 
derviş] care să nu se mai îngrijească din acel timp toată viaţa nici de sine, 
nici de altceva, decît de rugăciunile obişnuite şi de respectarea învîrtirii în cerc 
(despre care vezi mai jos). Iar dacă cunoaşte vreun meşteşug, în timpul liber 
să se îndeletnicească cu acela. Dar cei care s-au alăturat din tinereţe acestei 
secte stăruie, mai cu seamă, în poetică şi retorică şi în celelalte arte liberale, 
cu multă sîrguinţă, dar în primul rînd în muzică, teoretică x , dar şi practică. 

Şi au un instrument special care se numeşte nei (făcut din trestie cu noduri), 
despre care vei vedea mai pe larg în capitolul Despre muzică, din care instru¬ 
ment au obiceiul să cînte cînd trebuie să se învîrtească în cerc. Dar să ne în¬ 
toarcem la cin. 


x spfculftţjvă 
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Odemiue Meeneeuee. Mee/ieeu depeuuiee ojieaune HHace 3ejio xyao (hko HHbix), 
HHace aparoueHHo, MHoacaiiiHHe hhxchioio hocht coHHHeHHyio H3 cyKHa 

TypeuKHM H3biKOM a66a Ha3biBaeMoro, 6ejioro h npHpojmoro OBHeii rnepcra uBeTa. 
BepxHioio ace (aace ebipKa Ha3biBaeTca) h H3 hhmx crpaH cyKHa tokmo hto 6 GbiJio 
TeMHoro uBeTa, axo 3ejieHoe, Jia3opeBoe, BHiiiHeBoe. OnoacyioTca peMHeM Ha 
TpH hjih na aeTbipe nepcTa ihhpokhm, b eroace cpeume okojio nyna xaMeHb Tona- 
3HH HJIH KpHCTaJIb KHnpCKHH HJIH IieHTO nO nOfloGHIO OHblX H3 3y6a pbl6ba HJIH 
cjionoBoro co^ejiaHHoe bmccto nyrBHuw hjih npaacKH npHuiHBaiOT. Heubin ace 
h o 6 ihhm c jipyrHMH noacoM npenoacbiBaTHca o6binaH hmciot tokmo hto 6 6biJi 
H3 6aBejiHa x hjih H3 rnepcra a He uiejixy (Bce 60 mejiKOBoe He tokmo 3axoHHHKaM, 
ho h bc 6 m o6me MyxaMMeaaHaM a niycHO h B036paHeHH0 ecTb), hot hhhhmxcc 
294 flo caMbix / koji 6H6 h yxpbiBaioT tokmo no,nomBbi HeKHHMH orpaayţaioT caHfla- 
jihhmh. UleHXH ace h CTapeiimHHbi MoryT h hoth uiTaHaMH h canoraMH npHoaera. 
IlOKpblBaJIO TJiaBbl, KOTOpOe OHH 0C06jlHBbIM JiepBHLLieCKHM peneHHeM KWAJiae 
Ha3biBaioT ecTb y6o TecHoe, bo eace rjiaBy tokmo BMecrara, aojiroe ace no MeHb- 
uioh Mepe Ha nojuioKTH H3 rnepcra obhhh hjih BJiacoB Bep6jiioacbHx HeuiBeHHoe, 
ho BajiHHoe. Ty/tunan hm no Bepx rnanKH noBHBara B036paHeHH0 ecTb, KpoMe 
uieHxoB, 3aHe chm tokmo ejytHbiM 3HaxoM ot npoTHHx pajţOBbix aepBHuieB pa3H- 
CTByiOT. 

Oâbmau. O oGbiaaax h nocTaHOBJieHHax jiepBHinecKHx HMea pemn, CTbiacayca 
BOHcraHHy! naaeace h BcaKOMy HejiOBexy hmchcm XpncTOBbiM h xpecTHbiM Kpaca- 
meMyca CTbifleraca aojiacHO ecra. H6o erjia y HeBepHbix h HcraHHbi HeBeflymnx 
MopajibHyio xx (J)Hjioco4ihK) (eaace cnacHTejibHbie 3anoBejiH XpncToc Cnac MHpa 
e/jHHCTBeHHO xxx anocTOJiOM cbohm BpyHHJi), to ecTb caMbie fleaHHH flo6pofleTejieii 
a He rojibie hx HMeHa, caMoe jieîicTBO, a He KHHjiHBoe yM03pHTejibCTB0 Ha tojihkhh 
yjUiBJiaioTca B03HeceHH0 6bira Bepx, He Mory hhbko cotbophth, pa3Be HCTHHHy 
peKiHH, bchkhh noxBajibi flocTOHHbix hx 6bira npoB03Bemy. Y HHxa.e cne nepcoe 
cjiaBHO ecra aKCHOMa: «B yMHOM aejiOBeKe He pejiHTHH, ho oGbiaaeB Hcxara nojio- 
6aeT, pejiHTHa 60 y Bcex caMa coGoio xBajiHMa Gbicra h ecTb», floGpojieTejiH ace 
h H3BecraoMy aejiOBeKOjnoGHa noHHTaHHio b aoGpbix h aecTHbix HpaBax cocToaraca, 
KaK apeBHHe, Tax h HOBbie yTBepjumia (})HJiococ})bi h hto bccm rjiaBa ecTb, Tocnojib 
CnacHTejib, cbohm npHKJiajiOM to h3bhbhji GyjiynH cmh Goacnii h 6or BenHbiH, 
hctouihji ce6e aaace po CMepra, CMepra ace Kpecrabia h npoTH. «IIpHHfle, aa hhum 
nocjiyacHT, a He jja HHbie nocjiyacaT eMy». «Y6or GbicTb, CMHpeH cepjmeM», no- 
cjiyuuiHB, KpoTox, TepnejiHB, B03flepacHbiH, cjiaBbi h KHneHHa GeraiomHH h npoTnaa 
HcnojiHHii, aace coancjiaeT «GjiaaceHCTBa» h jioGpojieTejiH. Taaacne h neraipe BKyne 
CBaHrejiHCTbi h GoacecTBeHHbiii ohmh IlaBeji HaM Hanncama h cbohmh npiucjiaflaMH, 
aKH acHBbie o6pa3bi npeji ohh HauiH npeflCTaBHma. Chm, rjiarojno, cJjhjiococJjckhm 
jloGpofleTejiaM h floGpoaeTejibHOH (J)HJioco<i)HH b npeupeneHHbix aepBHinax o6pe- 
TaiomeHca, jihbhthch Jiera ecra! Y HHxace nepBoe oGaepacHT Mecrro caMaa HHmeTa 
^oacecTBeHHaa, KOTopyio noTOM yKpamaioT CMHpeHHeM, nocjiyuiaHHeM h nHTa- 
ropHaecKHM MOJiaaHHeM. Ot mhpckhx Bemeii He tokmo TejiecHoe, ho h ayineBHoe 
GojipcTBeHHO BoccTa3yioT oko. MpeBy yMepeHHyio, bo cace 6bi tokmo acHBy 6bira 


x xaonaaToit 6yMara 
<x HpaBoyMKTejibHyro 
xx oco6jihbo 
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îmbrăcămintea fnevleviilor 1001 . îmbrăcămintea dervişilor mevlevi nu e 
nici prea săracă (ca la alţii), nici preţioasă. Cei mai mulţi poartă haina de 
dedesubt făcută dintr-o stofă care în limba turcă se numeşte abba, de culoarea 
albă şi naturală a linii de oaie. Iar cea de deasupra (care se numeşte hîrka) * 
poate fi dintr-o stofă din alte ţări, numai să fie de culoare închisă, ca verde, 
albastră, vişinie. Se încing cu o curea lată de trei sau patru degete, iar la mij¬ 
locul ei, lîngă buric, cos în loc de nasture sau cataramă o piatră de topaz sau 
de cristal de Ciprp sap altceva asemănător acelora făcut din dinte de peşte 
sau de elefant. Iar unii au obiceiul să se încingă şi cu un brîu obişnuit, ca la 
alţii, numai să fie din bumbac x sau dinlînă, nu din mătase (tot ce e din mătase 
este scîrbos şi oprit nu numai călugărilor, ci şi tuturor muhammedanilor, 
în general), iar picioarele pînă la/genunchi nu le acoperă cu nimic, numai 294 
tălpile le protejează cu nişte sandale. Şeicii şi cei mai de frunte pot să îmbrace 
şi picioarele în pantaloni şi să le încalţe în cizme. Acoperămîntul de cap, pe 
care ei îl numesc cu o vorbă specială dervişă kiullah, este strimt, ca să încapă 
numai capul, însă lung de cel puţin o jumătate de cot, din lînă de oaie sau din 
păr de cămilă, neţesut, ci pîslit. Tulpanul 1002 le este oprit a-1 înfăşură pe 
deasupra scufiei, afară de şeici, deoarece numai cu acest semn se deosebesc 
de ceilalţi dervişi de rînd. 

Obiceiurile. Trebuind să vorbesc de obiceiurile şi aşezămintele dervişilor, 
cu adevărat mă ruşinez, dar oricărui om care se împodobeşte cu numele lui 
IJristos şi al crucii trebuie să-i fie ruşine. Căci, cînd la cei necredincioşi şi care 
nu cunosc adevărul filosofia morală xx (ale cărei porunci mîntuitoare IJristos, 
Mîntuitorul lumii, le-a încredinţat numai xxx apostolilor săi) se ridică la o 
înălţime — o spun cu uimire — atît de mare, adică însăşi practica faptelor 
bune, şi nu denumirile lor goale, nu speculaţia îngîmfată, ci însăşi lucrarea, 
nu pot face altfel vorbind adevărul decît să-i proclam că sînt yrednici de 
toată lauda. La ei lucrul cel dintîi slăvit este axioma: „în omul cuminte trebuie 
căutate nu religia, ci obiceiurile, căci religia a fost şi este lăudată la toţi, de 
la sine". Faptele bune, au afirmat filosofii, atît cei vechi, pît şi cei noi, constau 
într-un anumit cult faţă de iubirea de oameni şi în moravurile bpne şi cinstite, 
iar capul tuturor este Domnul Mîntuitorul, care prin exemplul său a arătat 
acest lucru, pentru că fiind Fiul lui Dumnezeu şi Dumnezeu veşnic „s-a piic- 
şorat pe sine pînă la pioarte, iar moartea de cruce etc."**; „a venit ca să 
slujească altora, iar nu ca alţii să-i slujească lui"***; „sărac a fost, smerit 
cu inima" 4 *, ascultător, blînd, răbdător, înfrînat, fpgind de slavă şi de 
îngîmfare, şi a împlinit şi altele, consemnate de „fericiri" B * şi faptele cele 
bune. Aceleaşi ni le-au scris nouă şi cei patru evanghelişti, precum şi dumneze¬ 
iescul Pavel şi ni le-au pus înaintea ochilor cu exemplele lor ca pe nişte icoane 
vii. De aceste virtuţi filosofice şi de filosofia lucrătoare de fapte bune ce se 
află în aceşti dervişi mai înainte spuşi afirm că se cade să te minunezi! La 
ei primul loc îl deţine însăşi sărăcia dumnezeiască pe care o împodobesc cu 
smerenia, cu ascultarea şi cu tăcerea pitagoreică 1003 . De la lucrurile lumeşti 
ei îşi retrag cp vigilenţă ochiul, nu numai pe cel trupesc, ci şi pe cel sufletesc, 

x vată 

xx îjjvăţătoaj-e de mofavyfi 

* V. fig. 30. 

** Filipşni, 2, 8. 

*** Matţi, 20, 28. 

4 * Matfi, 11, 29. 

6 * Matp, 5, 3-11. 
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AaiOT nopmno, a He o6acnpcTBO OHOMy npeAJiaraioT! Ame kto Ao6po hjih 3jio 

295 peneT ewy, e/pra/H Toftace OTBemamni o6pa3 paBHO^yiiiHO ynoTpeSjunoT: Eueaji- 
Jiaz, to ecTb «H3pjiAHO Ana 6ora». BpaTy CBoeMy HHKOjmace peneT Eupe (eace 
ecTb b CenmoM EeaneeAiiu «Paiaca»), HHKOjmace THeBaeTca, HHKOjmace co6cTBeH- 
Hyio hjih nyacAyio BOCCTaBJiaeT paccnpio *. H ejţHHbiM cjiobom: Hejueeuepeic (to 
ecTb «Mto ko MHe ?») bch BpsflirrejibHaH h pa3ApaacaTejibHaa pa3pymaeT h bo 
hhhto o6pamaeT. OTKyAy paacAaeTCJi hm enHKTeraHecKaa OHaa AymeBHaa THuiHHa 
h HCTHHHoe b chx npexoAamHX 6jiaaceHCTBo! 

Er^a b KejiHH CBoefi hjih HHTara, hjih HHoe KaKOBoe flejio AeJiara hjih ot- 
noHHHyTH xomeT aepBHui, flBepeS He 3aKJiioHaeT. Kto-jih 6 o hjih ot 6 paTHH, hjih 
ot HHOCTpaHHbix nproiAeT HeTOJiKaa b ABepn, kpotko BOCKjnmaTH oGunaii HMeioT, 
ry dede cyjiman (to ecTb «O, 6 oacecTBeHHbiH mm cyjiTaHe»), eMyace ame oh ot- 
BeTCTByeT ry, ey, bxoaht npHxoiwmHH. Ameace He oxuacT rjiaca, mhmo npoxoAHT, 
HHKoroace ycpeTUiero hjih k HeMy BuieAuiero npe3HpaeT (xoth 6 bi jkhuobhh hjih 
rţbiraHHH 6 bui), ho Bcex paBHbiM noiTeraieM h ao 6 poxotctbom no3ApaBJweT 
h npneMJieT h toctio, hko pa 6 rocnoAHHy CBoeMy npitneacHO ycjiyryeT h HHKoeaace 
b noKa3âHHH TOMy HejiOBeKOJiH> 6 HH cnyac 6 bi no ejiHKy bo3mo»cho ocTaBJiaeT. 
Auie kto noAapoK HeKHH hjih MHJiocTbiHio npiiHeceT, hjih ot BenbMoacH h 6 orana 
HeKoero caM ncnpocHT, a 6 ne k uienxy CBoeMy OHyio othocht h b o 6 uiee MOHacTbipb- 
CKoe coKpoBHUib xpaHHjiHme nojiaraeT. Hmcojinace 6 eceAcmaTH HanHHaeT, pa3Be 
BonpomeHHbiH, ho h TorAa HeMHorocjiOBHO, HenpHTBopHO h ejiHKo k hcthhhb 
B euiH o Heiiace BonpomaeTca h H3BecTHOMy (ame KOTopyio 3HaeT) toh no3HaHHio 
H CKa3aHHio npiuiHHecTByeT, oTBemaeT. 

Ot CMexa tojihko B03AepacaTcn h ame HHOTAa BecejiuiHH 6 hth h ycMexa- 
THCH BHAHTCH, TOJIb HCKyCHO B TOM Ce 6 e OXpaHHIOT, HKO yAo 6 HO BCHK yCMOTpeTH 
mot 6 bi, hto 6 jiaroroBeHHH h pejiHTHH CBoen HHKOJiHace 3a6biBaioT, ho npaBHJia 
h nocTaHOBJieHHH cboh, aKH BcerAa, h ot cepAHa, yMa ace h noMbiniJieHHH CBoero 
HeoTHyacAaeMbi H HeoTJiyHHbi HMeioT. ErAa pa3rjiaroJiCTByiOT: BbicoKaa, nojie3Haa 
h njioAOHOCHaa cnoBeca npoH3HOCHT, npa3HocjiOBHe y hhx HHKoeace. CBapbi b 
co 6 paHHH hx HJiace cjibiuiaTca KorAa, acajio 6 bi ace H 3aBHCTH HHace noMHHaioTCH. 
5KecTOKaa 60 y hhx 3anoBeAb ecTb, Aa He kbko h BparoB cbohx Ayiny ocKopSflT. 

Coo6meHHH c jiioAbMH HHHToace CBeAymHMH H HHKoeroace Ao6poTbi nnoAa 
HMymHMH, a HaHnane BejibMoacecKHX A»opOB 6ojibine BbicreperaioTCH, Heace yrpbi- 

296 3 eHHH ApaKOHOBa, HexorAa 60 (raKO / AeHCTBHTejibHeHiiiHMH cJia6yjiaMH cepAHa 
coApyroB b 3 BaHHH CBoeM yKpenuHTH oGbiKoma), yMeprny bo eAHH h Toitace AeHb 
HeKoeMy THpaHHy** h cjiaBHeioneMy ohoto BpeMeHH 3 aKOHHHKy, Apynm 3 aKOHHHK 
bo cHe BHAe 3 aKOHHHKa ohoto bo aA HH 3 BeAeHHa, THpaHHa ace b pan BocnpHflTa 
6HBiua, MOAJtuie y6o menxa CBoero Aa cxaaceT eMy TafiHCTBO bhachhh h tojiko- 
BaHne, nace oTBema, rnarojia: «IJapb ceft 3a mo 6 jieHHe 3 aKOHHHKOB pan HacjieAHJi, 
3 aKOHHHK ace 3a coApyacecTBO h jno 6 AeHHe iiapen, bo aA Bcemuica». 

MpeBoyroAHio, «coace pexoM, HHKaKoace nonyiaioTCfl, tokmo ejnoco noTpe6a 
ecTb k coAepacaHHK» acHBOTa h yToneHHio KpaHHHH annGbi, KaHOH 60 noBeneBaeT: 
«MpeBO He HMeii 6pamHbi HcnojmeHHO, ame xomemn 6jiaroAeaHHeM toto CBeT 
npeMyApocrH 3 peTH h npa 3 AeH ecn» ( 3 aKOHHinc) npeMyApocTH, KOTopbiH 6pamHOM 
Aaace ao Hoca HcnoAHeH ecTb», naicH Apyroio 3anoBeAHio o B 03 AepacaHHH tbko 
HaynaioTCH: «Ame BejiHKaa BocnpociniiH, HHHToace HHOe 6ojn>me npocn, nane 
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Pîntecelui îi dau o raţie cumpătată, atît cit să fie viu, dar nu-i oferă îmbui¬ 
bare ! Dacă cineva îl va vorbi de bine sau de rău / foloseşte indiferent unul şi 295 
acelaşi mod de a răspunde: Eivallah, adică „Frumos este pentru Dumnezeu'' 1004 . 
Fratelui său niciodată nu-i va zice Bire (adică „Racca" din Sfînta Evanghelie) *, 
nu se mînie niciodată, nu porneşte niciodată o ceartă ă pentru el sau pentru 
altul. Cu un cuvînt: Nemeghierek (adică „Ce mă priveşte"?) 100S , toate cele 
vătămătoare şi întărîtătoare le strică şi le preface în nimic. De aici li se naşte 
lor acea linişte sufletească epictetică şi o fericire adevărată întru cele trecă¬ 
toare ! 

Cînd dervişul vrea să citească sau să facă vreun alt lucru sau să se odi- 
nească în chilia sa, nu încuie niciodată uşa. Dacă va veni cineva dintre fraţi 
sau dintre străini, au obiceiul să strige fclînd, fără să bată la uşă: Hu dede 
sultan (adică „O, dumnezeiescule unchi, sultane") şi dacă-i răspunde: Hu, Hu, 
cel care vine, intră. Dar dacă nu dă glas, trece pe alături. Nu dispreţuieşte 
pe nimeni din cei pe care i-a întîmpinat sau care au intrat la el (chiar dacă ar 
fi iudeu sau ţigan), ci pe toţi îi hiritiseşte cu un respect şi cu o bunăvoinţă 
egale şi-i primeşte, şi slujeşte oaspetelui cu stăruinţă, ca o slugă stăpînului său, 
făiă să se dea la o parte de la vreun serviciu, pe cit poate, ca să-i arate aceluia 
iubirea de oameni. Dacă cineva îi va aduce un dar sau o milostenie sau va 
cere el însuşi de la vreun boier sau bogătaş, îndată îl duce la şeicul său şi-l 
pune în magazia de obşte pentru bunurile mănăstirii. Niciodată nu începe 
vorba decît întrebat, dar şi atunci fără cuvinte multe, fără făţărnicie, şi răs¬ 
punde numai cît se cuvine în raport cu adevărul lucrului despre care e între¬ 
bat, cu ştiinţa lui (dacă ştie ceva) şi cu arătarea lucrului. 

De la rîs se abţin cît pot şi, dacă uneori par a fi veseli şi zîmbesc, atît 
de bine se păzesc, incit fiecare lesne poate vedea că evlavia şi religia nu şi le 
uită niciodată şi că-şi păstrează totdeauna regulile şi rînduielile neînstrăinate 
şi nedespărţite de inima, mintea şi gîndul lor. Cînd vorbesc rostesc cuvinte 
înalte, de folos şi aducătoare de rod. Nu se află nicidecum la ei flecăreală. 
Certuri în adunarea lor nu se aud, pire şi invidie nu se pomenesc. Căci la ei 
este poruncă aspră ca nu cumva să necăjească sufletul cuiva, fie şi al vrăjmaşi¬ 
lor lor. 

Se feresc să comunice cu oamenii care nu cunosc nimic şi n-au nici o 
roadă bună, dar mai cu seamă de curţile boiereşti, mai tare decît de muşcă¬ 
turile de balaur. Cîndva /(căci aşa s-au obişnuit, să întărească prin istorisiri 2 96 
din cele mai reale inimile prietenilor din tagma lor), murind în aceeaşi zi un 
tiranăă oarecare, dar şi cel mai renumit călugăr al timpului aceluia, un alt călu¬ 
găr l-a văzut în vis pe acesta din urmă coborît în iad, iar pe tiran primit în rai. 

Deci, l-a rugat pe şeicul lui să-i spună taina acestei vedenii şi tîlcuirea, iar 
acela a răspuns zicînd: „împăratul acesta, pentru că-i iubea pe călugări, a 
moştenit raiul, iar călugărul, pentru că-i iubea pe împăraţi şi prietenia cu ei, 
a fost aşezat în iad". 

îmbuibarea, după cum am spus, nu o obişnuiesc nicidecum, ci mănîncă 
numai cît este nevoie ca să-şi ţină viaţa şi să-şi potolească setea cea peste 
măsură. Căci canonul porunceşte: „Să nu-ţi ai pîntecele plin de mîncare dacă 
vrei ca prin binefacerea aceluia să vezi lumina înţelepciunii, şi gol de înţelep¬ 
ciune este (călugărul) plin de mîncare pînă la nas". Iarăşi, prin altă poruncă se 
învaţă înfrînarea: „Dacă vei cere din cele înalte, nimic altceva să nu ceri mai 
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B03jiepacaHHH, eace ecTb BJiacTb HenpeoflOJieHHaa». O 6eraHHH JiaKOMCTBa, cnne 
HacTaBJiBHDTCB: «3aKOHHHKy He npmiHHecTByeT 3JiaTO h cpe6po, KOTopoe ame 
B03bMeT (cnpeHb Ha cbok) npHBaTHyH) noTpe6y) yace npecTaji 6biTH 3aKOHHHK». 
JJ,OBOfl flaiOT, 3aHe TOÎJ, KOTOpblij 3JiaTO 3aKOHHHKy flaeT, 3aKOHHHK 6bITH HanHHaeT, 
3aKOHHHK ace Toij, nace 3JiaTO npHeMJieT, 3BaHne CBoe noHHHaeT ocTaBJiHTH. O 
MejiOBeKOJiKi6HH h no6poxoTCTBe cHqeByio npoH3HocaT ceHTeHLnno: «Xoth kto 
h c cjiohom 6opb6y cotbophth MoaceT, HejiOBeKOJiio6HH ace He HMeeT, HecTb Myac». 
M HHyio: «CoHHHeHHe nejiOBeKOB coctohtch H3 3cmjih, ame y6o kto nejiOBeno- 
jik)6hb He 6yfleT, HHace nejiOBeK 6y.neT». 

/ţojiro KynHO ace h MHoroTpyaHO 6biJio 6bi, Bce hx onncbiBam rioHCTHHHe 
xBajibi flocToi^Hbie, MopajibHbia noSponeTejut nxace obo HcnoBenaHHeM, obo caMbiM 
aejiOM HcnojiHHfOT, yMepeHHefJuie acHBymHH HeBepHbie oiibie. Meco pajm, iiobtophb 
Hxace ceHTeHUHHD, cjiobo OKOHanK). rjiamniOT ohh: Kuuiude Meiuped deem, Me3ee6 
opoHMOK 2epeKdyp c<B yMHOM *> nejiOBeKe, He pejiwrHH, ho oSbinaeB HcxaTH noflo- 
6aeT». 06ane, anoace bhhhm, npeB03Moace e^Ba He y Bcex nejiOBen o npocTOM h 
tojiom pejiHTHH HMeHH BeJiHnaBo xBajiHTHca, 6jiarHe ace o6binaH h flo6poaeTejiH, 
TOKMO B OfleHHHH H BHeiHHeîţ pH3e nOKa3bIBaTH. O, m 6bl Ofleacfl H3BJieKJlHCH H 
b ocHOBaTejieij cbohx HpaBbi h no6poaeTejiH o6jiemHca noTmaJiHca h caMbiM 
BemeM, a He HMeHeaM noy4ajin6bic»! / 

?97 CyTb k TOMy chh nepBHmn jiroflH 3 ejio o 6 xoflHTejibHbie H hckhhx pyKO^ejibHbix 

xyaoacecTB HCKycHbie a HannaHe MycHKKH. npeBoexoflHT OHbie h b nHHTHKe h b 
H ayxe pHTopHnecKOÎj, hto 6 biBaeT toto păun, hko cTeneHb mrnxa nojiynHTH He 
MoaceT, pa 3 Be yHeHbiîj, naneace 3 ejio HCKycHbiîj b TOJiKOBaHHH Kypana H 3 JioaceHHH ace 
H H 3 bHCHeHHH npaBHJl H KBHOHOB OT OCHOBaTeJieîj CBOHX y 3 aKOHeHHbIX. Meco paflH 
eau3, to ecTb nponoBenHHK W hx BcanecKH nojiaceHCTByeT floGpbiij 6 biTH eenu- 
KenaM, to ecTb KapcHocjioBHH HCKycHeijuiHii. 

K iihthk) bhhb CBoGoflHeijiHHe cyTb nepBHinH chh, Heace npoTHHH MyxaMMe- 
aaHe. Ame jih nHHH kto H3 hhx Ha yjinue noHMaH 6yneT, 6e3 HaKa3aHH» ot rneHxa 
CBoero He npoGyneT. A KOTopbie ot BHHa B03nepacaTca, no Bamineij Mepe ynoTpe- 
6 juhot MaKOBbm cok h HHoe CMemeHHe H3 mhothx Bemeij cocTaBJieHHoe (KOTopoe 
6epn Ha3biBaK>T), ot Hero nepBee coh hm HaBonHTca, noTOM omymaioT HeKyro 
BecenocTb h nyxa o6onpeHHe. Hecn> y TypKOB H3panHoro nHHTbi, HecTb coBep- 
meHHO yneHoro, KOTopbiîj 6bi coKy ohoto MaKOBoro He ynoTpeGjian, nane ace 
HenpecTaHHo b tbkobom KOJiHiecTBe, hto HeBepoaTHO mhcthch MoaceT neJioBeny, 
KOTopoMy BH/ţeTH toto He cjiyHHJiocfl. Bnflex caM flepBHina bo hhh cyjiTaHa Myc- 
Tacj)bi (eroace Kypn o3hocth pajţH cyjiTaH H3 Erama npHBe3TH noBeneji), KOTopbiH 
CflHHOKpaTHO’W 60 apaxM ot6ophoto MaKOBoro coKy, hko nec ajiHymnîî CHename, 
eroace norJiOTHB no enHHoij HeTBepra naca b TJiy6oHaftinee, bkh nojiyMepTBbin, 
Bnaame MOJinaHHe. M tbko He^BHacHM h HenyBTCBeH npe3 Tpn h 6ojibuiH naca 
rJiaBy k nepceM npeKJioHH, yacacHO cTomue. FIotom ace aKH ot CHa yGynHBca hjih 
noynHTejibHoe cjiobo npeH3pjMHoe i um cthxh (KOTopbie y hhx za 3 cvi HapHuatOTca) 
JiK)6HTejibHbie (o 6oacecTBeHHofi jik>6bh OHbie pa3yMefOTca) h cjianocTHefiniHe, 
hjih HCTopHio HeKyio, npeacae HecjibixaHHyH), ho yTemHyro h nojie3Hyio HanHHame, 
KOTopyio 6eceny no neTbipex h 6ojibmn nacoB npoaojiacame. HnKoeace b oHoft 
Ha3HaMeHajtfW 6bi ecn 6yecjiOBHe hjih npa3jţHocjiOBHe. Hmcnijace nepnoflW^, 
nane ace hh ejţHHO cjiobo, KOTopoe 6bi He 6 mjio oco6jihbok> CBoeio pa3yMeHH» Baac- 
hocthhd h yneHHB rJiy6oKOcn«o HBCTBeHHO h nnoflOHOCHO o6peji 6bi ecn. ^ep3HyJi 
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stăruitor decît înfrînarea, care este o putere neînvinsă". Pentru a fugi <^e 
lăcomie sînt povăţuiţi astfel: „Unui călugăr nu i se potriveşte aurul şi argintul, 
căci <^acă îl va lua (pentru nevoia sa particulară) a încetat să mai fie călugăr". 

Şi dau ca argument că cel ce dă aur călugărului începe să fie el călugăr, în 
timp ce călugărul care primeşte aurul începe să-şi părăsească rînduiala. Despre 
iubirea de oameni şi bunătate rostesc această sentinţă: „Chiar dacă cineva 
poate să se lupte şi cu un elefant, dar nu are iubire de oameni, nu este bărbat". 

Şi ^lta : „Qamenii s î n t alcătuiţi din pămînt; dacă cineva nu va fi iubitor de 
oameni nu va fi nici om". 

Ar fi lung şi totodată foarte greu de descris toate ale lor. Cu adevărat 
merită laudă virtuţile morale pe care le împlinesc necredincioşii aceia, fie cu 
mărturisirea, fie cu fapta însăşi, trăind foarte cumpătat. De aceea, repetînd 
însăşi sentinţa lor, închei cuvîntul. Ei zic: ftişide meşreb deghil, mezhep aranmak 
gherekdur, adică „într.un om înţelepte se cuvine să căutăm nu religie, ci 
obiceiuri" 1 ?VÎ. Dar după cum vedem, aproape toţi oamenii au reuşit să se 
Jaude măreţ numai cu numele gol al religiei, în timp ce obiceiurile şi faptele 
cele bune Je arată d oar cu îmbrăcămintea şi cu haina cea de dinafară. 0, d e 
Siar fi dezbrăcat de haine şi s,ar fi străduit să se îmbrace în moravurile şi {'aptele 
bune aje întemeietorilor lor şi ar fi învăţat înseşi lucrurile, nu numele lor! / 

Pe lîngă aceasta, dervişii sînt oameni foarte subţiri şi iscusiţi în unele 297 
arte manuale, dar mai cu seamă în muzică. Excelează şi în poetică şi în ştiinţa 
retoricii, ceea ce se datorează faptului că treapta de şeic n M o poate primi decît 
cel învăţat, dar mai cu seamă iscusit în explicarea <j 'uranului, în expunerea şi 
explicarea regulilor şi canoanelor legiferate de fondatorii lor. De aceea, vaizul , 
adică propovăduitorul^ lor 1 99 7 , trebuie în fel şi chip să fie un bun ehlikelam 1 W a , 
a^ică foarte iscusit în elocinţă. 

Şpre băutura vinului aceşti dervişi sînt mai liberi decît ceilalţi muhami 
medani, însă dacă cineva din ei va fi prins pe uliţă beat nu va rămîne fără 
pedeapsă de la şeicul său. Iar cei ce se abţin de la vin întrebuinţează în mare 
măsură suc d e mac şi alt amestec alcătuit din mai multe lucruri (pe care îl 
numesc berci 1 99 9 ), de la care mai întîi le vine somn, apoi simt un fel d e veselie 
şi o înviorare a duhului. La turci nu e poet mai ales, nu e savant desăvîrşit 
care să nu întrebuinţeze acel suc de mac, ba chiar necontenit şi întriO asemenea 
măsură, încît poate părea ţ|e necrezut omului căruia nu i Sia întîmplat să 
vadă acest lucru. Eu însumi am văzut în zilele lui Mustafa sultanul 1 Î 1 V pe 
un derviş (pe care sultanuj a poruncit din curiozitate săil aducă din Egipt) 
care mînca o d^tăW 60 d e d ramu ri din cel mai ales suc de mac ca un cîine 
flămînd Şi căzînd, un sfert de oră după ceil (nghiţea, într*o foarte adîncă tăcere, 
ca un mort. Şi stătea aşa cumplit timp de trei ceasuri, nemişcat şi nesimţit, 
plecînd capul pe piept. După aceea, ca deşteptat din somn, începea fie un 
cuvînt preafrumos de învăţătură, fie versuri (care se numesc la el gazai) 1 ? 11 
de dragoste (adică despre dragostea dumnezeiască, se înţelege), foarte plăcute, 
fie o istorie nemaiauzită, mîngîioasă şi de folos, care cuvîntare continua vreo 
patru ceasuri şi ceva. Niciodată n«ai fi remarcat Wă vreo nebunie sau flecăreală 
şi niai fi aflat nici o perioadăăWă şi nici un cuvînt care să nu fi fost limpede 
şi rodnic, prin deosebita importanţă a sensului său şi adîncimea învăţăturii. 
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6bix penm, ame 6bi Kypamebi peneHHa H3 ero Gecejjbi H3baji ecn, HHxyioace jioacb 
hjih cjiobo He3,zipaBoe pexina ero cy,mifi6bi ecn. 

Ame chh MOHacTbipb bo rpane hjih b Becn hmcth GynyT, MoryT h aceH noani, 

298 tokmo jja He hbhtch noneneHHeM / o aceHe h jjeTex o6an.iM, ot MaHacbiTpa ot- 
jiynanica h b co6jno,neHHH npaBHJi ceKTbi cBoea ocxyjjeBaTH; o6ane h y hhx 6e3- 
xceHHoe xcHTHe 3a necnieHinee HMeeTcîi, Heace cynpyacecTBO. 

L(epeMOHUu cxod 6 uiifa. KoTopaa ace k uepeMOHHHM h yciaBaM co6paHHa hx 
npitHajieacaT cyrb TaxoBaa: B rpane bcjihkom, rjje jjBa hjih MHoacaîiiiiHe cyrb 
chx Mea/ieeuee MOHacTbipn, no corjiacino îneuxoB Ha3Ha4aioT BcaxoMy MOHacTbipio 
fleHb co6paHHH (eroace ohh MyKaâexe Ha3biBaK>T), na 6bi He cjiyHiuioca jjb>m co6o- 
punjaM Bxyne jjeHb co6pamia npa3jjHOBaTH h «a He xaxo HapoA b MHoacaiimHe 
nacTH pa3flejiHBbifica, MeHbinyio nojiynMJi 6 h nojib3y. TeMace jjejib co6paHHa 
oGjiaaaioTca b oneacny memype Ha3biBaeMyio (eci'b ace o6pa3 o®Ke^bi Toa ot 
H or naace no noaca oxpyrjibm h înnpoxHH, paBHO, axo h (JjpaHuyaccxHa MceHU 
oneaHHe, îcoTopoe o6me no pycxy khixok) Ha3biBaK)T), aace, Bepnimyca eMy, b 
o6pa3 xpyra oGpamaeTca. CBOMCTBemie ace hmh meimype «xjie6H>io neun.» 3Ha- 
MeHyeT, b Hewace ohh ara iicriexaKrrca h najiaioT juoGbc pajjH Goacna h noHHTaHHH 
ero. M thko Bce hcpbhiuh TpeMa nacaMH npeacne nojiyjjeHHbix mojihtb b Meom- 
xaite (to ecTb b noMy 6oacHeM,raxo 60 xpaM cboh Hapjmaio r) meHxy nepBee no- 
HTeHHe TBopaT, Taace bchx b cBoeM HHHy onechyio h ornyiOK) cTpaHy meuxa, cTapubi 
y6o Ha BbimmeM cajjaTca Mecre, JOHeiiiuHe ace h orponara (cyTb 60 h nexbipex jieT 
OTpoHaTd b hhcjio nepBmneB npHHaTbie) jiHHe jjojiy npexjiojiHB h pyra k nepceM 
npHruyB, b oxpyr npejjcToaT. 

CoGpaBiiiHMca y6o bccm Toro MoiiacTbipa jjepBHiiiaM h npoTneMy napony, 
meiix nepBee noyneHHe HanimaeT, b kotopom oGbmii HMeeT MHoraa Teojiorane- 
cxaa npejjJiaraTH, ho caMbiă kohch HpaBoyneHHeM coBepmaeTca. CxoHHaBinyca ace 
noyHemHo (xoTopoe norojie npojţojiacaeTca noxaMecT BpeMa nojiyjjeHHbix mojihtb 
npnGjiHacaeTca) Mye3HH, to ecTb neBeu, HcnoBejjaHne Bepbi CBeTjibiM h caajjocTHbiM 
rjiacoM BOcrieBaeT, noTOM oGbiiaMHbie TBopaT MOJiHTBbi. Ilo xoTopbix oxoHnaHHH 
Haam, to ecTb BejiH'iaHHe h noxBajiy npopoxa h ocHOBaTejia pejuiran cneBaioT. 
ITpecTaBiny OHOMy noxBaJi nemno, noaimaeTca MycHxna ueu (o icoTopofi Bbime 
BocnoMaHyxoM), 3aHe npyroro HHCTpyMeHTa 3Byx B036paHen HMeeTca h cade 
Haeape (npocTon THMnaH, b xoTopoii Toro pajjH ynapaioT, htoG neBUbi Mepy xpa- 
HHTb motjih). M Taxo, erjja coTBopaeT necHH npejţHcjioBHe x , xoTopoe maxcuM 
Ha3biBajoT, nocjie/ţyeT cfîacA, to ecn. «ncaJiMoneime». CxoHHaBinyca ace h ceMy, 

299 HaaHHaeTca ace necHb ceMau, to ecn. «HeGecHaa» (o6pa3 / ecTb Mepbi Taxo Ha3BaH- 
Hbifi), Ha eaace nepBbifi TaxT jjepBHiiiH nocynjieHHbiM jihhcm h npexJioHeHHoio 
x nepceM rjiaBOio HenojjBHacHMbi, XBaJibi h MycHxHftcxaa HrpaHHa GjiaroroBeHHO 
cjiynjaBUiHH, axn ocTpeiiiHHM hcxhhm GojjneM noHyacjjeHHbi GbiBiue, a6ne BOccrraKJT 
H MHoropa3JiHHHo pyxn k xejiy npHjiaraiome, Bxpyr, axn no o6pa3y TaHHOBaHHa, 
eflHH 3a npyrHM nocrynaKJT h oGpamaraca HanHHaiOT. Benn. ecTb bo HCTHHHy 
cjianocraaa 3peHHio, TOJib 6o cxopo oGpaujaioTca, axo rjia3 ejjBa paccMOTpeni 
MoaceT, aejiOBex jih ecn. hjih hho hto, eace BepTHTca, Taxo b ohom Bxpyr Bep- 
TeHHH (My3bixaHTOM HenpecraHHO cneBaioujHM) npe3 nac, HHorjja ace H ape3 jţBa 
aaca TpyjjaTca, x KOHuy ace yace pacnajiHBUieca, TOJib xpenxo xpyra coBepmaioT, 
axo no nocTOHHCTBy xto paccyjjHJi 6 m, hto HOJiroBpeMeHHbiM H3BbiHaH, Taxoe 
ynoGcTBO BBene b HaTypy HejiOBeHecxyio, na caMbia HaTypbi chjibi npeB3biTH 
B03MoaceT. Cxa3yioT ohh h 3 a nojyiHHHO cojjepacaT, axo Meenana, cexTbi cea H 
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Aş îndrăzni să spun că dacă s-ar fi scos din vorbirea lui cuvintele Ctiranului, 
ai fi socotit că n-a rostit nici o minciună şi nici un cuvînt nechibzuit. 

Dacă aceştia îşi vor avea mănăstirea în cetate sau în vreun sat, pot să-şi 
ia şi femei, cu condiţia să nu se arate cuprinşi de grija / de femeie şi de copii, 2f>ş 
să nu se depărteze din mănăstire şi să nu slăbească în păzirea rînduielilor sectei 
lor; dar şi la ei viaţa fără de femei e socotită mai cinstită decît căsnicia. 

Ceremoniile adunării. Cele ce ţin de ceremoniile şi rînduielile adunării 
lor sînt următoarele: în cetatea cea mare, unde sint două sau mai multe mănăs¬ 
tiri ale acestor mevlevi, aleg cu încuviinţarea şeicilor pentru fiecare mănăs¬ 
tire ziua adunării (pe care ei o numesc mukabele) 1012 , ca să nu se întîmple 
să se sărbătorească dintr-o dată două întruniri într-o zi şi ca nu cumva ri- 
sipindu-se poporul în mai multe părţi să capete mai puţin folos. în ziua în¬ 
trunirii se îmbracă în haina numită tennure (haină de la picioare pînă la brîu 
de formă rotundă, largă, la fel ca îmbrăcămintea femeii franceze *, numită 
de ruşi fustă 1013 ), care, cînd se învîrtesc, se transformă intr-un fel de cerc. 
în mod propriu denumirea de tennure înseamnă „cuptor de pîineff, în care 
ei se coc şi ard pentru dragostea lui Dumnezeu şi adorarea lui. Şi astfel, cu 
trei ceasuri înainte de rugăciunile de amiază, toţi dervişii îşi arată mai întîi 
respectul faţă de şeicul lor în mevlahane (adică în casa lui Dumnezeu, căci 
astfel îşi numesc ei templul) 1014 şi fiecare se aşază după rangul său de-a 
dreapta şi de-a stingă şeicului, bătrînii pe un loc mai înalt, iar cei mai tineri 
şi băieţii (căci sînt băieţi şi de patru ani primiţi în numărul dervişilor), ple- 
cîndu-şi faţa în jos, îndoind mîinile la piept, stau de faţă în jur. 

Aşadar, adunîndu-se toţi dervişii mănăstirii aceleia şi poporul, şeicul 
începe mai întîi cuvîntul de învăţătură, în care are obiceiul să trateze multe 
din cele teologice, dar sfîrşitul se încheie totdeauna cu o morală. Cînd se 
termină cuvîntarea (care ţine pînă se apropie timpul rugăciunilor de amiază), 
muezinul, adică cîntăreţul, cîntă cu un glas curat şi dulce mărturisirea cre¬ 
dinţei, apoi fac rugăciunile obişnuite. După terminarea lor cîntă naat 1015 , 
adică mărirea şi lauda Profetului şi întemeietorului religiei. Cînd încetează 
acea cîntare a laudelor, începe muzica din nei (despre care am pomenit mai 
sus), pentru că este oprit sunetul altui instrument 1018 , şi din sade nahare 
(un simplu timpan în care bat pentru ca cîntăreţii să poată ţine măsura) 1017 . 

Şi astfel, după ce au terminat cîntarea introducerii pe care-o numesc tak- 
sim 10lB , urmează fasl 1019 , adică psalmodierea. Cînd se termină şi aceasta, 
începe cîntarea semai 102 °, adică cea cerească / (un fel de măsură numită 2pp 
astfel). La primul tact al aceleia dervişii care ascultau cu evlavie, nemişcaţi, 
laudele şi cîntările muzicii, cu faţa posomorită şi cu capul plecat spre piept, 
împunşi parcă de o ţepuşă ascuţită, se scoală îndată şi, lipindu-şi în multe 
feluri mîinile de corp, păşesc unul după altul şi încep a se învîrti în cerc, în chip 
de dans**. Este într-adevăr un lucru plăcut la vedere, căci atît de re¬ 
pede se învîrtesc, încît ochiul abia poate desluşi dacă este om sau altceva 
cel ce se învîrteşte. Ijn acea învîrtire în jur (muzicanţii cîntînd necontenit) 
se ostenesc astfel cîte un ceas, uneori şi cîte două, iar spre sfîrşit, înfierbîn- 
taţi, atît de repede fac cercurile, încît pe bună dreptate s-ar putea crede 
că obişnuinţa îndelungată a introdus în natura omului o asemenea uşurinţă 
că pot depăşi şi puterile naturii. Ei spun şi o iau drept fapt autentic că Me- 


preludiului 


TaKOBoro o6yMeHHH H3o6peTaTejib, npe3 uejitie 15 flHeii h Homeil He ycbinaa h ot 
BCHK oro 6pauiHa H ot noHHTHa B03flepacamHca, KpyroBepTeHHe TBopame, Taace 
aKH bh 6 ceGe Ghb, MHoraa h 3HaMeHHTaji yneHHKaM cbohm o npeineflniHx TOJiKOBame 
H o Gyflymnx npoBemaBame. 

ffepeuiuu eydMcpami. KpoMe cea ceKTbi aepBHineB cyTb b Hkohkh h HHtie, 
KOToptie, xoth Hanajio pejnrrHH CBoea ot Texace npnaiua aBTopoB x h tok Hcno- 
Be^aHHa co^epacaT npaBHJia, eflHHO tokmo KpyroBepTeHHe OHoe, hko HHKyioace 
nojib3y ayiiiH npHHocamee, npeHeGperaiOT. IlpeHMymecTBO ace h npeBoexofleTBO 
Hafl Bcex npoTHHX aepBHinecKHx ceKT y MyxaMMe^aHOB TypKOB o^epacama. Chx 
nepBbiH ocHOBaTejib GbiCTb Mojia rudytcpan, «ace bo BpeMa cyjiTana OTMaHa nep- 
boto ohoto OTMaKCKoro CKHnTpa b occTaBHTejia h HMnepHH ocHOBaTejia Gmb 
cbhtocthio H GnaronecTHeM 3e.n0 caaBeH h ra^aHHH 06 OTMaHe npn3BaH GbiCTb 
ot MyxaMMeaaHCKoro Hapoaa, m 6bi HOBOMy cyjrraHy h KOBOocHOBaHHOH HMnepim 
CBoe noflaji GjiarocjiOBeHHe. KoTopbiii npwuiefl k cyjiTaHy, HHHToace hho nporjia- 
rojiaji, b3bji Men h OTMaHa npenoacaB, pene: «rpazm, noGe^a npw TeGe h npw 
tbohx GyaeT». M TaKO ot toto BpeMeHH oGbiKoma cyjiTaHbi, pa b TpeTHii no B3bi- 
thh na npecroji fleHb ot ineHxa (KoTopbiii b metoce cymoM Ha npeflrpa^HH Koh- 
CTaHTHHonojibCKOM Ew6u Encapu peneHHOM, HaMecraHMecTBa cjiyGacy bmccto 
B biuiuiero ohoto HKOHHnecKoro HcnojiHaeT) c bcjihkhm paflOBaHHeM MeneM npeno- 
ameTCH. M xoth cyjiTaH BHe KoHCTaHTHHonojiH b hhom HeicoeM rpa^e HMnepaTop- 
300 ctbb THTyji h oflepaorr, / oGane He 6y.neT coBepuieHHO h Bceneno cyjiTaH, npeacne 
naace He npraifleT b KoHCTaHTHHonojib h b npeflpeneHHOM MOHacTbipe ot rnenxa 
MeneM He GyneT npenoacaH. Ho o chx nepBHineB ceKTe yace HOBOJibHO. 


rnaea nepean Hadecnmb 
O ceKTe flepBHineB deKmaum 30 bombix 


Ee/anauiu. HbiHe BTopoe o/ţepacaT mccto no Meeneeunx nepBHinH Sexmautu, 
Taxo ot HMeHH nepBOHanajibHHKa CBoero Ha3BaHHbie. Ceii Eexmaiu, xoth npn 
Hpyrax nocjieflHeHuiHH ecTb, ho ceKTa ero (y TypKOB tokmo) 3ejio cnaBHa h necraa 
ecTb (apanaM h nepcaM chh HecBeflOMa ecTb). 

OcHoeanue ux. Hanano ace chm o6pa30M Gbira CKa3yioT: Bo hhh cyjiTaHa 
Mypaaa, nepBoro cero HMeHH oTMaHCKoro HMnejjaTopa, okojio rofla rernpbi, 
763, bohcko TypenKoe onycTouiHB OpaKHio, MaKenoHHio h eflBa He bcio rpenmo, 
GecHHcneHHoe MHoacecTBO nneHHHKOB xpHcraaH cymHx H3 EBponbi b Achio npHBe- 
florna. Ho npnxoflsi k KajuiHynojiio, noBeneji cyjiTaH, na ot nara nneHHHKOB enHH, 
KoTopbiii lOHeHuiHH n 6jiaroo6pa3HeHuiHH GyneT, ucnendoK, to ecTb narnna hjih 
naTaa nacTb Ha noTpeGy cyjiTaHCKyio B03MeTca. HecoMy 6biBmy, Gojibme 20 000 
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vlena, născocitorul acelei secte şi învăţături, făcea învîrtirea în cerc ca un 
ieşit din minţi cincisprezece zile şi nopţi fără să adoarmă, abţinîndu-sş de 
la orice mîncare şi odihnă, tîlcuind ucenicilor săi multe şi însemnate lucruri 
din cele trecute sau prezicînd despre cele viitoare. 

Dervişii hudjrani 1021 , Afară de dervişii acestei secte, sînt în Iconia 
şi alţii, care, deşi începutul religiei lor l-au luat de la aceiaşi autori* şi ţin 
aceleaşi reguli ale mărturisirii, nesocotesc numai învîrtirea aceea în jur, 
ca ceva ce nu aduce nici un folos sufletului. Ei au dobîndit însă întîietatea 
şi superioritatea asupra tuturor celorlalte secte de dervişi la turcii muhamme- 
dani. Fondatorul lor a fost Mqla Hidjran. Acesta, pe timpul sultanului 
Otman, ctitorul sceptrului otoman şi întemeietorul imperiului, fiind 
foarte slăvit pentru sfinţenia lui şi pentru evlavia în ghicirea despre Otman, 
a fost chemat de poporul muhammedan să-şi dea binecuvîntarea noului 
sultan şi imperiului nou-întemeiat. Venind la sultan şi negrăind nimic, a 
luat sabia şi, încingîndu-1 pe Otman, a zis: „Mergi, biruinţa va fi lîngă tine 
şi lîngă ai tăi". Şi astfel, din acel timp au obişnuit sultanii ca a treia zi după 
suirea pe tron să fie încinşi cu sabia, cu mare bucurie, de către şeic (cel din 
tekke aflată în suburbia Constantinopolului zisă Eiubi Ensari îndeplineşte 
slujba de locţiitor al superiorului din Iconia) 1022 . Şi, chiar dacă sultanul 
va obţine titlul de împărat în alt oraş decît Constantinopolul, / el nu va fi 300 
şultan desăvîrşit şi pe de-a întregul pînă nu va veni la Constantinopol şi 
nu va fi încins cu sabia de către şeic în mănăstirea mai sus-zisă. Dar despre 
şecta acestor dervişi ajunge. 


Qapitolul al unsprezecelea 


Pespre secta dervişilor numiţi fyefctaşi 


Bektaşii, Al doilea loc după mevlevi îl deţin în prezent dervişii bek- 
•fa?î 1023 , numiţi astfel după numele primei căpetenii. Deşi acest Bektaş este, 
faţă de alţii, cel mai de pe urmă, secta lui numai la turci este foarte slăvită 
şi cinstită (arabilor şi perşilor această sectă nu le este cunoscută). 

întemeierea l<?r. ţnceputul spun că a fost astfel: ţn zilele sultanului 
Murad, primul împărat otoman cu acest nume 1024 , în jurul anului 763 al 
Hegirei, pustiind oastea turcească Tracia, Macedonia şi aproape toată Grecia, 
a adus din Europa în Asia o mulţime nenumărată de prizonieri creştini. Ajun- 
gînd la Kaliupol 1025 , sultanul a poruncit ca unul din cinci prizonieri, care 
va fi mai tînăr şi mai frumos la chip, să se ia ispendj 1028 , adică cincime sau 
a cincea parte, pentru nevoile sultanului*. Cînd s-a făcut aceasta, de partea 
sultanului au căzut mai mult de 20 000. Sultanul vrînd să răspîndească super- 


• V. fig. 33. 
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Ha cyjiTancKOH npitHnoma acpe6Hiî. CyjiTaH y6o, xoth MyxaMMenaHCKyio pacnjio- 
OTth cynepcTHHHio, bohhctbo yMHoacHTH, KpenqaifuiHx lOHOiuen b hhcjio bocb 
B nHcaji, H 3 npoTHHx ace hhmx k ycTpoeHmo canoB H 3 eMJieneJiHio b Achio OToejiaji 
(eme 60 b EBpone npecTOJia He yTBepnun) a hhmm k npyniM xynoacecTBaM h HayxaM 
npHJioxcHTHca noBejieji. B Toac BpeMH 6biCTb toh rneHX Fadotcu EeKmaiu boh- 
CKOBblH CyjţHH H ny6jlHHHbIH Ka 3 HOZiefl, CBHTOCTHK), HKOJKe Bbirne peXOM H HeCTHbIM 
xcHraeM 3 ejio cjiaBHbift h noHHTaeMbiH. K HeMyace cyjiTaH nocjiaB OHbix lOHomeii 
B HHH BOHHCKHH BHHCaHHblX, npOCHJT, fla 6bl O HHX K 6ory nOMOJUIJlCa H HOBOe HM 
Hajioxaui 6bi hmh. BeKTarn no acejiaHHio cyjiTaHCKOMy cotbophb MOjiHTBy, pH 3 H 
CBoea OTpe 3 aji pyicaB, KOTopbiH enHHOMy ot Tex K>Homeiî Ha rjiaBy bo 3 ho 3 khb, 
«Chh, pene, «a na 3 biBaeTCH emmepbm, to ecTb «HOBoe bohhctbo» hjih <(HOBbie 
BOHHbi». Meco pann nepBbie cero nuna nepBHiun 3 a caMbix anbinap chhcjiîhotch, 
hotom ace npHJiomiB HeKHe nepeMOHHH h ycTaBbi, OTMeHHyio ot flpyrax ApeBHeîiuiHx 
npHBBeji ceKTy./ 

301 Odeoicda. OneflHHe iix ecTb Mano He Toacne, hto h npoTnnx nepBHiueB, cne 

TOKMO HM 0 C 06 jlHB 0 e eCTb, XKO KIIHXCflO HX HH3 AOJHKeHCTByeT HOCHTH KOBUI H 
TbiKBHuy x , nxace h caM k hhthk) na ynoTpe6juieT h hhbim acaacnyiHHM na nonaeT. 
TaKOBbie 6eKmaiuu MHoacaîmiHe BnncaHbi cyTb h b hhh HHbiHapcKHH h Toacne, 
hto H npoTHHe BOMHbi nojiynaioT acanoBaHHe. 

CnyDicâa. KoTopbie b noxone h b cbmom cpaaceHHH hjih o6cHneHHH rpana 
BonoHocaMH TOBapnmaM cbohm Bony hochth o6biHaK HMeioT, KOTopyio b HyacHOM 
h 6 e 3 BonnoM MecTe Hnace acnnoBHHy onca 3 aTH MoryT, Taxo 60 ycTaBJieHHO ecTb, 
na Bcex paBHO HHHToace CMOTpa Ha pejiHrmo hjih nocTOHHCTBO HanoaioT. Han- 
nane npmieacaT nHHTHKe h HHCTpyMeHTy uyeyp HapimaeMOMy, Ha kotopom neJia 
npeBHHx xpa6pbix Myaceii cjianocrao oneBaioT, He ocTaBJiaioT ace H jiio6HTejibHbix 
necHeîi. Erna no rpancKHM xonJrr yjmuaM HenpecraHHO cthxh npoHHTbraaioT. 
H erna koto bo rpane Hanoffm cjiyHHTca h HanHBbiHCH aine nonacT neH» 3 b, 6jiaro- 
napcTByioT, ame He nonacr, Toac tbopht 6naronapeHbe, npnnaB cne npnrjiauieHHe: 
Acfmem o/ia, to ecTb «B npoxjiany Te6e na 6yneT». Ot chx MHoacanuiHH cyTb 
memtenumiH (to ecTb, KOTopbie b MOHacTbipe HexoeM o6HTaioT, cnpenb b tom, 
b HeMace ncnepBa hhh BocnpnajiH), HHbie ace aâda/i, to ecTb, KoTopbie HHKHHMace 
MOHacTbipeM o 6 a 3 aHbi cyTb, ho o chx 3 pn HHacuie. 

Hcnoeedcmue ux. Tyioacne c npoTHHMH 3aKOHHHKUMH HcnoBenyioT HitmeTy 
h npoTHHe, Hxace Bbiimue BocnoMjmyxoM, MopajibHbie yneHHH. EtpoTHee ropnocTH 
H KHHeHHH 3HBK OT HHblX B HHX yCMOTpfleTCfl, HTO OTTyny B HHX npOHCXOnHTH Hen- 
myioT, hko 3a cTapuiHx HHbinapoB, nane ace 3 a nepBOHanajibHHKOB hx HMeiofcn. 
06ane MHoacaiîuiHe ot hhx o6peTaioTCH, KoTopbie CMHpeHHe h ce6e caMbix npe- 
3peHHe nynecHO noHHTaioT. 


X cocyn H3 TMKBH COneJiaHHblfl 
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stiţia muhammedană şi să înmulţească oştirea, i-a înscris pe tinerii cei mai 
vrednici în numărul oştenilor, iar din ceilalţi pe unii i-a trimis pentru gră¬ 
dinărit şi agricultură în Asia (încă nu-şi consolidase tronul în Europa), iar 
altora le-a poruncit să se apuce de arte şi de ştiinţă. Pe vremea 
aceea era acest şeic Hadji Bektaş judecător de oaste şi predicator public, 
foarte slăvit pentru sfinţenia şi viaţa lui cinstită, precum am spus mai sus, 
şi respectat. Trimiţînd la el sultanul pe acei tineri înscrişi în tagma oştenilor, 
l-a rugat să se roage pentru ei lui Dumnezeu şi să le pună un nume nou. Bek- 
iaş, după dorinţa sultanului, făcînd rugăciune, şi-a tăiat o mînecă de la haină 
şi punînd-o pe capul unuia dintre acei tineri a zis: „Aceştia să se numească 
enghiceri", adică „oştirea cea nouă" sau „oştenii cei noi" 1027 . De aceea, primii 
dervişi ai acestui cin sînt socotiţi chiar ienicerii. Pe urmă însă, adăugind 
oarecare ceremonii şi rînduieli, a introdus o sectă deosebită de celelalte mai 
vechi. / 

îmbrăcămintea. îmbrăcămintea lor e aproape la fel ca a celorlalţi dervişi: au 301 
numai această deosebire, că fiecare din ei trebuie să poarte un căuş şi o tigvă x , 
pe carele întrebuinţează pentru a bea ei înşişi şi pentru a da şi altor însetaţi. 
Asemenea bektaşi sînt foarte mulţi înscrişi în oastea ienicerilor şi primesc 
aceeaşi leafă ca şi ceilalţi ostaşi. 

Slujba. Ei au obiceiul în campanie, şi chiar în toiul luptei sau la ase¬ 
diul cetăţii, să aducă apă tovarăşilor lor cu vasele, căci la un loc de nevoie 
şi fă r ă de apă n-o pot refuza nici iudeului, aşa fiindu-le rînduit, să-i adape 
deopotrivă pe toţi, fără a se uita la religie sau la demnitate*. Dar mai mult 
se îndeletnicesc ei cu poetica şi cu instrumentul numit ciuhur 1028 , cu care 
cîntă dulce faptele bărbaţilor viteji din vechime, fără a neglija nici cîntecele 
de dragoste. Cînd umblă pe uliţele cetăţii recită necontenit versuri. Iar cînd 
se întîmplă de dau apă cuiva, şi cel ce a băut îi dă un ban, mulţumesc; iar 
de nu-i va da fac aceeaşi mulţumire, adăugind urarea: Afiet ola, adică „Să-ţi 
fie spre răcoreală" 1029 . Dintre aceştia sînt foarte mulţi tekkenişin, adică cei 
ce petrec într-o mănăstire (aceea în care şi-au luat de la început cinul), iar 
alţii sînt abdal, nelegaţi de nici o mănăstire 103 °, dar despre aceştia vezi mai 
jos. 


Mărturisirea lor. Ei mărturisesc aceeaşi sărăcie ca şi ceilalţi călugări 
şi celelalte învăţături morale pe care le-am menţionat mai sus. Cu toate 
acestea, la unii dintre ei se observă un semn de trufie şi de îngîmfare, ce se 
socoteşte că le vine din faptul că sînt luaţi drept mai-marii ienicerilor, şi 
mai cu seamă drept întemeietori ai lor. Dar se află foarte mulţi între ei care 
respectă minunat smerenia şi dispreţul faţă de ei înşişi. 


x vas făcut dintr-un dovleac 
* V. fig. 34. 
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rnaea emopan uadecnmb 
O ceKTe flspBHiiieB KcuieHdepu Ha3tiBaeMtix 


Kajiendepu. KoTopbie va xpHcmaH npexme Hac o ycTaBax x h pejiHrHH MyxaM- 
MeaaHCKOH HanHcama, He tokmo ot Hac h ot cymecTBa caMbie BemH, ho h Mexyiy 

302 co6ok> npeMHoro B3anMHO pa3HCTByiOT, Ha kotopmx HHTaTejib Ham yjiyHHB,/ ame 
H3pîwcTBo luth jiu h COHHHCHH3 CMOTpeTH HanHeT, Hame y6o OnneaHHe xyflo H. 
HeBKycHO, oHbix ace 3ejio ao6po H cjiaaocTHeîimee 6biTH paccyaHT. 06ane enţa 
ot caMbia BemH hctkhhc aejio nocTynaeT, He b toh mmcjih o6peTaeMcsi, hto6 
HHbix He TOJib xyfloK h hhkhjdkc noju>3bi cymefi Bemn o6jihhhth h npeno6eflHra 
yciuroBajTHca, ho to tokmo hto y TaKOBbix Jiioaeit htctch, npeaaeTca h BepyeTCH 
H hto Mbi caMK npe3 flojiroe BpeMH ycMOTpexoM h ao3HaxoM npocTbiM cepaueM 
H nepoM H3o6pa3HTH tihhmcb, Beayme to H3pflAH0, hko xoth mu Gojibme Hexce 
flpynie npaBjiy h3B5ibhm, hjih nporaBHO, Mbi jioxcb peneM, ohh ace npaBfly HanH¬ 
cama, GuaroHecTHBOMy cjibiinaTejiio HHace floGporo hto, HHace 3Jioro ot 3naHHa 
TaKOBbix nycTOTHbix BemeR npoH3bira MoaceT, KpoMe toto, hto bo3mhhtch, hko 
jiynme BCHKyio Bemb 3Ha™, Heace He 3Hara, a 6ojibine HHHToace. Hto y6o h kbko 
HHbie o HHHax aepBHinecKHx Hanncama, ohh pa cmotpht. Muace HarneMy flOBJie- 
TBopHTH 6yneM npeanoxceHHK). flepBHiiiH oHbie, KOTopbie ot nepBoro CBoero ocho- 
BaTejia, Kanendep Ha3biBaeMoro, h Hbrne Kanetidepu HapnuaiOTCH, cyTb încoace aa 
ycMOTpex 3ejio npHKJioHHbi k ceKTe HpaKJiHTa (jiHJiococjia h TOMy aKH bo bccm 
nofloGHeiiiiiHe. 

Mcnoeedanue ux. Bo-nepBbix chh BenHoe HcnoBeflyioT ceTOBEHHe xx h paccyac- 
aaiOT, hko bo Bcex HaTypajibHbix Bemex HHHToace yTemHoe, HHHToace cjiajpcoe, 
HHHTOxce yAHBHTejibHoe ecTb, KpoMe ceKT hx. Bcer^a b rjiy6oKOM npe6biBaior 
MOJinaHHH, Bcer^a b pa3MbimjieHHH, Bcei\na HaflxoflamHH nac cMepTH (O, pa 6bi 
chm eflHHbiM Mbi Bce xpHCTHaHe noApaxcaiiH crpacTeM cnacHTejieBbiM h pa3MbiinjuuiH 
6bi, hko CMepTb Haina npH zţBepex ctoht!) noMHHaiome, B03flbixaioT, npemeamHH 
xce h GyaymHH xchthh momcht onjiaKHBaiOT. K TOMy HcnoBeayiOT B03flepacaHHe 
H 6e3xceHCTBO, xoth He noHHMara aceH cobctom, a He 3aKOHOM noBejieBaeTca hm. 
Heco pa^H Hbme 3ejio MaJioe hhcjio o6peTaeTca bo Bceii MyxaMMe^aHCKo h o6jiacra 
TaKOBbiH hhh coflepxcamnx H noHHTaiomilx, h6o KpoMe nocTOB, He yzţo6b Bepoio 
noeMJieMbix, pa HaHnane HeBpeflHO coGjiKmaiOT CTbweHHe xxx , npoBepTeB TaiiHbiH 
YP xcejie3HbiM hjih MejţHbiM He Majibia TîirocTH KOJibUOM 3aMbiKaiOT, nenH TaKoxcfle 
THxcHaHiuHe po 12 4>yHTOB CBepx KWJiaea, to ecTb manKH, bmccto TyjînnaHa o6bh- 
BaTH o6binaH hmciot, pa thtocthk» toh rjiaBy k nepceM npeKJioHeHHy, ohh ace 
B 3eMJHO BOflpyaceHHbl HMeiOT. CTHXOTBOpeHHK) H CaMOH nHHTHKe cyTb 3eJIO npn- 
jiexcamHH. M3 chx ce kt npo3bme npecjiaBHbift hckhh cTHxoTBopen Hempn, KOTopbiii 

303 er^a MHoacaftuiafl pncţjMHHecKH / c bcjihkhm 6jiarojienHeM h xyaoacecTBOM, ho 
Hexan nponrB MyxaMMejjoBbix nocTaHOBJieHHfi h Kypamey 3aKOHy npoTHBuasi 
H GoroxyjibHan Hanncaji, no H3peneHHio cyjjencKOMy o6jiynjieHHeM koxch ySneH 
GbiCTb, eroace nncaHHe h ceHTeHUHH y chx jjepBHineB He b MeHbiuoH hmciotc» 
HecrH, hko h caM Kypan. Meco pa ot h He 3ejio cjiaBHMa ecTb y MyxaMMejjan 


3aKOHonpejiaHHjix 

nenaju. 

HHCTOTy 
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Qapitolul al tfoişprepecelea 
Pespţ-e secta «fcţvişilor numiţi, fcalentferi 


Kalenderi 1031 . Creştinii care au scris mai înainte de noi despre rînduielile* 
şi religia muhammedană se deosebesc nu numai de noi şi de fondul lucrului 
însuşi, ci foarte mult şi între ei. Cercetîndu-i, / dacă cititorul nostru va începe 
a privi frumuseţea stilului şi a compunerii, va socoti că descrierea noastră 
e proastă şi fără gust, iar a acelora foarte bună şi plăcută. Dar, dacă este 
vorba despre adevăryl lucrului însuşi, noi nu sîntem de aceeaşi părere, căci 
nu ne silim să vădim şi să învingem pe alţii într-un lucru atît de prost şi de 
nici yn folos, ci ne silim cu inima şi condeiul curate să descriem numai ceea 
ce se citeşte, se transmite şi se crede la astfel de oameni şi ceea ce noi înşine 
am observat şi am cunoscut timp îndelungat, ştiindu-le bine. Iar de vom 
arăta adevărul mai mult decît alţii sau, dimpotrivă, de vom spune minciună 
unde alţii ay scris adevărul, vrednicului cititor nu poate să-i vină de la cunoaş¬ 
terea unor lucruri atît de neînsemnate nici ceva bun, nici ceva rău, afară 
de faptul că, pare-se, mai bine este să cunoşti orice lucru decît să nu-1 cunoşti, 
şi nimic altceva. Aşadar, ce şi cum au scris alţii despre sectele de dervişi îi 
priveşte; noi vom face faţă planului nostru. Dervişii care după fondatorul 
lor, numit Kalender*, se numesc şi acum kalenderi sînt, după cum am observat 
eu, foarte înclinaţi spre secta filosofului Heraclit şi foarte asemănători aceluia 
cam întru toate. 

Mărturisirea lor. £i mărturisesc mai întîi o tristeţe** veşnică şi socotesc 
că în toate lucrurile naturale nu este nimic de mîngîiere, nimic plăcut şi nimic 
de admirat, afară de sectele lor. Petrec totdeauna într-o tăcere adîncă, totdea¬ 
una în cugetare, pomenind mereu ceasul morţii care vine (o, dacă şi noi, 
creştinii, am urma patimilor Mîntuitorului şi am cugeta că moartea noastră 
stă lingă uşă), oftează şi deplîng clipa trecută şi pe cea viitoare a vieţii. Pe lin¬ 
gă aceasta, profesează înfrînarea şi celibatul, dar să nu ia femei li se porunceşte 
prin sfat, nu prin lege. De aceea, în prezent se află un număr foarte mic din 
cei care ţin şi respectă această rînduială în întreaga regiune muhammedană. 

Căci, în afară de posturi — care nu uşor sînt acceptate de credinţă —, pentru 
a-şi păstra şi mai bine pudoarea*** nevătămată, răsucesc mădularul ascuns, 
îl încuie cu un inel de fier sau de aramă de o greutate nu mică şi mai au de 
asemenea obiceiul a înfăşură pe deasupra kiulahului, adică a căciulii 1032 , 
nişte lanţuri foarte grele, pînă la 12 funţi, în loc de turban, ca prin greutatea 
aceluia să aibă capul plecat spre piept, iar ochii aţintiţi în pămînt. Sînt foarte 
stăruitori în versificare şi poetică. Din aceste secte a provenit preaslăvitul 
versificator Neşri 1033 , care după ce a scris foarte ritmic, / cu mare frumuseţe 3 ţ »3 
şi artă, dar lucruri potrivnice rînduielilor lui Muhammed şi contrare legii 
din Curan şi hulitoare de Dumnezeu, după hotărîrea judecătorească a fost 
omorît prin jupuirea pielii **. Scrierile şi sentinţele lui sînt la aceşti dervişi în¬ 
tr-o cinste nu mai mică decît Cur anul însuşi. De aceea nici nu este la muhamme- 


* legiuirile 
'** cjjrâţejjia 
» V. fig. 35. 

** Cp. P. Rycajjt, Istoria..., p. JŞ2. 
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ceKTa hx, unace 3ejio noxBajitHLi cyTt ycTaBbi toh h pejmraa. CKa3yioT, hko KaneH- 
Aep 6 bictb okojio 615 Terapii rouă, nane ace h cne b npe3peroie ero npnAaioT, hko 
bo BpeMH, er.ua xpHcraaHe y capam>ra HepycajniM oTarna, Hajieacamy a o Hero 
6 ojibuiH5i nac™ rpa^a 3amnmeHHK), mtaH 6 bictb. IlpoTHee He OTpanaioT, hko 
6bicn> yneHbm, npeMyApMH h b BpaaeBCKOM xyAoacecBTe HCKycHeHiiiHH h npoT- 
HHMH MOp^JIiHLIMH Ao6pOAeTCJIbMH (KpOMe nOpOKa IMHHCTBa) yKpaineHHBIH H 
Myac cBHTeimiHH, xynHO ace h ayAecaMH 3HaMeHHTeHiuHMH. 


FAaea mpemun nadecnmb 
O ceKte flepBHineB Kadpu HapmţaeMBix 


Kadpu. Chh HMeiOT hmh h ycTaBbi ot A6dyA Kadpu, npo3BaHHeM runam, 
nace poaoM 6bicTb H3 TiCiaHa, nepcHACKoro rpana cymero 6 jih 3 KacnHCKoro x 
Mops. Tpo6 ero o6peTaeTca b TaMe (aace ecn> rpaA CHpHH, 6 jih 3 Anena cyuuM) 
MHOrHMH, HKO 6aCHOCJIOBHT, HyAeCM CJiaBHLIH H OT MyXaMMeflaH B BeJIHKOM no- 
HTeHHH 6biBHH. B KOTopoe BpeMa oh acuBame, CKa3aTH He Mory, H3BecTHO ace ecTb, 
hto HacjienHHKH ero no poAOBoii jihhhh Aaace po Htme b npeApeaeHHOM rpa^e 
npe6biBaiome, hhh meiixcTBa ApeBHero onoro A6Ayn Ka^pn coAepacaT. Bcea My- 
xaMMeAaHCKHH o6jiacTH cea ceKTbi AepBHiuH h hhmx MOHacTbipeH menxH H3 AaJie- 
HaHinoH Hhahh h Ecjmomni, meiixa TaMbi h rpo6 ocHOBaTejia CBoero nocemara, 
xynHoace 6jiarocjioBeHHe h yTBepaceAHiie AOCToancTBa xx ot Hero (menxa) npmî- 
MaTH npHxoAHT. KpoMe cbatocth H AoSporo acHnw, HMace OHaa (jiaMiuina xpa- 
chthch mhhtch, ecTb h npe6oraTa h 3ejio BejiHKHe HMeeT aoxoabi. Cica3yioT 60, 
hko no bchk AeHb ot CTaacaHHH MOHacTtipa CBoero co6npaioT 6ojibine 400TajiepoB./ 
304 ^fofrax HeKoero nHcaTena xpHcraaHCKoro, KOToptiii HenineBan rpo6y cero Ka^pn 
6 mth b BaBHJioHe, o6aae norpeimui, 3aHe rpo6 A6dyn Kadpu rujiaucKoeo 6e3 
cyMHeHHH, încoace Biiine pexoM, b FaMe, rpane cHpcxoM cnaBeH o6peTaeTca. 

IlpaBHJia ace cernu cea bo HCTHHHy yzţHBHTejibHbie h k HcnoJiHeHHio 3 eno Tpyn- 
Hbie h BHAaTca aejioBeKy, arai 6 bi noApaacara hx HeB 03 Moacno. Er^a kto b ceii 
hhh nocTaBJiaeTca, rneHx o6biHe AaBara TOMy b pyKH ApeBO 3 ejieHoe h rjiarojiara: 
«ilKoace HcctixaeT cne 3 ejieHoe ApeBO, ame nnoTi TBoa He HccoxHeT, He bo 3 Mo- 
aceniH yKpoTHTH noxoni ea h 3 eneHeiomeH nnoTH Ayiny Bcer^a cyxy h 6 ecnnoAHy 
HMera 6yAeinH». *Ieco pana, KpoMe o6mnx c ApyraMH AepBHinaMH xaHOHOB, b 
H enpecraHHOM nocTe m MonHTBax npeSbiBaioT, aa Haunaae HCTOHaaT nnon. h 
6 oAHbi noxoTH BecbMa «a coKpymaT. 

IljiacaHHe Henoe no noAo6nio TaHAOBamia tbopht chm o 6 pa 3 o: B naTOK 
k nojiyAeHHtiM MOJWTBaM no o6biiaio coGaparorca Bce b xpaM meiace CBoero, 
rpp, ckohhbb o6biHawHbie mojihtbw h noyaeHHe Bce xynHO (eaHHOMy tokmo ineHxy 
na cBoeM croamy Mecry) H 3 BJiaiaH>Tca ot o^eacA h eAHHbi tokmo cpaMHbie yAti 


x XBaJibiHCKoro 
<x HHHa HJIH 3B&HHJI 
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dani foarte slăvită secta lor, nici foarte lăudate rînduielile şi religia ei. Şi 
se spune că acest Kalender a fost pe la anul 615 al Hegirei. Spre dispreţuirea 
lui se spune mai ales că în timpul cînd creştinii au luat Ierusalimul de la 
sarazini, în sarcina lui căzînd apărarea părţii celei mai mari a cetăţii, era 
beat*. Cu toate acestea ei nu tăgăduiesc că a fost învăţat, înţelept şi foarte 
iscusit în meşteşugul doftoricesc şi împodobit cu celelalte virtuţi morale 
(afară de viciul beţiei), bărbat preasfînt şi totodată foarte renumit prin mi¬ 
nunile lui. 


Capitolul al treisprezecelea 
Despre secta dervişilor numiţi kadri ** 


Kadri. Aceştia au numele şi rânduielile de la Abdul Kadri, după poreclă 
Ghilani 1034 , care era de origine din Ghilan, cetate persană ce se află lîngă 
Marea Caspică x . Mormîntul lui se află în Hama (cetate a Siriei, în apro¬ 
piere de Alep), slăvit cu multe minuni, după cum băsnesc, şi care a fost 
în mare cinste la muhammedani. în ce vreme a trăit el nu pot spune; se 
ştie că succesorii lui în linie genealogică, petrecînd pînă acum în cetatea 
zisă mai înainte, deţin din vechime rangul de şeici ai acelui Abdul Kadri. 
Dervişii sectei acesteia din întreaga regiune muhammedană şi şeicii altor 
mănăstiri din îndepărtata Indie şi Etiopie vin să viziteze pe şeicul de 
Hama şi mormîntul întemeietorului lor şi să primească totodată de la 
acel şeic bincuvîntarea şi confirmarea rangului xx lor. Afară de sfinţenie şi 
vieţuire bună, cu care socoteşte această familie că este împodobită, ea este 
şi foarte bogată şi are venituri foarte mari. Căci spun că în fiecare zi adună 
din agonisirile mănăstirii lor mai mult de 400 de taleri. / Am citit un scriitor 304 
creştin care socotea că mormîntul acestui Kadri este în Babilon***, însă a gre¬ 
şit, pentru că mormîntul lui Abdul Kadri din Ghilan se află neîndoielnic 
slăvit în Hama, cetatea Siriei, precum am zis mai sus. 

Canoanele sectei acesteia sînt cu adevărat ciudate şi foarte greu 
de împlinit şi par omului cu neputinţă de urmat. Cînd cineva intră în acest 
cin, şeicul obişnuieşte să-i dea în mîini un pom verde şi să-i zică: „De nu se 
va usca trupul tău precum se usucă acest pom verde vei avea sufletul uscat 
şi fără de rod". De aceea, afară de canoanele comune cu ale altor dervişi, petrec 
într-un post necontenit şi în rugăciuni, ca să-şi subţie mai mult trupul şi 
să zdrobească pe de-a-ntregul spinii poftei. 

Ei au un joc asemănător dansului, pe care îl fac astfel: vineri, la rugă¬ 
ciunile de la amiază, se adună după obicei în templul lor tekke, unde, după 
ce săvirşesc rugăciunile obişnuite şi învăţătura, se dezbracă toţi de haine, 
acoperindu-şi numai părţile ruşinoase cu piei de oaie, îşi dezgolesc tot trupul 


x Caspică [în rom. n-are sinonim — n.t.] 
xx cinului sau calităţii 

* Cp. P. Rycaut, Istoria..., p. 202. 

** Ibidem, p. 198-200. 

•** P. Rycaut, Istoria..., p. 198. 
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obhhmh KoacaMii npHKpbiBine, bccm TejioM oGHaxcaioTCH h KpyroM craBine bchk 
pyKH cboh nojiaraeT Ha njienH apyroM HcnepBa HecneuiHO b onpyr flBH3aracH h 
thxhm rjiacoM ry, ry, /> (eace ecTb eaimo ot hmch Gohoihx) BOCKjiHnaTH HanHHaioT. 
B GoraTCHniHx ace MOHacTbipnx h MycHKHio Ha HHCTpyMeHTe neu peneHHOM Hrpa- 
K>me ynoTpe 6 jiHK)T. H Taxo neM flOJDKe KpyxcaTCH, TeM CKopae oGpamaioTCH h 
OH oe ry rpoMHaHuiHM rjiacoM, atcn 6 bi JieB pbinaji hjih jxhkhh boji, yxcacHO peByT, 
HK»ce ot ohoto npecTaioT njiacaHHH, flOHAewe ocKyaeBuiHM cHJiaM, neHy Hcnymaio- 
me H no nofloGnro GecHOBaTbix aKH HenucTbiM oGhth ayxoM, caMH Ha 3eMJiio, 
hko nonyMepTBbie noBaJiHTca. Hepemco 3a bcjihkhh Tpyn, oTBopineiicH H03flpeS 
apTepHH, oSKJibHyHD KpoBb HCTonaioT, HeubiH xce cjiaGefiinHx nepcen cyiHHx H3 
jiencoro co rjiacoM ry KpoBb Ha creHy merne njuoiome, H3MemyT. B kotopom cjiynaH 
ot rneHxa 3anHcyioTCH TaKOByio KpoBb H3 JierKoro H3MemyimtH, hko coBepineHHO 
h npaBuribHO cjiyacGy cbokd h ycTaB HcnojnuiBinHH. Meco panH, B3HB cbohm nepc- 
tom KpoBb, hmh .gepBHina toto, ot Heroxce OHaa (KpoBb) ncTene b naMHTb ero, 
apyrHMHce b npnKJiaa HamicyeT. M tbko ewffi 3 a apyrHM Ha 3eMjiK> najţaiome, 
ame e^HH tokmo ocraHeTCH, aonnceHCTByeT nnacaTH neny Hcnymara h noT npojin- 
305 BaTH / flOHflence h oh nocjieflHeH ynane, HKonce h npoTHHH. OGyneiiHe chx flepBHineB 
3ejio nacTo CMOTpex, eraa 6 ex b KoHCTaHTHHonojie h xoth Gojibine înec™ nacoB 
BepTeTHCH hx He ycMOTpHJi, 06 a ne 3 a no/yiHHHO yBeflOMJieH, hko MHOHcanume H3 
hhx cyTb, KOTopbie npe3 24 naca HenpecTaHHO hh Mano OTAbixan, TOJib TpyflHoe 
H THHCKoe OHoe npoflOJixcaioT nnHcaHHe. Meco pajţH h 3eno ManoHHCJieHHH cyTb 
ceH ceKTbi aepBHum: b KoHCTaHTHHonojie eflHHy tokmo meKKe hmcfot, 6jih 3 
BpaT Eajiam peneHHbix, b KOTopoii meKKe hhkojih >Ke 6 ojibme 15 hjih 20 aepBK- 
moB GbiBara hjih GbiBimix Korna cjibiiuax. 

PoflHCH toh, o HeMHce pexoM AâdyA Kadpu r hjibhckhh b neTO rernpbi 561, 
yMpe ace b JieTO 651. B tjmjiocotjiHH h npoTHHx HacTaBJieHHHX ynHTejiH hmcji 3eno 
cnaBHoro b HayKax AodyA MyyMima ra3CKoro, eroxce TpyaoB o 6 peTaioTCH HeKHe 
apancKHe conHHeHHH h noTaeHHaH Hexan TaHHCTBeHHaa MOJiHTBa, enace HHKToxce 
ot nejiOBeK BecTb, KpoMe cea cexTbi nepBHineB, ohh 60 ot HanajibHHKa CBoero 
OHyio H3yHaK>me, npe3 bckj HCH3Hb cbokj (xpoMe toto BpeMeHH, erjţa njînmyT h 
KorAa TejiecHOK) oGbHTbi GbiBaioT HyxcflOK)) ryGaMH inenTara oGhinan HMeioT, 
TaK, HTO mac H CJIOBO HHKOJIHHCe OT JţpyTHX CJIblUiaTHCH MOHCeT. JţeHCTBO HCe TOH 
MOJiHTBbi CKa3yioT SbiTH, hko nocpeflCTBHeM en MHOTHe H pa3JiHHHbie HeGecHbie 
BHfleHHH H 6 o*eCTBeHHbie TâHHbl yMOM H nOMblCJIOM nOCTHTHyTH MOryT. 

K TOMy bchkhh ot hhx o6a3yeTCH eflHHOio b ron Ha HeTbipeaecHTb ^Hen b 
OC oGjIHByK) OT «pyrax MOHaCTbipbCKHX 3aKJHOHHTKCH XHHCHHy H Hpe3 BCe OHoe 
BpeMH flHeM h hoihhk) b MOJiHTBax h xcecroHaHiuoM nocTe npeGbiBara. B kotopom 
noxaHHHH cyme, er^a otiiohhthh pa«H ycnbinaioT h b ohom CHOBHneHHe Hexoe 
y3pHT, no HCUieCTBHH OT TOTO 33KJIK)HeHHH UieHXy 061 .HBJIHIOT. Hnce COH OHblîî 
TOJiKyn, CHOBHAua toto hjih coBepmeHHa k CBoeft cnyxcGe, hjih eme HecoBepuieHHa 
Gbira H3BecTByeT. Ame coBepmeH oGbhbjich GyaeT, Torfla oh ot coApyacecTBa 
Bcex h aepBHineB cbohx OTJiynaeTCH h b CBoen xpaMHHe HaxpbiB rnaBy MypaKaoe 
(tbko Ha3biBaioT nojiy pH3bi nepBHinecKHH) h nejio k nepceM npHKJioHHB, b Henpe- 
CTaHHOM pa3MbIUIJieHHH HJIH yM03piITeJIbCTBe GOHCeCTBeHHblX Bemeil BCK) JKH3Hb 
cbokj, «ance ao CMepTH npenpoBOxcnaeT./ 
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şi, stînd în jur (numai şeicul stă pe locul său), fiecare îşi pune mîinile pe ume¬ 
rii celuilalt şi încep, la început fără grabă, să se mişte în cerc spunînd cu 
glas lin: Hu, Hu, Hu (unul din numele lui Dumnezeu), ţn mănăstirile cele 
mai bogate folosşsc şi muzica, cîntînd din instrumentul zis nei. Şi, astfel, 
cu cît mai mult umblă împrejur, cu atît mai repede se învîrtesc şi urlă 
înspăimîntător acel Hu, de .parcă ar mugi un leu sau un bou sălbatic. Şi 
nu încetează jocul acela pînă cînd, slăbindu-le puterile, scoţînd spume ca 
îndrăciţii, cuprinşi parcă de un duh necurat, se prăbuşesc la pămînt 
aproape morţi. Adeseori, de mare osteneală, dcschizîndu-se artera nărilor, 
le curge mult sînge şi unii, fiind mai slabi de piept, o dată cu strigătul 
Hu aruncă din plămîni sînge, scuipîndu-1 pe zidul tekke. ţn acest caz cei 
ce aruncă un astfel de sînge din plămîni se înscriu printre cei ce şi-au îndepli. 
nit perfect şi drept slujba şi rînduiala lor. De aceea, luînd sînge cu degetul, 
şeicul scrie numele dervişului de la care a curs (sîngele acela), sprş pomenirea 
lui şi spre pilda altora. Şi astfel, căzînd la pămînt unul după altul, trebuie 
să joace, să scoată spume şi să verse sudori / pînă cînd şi cel din prmă va 
cădea ca şi ceilalţi. Am privit foarte des exerciţiul acestor dervişi cînd eram 
1^ Constantinopol şi, deşi n-am observat să se fi învîrtit mai mult de şase 
ceasuri, sînt informat temeinic că foarte mulţi dintre ei continuă acest joc 
atît de obositor şi greu 24 de ore neîntrerupt, fără a se odihni cît de puţin. 
De aceea, dervişii sectei acesteia sînt şi foarte puţini la număr: în Constanti¬ 
nopol au o singură tekke, aproape de porţile zise Balat 103S , în care tekke n-am 
auzit niciodată să fie mai mult de 15 sau 20 de dervişi, nici să fi fost cîndva. 

Acel Abdul Kadri din Ghilan s-a născut în anul Hegirei 561 şi a murit 
în anul 651. ţn filosof ie şi în celelalte îndrumări l-a avut ca dascăl pe A bdul 
Muufiin din Gaza, foarte vestit în ştiinţe, ţntre operele lui se află compuneri 
arabe şi o rugăciune secretă pe care nimeni dintre oameni n-o cunoaşte, afară 
de dervişii acestei secte, căci ei, învăţînd-o de la căpetenia lor, toată viaţa 
(afară de timpul cînd joacă sau sînt cuprinşi de o necesitate trupească) au 
obiceiul s-o şoptească cu buzele în aşa fel, îneît glasul şi cuvîntul să nu poată 
fi niciodată auzite de alţii. Ei spun că efectul acelei rugăciuni este că prin mij¬ 
locirea ei pot pătrunde multe şi felurite vedenii cereşti, iar cu mintea şi cu 
gîndul tainele cele dumnezeieşti 1036 . 

Pe lîngă acestea, fiecare dintre ei se obligă o dată pe an să se închidă 
într-o cocioabă, separată de celelalte mănăstireşti, timp de 40 zile şi tot tim¬ 
pul acela să petreacă zi şi noapte în rugăciuni şi în cel mai aspru post. Aflîn- 
du-se în această pocăinţă, cînd adorm pentru a se odihni şi vor vedea în acel 
timp vreun vis oarecare, după ce ies din acea închisoare, îl descoperă şeicului. 
Acela, tîlcuind visul, îl declară pe cel ce l-a visat fie desăvîrşit în slujba sa, 
fie încă nedesăvîrşit. Dacă este declarat desăvîrşit, el se leapădă de tovărăşia 
tuturor şi de dervişii săi şi îşi petrece viaţa pînă la moarte în chilia sa, aco- 
perindu-şi capul cu murakabe (astfel numesc poala hainei de derviş) 1037 
şi plecînd fruntea spre pămînt, într-o necontenită cugetare şi contemplare 
a lucrurilor dumnezeieşti. / 
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3 06 TAaea uemeepman nadecnmb 

O flepBHinax mopAaK h eâpuâyzapu HapHiţaeMtix 


Top/iam. TopAaKoe HcnoBenaHHe H3npeBJie 6 bictb paBHO, hko h Mee/ieeuee, 
KpoMe KpyroBepTeHHH h npHHTHa MycHKHH b metate cboio. Htrae ace b TypenKOH 
HMnepHH cefi nepBînneB hhh npecraji 6 mth, hto BO-nepBbix cyjrraH EaHe3H,zţ 
nepBHÎi 3anpema h ame kotopwh cero HcnoBeflaHHH neBpKin rfle-jm6o b HMnepHH 
ero oSpameTca, ySHBaxH noBejien. Bima Tojib acecroKoro yxa3a cyjiTaHCKoro 
SbiCTb, 3aHe e^jnr hckto ot MHira cero 3 jihm BocujaTaBbiiica HaMepeHHeM, erzţa 
cyjiTaH b dotoiMu co cjiaBoio x Hflfliue, non nonnoroM npomemia mhjioctmhh 
S jraaone npncTynHJi h neHaaHHO H3BJieKuiH noac, zmdotcap hm 3obomi>ih, b nepcn 
cyjrraHa ynapHTH noKycHJica, ho He yjiynHB, tokmo kohh ero npo6one. Taico cyji- 
TaHy ot HeHaaHHua 6enw noraSeJDUO kohh CBoero cnacmyca, nepBHiu ohmh ot 
K apayjibHbix BoeB noHMaH h a6ne o6e3niaBJieH 6 mctb. H 3a cne enHHoro 6e36oacHoe 
3JIOHHHCTBO, BCK), HKOaCe peXOM, mOpAOKOO CeKTy HCTpe6HTH H meKKe HX Be3Ae 
b HMnepHH OTMaHCKOH 3aKK>HHTH noBejien. 

Topnam y6o H3 MOHacrbipefi cboHx H3maHHE>i H paccbinaHbi SbiBuie okojio 
CT paHbi hkohhhckhh, b jiecax H ropax co6paBuieca Bcejmuiaca H MHorHe pa36on 
tbophth Hanauia, noTOM H onycTouieHMe BejiHe MenbuioS Achh HaHecoma. Ilpo- 
thb KOTopbix onpeflejieHHLie ot cyjrraHa HecKOJibKo npoBHHUHH nauiH Bcex BecbMa 
HcicopeHHUia, HHbix ySHBine, hhmx ace B3HBine H pa3HHMH ica3Hi>MH yMyMHBine 
TaK, mto Hbrae HHace naMHTb hx y TypxoB ocrraca. 3pn chx HCTopHio npocrpaHHO 
ot Hac HanncaHHyio b Onucanuu eospacmenun deopa omMmcKozo. 

E6pu6yzapu. E6pu6yzapu TaKoayţe ceKTa b Typeiucoii HMnepHH, kojihko a 
3Haio, He oSpeTaeTca, o6aae y nepcoB 3ejio cjiaBHa npopBeTaeT, o eaace nepBOM 
ocHOBaTejie b npezţHanHcaHHHX yace pexoM. HcnoBejţaHHe ace hx, xoth ot caMoro 
HaKtu6eHdu Hanajio BocnpHXT, o6aae Heme hotom ceîi BBejţe nocTaHOBJieHHH Bepe 
MyxaMMeaaHCKOH, Mano corjiacyionme, Toro panH cymu (to ecTb npaBocjiaBHue) 
MyxaMMejţaHe ohumh B03rnymaBmeca HcrpeGnuia. riepcu ace «a bo Bcex npyrHM 
307 MyxaMMeflaHaM npoTHBHM hbhtch, npe3ejn>HO / Ty B03jno6HBuie npnania. 

HcnoBenytoT ace chh HenpecTaHHoe h nane nHTaropHMecKoe MOJinamie h 
BejraKOHyunie b HeMace THUiHHe xx nymeBHoii coctohthch rnarojnoT. B MOHacrtipe 
cBoeM H bchkhh oco6b b KejiHH CBoeH, HHMToace MHpcKoe coSmonaioT, xpoMe Tex, 
aace npHjiHMecTByiOT k noBojiBCTBOBaHHio TOHManimia acH3HH. KpoMe oSbiMaiiHbix 
mojihtb H PaMa3aHa, noBejieBaeTca hm nocTHTHca b noHenejioK h MeTBepTOK. IlaMeace 
aure kto flaace no CMepTH 6paunra jmuinrca MyneHHKa 6 mth BepyiOT. CKa3yiOT, 
hko caM toh E6pn6yrap no bchk ron b Herape Mecana eflHHOio tohcmo aname. 
Epaurao ace ero ne HHoe 6bicrn>, pa 3 Be xjie6 HHMeHHHH, ojihbu, Men H aronu. 
IlpeBejiHKyK) epecb hmcth ot npyrnx HenmyiOTCH, 3aHe CKa3yioT, hko crpaHCTBo- 
BaHHe b MeKKy HHKHaace ecn> noTpeSu hjih nojn>3u, mhctoh 6o nyuiH h ot mhpckhx 
Benţen cboSo/thoh caMaa nejma Meioca ecn. h npaBenHOMy h BepHOMy MenoBeKy 
Becb cBeT ecn> zapeM, xpaM MeKKaHCKHH. 


x co MHoacecrBOM BocnencTByjonrHx 
04 nOKOK) 
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Capitolul al paisprezecelea 
Despre dervişii numiţi torlak şi ebribuhari 


306 


Tortacii. în vechime mărturisirea torlacilor 1038 a fost la fel cu a mevle- 
vilor, afară de învîrtirea în cerc şi de acceptarea muzicii în tekkelele lor. în 
imperiul turcesc acest ordin de dervişi a încetat să mai existe, pentru că 
sultanul Baiazid I a fost primul care l-a interzis şi, dacă se afla undeva în 
imperiul lui un derviş de această confesiune, poruncea să fie ucis. Cauza 
acestui decret atît de aspru al sultanului a fost că un oarecare din acest ordin, 
tulburat de un gînd rău, pe cînd sultanul mergea la djeami cu slavă x , sub 
pretextul că cere milostenie, s-a apropiat de el şi, pe neaşteptate, scoţînd 
un cuţit numit la ei handjar 1039 , a încercat să-l lovească pe sultan în piept. 

Dar, nereuşind, i-a străpuns numai calul. Scăpînd sultanul de o nenorocire 
neaşteptată prin pierderea calului său, dervişul a fost prins de gardă şi deca¬ 
pitat pe loc. Iar pentru această faptă rea şi fără de Dumnezeu a unuia a 
poruncit, precum am zis, să se nimicească toată secta torlacilor şi să fie închise 
tekkelele lor pretutindeni în Imperiul Otoman. 

Torlacii, fiind izgoniţi din mănăstirile lor şi împrăştiaţi în jurul ţării 
Iconia, s-au sălăşluit prin păduri şi munţi şi au început a face multe tîlhării, 
apoi chiar o pustiire mare în Asia Mică. Paşii cîtorva provincii, rînduiţi de 
sultan împotriva lor, i-au dezrădăcinat cu totul, pe unii omorîndu-i, iar pe 
alţii prinzîndu-i şi chinuindu-i cu multe cazne, aşa că nici pomenirea lor 
n-a mai rămas la turci. Vezi istoria acestora scrisă de noi pe larg în Descri¬ 
erea creşterii Curţii Otomane 104 °. 

Ebribuhari *. Tot aşa, după cite ştiu, o sectă ebribuhari 1041 nu se află 
în Imperiul Turcesc, însă la persani înfloreşte în chip admirabil. Despre 
primul ei întemeietor am mai spus în cele scrise mai înainte. Dar cu toate 
că mărturisirea lor şi-a luat început de la însuşi Nakşbendi, acesta a introdus 
ulterior nişte rînduieli care se potriveau prea puţin cu credinţa muhammedană. 

De aceea muhammedanii sunni (adică drept-slăvitorii), scîrbindu-se de ace¬ 
lea, au nimicit-o. Iar persanii, ca să se arate întru totul potrivnici muhamme- 
danilor 1042 , au acceptat-o, iubind-o / foarte mult. 307 

Ei păzesc o necontenită tăcere, mai mare decît cea pitagoreică, şi o 
mărinimie în care spun că stă liniştea** sufletească. în mănăstirea lor fiecare 
individ în parte nu păstrează în chilia sa nimic lumesc, afară de cele potri¬ 
vite pentru o viaţă foarte precară. Afară de rugăciunile obişnuite şi de Rama¬ 
zan li se porunceşte să postească lunea şi joia. Dacă se lipseşte cineva de mîn- 
care pînă la moarte ei cred că este mucenic. Se spune că însuşi Ebribuhar 
acela, în fiecare an, mînca numai o dată la patru luni. Mîncarea lui nu era 
decît pîine de orz, măsline, miere şi struguri. Alţii socotesc că ei împărtăşesc 
un foarte mare eres, acela de a spune că pelerinajul la Mecca nu are nici un 
scop şi nu e de nici un folos, deoarece pentru un suflet curat şi liber de lucru¬ 
rile lumeşti însăşi chilia este Mecca, iar pentru omul drept şi credincios toată 
lumea este harem 1043 , adică templu meccan. 


** pacea 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 194— 195. 
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rnaea nnman nadecnmb 


O ceKTe flepBHineB edzeMU HapmţaeMBix 


EdeeMu. Chh TaKoxc/ţe Ha3BaHM cyTb ot ocHOBaTejin CBoero H6paeiiMa Ed- 
eirnu. OTeu cero njieHeHHbiii b aapcrao a6HccHHCKoe oTBe^eH 6ucn> a OTTyAy b 
Kanp 3acjiaH, r^e npe3 AOJiroe BpeMH npH pape KanpcKOM A6AyJiMeneKe npe6biBan 
(h6o h cjiyra ABopa ero ynHHeH 6bicTb) Bune HHorfla papa bo xpaMe Kypan nponn- 
Taioma h c nacTbiM B03AJ>ixaHHeM TaKOBaa Bemaioma cjioBeca: «O, 6oxe! Tu 
flapoBaji ecH MHe TanoBoe pa3yMeHHe h npeMyapocTb pa. no3Haio h ypa3yMeio, hko 
tu noneneinte o MHe HMaiim h hko BOHCTHHHy noA tbohm ecMb noKpoBHTejibCTBOM, 
toto pa«H uapcTBO, coKpoBHiiţa h Bce MHpa cero 6jiaronoJiy4He bo hhhto BMemno, 
KpoMe TBoea hcthhhhh jik>6bc h noBHHOBeHHH x , npoTHaa bch cyeTHa h nocMeamia 
AOCTOHHa cyxAy 6hth. TeMxe bch, hko BpeA Aymn Moeiî HaBOA^ma» H HCTHHHOMy 
GjiaronojiynHio, npHHaAJiexaimix k bchhoh xh3hh npoTHBHan, BceM cepAueM h 
yMOM OTBepraio. Bcero MeHe k TaKOBoiî cjiaraio cJjhjiococJjhh, enxe o6yneHHeM 
noTOM Te6e yroAjiTH B03Mory». Taxe peneHHaH caMbiM AeJioM coBepuiHJi. H6o / 
308 octbbh ixapcTBo, c H6parmioM chm cjiyroio h c HeKHHMH ApyniMH ot pa6oB cbohx, 
KOTopue eMy b TaKOBoă (J)puioco(})hh BocjieAOBara BocxoTema, b OnBanACKyK) 
nycTbiHK) BceJiHJica h ko yMepiABJieHino TejiecHbia iioxoth Bcero ce6e BAaJi ecTb. 
ITotom ixapio b nycTbiHH yMeprny, meHXCTBa necTb HacjieAHJi HGparHM ceK, ko- 
Topuă yTBepAHB h yKpeiiHB ceKTbi npaBHna h KaHOHbi, HaHnane oHyio pacnpocTpa- 
HHA H paCUIHpHJI. 

Hbrae CHAeBbiH AepBHUieB hhh b HMnepHH TypemcoH HHrAexe o6peTaeTCH, 
b ITepcHH xe 3ejio mho3H cyTb. Bamrnee hx HcnoBeAaHHe ecTb nocTOM 
yApynaTH Tejio, HHHToxe hcth KpoMe xjie6a HHMeHHoro, mojihtbu Heycuirao 
Aeara h noyneHHH b HacTaBAeHHe HapoA3 MHoraxAM tbophth. OAexAbi hocht 
H3 xyAoro cyKHa a6a peneHHoro, iuaiiKH, noAoGHue HHbix AepBHmeB marncaM 
HMeioT. BcerAa b nycTbrx Mecrax h ot coApyxecTBa MejioBenecKoro AaJiene ot- 
JiyHHBUieca 06 HTaiOT. CKa3bIBaiOT O HHX, HKO JlbBOB H THrpOB KpOTKHX TBopsrr 
H C HHMH B o6lAHX HOpaX npe6uBaH)T H C EHOXOM 3eAO HaCTO CBHAaHHe HMeHDT 
h ot Hero 6oxecTBeHHbie TaHHbi h HyAecHaa Hexan cjiuinaTH yAOCTomoTca h HHaa 
MHOxaHuiaa chm noAo6Han HenoTpe6cTBa H 6acHH o xhthh h AHBax chx AepBH¬ 
meB o6hochtch. Ho noHexe nepcHACKOio epecnio 3apaxeHHU 6uth hmciotch, 
ot cymu MyxaMMeAaHOB hko GacHOTBopixu h npa3HOCAOBiţu cyAHTCH 6uth. 


x cnyx6u 
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Qapitolţil al cincisprezecelea 


Deşpre secta dervişilor numiţi iedpemf* 


Iedhemi. Aceştia sînt numiţi astfel după întemeietorul lor, Ibrahim 
Iedhimi X V 44 . Tatăl acestuia, căzînd prizonier, a fost dus în împărăţia Abisiniei, 
iar de acolo exilat la Cairo. Acolo, petrecînd mult timp pe lîngă împăratul 
Cairului Abdulmelek (căci a fost făcut slujitor la curtea lui) 1 V 45 , [Ibrahim] 
vedea uneori pe împărat citind în templu Curanul şi cu suspinuri dese rostind 
astfel de cuvinte: „O, Dumnezeule! Tu mi-ai dăruit mie pricepere şi înţe¬ 
lepciune ca să cunosc şi să înţeleg că ai grijă de mine şi că sînt într-adevăr 
sub ocrotirea ta. De aceea împărăţia, comorile şi toată fericirea lumii acesteia 
le socotesc drept nimic. în afară de dragostea ta cea adevărată şi de supunere x 
le socotesc pe toate drept deşertăciune şi vrednice de rîs. De aceea pe toate 
le resping cu toată inima şi mintea, ca pe unele care aduc vătămare sufletului 
meu şi adevăratei fericiri şi sînt potrivnice celor ce ţin de viaţa cea veşnică. 

Mă unesc total cu această filosofie prin a cărei deprindere voi putea să-ţi 
plac ţie". Şi cele spuse le-a făcut cu fapta. Căci, / părăsind împărăţia, s-a 308 
sălăşluit în pustiul Tebaidei împreună cu acest slujitor Ibrahim şi cu ftlţi 
cîţiva dintre sclavii săi care au vrut să-i urmeze în această filosofie şi s-a 
dedat cu totul mortificării poftei trupeşti. Apoi, cînd împăratul a murit 
în pustie, cinstea de şeic a moştenit-o acest Ibrahim, care, aprobînd şi întă¬ 
rind regulile şi canoanele sectei, a răspîndit-o şi a extins-o şi mai mult. 

în prezent un astfel de ordin de dervişi nu se află nicăieri în Imperiul 
Turcesc, dar în Persia sînt foarte mulţi. Profesiunea lor supremă este să-ţi 
asupreşti trupul cu postul, să nu mănînci nimic afară de piine de orz, să faci 
rugăciuni necontenit şi să ţii de mai multe ori cuvîntări de învăţătură spre 
povăţuirea poporului. îmbrăcămintea pe care o poartă este dintr r o stofă 
proastă numită aba, scufiile le au asemenea ftltor dervişi. Locuiesc totdeauna 
în locuri pustii, ţinîndu-se departe de tovărăşia oamenilor. Se spune despre 
ei că imblînzesc lei şi tigri şi petrec împreună cu ei în aceleaşi vizuini şi că 
au foarte des întrevederi cu Enoh şi se învrednicesc a auzi de la el taine dum¬ 
nezeieşti şi lucruri minunate. Toarte multe netrebnicii şi basne asemănătoare 
circulă despre viaţa şi minunăţiile acestor dervişi. Dar, fiindcă sînt molipsiţi 
de eresul persan 1 9iî, sînt socotiţi de către muhammedanii sunni drept făuri¬ 
tori de basne şi flecari. 


slujire 

f. Ryţţftt, Istorifr... £03-204. 
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rsiaea tuecman uadecnmb 


O ceKTe ^epBHiueB zbi3peeu HapuiţaeMEix 


Fbnpeeu. rbnpeeu AepBHuiH ApyrHM HMeneM Ha3biBaioTCH dyndynu. Chh 
nepBoro ceicn.1 cBoen ocHOBaTejia rajirojnoT 6 mth Fbnp, kotopbih bhahtch 6bith 
b CenmoM IJucmuu Ehox. H6o cBmueHHyio hctophio, nace ecTb o Hram KojiecHH- 
ueio h KOHhMH oraeHHWMH Ha He6o b3htom nperaioacHBine b $a6yjiy, yTBepuacaioT, 
hko rbi3p nepBee y6HeH 6bi<m> h noTOM b HHoe xoqhh cocTorame npejioaceiiHbiH 
ceffbMHK) mm hko hhhh rjiaromoT, njrnno orHeHHbiMH roh^mh (KOTopbix KOHefi 
309 Kypan dy/idy/i Ha3HBaeT) Ha He6o B3 htch. HcnoBeayioT ace chh lopoflCTBO / raoSBe 
parai Sohchh HHmeTy h B03AepacaHHe. O npoTHHX MyxaMMeratcMa KOHrawHHx 
Mano neKyrcH. 

CeKTa chh Hpe3 AOJiroe BpeMH He3HaTHa npeGbreauie a hmhhho .zţaace flo 
AHeîi cyjiTaHa OpxaHa, cbma OmaHa, nepBoro oTMaHCKoro HMnepaTopa, k HeMyace 
npnuieH eram ot chx dyndyjioe hjih ebupoe, npeBejnno y Hero nojiymui necTb h 
noHTeHHe. IlpeapeHe toh arai H3yMjieHHeM h eHTycnacMOM o6bhtmh, hko 6 yaeT 
BpeMH b Heace HeKTO H3 HacjieramKOB ero (OpxaHOBbix) oGjianaTH HMeeT CTpaHaMH 
TeMH, nxace HaBorameT x Hhji, EBtJipaT h Tnrp. Chh crajuiaB OpxaH, CKa3aTH 
noBecTByeTCH, HenocToima ce6e 6 mth, na cjiyra TaKOBoro nenoBeica Gohchh Hape- 
neTCH. CKa3yioT ace, hko toh b xyfloacecTBe xHMHnecKOM h b aejiaHHH 3JiaTa GbicTb 
3ejio HCKycHbiii. H6o oh Gynymi npeMHoro y6or, npHxoMmHx k cefte bociiphhthh 
parai perainm, a6ne mhothm oGoramame 3JiaTOM, hh ot Koroace neHH3H npneMJiH. 
TeKKe cbok) (nace b Epyce ecTb) tojib KouiTOBHy co3flaji h MHoacaHiiiHMH floxoflaMH 
OHyio oSoraTHJi, hko h caMoe HMnepaTopcKoe coKpoBHme, euBa AOBOJibHO 6buio 
6 bi k co3flaHHio TaKOBbix k Kynjie ace h cbohm TyHe xx flapoBaHHio. B EBpone mme 
He oSpeTaeTCH h eramtiii ceKTM cen MOHacTbipb, KpoMe b Epyce cymero, r^e h 
rpoGnme ero GuaroroBeimo ot TypKOB h HHOCTpaHHtix norafraeTCH. 06ane b 
A jiene h 6jih 3 BaBHJioHa h b hhmx acHaTHHecraix h atJjpHHecraix CTpaHax cKa3yioT 
hx HMeTH MHorae khhobhh. 

KpoMe chx, nace BOcnoMHHyxoM nepBHiiiecKHe ceKTbi MHonacaiimHe CKa3y- 
iotch 6mth b CTpaHax emneTCKHX, BaBHJioHcraix h npoTrax acnaTHHecKHx nacTex 
ot cbohx ocHOBaTejieii npo3BaHHbie. Ho noHeace HMeHa chx e^Ba CBenoMa cyTb 
bo EBpone, y6o o npaBHJiax h ycTaBJieHHHx hx HHHToace HMeeM oGbhbhth, hko ace 
caadu, OMepu, 6eupaMu, KaM6epu h npoTH., ot HHxace HHbie Caady HeKoeMy, HHbie 
ace OMepy, eramoMy ot nerapex HacjieramKOB MyxaMMenoBbix, HHbie EeupaMy 
hjih EezpaMu h KaMâepy, ocHOBaTejieM cbohm noapaacaiome h hx npaBHJia coGjho- 
jiaiome pa3JiHHHbie pejmrHH cBoefl co^epacaT ycTaBbi. 06ane 3aHe Bce b tom eraraoM 
corjiacyioTCH, hko B03flepacaHHe h HHmeTy paBHo HcnoBeflyiOT, caMbiii hhh noTpe- 
6yeT, na ocTaBJime chh o nepBHinax o6meM neraniM HMeHeM a6dan, ypuan h 6y- 
danjia Ha3biBaeMbix, HenTO npejyioacHM./ 


x npeTeKaeT 
xx 6e3Me3JWO 
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Capitolul al şaisprezecelea 
Despre secta dervişilor numiţi hîzrevi 


Hîzrevi. Dervişii hîzrevi se cheamă cu alt nume dulduli 1047 . Ei spun 
că primul întemeietor al sectei lor este Hîzr, care se vede a fi Enoh din Sfînta 
Scriptură. Căci, prefăcînd în poveste istoria sfintă despre Ilie cel luat în că¬ 
ruţă şi cu caii de foc la cer, afirmă că Hîzr a fost mai întîi omorît şi apoi mutat 
într-o altă stare de viaţă, a fost luat la cer de către şapte sau, după cum spun 
alţii, de către cinci cai de foc (pe care cai Cur anul ii numeşte dulăul). Ei ne- 
voiesc prin nebunie / pentru dragostea de Dumnezeu, sărăcie şi înfrînare. 309 
De celelalte condiţii ale muhammedanismului se îngrijesc prea puţin. 

Secta aceasta a rămas mult timp neînsemnată, şi anume pînă în zile» 
le sultanului Orhan 1048 , fiul lui Otman, primul împărat otoman *. Venind 
la el unul din aceşti dulduli sau hîzri, a obţinut foarte mare cinste şi respect. 
Cuprins de uimire şi entuziasm, acela a prezis că va veni vremea cîn d unul 
dintre succesorii lui (ai lui Orhan) va stăpîni ţările pe care le scaldă x Nilul, 
Eufratul şi Tigrul. Se povesteşte că Orhan auzind acestea a spus că este ne¬ 
vrednic să se numească slugă a unui astfel de om al lui Dumnezeu. Şi mai 
spun că aceli era foarte iscusit în arta chimiei şi în prelucrarea aurului. Căci, 
fiind foarte sărac, pe cei ce veneau la el ca să accepte religia îndată îi îmbo¬ 
găţea cu aur, neluînd de la nimeni nici un han. Tekkea sa (care este la Brusa) 
a făcut-o atît de preţioasă şi a îmbogăţit-o cu atît de multe venituri, încît 
nici visteria împăratului n-ar fi ajuns pentru un aşezămînt ca acesta, care 
cumpără şi dăruieşte fără plată 50 ' la ai săi. 

în prezent nu se află în Europa nici o mănăstire a sectei acesteia, afară 
de cea din Brusa, unde şi mormîntul lui e venerat cu evlavie de turci şi de 
străini. Dar în Alep şi lîngă Bahilon, ca şi în alte ţări asiatice şi africane, 
se spune că au multe chinovii. 

Afară de sectele de dervişi pomenite se spune că mai sînt foarte multe 
(poreclite după numele întemeietorilor lor) in ţările egiptene, babiloniene 1049 
şi în alte părţi asiatice. Dar, cum numele acestora (ca saadi, omeri, beirami, 
kamberi şi âltele) 1050 abia dacă sînt cunoscute în Europa, nu vom arăta nimic 
despre regulile şi rînduielile lor. Unii urmînd lui Saad, alţii lui Omer — unul 
dintre cei patru succesori ai lui Muhammed —, alţii lui Beiram sau Behram 
sau lui Kamber, întemeietorii lor, şi păzind rînduielile acelora, ţin diferite 
tipicuri ale religiei lor. Dar cum toţi concordă într-un singur lucru, şi anume 
că mărturisesc deopotrivă înfrînarea şi sărăcia, însăşi regala cere ca, lăsînd 
acestea, să spunem ceva despre dervişii numiţi cu un nume general abdal, 
urian şi budalla. / 

x le străbate 
^ pe degeaba 

* P. Rycaut, Istoria..., 207—208. 
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310 


rjiaea cedbMan nadecnmb 


O gepBHiuax aâdaA, ypuan HapHiţaeMHx 


A6dan. A6da/i, cbomctbchhc MOHaxa 3HaMeHyeT, KOTopwiî hh aceHbi, hh 
aeTeii, hm 6paraiî, hh po,QHTejieH, imace ejjHHoro cpo/mmca, apyra, hh npHHTejia 
imace HHyio Kyio-JiH6o Bemb, ance nofl o6BHHeHHeM HMymecTBa h k ce6e Ha^ne- 
acaTeiibCTBa coaepacHTca HMera hjih CTaacaBara ce6e HcnoBeAyeT. TaKOBbie a6da/ibi 
H3 BcaKoro aepBHUieB HHHa, nane ace h H3 npocmx mhpckhx jnoaeii, emmy tokmo 
rnanKy h pH3y aepBHUicKyio Ha ca B03JioacMB 6biBara oGbiKoma, KOTopbie B3aBUine 
ot rneHxa CBoero 6jiarocjiOBeHHe, HenpecTaHHOMy ao kohuh acH3HH CBoea Bjia- 
KJTCa CTpaHCTBOBaHHK). 

MHoacaiuuHe ot chx, 3aHe aceH He hmoot, b njiaTOHHHecKyio yrjiyGHmaca 
JiioGoBb, loace ohh HHCTy H 6ora paflH ot hhx 6biBaTH Sjihjiocjiobho yTBepamaiOT. 
Khhhcao H3 hhx TaKOBbifi B3biCKyeT ce6e OTpOHHme flBaHaflecara hjih h 6ojibuiH 
JieT cymee (ero ace Kuouex HapHuaioT) h c hhm BKyne chht, Bicyne xojyiT h ot ejyiHbia 
HacTHUbi xjie6a BKymaeT, micbMeH Toro, hhhthkh h hhbix Hayx hjih xyaoacecTB, 
KOTopbie caM 3HaeT, HaynaeT h hko pojmoro cbma (ame h hhhm o6pa30M, kto 
3HaeT?) juo6ht, co6juonaeT, mrraeT h BOCKopMjiaeT. K cjioaceHHio h BOcneBaHHio 
necHeă xpa6pbix Myaceiî jţeJia H3o6pa3yiomHX h cthxob npeH3paaHbix 3ejio npHJie- 
acaT. CHe ejyiHO, xpoMe npaBHJia npoTHHx nepBHiiieB aejiara bhhhtch, hto jmopbi 
BejibMoaceiî (xoTopaa Bemb npoTHHM jţepBHUiaM no BceMy B036paHeHHa ecTb) 
3ejio yaamaioT. M3 HHbinapcKHx nojiKOB, Hxace ocHOBaTejia radoicu Eexmaiu 
6bITH peXOM, MH03H TaKOBbie npOHCXOJIHT ddddAbl, KOTOpbie B nOXOHaX nyTHHKOB 
Hanaara h HHbinapaM b KonaHHH pbob x h nejiamm ocbineiî TpyacjţaiomHMca, 
CTyaeHyio BOfly HenpecTaHHO npHHOCHTH o6biHaiî hmciot. Teace cjioaceHHbiM hmchcm 
radztcu Eexmaiu a6dami h Emmepu aâdcuiu (to ecTb MOHax HHHa EeKTauieBa h 
HH binapcKOBa) Ha3biBaioTca. 

YpuaH. ypuan CBOHCTBeHHe 3HaMeHyeT «Haraiî» xx , 3aHe TaKOBbie nepBHLUH 
hjih H3 HHHa HeKoero nepBHUiecKoro, hjih h H3 npocTbix MyxaMMenaHOB cotbop- 
uiHHca, noBHeraa MHpa h Bcex Beiuen mhpckhx OTBepryTca h oGHaacaioTca BceM 
31 1 TejioM, 3aBecHBiue tokmo TaiiHbie nacra jibBOBOio hjih / JieonapnoBOio hjih th- 
rpoBOio, hjih OBHeio Koaceio. rjiarojiiOT ace, hko nejiOBeK H3 Hanajia co3naH h ot 
M aTepe Har h 6e3 bchkhh ojieacjibi poacneH ecTb. Toro paflH, ame kto xomeT ce6e 
coBepuieHHoro h HCTHHHoro HeJiOBeKa noKa3aTH, HOJiaceHCTByeT b acH3HH nocrry- 
naTH, HKoace 6bicTb bo npeBe MaTepHe. IlpoTHaH ace, aace noTOM nejiOBeKy npn- 
nauiacH, He cyTb hho, tokmo npenaTHa h noMeuiaTejibCTBa k npoBoacfleHHio ecTe- 
CTBeHHbia acH3HH, ioace ame kto flocraraeT, toh h paii nojiyHHTH B03MoaceT. 3aHe 
BepyioT, hko HHHToace b MHpe, HHHToace Ha Tejie cbocm HMeBbiii bch b pan HMera 
6yaeT h bch ayxoBHO CTaacaTb HMara h HHHToace eMy ocKyaeeT. Cea ceKTbi npe- 
BejuucHe cyra hthtcjih hhuhhckhc MyxaMMeaaHbi, KOTopbie eaBa He bck» o6jiacrrb 
MyxaMMeaaHCKyio CTpaHCTByiome npoxojiaT, o neM 3pH MHoacaiimaH b nocjie- 
AyiomeH rjiaBe. 

Eydanna. Eydanna , Hace h dueane h caoacHe dueane xoda HapHuaioTCH, 
to ecra «O 6o3e lopojicTByiomHH» hjih npHTBOpHKHHHH ce6e npeji jnojţbMH 6e3- 
yMHbix h yMa oTCTynHBmHx (enmeon) 6hth h chh ot pa3JiHHHbix ponoB nejio- 
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Capitolul al şaptesprezecelea 
Despre dervişii numiţi abdaţ [şi] uri an 




Abdal. Abdal 1061 înseamnă propriu-zis monah care mărţuriseşţe că 
nu are nici nevasţă, nici copii, nici fraţi, nici părinţi, nici vreo rubedenie, nici 
apropiaţ, nici prieţen şi că nici nu-şi agoniseşţe vreun lucru cuprins sub în vi" 
nuirea de avere sau de proprieţaţe. Abdalii de acesţ fel sînţ de obicei din orice 
ordin de dervişi, dar mai cu seamă dinţre mireni, care-şi pun numai scufia şi 
haina de derviş şi, luîndu-şi binecuvînţarea de la şeicul lor, peţrec înţr-o 
peregrinare neconţeniţă pînă la sfîrşiţul vieţii. 

Cei mai mulţi dinţre ei nu au femei şi se cufundă în dragosţea plaţo« 
nică, despre care afirmă în chip desfrînaţ că o fac curăţ şi penţru Dumnezeu. 
Fiecare dinţre aceşţi îşi cauţă un băiaţ de doisprezece ani sau mai mare 
(pe care-1 numesc kiocek) şi doarme împreună cu el, umblă împreună, gusţă 
din aceeaşi bucăţică de pîine, îl învaţă pe acela liţerele, poeţica şi alţe şţiinţe 
sau arţe pe care le cunoaşţe şi îl iubeşţe ca pe un fiu al său (dacă şi alţfel, 
cine şţie ?), îl păzeşţe, îl hrăneşţe şi-l povăţuieşţe. Se sţrăduiesc foarţe la com. 
punerea şi inţerpreţarea cînţecelor care descriu fapţele bărbaţilor viţeji şi a 
versurilor frumoase. Singurul lucru care se vede că-1 fac în afară de rînduiala 
celorlalţi dervişi esţe acela că frecventează foarţe mult curţile demnitarilor 
(lucru inţerzis preţuţindeni alţor dervişi). Din regimenţele de ieniceri, al căror 
înţemeieţor am spus că esţe Hadji Bektaş, provin mulţi abdali de acesţ fel, 
care au obiceiul în campanii să-i adape pe călăţori şi să aducă apă rece ieni* 
cerilor care se osţenesc la săparea şanţurilor şi la făcuţul ţaluzurilorff. Cu un 
nume mai compleţ ei se numesc Hadji Bektaş abdali şi Ieniceri abdali (adică 
monah din ordinul bekţaşilor şi al ienicerilor). 

IJrian. T/rian 1052 la propriu înseamnă golfifi, penţru că acest fel de der, 
vişi — ca şi cei din alţ ordin de dervişi sau cei făcuţi din simpli muhammedani 
cînd se leapădă de lume şi de ţoaţe lucrurile lumeşţi — se dezgolesc pesţe 
ţoţ corpul, acoperind numai părţile ascunse cu o piele de leu, / de leopard, 
de ţigru sau de oaie. £i spun că omul dinţru începuţ a fosţ zidiţ şi e născuţ 
de mama sa gol şi fără nici o îmbrăcăminţe; de aceea, dacă cineva vrea să se 
araţe om desăvîrşiţ şi adevăraţ, ţrebuie să umble în viaţă aşa cum a fosţ 
în pînţecele mamei. Iar cele ce s-au adăugaţ pe urmă omului nu sînţ alţceva 
decîţ piedici şi sţînjeniri penţru viaţa naţurală, pe care dacă va realiza-o 
cineva poaţe să primească şi raiul. Căci ei cred că cel ce n-a avuţ nimic în 
lume şi nimic pe ţrupul său le va avea pe ţoaţe în rai şi ţoaţe cele sufleţeşţi 
le va agonisi şi nimic nu-i va lipsi. Foarţe mari cinsţiţori ai acesţei secţe sînţ 
muhammedanii din India, care peregrinînd cuţreieră aproape ţoaţă regiunea 
muhammedană, despre care lucru vezi mai mulţe în capiţolul urmăţor, 

Budalla. Budalla se mai numesc divane şi compleţ divane hoda 1053 , 
adică „nebuni penţru Hrisţos 1 ' sau care se prefac că sînţ nebuni şi ieşiţi din 
minţe în faţa oamenilor (ăvSeov) 10S4 . £i provin, de obicei, din diferiţe ţagme 
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BenecKHX 6biBaTH o6MHaă HMeTH HHKHHxace TBopaT mojihtb, HHKHHxace nocTOB, 
HHace ot hhmx 3 a cne HaKa 3 ywTca, naneace HHace hohochmh 6biBaiOT. BepyiOT 60, 
HKO TaKOBblX lOpOAOB 06MHaHHMe mojihtbm H nocrhi aHTeJILI xpaHamae HX HCnOJI- 
hîuot npen 6oroM. HHorna Hani xon»T, HHorna ace b nparoneHHbix h meJiKOBbix 
oneacnax, Ha Topacrnim, bo naope h b yjimţax HBJiffiOTca, h6o hto-jih6o ot cynraHa, 
Be 3 Hpa h hhmx BejiBMoac BOcnpocaT, a6ne naeTca hm, 3 aHe, ame kto Henpoca- 
iuhm hm nan 6 m hto hjih npHHTH BcanecKH OTpimaioTCîi, hjih ame npHHMyT, a6ne 
HOBeprawT. Taico npaacaăiiiHe B 3 jîb oneacnM. KOMy-Jin6o macrne cjiyHHTca, ot- 
naioT. 

Hmcmiace nenoBecKHH caH* y GjiaronojiyHHeHuiHH chx OTMaimoB HaHnane 
HenmeBarHca MoaceT, chm 6o n»op cyjiTaHCKHă h hhmx BejibMoac, nane ace h caMMe 
BHyTpeHHHe nepTorH, KpoMe aceHCKHx oGHTajimn, Bcerna OTBepcTM 6biBaioT. Hh- 
KOJIHXCe HM BpaTHHK HJIH CTpaXC BXOfl 3 anpeTHTH MOXCeT. CHe TOKMO Ha6jUOflaeTCH, 
na He Kaxo GyăCTBa pana Ha juofleii KaMeHHeM BepryT hjih hhmm KaKOBhiM-jm6o 
noBpe^aT koto o 6 pa 30 M, hto ame coTBopjrr, a6ne yjiOBJimoTca h b mbmapxma 
(to ecn. HeJiHTejibHMH jiom) OTBOflaTca h TaMO.ncnone ynepacaHM 6MBaioT, noH- 
neace b nyBCTBO H no 3 HaHHe npmmyT. Erna TaKOBbie lopojţM Heno6pocnoacHaH, 
HecojiracHaa H 6 e 3 Bcmcoro nocjiejiOBaHHa khh-jih6o pa 3 yM aBJimomero 6yecjiOBHH 
312 TBopaT, Torjţa MyxaMMejţaHe / o6MHaă HMeioT Te H 3 peneHHH 3 aMenaTH. BepyiOT 
60, «co 6 oxchio xyxy Ha hhx Hamenmy npoH 3 HOCHT Ta, axce 6yecjiOB«T. H ame 
hto hotom cjiyHHTca, eace Hexoe nono6He h ckjiohctbo k penemiuM TaKOBoro 
HMeeT, a6ne paccyacnaioT, hko oh to h to yace npenpene, OTKyny Bejrna hm B 03 pacTaeT 
nonecTb. 

5L caM, 6biB b KoHCTaHTHHonojm bo m m cjiaBHoro ohoto Be 3 Hpa Hopjiyjnd 
Ajeh Ilaum, 3Hax emmoro TaxoBoro wpona, eMyace hmh 6e MereMMen EcJxJjeimH, 
KOTopMH o6MHaă HMeame HenpecraHHO y Be 3 Hpa neHer npocHTH, Hxace B 3 XB a6ne 
oxxoamame Ha Topacmne h enmiy nacTb JiioneM pa3naBame, Ha flpyryro ace noicy- 
name npeBUHHbie ny6yKH (HMHace Ta6aK KypHTca) nerneBemiiHe h TOJicTeHiHHe. 
Kyna ace, a6ne k cyjiTaHy H/mme (6e Torna cyjiTaH ArMen, Toăace, nxce h HbiHe 
BJianeTejiLCTByeT) h Hy6yKH OHMe b nap eMy npHHOiuame. Ho erna MHoraxyţbi oh 
( lOpOA) TO COTBOpHjI, BOHpOIHeH 6bICTb HHOTfla OT CyJITaHa, HOHTO TBKOBMH flap 
eMy npHHOcHT, 3 Haa no6pe, hko oh (cyjiTaH) Ta6axy He KypHT. OTBema lopon: 
«CHe ny6yKH KynHx 3a jţeHbrH, Hxace y Be3npa TBoero HcnpocHx h noHeace He xomeuiH 
hx k Kypemno Ta6axa ynoTpeSHTH, TeMxce hjih Te6e caMoro, hjih Be 3 Hpa TBoero 
Haxa 3 yH. Hjm ame CHe Te6e thtoctho 6yjţeT, HOBejm MHe H a 3 o6ohx Tax 6 hth 
6yjţy, jţoaejnDKe HcnpaBHTeca, jiynme xce h npHjiexcHee rocyjţapcTBeHHbie jţeJia 
ynpaBJiaTH HanHeTe, HHaxo 6o Hjm toto, hjih jţpyroro noni6ejib npn flBepex ctoht». 

Cne Be3Hpb ycjibmiaB, hojioxchji bo yMe cBoeM lopojia toto MereMMejia 
E<}>4>eimH ot cpejpj HCTpeGHTH. Ho oh bo yTpeiHHHH jieHb b kohkhuhh) Be3HpcKyro 
npHuiefl, KOHiomeMy rpo 3 HO pene, rjiarojw: «Bo 3 bMH KOHeii chx OTcio^y, h6o 
npexme, Hexce MeHe Be 3 Hpb, rocnojţHH tboh ot cpejţu, «coace yMbicjnui, HCTpe- 
6 ht, hhuh npHHaeT Ha Mecro ero, Hxce H Haa to6ok> h Haa chmh kohbmh rocnoa- 
CTBOBaTH SyjţeT. Oh ace oTceJie o Kopa6jm, B HeMace hjibith noflo6aeT, na noneneTC», 
kohh 6o b nyTH, KOTopbiă eMy cotbophth npenneacHT, HHHToace nojn> 3 yiOT». Komo- 
ihhh y6o cjmimaB ot 6ydaAAbi TaxoBoe npoponecrao, 6e3 bchkoto 3 aMenJieraia 
Be 3 Hpio noHece. Be 3 Hpb ace npenpeHemia mponoBa He Majio yGouBca, noBejieji ero 
npH 3 BaTH k ce6e. EMyace «BJimycH, Be 3 Hpb «Cjibnuy, pene, hko tm neHer noTpe- 
SyernH, xomeum jih, na tojihko Te6e naM, ejiHKO noBOjibHO Te6e 6yneT?» OTBema 
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de oameni şi nu fac nici \p fel de rugăciuni sau posţuri, dar penţru aceasţa 
nu sînţ pedepsiţi de alţii, nici nu sînţ baţjocoriţi. Căci ei cred că rugăciunile 
obişnuiţe şi posţurile acesţor nebuni le îndeplinesc inainţea lui Dumnezeu 
îngerii care-i păzesc pe ei. Uneori umblă goi, alţeori se araţă la ţîrg, la curţe 
şi pe Sfiiţi în haine scumpe şi de măţase, penţru că, orice ar cere de la sulţan, 
vizir sau alţi demniţari, îndaţă li se dă; dar, dacă cineva le-ar da ceva cînd ei 
nu cer, sau refuză să primească, sau, dacă primesc, îndaţă le aruncă. Asţfel, 
dacă iau haine foarţe preţioase, le dau cui va cădea norocul. 

Nici un rang * omenesc nu poaţe fi socoţiţ mai fericiţ decîţ al lor, mai 
ales la oţomani; căci acesţora le sînţ ţoţdeauna deschise la curţea sulţanului 
şi a alţor demniţari şi cămările cele mai dinlăunţru, în afară de locuinţele 
femeilor. Porţarul sau gardianul nu le poţ niciodaţă opri inţrarea. Un singur 
lucru să ia seama, ca nu cumva, din nebunie, să arunce in oameni cu pieţre 
sau să vaţăme in vreun fel pe cineva, căci de vor face acesţ lucru îndaţă sînţ 
prinşi şi duşi la tîmarhan (adică la casa de vindecare) 1055 şi sînţ ţinuţi acolo 
pînă cînd îşi vin in simţire şi cunoşţinţă. Cînd aceşţi nebuni zic vorbe sminţiţe, 
fără legăţură înţre ele, nepoţriviţe şi fără nici un şir care să araţe vreun sens, 
muhammedanii / obişnuiesc să consemneze acele expresii. Căci ei cred că aceia 3 12 
rosţesc cele nebuneşţe grăiţe penţru că a veniţ duhul lui Dumnezeu pesţe ei. 

Iar dacă pe urmă se va inţîmpla ceva care să aibă vreo asemănare sau legă¬ 
ţură cu zisele cuiva, îndaţă socoţesc că acela a prezis cuţare şicuţare lucru, 
de unde li se adaugă o mare cinsţe. 

Ey însumi, fiind la Consţantinopol în zilele slăvit^lui vizir Ciorlula Aii 
Paşa 1056 , cunoşţeam un asemenea nebun, numiţ Mehemmed effendi, care avea 
obiceiul să ceară neconţeniţ bani de la vizir şi luîndu-i îndaţă pleca în piaţă 
şi o parţe o împărţea oamenilor, iar de cealalţă cumpăra ciubuce de lemn (cu 
care se fumează ţuţun) din cele mai iefţine şi mai groase. Iar după ce le cum¬ 
păra, îndaţă mergea la sulţan (era pe aţunci sulţan Ahmed, cel ce dojppeşţe 
şi acum *) 1057 şi îi aducea în dar ciubucele acelea. După ce (nebunul) a făcuţ 
acesţ lucru de mai mulţe ori, a fosţ înţrebaţ de sulţan penţru ce îi aduce un 
asţfel de dar, cunoscînd bine că el (sulţanul) nu fumează ţuţun. Răspuns-a 
nebunul: „Acesţe ciubuce le-am cumpăraţ cu banii pe care i-am ceruţ de 
la vizirul ţău şi, penţru că nu vrei să le foloseşţi la fumaţul ţuţunului, aţunci 
pedepseşţe-ţe cu ele pe ţine sau pe vizirul ţău. Iar dacă-ţi vine greu, porun- 
ceşţe-mi şi vă voi baţe eu pe amîndoi pînă cînd vă veţi îndrepţa şi veţi cîrmui 
mai bine şi mai cu sîrguinţă ţreburile împărăţiei, căci alţfel vă pîndeşţe pieirea 
pe unul sau pe celălalţ". 

Auzind acesţea, vizirul şi-a pus in gind să-l şţeargă dinţre cei vii pe acel 
nebun Mehemmed effendi. Dar acesţa, venind a doua zi dimineaţă la grajdul 
vizirului, i-a vorbiţ ameninţăţor grăjdarului spunînd: „Ia caii aceşţia de aici, 
căci mai inainţe de a mă omori vizirul, după cum a plănuiţ, va veni alţul în 
locul lui, care va fi sţăpîn şi pesţe ţine, şi pesţe caii aceşţia. Iar el să se îngri¬ 
jească de corabia cu care va să pluţească, căci in calea pe care o are de făcuţ 
caii nu folosesc la nimic". Auzind grăjdarul de la budalla o asemenea prorocire 
a daţ de şţire fără zăbavă vizirului. Vizirul, ţemîndu-se foarţe de prorocia 
nebunului, a porunciţ să-l cheme la el. Şi cînd s-a arăţaţ acela vizirul i-a spus: 

„Aud că vei cere bani; vrei să-ţi dau aţîţ încîţ să-ţi ajungă?" Iar el a răspuns 


x ţin s^vj st^re 
* V. fig. 36. 
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oh rjiarojw: «/ţaBaă noHneace naHHKH BpeMH ecTb h BJiacTb HMeeiHH». Be3Hpb 
y6o Ajih Ilarna noBejieji, «a nojioacaT npen hhm rpoMany cpe6pHHbix neHer, 
lopofl ace npeflCTOHUWM noKoeBWM npi?Ka3aji, na oTOHTyr 150 etjiHMKOB, KOTopbie 
313 no aceJiaHHio ero coneTine h b MernoK / 3aBH3aBine, no noBejiemno Be3npcKOMy 
eMy OTflama. Oh ace b3hb neHbrH h ne 6jiaronapHB Be3Hpio, H3 flOMy H3M,zţe h ot 
BH yTpHero npHCTamnna b Ilepy npmuibiB b aom HeKoero 3ejio y6ororo HejiOBeKa 
(eMyace 6e nmepb npeKpacHan h BpeMH cynpyacecTBa efi yace HacTonjio, o6ane 
3a HHuţeTy HHKToace ot Gjihhchhx acenauie io b aceHy noHTH) BHHne h xo3HHHy Me- 
xnoK tom c neHbraMH, HKoace 6e 3aBH3aHHHH H 3aneHaTaHHbiH nane, rjiarojin: «Ce 
Te6e fleHbrn, nace b nptmaHoe nara h Myaca nmepn TBoeiî o6pecra B03MoaceuiH». 
Be3Hpb 3a wpoflOM oHbiM CBoero Henoero BepHoro nocjiaji cjiyry, na 6bi cjienyn 
3a hhm cmotphjIj hto oh cneJiaeT c oHbiMH neHbraMH. IIocjiaHHbiH y6o ot HejiOBeKa, 
eMyace wpon neHbra nane yBenaB, hko Bce neHbrn ot Hero npHHHJi, cnynaH OHbiH, 
HKoace GbicTb, Be3Hpio nonec. Be3Hpb ace a6ne HenoBexa toto k ce6e npH3BaB bo- 
npocHJi, 3Han jih npeacne iopona toto. EMyace OTBemaBiny, hko HHKOJiHace BHneJi 
ero, Be3Hpb naicn BonpocHJi HejiOBeKa, KaKOBa HHHa ecTb. OHace pene, hko hcjiobck 
3ejio yGorHH h b npomeninyio Houţb erna npncKop6HO pa3MbmiJiHine, hto 6bi 
Mor coTBopHTH, na 6bi fltnepb yace B03pacTHy cymy 3a Myaca OTnan, BHne bo CHe 
HejiOBeKa (ot Heroace neHbrn npHHHjj) rjiarojuoma k ce6e: «Yrpo Be3Hpb npnnaHoe 
no MepHOCTH umepH TBoen noBOJibHoe nouuieT, Tbiace 6ory mojimch, «a 6bi b hh3- 
jioaceHHH toto cyjrraH He BejibMH acecroK hbhjich». B Tperaă y6o no chx neHb Ajih 
I larna c Be3HpcKoro nocTOKHCTBa uojioaceHHbiH 6e3 BCHKoro npocTH noKa3aHHH, 
b 3aToneHHe x nocjiaH h TaM He no mhotom BpeMeHH ynaBJieH 6biCTb. 

MHoran cyn. bo HCTHHy cero 6ydajuibi ynHBHTejibHan neJia h peneHHH, ho 
na He hbhmch nane MepM TaKOBMH 6penHH, HeacapTOBHbiM onncbiBara nepoM 
KOHen OHbiM coTBopine, b rjiyOoHaHineM mojihbhhh coKpoBeHHbiM cynbOaM 6o- 
acHHM h Henocn-HacHbiM, HHace HCTOJiKOBaTHCH MorymHM, flyuiH HejiOBenecKHH na 
yAHBJIHeMCH neHCTBaM. 


rnaea ocbMan nadecnmb 
O flepBHinax cern HapmţaeMKix 


Cern. /(epBHinH ceste He cyTb ot pa3JiHHHoro HeKoero HHHa, ho H3 Bcex hhhob 
H36HpaioTCH TaKOBbie, KOTopbie 6bi ceste HcnoBenbiBajiH. Ceste ace 3HaMeHyeT crrpaH- 
CTBOBaTH b 3eMJiH h cTpaHbi Hyacnwe h naJieicne h MHp nocemara. Cero HcnoBenaHHH 
314 nepBHineB, xoth y apanoB, TypKOB/H nepcoB HeMajioe hhcjio ecTb, o6ane y hh^hh- 
ckhx MyxaMMenaH TOJib mho3h cyTb, hko cymHe h b napcTBe TypeiiKOM h b nepcnn* 
ckom h HKoace cjibiuiax b atJjpHKaHCKOM en®a npeBocxonaT hhcjio o6peTaiomHxcH 
B CaMOH TOKMO Mh^HH. 

O HHxace npecjiaBHoe ecTb Be3Hpn KHonpnjiHorjibi k Be3Hpio uapn HHnHHCKoro 
oTBeTCTBHe. Erna y6o yBenoMHjicn bcjihkhh napb hhahhckhh, hko oTMaHCKHH 
cyjrraH MHorne c HeMuaMH HeinacTJiHBbie hmcji SaTajiHH h Bce BeHrepcKoe napcrreo 
norepHJi no noJiacHocra MyxaMMenaHCKoro OjiaronecTHH noBejieji CBoeMy Be- 


x ccbwxy 


486 



zicînd: „Dă pînă este vreme de dat şi ai putere". Deci a poruncit vizirul Aii 
Paşa ca să-i pună dinainte o movilă de bani de argint, dar nebunul a poruncit 
cămăraşilor prezenţi să-i numere 150 de taleri, pe care, numărîndu-i după 
dorinţa lui şi legîndu-i / într-o pungă, i-au dat-o după porunca viziruliji. 
Iar el, luînd banii fără să mulţumească vizirului, a ieşit din casă şi de la 
limanul cel dinlăuntru a plutit pînă în Pera, la casa unui om foarte sărac 
(care avea o fată frumoasă şi îi venise vremea de măritat, dar din cauza sără¬ 
ciei nimeni din cei apropiaţi nu dorea s-o ia de nevastă), a intrat şi a dat 
gazdei punga cu bani, aşa cum era legată şi pecetluită, zicînd: „Iată bani 
pe care-i vei putea da ca zestre, găsind astfel bărbat fiicei tale f '. Vizirul tri¬ 
misese după nebunul acela o slugă credincioasă să-l urmărească şi să vadă ce va 
face cu banii aceia. Trimisul, aflînd de la omul căruia nebunul îi dăduse banii 
că a primit de la el toţi acei bani, a spus vizirului cum s-a petrecut întîmplarea. 
Iar vizirul, chemînd îndată pe omul acela, l-a întrebat dacă-1 cunoştea de mai 
dinainte pe nebun. Şi cînd i-a răspuns că nu-1 văzuse niciodată vizirul iarăşi 
a întrebat pe om de ce stare este. Şi el a spus că e om foarte sărac şi că 
noaptea trecută, cînd se gîndea cu tristeţe ce-ar putea face ca să mărite fata, 
care era deja în vîrstă, a văzut în vis pe acel om (de la care a primit banii), 
grăind către dînsul: „Mîine dimineaţă vizirul îţi va trimite zestre suficientă 
pe măsura fiicei tale, iar tu roagă-te lui Dumnezeu ca la mazilirea lui sultanul 
să nu se arate prea aspru faţă de el ff . A treia zi Aii Paşa a fost mazilit din 
demnitatea de vizir, fără să i se arate vreo mînie şi a fost trimis în exip, 
unde nu după multă vreme a fost sugrumat. 

Multe cu adevărat sînt faptele minunate şi spusele acestui budalla, 
dar, ca să np se pară că descriem cu un condei prea lipsit de patimă asemenea 
aiureli, punînd capăt acelora, să ne minunăm într-o tăcere adîncă de judecăţile 
ascunse şi de nepătruns ale lui Dumnezeu şi de lucrările care nu pot fi explicate 
sufletului omenesc. 


Capitolul al optsprezecelea 
Pespre dervişţi numţţi seiafi 


Seiah. Dervişii seiah 1058 nu fac parte dintr-un ordin separat, ci se aleg 
din toate ordinele care mărturisesc seiahul. Seiah înseamnă a peregrina în 
pămînturi şi ţări străine şi îndepărtate şi a cutreiera lumea. Dervişii din această 
confesiune, deşi în număr destul de mare, la arabi, turci/şi persani, sînt atît de 314 
mulţi la muhammedanii din India, încît cei din împărăţia turcească şi per¬ 
sană şi, precum am auzit, din cea africană abia depăşesc numărul celor ce se 
află numai în India. 

Există despre ei un preaslăvit răspuns al vizirului Kioprilioglî către 
vizirul împăratului din India. Cînd a aflat marele împărat al Indiei că sultanul 
otoman a avut multe bătălii nenorocite cu nemţii şi a pierdut toată împărăţia 
ungară, din datoria evlaviei muhammedane a poruncit vizirului său să trimită 
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3Hpio k KnonpHJiHorjiH, EeAHrpaA Tor^a o6neacameMy, nocnaHHHKa h nncbMO 
nocnara, b KOTopoM H3o6paacaine, ako ame b cmţeBOM cnyaaH TypcKOMy HMnepa- 
Topy b BoiicKy h b coKpoBHmax Hy5K.ua 6yAeT, Aa nornneT nocjiaHHHKa CBoero h 
ot uapa ero ckojibko yroAHO h HOTpe6HO coKpoBiima Aa B03i>MeT. KHonpHAHorAbi 
y6o, yKJiOHHO OTrwcan k napio HHAHHCKOMy MHoroe, încoace nenoTCTBOBaine, 
TBopa eMy 6iiaroAapeHne 3a TaKOByio 6naroHecrHH h AoSpoxoTCTBa k OTMaHCKOMy 
poAy CKJiOHHOCTb. ÎIpoTHee npHnoaoin peiim, hko cyjiTaH ero TBepAy HMymH ot 
6ora Bepy h HaAeacAy Ha npopona MyxaMMeAa, hh BoeB, hh coKpoBHma HOTpe6yeT. 
ErAa ace nocjiaHHHK BonpocHA, ame hto noBenHT caobccho uapro h Be3Hpio ao- 
HeciH, KHonpiumorAH oxBema, He motao 6h Bamiuee MMnepHH aAHOTMaHCKOH ot 
HHAHHCK oro napa 6bmi 6naroAeflHHe, ame 6bi AepBHiuaM cbohm cern He nonycmn 
b HMnepmo OTMaHCKyw CTpaHCTBOBam M6o, KpoMe hto mhaocthhh npocame, 
BejimcyK) AeHer co6HpaioT cyMMy, eme h ocKyAemuo xAe6a npiiHHHOio 6uBaiOT. 
Ho k npeAJieacameMy B03BpaTHMca. 

Mcnoeedanue ux. H3 AepBHineB cern HHbie HenpecTaHHoe ao KOima hoohh 
cBoea, HHbie ace onpeAeAeHHoe HcnoBeAyioT x CTpaHCTBOBamie. IIpeAAoacHBbiH 
y6o ce6e cHe, npocHT y menxa CBoero no3BoneHHa, Aa crpaHCTByeT, o6emaa ce6e 
meKKe CBoeii bo BpeMA AecaTH hah ABaAecarH act hah 6e3 ypoHHoro AeTa HHcAa 
AOHAeace acHB 6yAeT, TOAmcyio cyMMy 3AaTa HAH xorra, nxueHa copoHHHCKoro 
h npoH. npHHecrH HMyma. IIoAyHHBUiy ace eMy OTinecTBiia no3BOAeHne, 3aimcyioT 
b MOHa CTtipcKOM apxHBe toa H AeHb OTiuecTBHH ero. M. TaKO no a acecTOKOK» oc- 
HOBaTeAa h npopona kaatboio xx , ako HenpeMeHHO HcnoAHHTH hmath Ta, aace 
o6eman ecTb, AaBuie eMy o6emaHna h HcnoBeAaHHH cBHAeTeAbCTByiomee pyxo- 
micamie, OTnymaioT. KoTopbm crpaHbi h rpaAM nyacAbie (HeBOAbHO 60 b hhahhckom 
A apcTBe MHnocTbiHH npocHra) o6xoah, BcenpHAeacHO mhaoctuhio co6HpaeT. 

06pa3 npouteum Mwiocmbim. 06pa3 ace npomemiH hx 3eno crpaHeH H eA»a 
315 BepoATeH ecTb/He BHAeBinuM TaKOBoro HcnoBeAaHna AepBHineB. Toh 60 cern, 
erAa BHHAeT b hckhh rpaA hah Becb, Ha6niOAaeT nepBee rpaacAaHOB Tex HpaBbi, 
6AaronecTHe HenoBeKOAK>6He H chm npoTHBHaa. Ame y6o ycMOTpHT hx, hko cyTb 
nenoBeKOAioSHBbi h meAponoAaienbHbi, Baminyio cyMMy AeHer c OHoro rpaAa 
Tpe6oBaTH bo yMe cBoeM nonaraeT. Ame ace nporaBHO ycMOTpHT, MeHbuiyio 
cyMMy npeABOcnpHeMneT. H Taxo bo ABope xpaMa HeKoero hah Ha HenoeM Top- 
acHmaoM niHpoKOM Mecre hbhbch, npeAycraBAeHHyio b ce6e c OHoro rpaAa AeHer 
cyMMy npocHTH HanHHaeT, bhcokhm B 033biBaa rnacoM H rAaroAa: «O, 6oace, ot 
TBO ea MHAOCTH H HeBHAHMOTO COKpOBHma npomy CTO HAH ThlCHiny (hah hto-ah6o 
npocHTH npeAyMbICAHA) 30A0TbIX HAH e(J>HMKOB HAH Mep aCHTa». M TaKO AeHb 
h Hornb Ha TOMace Mecre, rAe cnepBa abhaca, boiihkaah npe6uBaeT, AOHeAHace 
HaMepeHHyio cyMMy ot rpaacAHH h ot npoTHHX toto rpaAa acnreneH co6epeT. 
H ame OHaa cyMMa b KpaTKOM BpeMeHH He HcnoAHHTca, bo bcio acH3Hb cbok» Ha 
TOM MeCTe HKO CTO AH KaMeHHblH CTOHTH 06n3yeTCA. Ame AH cyMMy HCnOAHHT, 
k cyAHH rpaAa toto npnxoAHT H npeA hhm co6paHHue AeHbra CHeram, cBHAerenb- 
CTByiomee nncbMO B3eMneT, ako toahko MecanOB hah toaob b tbkobom rpaAe 
h Mecre HeABHacHM npe6bicrb h hko TOAHKyio AeHer cyMMy ot TaMoniHHx acHTenen 
HcnpocHA. IIotom H3 ohoto rpaAa b HHbiH otxoaht H TaKO H3 rpaAa bo rpaA npe- 
xoah, AOTOAe crpaHCTByeT H mhaocimhk) co6HpaeT, AOHAeace hchoahht o6emaH- 
HOe hhcao H Ha3HaneHHOe coBepuiHT BpeMa, raace b cboio meKKe B03BpamaeTca. 
rAe ako coBepineHHoro yace cnyac6y ace h 3BaHHe CBoe BepHO HcnoAHHBinero 
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o scrisoare şi un sol la Kioprilioglî, care împresurase atunci Belgradul, în 
care arăta că dacă în această împrejurare împăratul turcilor va avea nevoie 
de oştire şi de vistierii să trimită un sol şi va lua de la împăratul său cît îi 
va plăcea şi de cît are nevoie. Kioprilioglî a răspuns ocolit împăratului din 
India, aducîndu-i multă mulţumire, după cum se cuvenea pentru un astfel 
de gest de dragoste şi bunăvoinţă faţă de neamul otoman. Dar el a adăugat 
că sultanul său, avînd credinţă fermă în Dumnezeu şi nădejde în prorocul 
Muhammed, nu cere nici oşteni, nici bani. Iar cînd solul l-a întrebat dacă-i 
porunceşte să ducă verbal vreo ştire împăratului şi vizirului Indiei, Kioprilioglî 
a răspuns că n-ar fi mai mare binefacere pentru Imperiul Aliotman din partea 
împăratului Indiei decît să nu mai îngăduie dervişilor seiah să peregrineze 
în Imperiul Otoman. Căci, în afară de faptul că cerînd milostenie adună o 
mare sumă de bani, ei mai sînt şi cauza lipsei de pîine. Să ne întoarcem însă 
la cele ce ne-am propus. 

Mărturisirea lor. Dintre dervişii seiah unii urmează x o necontenită 
peregrinare * pînă la sfîrşitul vieţii, iar alţii pe un timp determinat. Cel ce 
şi-a propus acest lucru cere de la şeicul său încuviinţarea de a peregrina, 
făgăduind ca timp de zece sau douăzeci de ani sau un număr nedeterminat 
de ani, cît va fi viu, să aducă la tekke- a sa cutare sumă de aur, grîu, mei 
decorticat şi altele. Cînd primeşte încuviinţarea de plecare, înregistrează în 
arhiva mănăstirii anul şi ziua plecării. Şi astfel, cu jurămînt xx aspru pe 
întemeietorul lor şi pe Profet că va îndeplini neapărat cele pe care le-a făgă¬ 
duit, dîndu-i-se o scrisoare care atestă făgăduinţele şi mărturisirea lui, îl 
lasă să plece. Iar acela, cutreierînd ţări şi cetăţi străine (căci nu e voie a cerşi 
milostenie în împărăţia Indiei), adună cu toată stăruinţa milostenie. 

Chipul de cerşire a milosteniei. Chipul lor de cerşire e foarte ciudat şi 
abia verosimil / pentru cel ce n-a văzut această sectă a dervişilor. Căci acel 315 
seiah, cînd intră într-o cetate sau într-un sat, observă mai întîi moravurile 
acelor cetăţeni, evlavia, iubirea lor de oameni şi cele contrare acestora. Deci, 
dacă-i va observa că sînt oameni iubitori de aproapele şi darnici, îşi pune în 
gînd să ceară de la acea cetate o sumă mare de bani. Dacă va observa con¬ 
trariul, va accepta o sumă mai mică. Şi astfel, aşezîndu-se în curtea unui 
templu sau într-un loc mai larg de tîrg, începe să ceară suma de bani pe care 
a stabilit-o de mai înainte în sine, strigînd cu glas mare şi zicînd: „O, Dum¬ 
nezeule, de la mila ta şi din comoara ta cea nevăzută cer o sută sau o mie 
(sau altceva ce şi-a plănuit de mai înainte) de galbeni, taleri sau măsuri de 
grîu". Şi astfel petrece zi şi noapte în acelaşi loc, unde s-a arătat pentru prima 
dată, strigînd pînă cînd se va aduna de la cetăţenii şi de la locuitorii acelei 
cetăţi suma plănuită. Dacă suma nu se va completa în scurtă vreme, se obligă 
să stea toată viaţa sa în acel loc ca un stîlp de piatră. Iar dacă-şi face suma 
vine la judecătorul acelei cetăţi şi, numărînd banii adunaţi în faţa lui, ia o 
scrisoare care mărturiseşte că a petrecut atîtea luni sau ani nemişcat în cutare 
cetate sau loc şi că a cerşit atîta sumă de bani de la locuitorii de acolo. Apoi 
pleacă din acea cetate în alta şi astfel, mutîndu-se din cetate în cetate, pere- 
grinează şi adună milostenie, pînă ce va completa numărul făgăduit şi va ter¬ 
mina timpul sorocit, şi abia apoi se întoarce la tekke- a sa. Acolo este primit 
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< x c u jţgă ra i n t 

* V. fig. 30. 


489 



npHeMJHOT npoTHHH h BejiHK) eMy coxBopuie nonecTB, CTapeHiiiHHbi h dede (flefla) 
THTyji aapcTByioT. 

HeyeepuMoe ux mepnenue. Tojib nyjiecHaa o TaKOBbix flepBHinax CKa3yioT 
(MHe 60 cero BimeTH He cjiyHHca), hko h dohthh yMa HejiOBenecKoro h Bepy nejio- 
BenecKyio MHoro npeBOCxoflHT. yTBepayţaioT 60 , hko HeutiH ot hhx, er^a npea- 
jioaceHHyio b ce 6 e jţeHer cyMMy npocHra HaHHHaioT, e^HHy Hory hjih eflHHy pyxy 
noAfibicHB, HMcojinace onymaioT. M Taxo 3aiWTy ObiBiny xpoBH oOpamemno x pyxa 
hjih Hora BecbMa ycwxaeT eMy, o 6 aie oh HecKa3aHHMM hckhhm TepneHHeM h 
CT pajţaHHeM, aKH 6 bi bchkoio nyBCTBa juiuieH 6 biJi, ycxHeHHe h 6ojie3Hb OHyio 
T®KHaHiiiyio, Taxo nperepneBaeT, aicn 6 bi He b cbocm, ho b HyayţOM Tejie 3Jio OHoe 
cBHpencTBOBaTH HenmeBaji. MHbie Bocmen Ha cxajiy xx hjih ctojiii npeBbicoKHH, 
316 3HOH, MOKpOTy, Mpa3, BHXOpb H BCHKyiO B03flyiUHyiO JHOTOCTb/ npe3 30, 40 H 
MHOxcaftuiHe roflbi HenpeoflOJieHHO npeTepneBaioT. Cha xota HHTaTejiio HarneMy, 
aicoace h HaM npeacfle, HeBepoATHa h BMecio 4>a6yjiu noKaacyTca, ho Kaupu npo- 
CTpaHHeHIHHH Tpafl CBHfleTejIbCTBOM CBOHM CHe BCAMeCKH HCTHHHO 6 bITH HOKa3yeT. 
B oh om 6 o, ako TpH hjih Herape TaKOBbie ctojuihhkh Bcer.ua ObiBaioT, obo rpaac- 
aaHe, obo npiuuejibiibi, Bce H3BecTHO Be^aiOT. 06ane ceMy b KoHCTaHTHHonojie 
h b HHbix eBponcKHx h acHaTHHecKHX rpanex TypeiycoH MMnepHH noAJieacamiix 
6 biBaTH He nonymaeTC», neco ace păun Taxo ecrb, He Morox HccjieflOBaxH. Ho o 
cexTax flepBHiiiecKHX h hhhbx, ako bhahtca, flOBOJibHO yace pexoM, y 6 o ko hchhc- 
jieHHK) epeceă MyxaMMenaHCKHx npHCTynHM. 


rnaea deexmax nadecxmb 
O epecflx pejiHrHH MyxaMMeflaHCKHH b o6m,ecTBe 


Bo HCTHHHy yflHBJieHH» Bemb jţocTOHHa ecTb Bcex MejiOBeK b pejiHniax cbohx 
pa3HCTBHe, Hecorjiacne h pacnpa a HaHnane y KOTopbix npocTpaHHeHmaa coTBopHca 
pejiHTHA, y Tex bhjihm, ako h epecn h pacKOJibi MHoacaHinHe npoH3pacToma. H 
neM jiynuie HayneHHbiH 6y/ţeT tos pejinnoi Hapon, tcm acecTOHaiimHX h HenecTH- 
BeHUIHX npOH3BOAHT epeTHKOB, MTO CaMOe HCKyCCTBO H HaCTaBHHIţa HCTOpHH 
noKa3yeT. Ho MHe HHoe ecTb, eace 6ojiee yjţHBHTejibHO 6 mth bhuhtca, h6o ako 
HCTHHH a JIXCH COnpOTHBJI AeTCA H npOTHBHO, JlOXCb OT HCTHHHbl HCTpe6jIAeTCA, OBO HaTy- 
pajibHo, obo MopajibHO fl03HaBaeM, a mto 6 jioxcb BoeBajia npoTHBy jiacn flHaBOJi npejib- 
maji 6w nairaojia, hjih k CBoeMy npHBO^HJi 6bi 3a6jiyac,zieHHio, nano to MoaceT 6 hth, 
ne BHacny, o6mee 6o npaBHJio ecTb, hko npoTHBHbix Taaacfle ecTb BHHa. HanpHMep, 
HHKOJIHace MOaceT HCTHHHa COnpOTHBHTHCH HJIH npOTHBOCJIOBHTH HCTHHHe. H6o 
ame to 6biJio, ejţHHa ot hhx He 6biJia 6bi HCTHHHa. Taico HeB03Moacno rjiarojiio 
6 uth, fla h Jioacb npoTHBOCJiOBHT jiacH, 3aHe eflHHa ot hhx, no Hyacae AOJiaceH- 
cTBOBajia 6bi He 6 mth Jioacb. H6o axoace Meayiy floOpoM h 3J10M cpeflHee hchto, xo- 
Topoe 6bi hh Jio6po 6buio hh 3Jio, Taxo h Meacny hcthhhok) h jiaceio, epeffHee 
hto, KOTopoe 6bi hh HCTHHHa 6biJio, hh jioacb, He AaeTca. Jioacb 6o, no CMOTpeHHio 


x npexoataeHHio no Teny 
xx KaMCHMCTyio ropy 
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de ai lui ca un desăvîrşit care şi-a îndeplinit slujba şi chemarea sa cu credinţă 
şi, făcîndu-i-se mare cinste, cei mai bătrîni îi dăruiesc titlul de dede (bunic). 

Răbdarea lor de necrezut. Atît de minunate lucruri se spun despre der¬ 
vişii de acest fel (mie nu mi s-a întîmplat să văd acest lucru), încît depăşesc 
cu mult şi priceperea minţii omeneşti, şi credinţa omenească. Se afirmă că 
unii dintre ei, cînd încep să ceară suma pe care şi-au pus-o de mai înainte în 
gînd, ridică un picior sau o mînă şi nulemailasă în jos. Şi astfel, fiind împie¬ 
dicată circulaţia * sîngelui, mîna sau piciorul i se usucă de tot, dar el, cu o 
răbdare şi o suferinţă negrăită, de parcă ar fi lipsit de orice simţire, rabdă 
uscarea şi durerea aceea foarte grea ca şi cum ar socoti că răul bîntuie nu în 
trupul lui, ci într-unul străin. Alţii, urcîndu-se pe o stîncă ** sau pe un stîlp 
foarte înalt, rabdă neînvinşi arşiţa, umezeala, gerul, viforniţa şi orice asprime 
a vremii / timp de 30, 40 şi mai mulţi ani. Deşi acestea vor părea neverosimile 
şi nişte poveşti cititorului nostru, ca şi nouă mai înainte. Cairo însuşi, cetate 
foarte întinsă, arată cu mărturia sa că acest lucru e cu totul adevărat. Căci 
toţi ştiu bine că în acea cetate sînt întotdeauna trei sau patru stîlpnici de 
acest fel, fie cetăţeni, fie venetici. Acest lucru nu este îngăduit să se facă în 
Constantinopol şi în alte cetăţi europene şi asiatice supuse Imperiului Tur¬ 
cesc ; de ce este aşa n-am putut cerceta. Dar, după cum se vede, despre sectele 
şi ordinele de dervişi am vorbit de-ajuns. Să începem deci enumerarea ere¬ 
ziilor muhammedane. 


Capitolul al nouăsprezecelea 
Despre ereziiţe religiei muhammedane jn generaţ 


Un lucru cu adevărat vrednic de mirare este deosebirea, dezacordul şi 
dezbinarea tuturor oamenilor în cele religioase, dar mai cu seamă la cei a 
căror religie a devenit mai răspîndită vedem că au apărut mai multe eresuri 
şi schisme. Cu cît mai instruit va fi poporul religiei aceleia, cu atît mai cum¬ 
pliţi şi mai nelegiuiţi eretici produce, lucru pe care ni-1 arată însăşi iscusita şi 
povăţuitoarea istorie. Pentru mine însă altceva pare mult mai de mirare: 
că adevărul se împotriveşte minciunii şi, invers, că minciuna se nimiceşte de 
către adevăr cunoaştem în mod fie natural, fie moral, dar cum se poate ca 
minciuna să se războiască împotriva minciunii şi diavolul să-l înşele pe diavol 
sau să-l tragă la rătăcirea sa? Nu văd cum, pentru că, după regula generală, 
cauza contrariilor [nu] este aceeaşi. De exemplu, adevărul nu poate niciodată 
să înfrunte sau să contrazică adevărul, căci dacă s-ar întîmpla aşa unul dintre 
ele n-ar fi adevăr. De aceea, spun că este cu neputinţă ca minciuna să contra¬ 
zică minciuna, pentru că atunci una din ele ar trebui în mod necesar să nu 
fie minciună. Căci precum între bine şi rău nu există ceva intermediar care să 
nu fie nici bine, nici rău, tot aşa nici între adevăr şi minciună nu e ceva de 
mijloc, care să nu fie nici adevăr, nici minciună. în raport cu adevărul, min- 


trecerea prin corp 
mi|nte stîncos 
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317 hcthhhm He hho hto, pa3Be HHTroace h AHmeHHe BeiUH noJiaraTejiBHoiî x / pa3y- 
MeracH MoaceT. IIo CMOTpeHHio ace Jiaca ABoaxoe 3HaMeHOBana 6 bi Jimueime, 
noHeactf jioacb caMa b ce 6 e hhT roace hho ecTb, pa3Be AHmeHHe hcthhhh. OTxyAy 
hhuh y^HBJieHM paayţaeTca o6pa3, cnpeTb, xaxo H3o6peTeHHa h BLiMLimjieHHH 
enjiHoro ^HaBOJia (flaaBOJi 60 Bcer^a HCTHHHe conpoTHBAaeTca h oHyio onpoBepr- 
HyiH HenpecTaHHO noyTaeTca), ^pyniH AHaBon MoaceT ycHAOBaTHca pa3pyiiiHTH, 
HtnpeGHTH h BOHHTroacHTH? Heco paflH He Majioe MHe bhahtca 6 hth 3Ae cyMHeHHH 
Mecro. Ame b hcthhhoh peiurniH h Bepe o 6o3e (Kiace y xpncmaH 6 uth, axoace 
noflo 6 aeT, xpenxo coAepacHM, BepyeM h 3HaeM) MHorae h pa3AHTHbie boctbiot 
epecH, HecrL a^bho, 3aHe coBepmeHHo 3HaeM, axo AHaBOA 6 ory, 3Jio Ao 6 py, jioacb 
HCTHHHe Bcer^a ot caMoro Hanajia hpothbhm, npoTHBopeHHBU h, axoace marojiaTHca 
oGijae, He coB03MoacHti xx cyn», aeco pa^n Tpe 6 e ecTb h co6jia3HaM cjiyTHTHca 
b xpHCTHaHex. y HeBepHBix ace, Hxace nepBoe Bepbi h pejmrHH jxeww. 3a6jiya«eHHe 
ecTb, HeBepcTBo h caMaa epecb, H achctbo caMoro «HaBOJia, axoace h caM Kypan 
CBHfleTejibCTByeT, rjiarojia: «Hto ecTb MOJiHTBa HeBepHoro, pa3Be 3a6ayacAeHHe 
h npoTT.» Hto BHzţeTH JieTb ecTb b peJinraa MyxaMMeAaHCXOH, ioace AHaBOJibcxoe 
nopoacAeHHe, nane ace H3Bepr Gura, xto 6 hi 3ApaBoro cbih yMa ycyMHHJica? (b 
H eăace Gojibuie 70 epecen 6 hiTH caMH coTHCJiaiOT MyxaMMeflaHe), xaxo, mojho, 
pa3yMeTH HOAoGaeT, tto 6 AHaBOJi AHaBOAy yTHTeJieM coTBopHJica h eAHH AorMara 
CBoa BBOAJHAH h yTBepacAaiomH, Apyroro (AorMaTbi) pa3pymaA 6 bi, onpoBepraA 
h HCTpeGjiaji? H 60 (axoace b hphcaobhh HMeeTca) «BpaH BpaHy HHxoAHace H 360 - 
AaeT OHH». YAHBjiaeTca y 6 o ceMy HeMomb yMa Moero, oGaae tto o ceM yAHBAeHHH 
paccyacAaK» BxpaTpe H3baBjuo. 

3a6AyacAeHHH noxa3aHHe xxx AAoaxo ecTb: ecTb 60 3a6jiyacAeHHe boah, ecTb 
ace 3 a 6 jiyacAeHHe h HeBeAeHKa. nepBtiM o6pa30M 3a6jiyacAaeM 3HaK>me H xoTame, 
o aeM GjiaaceHHbiii AflrycTHH H3 nHHTbi OBHAHa B3aB, TAaroAeT: «BnacAy JiyHiuaa 
H yTBepacAaio TaxoBa Gbith, xyacAuiaa ace H36Hpaio» (b AOAaBaHHH xxxx TaxoBoro 
o6pa3a b ce Mii cHAaMH o 6 lu,hh cynocraT TpyAHTca). BrapuM (o6pa30M) 3 a 6 nyac- 
AaeM ape3 Hexoe cpoAHoe HaM yMa noMpaaeHHe h 6e3yMCTBo, eace TeoaorH cjie- 
HbiM HeBeacecTBOM HapHuaiOT, a3 OHoe pexji 6 bix HaTypajibHoe xxxxx 6e3yMCTBo, 
xoTopoe ot cxoTCTBa mhoto HeaTO ce 6 e npnoGmaeT. H cxa3yiOT, axo OHoe crpaac- 
AyT Bce HeBepHbie h epeTHXH, xorapue HHxoAHace x CBeTy h no3HaHHK> HCTHHHbi 
npHHTH MoryT. rjiaromo y 6 o, axo xpHCTHaHCXHe epeTHXH 3 a 6 jiyacAaMT nepBMM 
o6pa30M, MyxaMMeAaHCXHe ace BTopMM, toh 60 , Hace He ypa3yMe hjih He B03Moace 

318 pa3yMeTH, / noAoGeH ecTb TOMy, xoTopuii HHxoJiHace CAbimaA, HHxoAHace BHAeA, 
HHTToace MoaceT 60 3hhth hah pa3yMeTH, pa3Be to, tto TyBCTBOM h yMOM noeMAeM. 
Chx y 6 o CAenoe CTpaacAyiAKX HeBeacecrao, noAoGHbix tahtoaio 6 mth aMepnxaHaM 
H HHHM AHJAeM B AaneTaHIHHX MHpa CTpaHaX o 6 HTaH)IHHM, XOTOpbie HHxoAHace 
npopoxa, anocTOAa hah nponoBeAHHxa CBameraoro EBaHreAHa hah Kypana h 
npoTT, CAbmiauia. noAoSHbix, TAaroAio, no eanxy a° noarna h 3HaHHa, a He ao 
CA yxa HaAAeacHT. H 60 xoTa chh, to ecTb MyxaMMeAaHe, MHoraacAbi cAtmiama 
XpHCTa cbraa Goacna 6 uth h 6 ora h npoTT., o 6 aae no eAHxy ao noaTHa h pa3>’- 
MeHHa TaHHCTBa HaAneacHT, hh Mano GAaronoAyTeHMuiHH cyrb aMepmcaHOB, HH¬ 
xoAHace cero CAbHuamHx. O, cxoTcrea TeAOBeaecxoro! O, TbMbi hoa coAHQeM B 

* 4pe3 ce6e caMyio cymeft 
xx BKyne ctohth HeMorynme 

XXX BUHE, CJIOBO 

XXX* npHHomeHHH hjih npefljiaraHHH 
xxxxx npnpoAHoe 
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ciuna nu poate fi socotită altceva decît nimic şi / o lipsă a lucrului în sine *1. 317 

Iar în raport cu minciuna ea ar însemna o lipsă de două feluri, întrucît min¬ 
ciuna însăşi nu e în sine nimic altceva decît lipsa adevărului. De unde se naşte 
un alt fel de mirare: cum poate un diavol să silească, să strice, să nimicească 
şi să şteargă invenţiile şi născocirile altui diavol? (Căci diavolul totdeauna 
adevărului se împotriveşte şi se învaţă să-l răstoarne.) Iată de ce se pare că 
aici este nu puţin loc pentru îndoială. Faptul că în adevărata religie şi cre¬ 
dinţă despre Dumnezeu (pe care o ţinem cu tărie, o credem şi o cunoaştem 
cum se cuvine că este la creştini) se ridică multe şi felurite erezii nu este de 
mirare, pentru că perfect ştim că totdeauna, de la început, au fost potrivnici 
diavolul lui Dumnezeu, răul — binelui, minciuna — adevărului, că se con¬ 
trazic şi, după cum e obiceiul să se zică, nu sînt compatibilii, de aceea tre¬ 
buie să şi fie sminteli printre creştini. Iar la cei necredincioşi prima rătăcire 
a credinţei şi a practicării religiei este necredinţa, erezia însăşi şi lucrarea dia¬ 
volului însuşi, după cum mărturiseşte chiar Cur anul, zicînd: „Ce este rugă¬ 
ciunea celui necredincios, decît rătăcire?" * etc. Acest lucru se poate vedea în 
religia muhammedană: că ea este un rod al diavolului, ba chiar un monstru, 
cine se poate îndoi din cei cu mintea sănătoasă? (Căci înşişi muhammedanii 
socotesc că în ea sînt mai mult de 70 de erezii 1059 .) Dar cum este de înţeles, 
mă rog, faptul că un diavol s-a făcut dascăl al diavolului şi că unul introducînd 
şi afirmînd dogmele sale strică, respinge şi nimiceşte pe ale altuia ? Căci (după 
zicală) „Corb la corb niciodată nu-şi scoate ochii". Se miră de acest lucru 
neputinţa minţii mele, dar voi arăta pe scurt cum judec eu despre această 
nedumerire. 

MotivulW rătăcirii este de două feluri: există o rătăcire a voinţei şi o 
rătăcire a ignoranţei. în felul întîi, rătăcim cunoscînd şi vrînd, cum spune 
fericitul Augustin luînd din poetul Ovidiu: „Văd cele bune şi le afirm că sînt 
aşa, dar le aleg pe cele relei'** (de adăugat că vrăjmaşul îndeobşte se osteneşte 
din răsputeri să ne ofere Wi acest mod). în al doilea fel, rătăcim printr-o 
întunecare a minţii proprie nouă şi printr-o nebunie pe care teologii o numesc 
ignoranţă oarbă, iar eu aş numi-o nebunie naturală căci ea are mult din 
animalitate. Se spune că de ea pătimesc toţi necredincioşii şi ereticii, care nu 
pot niciodată veni la lumină şi la cunoştinţa adevărului. Aşadar, aş spune că 
ereticii creştini rătăcesc în felul întîi, iar cei muhammedani în al doilea, pentru 
că oricine n-a înţeles sau n-a putut înţelege / este asemenea celui care n-a văzut 31 Ş 
niciodată; el nu poate cunoaşte sau înţelege nimic din ceea ce percepem cu 
simţirea şi cu mintea. Datorită ignoranţei oarbe a acestor suferinzi, se spune 
că sînt asemenea americanilor şi altor oameni ce locuiesc în cele mai îndepăr¬ 
tate ţări ale lumii, care n-au auzit niciodată de proroc, apostol, propovăduitor 
al Sfintei Evanghelii sau al Curanului şi altele. Unii ca aceştia, zic, vin prin 
pricepere şi cunoaştere, iar nu prin auz. Dar deşi aceştia, adică muhammedanii, 
au auzit de multe ori că există Hristos Fiul lui Dumnezeu şi Dumnezeu şi 
altele, cît priveşte priceperea şi înţelegerea tainei nu sînt cu nimic mai fericiţi 
decît americanii care n-au auzit niciodată de acest lucru. O, dobitocie ome¬ 
nească ! O, întuneric sub soarele care străluceşte la amiază. O, nenorocire! 


*1 existent prin el însuşi 
nu pot sta laolaltă 
vina, cauza 

X’ffX să ne propună sau şă ne adauge 
x >ţxxx firească 

* Coran, IV, ţ42; VIII, 35. 

** Augustin, apud Ovifliu, Metamorphoses, VII, 2(>. 
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nojiyAHH chhioihhm! O, HeOjiaronoJiyaHa! O, HenpHCTyrao>ie a HenccjieAHMbie 
npeMyApocTH a bojih 6oacne! Oh y6o BceM xomeT cnacraca, Bcex k ce6e npH3u- 
BaeT, o6aae MH03H xotht arama™ h He MoryT, MH03H MoryT, h He xotht, mho3H 
h MoryT, h xotht, ho He 6peryT, mho 3H B3biBaK>Tca, Majio ace H36paHHbix ObiBaeT». 
H BeaymHe 6ojn>iue, HeBe^yiomHe ace MeHbine 6neHH 6yayT. Ho cm hhbim b chx 
B emex HCKycHefiuiHM ocTaBJime, k HauieMy B03BpaTHMca npeAJioaceHHio. 

Epecb o6ihhm apancKHM peaeHHeM Ha3braaeTca pa$3 h paţfibnam, oricyAy 
epeTHK pacfia3bi h c rpenecxoro Hapeana eepanibiKU HapnijaeTca. Cero peaeinta 
3HaMeHOBaHneM aKH KameKCOxm, Bcex nepcoB pa$a3bi, to ecrb nepBefimHx epe- 
thkob (aicoace Mbi peKJiH 6bi apnaHOB) HeHecTHBeHUiHx H b Bepe MyxaMMeflHacKoă 
npeMHoro 3a6jiyAHBUiHx npoTine MyxaMMeAaHe a HaHnaae TypKH HMeHyioT. 
Texace HapHuara oSbiHan kmciot Kbi3biA6aiu, to ecTb KpacHorojioBbix, 3aHe ohh 
Bceraa xpacHoio hjih necipofo iuamcoto raaBy noKpbmaioT, npoTHHe ace MyxaM¬ 
MeAaHe npoTHBHO, Bce 6ejiyio uiamcy x hochth o6bman HMeioT, KpoMe Mupuoe, 
KOTopbie 3ejieHyio h aepHyio (zţa ot hhhx pa33HaHHbi 6yffyr) hocht, o HHxace npo- 
dpaHHo peaeca b rjiaBe O HacjiedmiKax MyxaMMedoebix, ame kto xomeT, TaMO 
Aa 3pHT. 

IIoa chm y6o reHepajibHMM pa<fia3bi HMeHeM MHoacaiimHe HHbie, aicoace 
Bbirne pexoM, MeacAy TypxaMH, apanaMH, nepcaMH h hhmmh MyxaMMeAaHCKHa 
oGjiacTH HapoAaMH 6biuia h HbiHe cyTb epecu. Ot KOTopbix ancjia HeicHe, aace 
HaHnaae KypamebiM 3anoBeAeM HecorjiacoBara bhahtch, 3Ae H30HTeM h HHacuie, 
ejMKO KpaTnae 6bira MoaceT, Texace oiihhhh pa3HCTBO npoTOKJiyeM. EpecH hjih 
ot MHeHHH, hjih ot epeceHaaajibHHica hmh B3eMjnomKH a aace y hhx 3HaMeHHTeHUiHe 
319 cyTb,/ hjih, Aa HCTHHHee peaeM, KOTopbie Mbi co6para bo3motoxom, cyTb cne: 

I. Pacf)a3bi ; 2. Mynacuxbi (iiace h rynynu HapniiaioTca) 3. MaanyMU ; 4. HuMemyn - 
nazu; 4. Me3aKbi; 6. Eaxzu; 7. Mycuppu; 8. HiupaKbi; 9. Xaupemu; 10. MyaMMasu; 

II. Cenucu; 12. Eexmaiuu; 13. Kadbi3adeAu; 14. MyMComndypew, 15. Jlwmbi; 
16. re6pu ; 17. Tepca; 18. KeAânepecm; 19. rnenepecm, Eymnepecm h MyAxudu. 
H cne y6o cyTb epecn, Hxace b HacraameM BpeMeHH h AeJie bociiomhhth bo3Mo- 
toxom, KOTopbie am JiioOonbiTHoro HHTaTeJia yace TOjiKOBaTH npncTynaeM. 


rnaea deadecnman 

O epecn pacpa3bi 30bomoîî «ace BceMy nepcHflCKOMy 
po/ţy ot npoTHHx MyxaMMeflaH npHHHTaeTca 


Pa$a3bi. MexcAy nepcaMH a npoTHHMH MyxaMMeAaHbi Menbuina y6o chjibi 
h hh bo hto BMeHseMbie, MHorHe cyTb HecorAacyiomHe onHHHH, aicoace b uepe- 
mohhhx xx h ycTaBax uepKOBHbix. Ho THJKMaHUiHe 3a6jiyacAeHHH y nepcoB, apanbi 
h TypKH h npoTHBHBiM o6pa30M y chx nepcu Ha3HaaaioT h aHareMe npeAaioT. 

B Hanajie H nepBaa pacnpa xxx o caMoă Kypana KHH3e h ea TexcTe, MHoraa 
6o b nepcHACKHx Kyparnx noTpe6yioTca, aace b TypemcHx HTyTca. noTpeOyroTca 


x naJiMy 
<x o6panax 

<x npeHne hjih HecornaCHe 
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O, înţelepciune inaccesibilă şi de necercetat şi voinţă a lui Dumnezeu! Căci 
„el voieşte ca toţi să se mîntuiască" *, pe toţi îi cheamă la sine, însă mulţi 
vor să audă, şi nu pot; mulţi pot, şi nu vor; mulţi şi pot, şi vor, însă nu se 
îngrijesc, „mulţi sînt chemaţi şi puţini aleşi" **. Iar cei ce cunosc vor fi bătuţi 
mai mult, şi cei ce nu cunosc mai puţin. Dar, lăsînd acestea altora mai iscu¬ 
siţi în asemenea lucruri, să ne întoarcem la expunerea noastră. 

Eresul se numeşte cu un cuvînt arab îndeobşte rafz şi rafîzat, de unde 
ereticul e rafazî 1060 iar, în limba grecească se numeşte aipetiKoi. Potrivit sen¬ 
sului acestui cuvînt, ca şi icaT’â£oxf|v, muhammedanii, dar mai cu seamă 
turcii, îi numesc pe toţi persanii rafazî, adică primii eretici (cum le-am zice 
noi arienilor), cei mai nelegiuiţi şi foarte rătăciţi în credinţa muhammedană. 

Mai obişnuiesc a-i numi pe aceia kîzîlbaş adică „capete roşii" 1081 , pentru că ei 
îşi acoperă totdeauna capul cu un turban x roşu sau pestriţ, pe cînd ceilalţi 
muhammedani, dimpotrivă, obişnuiesc să poarte turban alb, afară de [e]mm, 
care (ca să se deosebească de alţii) poartă verde sau negru (despre care s-a 
spus mai pe larg în capitolul Despre succesorii lui Muhammed 1082 ; de vrea 
cineva, să se uite acolo). 

Sub acest nume general de rafazî au fost şi sînt acum foarte multe ere¬ 
suri, precum am spus mai sus, printre turci, arabi, persani şi alte popoare din 
regiunea muhammedană. Din numărul acelora vom enumera aici unele care 
se văd a fi în mai mare dezacord cu poruncile Curanului, iar mai jos vom 
explica deosebirea opiniei acelora, cît se poate mai pe scurt. Eresurile care-şi 
iau numele fie după credinţa fiecăruia, fie după eresiarh şi care sînt mai în¬ 
semnate la ei sau / (ca să spunem mai adevărat) pe care le-am putut culege 319 
sînt acestea: 1. Rafazî; 2. Munasîhî (care se numesc şi Gululi) ; 3. Maalumi ; 

4. Nimetullahi; 5. Mezakî; 6. Baiagî; 7. Musirii; 8. Işrakî; 9. Haireti; 

10. Muammazi ; 11. Selisi ; 12. Bektaşi ; 13. Kadîzadeli ; 14. Mumsoiunduren ; 

15. Liutî; 16. Ghebri; 17. Tersa; 18. Kelbperest; 19. Ghiavperest, Butperest şi 
Mulhidi. Acestea, deci, sînt eresurile pe care am putut să ni le amintim 
în timpul şi lucrarea de faţă şi pe care începem a le explica cititorului curios. 


Capitolul al douăzecelea 

Despre eresul numit rafazî, care se atribuie de ceilalţi 
muhammedani întregului neam persan 


Rafazî. între persani şi ceilalţi muhammedani sînt multe opinii care 
nu se potrivesc, dar de importanţă mai mică şi socotite drept nimicuri, ca 
acelea din ceremoniile™ şi datinile bisericeşti. Dar arabii şi turcii afurisesc 
cele mai grave rătăciri ale persanilor, şi la fel persanii pe ale celor dintîi. 

începutul şi capul dezbinării xxx priveşte însăşi cartea Curanului şi 
textul ei, căci în Curanele persane lipsesc multe care se citesc în cele turceşti. 


* x rînduielile 

* x disputei sau neînţelegerii 

* I Timotei, 2, 4. 

** Matei, 22, 14. 
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bo npaB/ţy Bce OHbie cjioBa MyxaMMeAOBbi, aace o E6y6eKHpe, OMepe H OTMaHe 
rJiaronaHa 6bima. TypKH yicopînoT nepcoB, hko y hhx Kypan HCKaaceH x ecTb 
H MHorMe ceHTeHAHH ero OTCTaBneHbi, nepcu ace 3AOHHHHocTb xx cHto Ha TypKOB 
npeBpamaioT, rnaroniome MHoraa npHAoaceHa 6 uth ipe3 E6y6eKHpa, OMepa H 
OxMaHa, aace HHaee 6or noBejieji, HHace MyxaMMeA H3pene Ror^a h 3aKJUOHaioT 
coBepuieHHyio 6 uth Jioacb H H3o6peTeHHH Bce3AeHniHx OHbix Tpex nenoBeKOB. 
YTBepacaaioT nepcbi Kypan cboh hcthhch 6uth, 3aHe MyxaMMeA, erAa 6bicTb 
npH KOHue acH3HH, eAHHOMy Ajih npmca3aA, Aa 6bi Ha pa3Hbix xapTHHx, b pa3Hbie 
BpeMeHa H3AaHHbie 3anoBeAH Kypanoebi, no cMepTH ero bo eAittty KHHry co6paji, 
HTO H COTBOpHJI, HKOHCe H KHHTa MyXOMMedue CBHAETeJIbCTByeT, KOTopoe MeCTO 
h mu H3 ToaacAe khhth b rnaBe O Kypcme npHBeAoxoM, hko Aah npe3 tph Jieia 
b coGapaHUH Kypmoebix ceHTeHimâ TpyAHACH. TypKH Ha nporaB yTBepacAaioT, 

320 hko npnpoAHoe h HHCToe yneHHe Kypamo E6y6eKHp / coGpaji h npeAaJi, eMyace 
noTOM HHbie MyxaMMeAOBU nocneAOBama npeeMHHUbi. riaKH He cornacyioT b tom: 
nepcu rjiaroxuoT, hko Kypan (eroace ceicpeTapb 6oxchh Ha He6ecH HanHcan) HanacaH 
6biCTb xapaKTHpoM maanbiK peneHHbiM, TypKH ace BepyioT HanHcaHHa 6uth nncb- 
MeHbi necxu 30bomhmh, KOTopux H HbiHe b nHcaHHM khht Kypana ynoTpe6jiaK>T. 

Ho HeyMOJiHMaa h BeHHan ecTb pacnpn o 3axoHHOM MyxaMMeAOBOM bo 
BJiacTHTenbCTBe h xajiH(J]CTBe HacjieAHHne. TypKH rjiaroniOT, hko no MyxaMMeAOBy 
TecTaMeHTy, E6y6eKHp HacjieACTBO BocnpHHA, no E6y6eKHpoBy TecTaMeHTy OMep, 
no OMepoBy TecTaMeHTy OTMaH, no OTMaHOBy TecTaMeHTy Aah. Ho nepcu Bce 
cne OTBepraioT h Tpex ohbix bo BAacTHreAbCTBe y6o THpaHOB, b xanmjicTBe ace 
epeTHKOB 6e36oacHbix H HaA caMbix aTeucTOB ropuinx H CBHpeneiimHx, acecTOKHMH 
noHOCHT xynaMH, eAHHoro H caMoro Aah yTBepacAaioT 6biTH o6oero BAacniTeAbCTBa, 
obo noAHTHnecKoro, obo nepKOBHoro 3aKOHHoro HacAeAHHKa, ceAaAHma ace npo- 
ponecKoro H npeHMymecTBa Toro craacaTeAH. Heco paAH, ame kto H3 xpHCTHaH 
hah acHAOB y nepcoB MyxaMMeAHCM BocnpHHMeT, BO-nepBbix noBeAeBaeTCH eMy, 
Aa OTBepaceTca CBoen peAHrHH, Taace E6y6eicHpy, OMepy H OTMaHy nanem, to 
ecTb aHaTeMy npeA BceM HapoAOM Aa H3peneT H noTOM HcnoBeAaHHe Bepbi chm 
Aa coTBopHT o6pa30M: JIa wijiaeu, uaao Aaaos, MyxaMjuedy pe3yx Vaaoz ee Aau 
xaAuc/iyAAae , to ecTb «HecTb 6or xpoMe 6ora, MyxaMMeAa ecTb npopoK 6oxchh 
H Aah HaMecTHHK 6ohchm» (to ecTb b 3cmhom BAacTHTeAbCTBe). 

K TOMy Munape, cnpeHb BbicoKHe OHbie npH xpaMex 6auiHH HenoTpe6Hbi xxx 
6 uth rAaroAiOT, nane ace nocMeHHHH aoctohhbi, neco paAH b noHomeHHe E6y- 
6eKHpoBO TAaroAioT, hko Munape OHbie cyTb TaîiHbiH yA ero (E6y6eKHpoB), Ha 
Heroace TypKH BocxoAAme, npoTHHX k TOMyacAe npH3biBaioT coApyroB h HHbie 
MHoacaHinHe xyAbi Ha npoTHHX A»yx HacAeAHHKOB H hx BOCAeAOBaTeAeîi npoH3- 
hocht. noAo6HO y TypKOB nepcu 3 a HeiHCTbix hmciotch, 3aHe erAa aâdecm tbopht. 
Ha ronyio Hory Mecm tokmo AenaiOT (HTOace ecTb Mecm b rnaBe O HOM03e yace 
npoTOAKOBaca) j TypKH ace HorH cboh oGhauiok) H3MbiBaK)T boaok). IlaKH nepcu 
b AOMex cbohx yKpauieHHH paAK nepcoHbi h o6pa3u HeAOBenecKHe H acHBOTHbix 
npHeMAioT, hto y TypKOB ecTb HenecTHBbix h HeBepHbix Aeno. CaobomOKOHH aro, 
TOAHKan ecTb MeacAy chmh HanHHMH npoTHBHocTb h BpaacAa, hko eAHHa Apyryio 
HaA HAOAonoKAOHHHKOB H aTeHCTOB ropiuyio 6 uth BMeHHeT. Heco paAH ot o6oen 

321 CTpaHbi / MycJiTHeB TaKOBan AaeTCH $emea (cyAeHCKan ceHTeHAHH xxxx ), ame kto 
MyxaMMeAaHHH TypHHH, apan H bchkhh, cHpenb ot HHCAa Tex, KOTopue cyrnu, 
to ecTb npaBOCAaBHue HapnnaioTCH, eAHHoro HeBepHoro, HKoace xpHCTHaHHHa, 


x HcnopneH 
<x npecTymieHHe 
<X HCHJOKHBI 
<x H3peneHHe 
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Lipsesc într-adevăr toate cuvintele Iţii Mphammed grăite despre Ebpbekir, 

Omer şi Otman. Turcii îi învinuiesc pe persani că la ei Cur anul e denaturat * 
şi că mplte sentinţe ale l\ii sînt înlăturate. Persanii întorc această nelegipire 5 * 5 * 
asupra turcilor, zicînd că Ebpbekir, Omer şi Otman ap adăpgat mplte pe care 
nici Dpmnezep np le-a porpncit, nici Mphammed np le-a rostit cîndva şi 
dedpc că acestea sînt întrp totpl mincipni şi născociri ale celor trei oameni 
prearăi. Persanii afirmă că npmai Curanul lor e adevărat, pentrp că Mpham¬ 
med, cînd a fost la sfîrşitpl vieţii, doar lpi Aii i-a porpncit să adpne dppă 
moartea lpi într-o singpră carte porpncile Curanului însemnate în diferite 
timppri pe diferite hirtii, ceea ce a şi făcpt, dppă cpm mărtpriseşte şi cartea 
Muhammedie. Am citit şi noi în această carte, într-pn loc din capitolul despre 
Curan, că Aii s-a ostenit trei ani cp cplegerea sentinţelor Curanului . Tprcii 
afirmă, dimpotrivă, că învăţătpra firească şi cprată a Curanului a adpnat-o 
/ ş ia predat-o Ebpbekir, căruia i-ap prmat alţi spccesori ai lpi Mphammed. 

De asemenea, np sînt de acord în altceva: persanii sppn că a fost scris Curanul 329 
(pe care secretarul lpi Dpmnezep l-a scris în cer) cu caracterele zise taalîk 1093 , 
iar tprcii cred că este scris cp literele npmite nesni 1064 , pe care le întrebpin- 
ţează şi acpm la copierea cărţilor Curanului. 

Dar nepotolită şi veşnică este cearta despre spccesorpl legitim al lpi 
Mphammed la domnie şi califat. Tprcii sppn că dppă testamentpl lpi Mpham¬ 
med spccesipnea a prelpat-o Ebpbekir, dppă testamentpl lpi Ebpbekir — 

Om^r, dppă testamentpl lpi Omer — Otman, dppă testamentpl lpi Otman — 

Aii. Dar persanii resping toate acestea şi batjocoresc cp hple aspre pe cei trei 
tirani întrp domnie şi eretici fără Dpmnezep întrp califat, mai răi şi mai 
cpmpliţi decît ateii, afirmînd că npmai Aii este moştenitor legitim al ambelor 
ppteri, şi politică, şi bisericească, şi deţinător al scapnplpi prorocesc şi al 
întîietăţii aceleia. De aceea, dacă cineva dintre creştini sap ipdei va primi 
mphammedanismpl la persani, mai întîi i se porpnceşte să se lepede de religia 
sa şi să rostească lanet, adică anatema asppra lpi Ebpbekir, Omer şi Otman 
în faţa întregplpi popor, şi abia dppă aceea să facă mărtprisirea credinţei 
aşa: La illahi illa Allah, Muhammedu rezul Ullah ve Aii halifullah, adică 
„Np este dpmnezep afară de Dpmnezep, Mphammed este prorocpl lpi Dpm¬ 
nezep şi Aii locţiitorpl lpi Dpmnezep ,f (în domnia păminteană) 1065 . 

Pe lingă aceasta sppn că minare, adică tpmprile cele înalte de pe lingă 
temple, np sînt necesare 500 *, ba chiar că merită batjocpră; de aceea rîzînd de 
Ebpbekir sppn că acele minare sînt mădplarpl lpi tainic (al lui Ebpbekir), 
pe care prcîndp-se tprcii, îi cheamă la acelaşi lpcrp şi pe ceilalţi tovarăşi 
şi rostesc mplte alte hple asppra celorlalţi doi spccesori şi asppra prmaşilor 
lor. Tot aşa la tprci persanii sînt socotiţi necuraţi, pentrp că atpnci cînd fac 
abdest pe piciorul gol, fac npmai pe mest (s-a explicat ce este mest in capitolpl 
Despre namaz) 1066 ; tprcii însă îşi spală picioarele cp apă mpltă. Iarăşi, per¬ 
sanii pentrp înfrpmpseţarea caselor acceptă feţe şi chippri de om şi animale, 
lpcrp care la tprci este o faptă de nelegipiţi şi necredincioşi. Ca să închei cp 
pn cuvînt, atîta pră şi dpşmănie este între aceste naţii, incit se socoteşte una 
pe alta drept mai rea decît închinătorii de idoli şi ateii. De aceea, muftiii 
ambelor / ţări 1067 ap dat această fetvâ (sentinţă 5 * 5 * 5 * 5 * jpdecătorească): „Dacă 321 
vrepn mphammedan — tprc, arab sap oricare — din npmărpl celor ce se 
npmesc sunni, adică drept-slăvitori, într-pn război drept, adică făcpt pentrp 


x stricat 
X5 * fărădelege 
5 * 5 * 5 * trebuitoare 
xxxx hotarîre 
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aoma, nane ace HaojionoxjioHHHxa Ha 3axoHHoii 6paHH, to ecTt eraa 6tmaeT 3a 
yMHoaceime Bepti, y6HeT, Toii MyxaMMeaaHHH HMaTb 6 wth 20311 , to ecTt BHTH3b 
b paii onpeflejieHHbiii. Ame ace caM ot HenpnaTejia y6neT 6yaeT, Torna HMaTb 
6 mth uieeud, to ecTb MyaeHHx, paBHbiM o6pa30M paii HacjieflHTH HMyimm. Ame 
jih ace y6weT e/ţHHoro ot nepcoB, tojihkoc nojiyHHT B03flaaHHe, KOJiHKoe HMeji 
6bi nojiynHTH 3 a ceflMbflecaTb HHbix HeBepHbix, pyxaMH ero y6HeHHbix. Ho nporaBHO, 
ame caM ot nepcn/iaHHHa y6neT 6yner, cenMbnecaTb xpaT cjiaBHeiimHH h 6ory 
jiio6e3HeHmHH MyaeHHx 6bira HMaTb. PaBHaa chm h nepcbi o cbohx bhth3cx 
h MyneHHKax HenmymT. H cna y6o o ceB epecn b HacToameM AOBOJibHa na Gynyr, 
ame ace ao6poxoTHbiH «nrraTejib MHoacaiimaa BH^era acenaeT, na npomeT HOTamm * 
Haine Ha Hcniopwo eo3pacmemiH deopa omMaHCKoeo, rae mhoto KypH03Hbix h 
cjibimaHHK) cjiaaocTHbix o6pameT BemeH. 


rnaea deadecnmb nepean 
O epecn Myuacyx napHii,aeMOH 


Epecn MyHacyx nocjiejiOBaTejiH Ha3biBaiOTca Mywacbixbi h zyjiymi, mo cboh- 
CTBemio 3HaMeHyeT npecejieHHe a Harniane aymn ot Tejia b tcjio, KOTopaa (epecb) 
HHHHMXce pa3HCTByeT ot IlHTaropoBOH Memejuncux03uc xx . OTxyay cmo onHHHio 
BOcnpnajiH MyxaMMenaHe 3HaTb He Mory, pa3Be ot Hyaeii, Hxace MHoacaiimaa nacTb 
a Harniane H3 KoHCTaHTHHonojibcxHx, TeccajioHHmcKHx H ErnneTcxHx TBepno 
BepyioT 6 biBara aym npecejieHHio. IIpoTHee h caMbie Myapeiibi Typeuxne (He BeM 
60 cyTb jih y apanoB h nepcoB cea onHHHH nocncflOBaTejm) He cpaMJiaioTca raa- 
rojiara, axo ecTb nym npecejieHHe, o 6 ane hhhm tcojiotctb OBaHHa o6pa30M. Ho 
nepBee peaeM o caMOM MeTeMncHxoceoc tojiom HcnoBeaaHHH. 

CxaayioT y 6 o chh, axo ayrna HejiOBenecicaa no pa3JiyneHHH ot Tejia, HHace 
bo a n, HHace b paii (axoace ot hhmx MyxaMMenaH BepyeTca) npeHOCHTca, ho no 
3*2 3JioHHHHOCTaM H 3 jio6hoh yMHpaiomero nejiOBexa cep^eaHoii / cxjiohhocth b 6 ec- 
cjiOBecHbie acHBOTHbi, b cxoTbi, b 3Bepn, b npaxoHbi, b 3MHh h npoTH. npeceaaeTca. 
HanpHMep, ame xto b xchthh 6 bicTb o 6 acHpua HeHacbiTHbiii ayacflbix ctojiob 6e330By 
xjie 6 oanua, TaxoBoro nyma npecejiaeTca b cbhhhio, crpacToJiio 6 HBoro ace h 6 jiyno- 
nea b xoHa, HeHaBHCTHHxa h xJieBeramca bo nea, TepnejiHBoro h rjiynoro b ocna, 
xpoTxoro b araua, CHJibHoro h xpenxoro bo jibBa, rarpa h npoTH. jiaxoMoro h 
H eHacTbiHoro b BOJixa, HejiOBexoy 6 Hiim>i b 3mhh, npaxoHa n hm nonoGmix, TaTa 
b uacikc (ecTb acHBOTHO Meamy bojixom h jincnueio cpe^Hee, b yxnmpeHHH ace o 6 ohx 
npeBbimammee); xoBapHoro h jicthboto b jirtcmiy h Taxo no pany o npoTHHX pa3y- 
Mera nojio 6 aeT. IIoacHB ace nyrna oHaa b acHBOTHe, b Heace BcejiHJiaca (ape3 Bce 
60 acHBOTHa toto b acHBbix npe 6 biBaHHe bmccto xa3HH y^epacaHa b hcm 6 biBaeT), 
noTOM b HHoe acHBOTHO npexoflHT, noHejmace BpeMa 33 333 JieT ncnojiHHT. KoTopoe 


x Ha3HaMeHaHH« hjih xpancne 3anHCKH 
<x ecn> npecejieHHe flymH ot ejumoro b .apyroe Teno 
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răspîndirea credinţei, va omorî un necredincios, deci un creştin sau iudeu şi 
mai cu seamă un închinător de idoli, acel muhammedan va fi gâzi 1068 , adică 
un viteaz rînduit în rai. Dacă va fi ucis de inamic, atunci va fi şehid 1069 , 
adică mucenic, moştenind şi el raiul. Iar dacă va ucide un persan va căpăta 
atîta răsplătire cit ar fi avut să primească pentru şaptezeci de alţi necredin¬ 
cioşi omorîţi de mîinile lui. Dacă, dimpotrivă, el va fi omorît de un persan, 
va fi mucenic de şaptezeci de ori mai slăvit şi mai plăcut lui Dumnezeu". 
La fel socotesc persanii despre vitejii şi mucenicii lor. Ajungă deci acestea în 
cele de faţă despre eresul a aintit; iar dacă cititorul binevoitor doreşte să 
vadă mai multe să citească adnotările x noastre la Istoria creşterii Curţii 
Otomane, unde va afla multe lucruri curioase şi plăcute auzului *. 


Capitolul al douăzeci şi unulea 
Despre eresul numit munasuh ** 


Adepţii eresului munasuh 1070 se numesc munasîhî şi lmluli, lucru care 
înseamnă propriu-zis strămutare, dar mai cu seamă a sufletului din trup în 
trup, (eres) care cu nimic nu se deosebeşte de jiETEţivinjxcocni; xx a lui Pita- 
gora***. De unde au luat muhammedanii această opinie nu pot şti, probabil 
de la iudei, din care cea mai mare parte, dar mai cu seamă cei din Constan- 
tinopol, Tesalonic şi Egipt, cred ferm că există strămutarea sufletelor. Chiar 
înţelepţii turci (nu ştiu dacă şi la arabi sau persani sînt adepţi ai opiniei aces¬ 
teia) nu se ruşinează să spună că există strămutarea sufletului, dar printr-un 
alt fel de teologhisire. Să spunem însă mai întîi despre mărturisirea însăşi a 
metempsihosei. 

Spun deci aceştia că sufletul omenesc după despărţirea de trup nu este 
dus nici în iad, nici în rai (precum se crede de alţi muhammedani), ci, după 
faptele rele şi înclinaţia spre rău a inimii omului muribund,/ se mută în 32 2 
animale necuvîntătoare, în fiare, în balauri, în şerpi şi altele. De exemplu, 
dacă cineva a fost în viaţă un mîncău fără saţ, un mîncător nepoftit de pîine 
pe la mesele străine, sufletul lui se mută într-un porc; al unui iubitor de plăceri 
şi desfrînat — într-un cal; al unui duşmănos clevetitor — într-un cîine; al 
unui răbdător şi prost — într-un măgar; al unui blînd — într-un miel; al 
unui puternic şi tare — într-un leu, în tigru şi altele; lacomul şi nesăţiosul 

— în lup; ucigaşii de oameni — în şarpe, balaur şi cele asemenea lor; hoţul 

— în (este o vieţuitoare, [corcitură] între lup şi vulpe, care îi depă¬ 

şeşte pe amîndoi în şiretenie) 1071 ; perfidul şi linguşitorul — în vulpe, şi aşa 
rînd pe rînd se cuvine să înţelegem despre toţi. Şi trăind sufletul acela în ani¬ 
malul în care s-a sălăşluit (cît timp trăieşte animalul acela e reţinut în el ca 
pedeapsă), trece apoi în alt animal pînă cînd va împlini 33 333 de ani 1072 . 


* notiţe sau scurte însemnări 

xx adică strămutarea sufletului dintr-un trup în altul 

* D. Cantemir, Incrementa..., III, 3, ann. y. 

** Cp. Ludovico Marracci, Prodromi ad Refutationem Alcorani pars tertia, cap. XXV 

*** P. Rycaut, Istoria..., p. 183— 185. 
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BpeMfl cKOHHaB, naKH b nenoBexa HeKoero BxonHT, nace onapeH ecrb OjiarHMH 
HpaBbi h bchxhmh no 6 poneTenbMH yxpaineH H b HeM npe 6 bmaa, Hecraoe, npa- 
BeflHoe h no BceMy no 6 poe, noxBaJitHoe h HHCToe npoBoacjjaeT acHTHe. Taace eMy 
yMeprny, He pan cTaacaBara BepyiOT, ho b nepBoe 6 jiaronoJiyHHH cocroamie ot- 
BO.HHTHCH yTBepayţaiOT. Coctohhhc ace npeBHero oHoro OnaronoJiynHa He HHoe 
6 uth rjiarojnoT, KpoMe nepBoro oHoro OoacecTBeHHoro chhhhh, H3 eroace nacron 
6 acHocJioB«T ot 6 ora co3^aHHti 6 bith nynrn nenoBenecxHe. Ho ame bo BpeMX 
33 333 JieT 3nonecrHBaa OHaa nyina, HHace b caMbix acHBoraax npeObiBaa noxaeTca, 
naace no xoHna MHpa, eroace ohh HenpenenbHa h Mano He OecxoHenHa 6 mth yT- 
BepamaiOT, mncaxo ace b nenoBexa npecejiHTHca MoaceT, ho Bcerna b OecnecTHeHiiiHx 
h moTeămHx 3Bepax npe6uBaxb HMeeT H JimueHHeM cnoBecHocra, cBoncTBeHHMM 
ace 3BepeM ohbim rnyncTBOM h juotocthio, aicn TaacnaHineio h hcchochoio xa3HHK> 
3a conenaHHbie npesne rpexn MynHMa OyneT. 

Enje BepyiOT ohh, axo b o3HaneHHyio BpeMeHe noJiroTy bchkhx Bemeii o6pa- 
meHHe h k nepBOMy CBoeMy coctohhhk» npHmecTBHe 6biBaeT. Cnyanca MHe enH- 
Horo ot ceKTBi epecH cea cnumara rnarojuoma: «O, KHaace, noBepb MHe, axo 
npeacne 33 333 neT tm h a H npomne bcc, 3 ne HaM npencToanuie, nono6m>iM 
o6pa30M h Ha TOMace Mecre cnnexoM, Taaacne, aace Htme pa3rnaronbCTByeM, 
SecenoBaxoM H Toacne npyacecTBo h JiioGoBHoe oSxonHTejibCTBO HMexoM h CTaH 
ceă ( 6 exoM 60 npa o6o3e b nocnenHeM npoTHBy xecapa noxone), eroace Hbme 
323 bhhhm, H noxon, eroace Hbme TBopHM, Toac h Torna tbophxom»./ EMyace HHHToace 
hho OTBemax, KpoMe cero, na BepHT MHe, axo romoace TaicoBoe naMaTCTByio. 

H caa y 6 o ecrb npocraa chx epeTHKOB onHHHa. ^pyruH ace o6pa3 ea (eroace 
ot MHoacaiimHX yneHHeiixnHx TypxoB npHHTa 6 mth Bbnnme pexoM) TaxoBbiM ycMO- 
TpaeTca hhhom: rJiaroiuoT 60 , axo 6 or, npeacne Heace b Apaţfie MynHTH 6 yneT nyum 
rpemHHe, HanaraeT hm xa3HH, nxace rpoSHbie HapHnaiOT (o xoTopbix b rnaBe 
O aăe peneca noBonbHo), ho noHeace MHnocTb 6 oacaa xoipeT He Tonb acecTOxo c 
ohbimh nocTynaTH nymaMH, He rpo 6 HtiMH xa3HbMH, ho chm b nnora acHBOTHbix 
npeceneHHeM Mymrr H onHmaeT Tax, hto He Tpe 6 e x TOMy hm hh npe3 rpoOnma, hh 
ape3 Apag6 ot cxBepH rpexoBHbix b hobo onHinaraca. Cne MHeHHe hbho h 6e3 
Bcaxoro crpaxa y xoHcraHTHHonojiHTaHOB HcnoBenyeMo 6 mth MoaceT. IlepBaa 
ace onHHHa h 3anpemeHHa h Haxa3aHHio nonneacamaa 6 mth cynHTca. 


rnaea deadecnmb emopan 
O epecH MaanyMU Hapnu,aeMOH 


MaanyMU. MaajiyMU HMeHeM 3 HaMeHyeTca BenymHÎi hjih b Hayxax HcxycHbift. 
Chh 60 HcnoBenyiOT, axo nenoBexy anemii yM HMymeMy, Hnaroace ecrb, hto6 
necBenoMo hjth Heno3HaHHo hjth coxpoBeHHO, hjih ot 3 HaHHa ero yTaeHHo Morno 
6 mth. H He toxmo HaTypajibHbie Beum HHbiM x no3HaHHK> 3eno TpyAHbie h He- 
B03MoacHbie, ho h 6 oacecTBeHHbie Bce ot Bexa coxpoBeHHMe Tarnai h caMoro 6 ora 
Bcex TBopna, xaxoB ecrb b ce 6 e no3HaHHeM H pa3yMOM coBepmeHHO nocTH3aiOT. 
liane ace yTBepacnaiOT, axo TaxoBbie nenoBenj>i yMa fleHcraoM aBCBTeHHee Bea 
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Isprăvind această vreme, intră iarăşi în oarecare om, înzestrat cu bune mora¬ 
vuri şi împodobit cu toate faptele cele bune şi, petrecînd în el, duce o viaţă 
cinstită, dreaptă, bună în toate, lăudabilă şi curată. Cînd moare, ei cred că 
nu dobîndeşte raiul, ci spun că este duş la prima stare de fericire. Iar starea 
fericirii dintîi spun că nu este altceva decît acea primă strălucire dumneze¬ 
iască din ale cărei particule băsnesc că au fost făcute de Dumnezeu sufletele 
omeneşti. Dar dacă în timpul celor 33 333 de ani sufletul acela nelegiuit nici 
petrecînd în animale nu se va pocăi, pînă la sfîrşitul lumii — despre care afirmă 
că este nehotărît şi aproape infinit — nu se poate nicicum muta în om, ci 
va petrece totdeauna în cele mai scîrboase şi mai cumplite fiare şi va fi chi¬ 
nuit cu lipsa de cuvîntare şi cu tîmpenia şi cruzimea proprie acelor fiare, 
ca cea mai grea şi insuportabilă pedeapsă pentru păcatele făcute demult. 

Mai cred ei că în durata de timp însemnată se produce o transformare 
şi o revenire a tuturor lucrurilor la starea lor dintîi. Mi s-â întîmplat să aud 
vorbind pe unul din secta acestei erezii: „O, principe, crede-mă că acum 33 333 
de ani tu, eu şi toţi ceilalţi care sînt de faţă şedeam la fel şi în acelaşi loc şi 
vorbeam şi atunci tot acestea pe care le vorbim şi acum şi aveam aceeaşi prietenie 
şi aceeaşi comportare afectuoasă chiar în tabăra aceasta pe care o vedem acum 
(căci eram în tabără, în ultima campanie împotriva Cezarului) 1073 şi făceam 
ştunci campania pe care o facem acum"./Dar eu nu i-am răspuns altceva 
decît că să mă creadă că nu-mi aduc aminte de nimic asemănător. 1 

Iată, aşadar, opinia simplă a acestor eretici. Iar cealaltă variantă a 
ei (acceptată de cei mai mulţi dintre savanţii turci, după cum am spus mai 
sus) se construieşte în iphipul următor: zic ei că Dumnezeu, mai înainte de 
a chinui sufletele celor păcătoşi în Araf, le impune pedepse pe care le numesc 
„de morrrpnt" (despre care s-a vorbit îndeajuns în capitolul Despre iad) 1 Î 74 . 

Dar cum mila lui Dumnezeu vrea să se poarte cu acele suflete nu atît de aspru, 
nu cu pedepsele „de mormînt", le munceşte şi le curăţă în aşa fel, cu această 
mutare în trupurile animalelor, încît ele nu mai au nevoie să se curăţească 
din nou nici prin mormînt, nici prin Araf de întinăciunile păcătoase. Această 
părere poate fi mărturisită la constantinopolitani descoperit şi fără nici o 
teamă. Dar prima opinie e interzisă şi e socotită drept una ce cade sub pe¬ 
deapsă. 


Qapitqluţ aţ dgu^eci şi dgilea 
Despre eresul numit maalumi 


Maalumi. Maţtlumi 1078 este numit cel care ţmnoaşte sau cel iscusit 
în ştiinţă. Aceştia mărturisesc că pentru omul care are mintea curată nu există 
nimic care să nu-i poată fi cunoscut, nimic neştiut, ascuns sau tăinuit de cunoaş¬ 
terea lui. Şi nu numai lucrurile naturale, care sînt pentru unii foarte grele şi 
cu neputinţă de cunoscut, le pătrund ei în chip desăvîrşit cu aflarea şi cu înţe¬ 
legerea, ci şi pe cele dumnezeieşti toate, tainele cele ascunse din veac şi pe 
însuşi Dumnezeu, creatorul tuturor, cum este el în sine *. Pentru <fă, spun ei, 


* P. Ryţ^ut, Istoria..., p. 177. 
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HenpcHyrcTByiomaH * bhaht, Heace mu Ta, «ace cyTb npeA ohmh HaniHMH (peKJi 
6 bix chx noAo6Hbrx 6 mth ueomepuKaM xx eBponcKHM, nxace adenmoc xxx Hapn- 
uaroT). 

Chh nepBoro ocHOBaTena CBoero HMera noBecTByeTca Caadu Henoero, neco 
pa^H ohh h caadu HapniţaioTca. CKa3yioT ace, axo cero jţymii coBepiueHCTBa cbo- 
6 oahoto ace ea h bo OTJiyaeHHH pa3yMeeMoro AeJiamia, HHaKO nojiyHHTH HecTb 
B03M0acH0, pa3Be, npe3 yMepmBJieHHe njiora h Bceiienoe OHua HCcyineHHe, CHpenb 
tojihko, jja nyBCTBa BHeuiHHe (KOTopbie k ckotckoh nejiOBexa Macra npHHajieacaT) 
324 secbMa yracme, BHyTpHHM ace cnoBecmia Aymn AenaHHeM h BJiacra / nopaOoraB- 
ineca, HHHToace nyBCTBeHHoe, to ecTb oca3aeMoe, 3pHMoe, cjibiuiHMoe h npoTMee 
Bce, hto-jih6o cy6-bexTyM xxxx h o6"bexTyM xxxxx Ha3UBaraca o6biMe, omymaiOT 
hjih noeMiuoT. H TaKO coBepiueHHO npecTaBiuy nyBCTB TejiecHbix AeHCTBOBaHHio, 
Ayma BOcnpHflB CBoa pa3yMHbie chjim, AeftcTByeT Ha Bea o6beKTbi MOMCHTajibHO, 
npoHHuaTejibHO h coenHHHTejibHO. TaKO, HanpuMep, xoTopbiă HUHe Mecaua Mana 
b flecaTUH AeHb, b nepByio nonyAeHHoro, to ecTb 12 Maca MHHyTy, 6 mji 6 bi b Mockbc, 
hjih b KoHCTaHTHHonojie b tot ace jieHb, Mac h MHHyTy, Toăace MejiOBeK ecTb b 
riHTep6ypxe, b Kanpe, b BHeHHe, b Phmc h Be3Ae h bch bo Bcex MecTax, aace bo 
yMe CBoeM nojioacnji, npHcyTCTBeHHO h axn npeA hhm cymaa bhaht, no3HaBaeT, 
pa3yMeeT h 3HaeT. /ţaioT Ha cne BHHy, 3aHe rnarojnoT, ano no3HaBiue 6oacHe, 
axoace ecTb b ce6e ecTecTBO, Bea b 6o3e h ape3 6ora h ohh bhaht, coejjHHHTejibHO 
ace h BKyne, Bea npemeAUiaa, HacToamaa h 6 y/iyinaa 3HaioT xxxxxx . XBajiaTca chh 
3JiocjiyacHTejiH, axo npe3 noBcajţHeBHoe o6biKHOBeHHe (o6ane ot Hanajia no Many 
h HecKopo) b TOJiHKyio HeaAeHHa h ot Bcaxoro 6pauiHa B03AepacaHHa flocnmiOT 
BUcoTy, axo b 40 Anen ejjHHOio toxmo 6 paniHO BxymaioT h to 3ejio cjia6oe h 
M ano, cnpeMb ABe toxmo hjih Tpn ojihbu, cmoxbu, H3iOMHbie aroAbi h chm noAoOHbie 
OBOIAH. 

BHAex caM MejiOBexa, AoGpuMH yxpameHHoro HpaBbi h eABa He bo Bcex 
Hayxax 3eJio ncxycHoro, xoTopofi xoTaiim chx eperaxoB (})a6yjiu HcxyccTBOM ao- 
3HaTH, no 3anoBeAeM Hx ycTaBHJi ce6e nocTOM HccyuiHTH, ho AeHb ot ahh HeaAeHHa 
paAH tojihxo ocjia6e, axo noTOM aomobmh Ham, MeAHnKHU aoxtop, bo onoe 
BpeMa 3eno cjiaBHbiS, AHApeiî JIhxhhhh (eroace no noBejierano HbiHeuiHero cyjrraHa 
noBemeHa 6 uth CAbimaxoM) c bcjihxhm ohoto OeAHoro o acH3HH onaceHHeM, 
eABa b nepBoe npHBen ero 3ApaBHe. Eme XBajiaTca chh b xHmhmccxom xyAoacecTBe 
h axo xaMeHb <|)hjioco(|)cxhh H3o6peTouia h xorAa-JiH6o xoTaT o6pecra Moiyr. 
KpoMe chx MHoraa eme cyTb, aace o chx 6e3AeAbHHxax noBecTBOBaTH HaAJieacano 
6 bi, ho Aa He BOTme b cxa3aHHH TaxoBbix GpeAHeii BpeMa HCTpaTHM x nocjieAyiomHM 
nocrynHM, / 
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asemenea oameni v^d cu lucrarea nunţii maj ljmpede toate cele ce nu sînt 
de faţă fi decît noj pe cele ce sînt înajntea ochjlor noştrj (aş zice că aceştja 
sînt asemenea neolericilor fifi europenj numiţi flSejrroqfififi 1070 ). 

Se povesteşte că aceştia au ca p^m fondator al lor pe un oarecare Saadi, 
de aceea se şi numesc saadi 1077 . Şi se spune Cjţ aceasta des^vîrşire a sufletului 
şi lucrarea lui U^eră înţeleasă în abstract nu se poate obţine altfel decît prjn 
mortificarea trupului şi prin uscarea lui, dar atît numai încît simţurile de 
dinafară (care ţjn de partea animalică djn om), stingîndu-se cu totul şi supu- 
nîndu-se lucrurilor l^untrjce şi st^pînirii sufletului raţional, / să nu simtă sau 32<ţ 
să nu perceapă nimic senzorial, ad^ă palpabil, vjzjbjl, auzjbil şi celelalte toate 
ce se numesc în mod obişnuit subiectOTfi şi obiectPli’li’lttPi, Şi astfel, cînd a încetat 
cu desftvîrşire lucrarea simţurilor trupeşti, sufletul, luîndu-şi puterjle sale cele 
înţelegătoare, acţionează asupra tuturor obiectelor simultan, pătrunzător şi 
unificator, Aşa, de exemplu, în ziua de zece mai care e acu m, în minutul 
întîi de la amiază, ad^ă la ora J2 şi iţn minut, cel ce s-ar afla la Moscova 
siu Constantinopol în aceeaşi z \> ceas ŞÎ m i n ut este şi la Petersburg, Cairo, 
Viena, Roma şi pretutindeni şi vede, cunoaşte, înţelege şi ştje toate, în toate 
locurile pe care şi le-a pus în mintea sa, de parcă ar fi în faţa lui ŞÎ ar 
prezent acolo. Iar cauza acestui h} cr u ar fi, după cum z î c » faptul că ei, cunos- 
cînd firea lui Dumnezeu cum este în sine, le văd şi ei pe toate în Dumnezeu 
şi prin Dumnezeu unificatorul şi le cunoscfi?TO*fi pe toate cele trecute, prezente 
şi viitoare laolaltă, Aceşti slujitori ai răului se laudă P r î n deprinderea zilnică 
(dar la început cîte puţin şi fără grabă) a î un S la atîta nemîncare şi la culmea 
înfrînării de orice hrană, încît în 40 de z^e gustă mîncare numai o dată Ş* 
atunci foarte slabă ŞÎ P u tî n ft< ad^ă numai două sau l re î măsline, smochine, 
bobiţe de stafide şi alte vegetale. 

Am văzut eu însumi un om împodobit cu moravuri bune şi iscusit 
aproape în toate ştiinţele, care vrînd să cunoască pqn experienţă poveştile 
acestor eretici, ŞÎ~ a rînduit să se usuce cu postul după poruncile lor, însă din 
cauza nemîncării atît a slăbit din zi în zi încît doctorul în medjqnă al casei 
noastre, foarte slăvjt pe acea vreme, Andrei Lichide (despre care am auzit 
că din porunca actualului sultan a fost spînzurat) 1078 , avînd mare gryă 
pentru vjaţa săracului aceluia, abia l-a adus la sănătatea lui dintîj. încă se 
laudă aceştia cu meşteşugul chimiei şi că au inventat piatra filosofală şi că 
o pot afla orjeind ar vrea. Afară de acestea sînt încă multe care s-ar fj cuvenit 
să le povestesc despre aceşti trîntori, dar, ca să nu pierdem timpul cu poves¬ 
tirea unor asemenea prosty, să trecem la cele ce urmează, / 
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r/iasa deadecnmb mpemun 
O epecH HUMemyAJiazu HapHiţaeMoii 


OcHOBaTejih cea epecH npoimeTauie bo ,hhh cyjiTaHa MyxaMMe.ua nepBoro, 
cwHa MjiflHpHMa Eae3Hna. Ebicrb oh bo cboh bck Myac bo bchkom Hayx pone npe- 
cjiaBHbiS h nofl HMeHeM cbhtocth He tokmo ot nBopa cyjiTaHCKoro, ho h ot Bcero 
Hapoaa noHTeHHeHiuHH. Pene h yBema cbohx BOCcjienoBaTejiefi, hko bocxhiuch 
6 bicTb Ha B03flyx h t3mo Ta fi Ha m HaTypbi h npaBHJiaM CBoero yaeHHH Haymiica, 
cHpenb c 6 otom, aKH BTopbifi Moficefi, jinueM k jnnţy rnarojia. ycTaBHJi ace hh 
e^HHO 6 pauiHO B036paHeHH0 6 bira nejiOBCKOM, eace 60 BKymara hjih iihth bo3- 
6 paHeHHO ecTb, Toro caMaa HaTypa OTBpamaeTca h hko BpeflHoe A03HaeT 6 bim 
CoGnpaioTca BOcaeflOBaTejiH ceKTbi cea enHHOio b nenejno a Hafinane b noHe- 
nejiox h bck) Hoiub 6e3 CHa npenpoBoacnaioT, bo 6 neHHH XBaname 6 ora TBopua 
h MOjiameca eMy. CBeTaiomy ace paHy, no o6pa3y tcadpuee jimcoBamie h njiacamie 
b xpyr TBopHTH oGbmafl hmciot, noHneace Ha 3eivuno ynanme, axH 6 ecHOBaTbie, 
neHy HcnyacaTH HaHHyT h npe3 HeMajibiii nac, BHe yMa npe 6 ynyT. K Kaac^OMy 
H3 HHX B T3KOBOM COCTOaHHH 06 peTaK>meMyCH npHXOflHT H3H3JIbHHK H, npOHeTIliU 
HexyK) KpaTKyio MOJiHTBy, nonbeMjieT ero h BonpomaeT otkpobchho jih 6 bicTb 
eMy KaKOBoe-jin 6 o TafiHCTBO. Ha nocjienoK TBpeno BepyioT, aico b t3kobom yMa 
HccTynjieHHH cyiimfi 6 ora caMoro, axoace ecTb b ce 6 e BHneTH MoryT H b ohom 
(HCCT ynaeHHH) obo cero, obo 6 ynymero Bexa 6 jiaaceHCTBO npenBxymaioT H npen- 
BOCnpHeMJlHDT. 


r/iaea deadecnmb uemeepman 
O epecH Me3aKbi, 6amu h npoT i i. 

MesaKbi. PeneHHe jue3aic 3HaMeHyeT «BKyiueHHe, 6jiaronpHaTHOCTb», to 
ecTb, hto BcaxoMy jhoGhmo, cjianocrao h yronHO 6biBaeT. OmeBbie epeTHKH nep- 
BeiimHM no BceMy nporaBHbi, Bce nuppomu x cyTb, o bchkoîî h xoefiac.no Beiim 
326 Bcerfla / cyMHammica. yTBepacnaiOT, hko HHHToace 6e3onacHO H TBep.no 3H3THca, 
BepoBaTHca h pa3yMeTHca MoaceT. JţaioT npHKJian, rjiarojiiome, axoace 6or h 
6 oacHe MoryTCTBO bo Bcaxofi H Koefiac.no Beiim neficTByeT, o6ane caMoro nefi- 
CTByiomero, axoace ecTb b ce6e 6ora, HHace BHpeTH, HHace 3Hara MoaceM, tuko ii 
B emefi neficTBiia, axoace cyTb b ce6e, yMOM h pa3yM0M o6bara He MoaceM, riaxn, 
axoace 6ora ape3 HexHfi yMa bha xx HaM npocTpaHHefiuiero, npeBejiHKoro, bcc- 
Morymero h npom., o6pa30Bara noHyacnae,\ica. Taxo h Bemii HaTypajibHbie h 
hx neficTBHa noBepxoBHO tokmo h MeHTaTejibHbiM hcxhiim o6pa30M, Taxo hjih 
T3ko 6mth hjih GbiBara npHTBopaeM. Cnue oko, marojiioT, npHTBopaeT mapbi xxx 
h Bemefi o6pa3bi H npoTH., axoace nyuin MeHTamia H OTiiyaeHHbie Bemefi BHAbi, 
KOTopbie HHace cyTb, HHace 6bira MoryT b ecTecTBe Bemefi. 


O BCeM CyMHfllltHHCa 

MeHTaHHe 

UBHTbl 


504 



Capitolul al douăzeci şi treilea 
Despre eresul numit nimetullahi* 
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întemeietorul eresului acestuia înflorea în zilele sultanului Muhammed 
întîi, fiul lui Ildirim Baiazid 1079 . în veacul său el a fost un bărbat foarte slă¬ 
vit în tot felul de ştiinţe şi foarte respectat pentru sfinţenie nu numai de 
curtea sultanului, ci şi de tot poporul. Spunea şi-i convingea pe adepţii săi 
că a fost răpit în văzduh şi că acolo a învăţat tainele naturii şi regulile învăţă¬ 
turii sale, adică vorbind cu Dumnezeu ca un al doilea Moise, faţă către faţă. 
El a rînduit că nici o mîncare nu este interzisă oamenilor: de ceea ce este 
interzis a mînca şi a bea însăşi natura se dezgustă şi o cunoaşte ca un dăună¬ 
tor. Adepţii sectei acesteia se adună o dată pe săptămînă, dar mai ales lunea, 
şi petrec toată noaptea fără somn, în privegheri, lăudînd pe Dumnezeu Crea¬ 
torul şi rugîndu-se lui. Iar cînd se luminează de ziuă obişnuiesc să facă săl¬ 
tare şi joc în cerc după felul kadriilor 108 °, pînă cînd, căzînd la pămînt, încep 
a scoate spume ca cei îndrăciţi şi rămîn mult timp ca ieşiţi din minte. La fie¬ 
care dintre cei ce se află într-o asemenea stare vine cel mai mare şi citindu-i 
o rugăciune scurtă îl ridică şi-l întreabă dacă i-a fost lui descoperită vreo 
taină. La urmă, ei cred ferm că cei care se află într-o astfel de uimire îl pot 
vedea pe Dumnezeu însuşi aşa cum este în sine şi că în acea (uimire) gustă 
şi percep de mai dinainte fericirea veacului, fie a acestuia, fie a celui viitor. 


Capitolul al douăzeci şi patrulea 
Despre eresul mezakî, baiagî şi altele 


Mezakî. Vorba mezak 1C81 înseamnă gustare, delectare, adică ceea ce 
este iubit, plăcut şi convenabil fiecăruia. Ereticii aceştia sînt întru toate ad¬ 
versari celor de mai înainte. Toţi sînt pyrrhonieni x 1082 , îndoindu-se totdea¬ 
una de tot / şi de fiecare lucru în parte. Ei afirmă că nimic nu poate fi cunos- 326 
cut, crezut şi înţeles fără de grijă şi în mod sigur şi dau exemplu zicînd: După 
cum pe Dumnezeu şi puterea lui Dumnezeu care lucrează asupra fiecărui 
lucru nici a-1 vedea, nici a-1 cunoaşte nu putem precum este în sine, tot aşa 
şi acţiunile lucrurilor, precum sînt în sine, nu le putem cuprinde cu mintea şi 
cu înţelegerea. Iarăşi, precum sîntem siliţi să ni-1 formăm pe Dumnezeu 
printr-o închipuire a minţii xx drept foarte extins, preamare, atotputernic şi 
altele, aşa şi lucrurile naturale şi acţiunile lor le închipuim numai superficial 
şi într-un fel imaginativ că sînt sau se fac aşa sau altminteri. Astfel, zic ei, 
ochiul închide în sine culorile xxx şi imaginile lucrurilor sau ale celorlalte, 
precum nălucirile sufletului şi speţele abstracte ale lucrurilor, care nici nu 
sînt, nici nu pot fi în firea lucrurilor. 

x care se îndoiesc de orice 
xx>< nuanţele 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 195— 197. 
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Eambi CBoiîcTBeHHO 3HaMenyeT axn xohm-jih 6 o o6pa30M x , npocTbin, axoace 
er^a niarojieM «npocTbiii ecTb aejiOBex h Taie, h Taie!» Hjih Hepa3JiH4Hbiii, to 
ecTb hh TaKOB, hii TaKOB, 6up 6ambi adeM. Toro pajm epeniubi 6a.mbi Taico Ha3bi- 
BaHDTCH, 3ane chh no BceMy enHxypeH cyTb, bch no cjiyaaio npocTO h t?.k h Tax 
bo BcejieHHen ceti 6biBa™ h ABH3aracH Bepyiome. He MHee 6e36oacno h o cbmom 
6o3e yMCTByHDT, rjiarojnoT 60, axo h 6or CBe/ţCHne h 3HaHiie Bemeti no npnjiyaaio 
HMeeT h MHoraa 6biBaK»T h cyTb caMOMy eMy HecBeflOMa, o KOTopbix ace n HMeeT 
CBe^eHne, to 4pe3 oGbixjiocTb h H3Bbi4ati h He Bcex ot bcjihkhh ao Majibin Beiim, 
HO HeKHHX H BejIH4atilllHX H 3HaMeHHTeHIHHX TOKMO 3HaHHe H H3BeCTHe HMeeT. 

Mycuppu. Mycuppu 3HaMeHyeT «TafiHy, coKpoBeHHoe». Chk) epecb CBoiîcTBeH- 
Hee HapemH noao 6 ajio 6 bi aTena, to ecTb 6e36oacecTBO, Heace epecb, BOceneaoBa- 
TejiH 60 ea non chm TaiiHbi hmchcm HHHToace hho cboiîm npeaaioT yaemixaM, 
TOKMO TO, aKO He flOJl^KeHCTByK)T TBepAO BepOBaTH, HKO eCTb Hexan BblCOHaHUiaH 
BjiacTb, Bea conepacaman h ynpaBJimomaa. OTCto^y k ApncTOTejiOBoti onHHHH 
He Mano npH 6 nHacaiomeca, marojnoT eAHHy 6 bira HaTypy, eioace bch ABHacyTca 
h noHHBaHDT h Bceraa TeMace o6pa30M paacAaioTca h HC4e3aioT. YTBepacAaioT 
k TOMy noHeace caMaa HaTypa ecTb eAHHO h npocTeîiinee Ha4ajio, bo BCaxoti h 
xoetiacAO HaTypajibHoti Bemn Bcerna h TeMace o6pa30M AeticTByeT. Taxo acMBoraaa 
pacTHTejibHaa h aejioBeubi cbohm ecTecTBeHHbiM o6pa30M paacAaioTca, pacTyT 
h noraGaioT paBHO. Hnace bo3moxcho ecTb, pa. ot caMoti HaTypbi Hexan y 6 o, axo 
327 BpeMeHHan h b MOMeHTe npexoAamaa, Hexaaace HexoHaaeMaa h BeaHaa / nporo- 
BenyTcn. OTxyny 3 axJiHD 4 aK)T, axo imace Ayuia aejiOBeaecxaa 6 eccMepTHa ecTb, 
nane ace HHace ecTb HHaa xpoMe OHbin ayBCTBHTejibHbia, nace h npoT4HM acHBOTHbiM 
o 6 man ecTb h axo HHace aHrejiH, HHace puaBOPH, HHace caM 6 or ecib. Cne ace hmh 
6 ora HecTb hho, pa3Be paBHornacHe xx hjih coHMeHHoe xxx Toaacne HaTypbi, ance 
ecTb Haaano Bcaxoro ABHaceHHa h noxoa. 

Kmcfipu MeeeMMed eefiefietedu. Bo ahh cyjiTaHa MyxaMMe^a Tperaero, oTua 
HbiHeuiHero cyjiTaHa AxMena, 6bicib hcxhh Myac 3ejio yaeHbiti, HMeHeM MyxaMMen 
E(jj(J)eHHH (noTOM Kmcfipu, to ecTb 6oroxyjibHbiti npo3BaHHbiti), nace H3 Haaajia 
OTan yaeHHxaM cbohm He 6 mth 6ora cxa3biBame, noTOM ace h hbho, xyjiMTH Ha 
6ora HaaaT. IloHMaHHbiH y6o x Be3Hpto ace h Mycfimu npHBeAeHHbiti, onHHHio cboio 
H enpexnoHHO HcnoBenauie, rnarojia, axo MoaceT xpenxHMH H3bHBiiTH aoboabmh 
h noxa3aTejibHbiM chjijiothcmom (no apanexy SypeyHu HapHuaeMbiM) 3 a B3aTyio 
ot aenoBex o 6o3e onHHHH) jioacHy 6 mth. Mycfimu a6ne Ha CMepTb ohoto ocyAHB, 
ceHTeHHHK) noanucaji. Ho Be3Hpb jno6onbiTHbiti (6e ace Torna Be3HpeM KnonpHjiH 
ArMea Flama) BoexoTe aoboam ero cjibiuiara h Taxo b oco6jiHByio BuieaniH xpaMHHy 
noBenen, pa peaeT hoboh cboh, o HeMace xBanameca. 

Kmcfipu y6o cnue HaaaT: «Hjih Bcaaecxn HecTb 6or, hjih ame ecTb, o6aae 
He TOjHixo MomeH h npeMyAP ecTb, axoace yHHTejiH MyxaMMenaHCXHe yTBepacaaKiT. 
H60, ame 6biji 6bi h ame motji 6bi, y6o MHe, axo cynocTaTy CBoeMy BcejiKJTenmeMy 
h BeaHOMy npe3pnTejiK> ero, pocepe acnra He Tepneji 6bi. YcMOTpex 60, axo ejinacAbi 
jiHDTefrme BOCTax npoTHBy ero h CBHpenenmaa Ha hmh ero npocTpox cjiOBeca, 
TOjiHxoacAbi pepa moh macTjiHBeiime h 6jiaronojiy4Henme ycneBaxy». Be3npb 


x KaK-Hn6ynb, hbh h Tax, h Tax 
<x noa eaHHbiM Ha3BaHaeM pa3Hue Bemn 3HaMeHyiomee 
xx Toacae pa3HbiMH Ha3BaHHHM« H3o6pa3yeMO. 
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Baiagî 1083 înseamnă la propriu indiferent cum x , simplu, ca atunci cînd 
spunem: „Este un om simplu, aşa şi-aşa" sau „Nu e ceva deosebit, 
nici aşa, nici aşa", bir baiagî adcm 1084 . Ereticii baiagî se numesc 
astfel pentru că sînt în toate epicurieni, socotind că toate în lumea 
aceasta sînt şi se mişcă din întîmplare, aşa şi-aşa. Nu mai puţin 
ateist rătăcesc ei şi despre însuşi Dumnezeu, căci spun că şi Dumnezeu are 
cunoaşterea şi ştiinţa lucrurilor din întîmplare şi că multe pot fi şi îi sînt lui 
însuşi necunoscute; iar cele despre care are cunoştinţă, acestea ar fi prin obiş¬ 
nuinţă şi deprindere; şi că nu are cunoştinţă şi ştire despre toate lucrurile de 
la cel mare pină la cel mic, ci numai despre cele mai mari şi mai însemnate *. 

Musirri. Mussirri lcs 5 înseamnă taină, ascuns. Această erezie ar fi mai 
propriu s-o numim ateism, adică fără dumnezeire, decît erezie, pentru că 
adepţii ei nu propovăduiesc altceva discipolilor lor decît că nu trebuie să creadă 
cu tărie că există vreo autoritate supremă care ţine şi cîrmuieşte toate. De 
aici, apropriindu-se nu puţin de părerea lui Aristotel**, spun că numai prin 
natură se mişcă şi se opresc toate şi că se nasc şi dispar totdeauna in ace¬ 
laşi fel. Pe lingă aceasta, mai afirmă că, întrucît natura însăşi este singurul 
şi cel mai simplu principiu, în fiecare lucru natural, acţionează totdeauna şi 
în acelaşi fel. Astfel, animalele, vegetalele şi oamenii se nasc şi pier la fel, în 
modul lor natural; şi nu este cu putinţă ca din natura vremelnică şi într-o 
clipă pieritoare să se producă [realităţi] infinite şi eterne./ De unde ei trag con- 327 
cluzia că nici sufletul omenesc nu este nemuritor, nici nu este el altceva 
decît sensibilitatea comună şi celorlalte animale, şi că nu există nici îngeri, 
nici diavoli, nici chiar Dumnezeu. Iar acest nume al lui Dumnezeu n-ar fi 
altceva decît echivalcntul xx 1086 sau sinonimul xx 1087 naturii, care este 
principiul oricărei mişcări şi stagnări ***. 

Kiufri Mehmcd effendi. în zilele sultanului Muhammed al treilea 1088 , 
tatăl sultanului actual Ahmed, era un bărbat foarte învătat cu numele de 
Muhammed effendi (poreclit apoi Kiufri, adică „hulitor de Dumnezeu"), 
care la început spunea ucenicilor săi în taină că nu există Dumnezeu, apoi 
a început a-1 huli pe Dumnezeu pe faţă 4 *. Fiind prins, adus la vizir şi mufti, 
şi-a mărturisit opinia sa în chip neabătut, zicînd că poate să arate cu dovezi 
tari şi cu un silogism demonstrativ (numit în limba arabă burguni) 1089 că 
opinia despre Dumnezeu acceptată de oameni este falsă. Muftiul, osindindu-I 
la moarte, a semnat îndată sentinţa. Dar vizirul, curios (era pe atunci vizir 
Kioprili Ahmed Paşa), a vrut să-i asculte dovezile şi astfel, intrînd intr-o 
cameră separată, i-a poruncit să-şi spună dovada cu care se lăuda. 

Kiufri a început aşa: „Ori nu există Dumnezeu deloc, ori, dacă există, 
nu e atît de puternic şi înţelept cum afirmă dascălii muhammedani. Dacă ar 
fi şi dacă ar putea, nu m-ar fi răbdat să trăiesc pină acum, pe mine, cel mai 
cumplit adversar şi veşnic dispreţuitor al lui. Căci am observat că de cîte ori 
m-am ridicat împotriva lui şi am lansat cuvintele cele mai aprige la adresa 
lui, de atitea ori treburile îmi reuşeau mai cu noroc şi mai fericit". Auzind 

x oricum sau aşa şi-aşa 

xx care înseamnă lucruri diferite sub aceeaşi denumire 

xxx acelaşi lucru înfăţişat sub denumiri diferite 
* P. Rycaut, Istoria..., p. 177. 

** Aristotel, IIspI yeVECTectx; Kai tpdopăţ, II, 6; 33 b, 7. 

*** P. Rycaut, Istoria..., p. 179—180. 

4 * Ibidem, p. ISO. 
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cjibiuiaB chh h k Mycfimwo o6paTHBca, pene: «Cjiwuih, rocno^HHe My<J)TH, hto ce ii 
6oroxyjibHHK rjiarojieT? H b pa3pymeime flOBO^a ero HCHonoKa3aTejibHoe mojik», 
pUbi oTBeTCTBHe». Ha cne My<J)TH pene: «Pa3pymeHHe AOBO.na ero hbctbchho ecTb, 
3aHe ame 6bi He 6biJi 6or BceMorymHH, axoace mbi BepyeM h ynHM, He Mor 6bi flocejie 
xyjibi ero Tepnera H 6y;ţyHH bccmhjiocthb, oacHnaji flocene noxaHHHH ero, ho no- 
Heace h npaBe^HeHiHHH ecTb, ycTaBHJi (axoace mhk>) AHecb na. AOJiacHyio Ka3Hb 
b ocnpuHMeT». H TaKo noBejieji OTBecra ero Ha MecTO, anexe Ka3HeH Sbith HMeame 
h maBy ycemH. MereMMea ace E^x^hot, cjibiina My^THCBo H3peneHHe, «xoth, 
pene, 3naK), axo no cert hch 3 hh Hiiace B03AaaHHH 3a cne MyHHTenbCTBO HaneaTHca 
Mory (HHnecoMy 60 HHHce baraca hto, HHHce b 3 hto 6brrH ot Toro mohcct), HHace 
aflCKHe OHbie Myxn, (xoTopbix, HeHCKycHHH b HaTypajibHLix Benjex Sohthch o6biKoma) 
328 h rHeBawmeroca/Ha mi 6ora, apocTb nocrpaflara HMeio h Morn 6bix 3a e^HHy 
tokmo ecTecTBeHHyio acHBOTa jno6oBb k BauieMy cxjiohhthch yMCTBOBaHHK) h 
6ora TaKOBa 6 hth, axoace Bbi HcnoBenyeTe HcnoBe^ara. Ho SnaaceHHee MHe 6bira 
Henmyio, na. H cea acH3HH jumiyca, Heace na BocnporaBJiioca npaBeflHeHuiefi <Jbuio- 
co<f)CKOH HCTHHHe, h BMecTO <})HJioco<J)a, jiacecnoBeu; aBJiroca». H Taxo HenpexjioHHbiii 
b CBoeii oniiHHH nHaBOJi ao6poxotho Bbiio cbok) nou Mea npexjioHHJi. 


rJiaea deadecnmb nnman 
O epecH uiupaKbi HapmţaeMOH 


HuipaKbi. HuipaKbi 3HaMeHyeT npocBameHHoro, Snemamero H cHaiomero. 
BnAHTca, ax o 3a <J>yHAaMeHT cboh HMena cHa epecb Bepy xpHcraaHCKyK) a HaHnane 
b BepoBanHH o 6o3e. Chh y6o xotb eAHHoro 6ora 6 hth h eAHHO Soacecrao ncno- 
BeAyioT, 06ane He OTpHuaioT H TpoHCTBeHHOMy nexoeMy b 6o3e o6peTaraca nncny, 
Taxo, axo ame 6bi TpoiicTBeHHoe OHoe b eAHHcrae He coAepacajioca hhcjio, He 
6biJio 6bi h enHHCTBO b CBoen HnocTacu coBepmeHHO, axoace H 3anjieTeHHOM H 
cxpuTHOM cero eAHHCTBa H TpoiicTBeHHoro b eAHHCTBe HHcna cymecTBe h b caMoii 
MyxaMMedik XHH3e, b rnaBe O C 03 damiu eeiiţeu Mup npedeapuemux MHoraa noBecr- 
ByioT, aace Mbi, xotb Hexoraa TmaTejibHO npoHHTaxoM, oSane aoSpoxotho cxa- 
3yio, axo HHHToace ot Tex ypa3yMeTH bo3motoxom, 3aHe cahhctbo OHoe b oray- 
HeHHH H TpOHCTBeHHOe OHOe HHCJIO B OTJiyHeHHOM OHOM eAHHCTBe, XOTH rjiarojnoT 
6 uth Soaaie cbi$am, to ecTb jihuh hjih CBOHCTBa h 6ory coecTecTBeHHbie (axoace 
b rnaBe O co 3 damu noxa3axoM), o6ane yTBepacAaiOT, axo H eAHHCTBO H Tpoii- 
CTBeHHoe cnaHHe (o6binaH 60 HMeioT H Taxo Ha3biBara) b eAHHCTBe ot 6ora co3AaHbi 
cyTb, axoace h npoTHHe TBapn H3 iînneco ace npoH3BeAeHHbie. 

npoTnee chh nejioBeiibi o yneHHH KypanoeoM, o TexcTe h TonxoBaHHH ero 
Majio noneneHHa HMeioT, Bce AymH cnaceHHe H HCTHHHoe SnaaceHCTBO obo b ceM, 
obo b 6ynymeM Bene b eAHHOM no3HaHHH 6ora H xjiaHHKKH TOMy nojiaraiome. 
Cxa3yioT ace, axo b no3HaHHe 6ora npHxoAHT npe3 Ao6poAeTejiH h Snarae nena 
a HaHnane npe3 jno6jieHHe cocena H 6jnracHero, to ecTb Bcaxoro nejioBexa. Heco 
329 paAH Bea cboh hhihhm meApoio pyxoio pa3flaBaTH o6binaH / HMeioT. BcaxoMy 
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vizirul acestea, întorcîndu-se spre mufti, i-a zis: „Auzi, domnule mufti, ce 
zice acest hulitor de Dumnezeu? Rogu-te, dă-ne un răspuns logic, clar, spre 
dărîmarea demonstrării lui". La aceasta muftiul a spus: „Dărîmarea argu¬ 
mentului este clară: dacă Dumnezeu n-ar fi fost atotputernic, după cum 
credem şi învăţăm noi, n-ar fi putut răbda acum hulele lui; fiind atotmilos- 
tiv, a aşteptat pînă acum pocăinţa lui; dar cum este şi preadrept, a rînduit 
(după cum socotesc) să-şi ia astăzi pedeapsa cuvenită". Şi, astfel, a poruncit 
să-l ducă la locul unde avea să fie executat şi să-i taie capul. Mehemmed ef- 
fendi, auzind hotărîrea muftiului, a zis: „Deşi ştiu că după această viaţă 
nu pot nădăjdui răsplătire pentru chinuirea mea (căci nimănui nu-i mai poate 
fi nici dat, nici luat ceva), nu voi suferi nici muncile iadului (de care s-au 
obişnuit a se teme cei nepricepuţi în lucrurile naturale), şi nici furia/lui Dum- 328 
nezeu care se mînie pe mine. Aş fi putut deci ca numai din dragostea firească 
faţă de viaţă să mă plec spre felul vostru de a gîndi şi să mărturisesc că 
Dumnezeu este aşa cum îl mărturisiţi voi. Dar socotesc că mai fericit este 
pentru mine să mă lipsesc de această viaţă decît să mă împotrivesc adevărului 
filosofic celui preadrept şi să mă arăt în loc de filosof un mincinos". Şi ast¬ 
fel, neînduplecat în opinia sa, diavolul şi-a plecat de bunăvoie capul sub 
sabie. 


Capitolul al douăzeci şi cincilea 
Despre erezia numită işrakî 


Işrakî. Îşrakî 1090 înseamnă cel luminat, strălucit şi radios *. Se vede 
că această erezie şi-a avut ca temelie credinţa creştină, dar mai cu seamă 
credinţa în Dumnezeu. Aceştia, deşi mărturisesc că există un singur Dumnezeu 
şi o singură dumnezeire, nu tăgăduiesc că în Dumnezeu se află şi un număr 
treimic, aşa că de nu s-ar cuprinde acel număr treimic în unitate nici uni¬ 
tatea n-ar fi perfectă în ipostaza sa. Despre fiinţa complexă şi ascunsă a 
acestei unităţi şi a numărului treimic în unitate se povestesc multe chiar în 
cartea Muhammedie, în capitolul Despre crearea lucrurilor premergătoare 
lumii, pe care, deşi le-am citit cîndva cu sîrguinţă, spun deschis că n-am putut 
nimic înţelege din ele, pentru că, deşi ei spun că unitatea aceea abstractă şi 
numărul acela treimic din unitatea abstractă sînt sîfat 1091 , adică persoane ale 
lui Dumnezeu, sau atribut şi de aceeaşi fire cu Dumnezeu (precum am ară¬ 
tat în capitolul Despre creafie 1092 ), mai afirmă şi că unitatea şi tripla stră¬ 
lucire în unitate (pentru că obişnuiesc să le numească şi astfel) sînt zidite de 
Dumnezeu, făcute din nimic, ca şi celelalte făpturi. 

în schimb, aceşti oameni au puţină grijă despre învăţarea Cur anului, 
a textului şi tîlcuirii lui, punînd toată mîntuirea sufletului şi adevărata feri¬ 
cire, fie din veacul acesta, fie din cel viitor, numai în cunoaşterea lui Dum¬ 
nezeu şi în adorarea lui. Ei spun că la cunoaşterea lui Dumnezeu ajung prin 
virtuţi şi fapte bune, dar mai ales prin iubirea semenului şi a aproapelui, adică 
a fiecărui om. De aceea au obiceiul ca pe toate ale lor să le împartă cu mînă/ 
largă celor săraci şi se silesc din răsputeri să ajute pe orice bolnav şi pe cel 329 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 185—186. 
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6ojiameMy H KaKHM-jin6o o6pa30M hchto cTpaacnymeMy BceMH chjibmh noMO- 
mecTBOB?.TH TmaTCfl. Chx ecTb npe3HaMeHHTaa OHaa h no HCTHHHe xBajibi nocTOHHaa 
ceHTemiHH, joace h Ha hhom npHBenoxoM MecTe: «B nejiOBeue o6bmaeB, a He pejinirni 
Hcxara x noaoGaeT». M TojixyioT, 3aHe xoTopbifi nejiOBex ecTb 6jiarHMH HpaBbi 
yKpameHHbiH, tom h pejiHnno no6pym hmcct. H axo no6paa pejmraa He hho 
hto ecTb, pa3Be H3BecTHoe h hcthhhoc npaBHJio 6jiarax h npaBe/jHbix neji, HMnace 
cocTaBjiaeTca h coBepmaeTca HCTHHHaa HejiOBexa cjiyac6a hjih 3BaHne, o HeMace 
AonxceHCTByeT npen cyjţumcM 6 o»cmhm cjiobo B03,zţaTH. 


rnaea deadecnmb tueanan 
O epecH xaupemu HapniţaeMOH 

Xaupemu. Xaupemu peneiuieM pa 3 yMeroTca MHoroHynainHMca, HenoyMeBaro- 
mHHca hjih cyMHainnnca. Chh epecb, xotb ot MyxaMMe/ţaH Mimica 6 bira OTMeHHaa 
n no CMOTpeHHK) Kypaua cxHCMaraHecxaa xx , o 6 ane a3 no MoeMy paccyacfleHHio 
Bcex MyxaMMeaaHOB H caMoro MyxaMMena Toancne 6 bira onmmn o 6 peTaro. Oh 
60 b Kypaue rjiaroneT, axo He BecTb, hto 6 or cotbophth HMaTb c hhm h c jnoflbMH 
ero. M o HeBepHbix rjiarojieT, MoaceT 6 biTb, hto 6 or rpexH hx oTnycTHT. M HHaa 
MHoraa chm nonoGnan cyMHHTejibHaa h He/ţoyMeHHaa Ha MHorax MecTex b yneHHH 
CBoeM npHMeniHBaeT. B ceM tokmo chh xaupemu ot npoTHiix pa3HCTBOBaTH h 
pa3rjiacoBaTH bhahtch: 3aHe MyxaMMenaHe yTBepacnaioT 3HaTHefmjHe Bepbi nor- 
MaTbi onncaHiibi h onpenejieHHbi 6 biTH, chh ace o Bcex y 6 o npeHne TBopaT, ho 
hh eAHHoro H3BecTHoro npneMjnoT 3aKjHOHeHna xxx h OKOHHaHHa. BnHy flaraT 
rjiarojnome, axo yM HejiOBenecxHH h TOHxocTb pa3yMa tojihkhh chjim hjih Bjiacra, 
hjih MoryTCTBa ecTb, axo hhxojihhcc ot caMbix Benjen 3ai<jnoHHTHca h npenejiaMH 
o 6 jiohchthch MoaceT. M axoace nyma HejiOBenecxaa, eiyţa b Tejie ecTb, ot Tejia 
He OLnymaeTca, Taxo H Bemn x nyuiH npHHajieacamne HHxojinace oca3aTH to, hjih 
x ce 6 e npHBjienjn MoryT. Toro pajţH HHace ecTb b ecTecTBe Benjen TaxoBaa Beujb, 
toace yM HejiOBenecxHH b ce 6 e, axoace xoujeM npeo6pa3HTH h no H 3 BOjibHOMy CBoeMy 
o6pa3y HCTOjixoBaTH, no3Hara, ypa3yMera h nporn., He motji 6 bi. H cua ecTb 
330 BHHa, axo jioacb enuHoro / ecTb jioacb npyroro. Koropoto ceHTemnieio BHjjaTca 
corjiacoBara ApncTOTejno, rjiarojnoujeMy, Bcaxoe eace noeMjieTca, no o6pa3y 
noeMjitoLnero noeMjieTca. IIpoTHee, chio onHHHto BceM MyxaMMenaHdM o 6 mecTBeHHy 
6 biTH ot cero ejjHHoro, Bcax GjiaropaccynHbiii yno 6 HO paccMOTpHTH MoaceT, axo 
Myffimu, erjja o HexoeM cyMHeHHio nonjieacamoM nejie ceHTeimino noflnncaTH 
AOjuxeHCTByeT, HHxojinace peuiHTejibHO, oxoHHaTejibHO h nocTaHOBHTejibHO, axo 
Taxo ecTb hjih HecTb Taxo noanHcara nep3aeT, ho o bchxoh, auje h H3BecTHOH 
bcluh, Bcerna cyMHHTejibiio h HenoyMHTejibHO oTBeTCTByeT : A/inazy aneM onyp, 
to ecTb «Bory CBenoMO ecTb, 6 yneT» hjih npoTHBHo: Ajuiaey aneM oamo3, to ecTb 
«Bor BecTb, He 6y.neT». Tfecoro pa3yM ecTb, axo HHCTaa h npuHcxpeHHaa hcthhb, 
enHHOMy 6 ory CBenoMa ecn>, a nejiOBexy HHxaxoace. 


CMOTpHTH 

pacKOJibHaH hjih OTflejisnomaacH 

IIOCTaHOBJieHH5I 
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ce suferă în vreun fel de ceva. A lor este acea renumită şi cu adevărat vred¬ 
nică de toată lauda sentinţă pe care am citat-o şi în alt loc: „Se cuvine ca 
în om să căutăm x obiceiurile, iar nu religia", pe care o explică astfel: Omul 
împodobit cu moravuri bune are şi o religie bună, religia cea bună nefiind 
altceva decît o anumită şi adevărată regulă a faptelor bune şi drepte, prin 
care se alcătuieşte şi se săvîrşeşte adevărata slujbă sau vocaţie a omului, şi 
despre ea trebuie să dea răspuns la judecata lui Dumnezeu. 


Capitolul al douăzeci şi şaselea 
Despre erezia numită haireti 


Haireti. Prin cuvîntul haireti 1093 se înţeleg cei ce se minunează mult, 
cei ce sînt nedumeriţi sau se îndoiesc *. Deşi această erezie este socotită de 
muhammedani conform părerii Cur anului ca perfect schismatică **, după 
judecata mea găsesc că toţi muhammedanii şi însuşi Muhammed sînt de 
aceeaşi opinie cu ei. Căci el zice în Curan că nu ştie ce are să facă Dumnezeu 
cu el şi cu poporul lui, iar despre cei necredincioşi spune: „Poate Dumnezeu 
le va ierta păcatele" **, şi multe altele asemenea acestora, îndoielnice şi pline 
de nedumerire, amestecă în multe locuri în învăţătura sa. într-o singură pri¬ 
vinţă se deosebesc şi nu sînt de acord aceşti haireti : muhammedanii afirmă 
că cele mai însemnate dogme ale credinţei sînt descrise şi definite, iar aceştia 
fac dispută despre toate, fără să ajungă însă la nici o concluzie xxx şi sfîrşit 
precis. Iar motivul îl arată zicînd că mintea omenească şi subţirimea înţele¬ 
gerii sînt de o asemenea putere, stăpînire sau tărie, incit nu pot fi niciodată 
încercate de lucrurile înseşi, nici încadrate în limite. Şi, după cum sufletul 
omenesc, cînd este în trup, nu este simţit de trup, la fel nici lucrurile care ţin 
de suflet nu pot niciodată să-l pipăie să să-l atragă la sine. De aceea nu există 
în firea lucrurilor ceva pe care mintea omenească în sine să nu-1 poată 
transforma precum vrea să-l explice, să-l cunoască sau să-l priceapă după 
placul său. Aceasta este şi cauza pentru care minciuna unuia/este şi minciuna 330 
altuia. Prin această sentinţă 1094 se arată a fi de acord cu Aristotel, care 
zice; „Tot ce se percepe se percepe după chipul celui ce percepe"***. Dealtfel, 
că această opinie este generală tuturor muhammedanilor dintr-un singur 
lucru poate lesne să vadă fiecare om cu judecată: muftiul, cînd trebuie să 
semneze o sentinţă despre vreun lucru supus îndoielii, nu îndrăzneşte nicio¬ 
dată să iscălească hotărît, definitiv şi aşezat — că este aşa sau nu este aşa —, 
ci despre fiecare lucru, chiar cunoscut, răspunde totdeauna îndoielnic şi cu 
nedumerire: Allahu alem olur, adică „Dumnezeu ştie, aşa o fi"; sau invers: 
Allahu alem olmaz, adică „Dumnezeu ştie, n-o fi aşa" 1098 , iar sensul acestui 
lucru este că adevărul curat şi sincer numai lui Dumnezeu îi este cunoscut, 
iar omului nicidecum. 


x să privim 

xx scizionistă sau separatistă 
xxx hotărire 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 186—187. 

** Coran, II, 191-192. 

*** Aristotel, Ilepl voxfj?. III, 2, 6; 425 b, 20 şi urm. 
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rAaea deadecnmb cedbMan 


O epecH MyaMMa3u h cenuc HapmţaeiviOH 


MyaMMa3u. MyaMMa3u ot MyxaMMenaHcnoiî Bepti b ceM tokmo pa3HCTBO- 
Bara BHflHTca, 3aHe OHaa (epecb) 6 ora, ano b ceM, Tano h b 6 y^ymeM Bene nejiOBe- 
kom HeBHflHMa 6 mth HcnoBe;iyeT. Crame maroraoT, hto npaBe^Hbix .zjyinH, Tano 
b 6 yayraeM Bene 6 ora 3peni HMeioT, anoace mm Hbme bkiwm nojiHOMecanHe. K 
TOMy BepyioT, ano apeBHiie npopoiibi h caMbiă MyxaMMea Toro parai b necTb 
h flocTOHHCTBO npopoaecTBO flocTmviH, 3aHe roinoraiace h Majioro rpexa coTBopraua 
H He no 6 oacHen oco6jihboh Gnaroflara H36paHHbi 6 Mma, ho flo 6 pofleTejn>MH 
cbohmh h 6e3rpemcTBOM Ha cmieByio flymeBHbui hhctotm BMeoTy flocraroina, 
«co ayxoBHyio h AflaMCKyio nojiyHHBine Hayny 6 oacecTBeHHbia Bonn, conpoBemibix 
ace h 6 yflyraHx Beineii Be^eHne h pa3yMeraie acHO npoycMOTpmna. ^îeco parai 
yTBepacnaioT maroraome, «coace HmcToace ot rpenimncoB MoaceT npopox 6 mth, 
Taxo, a ine kto ot bchkoto rpexoBHoro npopona nacrra ce 6 e h He3Jio6msa co 6 raocTH 
B03MoaceT, tom MoaceT h npopoK 6 brm. M TeM npe6e36oacHO corpemara marojiioTca, 
3aHe npoTHHe MyxaMMe^aHe BepyioT, ano 6 or nocne MyxaMMe^a hx, rancojniace 
o 6 einaJi nocjiara hhoto npopona h hhlim 3 anoH nocne 3 anoHa Kypamea.l 

331 Cenucu. Chm 3 ejio noflo 6 ra.i cyTb eperauM cenucu (hto TpeTOHHCJiemibix 

3HaMeHyeT) Ha3biBaeMbie. Crai 60 xoth h He mhht, ano bchkhh cbohm 6 e 3 rpem- 
ctbom MoaceT npoponecTBa ^octohhctbo nojiyralTH, ho nora> 6 HMM HenraiM o6pa30M 
rjiarojuoT, «co 6 or nocjie MyxaMMe.ua HMaib nocjiani npyroro h TpeTHero npo- 
pona. Ot HHxace npHBHeceHHHM 6 mbidh hobmm 3 anoBeneM h 3aKOHaM, Kypauoe 
3anoH H yneriHe HCTpe 6 HTHca HMeeT. Ilocneraiero ace npopona cna3yioT HMyraa 
6 mth nepcHflUHHHa. Braiy ace MHeHKa CBoero naioT, yTBepacnaioine, 3aHe, anoace 
nocna 6 or n eBpeoM Moircea, no BceM a3binaM a Haunane rpenaM (mhbt 6 o, ano 
Eeaueenue nepBoe rpenecmiM HanHcaHO 6 bicTb a 3 HnoM) Hncyca Meccrao, n apa- 
naM MyxaMMe.ua, Taico Ha nocnenon nocnara HMeeT n nepcaM npopona H36paH- 
Horo ot njieMeHH nepcnucnoro. 


TAaea deadecnmb ocbMan 
O epecH 6 eKmaiuu HapmţaeMOH 


Eexmatuu. Chx epecb npoH3bine ot Toroacfle Eemnama , o HeMace Ha iihom 
MecTe pexoM, ano 6bicTb ocHOBaTejib nepBmueB âeKmauree H mbmapoe. Eroace 
yneHHe hhoto nopona He HMeeT, npoMe toto, ano oh MyxaMMenaHOB Boime npn- 
jieacauiHx h b HcnonHerara GoacecTBeraibix Bemefl npaBO cjiyacauiHx, ot neTbipex 
MyxaMMeraiCMa nOHramHH CB06ora«>lX H yBOJIbHeiIHMX COTBOpHJI, TO eCTb, OT 
o6biHaiiHbix mojihtb, ot nocTa PaMa3ana, ot CTpaHCTBOBaHHa b Menny ii oT^aaHHa 
b MHJiocTbiHio naTtnecaTbia Macra hmchhh. TanoBbiM 60 npaBe^HbiM MycjiHMaHaM 
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Capitolul al douăzeci şi şaptelea 
Despre erezia numită muammazi şi selis 


Muammazi. Muammaziii 1096 se arată deosebiţi de credinţa muhamme- 
dană numai prin acel eres că pe Dumnezeu îl mărturisesc a fi nevăzut pentru 
oameni in veacul acesta, ca şi în cel viitor. Ei spun că sufletele drepţilor îl 
vor vedea în veacul viitor pe Dumnezeu aşa cum noi vedem acum luna plină *. 

Pe lîngă acestea, mai cred că prorocii din vechime şi însuşi Muhammed au 
ajuns la cinstea şi demnitatea prorociei pentru faptul că n-au făcut niciodată 
nici cel mai mic păcat şi că nu după harul special al Iul Dumnezeu au fost 
aleşi, ci prin virtuţi şi nepăcătuire au ajuns ei la o astfel de înălţime a cură- 
ţiei sufleteşti. Căci, primind ei ştiinţa duhovnicească adamică 1097 , au pă¬ 
truns cu privirea clar cunoaşterea şi înţelegerea voiei dumnezeieşti, a lucru¬ 
rilor ascunse şi viitoare. De aceea afirmă spunînd că nimeni dintre păcătoşi 
nu poate fi proroc, aşa încît numai dacă cineva va putea să se păzească de 
orice viciu păcătos şi va fi curat şi blînd poate deveni proroc. în felul acesta 
se spune că păcătuiesc în chip foarte ateu, pentru că ceilalţi muhammedani 
cred că după Muhammed al lor Dumnezeu n-a făgăduit niciodată să trimită 
un alt proroc, nici altă lege după legea Curanului. / 

Selisi. Foarte asemănători acestora sînt ereticii numiţi selisi (ceea ce 331 
înseamnă „cei trei la număr") 1098 . Aceştia, deşi nu socotesc că fiecare poate 
primi prin nepăcătuirea sa demnitatea prorociei, spun în chip asemănător 
că Dumnezeu, după Muhammed, are să trimită un al doilea şi un al treilea 
proroc. Cînd aceştia vor aduce porunci şi legi noi, legea şi învăţătura Cura¬ 
nului va fi nimicită. Iar ultimul proroc spun că va fi persan**. Ca temei al 
părerii lor afirmă: întrucît Dumnezeu a trimis la evrei pe Moise, pentru toate 
popoarele, iar către greci anume pe Iisus Mesia (căci socotesc că Drima Evan¬ 
ghelie a fost scrisă în limba greacă) 10 ", iar către arabi pe Muhammed, la 
urmă va trimite şi către persani pe un proroc ales din neamul persanilor. 


Capitolul al douăzeci şi optulea 
Despre erezia numită bektaşi 


Bektaşi. Această erezie a provenit de la acelaşi Bektaş, despre care am 
spus în alt loc că a fost fondatorul dervişilor bektaşi 1100 şi al ienicerilor. învă¬ 
ţătura lui n-are alt cusur decît că pe muhammedanii care se îndeletnicesc cu 
războiul şi slujesc drept pentru îndeplinirea lucrurilor dumnezeieşti i-a liberat 
şi scutit de patru din condiţiile muhammedanismului 11Q1 , adică de rugăciunile 
obişnuite, de postul Ramazan, de călătoria la Mecca şi să dea milostenie a cin- 
cizecea parte din avere. Căci spune că acestor musulmani drepţi le sînt de 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 177. 

** Ibidem. 
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ko cnaceHHK) aymeBHOMy, rjiarojieT HOBJieTH eflHHO Bepbi HcnoBeaaHHe H 6 jiame 
aejia, aace ame co 6 jiroayT o cotbopht, Toraa npoTHue xohahhhh hh Majio noTpe 6 Hbi 
mm 6 yayT. IlpHHHTaeTCH chm m HHaa KjieBeTa, ho axoace ohm acaaaTca HenpaBeAHO 
eflMH 60 HeKTo ot ceKTbi cea, cjiyuiaroaH nponoBe,HHHxa x MHoraa MMeHa SoacHH 
npoiMTarama h Taaame npocTpaHHee caymaTeaeM cbomm Tojixyroma, ot cpe^ţbi 
Hapofla bcjihhm rjiacoM pene jioacHO 6 wth TonxoBaHHe ero. IIpHJioacHJi ace H BMHy, 
rjiarojia: «IloHeace 6 or ecTb HaTypa HenoemacHMaa, SecxoHeHHaa h HeonucaHHaa, 
332 y 6 o HMKoe ace HMa eMy cbohctbchho k no BceMy npmiHHHO flaraca MoaceT, 3aHe 
CBOHCTBeHHoe hjih/ H3o6pa3HTeabHoe h Bpa3yMHTejibHoe HMa, TeM tokmo MoaceT 
aaTMca, aace HeaoBeaecKOMy noanaaaroT pa3yMeHiiro H H3BecTHoe o hmx nonoacH- 
TMca MoaceT OKOHHanne xx , mto SoacecTBeHHOH HaType HHxaxo ace npunHHecTByeT. 
M pemH o 6o3e, bko ecTb npeBbicoxHii, Beaun, BceMorymHH, MHJiocTHBbiii m npoTH., 
aace nojiaraiejibHaa npmiMMecTBHa SoacHa HaproiaroTca, He nane H3baBJiaeTca 
cymecTBO xxx 6 oacne, Heace ape3 cna OTpnu.aTejibHaa hjih nporaBHaa, axo 6 or HecTb 
npeBbicoKHH, He Bejmn, He BceMorymHH, hjih 6 or ecTb BceHHacaiiiiiHH, MajieiiiHHH, 
He MHjiocTHBbiH h npoTH., 3aHe axoace nojiaraTejibHaa, Taxo m OTpHuaTejibHaa, 
aace npHnucoBaTHca eMy o 6 biKoma HMeHa k H 3 BecTBOBaHiiK> h oxoHHaHKro xxxx 
ecTecTBa 6 oacna h cymecTBa HHHToace nojib3yroT hh noMomecTByjoT». 


rnaea deadecnmb deenman 


O epeca Kadmadenu rjiarojieMOH 


Kadii3ade/iu. Cea epecn ocHOBaTeaa rjiarojuoT 6biTH cbiHa HeKoero Kadbi 
(aKH 6bi peicji nonoBHHa), ho aojiro OHaa b nenene ero norpe6eHHa Taaineca, cnpeab 
flaace jjo BpeMeH cyjiTaHa Mypaaa TpeTHero, b eroace ahh HBeTaine hckhm Eupewiu 
MeeeMMcd (ame ao6pe naMHTCTByro) Ecfiţfiendu, Myac Meacay MyxaMMeflaHOB B 
yaeHHH KypameoM h b hhmx Hayxax 3ejio cjiaBKbw. npejjpeneHHbiH Eupeumi , 
no BceMy noflo6Hyro OpnreHy HarneMy o6peTe (JjopTyHy. Cen 60 He MeHbum hctojt- 
KOBaji o CBoeM Kypcme, aicoace OpnreH o CemiţemtOM IJucanuu h axoace ejjBa He 
Bce CBaTHH OTUbi OpnreHa cjiyiuarome, pa3yM Cemţamoeo Flucamn Gjioronojiyn- 
Henme H 3 bacHHina, xotb yHnrejia h HacTaBHHxa cnoero oSlumm coH 3 BOJieHneM 
epeTijxa hjih b epeTHaecxyro orhhhk) nonojib 3 meroca npoB 03 BemaroT. Taico Bce- 
npHJieacHbiM coHHHeHHaM cero a 3 biHHKKa h o ycTaBax h ucpeMOHHJix uepKOBHbix 
nocTdHOBJieumiM a HaiinaHe KamuxucMy Bepbi hx TOjib nocjieayroT h noHHTaiOT, 
axo no aeTbipex ohmx nepBeiiinHx Kypcmoebix TOjixoBHHxax cero naToro hhcjihth 
H e ycyMHaioTca, epecn ace ero tojihxo OTBpamaroica h rHymaroTca ero, axo HbiHe 
no aTCHCTax, HflOJionoxjiOHHHxax h pa$a3binx, bo btopom creneHH ero nojiararoT. 
EcTb ace Kadbt3aduAoa chx epecb, axoace a 3 paccyac,naro, 6e3MepHaa CBaTocTb hjih 


x npejjHKaHTa hjih xa3Hoaeio 
<x onHcaHHe 
<X 6bITHOCTb 
<X OriHCaHHKD 
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ajuns pentru mîntuirea sufletului mărturisirea credinţei şi faptele cele bune 
pe care, dacă le vor păzi şi le vor face, celelalte condiţii nu le vor mai fi cîtuşi 
de puţin necesare. Li se mai atribuie şi altă calomnie, dar, după cum se plîng 
ei, pe nedrept. Unul din secta aceea, ascultînd pe propovăduitor x rostind 
mai multe nume ale lui Dumnezeu şi lămurindu-le mai pe larg ascultătorilor 
săi, ar spus cu mare glas din mijlocul poporului că tîlcuirea lui este minci¬ 
noasă *. Ar adăugat şi cauza, zicînd: „intrucît Dumnezeu este o fire de 
nepătruns, infinită şi indescriptibilă, nici un nume nu-i este propriu şi nici 
nu i se poate da unul potrivit, deoarece un nume propriu / sau descriptiv sau 332 
inteligibil se poate da numai celor ce cad sub înţelegerea omenească, cărora 
li se poate face o anumită definiţie xx , lucru ce nu se potriveşte firii dumne¬ 
zeieşti. Iar dacă zicem despre Dumnezeu că este preaînalt, mare, atotputernic, 
milostiv şi altele, care se numesc atributele pozitive ale lui Dumnezeu, nu 
explicăm esenţa xxx lui Dumnezeu mai bine decît prin negativele sau con¬ 
trariile acestora, anume că Dumnezeu nu este preaînalt, nu este mare, nu este 
atotputernic sau că Dumnezeu este cel mai prejos, cel mai mic, cel mai umil, 
cel mai nemilostiv şi altele, pentru că denumirile, atît cele pozitive, cît şi 
aele negative care s-au obişnuit a-i fi atribuite, nu folosesc la nimic şi nu 
cjută la cunoaşterea şi definirea xxxx firii şi esenţei lui Dumnezeu" 1102 . 


Capitolul al douăzeci şi nouălea 
Despre eresul numit kadizadeli 


Kadizadeli. Se spune că întemeietorul acestui eres a fost fiul unui kadî 
(adică fiul unui popă) 1103 . Multă vreme acea erezie s-a ascuns îngropată în 
cenuşa ei, adică pînă în timpul sultanului Murad al treilea, în zilele căruia a 
înflorit un oarecare Birghili Mehemmed effendi (dacă-mi amintesc bine) 1104 , 
bărbat foarte slăvit între muhammedani în doctrina Curanului şi în alte 
ştiinţe**. Acest Birghili a dat peste un noroc întru totul asemănător cu cel 
al lui Origen al nostru 110S . El a tîlcuit despre Curanul său nu mai puţin 
decît Origen despre Sfînta Scriptură ; şi precum aproape toţi sfinţii părinţi 
ascultînd pe Origen au explicat cu bine înţelesul Sfintei Scripturi, deşi 
pe dascălul şi povăţuitorul lor l-au proclamat de comun acord drept eretic 
sau alunecat într-o opinie eretică, la fel operele foarte erudite ale acestui 
păgîn şi hotărîrile lui despre rinduielile şi ceremoniile bisericeşti, dar maieu 
seamă despre catehismul credinţei lor, atît de tare le urmează şi le respectă, 
îneît nu ezită a-1 număra al cincilea după întîii patru tîlcuitori ai Curanului 1109 . 
în schimb, de eresul lui se feresc şi se scîrbesc atît de mult, îneît şi pînă astăzi 
îl asază pe treapta a doua după atei, idolatri şi rafazî. Acest eres al kadîza- 
delilor este, după judecata mea, o sfinţenie imensă, o evlavie frumoasă sau, 


x predicator sau învăţător 
xx descriere 

< xx descrierea 

* P. Rycaut, Istoria..., p. 182. 
** P. Rycaut, Istoria..., p. 178. 
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npeBoexoAHaa HaGoacHOCTb hjih, CBOHCTBeimee marojia, caMaa cynepcTHU.ua 3aKOHa 

333 MyxaMMeaaHCKoro, axoace ApeBJie h xchaob / (JjapnceHCM 6 bicib. Chh 6 o Hnxoeroace 
aejiOBexa, hh MecTa, hh cocyAa, HHace xyio-jiH 6 o Bemb Tax HHCiy 6 hth HMeioT, 
axo fla flocTOHHa B03MHHJia6bica 6 mth x ynoTpe 6 jieHHio aejiOBexa MycjfflMHaHHHa 
cyma h npoTHHx MyxaMMe^aHOB Bcex HeaHCTbix H MOjmTBbi hx nocm ace h npoT- 
HHe kohahuhh Heno3BOJieHHbi h 6 ory HenpnaTHbi 6 mth marojiiOT, 3aHe to, hto 
a^aT, nrnoT, o^eBaioTca, Bea ape3 pyxn xpHCTHaHCKHe, acHAOBCxne h npoTHHx 
He cymnx MyxaMMeaaHOB npeHAOina, OTxyAy npHaBine He3arjiaAHMyio Hexyio h 
OHHCTH raca HHxaxoace Morymyio HeaHCTOTy, Bce CBaTbie h ocBameHHbie MycjiH- 
MaHOB fleucTBHa HeHHCTbi h TmeTHbi TBopaT. Meco pa«H cea cexTbi nejioBema 
y HHbix MyxaMMe^aH HHxojraace GpauiHO npHeMJHOT, HHace H3 cocyAa, H3 Heroace 
Apyrnu nnarne BOAy nneT ceă, HHace b pH3y ot hhoto cniHTyio, hjih xotb cahhok) 
HafleTyio oGnanaeTca, 3aHe rjiarojnoT, Moacer 6 biTb, hto Berna ohoh xpHCTHaHHH 
hjih acHfl npHxocHyjica xor^a. XpncTHaH ace h hchaob tojihko OTBpamaioTca, axo 
npeflbH36upaK)T nane yMpera, Heace jih c xpHcraaHCXHM nejiOBexoM pa3rjiarojibCTBO- 
BaTH hjih Btmera ero Hflayflo6eeB03MoryTceroH36biTH, erAanoyjumemecTByioT, 
HHxojinace bo3bo,hht oHeca, Aa He xaxo cayHHJio 6 bica bhacth nejioBexa He cyma 
MyxaMMeAaHHHa hjih h acHBorao Hexoe HeHHCToe y 3 peTH. Ame jih ace xoMy 
H3 hhx CHueBoe hchto cjiyHHTca, mhht, axo Bejmxoe eMy cjiymaoca HecnacTHe 
h pa3Be Bce Tejio H3MoeT ot o 6 biuaHHbix mojihtb B03AepacaTHca noHyacAaeTca h 
B cero ce 6 e npe3 onecHoe B033peHHe oxajiaHHa h npeA 6 otom x coBepmemno mojihtb 
H eAOCTOHHa 6 bira HenmyeT. KoTopoio cynepcTHHHeio npeMHoro npoTHBaTca 
Kypanoey h MyxaMMeAOBy yneHHK), Hace noBejieBaeT Bcaxoro HeBepHoro GpauiHO 
(ame He npeABapHT cycromHa), axoace MycaHMaHcxoe BxymaTH h Bcaxoro aejiOBexa 
Ha yromeHHe b aom cboh npHHMara, paBHO axo aHrejia, MycjiHMaHHHa H npoTH., 
eroace TexcT Mbi AJia npHMepy b rjiaBe O cmpaHHOAwâuu AepaaMoeoM npHBeAoxoM. 

BbicTb HexHH MycjiTH, MereMMeA EcjxjieHAH, nace CBoeio ceHTeHimeio Bcex 
CHX CynepCTHAH030B B He\iyCJIHMaHOB 6blTH H3baBHJI. MtO Taxo npHXJHOHHTHCa 
noBecTByeTca: Cjiyac6y h aoctohhctbo nepxoBnoe ynpaBjiaiomy npeApeaeHHOMy 
MycjjTHK», 6bicTb HexHH b KoHCTaHTHHonojie rjiaBHeumHH cyAHa (xoTopbiiî hhh 
Ha3breaiOT HcmaM6oA Ecficfienducu) npo3BaimeM Kadbnade (3aHe OTua Kadbi HMeame) 
bo ycjiyrax cero cyAHH Gbicrb HexHii âaxaA, to ecTb xapaeBHHx xpHCTHaHHH, xo- 
TopoMy HAymy no yTpy paHO bo A»op rocnoAHHa CBoero ycpeTeca HexTO ot cex- 

334 T bi kadbnadeAoe b 6 amo / cnemaumSca, ho 6 axaji b pa3MbinuieHHH HAyiHHU, He 
npeAycMOTpeji HAymero npoTHBy ce6e no yjume kadbi3adeAa, noAoGHO ace h ka- 
dbi3adeA no o6biHaio ymy&iB ohh b 3eMjuo, He BHAame npaMO npH6jmacaiomaca 
x ce6e xpHCTHamwa. H Taxo no cjiyaaio axn GapaHbi B3aHMHO rjiaBaMH TOJib 
xpenxo yAapnmaca, axo o6ohm Jib6bi HanyxJiH. TorAa KaAtnaAen 6ojie3HH paAH 
B03BeA ohh, pene: «O, HeBepHe, noHTO Ma MycnHMaHima h eme Kadbi3adeAU, Taxo 
yAapHA ecH, axo He toxmo xoahth, ho h CToara He Mory». XpHCTHaHHH BO-nepBbix 
cMHpeHHo ce6e H3BHHame, axo He BHAaa ero no cjiynaio ace h HeycMOTpeHHio a 
He HapoHHO, HHace eMy Taxo xoTamy OHoe npilxjnoHHca, Toro paAH h npomeuna 
npocHT h yAo6HO OHoe ncnpocHTH ynoBaeT, noHeace h oh ecTb Kadbi3adeAU, noA 

‘ chm HMeHeM xpHCTHaHHH pa 3 yMeame obo TypHHHa OHoro, obo ace h ce6e ao cyAHH 
rocnoAHHa CBoero Kadbuade HajieacaTH. TypHHH ace pa 3 yMeame, axo xpHCTHaHHH 
b noHomeHHe eMy KadbuadeAa ce6e Hapeae h Taxo B 03 rjiacHB cTpaacen, GeAHoro 
H HenoBHHHoro xpHCTHaHHHa noHMaji h x MycjiTHiO AJia npHHTHa ceHTeHUHH ero 
OTBeAe, rpo 3 a eMy CMepTHio, ame MyxaMMeAaHcxoro ne cotbopht HcnoBeAaHua. 
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mai propriu vorbind, însuşi fanatismul legii muhammedane, precum era în 
vechime la iudei/fariseismul. Căci aceştia nu socotesc nici un om, nici un loc, 3J3 
nici un vas, nici un E^lt oarecare lucru aşa de curat încît să pară vrednic de 
întrebuinţarea unui om musulman; iar despre toţi ceilalţi muhammedani zic 
că sînt necuraţi şi că rugăciunile lor, posturile şi celelalte condiţii sînt neîn¬ 
găduite şi lui Dumnezeu neplăcute, întrucît ceea ce imţnînciţ, beau şi îmbracă 
ei au trecut toate prin mîinile creştinilor, iudeilor şi ale celorlalţi muhamme¬ 
dani care le aduc, şi astfel, primind o întimţciune de neşters şi cu neputinţa 
de curăţit, toate lucrurile sfinte şi sfinţite ale musulmanilor se fac necurate şi 
zadarnice. De aceea oamenii acestei secte nu primesc niciodată de la alţi 
muhammedani mîncare, nici nu beau apă din vasul din care au băut alţii, 
nici nu se îmbracă în haina cusută de altul sau care a fost mşicar o dată îm¬ 
brăcată, căci zic că poate de lucrul acesta s-a atins cîndva un creştin sau un 
iudeu. Iar de creştini şi de iudei atîta se feresc, încît preferă să moară decit 
siţ vorbească cu un creştin sau să-l vadă şi, ca să poată mai bine scăpa de 
aceasta, cînd merg pe uliţă nu ridică niciodată ochii, ca nu cumva să se 
întîmple să vadă un om care să nu fie muhammedan sau să privească vreun 
animal necurat. Iar dacă i se va întîmpla aşa ceva cuiva dintre ei socoate 
că i s-a întîmplat o mare nenorocire şi, afară de faptul cţi-şi va spăla tot 
trupul, se va sili să se abţinui de la rugăciunile obişnuite şi se va socoti că 
este pingărit pe de-a-ntregul prin privirea ochilor, deci nevrednic să facă 
rugăciuni înaintea lui Dumnezeu. Prin această superstiţie ei se împotrivesc 
foarte mult Curanului şi învăţăturii lui Muhammed, care porunceşte să mă- 
nînce mîncarea oricărui necredincios (dacă nu va avea vreo bănuială) ca şi 
pe cea musulmană şi să-l primească pe orice om în casa sa spre a-1 ospăta, 
musulman sau altcineva, ca pe un înger, text pe care noi l-am citat ca exem¬ 
plu în capitolul Despre iubirea de străini a lui Avraam * 1107 . 

A fost odată un muftiu, Mehemmed effendi, care printr-o sentinţă a 
sa i-a declarat pe toţi aceşti superstiţioşi că nu sînt musulmani 1108 . Se poves¬ 
teşte că acest lucru s-a întîmplat astfel: Cînd amintitul muftiu îşi îndeplinea 
slujba şi dregătoria bisericească, era în Constantinopol un judecător princi¬ 
pal (rang pe care îl numesc Istambol effendisi ) cu porecla Kadîzadb (pentru 
că avea tată kadî) 1109 . ţn serviciul acestui judecător era un oarecare bakal 111 î, 
adică un birtaş creştin, care, cînd mergea dis-de-dimineaţă la curtea stăpî- 
nului său, s-a întîlnit cu cineva din secta kadîzadelilor ce se grăbea spre baie. 3^ 
Bacalul, mergînd dus pe gînduri, nu l-a văzut pe cel ce-i venea din faţă pe 
stradă; la fel şi kadîzadeaua, ţinînd după obicei ochii în pămint, nu l-a văzut 
pe creştinul ce venea drept spre el. Şi astfel s-au lovit din întîmplare unul 
de altul cu capetele, ca berbecii, aşa de tare, că la amindoi li s-au umflat 
frunţile. Atunci kadîzadeaua, ridicînd de durere ochii, a zis: „O, necredincio¬ 
sule, de ce m-ai lovit pe mine, musulman şi chiar kadîzade, aşa de tare încît 
nu pot nu numai să merg, dar nici să mai stau pe picioare?" Creştinul, mai 
întîi, s-a scuzat cu smerenie, spunînd că nu l-a văzut şi că acest lucru s-a 
întîmplat pe neaşteptate şi neprevăzut, nu înadins, şi că n-a voit aşa ceva; 
de aceea îşi cere iertare şi nădăjduieşte s-o obţină lesne întrucît şi el este 
kadîzade, sub acest nume înţelegîndu-1 creştinul fie pe turcul acela, fie pe 
sine însuşi ca aparţinînd judecătorului, stăpînul său, Dar turcul, crezînd că 
creştinul spre a-şi bate joc de dînsul s-a numit pe sine kadîzade şi strigind 
străjile, l-a prins pe bietul şi nevinovatul creştin şi l-a dus la muftiu să pri¬ 
mească judecata, ameninţîndu-1 cu moartea dacă nu va face mărturisirea 


* c°ri ff». ii 1 - «?• 
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Kadbi3aden yGo ceHTeHumo (KOTopyio m Gbi MycjjTH nounHcaji h yTBepuHJi npocame) 
chm HanHcan o6pa30M: «Aiue kto ot HeBepHbix HapeK ce 6 e Kadbi3ade/ia Gmth, 
He HcnoBe^aji jih ce 6 e Gmth MycjiHMaHHHa? IlaKH ame kto euHHOio HcnoBeuaji 
ce 6 e MycjiHMaHHHa Gbira h noTOM OTBepaceca toto, He noBHHeH jih GyueT cMepra?» 
Pa3yMHbiii h yTeiiiHbiH MytjjTH BO-nepBbix BonpomaeT MycjiHMaHHHa xoea 6 bi 
6 biJi ceKTbi MycjiHMaHHH (no KamuxucMy npaBOCJiaBHbix uojiaceHCTBOBame oh 
OTBemara, hko ecTb ot ceKTbi umum a3eM, ho noHeace Game cexTbi Kaâbuaâe) 
pene ce 6 e KadbwadeAu Gbira. IIotom BonpocHJi xpHCTHaHHHa ao koto 6 bi oh Hajyie- 
acaji (3Haaiue 60 Hanpeu xpHcraaHHHa toto xapneBHHKa Gmth Kadbuade, cy jiKH 
KoHCTaHTHHonojibCKoro) OTBeiua xpHcraaHHH ce 6 e Kadbuadejiu Gmth, to ecTb 
po Kadbisade Ha^jieacaTH. Toraa My<j)TH cyMHHTejibHbiM ceHCOM x h cjiaaocTHeii- 
uihm KOBapcTBOM nofliuicaji ceHTeHumo: Kadbisade au enyp, MycAUMaH oamo3, to 
ecTb «HeBepHbifi Kadbi3adeAoe He GyueT MycjiHMaHHH», eroace ceHC HCKycHHH 
b cyue tbko HCTOJiKOBaina: Erua xpHcraaHHH tom pene poKadbi3ade ce 6 e Ha^jieacara, 
ot toto He nocjieuyeT, hko oh MyxaMMeuucM ncnoBeuaji ecTb, toto păun Hnace 
o6bhhhth ero noaoGaeT. flaicH, er.ua MycjiHMaHHH tom OTBepaceca cexTbi umum / 
335 a3eMU h HcnoBeuaji ceKTy Kadbi3ade, Toăace KynHO OTBepaceca MyxaMMeuHCMa. 
OTKyuy nocjieuyeT, hko oh HecTb MycjiHMaHHH. M Taxo ot toto BpeMeHH b bcjih- 
kom npe3peHHH cyTb eperaKH ceKTbi cea, Huace MoryT 6e3 HaKa3aHHH hbho OHyro 
HcnoBeuaTH, xoth cea cynepcraiiKM hthtcjih 3ejio mho3h eme h Hbme oGpeTaioTca 
B KOHCTaHTHHOnOJie. • 


TAaea mpudecnman 
O epecH MyMeotoHdypeH ruiarojieMOH 

MyMcowndypeH. MyMcowndypeH 3HaMeHyeT «CBamy racaujero». Chh bch 
Kypanoebi 3anoBeuH 3ejio onacHO h acecTOKO coGjnouaioT, KpoMe cynpyacecTBa 
3aKOHHoro, HJiH, HKoace oGbiHaii mmchjt marojiara, KOTopoMy c mameoM, to ecTb 
npe/ţ umomom H CBHueTejibMH GbiBaTH h coBepmaraca 3axoH MyxaMMeuaHCKOM 
noBejieBaeT. HauopoAKa ace păun CKa3yK)T (caM 60 TaxoBbix nejiOBeKOB h coGpamiH 
HX HHKOJIHHCe BHHeTH B03M0T0X, XOTH 3CJIO JIloGonbITHO H Hpe3 MHOTOe BpeMH 
TOTO Hcxax), hko ohh b ropax Ohhhkhh (thmo 6 o MHOHcaiimHx cea ceKTbi 6bira 
noBecTBynDT) b nepBbifl ueHb MapTa Mecaua H3 npHJieacamHx BeceS h rpauoB oGoero 
nona ejiHKO coBepmeHHoro B03pacTa GyuyT, ueBbi, aceHbi, iohoihh h Myacn coGh- 
paHDTca h b rjiyGoMaiiuieM H TeMHeiîuieM Jiecy 3ejio npocTpaHHoă uom ot xBpacTHa 
h J 103 co3HuaioT, cupenb kojihko mot 6bi BMecTHTH Bcex coGpaBuiHxca. Eroace 
yroTOBHBUie, b nepBbiă, axoace pexoM, ueHb MapTa, 6 jih 3 3axoacueHHa cojiHeHiioro, 
MyacecKofl h aceHCKoă nojibi b ohbim uom ace bxouht h aceHbi yGo Bce ot euHHbia 
UOMy CTpaHbi, Myacne ace ot upyraa chahtch acuyme, uouueace cojiHue 3anueT. 
Ilo 3axoacaeHHH ace cojiHua CTapeiiLUHHbi hx (KOTopbie bmccto umomob hmciotch) 
HecKOJibKO B03aceHHbix CBam hjih jiaMnau bhocbt, uxace cpeun xpaMHHbi nocTaBJime, 
BO-nepBbix oGbiaaHHoe TBopaT MOJieHHe H HeKne MOJiHTBbi Ha cne ycTpoeHHbie h 
necHH pH(J)MHMecKH h cjiauocrao cjioaceHHbte Ha XBajiy Goacmo h npopoHecKyro, 
uaace uo TpeTHero Maca hou;h BOcneBaiOT. MMace CKOHaaHHbiM GbiBmnM, cTapeîi- 
uiHHbi oHbie Bce CBemn rae euHHOKynHO noramaioT ii Torua c bcjihkhm ycTpeM- 
jieHHeM Myacne k aceHaM a aceHbi k MyaceM B3aiiMHO păun njioToyroacueHiia Gpo- 


x pa3yMOM 
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muhammedanft. Kadîzadeaua scrise aşa sentinţa (pe care cerea ca muftiul 
s-o întărească): „Dacă vreunul dintre necredincioşi s-a numit pe sine kadî¬ 
zade nu s-a mărturisit a fi musulman? Iarăşi, dacă c i nev a s-a mărturisit o 
dată că este musulman şi apoi s-a lepădat nu va fi oare vinovat de moarte" ? 
Muftiul, înţelept şi împăciuitor, l-a întrebat mai întîi pe musulman din care 
sectă face parte (după Catehismul celor drept-slăvitori el trebuia să răspundă 
că este din secta iman azem lin , însă intrucit era din secta kadîzade a răs¬ 
puns că este kadîzade). După aceea l-a întrebat pe creştin al cui este (c|ci 
îl ştia de mai înainte pe creştinul acela că este birtaşul lui Kadîzade, jude¬ 
cătorul Constantinopolului). Creştinul a răspuns că este kadîzade, adică al 
lui Kadîzadb. Atunci muftiul a semnat sentinţa cu un sens* ambiguu şi cu o 
prea plăcută perfidie: Kadîzadeli ghiaur musliman olmaz, adică „Necredin¬ 
ciosul lui Kadîzade nu va fi musulman" 111 î, al cărei sens cei iscusiţi în jude¬ 
căţi l-au interpretat astfel: Cînd creştinul acela a spus că aparţine lui Kadî- 
zadh, nu urmează de aici că a mărturisit muhammedanismul, de aceea nu se 
cuvine să fie învinuit. Iarăşi, cînd musulmanul acela s-a lepădat de secta 
iman/azemi şi a mărturisit secta kadîzade, o dată cu aceasta s-a lepădat de 335 
muhammedanism, de unde urmează că el nu este musulman. Şi, astfel, de 
atunci ereticii sectei aceleia sînt în mare dispreţ şi nu pot s-o mărturisească 
descoperit fără de pedeapsă, deşi cinstitori ai superstiţiei acesteia se află foarte 
mulţi şi acum la Constantinopol. 


QqL-pitqliftl al tŢejzefjlţa 
Dşgprş şupşrgtiţia numită pţupişqjunduŢen 


Mumsoiunduren. Mumsoiunduren înseamnă .. ce l ce stinge făclia" 1113 . 
Aceştia păzesc toate poruncile Curanului cu foarte mare grijă Şi asprime, 
afară de căsătoria legitimă sau * după cum obişnuiesc a zice, pe aceea despre 
care legea muhammedană porunceşte să fie şi să se facă nikkeah, adică i n 
faţa imamului şi a martorilor. Iar pentru naşterea de prunci se spune (pentru 
că eu însumi n-am putut niciodată vedea asemenea oameni şi adunările lor, 
deşi am căutat foarte curios şi mult timp acest lucru) că se adună ln munţii 
Feniciei (unde se povesteşte că sînt foarte mulţi din această sectă) 1114 * n 
ziua cea dintîi a lunii martie, din toate satele şi oraşele din jur, toţi cei de 
vîrstă matură de ambele sexe — fete, femei, tineri şi bărbaţi — şi, in cea mai 
întunecată pădure, fac din crengi şi nuiele o casă foarte largă car e să încapă 
toţi cei aaunaţi. Şi după ce es f e gata intră toţi în acea casă, de parte bărbă¬ 
tească şi femeiască, în acea zi-întii a lui martie, precum am zis, aproape de 
apusul soarelui, şi femeile se aşază într-o parte a casei, iar bărbaţii de cealaltă,, 
aşteptînd pînă apune soarele. După apusul soarelui, mai-marii lor (care sînt 
în loc de imami) aduc cîteva făclii sau candele aprinse, pe care, aşezîndu-le în 
mijlocul încăperii, fac mai întîi rugăciunea obişnuită şi unele rugăciuni întoc¬ 
mite pentru aceasta şi cîntă pînă la al treilea ceas de noapte cîntări ritmate,, 
plăcut alcătuite spre lauda lui Dumnezeu şi a Profetului. Iar după ce le-au 
terminat, mai-marii lor sting dintr-o dată toate făcliile acelea şi atunci se 
aruncă bărbaţii la femei şi femeile la bărbaţi, cu mare repezeală, P en tru a-şi 
face unul altuia plăcerea trupului, unde îi vor îndrepta promisiunile sau dorin- 
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336 caioTca, rfle (JiopTyHe o6eTU mm acejiaHHH hx / ynpaBjiHK>meii, KOTopoMy KOTopyio 
yxBaTHTH cjiynMTCH, c tok) TejiecHoe flaace no 3apn npo,zţo.nxcaH coBOKyiuieHHe, b 
TOM xce MecTe Ha 3eMjm nonoacumcH, HacnaayţaeTCH. 

3a nac ace npefl CBeTamîeM, umclmu, naKH B03acerme CBeum, yTpeHHHe necHH 
H3 bhc nera nanHHaioT, Hxace npoTHHe ycjibimaBiHe, Bce BKyne ot jno6ocTpacTHhifl 
ohjdih 6opb6bi npecTaBme, naiai Ha cTpaHbi cboh pa3flejiaioTCH. Mmomom co CBe- 
maMH b flOM BmefluiHM, Bce Ha Hora BOcraBine, Ha MecTe, KOTopoe kto no coBep- 
meHHH flejia CBoero 3aHHJi, ctoht HenoABHacHO, HMarn ace MecTa H ceflajmma, 
r,qe Koro oSpamyT nopHHy Ha3HaiaioT, ja h b Gyflymyio Homb, bchk Ha TOMace 
oGpameTca MecTe. M cne y6o tbophth oGunan HMeioT, na He Kaxo no yroBopy 
mm 3a B3HTOH pa/m npeacfle jho6bh, cjxhh jickhm ot Myxcecxa nojiy c Toioac/ţe 
aceHOK» mm neBOK) bo MHorae /pm mm HecKOJibKO xpaT CMemeHHe HMera motji 
6bi. 

PaccBeiaiomy ace arno, Bce Ha hctohhhk mecTByioT, o6ane aceHbi flanene 
OTJiynacH, m 6bi HeBUneHti 6bum ot Myacen, r/ţe coTBopme zycA, to ecTb Tejia 
H3MOBeHne, Becb fleHb b nemiax GoacecTBeHHbix h uepKOBHbix necHex ace h MOJiHTBax 
npenpoBoac,aaK)T. Ho npeKJioHfliomycH cojmuy Ha 3ana/ţ, naica no npe//i>HBJieHHOMy 
o6pa3y b TOTace .hom co6npaioTca h Taxo b chucbom ckotckom njioTocMememiH, 
npe3 nejubie 40 AHeiî npeMemaHHue npa3AHyK»T aceHHTBbi. CicoHHaBme ace 40 /meii, 
KHnacflo bo cboh ch OTxoflHT h Hpe3 Bce ocTaBmeecH rofla BpeMH Myac aceHy HHace 
3pera Korfla, HHace npHKOCHyracH eă, HHace OecenoBara c Hem MoaceT, pa3Be npe/ţ 
HapoflOM h HacToameH HeKoeă Rpaimeii Hyayţe. Ame kto b no//3opHoii h bo 3- 
GpaHeHHOH jho6bh (xoth caMbiM /ţejioM rpexa H He cotbopht) «OHMaH h yjiHHeH 
6y,qeT, b 3anajieHHOM CTpySe o6a coamraioTCH. BepyiOT 6o, hko HHKoeace ot 6ora 
H ot HejiOBeK o TaKOBbix H3BHHeHHe, HHKoeace nonymeHiie x h HHKoeace mhjio- 
cep/me 6bira MoaceT. K TOMy ocrpoyMHeHiue paccyamaioT h nocraHOBJiH/oT, hko 
rpex flejiaHHH xx Hecrn 6 ojihh rpexa npoH3BOJieHHH. 

Ho oGmexi ohom coOpaHHH, KOTopbie H3 Tex aceH mm fleB oGpnmyTCH npeBO- 
hochii/hh, rmTaeMbi ObiBacoT H3 o6ihhx toh cHHarora floxoflOB, Taxo h //era paac- 
flaeMbie hmh, He hko e/maoro, ho Bcex o6me nana flaace m o nepTBepToro ro/ţa ot 
oOmecTBa xynHO c MaTepflMH mrraioTCH. B HeTBepTbiH ace rofl CTapeiimHHhi Bce 
coOnpaioTCH h coHHCjmBme, KOJrnKO Bcex ecrb OTponaT, asm npoKopMJieHHH, 
BOCDHTaHHH b xyfloxcecTBa ace h ohhhhh hx Hayxax oOyneHHH no (JjaMmrnaM pa3- 
flejiHMT H tbko flHBHoe Hexoe acnrejibCTBa npaBJieime, uepKOBHoe KynHO h xmp- 
33 1 CKoe cocTaBJiHioT / h tbopht. 

Cjibimax noBecTByioiHHx o chx Jiionex, hko cyTb nane Bcex floOjiecTBeHHeîi- 
nme xxx h bo 6paHex neno6e/mMeHume. M HenoacHO, h6o oHbie b cbmoh cpe/j/me 
OTMaHCKHH MMnepmi Ha ropax ohlix (nxace Typim Ka3dazu, to ecTb «FycHHtie 
ropu» HapnnaioT) acHByum, HHKOjmace no/ţ hto Typemcoe npmiflouia, ho nocra- 
hobhb H3BecTHi>ie HeKHe floroBopbi c nauiaMH npoBHHimn ynpaBHHK»mnMH, obo 
b cbohx Mecrax, obo ace bo rpaaex h Becex 6e3onacHO npeObiBarH h KynHecTBOBara 
MoryT. MHorna HacToameH Hyayţe, BoăcKy ace acHHTHnecKOMy HeflOBOJibHy cyuiy, 
npoTHBy nneMeHH dypy3uoe (JIhbbh ropy oGflepacaumx) MHoraacflbi oTMaHCKHe 
KpaH cbohmh HanaflKaMH pa3opaH3umx, ot namefi Tex CTpaH BejmKHM npHBJie- 
KaioTCH acanoBaHbeM h Bcer^a mm noOenoHocnbi, mm HenoOeacfleHHH ot He- 
npHHTejia bo cboh B03BpamaH>TCH. Cbmh TypKH b TaKOBbix HenoBeuex npaBfly, 
HejioBeKOJHoOne h ensa He Bce MopaJibHbie noOpofleTejiH BejmiiMH npeB03H0CHT 
noxBanaMH, HHCTOTy ace b hhx He HenoBeHecKyio, ho aHrenonofloGHyio 6bira npo- 
noBeflyioT. 


ocjia6neHHe. CHHCxoameHHe 
caMtiM flenoM yHHHeHHiw 
xpa6peâmHe 
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ţele norocului. / Şi care pe care se va întîmpla s-o apuce, continuîndu-şi cu 3j)^ 

ea împreunarea trupească pînă în zori, se desfată în acel loc, culcîndu-se pe 
pămînt. 

Cu un ceas înainte de a se lumina, imamii, aprinzînd iarăşi făcliile, 
încep să recite, de afară, cîntecele de dimineaţa, iar ceilalţi, auzindu-le, 
oprindu-se toţi din acea luptă senzuală, se despart, trecînd fiecare la locul lor. 

Cînd imamii intră în casă cu fşlcliile, sculîndu-se toţi în picioare r^mîn nemiş¬ 
caţi pe locul ocupat după sşvîrşirea acelei trebi, iar imamii înseamnă pe rînd 
locurile şi scaunele unde-1 aflşi pe fiecare, pentru ca şi noaptea viitoare, fiecare 
sţl se afle în acelaşi loc. Iar acest lucru au obiceiul sf-1 facă pentru ca nu 
cumva, înţelegîndu-se între ei sau din dragostea ce o avea mai dinainte vre¬ 
unul din bărbaţi, sţl poată avea amestecare cu aceeaşi femeie sau fată mai multe 
zile sau de mai multe ori. 

Cînd se luminează de ziuă merg cu toţii la izvor, dar femeile se duc ceva 
mai departe, ca să nu fie văzute de bţirŞaţi. Şi făcînd gusl, adică spălarea 
trupului, petrec toată ziua în cîntări dumnezeieşti şi bisericeşti, în cîntec şi 
rugăciuni. Iar cînd soarele se coboară spre apus, se adună iarăşi în chipul 
arătat mai înainte, în aceeaşi casţi, şi aşa, într-o asemenea promiscuitate dobi- 
toceascţl, serbează timp de patruzeci de zile aceste însoţiri de-a valma. Şi 
cînd se termină cele patruzeci de zile, pleacă fiecare la ale sale, şi tot timpul 
rămas din an bărbatul nu poate nici sţL vadă femeie, nici să se atingă de ea, 
nici sşL-i vorbească, decît în faţa poporului şi în caz de nevoie extremă- Dacă 
cineva va fi prins şi dovedit de o dragoste ruşinoasă interzisei (chiar dacei nu 
va face păcatul cu fapta), sînt arşi amîndoi într-o casei de lemn aprinsei. Căci 
ei cred că pentru aceştia nu poate fi nici o scuză, nici un fel de îngeiduinţă x 
sau îndurare, nici din partea lui Dumnezeu, nici din a oamenilor. Pe lîngă 
aceasta, judecă şi hoteireisc în chip foarte ingenios că peicatul făptuirii xx 
nu este mai mare decît cel al vrerii. 

Dupei acea adunare generalei, femeile sau fetele care se vor afla gravide 
sînt hrănite din veniturile comune ale sinagogii 1115 ; la fel şi copiii născuţi 
de ele sînt hrş.niţi de obşte pînă la al patrulea an, împreună cu mamele lor, 
ca şi cum n-ar fi copiii unuia singur, ci ai tuturor. Iar în anul al patrulea se 
adună toţi cei în vîrstă şi, numţirînd cîţi copii sînt cu totul, îi împart prin fa¬ 
milii, pentru a fi hrăniţi, educaţi şi învăţaţi meşteşuguri şi în ştiinţele cugetării 
lor şi astfel alcătuiesc şi fac o rînduialţL uimitoare, de vieţuire bisericească şi 
lumească. / 

Am auzit pe cei ce povestesc despre aceşti oameni că sînt mai cutezai- 3 ? 7 
tori xx >< decît toţi şi cei mai de neînvins in războaie. Şi nu este minciună, căci, 
trăind chiar în mijlocul Imperiului Otoman pe munţii aceia (pe care turcii îi 
numesc Kqzdqgi, adică „Munţii gîştelor") 1110 , n-au ajuns niciodată sub jugul 
turcesc, ci încheind tratate cu paşii care guvernează provinciile pot să petreacă 
fără grijă, fie pe locurile lor, fie în oraşe şi sate, şi să negustorească. Uneori 
însă, cînd este nevoie, neajungînd oastea asiatică împotriva tribului duruzilor 
(care stăpînesc Muntele Liban) 1117 , care devastează de multe ori ţinuturile 
otomane cu invaziile lor, sînt angajaţi de paşii acelor ţinuturi cu mare leafă 
şi totdeauna se întorc la ale lor, sau învingători, sau neînvinşi de inamic, 
înşişi turcii preaînalţă cu mari laude dreptatea, omenia şi aproape toate vir¬ 
tuţile morale din aceşti oameni, iar curăţia lor o propovăduiesc ca fiind nu 
omenească, ci aproape asemănătoare celei a îngerilor. 


X milostivire, jn^jgenţă 
<x săvjrşjt prjn jnsăşj fapta 
<x vjtejj 
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rjiaea mpudecnmb nepecm 
O epecH nymti rjiarojieMoă 


Jlymbi. Jlymbi epecb hmh BejţeT ot JIoTd, o HeMace Ceauţemoe noBecTByeT 
Jlucauue, hko b nHHHCTBe 6jiyaofleaHHSM amepevi cbohm HacHUHe cotbophji. Cea 
ceKTbi hthtcjih MyxaMMeaaHOB jih Hapeiun no,ao6ajio 6bi hjih noa hmchcm Xphcto- 
bmm jdkhbhx h 6e36oacHeîi[i]Hx npejiecTHHKOB, He Mory paccyaiiTH, 3aHe h MyxaMMe- 
fla HCTHHHoro npopoKa 6 ohchh 6bira HcnOBeayfOT, h XpHCTa Cbwa 6bira 6 ohchh 
h EeameAUH h IJocachuiu a Haitnaae flaBjia Cbhtoto ne OTMemyT h o6pe3aHHe 
npHeMjifOT, no ejirncy ot ABpaaMa no 6oaci«o BejieHHio y3aKoneHHoe h 33kohom 
M onceoBbiM noflTBepacfleHHoe, hko HyacHO ecTb ko HcnojiHeHHa Bemxoeo 3aKona 
h Taxo H3 Tpex 3aKOHOB, axH eflHHyio h oco6jiHByio epecH h 6e36oacHH CBoero 
TBOpaT OnHHHfO. 

Ho noHTO oco6jihbo Aymbi Ha3bmatOTca, flBOHKaa ecTb HCTopna: eflHHa y6o 
MyxaMMeflaHOB, KynHO, aciiflOBace h xpHCTiiaH, a jjpyraa xpKcmaHOB tokmo. ITep- 
Baa ecTb, 3aHe ohh rjiarojiioTca noflpaacaTH JIoTy, KOTopbiH, 6yjiyHH Gohchîî nejio- 
-338 Bex, amepeM / cbohm jţeBaM cymHM 6jiyflHOc nacnjine (xoth o6e3yMjieH cbiH bhhom) 
He ycyMnejrcH cotbophth. IlocjieflHHH ace noKa3yeT, hko yxpaflaiOT BoejieflOBaTejiH 
AHaBOjibCKHe H3 IJaeAoea k TuMocfjew nocAcrnua, hko HacajţHBbiH jţpeBO, jţoji- 
aceHCTByeT caM nepBee ot njiojţa apeBa toto BxycHTH, OTicyqy HaBOjţHT, ame ot 
HacaacfleHHbix y6o h ot poacfleHHbix. Heco pajţH TypxH HejiOBexa KpoBOCMeuieHHe 
TBopama c apancxoro a3biica (fiydjiciopyA Kapade (to ecTb GjiyflHHxa xpoBH hjih 
KpOBHblX x , H Aymbi, HJIH OT nepBOTO OHOTO JIOTa, HJIH OT CHX epeTHKOB Ha3bIBaTH 
oGbiaaH HMeiOT. 

Ho CKa3aHHio o epecex h eperaicax MyxaMMejţaHCKHx KOHeu coTBopuie, 3jţe 
KaxoBbie y hhx ace pojţbi HflojionoKjiOHHHnecTBa h aTencMa xx oGpeTaiOTca h nojţ 
TeMace MyxaMMejţOBbiM TaaTca hmchcm, Mano hchto H3baBHra noTmHMca. 


rnaeă mpudecnmb emopan 

O n,n;ojiocjiy>KHTe.nflx h 6e36oxcHBix MyxaMMe^aHCKux 


Eymnepecm. B TypemcoM njieMeHH yace HHxoeace octj.ch HUOjiocjiyaceHHe, 
y nepcoB ace h apanoB a HaHnane y hhaob 3ejio npouBeTara cjibimHM. H3 naojio- 
noKjiOHHHKOB y MyxaMMeaaH oSpeTaiomHxca, HHbie cyTb eeopu, Hace oymnepecm 
Ha3biBaiOTca, to ecTb «haojiob hjih o6pa30B hthtcjih», HHbie mepca, nace h ameiu- 
nepecm, to ecTb «OTHenoKjiOHHHKH», HHbie KeAânepecm, to ecTb «ncocjiyacHTejiH» xxx , 
-HHbie ace eaenepecm, to ecTb «BOjiocjiyacHTejiH» HapHuatOTCH. 


CpOBHHII no nJIOTH 
6e36oJKHH 

ncaM KJiaHaiomHHCH 
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Capitolul al treizeci şi unulea 
Despre eresul zis Iuti 


Lutî. Eresul luiî îşi ia numele de la Lot 1118 , despre care Sfînta Scrip¬ 
tură povesteşte că la beţie a făcut siluirea fiicelor sale din desfrînare *. Nu 
pot aprecia dacă adepţii acestei secte s-ar cm eni să fie numiţi muhammedani 
sau creştini înşelători, mincinoşi şi fără Dumnezeu. Căci ei şi pe Muhammed 
îl mărturisesc a fi adevărat proroc al lui Dumnezeu, şi pe Hristos că este Fiul 
lui Dumnezeu; Evangheliile şi Epistolele, rrai cu seamă pe acele ale Sfîntului 
Pavel, nu le leapădă, iar circumcizia o primesc fiind legiuită de Avraam din 
porunca lui Dumnezeu şi confirmată de legea lui Moise, ca necesară pentru 
împlinirea Vechiului Testament, şi astfel, din trei legi fac o formulă singură şi 
specială a eresului şi ateismului lor. 

Despre motivul anume pentru care se numesc lutî există însă o dublă 
istorie, una a muhammed anilor şi deopotrivă a iudeilor şi creştinilor, iar alta 
numai a creştinilor. După cea dinţii ei afirmă că uimează lui Lot, care, deşi 
om al lui Dumnezeu, nu a stat la îndoială să facă fiicelor sale / siluire desfrî- 33& 
nată fiind ele fecioare (deşi** era scos din minţi de vin). Cea din urmă arată 
cum fură adepţii diavolului din Epistola lui Pavel către Timotei***, unde spune 
că cel ce a sădit pomul se cuvine să guste cel dinţii din fructul pomului ace¬ 
luia 4 *, de unde deduc că precum este cu cele sădite aşa şi cu cele născute. 

De aceea turcii au obiceiul să numească pe omul care face amestecare de sînge, 
pe limba arabă, fudjiimil karabe (adică desfrînat cu sînge sau cu rudele de 
sînge x ) 1119 şi lutî, sau după acel Lot dinainte, sau de la aceşti eretici. însă 
punînd capăt istorisirii despie eresurile şi ereticii muhammedani ne vom stră¬ 
dui să arătăm aici cîte ceva despre felurile de idolatrie şi ateism xx ce se 
află la ei şi se ascund sub acelaşi nume al lui Muhammed. 


Capitolul al treizeci şi doilea 
Despre idolatrii şi ateii muhammedani 


Butperest. în neamul turcesc n-a mai rămas nici un fel de idolatrie, 
insă la persani şi arabi, dar mai cu seamă la indieni, auzim că ea înfloreşte 
foarte. Dintre idolatrii ce se află la muhammedani unii sint ghebri, numiţi 
butperest, adică închinători ai idolilor sau ai chipurilor 112 °, alţii tersa, numiţi 
şi ateşperest, adică închinători ai focului 1121 , alţii kelbperest, adică slujitori al 
cîinelui xxx1122 , iar alţii gheavperest, adică slujitori ai boului 1123 . 


x rubedeniile 
xx necredinţa 
<x care se închină cîinilor 
* Geneza, 18, 31—38. 

** Recte : tocmai pentru că era ameţit. 

** II Timotei, 2, 6. 

4 * P. Rycaut, Istoria..., p. 182; Incrementa..., III, 3, ann. y. 
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CBoăcTBeHHO ace 3 a H^ojiocjiyacHTejieâ bmchhkjtcb x Te, KOToptie cojmne, 
JiyHy h npoT^iaa Tejieca He6ecHaa 6 otob 6uth BepyioT. yTBepamaiome npaBjieHHe 
H 6jiarcmeaHne chx, BceM nejioBeKOM noHTHO h Bpa3yMHTejibHO 6 uth, KOToptie 
ame 6bi He 6 ujih 6o3H hjih Bemn, cymne b HHacamneM Mape He coGjikwjih 6bi, 
MHp HHKOjmace 6biji 6w, HHace b CBoeM coctohhkh h b HenpecTaHHOM fleiiCTBHH 
co6jiiocthch motji 6bi. KaKOBbix ace b noHHTaHHH huojiob cbohx ynoTpe6jiHK>T 
uepeMOHJtM h ycTaBOB, HHKoroace o6peTox Kor.ua, KOTopbift 6bi H3Becraji Mue 
o Tpare^mi hx, oray^y ace hckto H3 Haiiiax xpHCTHaH 6e3HMeHHbiH nuceu b3hji 

339 (eroace KHHry rocno^HH IleTp AHnpeeBHH Tojictoh 6biB npH IIopTe / OTMaHCKoiî 
nojiHOMOHHHM nocjioM c HTajmaHCKoro 33biKa Ha npocTofi pyccKoro .zyiajieKTa 
mmnb npeBe^e) HccjienoBa™ He motox, nero paflH xax npeapeneHHOH aBTop o 
H^ţojionoKjioHHHKax MyxaMMejţaHCKMx Haracaji, mu, cjiobo b cjiobo npenHcaBiiie, 
3^e npunaraeM. 

«HexoTopue (rjiarojieT oh) acTpojiora h HexoTopue HaTypajiHCTbi hhhht 
HcnoBe^aHite cea epecn b KoHCTaHTHHonojie, ho cyTb BejiHKoe hhcjio, Meacny 
napTBHaMH h MHflHHaMH, r,ne Myacne o6biKHOBeHHO noicjiamiioTCH cojumy, a aceHbi 
jiyHe, h npyrne Heicae hojiio apKTHnecKOMy. Chh juofljie He cyTb 3ejio acecTOKH 
b MaHepex hx acH3HH, HHace 3ejio npHJieacHbi oxpaHHTH uepeMOHHH hx 3aKOHa, ho 
acHByT HaTypaHbHO no6pe h npoxoflflT 3ejio HCKycHO bo bchkhx Bemex. He oxotho 
BepHT, hto nyma ecTb 6eccMepTHa h hto 3a CTpacTb H 3a Ao6po^eTejib B03^aeTca 
Ha oh om CBeTe. He OTMmaioT mncorna 3 a GecHecrae, Korna hm 6biBaeT yHHHeHO, 
HHace 3 a cjioBa CBoeBOjibHbie, KOTopue hm GbiBaioT peneHbi, HHace 3 a Gojibiuyio 
nacTb HenecTHBocTH, b KOTopoiî norpemaioT nejioBeKH, noHeace nowraioT cne, 
hko neăcTBa HaTypajibHbie, nponcxoflaume ot njiaHeT H He CTyacaioTCH 6ojibniH 
ohoto, xax hhhhm mu, xor^a HexaKOH bcjihkoh noacnb Hac o6mohht hjih xorjja 
cojiHue b xaHHKyjie Hac corpeBaeT 3ejio». fip 3jxe oh. 

Ameuinepecm. Ameuinepecm, to ecTb «orHenoKJioHHHUbi» b KoHcraHTHHO- 
nojie He o 6 peTaioTca ace; ame jih ace h cyTb Heubin, o 6 ane HHxojiHace ce 6 e TaxoBux 
6 uth HcnoBejjyjoT, 3aHe a 6 ne Ha CMepTb ocynHJniGucfl hjih OTBeprniHCH epecn 
CBoea, MyxaMMejţHCM BocnpHHTH noHyacaeHbi 6 ujih 6 bi. IIpoTHee cjiumaxoM, hko 
H brne cyTb TaKOBbiH bo CTpaHe xmpduoe, nepcHncKOMy iiapcray conpejjejibHoii, 
MH03H 60 CHUeBbie H B HepCHH o 6 peTaK»TCH, a HKO BCH Mh^HH OrHeilOKJIOHHHKOB 
nojiHa ecTb, He mhk», hto 6 kto He cjiuxaji. Chh no npeBHeMy h 3 uhhhkob oSunaio 
orHb BeHHbiH hjih HHKOJiHace yracaeMbiH crperyT BcenpHJieacHO, Minime ce 6 e bch 
G jiaraa h macjiHBan obo b ceM, obo b GyzţymeM Bene (h3 Kypana 60 yBepmua, 
hko HMaTb 6 uth fleHb cyjţHbiH h acH3Hb Bcrnan) ot ohoto HeyracaeMoro othh 6 bi- 
BaTH. CTapuu hx, k KOHuy acH3HH npn 6 jiHacHBmecH, hjih HeiaHHHO b 6ojie3Hb 
yna^me, hjih nojirH.vi HenyroBaHHeM yTpyac,nmecH xx BpynaioT ce 6 e npHHTejiHM 
h Gjihhchhm cbohm, na b nac CMepTH coacryT hx. rjiarojnoT 60 , ame nepBee nyma 
H3bmeT H3 TaKOBoro, Heace b B03acaceHHbiH KOCTep BBepaceH 6 yaeT, Beano b reeHe 
ropera HMaTb. Ame ace HeH3noxHyBiiia, onu> noacpeT ero, 6 acHocjioBHT, hko paii 

340 h apeBHee oHoe GoacecTBeHHoe chhhhc / (eace oraeHHoe h 6 ora caMoro He hho hto, 
pa3Be orHb 6 uth BepyioT) H3 Heroace nymy co3naHHy 6 uth ynHT KypaH nojiynHTH 
H b nepBoe OHoe GjiaronojiynHe h 6 jiaaceHCTBO npHHTH HMeeT. 

X HMejOTCS HJIH HHCJIflTCfl 

xx H3HeMorme 
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în mod propriu însă, idolatri sînt socotiţi x cei care cred că soarele, 
luna şi celelalte corpuri cereşti sînt dumnezei, afirmînd că conducerea şi bine¬ 
facerea acestora este limpede şi de înţeles pentru toţi oamenii, căci dacă 
ele n-ar fi fost dumnezei sau de n-ar fi păzit lucrurile care sînt în lumea de jos, 
aceasta nici nu ar fi fost, nici nu s-ar fi putut păstra în starea ei, nici în miş¬ 
carea sa necontenită. Dar ce fel de ceremonii şi rînduieli practică ei pentru 
adorarea idolilor lor n-am aflat niciodată pe nimeni care să mă informeze 
despre tragedia lor. De unde a luat aşadar unul dintre creştinii noştri o scriere 
anonimă (a cărei carte a tradus-o din limba italiană în stilul simplu al dialec¬ 
tului rus domnul Petre Andreievici Tolstoi, fiind ambasador plenipotenţiar 
pe lîngă Poarta / Otomană *) n-am putut afla U24 . De aceea, copiind cuvînt 339» 
cu cuvînt, vom adăuga aici cele scrise de autorul mai sus-menţionat despre 
idolatrii muhammedani: 

„Unii astrologi (spune el) şi unii naturalişti practică mărturisirea acestui 
eres în Constantinopol, dar există un mare număr printre părţi şi mezi, unde 
bărbaţii se închină de obicei soarelui şi femeile lunii, iar alţii Polului Arctic. 
Aceşti oameni nu sînt prea aspri în manierele vieţuirii lor, nici foarte zeloşi 
să păzească ceremoniile legii lor, însă trăiesc în mod natural bine şi se orien¬ 
tează foarte iscusit în toate lucrurile; nu le place să creadă că sufletul este 
nemuritor şi că pentru patimă şi virtute se răsplăteşte pe lumea cealaltă. Nu 
se răzbună niciodată pentru necinste, cind le este pricinuită, pentru cuvintele 
arbitrare care le sînt spuse, nici pentru multe din nelegiuirile cu care greşesc 
oamenii, socotindu-le drept nişte acţiuni naturale, care provin de la planete, 
nici nu se necăjesc mai mult din cauza lor decît facem noi cînd ne udă vreo 
ploaie mare sau cînd soarele ne încălzeşte trupul în timpul verii". Pînă aici 
[am citat din] el **. 

Ateşperest. Ateşperest, adică închinători ai focului, nu se află în Constan¬ 
tinopol şi chiar dacă sînt unii nu se declară niciodată, pentru că îndată ar 
fi condamnaţi la moarte sau, lepădîndu-se de eresul lor, ar fi siliţi să accepte 
muhammedanismul. Totuşi am auzit că sînt din aceştia în ţara kiurdilor, 
învecinată cu ţara perşilor 112S , că mulţi din aceştia se află şi în Persia, iar 
că toată India e plină de închinători ai focului consider că nu se poate să 
nu fi auzit cineva. Aceştia, după vechiul obicei al păgînilor, păzesc cu multă 
grijă un foc veşnic, care nu se stinge niciodată, socotind că de la acest foc 
nestins le vor veni lor toate cele bune şi cu noroc, atît în veacul acesta, cît 
şi în cel viitor (căci ei cred, după Curan, că are să fie ziua judecăţii şi viaţa 
de veci). Bătrînii lor, apropiindu-se de sfirşitul vieţii sau căzînd la boală pe 
neaşteptate sau slăbind xx de bolire multă, se încredinţează prietenilor sau celor 
de aproape ai lor, ca în ceasul morţii să-i ardă. Căci ei zic că dacă sufletul 
va ieşi din unul ca acesta mai înainte să fie aruncat în rugul aprins va arde 
veşnic în gheena; dar dacă îi va mistui focul înainte de a-şi da sufletul, băsnesc 
că vor primi raiul şi acea strălucire dumnezeiască / din vechime din care 340 
e făcut sufletul (care cred ei că e de foc, şi că Dumnezeu însuşi nu e altceva 
decît focul), după cum îi învaţă Curanul***, şi că vor reveni la starea cea bună 
şi la fericirea cea dintîi. 

x consideraţi sau număraţi 

xx istovindu-ss 

* Monapxua mypeifKa onucamian upe3 PuKoma, Cbiemaeo am.tuucKozo cexp emapn 
nocoAbcmoa npu ommoMaHCKoă IJopme. IlepeeedeHiia c homchozo Ha poccuucKou H3 uk, 
Sankt-Piterburg, 1741. 

** P. Rycaut, Istoria dello slato presenle dell’Imperio Ollomano, trad. C. Belii, Veneţia, 

1672, p. 183. 

*** Coran, XXIV, 35. 
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Ken6nepecm. Ke/ionepecm, to ecTb «ncaM KnaHaiomHHCH», chH He bchkoto 
nea, ho HepHoro tokmo noHHTaioT, H3 nopo^bi rocnoflCTByiomero x HepHoro 
nea, ame poflHTca iiţeHOK HepHbiii ace, BcenpKneacHO nHTaioT h ot hhmx c hhm 
K ynHopoacnaiomHxcH uţeHKOB b oco 6 hhbom H hccthom bockopmhhiot ero MecTe. 
Ero ace yMepuiy nepBeiiuieMy hx neoBCKOMy Goacnmy, no HeM HacneflHHKa n 
rOCnOflCTBOBaTejlH C BeJIHKHM TOpaCeCTBOM H nepeMOHHHMH nOCTaBJliUOT. floM, 
b HeMxce 6 jiK)neTca h iurraeM GbiBaeT nec ohhh, Tonace ecTb H Kaimme hx ko 
H 36jieBaHHto mojihtb hx ycTpoeHHoe. yMepuiero nea c bcjihkhm ceTOBaHHeM h 
pbwaHHeM npoBoacnaiome aKH napa h rocnona CBoero necrao norpeGaioT h Be- 
jiHKyio rpoGHHuy Han; TpynoM ero conenoBaioT, ron h aoi3Hb ero h ame hto Gnaro- 
nonyHHO hjih 3nononyHHO bo BpeMH HCH3HH ero Hapony npHKjnoHHjioca Ha Mpa- 
MopHbix flCKax HanHcytome. 

TaKOBbie ncoB noKjioHHHKH erna npHxoflHT bo rpaflbi, b HHxace ncaM mncanace 
necTb flaeTca, co MHorHM HacflHBeHHeM h TpynaMH Bcex rpana Toro nepHbix ncoB 
yKpacra TmaTca, Hxace noTOM bo cbok> CTpaHy OTOcnara nonenemie HMeioT. Ame 
TaKOBbiH y3pHT Koro 6 moma cHueBoro nea hjih HHbiM KaKOBbiM-nHGo o6pa30M 
OHOMy nocaacnaioma, He 6e3 TauiKoro B03flbixaHHH yBemaBaeT ero, hko 3jie tbopht 
h xoth b GeacTBOBaHHH HCH3HH 3a cne oGperaca HMeeT, oGane MOjinam He 6 y.neT, 
HHaKO 60 MOjinaHHe to b rpex CMepTHbiă h npecTynjiemie bmchhtch. OTKyny ace 
BocnpHaca cero 6e36oacHH Hanano, bo HCTMHHy CKa3ara He Mory, oGane 
H3BecTHO ecTb, hko ot flpeBHHX erHnTHH cne 3jioHecTHe npoH3bme H ape3 Henpe- 
pbiBHoe npenaHHe y ohwx nane neoBCKHX HapoflOB npecMbiKauieca, eace H ho 
Hbme TBepno conepacaT. 

Fnenepecm. Fnenepecm, to ecTb «BOjionoKjiOHHHKH» Toroacne cyTb 6e3yM- 
CTBHa, axoace H xenoncpecm, ckh He Boaxoro Bona, ho tokmo HepHoro (HeKJianeHoro) 
noHHTaTH h BMecTO 6ora HMeTH BepoBara ace H KJiaHaTHca eMy CKa3ytOTca. M o 
chx y6o ycTaBex HHKoeroace HMea H3BecTHa, HHHToace H3baBHTH Mory, KpoMe 
Toro, hto cjibiuiax, hko chh 6e3HejibHHKH oGbiHaîî HMeioT B3HMaTH ot Kana Bona 
OHoro h 6 jiaroroBenHO b ycTaBjieHHbie hhh nejia** cboh HaMa3biBaTH, KOTopbie 
341 bhhhtch noHpaacara HflononoKHOHHHKaM HHHHimaM, ot HHxace / HenbiH KynenecTBa 
panH nepBee b AcTpaxaH b oTTyny H b MocKBy npHxonaT, KOTopbie no bch hobo- 
MecaHKa nejia cboh macJ)paHOM HaMa3biBaTH oGhinaii HMeioT. Ho o chx yace no- 
BojibHO peneHO HMyme, BKpaTue hchto o pone HbiraHCKOM, KOTopbin b lJapcTBe 
TypenKOM 3ejio MHoronjioneH ecTb, hjih jnoGonbiTHoro npennoacy HHTaTena. 

Ffbieane. TypKH a c hhmm h npoTHHe Bce MyxaMMenaHe pon ce îi HbiraHCKHÎi 
rjiarojnoT 6 hth cjjapaoHHTCKHii pon h oGluhm cornacneM yTBepacnaioT, hko npo- 
CTpaHHeHuiaa oHaa h b CenuţeHHOM FLucanuu cnaBHaa (JjapaoHHTCKHx napeft HMnepna 
6 biCTb nbiraHCKaa; naicH CKa3yioT, hko Towace pon (npoKHHBmHM ero Moncero H 
BceM npopoKaM 6 oacHHM) bo bck> BceaeHHyio pacTonnca H paccbinaca no 6 oacmo 
H3BOHeHHK) H BejieHHK) JIKUieH eymH 3HaHHH nHCbMeH, KHHT, Bepbl H BCHKOrO 60 - 
acecTBeHHoro, BKyne h HeaoBeHecKoro 3aKOHa. IJbiraHbi y 6 o MyxaMMena HcnoBe- 
Hammun chm enHHbiM THTyaoM mhht ce 6 e coBepmeHHO GnaronecTHBbix Ghth, 
HHace k TOMy B3biCKyiOT KKe cyTb 3axoHa 3anoBeflH HHH kohhhuhk, bch npeHeGpe- 
raiOT, HHHToace no 3aKOHy tbopht hhh co 6 aK)HaK)T, mohhtbm y hhx HHKHeace 
■cyTb, nocTbi TaKoacne, o MeKKe HHace caymaiOT, bmccto MHHOCTbiHH ohoh nara- 
HecaTHOH mecTb cot bhhob bopobctb, ayKaBCTB, HaponeHCTB, oGaaHHH h bohxbo- 
BaHHH (aace bch MyxaMMenaHaM B036paHeHHa cyTb) tbopht. 


b noHHTaHHH y hhx cymero 
Jih6u 
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Kelbperest. Kelbperest înseamnă cei care se închină cîinilor. Aceştia nu 
cinstesc pe orice cîine, ci numai pe cel negru, din soiul ales * al cîinelui 
negru. De se va naşte yn căţel negry, îl hrănesc cu mare grijă şi-l cresc intr-un 
loc curat, deosebit de ceilalţi căţei care s-au născut împreună cu dînsul. Şi 
cînd moare zeul lor cîinesc pun după el cu mare solemnitate şi ceremonii un 
alt succesor şi domnitor. Casa în care e păzit şi hrănit dinele acela este şi 
templul lor, făcut spre a-şi înălţa rugăciunile. Iar pe cîinele cel mort, petre- 
cîndu-1 cu mare tristeţe şi tînguire, îl îngroapă cu cinste, ca pe un împărat 
şi domn al lor, şi fac o marc movilă deasupra cadavrului, scriind pe table 
de marmură anul şi viaţa lui şi binele sau răul ce s-a întîmplat poporului în 
vremea vieţii lui. 

Aceşti închinători la cîini, cînd vin în cetăţile unde nu li se dă cîinilor 
nici o cinste, se silesc cu multă cheltuială şi osteneli să fure din acea cetate 
pe toţi cîinii negri, pe care după aceea au grijă să-i trimită în ţara lor. Dacă 
unul ca acesta va vedea pe cineva bătînd un asemenea cîine sau necăjindu-1 
altfel, îl admonestează, nu fără a ofta din greu, că rău face, şi chiar dacă i 
s-ar trage din asta o nenorocire a vieţii nu va tăcea, altminteri tăcerea lui 1 
s-ar socoti drept păcat de moarte şi fărădelege. De unde şi-a luat începutui 
această necredinţă nu pot spune cu adc\ărat, însă se ştie că nelegiuirea a 
provenit de la vechii egipteni 1126 şi, printr-o tradiţie neîntreruptă, s-a păstrat 
cu tărie la acele popoare mai mult cîineşti pînă acum. 

Gheavperest. Gheavperest, adică închinătorii la boi, sînt la fel de nebuni 
ca şi kelbperest. Se spune că aceştia nu cinstesc orice bou, ci numai pe cel 
negru (nejugănit) şi îl ţin drept Dumnezeu, cred în el şi i se închină. Neavînd 
nici o ştire despre rînduielile acestora, nu pot arătsţ nimic decît ceea ce am 
auzit, şi anume că aceşti trîntori au obiceiul să ia din baliga boului aceluia şi 
să-şi ungă cu evlavie, în anumite zile, frunţile xx . Se vede că urmează idola¬ 
trilor indieni, dintre care / unii, pentru a f^ce negoţ, vin mai întîi pînă la 341 

Astrahan, iar de acolo şi pînă la Moscova, şi care la fiecare lună nouă au obi¬ 
ceiul să-şi ungă fruntea cu şofran 1127 . Dar, cum am spus de ajuns despre aceştia, 
voi arăta cîte ceva, pe scurt, cititorului curios despre neamul ţigănesc, care în 
împărăţia Turcească este foarte numeros. 

Ţiganii. Turcii şi împreună cu ei toţi ceilalţi muhammedani spun că 
poporul acesta al ţiganilor este de neam faraonit 1128 şi afirmă de comun acord 
că acel imperiu întins al împăraţilor faraoniţi slăvit de Sfînta Scriptură a 
fost al ţiganilor; şi mai sp m că acelaşi neam (cînd l-au blestemat Moise şi 
toţi prorocii lui Dumnezeu) s-a risipit şi s-a împrăştiat în toată lumea, fiind 
lipsit de cunoaşterea literelor, cărţilor şi oricărei legi dumnezeieşti şi ome¬ 
neşti din îngăduinţa şi porunca lui Dumnezeu. Ţiganii care-1 mărturisesc pe 
Muhammed se consideră a, fi perfect pioşi prin acest singur titlu, dar în afară 
de aceasta nici nu caută care sînt poruncile sau condiţiile legii, ci le nesocotesc 
pe toate, fără a face sau a păzi nimic după lege; rugăciuni la ei nu sînt de 
nici un fel, posturi tot aşa, despre Mecca nici nu vor să audă; în loc de milos¬ 
tenia cincizecimii fac şase sute de feluri de furturi, vicleşuguri, farmece, 
descîntece şi vrăjitorii (care sînt toate oprite muhammedanilor). 


x adorat <Je ei 
xx faţa 
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CyjiTan CyjieiiMaH, nepBufi Toro HMeHM OTMaHCKHii KMnepaTop (kotopmh 
H npaBHJiomlceu npo 3 biBaeTca) erfla noJiHTHHecxHe cboh xaHOHbi h HHbie k BJiacTO- 
npaBJieHHio npHJiHHHbie yCTaB jichhh cnoacKJi h yTBepAKJi, bocxotcji hckhh 3 axoH 
H o ceM UbiraHCKOM nojioacHTH po#e h Taxo noBejieji CTapeHiimnaM nbiraHCKHM, 
obo xpHCTHaHHCM ( 3 aHe H nofl HNieHeM XpHcroBbiM obiik rpenecKOH, obiik ace 
apMCHCKOH uepKBH npnqepacameca npeMH 03 H CKHTaioTCH) obo MyxaMMejmcM 
HcnoBeflaKimKM co6paTKca h xoaworo no (jiaMHJiHHM Hx BonpocKJi, xoTopbia 6bi 
Bepbi h pejiurHH 6 mth xotcjih. HacTb y6o earora XpncTa, apyraa ace MyxaMMefla 
HcnoBe^ana, Tor^a cyjiTaH MyxaMMe.ua HcnoBeuaBiiiHM Ha nperpauHH KoHCTaH- 
THHonojibCKOM (rue upeBJie npecjiaBKbin BaaxepHcxHH xpaM cToarne) MecTO ko 
npe6biBaHHK) nocTacH/i, UMaMoe h aodoiceu, KOTopbie 6bi CTapuoB h ueTeft hx 
3 aKOHy MyxaMMeflancKOMy h Hhbim MycjiHMaHCKHM ycTaBaM H uepeMOHHflM Hay- 
najiH, to ecTb, pa 6bi bo xpaM Hacro xouhjih, aceii cbohx yxpbiBajiH 6bi, hukm 
cynpyxcecTBO no 3 arioBeuH 3 aK 0 Ha tbophjiH 6bi H npoTa. Ho rnecTb h 6ojiee Meca- 
342 uob no ohom HcnbiTaHHK/npeMHHyma, HMaMbi ace hh e^HHoro nbiraHa b xpaMe 
HBJimeroca BHfleina. Cjibimauia, axo aceHHTBbi npa 3 UHOBaxy, ho 6 e 3 npHcyTCTBHa 
KMaMOBa, Toro păun o 6biBaeMOM tom 3 Jie caMOMy cyjiTaHy flOHecoLua. CyjiTaH 
ace to cjibimaB noBejieji, ua bchkhh nbiramtH cBo6ouy HMeeT HcnoBeuaTH h noun- 
TaTH pejiHnno, KOTopyio xomeT, npmnoacHB cne H 3 baTHe, ua ame KOTopbie MyxaM- 
MeflaHOB ce6e 6 hth HcnoBeuyioT, cBo6ouHbi h yBOJibHeHbi 6yuyT ot BcaxHa uaHH. 
H 3 ^aB y6o cefi MaHHtjiecT, noBejieji H cne uaHH co6HpaTejicM, ua 6bi npeuJioacHJiH 
hhcjio nbiraHOB, KOTopbie HcnoBe^aBiue ce6e xpHCTHâHOB 6bira eapadotc, to 
ecTb rniaTeacHyio oTnncb B 3 hjih h uaHb aanjiamiiH. no ccm MKHyBuiHM hhbim 
mecTH MecanaM, uaHH co6npaTeJiH hh euraoro o6peToma iibiraHHHa, xoTopoii 6bi 
HapeKJi ce6e xpHCTHaHHHOM. Torua cyjiTaH noBejieji, xoTopbiii ot UbiraHOB xpHCTHa- 
hhh 6yueT, ua 3 anJiaraT eapadoic, paBHO c npoTHHMH xpHCTHanbi, xoTopbiii ace 
H 3 hHx MyxaMMeaaHHH 6yueT, b UBoe ua 3 anjiaraT, xoTopbiâ yxa 3 h HbiHe ueii- 
CTBHTejieH ecTb, Bce 60 nbiraHe MyxaMMeua HcnoBeuyiomHH (kotophx ecTb MHoroe 
hhcjio) yjjBoeHH^'io jjaHb nnarnr, Taxo auţe nbiranHH xpncTHaHHH cymiiH 3a- 
njiaTHT naTb c^hmkob, ubiraHHH MyxaMMejjaHCKiia pejiHnffl noHyacuaeTca uecaTb 
njiaTHTH; cHne y6o axoace npeacue cboGouho SbicTb ubiraHaM Hiixyioace coBep- 
nieHHO 6 jiiocth pejiHrmo h HHxHiîace 3 axoH neno HcnojiHaTH, Taxo h Mbi b Hanmx 
no BceM MecTaM o6peTaiomHxca iu>iraHax Toacue ycMOTpaeM, xoTopaa Bemb hhoto 
CBH fleTejibCTBa ne Tpe6yeT. 


rnaea mpudecnmb mp emu n 
O aTenciax * MyxaMMeflaHCKHx 


Ameucmbi. Ame ohbih Kiocfipu MezeMMed etfjtfeHdu He 6 mji 6bi tojihkoto 
6e3yMCTBa h HeyBepHMbia mynocTH ncnoBeflHHx H ame He bo3Jiio6hji 6bi CMepTb, 
nane Heace no3Hamie BMconaHmero 6ora (axoace b npe/manHcaHHbix o HeM Bocno- 
MHHyxoM) BOHCTHHHy a3 HHxojiHace y6ejţHJi6bixca yBepHTH, axo MoaceT bo Bceii 
BcejieHHefi xotb ejţHHbiS nejioBex o6pecTHca, xoTopbiH eCTecTBeHHbiM tokmo He- 
khhm BjjoxHOBeHHeM He omymaji 6bi HexyK) BbicoHaHinyK) BJiacTb xx 6 mth / 


x 6ora HeBeaymHx hjih HencnoBeayicmHX 
<x 6ora 
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Sultanul Suleiman, primul împărat otoman cu acest nume (numit şi 
Legiuitorul), cînd a întocmit şi a întărit canoanele sale politice şi alte rînduieli 
potrivite pentru administrare 11 iî, a vrut să aşeze o lege şi pentru acest neam 
al ţiganilor şi astfel a poruncit să se adune cei mai bătrîni ai ţiganilor care 
mărturisesc fie creştinismul (pentru că foarte mulţi pribegesc sub numele lui 
Hristos, ţinîndu-se fie de biserica greacă, fie de cea armeană), fie muhamme- 
danismul, şi l-a întrebat pe fiecare după familiile lor de care credinţă şi religie 
ar vrea să fie. O parte au mărturisit pe Hristos, iar alta pe Muhammed. 
Atunci sultanul le-a fixat celor care l-au mărturisit pe Muhammed loc de 
petrecere în suburbia Constantinopolului (unde era în vechime preaslăvita 
biserică a Ylahemei) 11 î°, le-a pus imami şi hodji, ca să-i înveţe pe bătrîni 
şi pe copiii lor legea muhammedană şi alte rînduieli şi ceremonii musulmane, 
adică să umble des la templu, să-şi ascundă femeile, căsătoria nikkeah s-o 
facă după porunca legii şi altele. Dar au trecut şase luni şi mai bine de la 
acea încercare, / iar imamii n-au văzut venind la templu pe nici un ţigan. 342 
Au auzit despre ei că au sărbătorit nunţi, dar fără prezenţa imamului. De 
aceea au adus la cunoştinţa sultanului răul care se petrecea. Acesta, auzind 
aşa, a decretat că fiecare ţigan are libertatea de a mărturisi şi a păzi religia 
pe care o vrea, adăugind şi favoarea că cel ce se va mărturisi drept muham- 
medan va fi liber şi scutit de orice bir. Publicînd şi această hotărîre, a poruncit 
strîngătorilor de bir să arate numărul ţiganilor care, mărturisind că sînt creş¬ 
tini, au luat haradjul, adică dovada de plată 11 î 1 , şi au plătit birul. Trecînd 
alte şase luni, strîngătorii de bir n-au aflat nici un ţigan care să se fi mărturi¬ 
sit creştin. Atunci Sultanul a poruncit ca ţiganul creştin să plătească haradj 
la fel cu ceilalţi creştini, iar muhammedanul să plătească dublu, decret ce 
are putere şi acum, căci toţi ţiganii care mărturisesc pe Muhammed (din care 
sînt un mare număr) plătesc birul îndoit; astfel, dacă ţiganul creştin va plăti 
cinci taleri, ţiganul muhammedan e silit să plătească zece. Aşadar, precum 
le-a fost liber ţiganilor mai înainte să nu ţină nici o religie şi să nu împlinească 
nici o lege, astfel vedem şi noi la ţiganii noştri, care se află prin toate locurile, 
lucru ce nu mai are nevoie de altă mărturie. 


Capitolul al treizeci şi treilea 
Pespre ateţţ x muljamme^anj 


Ateii. Dacă acel Kiufri Mehmed effendi 1132 n-ar fi fost mărturisitorul 
unei asemenea nebunii şi prostii de necrezut şi dacă n-ar fi iubit mai mult 
moartea decît cunoaşterea Dumnezeului celui preaînalt (după cum am amin¬ 
tit în cele scrise mai înainte despre el), nu m-aş fi hotărît cu adevărat nicio¬ 
dată să cred că se poate afla în întreaga lume un singur om care să nu fi sim¬ 
ţit printr-o inspiraţie firească simplă că există o anumită putere supremă 505 , j 


x cei care nu-1 cunosc sau nu-I mărturisesc pe Dumnezeu 
xx Dumnezeu 
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343 xoth HH»ce pa3yMeTH, HHace ncnoBeflaTK, unace 3Hara Morji 6u. Peicy y6o yAHBHTejib- 
Hoe HeHTo: HejiOBCKy no Moeii onHiiiiH acHBOTHOMy, yAo6ee ecTb omymaTH 6ora, 
Heace pa3yMem M xoth Mbi, xpHcraaHe, h Bce H3biHHHUbi, KOTOpbie yBepKuia 6 uth 
HCK yio BbicoHaHLuyio BJiacTb hjih MHoro6oaccTBO ncnoBeAauia, Hannane npe3 Bepy 
H npe/ţanHe o 6o3e BepoBama, ypa3yNiema h no3Haiua Ta, ax<e b mhchhh hx yToep- 
AHniacn. 06ane ame nojioxcHM b Mbicjni Hameii HenoBeKa neKoero, KOTopbiii ot 
poacflecTBa cBoero hhkojhdkc o hmchh 6ohchh hjih o 6mthocth koch-jihoo Apynw 
BbicoHaiimHH BJiacra hto-jih6o cjibimaji, hcbo3moxcho ecTb, Aa 6bi toh co6ctbch- 
HbiM HaTypbi BAoxHOBeHiieM He yBemaJica h nane HyBCTBenuo, Heace Bpa3yMHT«îJibHO 
He HayHUriGbicB, hko ecTb HeKaa BbicoMaiiiuaa BJiacTb, hto cHiţe xoTeji 6bix HCHeiimee 
noKa3aTH. Ame arencr oHbiii (KOTopbifi ne tokmo He BepoBa, ho HHace cjibimaji 
KorAa hto-jih6o o 6o3e) 6biJi 6bi cahh u 6e3 bchkkx coApyroB b HexoeM nycTOM 
MecTe hjih ejjHH Ha MopH njiaBaa h b nycTbiHH or pa36oiiHHKOB HenaaHHO OKpy- 
aceH 6biJi 6bi hjih coKpyiumycfl Kopa6jno, yTOHyTK HMeji 6bi, TorAa xoth coBepmeHHO 
3Haji 6bi, hko HHK>ioxce MoaceT hmctk ce6e noMomt hjih haAeacAy HjOaBJiemiH 
ot 6eACTBa Toro, o6ane eAHHbiM HaTypbi y6eacAaeMbiii baoxhobchhcm b HenaHHHOM 
ohom npHKJHOHineMca eMy cjiynait bo301iiiji 6bi uma ce6e noMomn, xoth h3phaho 
3Haji 6bi, hko Ha MopH tom miace b Kopa6jiH ecTb kto, hpoMe ero, imace kto b 
6jih30cth o6peTaeTca, ot KOToporo 6bi mot ycjibimaH 6biTH. B tom npeceKuieHCH 
cjiOBecHOCTH h Bceii pa3yMa cHJie, caMce nyBCTBO H BHyTpeHHee abhhcchHh Hanajio 
y6eAHJio 6bi ero, Aa k HeKoeii ce6e hcbhahmoh h Heno3HaHHoii npn6erHeT noMomn. 
M xoth BcnoMoa<eHJte to ot HenpncyTCTByiomero h HiirAeace HBJiniomerocH HCKaHO 
6buio 6bi, oSaie Aa bchhcckh ot TdKOBoro noMomH npocHT, nyBCTB ABHaceHHeM 
KpenKO Haynaji6bicH, KOTopoe nyBCTBeHHoe ABilacenHe (hjih HBCTBeHHee rjiai ojih, 
haTypajibHbiii ohmii nepBbiii ABH3aTejib hjih abhxcchhh Hanajio) b TaKOBOM HeianH- 
hom h BHe3anHOM cjiynaH eAHHOii, HyBCTBeHiioii, no6yacAeHHOii cymeii cHJie, cjiOBec- 
hoctiI xce aKH HeBeAyiomeH H npHHyacAeHHoii tcm caMbiM, hko HenanHUoro 
Heqecoro, naHTif noynacTCH. ^oboaom ecTb, eace Heno3HaHHoro ce6e 6ora h 
BbicoHaiiiijyio BJiacTb csbiine HaTypbi MyBCTua h pa3yMa cymyio npHJ^iBaa hcho- 
BeAaTH H CBoero cBo6oAHTejia h cnaciiTejia npH3HaBaTH. 

noAo6noe ycMOTpeTH bo3mohcho ecTb b Majibix OTpoiaTax, itMxce ynoTpe- 
6jieHne cjiOBecHOcra H pa3yMeHHH eme npenaTO ecTb. Ame TaKOBoe OTpona b rycTeii- 

344 uieM Jiecy hjih b 3ejio/npocTpaHHOM nojiH cahho xoahiah bojikh hjih hhoto KeyKpo- 
thmoto y3pHT 3Bepn, a6we bockphhht ( 3 hhk TpeGoBaHHH noxiomn hbjihh) ii xoth 
HHK oroace y3pHT, o6aie BonHTH 6yAeT, aKH ot HeKoero HenpHcyTCTByiomero mhjiocth 
h noKpoBHTejibCTBa npocaiAH, eroace GjiaroAeaHHeM ot HaxoAHiAHH ce6e hjih yace 
npHKJiKDMmiiHCH 6eAbi Aa H36aBjieH 6yAeT. 

Heco paAK a3 cHueByio 3Ae nojiaraio onmmo, hko MpanHbie chh OyecjioBHHHbi 
(He 6bith BCHKyio BbicoMaiimyio BJiacTb jibrymHH) He MoryT BepoBaTH Toro, hto 
HeHHCTcIMH CBOHMH 6jlHAOCJ10BHT yCTBMH, HO 3KH HaCHJlHe eCTeCTBy H CJlOBCCHOCTH 
HaHOCHLAH, He HH3K0 TBOpflT, pa3Be HKO II TC, KOTOpbie CBOHMH CH pyK3MH CMCpTb 
ce6e caMOH3BOJibHO HajiaraioT. M xoth bchkoc acHBynjee HaTypajibHbiM boaxho- 
BeHHeM BcerAa hchth xomeT h co6jiiOAeHHH CBoero no caMOMy ecTecTBy cBoeMy 
acejiaeT, o6ane oTnaHHHHK ohmii b tom coctohhhh o6peTaiomHiicH, hko 6jiaro- 
nojiynHee eMy ecTb He 6mth, Heace 6mth, xoth HaTypa caMa norn6ejiH cBoen, hko 
KpaiÎHero, cTpamHoro, bchhcckh 6ohtch h yacacaeTCH. CMepTb 60 ecTb (no ApKCTO- 
tcjho) nocjieAnee cTpamHoe. TaKO y6o ot paBCHCTBa cjiOBonoKa3aHHH 3 aKJHOHaio: 
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chiar <^acă n-ar fi putut-o înţelege, mărturisi sau cunoaşte *. Voi spune, 3<ţ3 
aşadar, ceva de mirare: omului animal, «Jupă părerea mea, îi este mai lesne 
să-l simtă pe Dumnezeu qlecît să-l înţeleagă 1133 . Şi cu toate că noi, creştinii, 

— ca şi toţi păgînii care au crezut că există o putere supremă sau au mărtu¬ 
risit poliţeismul — am crezut, am înţeles şi am cunoscut cele ce s-au întărit 
mai ales prin credinţa şi tradiţia despre Dumnezeu, totuşi, qlacă ne vom în¬ 
chipui în mintea noastră un om care <^e la naşterea lui să nu fi auzit niciodată 
ceva despre numele lui Dumnezeu sau despre existenţa vreunei alte puteri 
supreme, este cy neputinţă ca acela să nu fi fost convins <^e însăşi inspiraţia 
naturii şi să nu se fi învăţat mai degrabă prin simţuri decît prin înţelegere că 
există o putere supremă. Lucru pe care aş vrea să-l arăt mai clar astfel: Dacă 
ateul acela (care nu numai că n-a crezut, ţlar nici n-a auzit vreodată ceva 
despre Dumnezeu) s-ar afla singur şi fără nici un tovarăş într-un loc t^in pustiu 
sau plutind singur pe mare, şi acolo în pustie ar fi înconjurat <^e tîlhari sau, 
sfărîmîn<^u-se corabia, ar trebui să se înece, chiar dacă ar şti perfect că nu 
poate avea nici un ajutor sau nădejde de izbăvire <Jin acea nenorocire, totuşi, 
convins exclusiv <^e inspiraţia naturii în acel caz neaşteptat ce i s-a întîmplat, 
ar striga căutînd ajutor, deşi şi-ar (jla bine seama că nici pe mare, nici în 
corabie nu este nimeni afară <^e el, că nici prin apropiere nu se află cineva <^e 
care să poată fi auzit; în momentul acela, curmîn^u-i-se raţiunea şi toată 
puterea înţelegerii, însăşi simţirea şi principiul lăuntric al mişcării l-ar con¬ 
vinge să apeleze la un ajutor oarecare, nevăzut şi necunoscut lui. far (facă 
ar cere ajutor <fe la cel ce nu e de faţă şi nu apare nicăieri, spre această cerere 
<fe ajutor <fe la altul în fel şi chip este învăţat cu tărie (fe către mişcarea sim¬ 
ţurilor, care mişcare a simţurilor (sau, vorbind mai clar, acel prim motor natu¬ 
ral sau principiu al mişcării) intervine intr-un asemenea caz neaşteptat şi 
surprinzător cîntf numai puterea simţurilor e stimulată, iar raţiunea pare să 
nu mai cunoască, fiind constrînsă chiar <fe faptul că ea este învăţată să nu 
nătfăjtfuiască nimic neaşteptat, fată efovaefa că, apelîntf la Dumnezeu, pe 
care nu l-am cunoscut, şi la puterea supremă, care se află mai presus <fe na¬ 
tura simţirii şi a înţelegerii, îl mărturisim şi îl recunoaştem ca pe eliberatorul 
şi mîntuitorul nostru. 

Lucru asemănător se poate observa la copiii cei mici, la care folosirea 
raţiunii şi a înţelegerii este încă împiedicată. Dacă un asşmenea copil, umblîncf 
singur printr-o pădure foarte (feasă s^y pe un cîmp / foarte întins, va veefea 3<ţ<ţ 
un lup sau o altă fiară neîmblînzită, înefată va ţipa ((fîn<f semn că cere ajutor) 
şi chiar (facă nu va ve(fea pe nimeni va striga cerhuf milă şi ocrotire cuiva 
care nu e (fe faţă, prin a cărui binefacere să fie izbăvit (fe nevoia ce vine sau 
ţ s-a întîmplat (feja. 

De aceea exprim aici părerea că întunecaţii grăitori aiurea (care mint 
că nu există nicj o putere supremă) nu pot crede ceea ce ei înşişi grăiesc in 
chip (fesfrînat cu gura lor. Dar făchuf violenţă firii şi raţiunii nu procedează 
altfel decît cei ce de bunăvoie îşi curmă viaţa cu propriile lor mîini. Căci, 
deşi fiecare vieţuitoare, prin inspiraţia naturj^lă, vrea să trăiască veşnic şi-şi 
«foreşte conservarea d' n însăşi firea s^, disperatul care se află în asemenea 
stare socoteşte că pentru el e mai bine să nu existe decît să existe, deşi chiar 
natura se teme şi se înspăimîntă în fel şi chip de pieirea sa ca de ceva extrem 
de îngrozitor. Căci moartea este (după Aristotel) ultimul lucru îngrozitor**. 
Aşadar, din echivalenţa demonstraţiei conchid c ^< d u P^ cum d* s P eratu ^ crede 


* Cp. P. Rycauţ, Istoria..., p. ISO. 

** Cp. Aristote], ’fJOiKp NlKoppxeia b ll f H00 a - 
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încoace OTHaaHHHK BepyeT, hko 6jiaronojiyHHee ecrb He 6biTH, Heace 6 utm, Taico 
aTeMCT, KpoMe yMa CBoero, cjiobcchocth ace H nyBCTBa, GjiaronojiyaHee 6 mth 
6 jihaocjiobht, eace OTMeTara Bcincyio BbicoHaiimyio BjiacTb, Heace KyK)-jm6o hcho- 
Be^aTH. M nocjieflOBaTejibHO, hko nejioBeic no ejiHicy ecTb acHBOTHO cjioBecHoe h 
CMepTHoe He MoaceT ecTecTBeHHO bcjuchh BbicoHaîiHiHH OTpemnca BJiacTH, xoth 
HaciUiHe TBopa ecTecTBy, macoM h ycTaMH npoTHBHaa npoH3HociiT TeM, aace, 
mco hhbko cyTb, BHyTpeHHM KynHO H BHeuiHHM MyBCTBOM 3HaTH, pa3yMeTH H 
HyBCTBOBaTH ecTecTBeHHO HayiaeTCH. Ho k npeaaoaceHHOMy B03paraMca. 

Atchcm x y6o apancKHM H3Hkom 3imdaK h umad, aTeiicT ace 3imduK, Mymud 
h c nepcHACKoro naxoda Ha3biBaeTca. Hoa chm hmchcm y MyxaMMeAaH a Hauriane 
TypKOB coAepacaTca Bce Te, KOTopue noA 6ejioio manKOio xx Kypameo y6o yneHHe 
HcnoBeAywT, caMoro ace MyxaMMeAa, hko npopoK 6oacHH 6bicTb, He npneMjuoT, 
HHace BepyioT KaKyio-jm6o KHHry ot 6ora HarorcaHHy h npe3 Hexoero npopoKa 
jiiOAeM nocjiaHHy 6bira, oTKyAy y hhx Mynend «aTencT» h Kuma6cu3 «6e3 khhth» 
ToacAe 6biTH BepyeTca. 

TaxoBbix b TypeuKoii HMnepHH a Harniane b KoHCTaHTHHonojie MHoacaîimHx 
6 blTH He TOKMO Ca MU TypKH CKa3yK)T, HO II Mbl HeKHHX BHAeXOM H eipe JHOA 6 H 
345 3ejio yneHbix h/b cJincHHecioix Bemex HCKycHeHHiHx, Hxace b pa3roBopax ycMO- 
TpexoM CHHeBoe HMera MHeHHe, hko eAHHa h caMaa HaTypa hjih HaTypajibHoe 
ABHaceHHe h AenaHHe cyTb bch Ta, aace noA hmchcm 6 oacHHM H CBoiicTBaMH hmchh 
ero B3HMaTHca ot BepyiomHX 6 mth 6 ora rjiarojuoTca h BepyioTca. M bko cymecTBO 
hjih 3AaHHe HejioBenecKoe HecTb necTHenuioe h H3HiHHeiiiiioe, nane hhmx HaTypajib- 
Hbix Bemeii, pa3Be hhhom ecTecTBeHHoro pacTBopeHHH xxx . O kotopom pacT- 
BopemiH rjiarojHOT, hko cocTaBJiaeTcn M3 corjiacHO creicaiomHxcfl ejieMeHTOB xxxx , 
H3 HHxace cjjHCHHecKaa njioTb coctohtch. /ţaioT npHKJiaA, încoace rjiarojnoT: icoHb 
HMeeTca HecTHeiiuiHH 6 biTH ocna, jieB HecTHeîiuiHM BOJixa, nnejia necTHefiuiaH Myxn, 
MpaBHH HecTHeiîiuHH HepBH, Kiinapnc HecTHefiuinH cocHbi, cocHa HecTHCHUiaa 
jmnbi h Bce ApeBeca BcerAa seneHeioumeca HecTHefiuine yBHAaiomHX. M chx Bcex 
ApeBec cHpenb 3aMaTepejibix h HenjioAHbix HecTHefimne h GjiaropoAHeMuiHe cyTb 
OBomeHOCHbie hkhh-jih 6 o njioA TBopmnHC. Taico h HejioBex no HHHy ecTecTBeHHoro 
pacTBopeHHH HaA Bcex acHBOTHbix 6 jiaropoAHeHUiHH ecTb h npeH3aiHHeMUiHH. 
MHaKO 60 no CMOTpeHHK» MaTCpHH, (JlOpMbl H CTHXHHHOrO CaMblX aTOMOB CJIO- 
aceHHa, HHHHMace HaA HHbie ecTecTBeHHbie npeBocxoAHT Bemw H bch b ceM Bemeii 
ecTecTBe Gmthocth h ecTecTBa CBoero nepnoA xxxxx pa 3 Be ot CHJibHefimero npemiTHe 
B03bHMeioT no onpeAeJieHHio h pa3MepeHHio pacTBopeHHH npeTexaioT h okoh- 
neBaioT. ripH KOHue ace toto Aejiamtii (to ecTb b npecraTHH ot ohoto HaTypajib- 
hoto ABHaceHna) khhxcao cjioaceHHoro Tejia H 3 nepBbix cthxhh Macra k apcbhiim 
h nepBbiM cbohm hcto xxxxxx HaTypanbHbiM HananaM o 6 pamaiOTca h b TaaacAe pa3- 
pemaioTca h noTOM H3 tjichhh npeMeHmoTCH b <ţ>opMbi xxxxxxx , to ecTb H3 cero aTOMa 
h HHbiH, H3 OHoroace eme b hhuh h Taico HenpecTaHHO h 6 ecKOHeHHO boahmh, ynpa- 
BJiaeMH h cb ohm ch HaTypajibHHM ABHacemieM coAepacHMH npe 6 biBaK»T. 

O Tejiecax y6o ecTecTBeHHbix Taico, o Ayiuax ace hx, xpoMe 6eccMepran (o 
HeMace HHKToace H3 (Jjhchkob Aocene acHoe noAaA yneHHe) c caMHM ApncTOTeneM 
yMCTByiome, Ha TpH cTeneHH pa3AeJiflK>T, cHpenb Ha pacTymyio (hm neSamu), 


x 6e36o>KHe 
xx na/iMOio 

xxx yMepeHHoro cocTaBJiaiooiHXca nacrreii caoweHHa 

XXXX CTHXHfi 

xxxxx o6pameHHe Han o6uiecTBHe 
xxxxxx cyiIIecXBeHH0 HJ1H coBcpmeHHO 
xxxxxxx 0 5pa3i,i 
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că esţe mai bine să nu exisţe decîţ să exisţe, aşa şi aţeul grăieşţe în cliip 
desfrînaţ în afară de minţea sa, de raţiune şi de simţire, că e mai bine să res¬ 
pingi orice puţere supremă decîţ să mărţuriseşţi vreuna. Prin urmare, omul, 
înţrucîţ esţe un animal raţional şi muriţor, nu poaţe în mod firesc să se lepede 
de orice puţere supremă, deşi, siluind firea, grăieşţe cu glasul şi cu gura lucruri 
conţrare celor pe care ţoţ în mod firesc esţe învăţaţ să le cunoască, să le înţe¬ 
leagă şi să le simţă cu simţirea cea lăunţrică şi cu cea de dinafară că sînţ 
alţfel. Dar să revenim la cele propuse. 

Aţeismul x se numeşţe în limba arabă zindak şi ilhad, iar aţeul zindik 
şi mulliid, iar în limba persană nahoda U34 . Sub acesţ nume la muhammedani, 
dar mai cu seamă la ţurci, sînţ cuprinşi cei care sub ţurban xx alb mărţurisesc 
învăţăţura Curentului, dar nu-1 accepţă pe Muhammed că esţe proroc al lui 
Dumnezeu, nici nu cred că vreo carţe e scrisă de Dumnezeu şi că e ţrimisă 
oamenilor prin vreun proroc, de aceea mulhid — aţeu, şi kitabsiz — fără carţe, 
înseamnă la ei acelaşi lucru. 

Că aceşţia sînţ foarte mulţi în Imperiul Ţurcesc, dar mai cu seamă în 
Consţanţinopol, o spun nu numai ţurcii înşişi, dar şi noi am vâzuţ pe unii şi 
încă oameni foarţe învăţaţi / şi foarţe pricepuţi în lucrurile fizice, la care 3^5 
am observaţ, în discuţii, părerea că naţura însăşi sau mişcarea şi lucrarea 
naţurală sînţ ţoaţe cele despre care cei ce cred că exisţă Dumnezeu afirmă şi 
cred că se înţeleg prin numele lui Dumnezeu şi prin aţribuţele numelui lui. 

Şi [mai spun] că fiinţa sau zidirea omenească nu esţe mai cinsţiţă şi mai fru¬ 
moasă ca alţe lucruri naţurale decîţ prin gradul combinării fireşţi xxx . Despre 
care combinare afirmă că esţe alcăţuiţă din elemenţe xxxx armonios uniţe 
din care e alcăţuiţ corpul fizic, de exemplu — după cum spun ei—.calul 
e mai nobil decîţ măgarul, leul mai nobil decîţ lupul, albina mai nobilă decîţ 
musca, furnica mai nobilă decîţ viermele, chiparosul mai nobil decîţ bradul, 
bradul mai nobil decîţ ţeiul, şi ţoţi copacii pururea verzi mai nobili decîţ cei 
ce se veşţejesc, iar mai cinsţiţi şi mai de soi decîţ ţoţi acei copaci, adică decîţ 
cei îmbăţrîniţi şi fără de rod, sînţ cei ce produc frucţe şi care dau rod. La fel 
şi omul, prin gradul combinării fireşţi esţe cel mai nobil şi mai frumos dinţre 
ţoaţe animalele. Alţminţeri însă, în ce priveşţe maţeria, forma şi combinarea 
firească a aţomilor înşişi, el nu depăşeşţe cu nimic alţe lucruri naţurale; şi 
ţoaţe cele din firea lucrurilor se scurg şi se sfîrşesc poţriviţ exisţenţei şi 
ciclului xxxxx propriu, după precizia şi riţmul combinării, afară doar de vor 
fi împiedicaţe de ceva mai puţernic. Iar la sfîrşiţul acelei lucrări (adică la 
oprirea din acea mişcare naţurală), ţoaţe părţile ţrupului compus din demen¬ 
ţele prime revin la vechile elemenţe prime ale lor, la principiile curat xxxxxx naţu¬ 
rale, se descompun în ele, dar, după aceea, din sţricăciune se prefac in forme xxxxxxx , 
adică din acesţ aţom în alţul, din acela iar în alţul şi asţfcl peţrec purţaţi. 
conduşi neconţeniţ şi fără sfîrşiţ, fiind cuprinşi în propria lor mişcare naţurală, 
Acesţea (le spun ei) despre corpurile naţurale; cîţ priveşţe sufleţele lor, 
afară de nemurire (despre care nimeni dinţre fizicieni n-a daţ pînă acum învă- 
ţăţură clară), cugeţînd împreună cu însuşi Arisţoţcl *, le împarţ în ţrei ţrepţe, 

xx cealma 

xxx îmbinarea potrivită a părţilor componente 

xxxxx transformare sau prefacere 
xxxxxx propriu sau perfect 

* Cp. Aristotel, Ilepi Vf/oxă?. H, 2, 413 ţ>, 1 şi urm. 
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HyBCTBewiyio (eaueanu) h cjiOBecHyio (HanibiKbi). H chx aym He no cMOTpeHiuo 
KOJIHHeCTBS., HO XaieCTBa H no BHyTpHHiM CHJiaM HJTH HeCTHenniHX HJTH 6eCHeCT- 
Hewintfx GbiTH CKa3yiOT. H:co pajw rJiarojuoT, axo cjiobcchoctH h pa3yMa yno- 
Tpe6ji;HHe He ot 6ecc\iepTHa jxyum (efiace hh no xoeMy HaTypajibHOMy o6pa3y 
MOLUH flaTHCfl HJTH 6blTH yTBep JIBIOt), HO OT TOHXCfle BHyTpHero MOryTCTBa,/ 
cHM.vieTpHHecKoro x H cornacHoro cthxhh paBHoro pacTBopeHHa nponcxoAHT 
H axo Toa paflH bhhli, HeKOTopbie HejiOBeubi, nane hhmx cyTb pa3yMHenu:He h 
H ex-aa aatBOTHaa Haa hhhx hchboThhx cyTb xoBapHeHiuaa, onacHenmaa, Tynen- 
maa xx , CBHpeneHUiaa, xpoTHaHinaa, jracxaBeHiuaa h k HayaeKHio cxnoHKenmaa 
H npOTH. Ha eflHHblM OKOHHaiO CJIOBOM, CIÎHCBHH HeJTOBeUbl B eflHHbia HBTypbl 
H HCTbix HaTypajibHbix achctbiih no3HaHHH, yrjiy6jieHHH h HeABHacHMH npeGbiBaiOT. 
A aace Bbiînme H KpoMe HaTypbi 6biTH rjiarojnoTca, noynaKiTca hjih BepyiOTca, 
axoace 6or, aHren, AHaBOJi, flyuia 6eccMeprHaa, bch npe3HpaiOT, OTMemyT h axo 
HeB03Moa<Haa h neHyjKHaa 6 mth paccyacAaiOT. Ho mhk», axo BpeMa ecTb yace, 
aa chm GeycjiOBHbiM njieTeHHaM KOHeu coTBopme, b 3aKjno hchhh khhth cea o 
Hayxax y MyxaMMeaaH noHHTaeMbix h aace 3ejio b hhx nponBeTaiOT, ejiuno B 03 - 
mojkho KpaTHanuie npeAAoacHM. 


rAaea mpudecnmb uemeepman 
O Hayxax y MyxaMMe^aH noniiTaeMtix 


Bce OHoe H Bcaaecxoe MejioBenccxoro ocTpoyMHa h pa3yMa yn,o6cTBO h noa- 
THe, icoTOpoe oGujecTBeHHbiM HMeHeM Hayxy Ha3biBaeM, no apancxy uam napn- 
naeTca, y HHxace KOJib ApeBeH xxx ecTb BcaxHH Hayx poA caMbie CTapbix rpexoB nayxn 
H HacTaBJieHHa aobojimio noxa3yiOT, o KOTopbix axo ot (Jthhmkhp.h h emiTaH, 
Hace cyTb Hapojţbi ot njieMeHH H KOJieHa apancxoro) ne tokmo HayxH, ho h nHCb- 
MeH nepBbie ejieMeHTbi B3auia caiuHac rpexii CKa3yioT. MHAHaHe (ot HHxace Gojibinaa 
aacTb HbiHe b MyxaMMeaancTBe npeGbiBaeT) ApeBHtfx cbohx MyjrpenoB (Hxace 6pax- 
McmaMu HapHnaTOT) 3HaTHeHinHx h cjiaBHeHinHx HMeaxy h hmciot, HHace AOBOAy 
Ha to noTpeGyHDT. Iîepcbi, axo cyTb b Hayxax h HacraBJieHHax npeMHoro ynpaac- 
HaHDujHHca, b BOJixBOBaHHax ace H acTpojiorHH nepBeHUiHe, He toxmo MHpcxoe, 
ho H Cemitemioe CBHjţeTejibCTByeT nucame. TaTapcxHH poA nane Bcex BapBapoB 
rpyGeHuiHH, ApeBJre He TOJib npocTbin h Hayx jimneHHbiH 6e, axcace ubine ecTb. 
CBHAeTejib ecTb AHaxapcHc CxHTHH, Bamuiero BonpaBAy nane Bcex rpeaecxHx/ 
347 flpeBHHx (JtHaoco^tob noHTCHHa aoctohhmh, eroace H CoxpaTOBa yanTena 6hth He- 
HbiH cxa3yioT. 3aMOJixcHAec oHbifi y rpenecxHx nHcaTCJien cjiaBHennTHH, ckiithh 
GbiCTb acTpaxaHcxHH hah b Hhom mcctc 6jih3 Boaiti pexH poAiiBbiHca. 

Ot cxhtckoto cero coGopwma npoH3biAe poA Typeuxitn (o eroace noaaTxy 
3pH b npeAHCAOBHit Mcmopuu Hainea o eo3pacmemtu ffeopa OmMcwcKoeo), xoTopbift 
xoTa ot Hanajia CBoero GbiCTb 3eno npocT, b xyAoacecTBax ace h nayxax ico Gnaro- 

x nponopuHOHaJibHOro 
xx HecMHCJieHHeHiuaa 
xxx CTap 
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adică în partea vegetativă (la ei nebati), senzitivă ( haivani) şi raţională 
(natîkî) 113B . Şi despre aceste suflete spun că sînt mai nobile sau mai puţin 
nobile nu după cantitate, ci după calitate şi după puterile lăuntrice. De aceea 
ei spun că uzul raţiunii şi al înţelegerii nu vine de la nemurirea sufletului, 
care, afirmă ei, nu poate fi dată sau exista în nici un chip natural, ci de la 
aceeaşi putere lăuntrică/, de la dizolvarea egală şi simetrică x a elementelor, 346 
şi că de aceea unii oameni sînt mai inteligenţi decît alţii, iar unele animale 
mai perfide, mai primejdioase, mai stupide xx , mai furioase, mai blînde, mai 
prietenoase şi mai înclinate spre dresaj, şi altele. Ca să termin cu un cuvînt, 
aceşti oameni petrec adînciţi şi nemişcaţi numai în cunoaşterea naturii şi a 
acţiunilor cu adevărat naturale. Iar pe toate cele care se spun, se învaţă şi se 
cred că există mai presus şi în afară de natură, ca Dumnezeu, înger, diavol, 
sufletul nemuritor, le dispreţuiesc, le resping şi le socotesc drept imposibile 
şi de nici un folos. Dar cred că a sosit vremea ca, punînd capăt acestor împle¬ 
tituri nebuneşti, să spunem ceva în încheierea acestei cărţi, pe cît se poate de 
scurt, despre ştiinţele respectate la mahummedani şi care înfloresc mai mult 
la ei. 


Capitolul al treizeci şi patrulea 
Despre ştiinţele respectate la muhammedani 


Toată variata desfătare şi înţelegere a ingeniozităţii şi raţiunii omeneşti 
căreia cu un termen general îi zicem ştiinţă se numeşte în limba arabă ilm 1136 . 

Cit de veche xxx este la ei orice fel de ştiinţă ne arată îndeajuns înseşi cunoştin¬ 
ţele şi indicaţiile vechilor greci, căci chiar grecii spun că de la fenicieni şi egip¬ 
teni (care sînt popoare din neamul şi tribul arab) au luat ei nu numai ştiinţele, 
ci şi primele elemente ale literelor m7 . Că indienii (dintre care cea mai mare 
parte petrece acum în muhammedanism) îi socoteau şi îi socotesc pe vechii 
lor înţelepţi (pe care îi numesc brahmani) drept cei mai însemnaţi şi mai slă¬ 
viţi, lucrul nu mai trebuie dovedit. Că persanii, îndeletnicindu-se foarte mult 
cu ştiinţele şi povăţuirile, sînt primii în magie şi astrologie ne mărturiseşte 
însăşi Scriptura, nu numai cea laică, ci şi cea sfîntă *. Neamul tătărăsc, mai 
grosolan decît toţi barbarii, nu era în vechime atît de incult şi lipsit de ştiinţe 
cum este acum. Martor este Anacharsis Scitul, cu adevărat vrednic de mai 
mare cinste decît toţi filosofii / greci vechi 1138 despre care spun că este şi 347 
dascălul lui Socrate. Zamolschides cel foarte slăvit de toţi scriitorii greci** 
a fost scit din Astrahan *** sau născut în alt loc de lingă rîul Volga im . 

Din această adunare a sciţilor a provenit neamul turcesc (despre al 
cărui început vezi în prefaţa istoriei noastre Despre creşterea Curţii Oto¬ 
mane) 4 *, care la începutul său a fost foarte simplu în toate şi în ştiinţele 


x proporţională, armonioasă 
xxx bătrînă 

» Daniel, 2, 2- 12. 

** Herodot, 'Icrropicu, IV, 94—95; Strabon, reoypacpiKd, VII, 3, 4—5. 
*** Origen, Kard KOaou, II, 55 [429], 

** D. Cantemir, Incrementa..., in praefatione. 
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pa3yMHK> npHHaneacamnx He tokmo HeHCKycHbift, ho h BecbMa Tex HeHMyiAHii, 
o6ane no OTMaHe B03pacTaK>mnM TypeiucHa HMnepHtf cHnaM, Taxo npHnoacHca 
k xyfloxcecTBaM H HayxaM cbo6oahmm, hko am,e MaTCMaTHKy npaKTHnecKyro (b 
TeopeTMHecKOH 60 coBepmeHHeHinHH cyTb) MexamtKy, reorpac{)Hro H aHaTOMHio 
H3bHMeuiH (cHe 60 HayKH y TypKOB 3a Mano Him 3a hhhto bmchhmtch) npoTHaa 
Bce 3eno npouBeTinKe h He tokmo b nepBOM HnH btopom, ho b bbico năimi om h 
npeB03H0CMTenbH0M cTeneHH pacnpocTpaHeHHhi h B03BbiuieHHbi 6mth o6pam,euiH. 
Mflexce 60 MHoacaHinaa cyTb yHHnHma H axaAeMHH, tbmo h HayKH npoimeTaioT, 
npHMHOxcaMTca H neHb ot AHe npeAycneBaiOT. Ho axaAeMHH, îUKonbi H yHHnnma 
BcaKoro pofla yneHHa h HayKH, aace HbiHe e^Ba He bo Bcex rpa/ţex a Hannane 
b KoHCTaHTHHononH ocHOBaHbi h ot SeciHcneHHbix, Aa tbko peKy yaeHHKOB h 
cnymaTenefi HcnonHeHbi H yaamaeMH cyTb, aipe peKy, hko HHrAeace no Bceiî noA- 
conHeHHOH, axoace b TypeuKoă MMnepHH o6peTatoTca. McTHHHy MeHe peioua, 
noATBepAHT Bce, KOTopbiM cnynnca b KoHCTaHTHHonone ape3 HecKonbKO BpeMeHH 
npeMeniKaTH h nio6om>iTCT3a pa^H uiKonbi h aKaaeMHH hx noceTHTH. O 4Hcne 
y6o aKa^eMAn, aace b KoHCTaHTHHonone, b AapnaHanone, b Bpyce, b EnxaHpe, 
b BaBHnoHe, b Anene H b KHbix a3HaTHnecKHx h eBponcKHx rpaAex, TypeiycHM 
CKHneTpoM ynpaBnaeMbix o6peTJK)Tca, yMbicnHxoM pemn b KHH3e O nonummecnoM 
omMaHCKOM npaeneHuu. Heco paAH, a» He aBHMca 3Ae noBTopaTH Ta, aace Ha HHoe 
OTnoacHxoM MecTO, nocneuiHM ko H3o6paaceHHio peecTpa HayK y MyxaMMeAaH 
o6me npHHToix h pacnpocTpaHeHHbix, noTOM o Bcex ohmx Hayxax noApo6Hy, 
enHKO bo3moxcho KpaTaae h enHKO k HaiueMy npeAnoaceHHio npHnHHecTBOBara 
paccyAHM pemn npHCTymiM h eme tcm hhhom, HMace b hx aKaAeMHax ot yHHTenefl 
yaeHHKaM npeAaBaTHca o6bine./ 


348 rnaea mpudecnmb nnman 

O nepBoîî yneHHfl hjih HayK nacrn 


Eau$ cynapacu. MyxaMMeAaHCKHe OTponaTa (axoace b rnaBe O ycmaeex 
yBenmaxoM) b aeTBepToe HnH naToe B03pacTa BCTynHBme neTO HnH b AOMex po- 
AHTenbCKHx oByaeHHK) nHCbMeH Hanano TBopaT HnH b HHacanniHe niKonbi (Hxace 
Meicnte6 HapHuaroT) A-na HayneHKa cau$ cynapacu, to ecTb a6euaAJia x OTAaioTca; 
ecTb ace cHe nepBoe xyAoacecTao H Hayxa, eace 3 hbth nHCbMeHa H hx cnoaceHna. 

Mhom cynapacu. OtOKOHHaB ace OHyK>, yaaTca uhom cynapacu, b KOTopoM 
TpaKTaTS coAepacHTca KamuxucM Bepbi MyxaMMeAaHCKHa, b HeMace o6biKaK)T, 
obo nHCbMeHa MHTaTH, obo cHMBonbi Bepbi KypancKun b naMara Aepacam Ilo 
HaaaTKaM 3HaHHa nHCbMeH npocTomoAKHbi y6o a6ne b Hayxy umua 30BOMyio 
(aace ecTb o6pa3 Ao6pe nncara nHCTbi H nocnaHHa) OTAaioTca, eaace AonrHM yno- 
Tpe6neHHeM 6e3 rpaMMaTHKH npocToă TypeuKOH a3biK HeMano BbinpaBnaioT xx 
h hckhhmh apancKOMy h nepcHACKOMy a3biKy CBOHCTBeHHbiMH rnaronaHHa o6pa3bi 
H peaeHHaMH yKpaineHHeHUiHă H H3paAHe0 luhh TBopaT. 

Capcfi. BenbMoaccKite ace acth h Tex, KOTopbie acenaioT no niKonbHOMy Hay- 
hhth aaA cbohx nocne xaTHXHCMa, a6ne k HayneHHK) capcfj, to ecTb rpaMMaTHKH 

x a36yKH 
xx BMHHinaiOT 
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înţelepciunii, şi nu numai neiscusit, ci c^ totul lipsit de ele. Dar după Otman, 
sporind puterile Imperiului Turcesc, în aşa măsură s-a lipit de artele şi ştiinţele 
liberale, încît dacă vei exclude matematica practică (în cea teoretică sînt cei 
mai desăvîrşiţi), mecanica, geografia şi anatomia (căci aceste ştiinţe la turci 
se respectă puţin sau deloc) vei afla că toate celelalte sînt foarte înfloritoare, 
şi nu numai în gradul întîi sau al doilea, ci în gradul cel mai înalt şi lăudat. 
Căci unde sînt cele mai multe şcoli şi academii, acolo înfloresc, se înmulţesc 
şi prosperă din zi în zi ştiinţele. Dar pot spune că academii, licee şi şcoli pentru 
tot felul de învăţătură şi ştiinţă, întemeiate în aproape toate cetăţile, dar mai 
cu seamă în Constantinopol, pline şi frecventate de nenumăraţi elevi şi audi¬ 
tori, nu se află nicăieri în toată lumea de sub soare ca în 
Imperiul Turcesc /, şi că grăiesc adevărul vor confirma toţi cei cărora li s-a 
întîmplat să stea cîtva timp în Constantinopol şi să viziteze din curiozitate 
şcolile şi academiile lor. Despre numărul academiilor care se află în Constan¬ 
tinopol, Adrianopol, Brusa, Cairo, Babilon 1140 , Alep şi în alte oraşe asiatice 
şi europene guvernate de sceptrul turcesc ne-am gîndit să spunem în cartea 
Despre guvernarea politică otomafiă. De aceea, ca să nu pară că repetăm aici 
cele rezervate pentru un alt loc, ne grăbim să descriem registrul ştiinţelor 
acceptate 1141 şi răspîndite în general la muhammedani, apoi vom începe să 
vorbim amănunţit despre toate acele ştiinţe, pe cit se poate mai scurt şi cît 
vom socoti că se potriveşte cu planul nostru, şi anume în ordinea în care 
se obişnuieşte să se predea elevilor de către profesori în academiile lor. / 


Qapitolu} al treizeci şi cincilea 
Pespre prima parte a învăţăturii sau a ştiinţelor 


Elif separaşi. Copiii muhammedani (după cum am făcut cunoscut 
în capitolul Despre rîţidiiieli ) 1142 , păşind în al patrulea sa^ al cincilea an al 
vîrstei, încep învăţarea literelor, sau în casele părinţilor, sau in şcolile infe¬ 
rioare (pe care le numesc tţiekteb) 1143 , pentru a învăţa elif separaşi, adică 
abecedarul* 1144 . A cunoaşte literele şi combinarea lor este prima artă şi ştiinţă. 

Inam separaşi. Terminînd-o pe aceea, învaţă inaifi separaşi 114S , tratat 
ce cuprinde Catehismul credinţei muhammedane, în care obişnuiesc fie să 
citească literele, fie să reţină mintal simbolul credinţei curanice. După pri¬ 
mele cunoştinţe ale literelor, oamenii de rînd sînt daţi îndată la ştiinţa numită 
inşa (adică modul de a scrie frumos foi şi epistole) 114 9, prin a cărei îndelun¬ 
gată întrebuinţare îndreaptă ** fără gramatică limba simplă turcească şi o 
fac mai împodobită şi mai frumoasă cu unele moduri de vorbire şi cuvinte 
proprii limbilor arabă şi persană. 

sarf. Fiii de boieri* şi ai celor ce doresc să-şi înveţe copiii lor ca la şcoală 
sînt însă puşi, îndată după Catehism, să înveţe sarf, adică gramatica 1147 , 

* alfabetul 
** purifică 

* V. fig. 40. 
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HJlIt B flOMy, MJIM BO BHCHUIHMX UIKOJiaX npMJiaraiOTCH. rlepCRUCKOH n TypepKOH 
npocTofi H3biK, HMKHJOKe HMeioT rpaMMaTMKH (KOTopbie ot ynoTpe 6 jieHMH nane 
enMCTOJiMM h CTMxoTBopueB htchmm npHo 6 peTaTH o 6 binaM mmciot) ynaTca y 6 o 
rpaMMaTKKe apancKoro »3biKa, ioace b TpH ro^bi h 6 ojiee ocTpeKmHe e^aa MoryT 
coBepuiKTK pa3yMbi cum nofl hmchcm rpaviMaTMKM h, axoace ohm rjiaroinoT, npe3 
nepByK) uiKOJiy ocMb tokmo cjiOBa HacTeîi pa3yMeioT: ckjiohchhh, cnpaaceHHH h 
npOTH. 

Haee. Taace B ApyrHe TpH ro^a mea, cohhhchhh, o 6 yHaK>TCH, hto ckohhub, 
coBepuieHHee yace (BcecoBepiueHHO 60 HHKoroace ot hsjiobck bhacx) HHTaTH m 
nMcaTM, to ecTt 6e3 norpeuieHH» b cohmhchmm cjiOBa nojiaraTM M no opt})orpacj)HM s 
nncaTH MoryT. IIohto ace pex, bko HHKoroace BH^ex BcecoB.epuieHHO no apancxy 
HHTdTM mjim nMcaTH, BHHa ecTb, 3aHe peneHne, xoToporo ame kto coBepmeHHO 
He ypa3yMeji, HMKO/inace oHoe hhcto, ueno h coBepmeHHO npoMHTaTH MoaceT, 
349 KOTopaa HMTaHHa h nMcaHH» TpyflHocTM paac^aeTca ot cero, 3aHe / nMcbMeHa apan- 
CKMe rnacHbix JînmaiOTca (nvieiOT bo npaB,ny tokmo Tpn rjiacHbie: [_i_] ycmyn e, 
[__] 3cpe n, h [_£_] ytnypy y). Ho h cne 3HaKM HHKOJinace nnuieMbi 6 biBaiOT, pa3Be 
b Kypane, jxa. onacHee h 6e3B;,n,Hee 6 oacecTaeHHbre rnarojibi HHTaTH B03MoryT, 
h 6 o ame 6 bi kto ot HeA03HaHHH mjim HeBeacecTBa HHTaji Kypan HewcnpaBHO, 6e3- 
3aKOHHe 6 hth mhhtch. M TdKO ame caMoro peneHHa He ypa3yMeeT, HHace ceHcy x ' < 
M 3HaMeHOBaHHH pa3yMeTM MoaceT, neco pajul ame 3HaTM He 6 y,o,eT k KOTopbiM 
rjiacHbiM AOJiaceHCTsyeT npHJiaraTM 6e3rnacHbie nMcbMeHa, pa3Be no cjiyHaK> xxx 
npoHTCT M Bcerma b cyMHeHHM npe 6 y^eT, coBepmeHHO jim, mhm HecoBepmeHHO M3- 
pene cjiobo OHoe. 

HanpMMep, HanMcaHO ecTb: [ J.*,] p-M-A 6e3 3 hbkob rnacHbix, KOTopoMy ame 
6bi npMJioacMjica 3HaK [_£_] ycmyn, e, HaA [ j J P, cnue: [J.* j ] mmcjio 6bi HHTaTKca 
peMA, hto 3HaMeHyeT «TKaHM», mjim 6McepaMM BemM yKpamaTM xxxx . Ame ace 6bi, 
obo Haa [ j] p, obo Haa [ v, ] m nojioacMJiMca rjiacHbie 3HaKM cMne: [ J] HHTa- 
jio6bica pejueA, hto 3HaMeHyeT «cneuiHO mttm m cpe^HMM o6pa30M Meamy cTynoio 
H ckokom 6eacaTM», naKH{j£ ' ] peMeiib 3HaMeHyeT «roA, ocKyaeHMe aobca» HMy urnit», 
eme 3HaMeHyeT poA Mepbi hjih HHCJia apancKoro. FlaKM tJ*» j\ P eMejlb 3HaMeHyeT 
BOJiXBOBaTenbHoro acpe6MM MeraHKJi bha, nace npe3 nyHKTbi hckmc h xapaKTiipbi 
6biBaeT mjim 3eMJieBOJixBOBaHMe, ToacAe 3HaMeHyeT aoboa HijmuiecTBa m npeBOC- 
xo^a BemM. FIbkm 3HaMeHyeT nepTbi Ha Horax KopoBbi ahkhh, aace hhoto UBeTa 
cyTb, Heace npoTHee Teno. IlaKM ame 6bi npHJioacHJica 3HaK [ • ] meiunmd, Mace 
iţBOMCTBeHHoe 03HanaeT 6biTM, tbko Tor^a HHTano6bica peMMeAb, hto 3Ha- 

MeHyeT «cKyAOCTb AoacA».» IlaKH [ <S*j] peMAb ame 6bi coeAMHMTenbHO 6bi.no 
MNieHM m poAa aceHCKoro [îJ^ j] peMAent, 3HaMeHyeT «rpoMaay***** nemaHym» m 
T oac^e [ ] PeMAe ecTb mm» bcch b nanecTMHe, b CeauţeHHOM Ihtcamtu Pawa 

peHeHHbia. IIotom ame HaA [ J\ p nonoacMno6bica [^.] ymypy, y, m HaA L, ] M > [-i. ]. 
ycmyH, HMTanoSbica [JJJ ] py.neAb, hto 3HaMeHyeT «nepHyîo nepTy» BanoM mjim 
H epHMjioM H3o6paaceHHyK). 


x npaBomicaTejibHO 
xx pa3yMa pena 
xxx nayrazţ 

XXXX HH3aTH 
XXXXX jjyjjy 
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fie acasă, fie in şcolile din afară. Limba simplă persană şi turcească n-au 
nici un fel de gramatică (pe care obişnuiesc să şi-o însuşească mai mult prin 
întrebuinţarea şi citirea epistolelor şi a poeţilor). Aşadar, învaţă gramatica 
limbii arabe, pe care minţile cele mai agere in trei ani şi chiar mai mult abia 
şi-o pot însuşi. Sub numele de gramatică sau, cum zic ei, „după prima şcoală", 
ei înţeleg numai cele opt părţi ale vorbirii, declinările, conjugările şi altele. 

Nahv. Apoi învaţă alţi trei ani nahv, sau sintaxa, 114# , după terminarea 
căreia pot să citească şi să scrie mai corect' (căci corect de tot n-am văzut 
pe nimeni dintre oameni), adică să pună in compunere cuvintele fără greşeli 
şi să le scrie ortografic x . De ce am spus că n-am văzut pe nimeni să citească 
şi să scrie arăbeşte perfect ? Pentru că la ci dacă cineva n-a înţeles perfect un 
cuvînt nu-1 poate niciodată citi curat, întreg şi corect. Această greutate a 
citirii şi a scrierii se naşte din faptul că / literele arabe sînt lipsite de vocale 349 
(intr-adevăr, au numai trei vocale: [_£.] ustun = e, [_^_] esre = i, şi [_£.] 
niuru = u) 1149 . Dar aceste semne nu sînt scrise niciodată, decit în Curan, 
pentru ca să poată citi mai cu fereală şi mai fără primejdie graiurilc dum¬ 
nezeieşti, căci dacă cineva din puţină ştiinţă şi ignoranţă ar citi Curanul 
greşit se socoteşte ca o fărădelege. Şi aşa, dacă nu înţelege vorba însăşi, nici 
sensul xx şi însemnătatea ei n-o poate înţelege; de aceea, dacă nu va şti la ce 
fel de vocală să alăture consoanele va citi la intimplarc xxx şi totdeauna va 
rămine in îndoială dacă a rostit cuvintul corect sau imperfect. 

De exemplu, dacă stă scris r-m-l*, fără vocale, şi se adaugă sem¬ 

nul [_£_] ustun (=e) deasupra lui [ j ] r, aşa: £j-» J], se va citi reml, care înseamnă 
a ţese sau a impodobi xxxx cu mărgele 1150 . Dar dacă şi deasbpra lui [ j ] r, 
şi deasupra lui [ (• ] m s - ar P une semnele vocalei, aşa [ s-ar citi remel 11 * 1 , 
care înseamnă a merge grăbit şi a fugi intr-un anumit mod — intre pas şi 
sărit. [JUj ] remel mai înseamnă şi an cu ploaie puţină, precum şi un fel 
de măsură sau număr arab; de asemenea [J-»y ] remel înseamnă un fel de 
vrăjitorie cu puncte şi caractere sau vrăjitorie cu pămint, şi acelaşi [cuvint] 
mai înseamnă o dovadă a belşugului sau superioritatea lucrului, şi liniile de pe 
picioarele vacii sălbatice care sînt de altă culoare decit restul corpului. Iarăşi, dacă 
s-ar adăuga semnul [ JL ] leştid 1152 , care înseamnă dublarea [literei], adică [J3* j] 
s-ar citi remmel, adică lipsă de ploaie. La fel [ J reml însoţit de un nume 
şi la genul feminin g_L, J remlet, înseamnă movilă xxxxx de nisip şi acelaşi [ţj^y 
Remle este numele unui sat in Palestina 1153 , menţionat în Sfînta Scriptură 
drept Rama*. Dacă deasupra lui [ j] r s-ar pune [»£.] uturu (=u) şi 
deasupra lui [ ** ] m, [^.] ustun, s-ar citi [ J-îj] rumel, care înseamnă linie 
neagră trasă cu vopsea sau cerneală. 


xx înţelesul cuvîntului 
xxx pe dibuite 

xxxxx grămadă 

* Franciscus â Mesgnien Meninski, Thesaurus linguarum orientalium turcicae, arabicae 
et persicae, s.v. 
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IIoao6ho b peHeHHH A»yMa nucbMeHbi tokmo cocToamcMca [ 6 h 

ame HaA [ ^ ] 6 noAoacHAoObica [_£_ ] ycmyn e, no nepcHACKy 3Ha- 
MeHyeT npefljior, c, hjiii HapeHHe: KynHO, 3a cahho, HKoace Ly+->] 6, m, 
h aoji3kho HHTaraca 6eMeH co mhok> M npoTH., no TypeuKy ace [«—»] oe3HaMeHyeT 
MeacAOMerae AHBameroca, hko ace: ax, rope h npoTH. ToacAe c nepcHACKoro A3biKa 
[ *^] 6ue 3HaMeHyeT a6aoko KOTOHCKoe hjih xyAOHCKoe. Ame k [ w ] npHnoacH- 
350 jio6bica [- 7 -] ecpe, [<^] HTaAo6uca 6ue, / eace ecTb 6jiaroe, Ao6pe h ymne x . Ame 
ace k h k [ ^ ] KynHO npHAoacHAH6bica [__] ecpe [fu] HtfraAo6bica 6ueu, hto 
3HaMeH*yeT no apancxy c hhm h b hcm. Toac^e ame k [ _,] npHAoacHAo6bica [2. ] ymypy, 
HHTano6bica 6yi. CoKpameHHe K3peHeHKa 6ye, Hpe3 [ ] eae (6, 6eTa) HanncaHHoe, 

3HaMeHyeT nrauy coBy, tako H b npoTHHx pa3yMeTH noao6aeT chh ABa peweHHa 
ot AByx h Tpex tokmo nHCbMeH cocToamaaca b o6pa3eu npHBeAox, pp 6bi HUTaTejib 
Ham acHO Mor ypa3yMera, noHTo cKa3ax, axo eABa B03MoacHO ecTb, Aa kto coBep- 
meHHo h 6e3 norpemeHHa hak 6e3 npeTKHOBeHHa hah cyMHeHHa no apancxy, no 
nepcHAcxy h no TypeuKy hhtjth B03MoaceT, h6o ame kto no3HaeT Bce chh tph 
a3biKK coBepemeHHO h Bea eAHHoro peneHHa 3HaMeHOBaHHa, HecyMHeHHO ypa3yMeeT 
ot ceHcy uenoro nepHOAa H ot MaTepHH oHoro cAoaceHHa. MoaceT bo npaBAy 
AOMbiCAHTeAbHO ypa3yMeTH, axo to a He HHoe 3HaMeHyeT. Ame ah ace eAHHoro 
tokmo H3 MHoacaiiuiHx 3HaMeHOBaHHa 3HaTH He 6yAeT H b cxopoM HTCHHa 6ere 
ceHC peneHHa h caobb cahhwm B3opoM He noHMeT, a6ne b HeAoyMeHHe npHHAeT, 
HHace yAo6HO paccyAHT, peneHHe oHoe [ Pmji 6e3 bcakhx TAacHbix Ha- 

HepTaHHoe, hto cb oHCTBeHHee h CAOBy xx TOMy npHCTOHHee 3HaMeHyeT. H cna 
y6o eAHHa h caMaa bhhb ecTb (aKoace H HHAe noKa3axoM), noHTO Kypan rAy6o- 
HaHuiHM apancKHM mTHAeM HanHcaHHbiH h caMOMy My<J)THK» k ypa3yMeHHio H 
TOAKOBaHHio HeB03MoacHbiH TAaroAeTca. Ame MHoacafiiiiaa chx HHTaTeAb Ham 
3HaTH aceaaeT, Aa npoHTeT, moaio, rpaMMammy h JleKCUKOHbi BocmouHbix »3UKoe 
MeHHHCKHM, JleonoAbAa Kecapa rnaBHeHinHM nepeBOAHHKOM npHAeacAHO cohh- 
HeHHbie, b Tex 60 HayHHTca HHKOAHace yAHBAaTHca HeB03MoacHocra HCTOAKOBa- 
HHa mTHAio Kypamea. Ho Aaaee Aa nocrrynaeM. 


rnaea mpudecnmb mecman 
O yqeHnn umua h npoTH. 


Mhiua. Mnuia MHorne HMeeT 3HaMeHOBaHHa, ho no ejiHKy k HarneMy npH- 
AHHecTByeT npeAJioaceHHio ecTb o6pa3 hah npHMep xxx nncaraa eiuicTOAHH H3- 
paAHbiM h BbicoKHM mTHAeM. KoTopyio KHHacHuy K»Hoina a HaHnane BeAbMoaccxne 
351 Aera h npn KHaacecKHX Anopex CAyacamHH, nocAe HayKH/ coHHHeHHa, a6ne b pyxn 
npHaBine, npHAeacHOH b Heft TpyA noAaraioT. H3 KOTopon He tokmo H3paACTBy 
înrana, KpacHOCAOBHK) ace h corAacHio cohhhchhh, ho h npHABopHOMy TAaroAaHHa 
o6pa3y xxxx (eroace ucmbi/taeu 6epam Ha3biBaioT) HaynaroTca, b toh 60 HMnepaTopaM, 
CyATBHaM, KOpOAAM, KHH3BM, naiIiaM, TOCnOAapHM H OBO MyCAHMaHCKHM, OBO 


JiyHine 

CO«fflHeHHK) 


o6pa3eu 

MaHepy 
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La fel cuvintul alcătuit din două litere [/&_,] b şi li*. Dacă deasupra 
lui [ ] b s-ar pune [ _i. ] ustun (=e), în limbcj persană înseamnă prepo¬ 

ziţia cu sau adverbul împreună, laolaltă. Astfel,/ [ j-*-; ] b-m-n trebuie 
să se citească bemen, cu mine etc. Pe turceşt^, [ w ] be înseamnă inter¬ 
jecţia celui ce se miră: ah, vai etc. 1154 . în limbat persana [ bih înseamnă 
fructul de gutui sau ku5ov 115S ; dacă la [.j] s-ar ^dăuga [ 7 -] esre [=i] [*. ] 
s-ar citi bih, /ceea ce înseamnă binefăcător, bun, strălucita ţ ar dacă la ] o şi 350 
la [ *] [A] s-ar adăuga deopotrivă [— ] esre[=i]['^i r *' ] s-ar citi bihi.caTe înseamnă 
in arabă cu el. Şi ia.răşi, dacă la [o ] [6J s-ar Adăuga [_£.] uturu [= u] s-ar 
citi buh; dar buh scurt, scris cu [ ] vav'fy, beta)^ înseamnă bufniţă 1158 . 

Astfel se cuvine a înţelege şi altele. Aceste două vorbe compuse numai din 
două sau trei litere le-am adus ca model pentru ca cititorul nostru să poată 
înţelege clar de ce am spus că abia de este cu putinţă ca cineva să poată 
citi perfect, fără greşeală şi fără poticnire sau îndoială araba, persana şi turca. 

Căci numai dacă cineva va cunoaşte la perfecţie aceste trei limbi şi toate sen¬ 
surile unui cuvint va înţelege fără îndoială sensul întregii fraze şi materia 
acelei combinări. Poate, într-adevăr, să înţeleagă că înseamnă una şi nu alta 
numai după sens, dar dacă va ignora un singur sens din cele multe şi in mersul 
repede al cititului nu va prinde sensul termenului şi al cuvintului dintr-o 
singură privire, îndată va ajunge la nedumerire şi nu va pricepe lesne ce în¬ 
seamnă mai propriu şi mai potrivit vorba xx ] r-m-l scrisă făi ă nici un 
fel de vocale. Acest singur fapt este (precum am arătat şi in alt loc) cauza 
pentru care Curanul, scris intr-un stil arab foarte profund, este, zice-se, cu 
neputinţă să fie înţeles şi interpretat chiar de muftiul însuşi. Dacă cititorul 
nostru doreşte să cunoască mai multe despre acestea, îl rog să citească Gra¬ 
matica şi Lexicoanele limbilor orientale alcătuite sirguincios de Meninski 1157 f 
cel mai de seamă interpret al împăratului Leopold**. Din acelea va învăţa 
să nu se mire niciodată de imposibilitatea de a interpreta Curanul. Dar să 
mergem mai departe. 


Capitolul al treizeci şi şaselea 
Despre învăţătura inşa şi altele 


Inşa. Inşa are multe sensuri, dar in ceea ce priveşte expunerea noastră 
este un mod sau exemplu xxx de a scrie epistoliile cu un stil frumos şi înalt 1158 . 

După ştiinţa compunerii, tinerii, dar mai cu seamă copiii de boieri şi cei ce 
slujesc pe la curţile princiare, / luind in miini această cărticică se ostenesc 351 
stăruitor cu ea. Din ea învaţă nu numai frumuseţea stilului, elocinţei şi armo¬ 
niei din compunere, ci şi modul xxxx de a vorbi la curte (pe care îl numesc isti- 
lahi berat) 1159 . Căci in ea se descriu titlurile cuvenite împăraţilor, sultanilor, 
crailor, prinţilor, paşilor, domnitorilor şi tuturor demnitarilor, fie musulmani, 


x mai bun 
xx alcătuirea 

xxxx maniera 

* Franciscus k Mesgnien Meninski, op. cit., s.v. 
** Franciscus k Mesgnien Meninski, op. cit. 
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XpHCTHaHCKHM BCeM BeJIbMOXCaM, rOCnOflHSM H B KaKOM-JIH6o HHHa H HeCTH CTC- 
neHH o6pemaK)mHMCH no HX 3BaHHHM H nOCTOHHCTBaM npHJ7H4Hbie H3o6paHCaiOTCH 
THTyjibi. ^leco pani* Ktomma6, to ecTb nncubi x h cexpeTapn b ceiî HayKe nonpe- 
MHory TpyflHTCfl. 

rycHuxam. Bxyne c muia HaBbiicaioT h eycHuxam, to ecTb rapjWHbiM nncaTM 
noMepKOM, y MyxaMMenaHOB 60 , nonele neHaraoe MCHeHiie aanpeineHO ecib, 
tojihkhm xynoacecTBOM h MaTeMaTHnecKHM paBHOMepcTBOM xx HanepTamni 
H npoTflxceHHfl nncbMeH ycMOTpHTCJibHO H3o6pa3yioT, hko nncaHHH hx o 6 paa 
no jd(octoHHCTB y penei kto npeHipanueHuiHH h npeTpynHeHoiHH 6 bira, no ioh- 
KOCTK 60 HJIH TOJICTOTO TpOCTH, flBMHa, ftJHpHHa, 0f5bHTH0CTb, HaKpKBJieHHC H 
o 6 HeceHKe nncbMeHH k TOMy npaBbie h KOCBCHHbie xxx , Tynbie H ocTpbie, xapax- 
TKpoB yrnbi h npaBHnbHaa nponopiow onacHO Ha 6 jnonaeTca. Taxo HanpHMep [ l ] 
emtţfi a npaMbiii cTOJin hjih aepTd nonaceHCTByeT cotohthch hhthk> nyHKTaMH hct- 
BepoyronbHbiMH, ocTaTKy ace ea rne b KOHue ic JieBoii pyKe CKJiaHaeTca, nayx nyHKTOB 
MecTO 3aHaTK nono 6 aeT, Bce 60 KOHua HaicnoHeHHe MepHTca flByMa nyHKTaMH xxxx 
h thko enuif) H3 cenbMH coctoHi’ch nyHKTOB, TOJiHKHa uiHpoTbi enHKo TpocTb ujh- 
poxa 6 y.neT. IlaKH BepxHHă Kpafl nHCbMeHH nonaceHCTByeT paBHbia c TpocTHio um- 
pOTbl 6 bITH H OT nyHKTd no nyHKTa TOJIHKO TOHHae HHCXOnHT, HKO HHacafluiHH 
KOHen na aBHTca OKOHHaTHca b HeomymaeMOM xxxxx nyHKTe. 

Taxo h b npoTHHx xapaKTHpax cboh KaHOHbi H npaBHJia 3ejio xynoacecTBeHHO 
co6jnonaioT. CyTb TaKHe xammam (to ecTb H3panHbiM nHinymHH noaepKO.vr), KOTOpbie 
enHHy KHHry Kypana 3 a 200 aepBOHHbix nponaioT. B 6H6jiHOTeKe cynTaHCKOH CKa3yiOT, 
hko o6peTaioTCH nae khhth Kypana, H3 HHxace enHHa aepHHJioM HanucaHa, npy- 
raa ace nono6Horo b H3pancTBe H KpacHonHcaTeJibCTBe xynoacecTBa H 3 tohkhh 6yMarH 
HoacHHnaMH Bbipe3aHa, KOTopoMy xapaKTHpy H pe3b6e BepyeTca, hko HHKToace 
ot HenoBeK B03Moace Korna Hjih HbiHe MoaceT nonpaacaTH. HepHHJiaMH y6o Haaep- 
TaHHyio KHHry CKa3yioT, hko OTeu HanHcan, pe3Hyio ace nmepb Toroacne H3o6pa- 
352 3HJia. 06peTaioTCH aejioBeKa ohoto (eroace hmh yace / 3anaMHTCTBOBax) no pa3HbiM 
MeCTaM BHpUIH H nBOHCTHUIHH, H3 KOTOpblX KOacnbie RBIL CTHXH He MeHbIHH 20 
hjih 30 aepBOHHbix Ha Topry (. Me3ad peKOMOM) nponaioTca h to 3ejio penKO. 

UIup. XynoacecTBO hhhthkh y apanoB, nepcoB h TypKOB He tokmo yMHoaceHO, 
ho H npeH3panHo H npexHTpo ecrb. Ha3biBaeTca nHHTHKa mup, eâace aine kto 
H ayHHTHca xoineT (yaaTca ace enBa He Bce Te, KOTOpbie k HHbiM HayxaM nocTynara 
acenaioT), BO-nepBbix H3yaHTH noJiaceHCTByeT KHHry Uleeadu HapHnaeMyio, b ko- 
Topofi: H3bHBJiaioTca cthxob o6pa3bi h BHnbi, Hace 6aep, to ecTb «Mope» Hapima- 
K)Tca. Chh cthxob o6pa3bi hjih BHnw cyTb 27, Hxace hoth (hko y rpeKOB h JiaTHHOB) 
coctohtch HeKo jihkhmh KpaTKHMH h noJirHMH cjioraMH, KOTOpbie na yno6ee B 
naMHTH BKopeHHTca, b cthx H3peHeHHa HeKoero BMMbimjieHHoro $aiui pa3JiH4H0 
HaKnoHeHHoro h pa3MepeHHoro cnaraioTca, Ha npHMep b nepBOM cthxob o6pa3e: 
MyţfimeunyH — Me$awiyn — MytfmewiyH — tfiaujiyn 
Aiuu-KU-du-dap-o-jian, du-decu-py-men eepex. 

KoTopbiH cHue Ha hoth pa3nenaeTca: 

A mu ku du I dap Haoh / du decu py / memep^K. 

(To ecTb: «Kto acenaeT 6 naroneriHoe jinue 3peTH, ohoto B 3 op nonaceH ecTb Becea 

6bITH»), 

x nacapH 
xx nponopuneio 

xxx KpHBtie hjih npeBpameHHLie 

xxxx xoţDcaMH 

XXXXX HeyCMOTpHMOM 
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fie creştini, care se află în vreun rang sau treaptă de cinste, potrivit cu denu¬ 
mirea şi demnitatea lor. De aceea kiuttab, adică logofeţii x şi secretarii 1160 , 
se îndeletnicesc foarte mult cu această ştiinţă. 

Husnihat. împreună cu insa mai deprind şi husnihat, adică scrierea 
caligrafică llal , deoarece imprimarea fiind interzisă la muhainmedani ei repre¬ 
zintă figurile şi dimensiunile literelor cu atîta artă, proporţionalitate xx 
matematică şi băgare de seamă, incit pe drept se va zice că modul lor de a 
scrie este cel mai frumos şi mai greu. Căci la ei, prin subţirimea sau grosimea 
peniţei se păzeşte cu grijă lungimea, lăţimea, mărimea, îndoitura şi contu¬ 
rarea literei, unghiurile drepte şi oblice** ale caracterelor şi o proporţionalitate 
justă. Astfel în [ I ] elif (= a) — stilpul drept sau bara [verticală] — tre¬ 
buie să se compună din cinci puncte dreptunghiulare, iar restul se cuvine să 
ocupe locul a două puncte, căci la sfîrşit se apleacă spre mîna stingă, iar orice 
înclinare finală se măsoară cu două puncte****. Astfel, elif e alcătuit din şapte 
puncte, de o lăţime egală cu aceea a peniţei. Tot aşa marginea de sus a literei 
trebuie să fie de o lăţime egală cu lăţimea peniţei, iar de la un punct la altul 
coboară atît de fin încît partea cea mai de jos să pară că sfîrşeşte într-un punct 
neobservat ***** 

Astfel păzesc canoanele şi regulile lor foarte artistice şi la celelalte carac¬ 
tere. Sînt unii hattat (adică cei ce scriu caligrafic)* care vînd o singură carte 
a Curanului cu 200 de galbeni 1182 . Se spune că în biblioteca sultanului se 
află două cărţi ale Curanului, dintre care una scrisă cu cerneală, iar cealaltă 
avînd literele tăiate cu foarfecele din hîrtie subţire de o asemenea artă şi 
frumuseţe încît se crede că astfel de litere şi tăieturi niciodată n-a putut şi 
nici azi nu poate nimeni dintre oameni să le imite. Despre cartea scrisă cu 
cerneală spun că a scris-o tatăl, iar că cea tăiată a alcătuit-o fiica lui. Se găsesc 
în diferite locuri versuri şi distihuri ale acelui om (al cărui nume l-am uitat),/ 
fiecare distih fiind vîndut la licitaţie (zisă mezad) 1163 cu nu mai puţin de 352 
20 sau 30 de galbeni, dar şi aceasta foarte rar. 

Şir. Arta poetică la arabi, persani şi turci nu numai că este dezvoltată, 
dar şi foarte frumoasă şi foarte ingenioasă. Poetica se numeşte şir 1164 ; dacă 
vrea cineva s-o înveţe (şi o învaţă aproape toţi cei ce vor să meargă apoi la 
alte ştiinţe) trebuie să studieze mai întîi cartea numită Şehadi 1165 , în care 
se arată modurile şi genurile de versuri numite bahr, adică mare 1166 . Aceste 
moduri sau genuri ale versurilor sînt 27 1167 ; picioarele lor (ca şi la greci sau 
latini) sînt compuse din cîteva silabe scurte şi lungi, care, pentru a fi mai bine 
fixate în memorie, sînt adunate într-un vers al unei sentinţe inventate fail 1168 , 
diferit accentuată şi măsurată; de exemplu, în primul mod al versurilor: 
Mufteilun — mefailun — mufteilun — failun 
Aşi-ki-di dar-o-lan di-desi-rurşen gherek, 
care se împarte în picioare astfel: 

Ă şl kt di I dar olan / di deşi ru / şengherek 
(adică: „Cine doreşte să vadă o faţă frumoasă trebuie să aibă o privire ve¬ 
selă") 1169 . 

x scribii 
xx armonie 
xxx obtuze şi ascuţite 

xxxx puncte [cuvînt fără sinonime in rom. — n.t.] 
xxxxx invizibil 

* V. fig. 41. 
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Ho noHeace aojito 6 bUio 6u xoayţoro o6pa3a npHMepbi noxa3biBaTH no/ţo- 
6 aeT HHTaTejno k ohoh maome Uleeadu npHHHKHym, roace Bbime BocnoMHHyxoM, 
rae h HMeHa H o6pa3bi h b nzţu hx Bce y3pHT. Mbi ace b H3bSBJieHHH npe/uioaceHHoro 
Aajiee nocrynaTH 6yaeM. 

Ame KTO H3 I 1 HHTOB HJIH KTO-JIH 60 H3 BAaBlIIHXCa HayKaM BOnpOCHJI 6 bl 
MeHe, hto o rpenecKHX h naTHHCKHx npeBHKx h HbmeniHHx nHHTax ho hx cjio- 
aceHHHx h hto o apancKHX, nepcuzţcxHx K TypeujKHX paccyacnaio CTHxoTBopnax, 
3a npomeHHeM h no3 b ojieHHeM Bcex Hauinx, HecyMHeHHO OTBeman 6 bix, hko boctoh- 
Hbix chx HaiţHH, Kax nepBue, Tax h nocjieflHeHiiiHe nHHTbi b ceM xynoacecTBe npe- 
ycneBine, nepBeHCTBO onepacaina. Co mhoio «coace mhk> Bce chx a3bixoB HCxycHHH 
H KOTOpbIM apancKHX, nepCH^CKHX H TypeUKHX I 1 HHTOB HHTaTH CJiyHHJIOCH, pexyT, 
HKO OHbie BbICOKOCTHK) CeHTeHUHH x , CJiaflOCTHK) KpaCHOpeHHH (pH<J>MOB 60 HHblH 
o6pa3 h coHHHeHHe ecTb), <J)pa3ecoB xx MeTacjjop H HHbix TponoB HCoGnjiMeM H 3 - 
pHflCTBOM H TOHKOCTHK), TpeKOB H JiaTKHOB 6e3MepHO npeBbimaioT. EaHH eCTb 
H3 npeBHHx nepcHflcicHx nHHTOB, eMyace hmh Caadu c nepcHflcxoro a3bixa / Ha 
jiaTHHCKHH reopraeM TeHTHeM npenoaceHHbiH, Hace b AMcrepaaMe ho THnorpacjjHH 
MoaHHa Enaepa b JieTO 1651 Ha cbct npoH3bifle, xoToporo ame jnoGonbiTHMH 
HHTaTejib ycep/mo npoHHTaeT, xoth b npenoaceHHH toto enea He BCa npHpoAHaa 
yTpaneHa xpacoTa H ji3thhckhh a3bix aKH o6e3HHa nepcHACKOMy nonoGaca, ot 
CBOHCTB eHHoro coHKHeHHio TOMy GnarojienH» najiene yxnoHHjica, oGane H3bHTbiM 
tokmo xBanaM Jiacenpopoxy npHnHcaHHbiM, HHHToace b hcm ycMOTpHT, eace 6 bi 
He 6 bijio MHorrn noxBan flocToiÎHoe, yaHBHTejibHoe, cjianocTHeninee ace h H3- 
6 paHHeHmee. npoTHee TypKH 3ejio ynpaaeHaioTca b nHHTHxe nepcH^cxon a nepcbi 
B3aHMHo b TypenKOH, hGo bo flBope nepcHzţcxoro napa no Bammeii Mepe TypenicHM 
pa3rjiarojibCTByK)T h3mkom. Y TypxoB xoth hhctmm nepcnzţcKHM H3biK0M h He 
6 ecenyioT, oGane CTyneHTbi xxx coBepmeHHO h pa3yMeiOT ohoh h 3 HaioT nane 
ace H npnxoflHbie h pocxo/moe coxpoBHma cyjrraHcxoro khhth hhctmm nepcnncKHM 
33biKOM nHcaTHca o 6 biKoma. 

Mycbwbi. nnHTHKH Bcerna H Be 3 ^e cob occjiencTBy iot MycHKHa, oGane OHaa 
y MyxaMMenaH b niKOJiax HHKOJiHace b HayneHHe npeflaeTca, ho oco 6 b xxxx H b 
AOMex cbohx ot jno^eH b MycKKKHCxoM xynoacecTBe HcxycHbix e^aa He Bce Bejib- 
MoaccKHe neTH (MHorae ace h ot npocTOjnonHHOB, axoace xto acejiaHHe H ocoGjth- 
Byio cxjioHHOCTb x TOMy HMeeT) h y/ieMa, to ecTb yneHbie Bce, H3 xoTopbix a3 hh 
ejpmoro o 6 peTox, xoTopbiH 6 bi He 3Han hto-jih6o neTH hjih xoTa pa3yMeTH Mycn- 
xhk), pon, 60 nepcnncxHii H TypenxHft (apancxHil ace He Taxo) HaTypajibHO Mycn- 
XHeio nane Mepbi ycnaacnaeTca. 

MycHxHH MHoraa cyTb cBoHCTBeHHaa HMeHa, ho ynoTpe6HTejibHee rpenecxiiM 
Ha 3 biBaeTca peaeHHeM MycbiKbi. H y chx MycHxHa pa 3 flenaeTca Ha Tpn naciH, Ha 
rjiacHyio (aace raacoM noeTca), Ha HHcrpyMeHTanbHyK), «ace HHCTpyMeHTOM hckhhm 
rjiacHOH npHnonoGnaeTca hjih nocaenyeT h caoBecHyK), aace CBOHCTBeHHa nHHTaM 
h htchHk) Kypana. Ha3biBaeTca ace oco6nHBbiM hmchcm Kbipaam. MHoraa bo 
npaBny o BocTOHHbix CTpaH MycHXHH MoaceT 6biTb HecBeaoMO (aa He b Tinecna- 
BHe npHHTeTca MHe cHe) HanncaTH H oGbaBHTH Mora 6bix, b npaxTHaecxoH 60 h 
TeopeTHHecxoH boctohhoh MycnxHH 6oaee ABaflecara JieT noTpyanxca, ho noHeace 


x CKa3aHHHMH BbicoKHtt pa3yM b ce6e 3aKjno<aioiUHMH 
xx cnaronaHHB o6pa3bi 
XXX B yMHJIHUiaX 06 peTaiOlIIHHCH 
XXXX Ha yeAHHeHHH 



Dar, cum ar fi prea lung să djpn exemple pentru fiecare mod, se cuvine 
ca cititorul să se plece asupra cerţii Şehadi, menţionată mai sus, unde va 
vedea toate numele şi modurile şi genurile lor, iar noi să mergem mai departe 
la descrierea celor propuse. 

Dacă cineva dintre poeţi sau dintre cei ce s-au dedat ştiinţelor m-ar 
întreba ce cred eu despre poeţii vechi şi contemporani greci şi latini şi despre 
compoziţiile lor faţă de cei arabi, persani şi turci, cu îngăduinţa şi aprobarea 
tuturor le-aş răspunde că poeţii acestor naţii orientale, atît cei dintîi, cît şi 
cei mai de pe urmă, progresînd în această ar tft. au obţinut întîietatea. Şi 
la fel ca mine vor spune, după Cum socotesc, toţi cei iscusiţi în aceste limbi, 
cărora li s-a întîmplat să citească P e poeţii arabi, persani şi turci, anume, 
că, prin sublimul sentinţelor*, dulceaţa elocinţei (căci au un alt mod al ri¬ 
melor şi al compunerii), prin frazeologie xx , frumuseţea, abundenţa şi sub¬ 
ţirimea metaforelor şi a altor tropi, ei îi depăşesc cu mult pe greci şi pe latini. 

Unul dintre vechii poeţi persani, numit Saadi 1170 , a fost tradus din limba 
persană / în cea latină de Gheorghe Genţiu 1171 şi publicat la Amsterdam în 353 
tipografia lui Ioan Blaer în anul l$ţ>l *. Deşi în traducerea aceluia e pierdută 
aproape întreaga frumuseţe naturală, iar limba latină, imitînd ca o maimuţă 
pe cea persană, s_a abătut departe de frumuseţe acelei opere, dacă cititorul 
curios o va citi stăruitor, după ce va scoate laudele atribuite prorocului 
mincinos, nu va vedea în ea nimic care să rnţ fie vrednic de multe laude, 
de admiraţie, prea plăcut şi prea ales. Aşadar, turcii se îndeletnicesc foarte 
mult cu poetica persană, i ar persanii la rîndul lor cu cea turcească, pentru 
că la curtea împăratului persan se foloseşte în cea mai mare măsură limba 
turcă- Deşi turcii nu vorbesc limba persană pură, studenţii xxx o înţeleg per¬ 
fect şi o cunosc, şi mai cu seamă s-arţ obişnuit ca registrele de venituri şi 
de cheltuieli ale vistieriei sultanului să le scrie în limba persană curată- 

Musîkî. Poeticii îi urmează totdeauna şi pretutindeni muzica 1172 , dar 
la muhammedani ea nu se predă niciodată m Ş c °li spre a fi învăţată, ci 
numai particular xxxx pe la casele lor, de către oamenii iscusiţi în arta muzicii. 

[O învaţă] aproape toţi copiii de demnitari (şi chiar mulţi de-ai oamenilor 
de rînd, după cum are cineva dorinţă sau 0 înclinaţie specială pentru aceasta), 
ca şi ulema 1173 , adică toţi savanţii, dintre care n-am aflat pe nici unul care 
să nu ştie să cînte ceva sau măcar să înţeleagă muzica, pentru că neamul 
persan şi turc (dar nu cel arab) în chip natural se desfată cu muzica peste 
măsură- 

Denumirile proprii muzicii sînt multe, însă ma i frecvent se foloseşte 
cuvîntul grecesc musîkî. Muzica se împarte la ei în trei părţi: vocală (cîn- 
tată cu vocea), instrumentală — care printr-un instrument oarecare o imită 
pe cea vocală sau o acompaniază ~ Şi recitativă, proprie poeţilor şi ciţi- 
tului Curanului, care cu iţn termen special se numeşte kîraat 1174 . Mulţe 
într-adevăr aş fi putiţt scrie şi arăta despre muzica ţărilor orientale, care 
poate că nu le este cunoscut acestor ţări (să nu mi se socotească acest lucru 
ca o slavă deşartă), pentru că m-am ostenit mai mult de douăzeci de ani 


x fraze conţinînd un sens înălţător 
xx vorbirea în imagini 
xxx care se perindă prin şcoli 
xxxx individual 

* Musladini Sa^iji, Rosariiţm politicieni sive amoeniem sortis hiemanae theatriem. De 
persico in latinifm versum necessariisque notis illustratum a Georşio Gentio. Amstelodami, ex 
cypographeio Ioannis Blaev, J651. 


545 



He yHHTH, ho necoMy ohh ynaT h ynaTca cxa3aTH HaMepeHHe npenBocnpHax, b 
xparae Bemb h3bhbjho. 

TypKH H nepcbi bcio MycHKHio k He6ecHOMy npHHHHHiotne TeneHHK), pa3^e- 
jihiot Ha 7 rjiacoB (nace cyrb 7 nHeft ceflMHHbi). Chh 7 rjiacoB naKH pa3neJiaioT Ha 

354 12 MenciM I (flOMbi hjih npeGbiBaHH»), «ace cyTb 12 MecanoB h 3onHaxoB, noMbi ace 
cue naKH pa3neJiaioT Ha 365 mepKbiâ, to ecTb MepHOCTeă, no HHCJiy nnen nenoro 
rona h H3 Bcex chx coGnpaioT neraipe rjiaBHeiiuiHe uio6e, to ecTb paccroaHHa, 
aace HMeioTca 3 a neTbipe Macra rona h 3 a TOJiHxoeac hhcjio cthxhh H3 HHxace Bce- 
jicHHyio cj)HCHHecKH cnoaceHHy 6 uth npeBHHe n pena iot ecTecTBOcjioBUbi. 

Ycyji. no ejnncy ace k Mepe HanneacHT, bo HCTHHHy BOCTOHHaa MycmcHa MHoro 
npeBbiuiaeT 3ananHyio, HMeeT 60 Mepbi (aace ycyji Ha3biBaeTca) o6pa30B hjih 
bhuob 24, HMHace Teaeiuta h croaHHa BpeMa pa3MepaeTca, OTxyny npeBejina paac- 
naeTca TpyzţHOCTb, eace npaBHJibHO H coBepuieHHO nera hjih Ha HHCTpyMeHTe Hrpara, 
BcaKHH 60 TBopeu no CBoen bojih necHH b o6pa3 Mepbi ejiHKO MoaceT TpynHeftmHx 
cjiarant TiiytTca, Tax, hto HeHcxycHbiii Toa Mepw nera hhkbko ace MoaceT, xoTa 
6 bi Tbicamy KpaT OHyio necHb cjibimaji. Heco pan# BOCTOHHbie necHOTBopnbi He 
HMeioT h hot, raacbi H pa3MepeHHe BpeMeHH H3o6pa3yiomHx (xoTopbie b bcjihkom 
h 3e;io yno 6 HOM ynoTpefjjieHHH cyra y eBponeaHOB), h 6 o ame kto ycy/i coBepuieHHO 
no3HaeT, MoaceT H 6e3 noMOinecTBOBaHHa ohux hot xaxyio-JiH 6 o necHio nera 
6e3 BcaKoro norpemeHHa, tokmo nBa hjih Tpn KpaTbi ot TBopna hjih yHHTejia 
csoero OHyio na ycjibiiuHT. 

Ha BcnoMoaceHHe cea TpynHocra, erna 6 exoM b KoHCTaHTHHonojiH, KHHry 
(loace HbiHeuiHeMy cyjiTaHy Ameny MycHKHeio 3ejio ycjiaacnaioineMyca h b Hen 
HCKycHeHineMy b necTb npHHecoxoM) TypenKHM nttajiexTOM HanHcaHHyio, Teo- 
pHnecKHa b Hen Bea MycHKHH 3anoBenn b H3BecTHbie npaBHJia h b HenpeMeHHbie 
KaHOHbi npHBenuie, bmccto ace hot apancKHMH xapaKrapaMH nnn yno 6 HeHinero 
ynoTpe 6 jieHHa H npaxTHXH, TeopHio acHO noKa3yioinHe, H3o6pa3HBine 3ejio 6 jiaro- 
nocneuiHO x (axoace ynoBaeM) H3naxoM, Tax, hto HbiHe caMH Typxn cxa3yioT, axo 
obo npaxTHHecxaa, obo TeopHHecxaa MycnxHa MHoro ynoGHenuiaa h acHenuiaa 
y hhx coTBopnca. Cohhhhxom ace b MocxBe h HHCTpyMeHT MaTeMaranecxHii, xo- 
Topoîi h Ero U,apcxoe npecBeTJioe BejiHHecTBO 6 jiaroBOJiHJi cmotphth H He 
H3BOJIHJI nOXyjIHTH (caM 60 B MycHKHH IţepKOBHOH H BCenpHJieaCHeHUIHH H Hcxyc- 
HeiiuiHH ecTb), b HeMace MexaHHHecxHii H MaTeMaranecxHii H3iaBJiaeM Mecrra h 
paccToaHHa rjiacoB HaTypajibHbix, apracjjHUHajibHbix, npocTbix, cjioacHbix nojiy- 
rjiacHbix h npoTH., naace no nyHKTa, xoTopbiii Hepa3neJibra>iH Ha3biBaraca o 6 biHe, 
b xoTopoM HHCTpyMeHTe 6e3 Bcaxoro npHJioaceHHbia crrpyHbi cnoco 6 cTBHa, npe3 

355 nbipxyjib MecTa / ot HHxace nojiHbie rjiacbi h nojiyrjiacna H npoTH. npoHcxonHTH 
nojDjţeHCTByioT HeJioacHo h eme 3pHTejibHO noxa3araca MoryT. 

HaKiu. UlaponHcaHHa x * xynoacecTBO (xoTopoe b oGinecTBe hokiu, hkoho- 
iuicaHHe ace maceup HapnnaeTca) h ynoTpe 6 jieHHe Toro y TypxoB 3anpeinaeTca, 
xoTa y nepcoB npeBHHîi om>iH Ha noMOBHbix CTeHax yxpameHHa pann hkoh h Bca- 
khx jihh inaponHcaima H3BbiHaîi HHace chjioio h BJiacraio Kypauoeoio HCTpe 6 Hraca 
B03Moace. Heco pann y hhx h cero xynoacecTBa 3HaHHe noHHTaeTca, xoTa xHTaiicKOMy 
6 objmie nonpaacaioT maponHcaHHio, Heace eBponcxoMy, ho b o 6 ohx He cyra coBep- 


x fl06p0n0Jie3HHM OKOHiaHHeM 
aCHBOHHCHOe MaCTCpCTBO 
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în muzica orientală practică şi teoretică, dar, cum mi-am pus în gînd nu să 
învăţ, ci să spun ce li se predă şi ce învaţă ei, voi arăta lucrul pe scurt. 

Turcii şi persanii, adaptînd întreaga muzică mişcării cereşti, o împart 
în şapte glasuri (care corespund celor şapte zile ale săptămînii); aceste şapte 
glasuri (sunete sau tonuri) iarăşi le împart în 12 mekam / (case sau lăcaşuri), 354 
corespunzînd celor 12 luni şi zodiacuri; iar casele acestea le împart în 365 
de terkîb, adică măsuri, după numărul zilelor anului întreg, şi din toate aces¬ 
tea adună principalele patru sobe, adică intervale, socotite drept cele 
patru anotimpuri şi drept acelaşi număr de elemente din care, după cum 
transmit vechii naturalişti, este alcătuită lumea fizică n75 . 

Usul. în ce priveşte măsura, muzica orientală o depăşeşte într-adevăr 
cu mult pe cea apuseană. Căci are 24 de feluri dau genuri de măsuri (numite 
■usul) 1179 , cu care se măsoară mersul şi oprirea timpului. De unde se naşte 
o foarte mare greutate ca să cînte cineva drept şi perfect vocal sau cu vreun 
instrument. Căci fiecare autor se sileşte că compună, după plac, cîntări in 
moduri şi cu măsuri cit se poate mai grele, aşa că cel neiscusit în acea măsură 
nu poate nicidecum cînta, chiar dacă ar fi auzit cîntarea aceea de o mie de 
ori. Iată de ce compozitorii orientali nici n-au note cu care să indice gla¬ 
surile şi măsurarea timpului (care sînt într-o atît de mare şi lesnicioasă între¬ 
buinţare la europeni), căci dacă va cunoaşte cineva perfect usul poate să cînte 
un cîntec fără nici o greşeală şi fără ajutorul acelor note dacă-1 va auzi de 
două sau trei ori de la autorul aceluia sau de la dascălul său. 

Pentru a înlătura această greutate, cînd eram la Constantinopol am 
alcătuit o carte (pe care am închinat-o actualului sultan Ahmed, care se des¬ 
fată foarte mult cu muzica şi e foarte priceput în ea) *, scrisă în limba 
turcă, supunînd în ea indicaţiile toeretice ale întregii muzici la anumite reguli 
şi la canoane sigure, iar notele le-am redat cu caractere arabe pentru o mai 
lesnicioasă întrebuinţare şi practică, expunînd limpede teoria şi ducînd-o 
(precum nădăjduiesc) la bun sfîrşit x aşa că acum înşişi turcii spun că şi 
muzica practică, şi cea teoretică a devenit mult mai uşoară şi mai limpede. 

Iar la Moscova am inventat şi un instrument matematic — pe care şi prealu¬ 
minata, sa Maiestate împărătească a binevoit a-1 vedea şi n-a îngăduit să fie 
hulit (căci el însuşi este foarte sîrguitor şi priceput în muzica bisericească) 

— în care arătam locurile mecanice şi matematice şi intervalele tonurilor 
naturale, artificiale, simple, compuse, ale semitonurilor şi altele, pînă la 
punctul numit de obicei indivizibil, cu care instrument pot fi arătate vizibil, 
fără eroare şi fără nici un ajutor al coardei aplicate, ci numai prin compas, 
locurile/ de la care trebuie să provină tonurile pline şi semitonurile etc. 1177 . 355 

Nakş . Arta picturii xx (care se numeşte în general nakş, iar zugrăvirea 
icoanelor tasvir) 1178 şi întrebuinţarea ei sînt interzise la turci, dar la persani 
vechiul obicei de a picta icoane şi oricare chipuri pe pereţii caselor, pentru 
împodobire, n-a putut fi nimicit nici de puterea şi tăria Curanului. De aceea 
la ei cunoaşterea acestei arte se respectă, deşi urmează mai mult picturii 
chinezeşti decît celei europene, dar în ambele nu sînt desăvîrşiţi. Dar turcii 


x încheiere folositoare 
xx măiestria zugrăvelii 

* D. Cantemir, Kilăb-Ul' ilm-il măsîkî ala vedjh-il hurăjăt (Cartea ştiinţei muzicii după 
felul literelor), citat în literatura turcă sub titlul Kantemir-oglu Edvări (= Tratatul lui Can¬ 
temir). 
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nieHHH. TypKK ace h caMbix nepcoB b HecoBepiueHCTBe npeBbimaioT, h6o inapo- 
HHcaTeJiH o6pa30B (hm Mycaeeup rjiaraneMbie) KpoMe Toro, hto 3e;io ManoHHCJie- 
hhh x cyTb, ho h caMoe xyAoacecTBO, Hicoxce pexoM, 3anpemeHHO h He no3BOJieHO 
HMeeTCH. HHKOJurae xHTpocTb noApaxcaHHH HaType, paBHOMepHOCTb xyAoacecTBa 
h nacTeft pa3MepeHHe no3HaTH Moiyr h Toro pa^H hhhtohcc xBajibi AOCTOHHoe b 
maponHcaHHHx rypeuKHx o6peTaeTca. 

ITpoTHee bo ABope cyjrraHCKOM h chh cjiyxc6a xx HMeeT CBoero HacTaBHHKa, 
KOTopbiH 60 ecTb npHABopHbifi Myceeeup 6autu (HanajibHHK hchboiihcuob). Cne 
eAHHO eMy npeAnexcHT, pa o 6 pa 3 cyjiTaHa hobo Ha npecroji BOcmeAUiero HannmeT 
h b 6H6HJiHOTeKe cyjiTancKOH Ha co6;iK>AeHHe m nonoacHT Taxo BHyTpeHHH najiaT- 
Han xxx 6n6nriHOTeKa ot OTMaHa nepBoro cyjrraHa TypeuKoro Aaace ao HbiHeuiHero 
ArMeAa Bcex cyjrraHOB nepcoHbi uiapaMH (enHKO B 03 Moroma) HaTypajibHbiMH 
H 3 o 6 pa*eHHbie h HbiHe HMeeT, KOTopbie Bce cnoco6HeM ripnaTejieii co mhothm 
TmaHHeM MHoacanuiHM ace HHCAHBeHHeM (eABa 60 h peAKO b Typxax 6jiaroAeTejib 
6biBaeT, pa 3 Be AapaMH npHBJieHeTca) c nepBbix eKceMiuiHpoB xxxx npenHcara nojiy- 
hhxom. XyAoxcecTBO bo npaBAy b hhx HHKoexce noKa 3 yerca, ho noAo6He BOHCTHHHy 
yAHBHTejibHoe, oTKyAy TypeuKoe yAo 6 opa 3 yMHe h yAo6oyneHHe HeTpyAHO bchk 
noHTH Moxcer. 

Texce xcHBonHcubi o6biHan hmciot uiaponHcaTH noAouiBbi hot h ajishh 
OTB epcTbie pyx MyxaMMeAOBbix. Chh 6o tokmo MyxaMMeAaHOM maponncaTH 
H HM IlOKJiaHHTHCH n03BOJieHHO eCTb (o HeM Mbl Ha HHOM MeCTe BOCnOMHHyXOM). 
XyAoacecTBa H3BaHHHH 6oJiBaHOB (hm cmeM peneHHoro) chh HapoAbi BecbMa He 
HMeioT 3 a CTpax hjih OTBpameHHe, KOTopoe ot caMbix Tex 6ojiBaHOB hm nponcxo- 
AHT. ITpoTHee b ceneHHH KaMeHeiî h MpaMopoB He HenpaBHJibHyio pe3b6y, Ktace 
MyiuadaK HapHuaioT acjiom hbjihiot./ 

HaKKaiu. Haiacaiu ecTb xcHBonHceu, KOTopbiii 3HaeT xyAoacecTBO nncara 
UBeTbi, qeM TypKH AOMbi cboh yKpamaTH o6binaH HMeioT. H cne xyAoacecTBO xoth 
H ecTb b tbkom coBepiueHCTBe, hto6 aoctohho 6biJio npeH3jiHiiiHHH XBajibi, o6ane 
HK»ce raycHO 6biTH bhahtch, HKoace yAo6HO o tom paccyxcAaTH MoryT Te, KOTopbiM 
HHorAa b cyJiTaHCKHx h npoTHHx BejibMonc najiaTax 6bira h OHoe bhacth cjiyHHJiocH. 

MydoKenmd. K TOMyacAe noAJiexcaT xyAoxcecTBy h Te, KOTopbie MydMcejuuid 
(to ecrb KHHr nepenJieTHHKH) Ha3biBaioTCH, Bce 60 MyxaMeMAaHe khhth cboh 
3JiaTOM, cpe 6 poM h hhmmh BanaMH xxxxx b Hanajie npeAHCjiOBHH pacnHCbroara h 
yKpauiara tiabtch. Heco paAH cne yKpauieHHH khht xyAoacecTBO HeManoe coBep- 
iueHCTBO h pa3MepHOCTb npno 6 peTe. 


Tesapux. Hayica HCTopnorpacjjHHecKaH h xpaHOJiorHHecKan y TypKOB b BejiH- 
kom ecTb noHTeHHH, ance Ha 3 biBaeTCH ujiMuu meeapux. MHOHcaimiHH npoH 3 biAoma 
y hhx coAeJiaHHbix Bemen onHcaTejiH, o6ane eABa He Bce (xpoMe neTbipex hjih 
nara) GacHocjioBHbie h JiHCHBbie h ame KOTopbie noKa 3 auiacH hcthhhc hctophh 
A ocjieAOBara Hnep6ojiHHecKHMH TponaMH h (jipa3ecaMH MeTacjjopHHecKHMH Tax 
3 aTpyAHeHHy H HeHBCTBeHHy coTBopniua HCTopHK), hko 6 ojibme pHTopHnecKoro 
xyAoxcecTBa HcxyccTBy noAHBHji6bica ecn, Heace hcthhhc Bemeii noBecTByeMbix. 
ITpoTHee oco6jiHBbiH ecTb bhjtphhh meepuxm 6amu (HaHajibHeHiiiHH Me*Ay hcto- 
pHKaMH), KOTopbiii no yxa 3 y cyjrraHcxoMy coAepacamero npecTOJi cyjrraHa iiobch- 
AHeBHbie 3 anHCKH H AeJia bo BpeMH ero ynHHeHHbie npHKCKpeHHO xxxxxx H 6 e 3 bchkoto 


xxx HaflBopHaa 
xxxx o6pa3uoB 
XXXXX KpaCKaMH 
XXXXXX no caj^og HCTHHHe 
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îi depăşesc pe persani în imperfecţiune, căci pe lingă faptici că pictorii de chi¬ 
puri (zişi la ei musavvir) sînt în nqmăr foarte mic x , însăşi arta, precqm 
am spus, este interzisă. Aşadar, ei nq pot cqnoaşte ingeniozitatea de a imita 
natqra, armonia artei şi proporţionalitatea părţilor, de aceea în pictqrile 
toceşti nq se află nimic vrednic de laqdă. 

Cq toate acestea la cqrtea sqltanqlqi şi această slqjbă xx îşi are dre¬ 
gătorul ei, care este musevvir başi (mai-marele pictorilor) al cerţii 1179 t El 
n-are altă sarcină decît să picteze chipul sqltanqlqi noq qrcat pe tron şi să-l 
pqnă spre păstrare în biblioteca sqltanqlqi. Şi astfel biblioteca dinlăqntrql 
palatqlqi xxx are şi acqm chipqrile tqtqror sqltanilor, de la Otman, primql 
sqltan tqrc, pînă la actqalql Ahmed 1180 , pictate în cqlori (pe cit aq pqtqt) na» 
tqrale, pe care am obţinqt să le copiem pe toate dqpă primele exemplare xxxx 
cq ajqtorql prietenilor, cq mqltă sîrgqinţă, dar şi cq mai mqltă cheltqială 
(căci greq şi foarte rar se găseşte la tqrci qn binefăcător, doar de va fi atras 
de darqri). Nq se vede în ele nici qn fel de artă, însă asemănarea e cq ade¬ 
vărat qimitoare. De qnde cele lesne de înţeles şi lesne de învăţat pot fi lqate 
fără greqtate 1181 . 

Aceiaşi pictori aq obiceiql să zqgrăvească tălpile picioarelor şi palmele 
deschise ale mîinilor lqi Mqhammed, căci nqmai pe acestea le este îngădqit 
mqhammedanilor să le picteze şi să se închine lor (despre care lqcrq am amin¬ 
tit în alt loc) 1182 t Arta de a scqlpta dobitoace (zisă la ei sanem) 1183 nq o 
aq deloc aceste popoare, datorită scîrbei saq fricii inspirate de aceste dobi¬ 
toace. Dar în săpătqra pietrelor şi a marmqrelor practică o scqlptqră regqlată 
pe care o nqmesc muşabak 1184 . / 

Nakkaş , Nakkaş este pictorql care ştie arta de a zqgrăvi flori 1185 , 
cq care tqrcii obişnqiesc să-şi decoreze casele. Această artă, deşi nq e atît 
de perfecţionată incit să merite laqdă de prisos, totqşi nici nq pare qrîtă, 
dqpă cqm lesne jqdecă cei cărora li s-a întîmplat să fi fost qneori în palatele 
sqltanqlqi şi ale celorlalţi demnitari şi s-o vadă, 

Mudjellid , De aceeaşi artă ţin şi cei se ce nqmesc mudjellid (adică 
legătorii de cărţi) 1186 , căci toţi mqhammedanii se silesc să-şi decoreze cărţile 
cq aqr, argint şi alte vopsele xxxxx la începqtql prefeţei. De aceea această artă 
a împodobirii cărţilor a ajqns la o mare desăvîrşire şi răspîndire. 

Tevarih. Ştiinţa istoriografică şi cronologică, nqmită ilmii tevarih 1187 , 
este în mare cinste la tqrci. La ei s-aq arătat foarte mqlţi scriitori ai lqcrqrilor 
trecqte, dar aproape toţi (afară de patrq sau cinci) sînt băsnitori şi min¬ 
cinoşi şi chiar dacă vreqnql pare că qrmează adevărql istoric, prin tropi hiper¬ 
bolici şi vorbe metaforice face istoria aşa de greoaie şi încqrcată, incit ad¬ 
miri mai degrabă iscqsinţa artei retorice decît adevărql lqcrqrilor povestite. 
Cq toate acestea, există la palat qn tevarihci başi (mai-marele istoricilor ) 1188 
anqme, care din porqnca sqltanqlqi scrie totdeaqna foarte sincer xxxxxx şi fără 
nici o părtinire notiţele zilnice şi faptele petrecqte în timpql sqltanqlqi ce 

x puţini 

xxxx qţodele 

xxxxx culori 

xxxxxx potrivit adevărului însuşi 
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npHTBopcTBa Bcer^a HaraicyeT. r^e floGponeTeJit h npecTynjiemie no6eflbi h na- 
flemifl h npoTH. paBHO H3o6pa:*aioTC5L Ho Tex HCTopHHecKHX khht HHKTOxce ot 
H ejioBeK, He tokmo HHTam, rome BHAera Korzţa MoxceT. OTKyay oHbie npaBono- 
BecTBytoiime rypepKHe hctophkh, xoth He 6e3 Ge^cTBa xcHBOTa CBoero nofljiHHHtie 
H HCTHHHHe CB OH yKpaflOUia HCTOpHH H3 HauiHx XpHCTHaH, KpoMe JleyHKJiaBHH 
H Byc6eKBHH, KOToptie o aejiax TypemcHX hchto no Macra h orryfly h oTcio^y 
BOCXHTHBine HanHcauia Bce, to ecTb, KOTopwx mm BHflera B03MoroxoM b Hcnon- 
HeHHtie jixch H GacHocjioBHtre OHbie oTMaHCKHe HCTOpHH yjiyHHBine, no MoeMy 
paccyxcfleHHK) BonpaB^y h enefi h Tpyflbi Boime nory6nuia. 

Heco pa»t mli npexc^e hckojihkkx neT, khhth npaBonoBecTByiomHX hctoph- 
kob MHorHMH fleHbraMH npHoGpeTine, ot nepBtix HMnepHiî tos ocHOBaTejieH flaxe 
flo HauiHx BpeMeH, oTMaHCKyio HCTopHio bo eflHHy KHHry co6para b3hxomch, 
357 KOTopoe fleno yxce 3a noMoimno 6oxHeio Ha rpenecKOM h / jiaTHHCKOM H3biKe b 
coBepuieHCTBo npHBefleca h ame LţapcxoMy BejnwecTBy, T ocyflapio HarneMy Bce- 
MHjiocTBeiiuieMy yroflHO hbhtch h OHoe (c aHHOTaiwHMH x Toro 3ejio npocTpaHHbi- 
mh) Ha npocTOH pocchhckoh H3biK npejioxcHra noTmHMca. Ho o chx, axe BKparae 
pexoniacH, flOBOjibHa 6yneT ko hcmhcjichhio y6o Bbiimnero CTeneHH Hayx h 
o6yMeHHH, no ejnncy y TypxoB bo ynoTpeSjieHHH H.noMTeHHH cyik nocnemaTH 
6yaeM. 


rAaea mpudecnmb cedbMan 
O HayKax peKKQM , zenduce h npoTH. 


PexxaM. ApmjjMeTHKa apancKHM jpiajieKTOM HapHnaeTC» uamu pexxaM, o 
KOTOpOH MHK> HKO HHKTOXe CyMHHTCH, MTO y nJieMeH BOCTOHHMX MaTeMBTHKe H 
acrpojioran paBHOJieraa h MHoro flpeBHeftiua 6 wcti>, Hexe y rpeKOB. Ot KOTopwx 
H TypenKaa Hamw npHHBiiiH Hbme tohioco oHyio ynoTpe 6 jieHHy h pa3MHoxeHHy 
HMeeT, hko ame pexy, mto chh (Hamw) Bcea HayKH po/ţe HHKaxo xe HHxniaa kkmx 
ecTb, BoHCTHHHy He nocpaMJiKJCB. npKJiexaT 60 ohoh He tokmo b 3HaTHeitmeM 
KyneMecTBe h b MopennaBaHHH ynpaxHfliomHHCîi, ho h Te, KOTopwe âaxxaA, to 
ecrb xapMeBHHKH h ammap, to ecTb (J)apMaKonpoflaTenH xx Ha 3 biBaiOTca h enpa 
He Bce npocTomoaHHCTBO, KOTopoe b cBoeii Kynjm cmhcjichhh Hyx,zţy HMeeT (o 
imcapex 60 ro/ţoBbie aoxofflbi h BCXKHe npHxoflU, nane xe Bce rocyaapcTBeHHoe 
coKpoBHuţe 3anHcyiomHx hhhtoxc b noBecTOBaBHHH yMeftimo, h 6 o bccm bcctho 


x Ha3HaMCHaHHKMH KJIH OTMeTKaMH 
<x neKapcTBa npoaaiomHH 
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ocupa tronul, unde fapta bună şi crima, victoriile şi căderile şi altele sînt 
la fel descrise. Dar acele cărţi istorice nu poate nimeni dintre oameni nici 
să le citească, nici măcar să le vadă. De aceea istoricii turci care povestesc 
drept au furat istoriile lor autentice şi adevărate de la creştinii noştri—nu 
fără să-şi rişte viaţa. în afară de Leunclavius * 1189 şi Busbequius ** 1190 , 
care au ciupit de ici şi de colo despre faptele turceşti, toate cele pe care 
le-am putut vedea au introdus cîte ceva în acele istorii otomane pline de min¬ 
ciună şi fabule, pierzînd în zadar, după socoteala mea, şi untdelemnul, şi 
ostenelile. 

De aceea acum cîţiva ani, cumpărînd cu bani grei cărţile istoricilor care 
povestesc drept istoria otomană de la primii întemeietori ai acelui imperiu 
pînă în timpurile noastre, ne-am apucat să le adunăm îtitr-o singură carte, 
lucru care, cu ajutorul lui Dumnezeu, a fost adus la îndeplinire în limba greacă/ 
şi latină ***, iar dacă maiestăţii imperiale, domnului celui preamilostiv, 357 
îi va plăcea, ne vom strădui s-o traducem şi pe aceea pe limba rusă simplă 
(cu adnotările x ei foarte extinse). Dar ajungă acestea spuse pe scurt şi 
să ne grăbim la enumerarea treptelor superioare ale ştiinţelor şi ale învăţă- 
mîntului, potrivit felului în care sînt folosite şi cinstite la turci. 


Capitolul al treizeci şi şaptelea 


Despre ştiinţele rekkam, hendise şi altele 


Rekkam. Aritmetica se numeşte în dialectul arab ilmi rekkam 11#1 . 
Cred că nu se îndoieşte nimeni că la neamurile orientale matematica şi astro¬ 
logia sînt de aceeaşi vîrstă şi mult mai vechi decît la greci. De acolo 
luîndu-le şi naţia turcească, ea foloseşte acum, sporită, numai pe prima, 
şi nu mă fac de rîs, într-adevăr, [să spun] că în acest gen de ştiinţa nu este 
cu nimic mai prejos decît altele. Căci cu ea se străduiesc nu numai în negoţul 
mai însemnat sau cei ce se ocupă cu navigaţia, ci şi cei ce se numesc bakkal, 
adică birtaşi, şi attar 1192 , adică farmacişti xx , şi aproape toţi oamenii de rînd 
care au nevoie de calcul în negoţul lor (despre scribii care înregistrează 
veniturile anuale sau orice fel de venituri, mai ales vistieria statului toată, 
nu voi zăbovi în povestire, căci tuturor le este cunoscută înlesnirea şi sub- 


x însemnările sau remarcile 
xx vînzători de leacuri 

* Ioannes Leunclavius, Annales sultanorum othomanidarum a turcis sua lingua scripti 
a /. L., latine redditi. Francofurti. 1588; Historiae musulmanae turcorum... libri XVIII. Fran- 
cofurti, 1591. 

** Augerii bislenii Busbequii D. Legationis turcicae epistolae quatuor. Parisiis, 1589. 

*** D. Cantemirii Incrementa atque decrementa Aulae Othomanicae, libri IV. 
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ecrt hx b OTAane h b3hthh meTy yAoGcTBO h cy 6 TejitHOCTt *. Hotm ace xx 
apmjjMeTHHecKue, xoTopux HbiHe TypKM ynoTpe 6 jiaioT, axo He cyTb Te, kotopmx 
A peBHeHiuHe apancxne H nepcHflcxne MaTeMarax» ynoTpe 6 jiajiH, hbho ecTb H3 
ApeBHHX XpOHOJIOrHH HX H XHHT MaTeM3THHeCKHX, B KOTOpblX HHCJia TOflOB H npO- 
nOpUHOHaJIbHblX KOJIHHeCTB He Hpe3 CHe HOBbie HOTbl, HO Hpe3 o6pa3 CHHCJieHHfl 
eâdaiced hm HapHuaeMbiii o3HaHaioTca. EcTb ace eâdxced toh o6pa3 cjihhcjichhh 
npe3 xapaKTHpbi (axoace ApeBJie 6 biCTb y CTapux rpeKOB, cHpenb y EBKJinaa, IIto- 
jieMea, AxpHMefla h npoTHHx) y HHAKaHOB apH(j)MeTH4ecKHe hotm h HbiHe oTMeHHue 
cyTb, xax ot HbraeiHHHX, Tax H ot ApeBHHx apanoB H nepcoB. Hxace xapaxTHpbi 
3fle bo ycjiaacfleHKe HHTaTejia Hamero npHJioacHTH He o 6 jieHHxoMca,/ 

359 EndoKe6p. Ajire 6 pbi He tokmo Hayxy, ho h hms ea, axo HHbie poflbi 3aHMCTBO- 

Bauia ot apanoB, caMoe peneHKa H3bacHeHHe noxa3yeT, b cbmom 6 o peneHHH en- 
doKeâp, hjih 6e3 HJieHa doKeâpe uejioe H coBepmeHHoe HayxH coflepaarrca onHcaHHe. 
H 6 o endxcedpe cbohctbchho 3HaMeHyeT B03BpauţeHHe xxx -iacTeii b nenoe h 
A po 6 Hbix b Hepa3Apo6eHHoe, Taace ot apanoB x eBponeaHOM (y xoTopbix HbiHe 
b BejiHxoft necTH ecTb) 3ejio HejaBHbiMH Bexn npHBHHfle, y TypxoB ace He MHonix 
BHflex, xoTopbie 6 bi ce îi cohhcjichhh o6pa3 coBepmeHHO 3HajiH, xoTa hh eAHHuii 
MaTeMaTHX ecTb, xoTopbiH 6 bi He pa3yMeji cero. 

Fendece «MameMamuKa», maxmbimu 6iuiad « eeoepacfjun », Mecaeam «eeodecum. 
MaTeMaTHXH HMa y apanoB ecTb uamu eendece, b xoiopoM co^epacaTca H reorpacJiH», 
hm maxmbimu 6u/iad, H reo^ecHa, hm ujiMyji Mecaeam peneHHbie, ynoTpe 6 HTejib- 
HeHuiHM ace rpenecxHM peneHneM doicopeacfjue HapHuaTK o 6 binaH hmciot, oGaae 
b npaxTHxe reorpacJiHH HbiHe Bea cna hbuhh 3ejio ocxy^eBiiine BHacay. Ame 60 
xoTopbie h cyTb y hhx o 6 HTaTCJibHoro CBeTa hm py6u mcckiom pexoMoro Hacreă 
onHcaHHH, ho HKXHaace y/ţocToaioTCH Bepbi. Taxo 60 ocjia 6 e y hhx ceă Hayxn poA, 
axo no AOCTOHHCTBy moujho ecTb pemH, hto HMa toxmo ocraca. Heco pa^n bo 
(J uioTe cjiyacamHH xanHTaHbi h xapa 6 jieHHiu>i b nyTex cbohx eBponcxHx Man yno- 
Tpe 6 jiaioT. IlpoTHee b MaTeMaTHxe no enHxy cnyacHT acTponorHH He HencxycHbi 
cyTb, MHoacaHuiHH 60 , obo y apanoB a HaHnane y erHnTaH, obo y TypxoB o 6 peTa- 
K)Tca, o neM HHacuie peneM, r^e 6 yzţeT 0 acTponoraH. 

Tec/iuc. TpHroHOMeTpna (hm ujimuu mecAuc) 3bkjihaoboh, axoace H npoTHHM 
ero e/ieMeumaM xxxx nocneflyiOT, ho HHCTpyMeHTbi MaTeMaTHnecxHe y hhx (xpoMe 
HHpxyjia, JiHHen, aeTBepoyrojibHHxa h acTponaBHa, to ecTb, no xoTopoMy 3 Be 3 AHoe 
ABHaceHHe ycMOTpaeTca) easa xaxne y3pHinn. MexaHHKe, oirrHxe, HApaBJiHxe h 
HH biM HayxaM x MaTeMaTHxe npHHajieacauiHM, HHxoeace y hhx npaneacaHHe h 
HH xaaace necTb «aeTca. O apxHTexTypcTBe ace Tax rpaacaaHCxoM, axo h xapa 6 jienoM 
HMeeM pemH, rpe O eopodax u $nome nHcara 6 ypeM. 

x TOHKOCTb 
xx 3HaKH 
xxx npHBeaeHHe 

XXXX OTHXHHM 
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ţiliţaţeafi }or la (Jaţul şi primiţul socoţelii), Că cifrele ffî ariţmeţice 
pe care le înţrebuinţează acum ţurcii nu sînţ cele folosiţe <Je cei mai 
vechi maţemaţicieni arabi şi persani esţe limpede «Jin cronologiile }or vechi 
şi <Jin cărţile <Je maţemaţică, în care numerele anilor şi ale canţiţăţijor 
proporţionale nu sînţ însemnaţe prin acesţe cifre noi, ci prin mo<Jul 
de numărare numiţ la ei ebdjed t Ebdjedul acela esţe un moij de a număra 
prin caracţere («Jupă cum era în vecjjime la băţrînii greci, atjică la EucJitJ, 
Pţolemeu, ArJjimeiJe şi alţii) 1193 t JLa indieni cifrele ariţmeţice sînţ şi acum 
(Jeosebiţe, aţîţ <Je cele acţuale, cîţ şi <Je cele vecjji ale arabilor şi persanilor, 
ale căror caracţere, penţru plăcerea ciţiţorului nosţru, nu ne vom leveni 
să le anexăm aici, / 

Eldjebr^ Nu numai şţiinţa, ci şi numele algebrei, ca şi alţe genuri 359 
le-au împrumuţaţ <Je la arabi, (Jupă cum araţă însăşi ţîlcuirea cuvînţului, 

Căci în însăşi vorba eldjebr sau fără arţicol djebre 1194 , e cuprinsă înţreaga 
şi perfecţa «Jescriere a şţiinţei, Eldjebr în mo<J propriu înseamnă revenircafififi 
părţii la înţreg şi a fracţiilor la cele nefracţionaţe; ea a păţruns <Je la arabi la eu¬ 
ropeni (la care acum e în mare cinsţe) cu foarţe puţine secole în urmă, (Jar 
la ţurci nu am văzuţ mulţi care să cunoască perfccţ acesţ fel <Je a calcula, 

(Jeşi nu exisţă nici un maţemaţician care să nu-1 priceapă, 

Hendese „ matematica ff , tdktîti bilad „ geografia ,f , mesafiat „geodezia'^ 
Numele maţemaţicii la arabi esţe ilmi hendese, în care se cuprimje şi geografia, 
zisă la ei ţafttîti bilad , şi geo<Jezia sau ilmul mesaftat, şi au obiceiul a le numi 
cu o vorbă grecească mai folosiţă djografie 1195 ; «Jar acum vă<J ţoaţă aceasţă 
naţie foarţe săracă în pracţica geografiei, CJjiar «Jacă sînţ la ei unele «Jescrieri 
ale părţilor locuiţe, numiţe <Je ei rubi meskium 1199 , nu sînţ vre<Jnice de nici 
o crezare, Căci aşa a slăbiţ la ei acesţ fel <Je şţiinţă, încîţ pe bună «Jrepţaţe 
se poaţe spune că numai numele i-a rămas, De aceea cei ce fac serviciul în 
floţă, căpiţanii şi corăbierii folosesc în cţţlăţoriile lor Jjărţi europene, Dar în 
maţemaţică, înţrucîţ serveşţe ea la asţrologie, nu sînţ neiscusiţi, căci foarţe 
mulţi [o pracţică] fie la arabi, mai cu seamă la egipţeni, fie la ţurci, tjespre 
care lucru vom vorbi mai jos, un<Je vom ţraţa Despre astrologie 1197 , 

Teslis t în ţrigonomeţrie (la ei ilmii ţeslis ) 1196 urmează celei a lui EucliiJ şi 
celorlalţe elementeftlWi ale lui*, Dar abia <Je vei ve<Jea insţrumenţe <Je maţe¬ 
maţică la ei (afară <Je compas, riglă, ecjţer şi asţrolab, aijică insţrumenţul 
cu care se observă mişcarea sţelelor); cîţ (Jespre mecanică, opţică, JjiiJraulică 
şi alţe şţiinţe care ţin <Je maţemaţică, nu e la ei nici o preocupare şi nu li se 
<Jă nici o cinsţe, Jar «Jespre arhiţecţură, atîţ civilă cît şi navală, vom vorbi 
cîn«J vom scrie Despre oraşe şi flotă n ", 


*i s H b t iri m^ 

m s îmnî 

m 

ÎWiă stijjn 

T E^cliij, Stoi^ela, I—X 
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r/iaea mpudecnmb ocbMan 
O JioraKe, puTopHKe h npoTH. 


MawnbiK. JIorHKy apancicHM peneimeM uamuu McmmbiK HapnuaioT, roace bckj 
c ApiicTOTejieBOM Ha apancKHH h3mk cjiobo b cjiobo npejioacHBiiie, b uiKOJiax cbohx / 

360 npeflaioT (h 6 o mncasiace HayKa Ha hhom H3biKe, KpoMe apancKoro y hhx cjiymaeTca), 
BO-nepBbix MedeaA, to ecTb BBoacAeHHe KjiH HanaTOK, TepMHHbi JiorHHecKHe, Taace 
fle^HHMuHH, noTOM nHTb rjiacoB IIop<J)HpHeBbix, no chx AeciiTb KaTeropHă Apnc- 
TOTeneBbix (KOTopbix ohh mapm, to ecTb kohaHuhhmh HapHuaiOT), Taace khhth 
T onHnecKHe h aHajiHTHHecKHe npouiefliue Ha cmiorHCMax HCHonoKa3aTejibHbix 
(Hxace denunu 6ypeau HapHuaiOT) H co<J)HCTHHecKHX (hm denumi emani) npecTaiOT. 
ripoTHee flHajieKTHKH b (Jmchhcckhx tokmo ynoTpe6jiaK»T AHcnyTaimax x , npoT- 
naa 60 TeojiorHHecKaa yneHHH He k yMCTBOBamtK), ho k Bepe h npeaaHHio H ajie- 
acara yTBepacflaroT, «coace b TJiaBe O lopucnpydemfuu npocTpaHHee noKaaceM. 

Uamuu KenaM. B pHTopHKe (hm uamuu KenaM, to ecrb Hayica rjiarojiaHHH 30B0 - 
moîî) CMejio Mory pemn, «co BOCTOHHbie njieMeHa HHHHMace hhhuhhh cyTb 3anaA- 
Hbix, h6o no CBoefi HaType k KpacHorjiarojiaHHto ckjiohhiotch Bce, a HaHnane apanbi, 
nepcbi h hm nocjieAyronyie TypKH. Anţe 6bi kto nponoBe^yunca xx MyxaMMe/ţaHCKoro 
cjibnnaji noyneHHe CKa3yioma a Hannane er^a o MopajibHbix Ao6poAeTejinx h 
norpeuieHHax npocTHpaeT cjiobo, pemi 6bi, aine He npejinjarocfl, hko ^(hmocthh 
rpenecKHH h U,HuepoH JIaTHHCKHH TypenKHM KpaHocjioBCTByeT AHajieKTOM. Ante 
kto HCTopHnecKHe khhth, nHHTHHecKHe H GacHOTBopHbie a HaHnane KHHry ryMaioH 
HaMe HapHuaeMyio npoHHTaji 6bi H coBepuieHHO ypa3yMeji 6bi, 6e3 cyMHeHHH cne 
poflbi mhoto KpacHocjioBeHuiHe 6bira nane Bcex eBponcKHx cypyw 6bi. Btua ace 
ecTb, 3aHe He tohhio ocrpoTa h 6bicrpoTa pa3yMa (hto h bccm nejioBeKOM no pac- 
nojioaceHHK) pacTBopeHHfl xxx ot HaTypw paBHO jţapoBaHHO 6 mth mhio), ho h 
apancKoro, nepcHACKoro h TypeuKoro H3biKa 6ecKOHeHHbie 6oraTCTBa h Hencnep- 
naeMbie peneiniH H 4)pa3ecoB coKpoBHina HeropeHeHHoe HeKoe no^aioT y^o6erBO 
H KpaCHOCJlOBHH H3o6HJIHe, T3K HTO BCe CJIOBO xxxx aKH HCTOHHHK npHCHOTeKyiAHH 
H3 ycr pHTopoBbix h CTeKaTH BHflHTCfl. 06ane CHe HM B HeHCnpaBHOCTb MoaceT 
npHHTeHO 6 mth (hto ohh HaHnane xorpocrao mhht 6i>ith), «co nepnoflbi tbopht 
6e3MepHO flojirne, TaK, hto nejiaa enHCTOjuifl KpoMe npeflHCJioBHoro THTyjia (ko- 
Topoii ohh du6adotceu KenaM HapHuaioT), cahhmm nepnoflOM coctobthch MoaceT 
H bo npaB/ţy, no HaType flHajieKTa, npeH3paAHO H npexHTpocrHO. IIoao6ho Kor/ia 
npocrpaHHoe h jţojiroe 6bmaeT cjiobo, Tor^a H nepHOAbi ero eABa CKOHnaBaioTCH, 
pa3Be KynHo h nacTb cjioBa ckohhhtch./ 

361 rbiKMem. «SncHKy ocoGjihbum hmchcm ebiKMem h c rpenecRoro peneraia 
ifieunycytfue HapHuaioT, b kotopom yncHHH ApHCTOTejno, mco HanajibHHKy cJjhjio- 
cocJjob bo BceM hjih npocro pemH, ao noAouiBbi nocjieAyioT. Becb tckct Apncro- 
TejieB Ha apancKHH H3biK npejioacKBnie, yneHHKaM cbohm npeAaBaTH o6biHaii HMeioT. 
O Hanajiax Bemen HaTypajibHbix hto pa3yMeioT H KaKOByio hmciot onHHHio, yBe- 
maxoM b rjiaBe O co3damiu Mupoe (KHHra 4, tji. 6, jihct 101). CyTb KOTopue H 


x npeHHHX 
x Ka’iHOjiea 
x TeMnepaMema 
x 6ecejia 
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Capitolul al treizeci şi optulea 
Despre logică, retorică şi altele 


Mantîk. Logica o numesc cu un cuvint arab ilmii mantîk 1200 . Ei o 
predau în şcoli tradusă toată în limba arabă cuvînt cu cuvînt după cea a 
lui Aristotel * / (căci nici o ştiinţă nu se audiază la ei în altă limbă decît în cea 360 
arabă); mai întîi medhal 1201 , adică introducerea sau începutul, termenii logici 
şi definiţiile, apoi cele cinci voci ale lui Porfirie **, după aceasta cele zece 
categorii ale lui Aristotel (pe care ei le numesc şart sau condiţii) 1202 şi, tre- 
cînd cărţile topice şi analitice, se opresc la silogismele demonstrative (pe care 
le numesc deliii burhan) şi la cele sofistice (la ei deliii halat) 120â . Dar dialec¬ 
tica o întrebuinţează numai în disputele x fizice, căci despre învăţăturile 
teologice afirmă că ţin nu de cugetare, ci de credinţă şi de tradiţie, după cum 
vom arăta mai pe larg în capitolul Despre jurisprudenţă 1204 . 

Ilmii kelam. în retorică (numită la ei ilmii kelam, adică ştiinţa gră- 
irii) 120S , pot spune cu îndrăzneală că neamurile orientale nu sînt cu nimic 
mai prejos decît cele occidentale, căci după firea lor toţi înclină spre elocinţă, 
mai cu seamă arabii, persanii şi turcii ce le urmează lor. Dacă ar auzi pe un 
predicator xx muhammedan ţinînd o cuvîntare, mai cu seamă cînd îşi extinde 
cuvîntul la virtuţile morale şi la vicii, ar zice, dacă nu mă înşel, că De- 
mostene al grecilor şi Cicero al latinilor fac oratorie în dialectul turcesc. Dacă 
ar citi cineva cărţile istorice, poetice şi cele de poveşti, dar mai cu seamă 
cartea zisă Humaiun name 1206 , şi le-ar înţelege perfect, le-ar socoti fără îndo¬ 
ială că sînt mult mai elocvente decît toate cele europene. Cauza este că nu 
numai ascuţimea înţelegerii (care socotesc că este dăruită de la natură în mod 
egal tuturor oamenilor potrivit cu firea xxx lor), ci şi bogăţiile infinite şi como¬ 
rile inepuizabile ale cuvintelor şi stilurilor din limbile arabă, persană şi turcă 
dau o înlesnire şi o abundenţă de elocinţă, aşa că întreaga cuvîntare xxxx 
se vede că ţîşneşte din gura retorului ca un izvor pururea curgător. Şi nu le 
poate fi imputat ca incorectitudine (căci ei socotesc că este un lucru deosebit 
de ingenios) faptul că fac perioade peste măsură de lungi, aşa incit o întreagă 
epistolă, afară de titlul introductiv (pe care îl numesc dibadjei kelam ) 1207 , 
poate consta dintr-o singură perioadă; căci, intr-adevăr, după natura dia¬ 
lectului e foarte ingenioasă şi frumoasă. La fel, cînd cuvîntarea este extinsă 
şi lungă, perioadele ei nu se termină decît cînd se va termina şi partea res¬ 
pectivă din cuvîntare. / 

Hîkmet. Fizica o numesc cu un nume special hîkmet 1208 , iar după cuvîntul 361 
grecesc feilusufie 120 9 , învăţătură in care urmează întru totul sau, simplu 
vorbind, pînă la talpă lui Aristotel, ca cel mai mare dintre filosofi. Obişnu¬ 
iesc să o predea discipolilor lor traducînd întregul text al lui Aristotel în 
limba arabă. Ce înţeleg şi ce opinie au despre principiile lucrurilor naturale 
am arătat în capitolul Despre creaţia universurilor 121 °. Sînt şi unii care-1 


x controversele 
xx propovăduitor 
xxx temperamentul 
xxxx discurs 

* Aristotel, al-Makulăt ; al-Tajsir\ al-Kiyăs ; al-Burhăn ; al-Khatăba ; al-Maghălit. 
** Kităb Farjiiryiis al-ma‘riij bi’l-mudkhal. 
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^HMOKpirra noxBajiaiOT. IÎ3 apancKHX ace 3ejio noxBajibHbrâ y hhx ecTb JIokmbh 
H eKHil, b ejţHHbi JieTa c MyxaMMeaoM 6 ubuh h 36ya/iucma (xoTopbrâ HauiKM 
ABHueHHa ecTb), xoTopbiM obo b <j)HcHxe, obo b MeflHHecKOM xyAoxcecTBe nocjie- 
ayK>T. IljiaTOHOBU HeKOTopBie «orraioT xhhth h CoxpaTOBbi 3 anoBe.nn, ho o 6 ohx 
6 acHocjioBHeM HcnoraeHHbix, xotx caMaa Bemt h MaTepHa, xoTopaa b Tex npea- 
jiaraeTca HecTb OacHocjioBHaa. H 6 o ame H3bHTa 6 yayT Hexaa npHBHeceHHaa thmo, 
axce k hx ckjiohîhotcîi perarim h Ha t^yn^aMeHTe Kypamea yaeHHH onnpaioTca, 
npoTaaa Bea, axce k HpaBoyaHTejibHbiM HanexcaT 3anoBefleM, He floJixcHa cyn. 
OTBepxceHa 6 bith. 

Ada6. y KoHCTaHTHHonojitcKHx MyxaMMeaaHOB (o eroxce Hapofle, axo H3 
Bcex BcejieHHbia Haraii coeroHTca HecTb xto 6 u He Beaaji) ara nocjie, ara npexcfle 
(Jjhchxh bo 60JH.111HX mxojiax a Hannaae b mxojie raopa cyjTraHcxoro, BcenpanexcHO 
o6yaaioTca MoparaHOH (J>hjtoco(J)HH, loxce ohh uamuu ada6 HapanaioT. H xoTa 
hhh Tpe6oBaji 6bi, pp. 6 mxom pexra 3fle h o cefi Hayxe, ho noHexce cne yaeHHe 
HecTb yHKBepcajiLHoe, Haxce o6mee BceM nneMeHaM MyxaMMe.ua HcnoBeflyiomHM, 
X TOMy HHXCe Mbl O MOpajIbHOM Bcex BOCTOHHHX pOflOB yHeHHK COBepmeHHOe 
HMeeM H3Becrae, toto para 3fle ocraBJiaeM. PeneM ace HHacine b rnaBe O ynenuu 
omManifoe epaMcdancKOM u Mopa.ibHOM, to ecTb b KHH3e O npaeneHuu OnwaHCKOu 
uMnepuu. 

rbiKMem, epaueânajt Hayvia. XyAoxcecTBO h Hayxa Meranecxaa, aeM 6 ojn>uie 
y HbmeuiHHX MyxaMMeflan pacnpocrpaHaeTca h b BemuieM ObiBaeT ynoTpeOjieHHH, 
tcm b 6 ojn>inee, axoxce bhhhm, npHxorar 3aTMeHHe h eraa xto coBepmeHHO no- 
3HaBaeT OHyio. Ilofl HMeHeM 60 ffoxTopa cyTb toxmo 4>apMaxocTpoHTenH x h <ţ>ap- 
MaxonpoflaTera xx . ABHqeHHy Apana (h 6 o JIoxMaHOBU xhhth He o 6 peTaioTca, 
pa3Be Maraie Hexne lacra H ceHTeHara xo HcnpajiBemoo nane oObiaaeB, Hexce xo 
y3paaBJieHHio 6ojie3HeH Hajiexcairae), MnnoxpaTa (hm Eyepam) h TajieHa (hm 
ffjKHMmyc), rpexoB raraioT h TOJncyioT. Ho ocxyneBaiomeH TeopHH, 3ejio y 6 oraa 
562 6 biBaeT npaxraxa, noHexce / HaMepeHHa aBTopoB, HHxoraxce nocTHTHyTH h ypa- 
3yMeTH B03Moroma. Heco para b npocTbix ohbix BpaaeBCTBax 3a6aBJiaiomeca, 
HHHToace hho, pa3Be penenTti (hm nycxa peneHHtie) nperaoB, nane ace othob, 
xOToptie b XHHrax hx coOpaHHbi hmciot, 6 ojibuihm HamicyioT. OHoe 60 Himo- 
xpaTOBO, exce ecTb BpaaeOHoro xyaoxcecTBa ocHOBaHHe h paccyxyţeHHe Tpyraoe, 
hh no aecoMyxce paccyxcnaeTca. H ara toto yHeHHeHuiHe (yneMa) h BejibMoxcH 
Typenxne (xpoMe cyjiTaHa, xoTopufi Hhme qyxcraiH HaraH H perarHH Bpaay nyjibca 
CBoero He naeT CMOTpeTH), Bcerna xpHCTHaHcxHMH h xchhobckhmh BpaaaMH He- 
ayxcHbie cBoa BpaayioT hjioth. 

O H3rHaHHH H3 TypuHH BpaHe6Horo xyaoxcecTBa h HayxH, 3eno HeaaBHO 
cOTBopuiHHca h MHOxcaHiuHM CBeaOMbiH aaM npHXJiafl. HbiHeuiHHH cyjrraH ArMea 
b TpeTHe rocyaapcTBOBaima CBoero JieTO, 6yayra yxce 6ra3 40 roaoB, Bocnoio 
pa3HeMorca h b Haaajie 6ojie3HH, no oObiHaio, a One npH3Ban apxuamepa (race 
6e HMeHeM Hyx Efiendu, poaoM H3 KpHTa OerpoBa). Toii ocMOTpa nyjibc, paccy- 
raa 6biTH ropaayio <J)e6py (Ha3BaHHa 60 H HMeHa 6ojie3He0 H3 xhht TajieHOBbix 
h ABHneHHbix coBepmeHHO 3HaioT) h npeaJioxcHJi eMy xjiararejibHbie 
H npoHOCHbie jiexapcTBa, Taxce b naTbiH nocjie Hanaraa 6ojie3HH 
fleHb (to ecTb nocjie noxa3aHHoro ot caMbia HaTypbi ao6paa Haaexyţu 
3HaMeHHa), xpoBb nycTHJi, ho b ceraMbin aeHb cyaTaH x xpaăHeMy xchshh 
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laudă pe Democrit (cartea a patra, cap. 6, fol. 101). Dintre arabi foarte 
lăudat este la ei un anume Lokman mi , care a fost în aceiaşi ani cu Muhammed, 
şi Ebualisina (numit de ai noştri Avicenna), cărora le urmează fie în fizică, 
fie în arta medicală. Unii citesc cărţile lui Platon şi preceptele lui Socrate, 
dar adăugîndu-le basne, deşi însuşi lucrul şi materia propuse în ele nu sînt 
poveşti. Căci, dacă vom scoate unele lucruri introduse acolo care înclină 
spre religia lor şi se sprijină pe fundamentul învăţăturii Curanului, toate 
celelalte care ţin de poruncile etice nu trebuie să fie respinse. 

Adab. La muhammedanii din Constantinopol (despre a cărui populaţie 
nimeni nu ignoră că este alcătuită din toate naţiile lumii), în şcolile mari, 
dar mai cu seamă în şcoala de la curtea sultanului, se învaţă foarte sîrguin- 
cios, sau înainte, sau după fizică, filosofia morală, pe care ei o numesc ilmii 
adab 1 i 1 i. Cu toate că rînduiala ar fi cerut să vorbim aici şi despre această 
ştiinţă, cum ea nu este universală, nici comună tuturor neamurilor care-1 
mărturisesc pe Muhammed, şi pe lîngă aceasta pentru că nici noi n-avem 
o ştire perfectă despre învăţătura morală a tuturor neamurilor orientale, 
o lăsăm de o parte. Vom spune cîte ceva, mai jos, în capitolul Despre învă¬ 
ţătura civică şi morală a otomanilor, adică in cartea Despre guvernarea Impe¬ 
riului Otoman 1 i 1 ?. 

Hîkmet — ştiinţa medicală. Arta şi ştiinţa medicală 1 P 4 , cu cît se răspîn- 
deşte mai mult la muhammedanii contemporani şi e folosită mai tare, cu 
atît se află într-o eclipsă mai mare, după cum vedem, şi abia dacă ei o mai 
cunosc perfect. Căci sub numele de doctor se înţeleg numai cei care vindecă * 
şi farmaciştii xx . Ei citesc şi tîlcuiesc pe Avicenna arabul * (căci din cărţile 
lui Lokman nu se găsesc decît oarecare părţi mai mici şi sentinţele care privesc 
mai degrabă îndreptarea moravurilor decît vindecarea boalelor) şi pe grecii 
Hippocrat (la ei Bugrat) şi Galenus (la ei Djealinus) 1 î 15 . Dar lipsind teoria, 
foarte săracă este şi practica, întrucît / n-au putut niciodată să pătrundă şi 362 
să înţeleagă intenţia autorilor. De aceea, jucîndu-se cu acele doftorisiri sim¬ 
ple, nu fac altceva decît să scrie celor bolnavi reţete (numite de ei nusha) 1 i 1 î 
ale înaintaşilor, mai ales ale părinţilor lor, adunate în cărţile acestora. Căci 
cugetarea dificilă a lui Hippocrat, care e baza întregii arte medicale, nu este 
deloc luată în seamă, de aceea cei mai învăţaţi (ulema) şi demnitarii turci 
(afară de sultan, care nici acum nu permite să i se ia pulsul de către un medic 
de naţie şi religie străină) îşi doftoricesc totdeauna trupurile lor neputincioase 
cu medici creştini şi iudei. 

Voi da un exemplu petrecut nu prea de mult şi cunoscut multora, privind 
izgonirea artei şi ştiinţei medicale din Turcia. Actualul sultan Ahmed, în 
al treilea an al domniei sale, fiind de aproape 40 de ani, s-a îmbolnăvit de 
variolă şi la începutul bolii l-a chemat pe arhiatru, care se numea Nuh Efendi, 
de neam din insula Creta 1 î 17 . Acela, luîndu-i pulsul, a socotit că e o febră 
mare (căci termenii şi numele bolilor le cunosc la perfecţie din cărţile lui Gale¬ 
nus şi ale lui Avicenna) şi i-a propus medicamente febrifuge şi purgative, 
jţn a cincea zi de la începutul bolii (adică după ce însăşi natura i-a dat sem¬ 
ne încurajatoare), i-a luat sînge, dar în ziua a şaptea sultanul s-a apropiat 

x cei care pregătesc leacurj 

^ cej care vîn<j leacujj 

* Avicenn^ (Jbn Şină), fiităb af-kănun fi'ţ-tibb. 
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6e^CTBOBaHHio npH6jnpKHJicfl, ho Be3Hpb Tor^a, cnaBHbin ohmh Ajth ITama, npn- 
meA HaKpenKO BHyTpHHM noKoeBbiM npHKa3aji, Aa 6bi HmcaKoace Aep3HyAH otkpwth 
KOMy o cyjiTaHCKoii 6ojie3HH, nace Ha bchkhh fleHb npHMHOHcaemca. Taace b oahh- 
HaTuaTbiH ^eHb BocnHbie naTHa HCBbicoKHC, ho nepHOBaTbie no BceMy noKa3anHca 
Tejiy. M TaKO eaKUM6auiu (cwine ohh apxHMe^puca Ha3biBaK»T) no3flHO 6ojie3Hb 
ypa3yMeji h hkohcc b npncAOBHH rjiarojieTCH, no3AHO BpaneBCTBO npHyroTOBAHTH 
HanaT, hbaluhmch y6o ohbim boctihmm nnraaM, BbicoHaiiineMy Be3Hpio B03BemaeT, 
hko MHHyjia ecTb HaAeacAa o HCH3HH h y3ApaBJieHHH cyjiTaHOBOM. Ho pa3yMiibiH 
Be3Hpb (mohcct ace 6biTb h BepHbiii), a6ne cnaBHeHuiHX, KOTopbie -roma o6pecTHca 
MOrJIH B KOHCTaHTHHOnOAe XpHCTHaHCKHX H HCHAOBCKHX MeAHKOB, a HMHHHO Ah- 
Apea JIhkhhh, rpeKa enHAaBpHHHHa, ABopa Hauiero apxHMCAUKa, h JleAyK $paH- 
AyHcaHHHa, apxHMeAHKa pe3HAeHTa (JjpaHuyaccKoro h Tperaero acHAOBHHa Henoero 
npH3Bara noBenen k coBeTOBaHHio h paccyacAeHroo o cyATaHCKOH 6oAe3HH ao- 
nymaeT. 06ane cyATaH He AaAe hm npmcocHyTHCH k nyAbcy CBoeMy, ho noBenecn, 

363 Aa no oSbHBneHHK) apxHMeAHKOBy paccyacAeHino / coTBopme, ceHTeHumo H3AaAyT. 
<&paHAy3CKHH y 6 o mcahk, hko cBo 6 oAHbiK h Apyroiî BJiacra noA-neacamuft, yc- 
MexHyBca pene: «rocnoAHHe Be3Hpb, mm yMeeM BpaneBaTb rex aioach, kotopmx 
nnoTH noAJiexcaT xyAOHcecrBy MeAunecKOMy, a He MenTaTejibHbie, HKoace bm coAep- 
HtHTe cyjiTaHa cBoero. Ame 60 a3 He npHKOCHyca nyjibcy ero, ame H3biKa He y3pio, 
ame He nocMOTpio ypHHbi h npoTnan, coBeTOBara h paccyacAara He Mory h He 
AOJiaceHCTByio h nocjieAOBaTenbHO hhhtojkc Mory H3BecTHoro hah TBepAoro npeA- 
B03BecTHTH hah noMOLuecTBOBaTH HeMomH ero». Ha cwe Be3Hpb pene: «He BepHTe 
ah rocnoAHHy apxHMeAHKy, KoropbiH ot Ha nana 6oAe3HH Bce cHMnTOMaTbi Bce- 
npHJieacHO Ha 6 jnoAame?» OpaHnyacHH pene: «XyAoacecTBO MeAHnecKoe HecTb My- 
xaMMeAOBO y Hernie, KOTopoe b cahhom Bepe h onHHHH coctohtch, ho b H3BecTHbix 
h HecyMeHHbix Hananax h npoTHHX yKa3aHHax h acjiopncMax 3aKAionaeTCH. He- 
npHcyrcTByiomero 60 h HeHBAHiomerocH uejiHra eAHHoro 6 ora AeJio ecTb, a He 
HejroBeHecKoe». KoToporo caobbmh yBemaH 6 mb Be3Hpb, yBeman h cyjiTaHa, Aa 
6 bl COH3BOAHA AOnyCTHTH XpHCTHaHCKHX MeAHKOB K OCMOTpeHHK» H npHKOCHOBe- 
hhk» nyjibca CBoero. KoTopbie erAa AonymeHbi 6 uma 3 ao 6oac3hh a 6 ne paccMo- 
TpHBUie (xoth He KpenKyio HMyme HaAeacAy), neKapcTBa h peAenTbi HanHcama, 
Hxace cnoco 6 neM cyjiTaH noi om H3 ropTaHH aACKHH h ot BpaT CMepTH B03BpameH 
h y3ApaBJieH 6 HCTb. Ho k npeAAoaceHHOMy Aa B03BpaTHMCH. 

Xupypeun. XHpyprHa eABa wacTAHBeBmHM npoHcxoAHT nocTynKOM bo bccm 
BOCT one, hko h caMoe MeAHnecKoe xyAoacecTBO. Ha3biBaeTca ace o 6 me dxcepaeMiK, 
ot HMeHH dxceppae, eace ecTb paHa, aKH 6 bi pemn H3BouejiHTejibHoe xyAoacecTBO, 
eroace coBepmeHCTBO h HecoBepineHCTBO He hhbko pa3yMeK)T TypKH, pa3Be hko 
cnyac 6 y hah hhh hckhh ABopa cynraHCKoro, h 6 o yMepmy hah b BbicoHaiimero 
HHna HecTb npoH3BeAeHy 6biBiny apxHMeAHKy, HacTynaeT Ha ero Mecro dxceppae 
6auiu, to ecTb HaHaAbHeiimHH xnpypr. TeMHce hah hko mcahk hah hko xnpypr 
TypHHH, HecTb pa3Be hmchcm h Hacrabix hckhhx Bpan TaKOBbiii. 

Teuipbix « aHamoMun ». AHaTOMHH (no apancKy meuipbix peneHHbiH) hmh y6o 
h Hbme b TypKax coAepJKHTca HayKy ace toh h npoH3BeAeHHe b ptno B036paHfler 
MyxaMMeAaHCKan peAHrun HaA MepTBbiMH 60 CBHpencTBOBaTH TeAecbi (xoth 6bi 
h aah noAb3bi 6mao) rAaroAK)T rpex 6mth, nane bchkoto HenecTHH HenecraBeHuinH. 
A ance Hbrae y hhx o nacrex Tena o6hochtch, OHan hmciot H3 TaneHa h ABnueHHbi. 

364 H3 HOBeHuiHx 60 , TaK / rpenecKHX, KaK h AaraHCKHx h npoTH. aBTopoB hh eAHHoroxce 
TOAKOBaTH h3boahk)t, MHHme, nane ace TBepAO Bepyiome, hko MeAHnecKoe xyA°- 
HcecTBo obo no TeopHH, obo no npaKTHKe B3eMAeMoe npe3 MnnoKpaTa, TaneHa H 
ABHueHHy ynce CKOHnaHHO h coBepiueHHO ecTb. 
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de ultima nenorocire a vieţii. Venind vizirul de atunci, sl^vitul Ali-paşa 1218 , 
a poruncit cu străşnicie camerierilor interni din palat ca nu cumva să spună 
cuiva de boala sultanului, care se complica în fiecare zi. Numai în a unspre¬ 
zecea zi au apărut petele de variolă, nu mari, dar negricioase, pe tot corpul. 

Şi astfel hakimbaşi (aşa îl numesc ei pe arhimedic) 1219 a priceput tîrziu boala 
şi, după cum spune zicala, tîrziu a început să pregătească şi doctoria. Aşadar, 
cînd au apărut acele pete de variolă l-a anunţat pe vizirul cel mare că s-a dus 
nădjedea de viaţă Ş 1 înzdrăvenire a sultanului. Dar vizirul, înţelept (poate 
şi fidel), a poruncit îndată cheme la consult pe cei mai slăviţi medici care 
au putut fi găsiţi atunci la Constantinopol, creştini şi iudei, şi anume pe Andrei 
Likinie, grec din Epidaur, arhimedicul curţii noastre 122 °, pe Le Duc fran¬ 
cezul, arhimedicul rezidentului francez 1221 , şi, al treilea, pe un iudeu oarecare 
şi le-a permis să discute boala sultanului. De pulsul sultanului însă nu le-a 
dat voie să se atingă, aşadar li s-a poruncit să pună diagnosticul după obser¬ 
vaţiile/ arhimedicului. Medicul francez, fiind liber şi supus altei autorităţi, 3^3 
a zis zîmbind: „Domnule vizir, noi putem trata numai pe oamenii ale căror 
trupuri sînt supuse artei medicale, iar nu pe cele iluzorii, după cum îl ţineţi 
voi pe sultanul vostru. Dacă nu V01 atinge de pulsul lui, dacă nu 'i V01 
vedea limba, de nu-i vom examina hrina etc., eu nu pot discuta şi sfătui, 
aşadar nu se cuvine şi nici nu pot pronostica nimic precis şi ferm, nici să 
ajut neputinţei lui". La aceasta vizirul a zis: „Oare nu credeţi pe domnul arhi¬ 
medic, care de la începutul bolii a observat cu toată sîrguinţa toate simptomele ?" 
Francezul a zis: „Arta medicală nu es * e ca învăţătura lui Muhammed, care 
constă numai din credinţă Ş 1 opinie, ci este cuprinsă în anumite principii şi 
în alte indicaţii şi aforisme. A vindeca pe cel ce nu e de faţă şi nu se arată 
este o lucrare numai a lui Dumnezeu, iar nu omenească". Fiind convins vizirul 
de cuvintele lui, l-a convins şi pe sultan să binevoiască-a-i admite pe medicii 
creştini spre examinarea şi pipăirea pulsului său. Cînd aceştia au fost admişi, 
constatînd de îndată boala, au prescris reţete şi doctorii (deşi n-aveau prea 
mare nădejde), cu ajutorul cărora sultanul a fost întors din gîtlejul iadului 
şi din porţile morţii şi înzdrăvenit. Dar să revenim la cele ce ne-am propus. 

Chirurgia. Chirurgia abia dacă mer g e în tot Orientul cu un pas mai fe 7 
ricit decît arta medicală însăşi. Ea se numeşte în general djerahlîk, de la nu¬ 
mele djerrah, care înseamnă rană 1222 > a Ş a dar arta de a vindeca rănile, a 
cărei perfecţiune sau imperfecţiune turcii n-o înţeleg decît ca o funcţie sau 
un rang al curţii sultanului, căci, cînd arhimedicul moare sau e ridicat la cin¬ 
stea unui rang superior, în locul lui vine djerrah başi, adică cel mai mare 
chirurg. De aceea, medic sau chirurg, turcul nu este decît cu numele medic 
al unor particulari. 

Teşrîh „anatomia". Numele anatomiei (în arabă denumită teşrîh) 1228 
se menţine şi acum la turci, dar ştiinţa şi practica ei sînt interzise de religia 
muhammedană. Căci ei spun că a-ţi bate joc de trupurile moarte (chiar 
dacă aceasta ar fi cu folos) este un păcat mai nelegiuit decît toată nelegiuirea. 

Iar cele care circulă la ei despre părţile trupului le iau din Galenus şi Avi- 
cenna, căci din autorii mai noi, atît / greci, cît şi latini sau alţii, nu îngăduie 
să fie tălmăcit nici unul, socotind, ba, mai mult, crezînd ferm că arta medicală, 
fie în teorie, fie în practică, luată de la Hippocrat, Galenus şi Avicenna este 
încheiată şi perfectă- 
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Tecaeeycfj « Mema&ucuKa ». MeTacjmcHxa npHCTOîmeHiiiHM peaeHHeM hctoji- 
KOBaTHca He MoaceT, pa3Be mecaeeyţp hjih uamuu mecaeeycfj. TaxoBaa HayKa, xoTopaa 
3HaMeHyeT yM03pnTejibCTBO h TaiiHCTBeHHoe 6oacecTBeHHbix Bemeii (He BbimeecTe- 
CTBeHHbix) HCTOjiKOBaHHe, aace o6pa3aMH BKHHMbix Bemeii oceHaioTca hjih npn- 
KpbiBaioTCfl. H oco6jihbo y6o coţfju, to ecTb Myapeua Toro pa3yMeioT 6biTH, xo- 
Topbiii 6o»:ecTBeHHbie Beiim k jiio6bh 6 oacHeii Hajieacamne H TaiiHCTBeHHyio Teojio- 
thk> yM03pHTejibCTByer h npe3 o6pa3bi bhahmhx TOJiKyeT OHbie. ripoTaee MyxaM- 
MeaaHe HHxyioace npH3HaiOT MeTacj)HCHxy, ame He KypamebiMu 3anjieTemia x 6yaeT 
CTpauiHJiHmHbiMH 3anoBeabMH. Heco paAH b (Jjhchhcckhx Bemax yAHBJieHHa aoctoh- 
Hbi cyinn cJjHjioco^bi, b MeTacjjHCHHecKHx nocMeaHHH roflHbie 6biBaioT 6acHOCjiOB- 
ubi xx , axoace o tom b xHH3e O meoAoeuu MyxaMMedaHCKoă npoTcpaHHO peaeca. 

Hyd3M. Hyd3M HapnuaioT Hayxy o 3Be3flax h acTpoHOMHio hjih ampojioraro. 
Apanbi h nepcbi, xojib cjiaBHbi 6biiua b ceii Hayxe, H3BecTHee ecTb nane, Heace ot 
H ac Tpe6oBajro 6bi noKa3aHO 6 mth. .Hxo cyTb k hmhc y enfliTHH npeH3paflHbie tc- 
nemtii He6ecHbix ycMOTpHTejm, CBHaeTejibCTByioT ecj)HMepHAbi xxx , KOTopbie rio 
Bea roflbi b Ejixanpe 6biBaK>T a orryAy b KoHCTaHTHHOnojib npHCbijiaiOTca. He 
He cyTb H y TypxoB cea Hayxn hthtcjih, H 3 Hnxace HaaajibHeîimHii hhh HMeeT bo 
AB ope cyjiTaHCKOM 3ejio aecTHbiii h Ha3biBaeTca MyhedsdxcuM 6aiuu. Ceii flojiaceH- 
CTByeT b Hanajre ro^a KaAendapb (hm Py3naMe peaeHHbiii) H ecjjeMepHAy nporaocTH- 
4ecxyio xxxx (roace TaxeuM HapHuaioT) noAHecnl cyjiTaHy h npoTHHM BejibMoacaM 
pa3Aa™, KOTopbie noTOM b Hapoa nymaioTCH. Bo MCTHHHy yAHBHTejibHaa Bemb 
ecTb, Kaxo MyxaMMeAaHe, HMea H3 Kypana nporaBy acTpoHOMOB rpoMo6HiicTBeH- 
Hoe OHoe peaeHHe Kioaau MunedsdxcuMyM Kasuâyn, to ecTb «Bce acTpoHOMbi cyTb 
jiacHBbie», Tojib cynepcTHUH03H0 Bepy cmjiiot hm, hko o nyHKTC poamecTBa, o 
6jiaronoJiy4Hbix h 3Jionojiy4Hbix aejioBexoM npHxjnoaeHHax ot coBOKynjieHHOro 
3Be3 A hbjichhh (eace ohh pacad Ha3biBaioT) b caMbiii nyHKT poamecTBa BcaameHHMx, 
ycTpoeHHbix h onpeAejieHHbix hh Majio cyMHeTKca b numen. OTicyny o HemacTJin- 
365 bom HeaoBeue hjih b npoTHBHyio / ynajuueM (J)opTyHy, CHueBoe o6bi4aR hmchjt 
rjiarojia™ npHcjiOBHe: JIpMa3 caamde doeMbiiu, to ecTb «b HemacTjiHBbifl jnoTbiii 
H 3Jibifl 4ac poAHJica ecTb». M npoTHBHO, o 6jiaronojiy4Hbix rjiarojnoT, axo Paccad 
dyuiypMbiiu, to ecTb «/(o6poe npn poac,neHHH CBoeM nojiyaHjm coBOKynjieHHbix 
3Be3A aBJieHHe». IIpoTaee b cncTeMaTe He6ecHOM h b TOJiKOBaHHH cjjeHOMeHOB 
IlTOjieMeio, hm IlamAeMuoc peaeHHOMy, nocjieACTByiOT. Taxo rpexn chio Hayxy 
ot ernneTCKHx apanoB cMemeHHyio h HeycMOTpeHHyio npHaBiue h OHyio noTOM 
b npaBHJia h xaHOHbi npHBeAiue H3 yaeHHxoB yanrejiH Texace coTBopnmaca. O, 
6eAHaa rpeuHa H HemacTjiHBbie rpexn! Ame 6bi TocnoAb CnacHTejib He H3BOjmn, 
nane ace He riOBejieji 6bi, aa Te, nace eBaHrejibCKoe yaeHHe h Bepy ero BocnpHara 
HMyT, 6yayT noHOmeHHe aejiOBexoB, 6yiicTBO MHpa, Myapbie h macTjiHBbie xpHcraaHe, 
a3 6e3 cyMHeHHa Bac, Bac, rjiarojno, rpexoB HbiHe, naae Bcex HejiOBex 3Ji04acTHeii- 
mnx, OTBepaceHHeiimHx h xyfleiimHx 6 mth Hapexji 6bix. Ho axoace OHbiii Bce3jieiimHii 
xyjibHHx xxxxx npeH3paAHO anocToaoB XpHCTOBbix ocjiaMH Hapeae, Taxo a3 pex;i 6bix, 
axo rpexH H36pama 6yiicTBOBaTH naae o XpHcre, Heace b ejuiHHCTBe 4 )HJIOCOt J ) ' 

x 3aTeMHeHHa 
xx 6 jib^ooiobuw 

xxx 3anHCHbie noBceaHeBHtix oScepBaimfl khjokhhm 
xxxx npoBemaTejibHyio 
XXXXX kjxcbctHHK 
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Tesavvuf „metafizica" . Metafizica nu poate fi tradusă printr-un cuvînt 
mai potrivit decît tesavvuf sau ilmii tesavvuf 1221 , ştiinţă care înseamnă specu¬ 
laţie şi explicarea mistică a lucrurilor dumnezeişti (nu a celor mai presus de 
fire), care sînt umbrite sau acoperite de chipurile văzute. Iar ca sofi 1225 , 
adică înţelept, îl socotesc mai ales pe acela care contemplă lucrurile dumneze¬ 
ieşti ce ţin de dragostea lui Dumnezeu şi de teologia mistică şi care le tîlcuieşte 
prin chipurile celor văzute. Cu toate acestea, muhammedanii nu recunosc nici 
o metafizică neîncîlcită x de poruncile înspăimântătoare ale Curanului. De aceea, 
filosofi vrednici de admiraţie în lucrurile fizice sînt în cele metafizice nişte 
născocitori xx de prostii buni de batjocură, după cum s-a spus pe larg în cartea 
Despre teologia muhammedană. 

Nudzm. Nudzm numesc ei ştiinţa despre stele 122S , astronomia sau astro¬ 
logia. Cît de slăviţi erau arabii şi persanii în această ştiinţă este prea cunoscut 
ca să ni se mai ceară să arătăm noi. Că sînt şi acum la egipteni prealeşi ob¬ 
servatori ai mişcărilor cereşti mărturisesc efemeridele xxx ce se alcătuiesc 
în fiecare an la Cairo, iar de acolo se trimit la Constantinopol. Nu lipsesc 
nici la turci adepţi ai acestei ştiinţe, iar cel mai mare dintre ei are la curtea 
sultanului un grad foarte onorabil şi se numeşte munedjdjim başi 1227 . Acesta 
trebuie ca la începutul anului să dăruiască sultanului şi să împartă celorlalţi 
demnitari Calendarul (zis de ei Ruzname) şi Efemeridele pronosticatoare xxxx 
(pe care o numesc Takvim) 1228 , care după aceea sînt răspindite în popor. 

E, într-adevăr, lucru de mirare cum muhammedanii, deşi au în Curaţi acea 
expresie ucigătoare ca un tunet împotriva astrologilor— Kiulli munedjdjimun 
kazibun, adică „Toţi astronomii sînt mincinoşi" 1229 —, cred in chip atît de 
superstiţios acelora; căci ei nu par a se îndoi cît de puţin despre momentul 
naşterii, despre întîmplările fericite şi nenorocite pentru oameni după feno¬ 
menul combinat al stelelor (pe care îl numesc rasad) 123 °, aşezate, alcătuite 
şi fixate chiar în momentul naşterii. De aceea obişnuiesc să spună despre un 
om nenorocit sau care a căzut într-o / fortună potrivnică următoarea zicală: 365 

îaramaz saatde dogmîş, adică „S-a născut într-un ceas nenorocit, cumplit şi 
rău" 1231 ; şi invers, despre cei cu noroc zic: Rassad duşurmîş, adică „A dobîndit 
o bună arătare a stelelor combinate la naşterea lui" 1232 . Totuşi, în sistemul 
ceresc şi în explicarea fenomenelor ei urmează lui Ptolemeu, zis la ei Patle- 
mios 1233 . Astfel grecii, luind această ştiinţă încurcată şi nerevizuită de la 
arabii egipteni şi aducînd-o la reguli şi canoane, au devenit din discipoli das¬ 
călii acelora. O, sărmană Grecie şi greci nenorociţi! Dacă Domnul Mîntuitorul 
n-ar fi binevoit şi mai ales n-ar fi poruncit ca cei ce vor accepta învăţătura 
Evangheliei şi credinţa lui, adică înţelepţii şi preafericiţii creştini, să fie bat¬ 
jocură oamenilor şi nebunie lumii *, fără îndoială v-aş numi pe voi, pe voi 
spun, grecii de acum, drept mai nenorociţi, mai oropsiţi şi mai răi decît toţi 
oamenii. Dar după cum acel prea rău hulitor xxxxx frumos i-a numit pe apostolii 
lui Hristos măgari ** 1234 , aşa şi eu aş spune că pe greci i-a ales să fie mai de¬ 
grabă nebuni pentru Hristos 1238 decît să filosofeze în elenism şi să înveţe 


x neîntunecată 
xx Scornitori 

xxx cărţulii care consemnează observaţiile zilnice 
xxxx prevestitoare 
xxxxx clevetitor 

* I Corinteni, 1, 18. 

** Porphyrius, Kaxă xpicmav&v, frg. 4 (ed. A. v. Harnack). 
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cTBOBaTH H npoTHHe BcejieHHtia njieMeHa npeMyjjpocTH 6oaara 3anoBefleM HaynaTH, 
«coace apeBJie H3 Hanajia nepBeKuiHe yHHJiH h tbophjih. Ho k npeflB3flTHio HaineMy 
06 paTHMCfl. 

Mjimuu ada6. MopajibHyio (jjHJioco^mo hjih yHemte, HM*e 3jiohkhhocth 
o6y3AaBaKDTca, zţo6po,jţeTejm ace noompjnoTca * h HacTaBJiaiOTCH, apanbi Hapn- 
paiOT ujimuu adaâ, eace (cHpenb MopajibHoe yneHHe)3a pa3nHHHoe pa3Hbix po^OB 
ynoTpeGjreHHe h nocTa ho b Jie HHe pa3JiHHHO B3HMaTHCH h pa3yMeTHCH flOJiaceH- 
CTByeT. Mbi HMeeM o HeM npenjioacHTH, no ejmicy y MyxaMMeaaHOB oTMaHCKHx b 
ynoTpe6jieHKH ecTb. Ho noHeace caMoe nejio Tpe6oBaTH bhuhtcb, jţa hchto npo- 
cTpaHHee o tom peneM, toto pajţH, fla He kbko 3fle hhh noMemaeM, yMbicjntxoM 06 
ohom npeflJioacHTH rae b ocoBjihboh rnaBe O Hpaeax u npupodnoîi om caMoeo mjio- 
demecmea CK/iomocmu. Cero paxw nncam HMeeM, hto y3pnTca b KHH3e O npa- 
e/iemu OmMdHCKUH UMneprn. 

npoTHee TypKH c apancKOBa npeBony, apanbi ace H3 ApHCTOTejiOBbix mo- 
pajibHbix yneHHH HeKaa cjtobo bo cjiobo npejiaraiome, Hbme b cbohx micojiax yne- 
hhkbm npeaaBara o6biHaiî hmciot. Tojib ace BbicoKO nocTaBJiaioT cne yneHHe, hko 
yTBepacflaiOT, hto 6e3 ohoto 3aKOHOHCKycTBO, cyp h caMaa TeojiorHH h HayKa o 
366 6oacecTBeHHbix HMeHax, HHace / npeflaBaTHCH, HHace pa3yMeracH MoaceT, paccyac- 
flaiome (h bo npaBfly He 6eccMbicjieHHo), pejiHraio 6biTH (JjyHflaMeHT h kbhoh Bcea 
MopajibHbia <})Hjioco(J)hh. Heco paAH rnarojiioT H3pHflHoro b pejinraH, mpauHoro 
6 bira h (JjiuiocotJja MopajibHoro. PejiHrHH 60 He ywr, pa3Be AoGpo^eTejieM no- 
cjie,zţOBaTH, 3Ji0HHHH0CTeS ace 6era™. OncyHy 6jiarne h 3jibie o6binaH no 3anoBejxeM 
3aKOHa (eroace bojuo 6oacHK> 6biTH He3Jie TOJncyioT) to ecTb no ejimcy fleaHHH 
HejioBenecKafl oHbiM nocjienyioT hjih npoTHBHTca, npoHcxoflHTH yTBepacflaiOT. 

0iiKe. TaKO h o lopHcnpyfleHiiHH (ioace ujimuu (fibiKe HapnnaiOT) pa3yMeioT, 
hko HHace npeflaBaTHca, HHace no3HaHHa 6 mth MoaceT 6e3 HayKH u/iaeuem, to ecTb 
TeojiorHH. Heco paji# k ToKace O npaeneuuu KHH3e OHyio OTCJiaTH yMbicjntxoM, 
Bce 60 npaBjieHHe nojiHTHHecKoe, noHeace coctohtch h cocTHBJiaeTCH 3 bkohom 
G oacHHM H HejioBenecKHM, nocne^yer na 6e3 noMeuiaTejibCTBa hhhb npeflJioacHM 
o yneHHH tom b npeflpeneHHOH KHH3e, b KOTopofl npojţojiaceHHee h npocTpaHHee 
OHOe TOJIKOBaTH HMeeM. 

H/iazuem. Bepx ace Bcex iukoji, hko h npoTHHe Haimn, xoTopbie BbicoHaiîiiiyK) 
HeKyio no3Haiua h noHHTaioT BJiacTb (to ecTb 6ora 3HaiomHH h TOMy noKJiaHsio- 
ihhhch) Hayxy TeojiorHH nojiaraioT. Ho noHeace mm b Hanajie cero nejia MHoacaă- 
iuaa h npoTcpaHHO o MyxaMMeaaHCKOH TeojiorHH yace pexoM, 6jiaronoTpe6HO 
ocTaca aa to tokmo, hto TaMace, hko HHacuie HMeeM peiHH o6emaxoM, to ecTb 
o Hayxe hmch 6oacecTBeHHbix, «ace ecTb Bepx h BbicoHaîiLUHH xpaft Bcero nejioBe- 
necKoro h 6oacecTBeHHoro 3HaHHH. HbiHe, ejinxo TecHOTa hjih npHCKop6HocTb 
BpeMeHH nonymaeT h cjihko Mbi b naMHTH co6jnoneHO HMeeM (3aHe hhmx My- 
x aMMejţaHCKHx aBTopoB khht BecbMa JiHmaeMca) no cHJie H3peneM. 

x no6y»waioTCH 
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pe celelalte neamuri ale lumii poruncile înţelepciunii lui Dumnezeu, după cum 
învăţau şi făceau demult, la început, cei de mai înainte. Dar să revenim la 
ale noastre de care ne-am apucat mai înainte. 

Ilmii adab. Filosofia sau învăţătura cu care se domolesc răutăţile, iar 
virtuţile se încurajează x şi se îndrumează, o numesc arabii ilmii adab 12 ? 6 . 
Potrivit feluritei întrebuinţări şi hotăriri a diverselor neamuri, ea — adică 
învăţătura morală — trebuie să se ia şi să se înţeleagă în chip felurit. Noi 
yom vorbi despre ea aşa cum o folosesc muhammedanii otomani. Dar cum 
însuşi lucrul pare că cere să-l tratăm ceva mai pe larg, pentru ca nu cumva 
să încurcăm aici rînduiala, ne-am gîndit să-l expunem într-un capitol special, 
Despre moravurile şi înclinarea firească din copilărie. Despre acelea vom 
scrie cele ce se vor vedea în cartea Despre guvernarea Imperiului 
Otoman. 

Turcii, traducînd unele [opere] cuvînt cu cuvînt după versiunea arabă, 
iar arabii din învăţăturile morale ale lui Aristotel*, au obiceiul să le predea 
acum oamenilor în şcolile lor. Atît de mult preţuiesc ei această învăţătură, 
îneît afirmă că fără ea jurisprudenţa, judecata şi însăşi teologia şi ştiinţa 
despre numele dumnezeieşti nu se pot nici / preda, nici înţelege, judecind 
(şi, într-adevăr, nu fără rost) că religia este fundamentul şi îndrumarul filo- 
sofiei morale. De aceea ei spun că cel bun în religie este şi un bun filosof moral. 
Căci religia nu învaţă decît să urmezi virtuţilor şi să fugi de răutăţi. De aici 
afirmă că provin obiceiurile bune şi rele, după poruncile legii (pe care o in- 
ţerpretează, nu rău, ca fiind voia lui Dumnezeu), adică după măsura în care 
faptele omeneşti urmează sau se împotrivesc acelora. 

Fîkh. La fel socotesc şi despre jurisprudenţă (pe care o numesc ilmii 
fîkh ) 12 ? 7 , că nu poate fi nici predată, nici cunoscută, fără ştiinţa ilahiet 1238 , 
adică teologia. De aceea ne-am pus în gînd s-o tratăm în aceeaşi carte Des¬ 
pre guvernare. Căci, întrucit toată guvernarea politică constă şi se compune 
din legea lui Dumnezeu şi din cea omenească, urmează ca, pentru a nu încurca 
ordinea, să vorbim despre învăţătura aceea în cartea sus-menţionată, in care 
o vom interpreta mai pe lung şi mai pe larg. 

Ilahiet. Iar culme a tuturor şcolilor aşază ei cunoaşterea teologiei, 
ca şi celelalte naţii care au cunoscut şi respectă puterea supremă (adică cu¬ 
nosc pe Dumnezeu şi i se închină). Cum însă, la începutul acestei lucrări, 
am vorbit foarte multe şi pe larg despre teologia muhammedană, n-a mai 
rămas necesar să expunem decît despre ceea ce am făgăduit acolo să tratăm 
mai jos, adică despre ştiinţa numelor dumnezeieşti, care este culmea şi limita 
supremă a întregii cunoaşteri omeneşti şi dumnezeieşti. Vom spune, aşadar, 
după putere, cîte îngăduie strîmtorarea şi durerea timpului şi cîte le avem 
păstrate în memorie (pentru că sîntem cu totul lipsiţi de cărţile altor autori 
muhammedani). 

x se impylsioneajjţ 

* ftristotel, al-^lă(f. 


565 



rAaea mpudecHmb deenman 
O HayKe hmch 6o:*:ecTBeHH£ix 


Hamuu yceMa. .Hko hmch<i 6oacecTBeHHbie 1001 ot MyxaMMeAaH chhcjihiotch 
h ejiHKO hx b naMJiTB npHBecTH B03MoroxoM b KHHFe O meoAoeuu, B TJiaBe O 6o3e 
H30HT0X0M, Toro paflM npeAJieacHT 3fle Aa noKaaceM, hto hmchcm HayKH o 6oace- 
ctbchhbix HMeHax pa3yMeeT, cynepcTHUH03Hoe apancKoe, nepcHACKoe h Typemcoe 
njieMH./ 

367 Bo-nepBux y6o Hayica o 6oacecTBeHHbix HMeHax HapHuaeTca Hamuu yceMa 

h ecTb o6maa h eAHHOo6pa3Haa x bccm HamtaM, MyxaMMe^a npopona 6oaota 
6mth HcnoBeAaiomHM. H6o He hhbko TypKH h apanbi, ratace HHaKo nepcbi (xoTa 
b hhbix 3aKOHHux uepeMOHHax h ycTaBax npeMHoro pa3HCTByK»T, axoace b rjiaBe 
O epecAX MyxaMMedaucKux npoTcpaHHO h3t>hbhxom) o 6o3e H ero CBOHCTBax 
pa3yMeioT. Ce» HayKH yHHTejiH rjiarojiiOT io 6 mth HeH3peneHHy H HejioBenecKOMy 
npeflaHHio h HacTaBJieHHio BecbMa HeB03MoacHy. H hko HexHTpocTHio HejioBenecKOK) 
h yflo6ono«THeM, ho ot eAHHbia 6oachh Ojiaroflara H MHJiocepAHa npnoOpeTeHa 
H HcnpomeHa 6uth MoaceT. TeMace BO-nepBbix ynirrejiH oHbie yneHHKaM cbohm 
npeflJiararoT npe3 B03AepacaHHe ot bcbkoto OpauiHa h mn-Ha yMepmBJieHHe h 
HccymeHHe njioTH AOTone, Aa yrameHHUM BceM iuiotckhm cHJiaM h MoryTCTBy 
k o6pa3y HeKoeMy yMonocnoaTejibHoro pa3yMeHHa (MoaceT 6biTb ceMy nocjieAy- 
rome aKCHOMaTy, «HAeace npecraeT nyBCTBO, TaMO HaHHHaeTca pa3yM»), npny- 
roTOBBTC». Kaxo ace SbiBaeT oHoe npHyroTOBJieHHe b Toiiace KHH3e H rjiaBe ot 
Hac peneHO ecTb, ho hto ot TaKOBoro npHyroTOBJieHHa nocjieAOBaTH BepytoT, 
a6ne H3baBJiio. 

BepyiOT, nane ace 3a H3BecTHoe yTBepacAaroT chh, hto aKH npe3 bjihbhhoc 
H eKoe h OoacHHM AapoBaHHeM noAaHHoe 3HaHHe, yM h pa3yM Taxo npocBemaeTca 
a 03apaeTca, hko oTCToamaa, aKH npHcyTCTBytomaa yMHMM Aynm okom 3peTH 
MoaceT h ot Bena npeacAe HecBeAOMbie eMy Bemeii hach xx Taxo nocTH3atoTca h 
b xpaHHjmmax pa3yMa co6HpaioTca, aKO bo BcejieHHoS ceS, aKH b HeKoeM npoTcpaH- 
HeiîuieM h HHCTeHHieM 3epuajie, Bce Bemeii bhau h htombi h hx ABHaceHHa H AeîicTBHa 
aBCTBeHHeHiue Moryr bhachbi 6mth. H3beMJiioT ace H3 cea HayKH 3HaHHe Bemeii, 
eme HecoAeJiaHHbix, hto eAHHOMy 6ory npmiHHecTBOBaTH h cbohctbchho 6hth 
yTBepacAaKDT. H ceă rnarojiioT 6 mth BbicoHaiimHH no3HaHHa npeMyApocrH H 
BeACHHa cTeneHb, b HeMace AAaM nocTaBJieHHbift npeacAe naAeHHa ot caMoro 
6ora HayneHHbiH KHHry hjih KaTanor npeAycTaBJieHHH h npoBHAemia 6oacna Becb 
npoHHTaji h ypa3yMeji 6ame. ^leco paAK rnarojnoT, noHeace 6or npe3 yneHHe Kypar 
HOeO. 3HaTHe HMeH CBOHX paBHO OTKpbM BCeM MyCAHMaHaM h corpeuiHBuiHX bo 
AA aMe nejioBeKOB, b nepBoe HeTJieHHa (no CMOTpeHHio AymeBHbix tokmo cha) 
npHBeAe cocroamie, MoaceT bcbkhh MycAHMaHHH npe3 CBoe ot Tejia oTnyacAeHHe 

363 AymeBHbiMH cH/iaMH npocro h cbo6oaho ACAaiouiHMH, b npocroe h He3a/Kpbrroe 
Bemeii no3HaHHe h pa3yMeHHe AOCTHTHyTH. OTKyAy, poacAiueiica b hhx HeH 3 peneH- 
HOH paAOCTH, O MHpCKOM nAOTCKOM H O HeM-AH6o KO BHeiUHHM HyBCTBBM npHHa- 
aeacameM, HHace noMbiuuiaTH, HHace Aa nOMbiinnaiOT acenara MoryT, aKH 6bi 6biJio 
HeKoe nenoBeKa h 6ora hjih OoacecrBeHHbia bojih ero bo cahho cjiyneHHe H conpa- 


HemMeHHax 
o6pa3hl HJIH BH/til 
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Capitolul al treizeci şi nouălea 
Despre ştiinţa numelor dumnezeieşti 


Ilmii usema x Muhammedanii socotesc că există 1001 nume dumnezeieşti 
iar cîte din ele mi-am putut aduce aminte le-am enumerat în cartea Despre 
teologie , in capitolul Despre Dumnezeu 1239 ; de aceea aici ne propunem să 
arătăm ce înţelege superstiţiosul neam arab, persan şi turc sub numele de 
ştiinţă a numelor lui Dumnezeu. / 

Mai întîi, deci, ştiinţa despre numele lui Dumnezeu se numeşte ilmii 367 
usema 1240 şi este comună şi aidoma x la toate naţiile care mărturisesc că 
Muhammed este Profetul lui Dumnezeu. Căci turcii, arabii şi persanii nu ju¬ 
decă diferit despre Dumnezeu şi despre atributele lui (deşi în unele ceremonii 
şi rînduieli ale legii se deosebesc foarte mult, după cum am arătat pe larg 
în capitolul Despre ereziile muhammedane) . Dascălii acestei ştiinţe spun că 
ea este inexprimabilă, că este cu totul imposibil să fie predată şi învăţată 
de oameni şi că poate fi cerută şi obţinută nu prin isteţimea şi priceperea 
lesnicioasă omenească, ci numai de la harul şi milostivirea lui Dumnezeu. 

De aceea dascălii aceia propun mai întîi discipolilor lor mortificarea şi usca¬ 
rea trupului prin înfrînare de la orice mîncare şi băutură pînă acolo încît, 
fiind stinse toate puterile şi tăria trupului să se pregătească pentru un fel 
de înţelegere cu o minte pătrunzătoare (urmind, poate, axiomei: „Unde 
încetează simţul, acolo începe intelectul'f). Cum se face această pregătire 
am spus în aceeaşi carte şi capitol, iar ce cred ei că va urma acestei pregătiri 
voi arăta îndată. 

Ei cred şi mai ales afirmă ca lucru precis că printr-o cunoaştere revăr¬ 
sată şi dată de darul lui Dumnezeu mintea şi intelectul se instruiesc şi se lumi¬ 
nează în aşa măsură, încît pot vedea cu ochiul cel înţelegător al sufletului 
cele depărtate ca fiind de faţă, iar ideile xx lucrurilor din veac necuhoscute 
lui mai înainte aşa se prind şi se adună în vistieriile intelectului, încît pot fi 
văzute foarte limpede, în lumea aceasta, ca într-o oglindă vastă şi foarte 
curată, toate imaginile lucrurilor şi atomii, mişcările şi acţiunile lor. Din 
această ştiinţă trag ei cunoaşterea lucrurilor încă nefăcute, despre care afirmă 
că i se potriveşte şi-i este proprie numai lui Dumnezeu. Iar acesta spun că 
este cel mai înalt grad de cunoaştere a înţelepciunii şi de contemplaţie; Adam, 
întemeiat pe aceasta înainte de cădere şi învăţat de Dumnezeu însuşi, a citit 
şi a înţeles toată cartea sau catalogul predestinării şi al providenţei lui Dumne¬ 
zeu. De aceea ei zic: întrucît Dumnezeu prin învăţătura Curanului a dezvă¬ 
luit deopotrivă cunoaşterea numelor sale tuturor musulmanilor, şi pe oamenii 
care au păcătuit întru Adam i-a adus la starea primă de nestricăciune (dar 
numai în ce priveşte puterile sufleteşti), fiecare musulman poate, prin înstră¬ 
inarea sa de trup, prin puterile sufleteşti care lucrează simplu şi liber, să 
ajungă la cunoaşterea şi înţelegerea simplă / şi neacoperită a lucrurilor. De 368 
unde, cînd se naşte în ei o bucurie inexprimabilă, dinspre cele lumeşti, trupeşti 
şi care ţin de simţurile cele de din afară, nu pot dori să mai gîndească şi nici 
nu gîndesc, ca şi cum s-ar fi făcut o contopire şi o împreunare a omului cu 
Dumnezeu sau cu voinţa lui cea dumnezeiască, ţnfăşurat de această legă- 
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xcemte. KOTOpbIM C0IO30M o6jIOXCeHHblH H HepeiUHMOCBH3aHHbIH BCH npemeaiUHfl 
h HacTOîunHB b nyHKTC yMy CBOeMy noABep^KeHHbie h pa3yMy copaBHeHHbie hmcji 
6bi npe.zuieHcamne BemH. 

Koea pa/ţw BiiHbi rjrarojuoT, KOTopbiH Kor^a 3JiaTO, AHaMaHT H HHbie Aparo- 
ueHHbie, «ace HayTpa H3 HeAp cbohx npoK3BOAHTH o 6 biHe, BemH npHyroTOBJisTH 
3Ha5mie, toh He HHbiM o6pa30M, pa3Be nocpejţcTBHeM HayxH o GoxcecTBeHHbix HMe- 
Hax aejiaHHH TaKOBbm BemH nojiyHHn xyAoxcecTBO. Toro Ana, er^a MyxaMMe^aHe 
cjibimaT noBecTBymmHx, hko h y xpHCTHaH 6 bima Hexor^a TaxoBbie MejiOBeubi, 
KOTopbie npe3 xHMHHecxyK) xHTpocTb KaMeHb cJikjioco^ckHh coTBopHma, a 6 He 
jroxKb H (f)a 6 yjiy 6 biTH cxaayioT, yTBepxcaamme, hko HecTb bo3moxcho, Aa HejiOBexy 
HeBepHy cymy iio3bojthtcb ot 6 ora 3HaHHe hmch ero, 6e3 eroxce cnocoGna TaxoBoe 
TaîîHCTBO hhkojth ace nocTHrHyTO h noflTO 6 wth MoaceT. Hjih nnarojiioT, bko 
T axoBbiH MeAOBex iioa xpucTHaHCKHM hmchcm MyxaMMeAaHHH H 6 oacecTBenHbix 
HMeH 6bICTb HCKyCHbIH. 

Hpe3 chk 3 TaxoxcAe 6 oacecTBeHHbix hmch Hayxy rJiarojnoT, bko Kypanoe 
TaHHCTBeHHblH H yMOM HeAOBCHeCKHM HenOCTHXCHMblH CeHC HCTOAKOBaH 6 bICTb, 
Mpe3 cmo Hayxy 6acHOCJiOB5rr, hko Coaomoh coBepmeHHO HaynHnca 6 oacHeft h 
H ejioBenecKOH npevryApocTH, srcbiKH h AKajieicrbr Bcex nejiOBeic, jkhbotch, iithii 
h HecexoMbix 3Haame, AHaBOjiaM, dwcimaM, ACMOHaM, BeTpaM, pexaM, MopBM h 
B ceM TBapeM He 6 ecHbiM, 3eMHbiM H npeHcnoAHHM noBejieBame. Hpe3 chio Hayxy 
cxa3yioT, bko HejiOBex MyxaMMeAaHHH cymHiî, njioTHio y 6 o onHcammm h Ha HexoeM 
Mecre nocTaBjieHHbiîi, Ayiueio h pa3yMOM Be3Ae npe 6 biBaeT h bcb bo cahhom Bpe- 
MeHe nyHKTe o 6 xoaht h bhaht. H a a eAHHbiM bch H3t.5îbjik) cjiobom, xpoMe 6 ec- 
CMepTHsr Ha 3eMJiH 6 or coBepmeHHeiimHH h caMbix aHrejiOB MHoroHecTHeHiHHfi 
H BbimmHH MyxaMMeAaHHH cotbophthch h 6 biTH MoaceT. Ho o chx jioacHbix 6 jm- 
Aocjiobhhx AOBOJibHO yace peneca, Hbme k HHbiM hx 6e3yMCTBaM oSpaTHM cjiobo./ 


369 rnaea nembipedecHmafl 

O HayKax pacad, cbizp, mbincbiM h npOTH. 


Hmchcm Hayx HaiHa^aioTCfl h HHbie HexHe HapoAeîiHbie, BOJime 6 Hbie, acpe- 
6 HeBpaiK 6 HTCTBeHHbie, o 6 aBaTejibHbie, npoBemaTeAbHbie hjih raAaTejibHbie, cba- 
3aTeAbHbie h npoTHHe xhtpocth, ot HHxace HeKHe HeB036paHeHbi cyTb MyxaMMeAa- 
HOM, HeicHeace Heno3BOAeHbi h 3aKOHOM KypanoebiM 3anpemeHbi H Mep30CTHbi cyrb. 
IIo3BOAeHHbie y 6 o cyTb pacad, peMeAb, cbiep, mu acum, OKyMaK, B 036 paHeHHbie 
*e 0aA, doKA3yAbiK, 6yeu, euo36audoKUAbiK H daaeau luenmbm. y6o H o chx Bcex 
b xpaTue H3peKmn, kohca cero TmeTHoro TpyAa cotbophm. 

Pacad. Pacad cbohctbchho 3HaMeHyeT acrpoHOMHio hhcjihtc JibHy m (xoToporo 
6e3yMCTBa MTHTejieH h y xpHCTHaH He Mano o 6 peTaeTca). CeMy cyeTCTBy 3e;io npH- 
jienHuiaca MyxaMMeAaHCKHe acTpoHOMbi, KOTopbie ropACAHBO XBajiHTca, ot 
nyHKTa BpeMeHH (b xoTopoe 3Be3A hjih miaHHT Hexoe co 6 paHHe 6 biBaeT) npmcjno- 
naiomaflcji BemeM noAHeGecHbiM h b xchbot poacAimtMCH npeApemn MoryT. A3 
bo npaBAy xoth cea xHTpocra BecbMa He 3Haio, o 6 ane ejiHxo npe3 o 6 pa 30 BaHHe 
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tură şi legaţ în mod indiscutabil, el ar avea atunci lucrurile din trecut şi pe 
cele actuale, prezente, supuse minţii sale intr-un punct şi egale pentru înţe¬ 
legere. 

Din această cauză mai spun că cel care a aflat cîndva să facă aur, dia¬ 
mante şi alte lucruri preţioase pe care în mod obişnuit le produce natura 
din adîncurile sale n-a primit meşteşugul de a face astfel de lucruri decît prin 
ştiinţa despre numele dumnezeieşti. De aceea, cînd muhammedanii aud pe 
cei ce povestesc că şi la creştini au fost uneori oameni care printr-o invenţie 
chimică au făcut piatra filosofală, îndată spun că este o minciună şi fabulă, 
afirmînd că nu e cu putinţă ca omului necredincios să i se îngăduie de Dum¬ 
nezeu cunoaşterea numelor sale şi că fără de ajutorul lui o asemenea taină 
nu poate fi nicicind cunoscută şi primită. Sau spun că un atare om, sub numele 
de creştin, a fost de fapt muhammedan şi cunoscător al numelor lui Dumnezeu. 

Tot aşa zic ei că prin această ştiinţă a numelor dumnezeieşti poate 
fi explicat sensul mistic şi nepătruns de minţea omenească al Curanului. 
Prin această ştiinţă băsnesc că Solomon a învăţat perfect înţelepciunea 
lui Dumnezeu şi pe cea omenească, cunoştea limbile şi graiurile tuturor oame¬ 
nilor, ale animalelor, păsărilor şi insectelor, poruncea diavolilor, djinilor, 
demonilor, vînturilor, rîurilor, mărilor şi tuturor făpturilor cereşti, pămîn- 
teşti şi celor de dedesubt. Prin această ştiinţă spun ei că omul mubammedan, 
circumscris la trup şi aşezat intr-un loc oarecare, petrece cu sufleţul şi cu 
mintea pretutindeni, cutreieră şi vede toate într-o singură clipire de timp 
şi, ca să le spun pe ţoate înţr-un cuvînţ, că în afară de nemurire un muham¬ 
medan se poate face şi poate fi pe pămint dumnezeul cel mai desâvîrşit, 
mult mai cinstit şi mai înalt decît îngerii. Dar am grăit de ajuns despre aceste 
desfrînate şi mincinoase cuvinte, să ne întoarcem acum cuvîntul spre alte 
nebunii ale lor./ 


Capitolul al patruzecilea 


W 


Despre ştiinţele rasad, sîhr, tîlsîm şi altele 


Sub numele de ştiinţe sînt trecute şi alte vrăji făcătoare de farmece, 
magice, aruncarea zarurilor, de descînţece, prezicătoare sau de ghicire, de 
legare, şi alte şiretlicuri dintre care unele nu sînt interzise muhammedanilor, iar 
alţele nu sînt îngăduite, ci oprite de legea Curanului şi scîrboase. Cele îngăduite 
sînţ: rasad, rentei, sîhr, tîlsîm, okumak, iar cele interzise: fal, djeazulîk, bughi, 
ghiozbaidjilîk şi daavai şeiatîn. Vorbind deci pe scurţ despre ţoate acestea 
vom pune capăt acestei lucrări zadarnice. 

Rasad. Rasad înseamnă în mod propriu astronomia calculatoare (ne¬ 
bunie care are nu puţini adepţi şi la creştini) 1241 . De această deşertăciune 
s-au lipit foarţe mult astrologii muhammedani, care se laudă cu trufie că 
pornind de la un momenţ al ţimpului (în care se produce o configuraţie a 
stelelor sau a planetelor) pot prezice cele ce se petrec cu lucrurile sub cer 
şi cu cele ce s-au născuţ în viaţă. Este adevărat că deşi nu cunosc deloc acest 
vicleşug, ţotuşi, după cît poţ pricepe cu mintea prin cultură, socotesc că 
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bo yMe nocTHrHyrn Mory, paccyacAaio, axo H3 mhothx h pa3AHHHbix Aacefi MoaceT 
6biTb cjiyHHTCH, Aa HeHTO MCTHHKoe hah hcthhhc noAoGHoe HHor^a npeupexyT 
OHbie npopnuaTejiH, axoace mhc cnyanca bhacth oue, eace npeAnoacy. 

IlpeA CTpaiuHbiiVi oHbiM K yxcacHbiM na CyjiraHa MycTa<J)y KoncTaHTHHO- 
nojibCKHx TypxoB 6 yHTOM, b KOTopbiw TOMy HH3JioxceHHy 6 biBiny, B3biAe Ha npecTOJi 
HbiHeuiHHH cyjiTaH ArMeA (M eap manamoc cy 30 U My: «CMepTb 60 tboh mchbot 
moh!») cea HayKH npeHcxycHbiii erwneTCKHH apan ro^a Toro nporHOCTHx (axoace 
bo Bcex e<J)HMepHAax ObiBaTH bhahm) b KoHCTaHTKHonojib npHcjraji, b kotopom 
MeacAy npoTHHMH bciumh, tcmhxc xapaxTHpaMK ABoaxHH o cyjiTaHOBOM c npecTojia 
HH3JioaceHHH m CMepTH HTameca ceHC [ J ]. PeneHHe TpeMH coctohtcb nHCbMeHbi: 
(fi, e h m. Ho ame HaA [ J ] ABe noAoacaTca tohxh, chm o6pa30M [J ] HHTaeTca 
Kyeeem, eace ecTb xpenocTb, MoryTCTBO hah no 6 eAa; ame ace HaA TeMace nHCbMeHeM 
[ j ] eAKHa tokmo TOHKa noAoacHTca, hhtjctoh ] (fieem, to ecTb xoHeu acH3HH 

370 hah CMepTb. Apan y6o tom xhtpoctHK) xHTpocfb / npHxpbiBaa, HaA nHCbMeHeM 
[ J ] eAHHy y6o Tonxy nepHyK), APyryK) ace KpacHyio npHAoaciiA, KOTopoe 
{Jenemte, npeA, HemacTAHBbiM ohhm cyATana MycTacj>bi CAynaeM, Bce yneHbie 
TypeuKHe pa3yMeAH, axo noAo6aeT HHraTK c ABeMa TOAHxaMK [J ] Taxo: Ey ceHe 
Kyeeerr.u cyntngii^o/iyp, to ecTb «b ceM roAy xpenocTb hah no6eAa cyATaHOBa 6yAeT». 
Ilo HeaaaHHOM ace ohom CAynaH, xpacHyio ycMQTpeBiue bo Bcex y xoto-ah6o o6pe- 
TC$uiaca e<J)HMepHAax Tonxy (xoTopyK) AAa yTaeHHa ceHcy npHAaA 6ame npopn- 
uaTCAb) no3Hauia, axo Kyeeem c abcmb TonxaMH, ho (fieem c cahhoio toxmo tohxoio 
HHT ciTH noAo6auie, to ecTb «B ceM roAy CMepTb cyATaHOBa 6yAeT». 

Cxa3yioT x TOMy, axo cea HayicH cyTb h npaBHAa H xaHOHbi H3BecTHbte h 
H eAoacHbie, Bea ace TpyAHOCTb ea cocTOHTca b TynoM ynameroca paccyacAeHHn 
H CAOBonoxa3aHHH. M bo H3tacHeHHe orimiHH CBoea, He neyTemHyio b npnxAaA 
npoH3BOAHT noBecTb, loace ak>6bc paAH HHTaTCAa Harnero 3Ae npeAAoacn™ He 
o6AeHHMca. 

Mcmopun. Cxa3yioT, axo 6biCTb hckhh uapb nepcuAcxHH, Hace eAHHoro tohhkj 
HM eame cbiHa, xoToporo bo bcsx cbo6oahmx xyAoacecTBax H Hayxax oOyHHTH 
Tiuameca. M Taxo c bcahxhm HacAHBeHHeM Myacew bo Bcaxofi nayxe 3eno ncxyc- 
- Hbix aab HacraBAeHHa CbiHa CBoero OTBCWAy co3BaA, MeacAy xoTopbiMH 6bicTb 
eAHH, xoTopbifi H Hayxy pacad h pejueAb (o Heiiace 3pH HHacrne) b coBepmeHCTBO 
3Haame. U,apb y6o noBeAeA, Aa 6bi cwh ero ot ohoto yHHTeAa Hayxe pacad HayneH 
6biA. M Taxo yaHTeAb oHbiii npe3 naTb AeT TpyuHnca h Bce xaHOHbi H npaBHAa, 
a ace caM 3Haame CbiHy uapcxoMy coBepmeHHO npeAaue. M uapcxuii chh Tax TBepAO 
Ha naMSTb Bce OHbie rayHHn 6auie, axo yAo6ee eMy 6bino 6bi Kx npoHHTOBaTH, 
Heace xoMy-AH6o HHOMy noBcaAHeBHbie moahtbm. 06ane yaHTenb ycMOTpauie 
HDHomy 3eAO TAynoro 6biTH pa3yMa h hh x neMy roAHoro paccyacAeHHa, h6o H3 
AaHHbix, npH3BOAeHbix, Tpe6oBaHHbix, H3BCCTHbix, CBeAOMbix h aBHbix npeAAoaceHHH, 
HHxoeace 3axAK)HeHHe h Huxoeace H3BCCTHoe h npncTOHHoe Moacame noAoacHra 
oxoHHaHHe *. 

no naTOAeTHOM y6o BcenpHneacHOM TpyAe, uapb BonpocHA yHHTeAa, eua 
ah cbiH ero H3ynHA Hayxy pacad rAaroAeMyio. OTBeiya yHHTCAb: «O, uapio, cuh 
tboh Bea bo npaBAy ot MeHe eMy npeuaHHaa H3yHHA, o6aae caM HHHToace 3naeT». 
Lţapb nepBee yAKBKAca, noTOM thcbom Ha yHHTeAa BOcnaAHBca: «Kaxo, pene, 
Bea H3ynHA H TAaroAeuiH, axo caM nunecoace 3HaeT?» OTBema ynHTeAb, rAaroAa: 
«Ame yroAHo 6yAeT TBoeMy IJapcxoMy BeAHnecTBy, npH30BH npeA ce6e CbiHa 

371 TBoero/H a3 TpeMa CAOBaMH H3i»aBAio, HTo oh, axoace pex, ot MeHe npcAaHHaa 
Bea H3yHHA, o6ane ot ce6e He 3HaeT i ito-ah6o». npH3BaHy y6o 6biBmy CbiHy ua- 


* onncarae 
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printre multe şi felurite minciuni se poate întimpla ca acei prezicători să 
prevestească uneori ceva adevărat sau asemănător cu adevărul, aşa cum 
am avut prilejul să văd, ceea ce voi expune. 

înainte de înspăimîntătoarea şi groaznica răscoală a turcilor din Constan- 
tinopol împotriva lui Mustafa sultanul 1242 , în care acela a fost detronat şi s-a suit 
pe tron actualul sultan Ahmed (6 yâp Gâvaroq ctou ţtofj jiou „căci moartea ta 
e viaţa mea !"), un arab egiptean iscusit în această ştiinţă a trimis la Constanti- 
nopol pronosticul acelui an, in care, printre alte lucruri (după cum se vede 
in toate efemeridele), se putea citi, cu aceleaşi caractere in sens dublu, detro¬ 
narea şi moartea sultanului [ Z ,}J ]. Cuvîntul era alcătuit din trei litere: 
f-v-t) dar dacă deasupra lui [ J] [/] se pun deva puncte [J ], 
se citeşte kuvvet, care înseamnă tărie, putere sau victorie; iar dacă deasupra 
aceleiaşi litere se va pune numai un punct [ J ] [=./], se citeşte [z,jj ] 
fevt, adică sfîrşitul vieţii sau moarte. Arabul acela, acoperind şiretenia cu 
o altă şiretenie /, a adaos deasupra literei [ j ] un punct negru şi altul 370 
roşu; înainte de nenorocirea sultanului Mustafa, toţi savanţii turci au înţeles 
că acel cuvînt trebuie citit cu două puncte [ j ] astfel: Ba sene knvveti 
sultan olur, adică: „în acest an va fi tăria (sau victoria) sultanului" 1243 . 

Iar după neaşteptata întîmplare, văzînd punctul roşu în toate efemeridele 
care s-au aflat la cineva (pe care prezicătorul îl adăugase pentru a ascunde 
sensul), au cunoscut că se cuvenea să citească nu kuvvet, cu două puncte, 
ci fevt, cu un singur punct, adică: „în acest an va fi moartea sultanului". 

Se mai spune că regulile şi canoanele acestei ştiinţe sint precise şi nemin- 
cinoase şi că toată dificultatea ei constă în judecata şi demonstraţia stupida 
a celui ce este învăţat. Şi, spre a-şi lămuri părerea, dau ca exemplu o poveste 
hazlie, pe care, din dragoste faţă de cititorul nostru, nu ne vom lenevi-s-o 
prezentăm aici. 

Istorie. Spun că a fost odată un împărat persan şi avea un singur fiu, 
pe care se silea să-l instruiască în toate artele liberale şi în ştiinţe. Şi, astfel, 
a chemat cu mare cheltuială de pretutindeni bărbaţi foarte pricepuţi in toată 
ştiinţa, pentru instruirea fiului său, printre care era şi unul care cunoştea 
la perfecţie ştiinţa rasadL şi remel (despre care vezi mai jos). Aşadar, împă¬ 
ratul a poruncit ca fiul lui să fie învăţat în ştiinţa rasad, iar dascălul acela 
s-a ostenit cinci ani, predind în chip desăvirşit fiului de împărat toate canoa¬ 
nele şi regulile pe care le cunoştea. Fiul de împărat aşa de tare le-a învăţat 
pe de rost, încit îi venea mai uşor să le rostească decit altcuiva rugăciunile 
cele de toate zilele. Dar dascălul a observat că tînărul e foarte prost la minte 
Şi că nu e apt pentru nici o judecată, căci din propoziţiile cerute, precise, 
cunoscute şi evidente pe care i le dădea după placul lui nu putea scoate nici 
o concluzie şi nici o noţiune x precisă şi potrivită. 

După cinci ani de muncă stăruitoare, împăratul a întrebat pe dascăl 
dacă fiul lui a învăţat ştiinţa zisă rasad. Răspuns-a dascălul: „O, împărate, 
fiul tău a învăţat într-adevăr toate cele ce i-au fost predate de mine, dar 
el însuşi nu ştie nimic". împăratul mai întîi s-a mirat, apoi, aprinzindu-se 
de mînie asupra dascălului, a zis: „Cum le-a învăţat pe toate şi zici că el 
însuşi nu ştie nimic?" Răspuns-a dascălul, zicînd: „Dacă binevoieşte măria-ta 
împărătească, cheamă înaintea ta pe fiul tău / şi în trei cuvinte îţi voi arăta 371 
că, precum am zis, toate cele predate de mine le-a învăţat, însă de la sine 
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peBy, ywrejit npocHT napa, na h3bojiht, nonoxca nepcrem. b ropcra CBoeft nep- 
acara H ctraa cBoero BonpocHra, hto b ropcra pyKH CBoea coKpoBeHHO HMeeT. 
MecoMy SbiBiny, cmh napeB no HayKe npenaHHbix 3anoBeneH H npaBHJi xyfloacecTBa 
o 6 peTe, hko OTen ero b pyue CBoen 3aicnioHeHHo flepacHT hchto Kpyrjioe h jţnpy 
Hwymee. Cne erna oh o 6 peTe, yHHTejib pene: «Ce, o, napio, flocene xHTpocTb, efiace 
aa ynHx ero npoTH3aeTca, o craca ot CBoero cH paccyacneHHH hchto 3aKJiK>Hnra. 
Meco pa/m naKH BonpocH ero, oHoe Kpyrjioe H flHpy HMymee, hto MoaceT 6 bira?» 
O neM ot OTUa CBoero BonpouieH 6 ub, nojiro bo yMe cBoeM MaTauieca, Taace ot- 
pwrHyji rnarojia: «HHHToace HHoe MoaceT 6 bira, o, OTHe,pa3Be KaMeHb MejibHHHHbin». 
Torna yHHTejib pene: «CHe ecra npoH 3 BeneHHe yMa cbma TBoero, KOTopbiH no 
xirrpocTH y 6 o, toace ot MeHe nojiymn, oSpeTe Bemb 6 bira KpyrnyK) h flHpy HMy- 
myio, yaHBHTejibHwa ace paflH pa3yMa h paccyacfleHHa cKyflocra, He mot paccynHra, 
hko KaMeHb MejibHHHHbiH b ropcra pyKH yKpbrraca He MoaceT». Ho flanee na nocry- 
naeM. 


PeMeAb. PeMenb pofl ecrb acpe6neBpaac6nTCTBa h o6pa3 ranaHHa hjih npo- 
pHnaHHa npe3 tohkh HeKHe h xapaKTHpbi, rpenecKOH MoaceT 6biTb reoMaHTini x 
3eno nofloSHaa nonaraiOT xx chh ROjinnecrBa HeKHe OTJiyneHHbie, H3 HHxace npe3 
tohkh h nepTbi ot tohck k TOHKaM npoTaaceHHbie HanepTaBaroT HeKHe (J)nrypbi h 
xapairnipbi (nxace rnarojiioT 6brrH corjiacHbix HeBeflOMOMy, HHaKO fleHcray h 
CTpoeHHio HeSecHOMy), H3 KOToporo HanepTaTeJibCTBa MepoK) h hhcjiom o cny- 
naax MejioBeHecKHx yranaiome npopHuaxoM. 

Cbiap. Cbtep CBOHCTBeHHO 3HaMeHyeT BOJiuie 6 cTBO h chio rjiaroraoT 6 hth 
H ayxy H3BecTHbiMH h HaTypajibHbiMH Hanajibi H npaBHJiaMH cocroamyiocH, eaace 
nepBoro H3o6peTaTejia cKa3yK)T 6 brrH napa ConoMOHa, KOTopoio HayKOio mo- 
acauie He tokmo acHBOTHbix flnajieKTbi pa3yMeTH, ho h Bea b o6pa3bi, b Haace oh 
xoTauie npeTBopaTH Moacame. Tano rjiaroraoT, nejioBeK cea xhtpocth HcKycHbiă 
BcaKoro HHoro b ocna, b KOHa, b crojin KaMeHHbiH, flpeBHHHbiH h npora. Moacer 
npeTBopHTH h naKH, aure BocxomeT, b nepBoe MoaceT B03BpaTHTH cocroaHHe. 
Cero xhtpocth io MoaceT coTBopHTHca, Ha orHb H floacflb, 6 jiHcraHHa H 
rpoMbi cHHHyT, GjiHcraioT h rpeMaT h HHaa crpainHJiHma h flHBbi HaTypanbHbie 
372 na npoH 3 BenyTca. Ceio xhtpocthio cKa3yiOT, hko (J)apaoH Mohcchckhm / Hyne- 
caM cboh npoTHBonojioacHJi h fliOfleM (JiapaoHHTCKHM 6 ora ce 6 e 6 biTH noKa3an. 
Cjiobom pemH, chio xHTpocrb tojihko He0CTBOBaTH xxx yTBepacflaioT, ejiHKO y rpe- 
kob b (J)a 6 yjiax hx ace3Ji KHpKHH. 

TbiACbiM. TbiACbiM, hto HapyuieHHbiM peneHHeM h hbuih eBponeaHe maAac- 
mclh Ha3biBaTH oSbiKoina, yTBepacnaioT 6bira Bojnne6crBa ohoto nejio xxxx , KOTopoe 
noTOM HenpeMeHHO h bchho npe6biBaeT, to ecrb flOHejiHace ot hhoto Toaac xhtpocth 
HCKycHoro pa3peuiHTca h OTBopHTca, thko ame kto Bejimcoe coKpoBHme nofl He- 
KHHM 3HBK0M JTaHTH HJIH UapCTBO UapH H npOTH. B 3J10KJHOHeHHH CymeTO 3aiHH- 
thth xomeT, na He KaKO OHoe ot HHoro Korna oSpeTeHO ceKace ononeH hjih npe- 
BbiineH 6 mth MoaceT, npe3 mbiACbiM 3aKJnoHHTHca h CBa3aTHca HOJiaceHCTByer. 


x 3eMJieB0nxB0BaHHe 
^ MHHT 6 blTH 
<x CHJIBHy 6 mth 
<X npoH3BeaeHHe 
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nu ştie ceva". Cînd a fost chemat deci fiul de împărat, dascălul l-a rugat 
pe împărat să binevoiască să ţină inelul în pumn şi să-l întrebe pe fiul său 
ce are ascuns în pumnul mîinii sale. Cînd s-a făcut acestea, fiul de împărat, 
prin ştiinţa indicaţiilor şi a regulilor artei ce i se predase, a aflat că tatăl 
său ţine închis în mînă ceva rotund şi avînd o gaură. Cînd a aflat el aceasta, 
dascălul a zis: „Iată, împărate, pînă aici se întinde ingeniozitatea la care 
l-am învăţat eu; rămîne acum să tragă o concluzie după judecata sa pro¬ 
prie. De aceea întreabă-1 ce poate fi acest lucru rotund şi cu gaură". Şi, fiind 
întrebat de tatăl său, mult s-a frămîntat în mintea sa şi a izbucnit zicînd: 

„Nu poate fi nimic altceva, tată, decît o piatră de moară". Atunci dascălul 
a zis: „Acesta este produsul minţii fiului tău, care, prin instrucţia primită 
de la mine a aflat că e vorba de un lucru rotund şi avînd o gaură, însă din 
cauza unei atît de uimitoare lipse de inteligenţă şi de judecată n-a putut 
socoti că o piatră de moară nu poate să se ascundă în pumnul mîinii". Dar 
să mergem mai departe. 

Remel. Remel 1244 este un fel de aruncare a zarului şi un fel de ghicire 
sau de prezicere prin anume puncte şi caractere, poate ca ale geomanţiei x 
greceşti, foarte asemănătoare, se pare xx , unor grămăjoare [de pămînt] separate 
de la care, trăgînd linii prin puncte şi de la puncte la puncte, desenează figuri 
şi caractere (despre care spun că sînt potrivite cu necunoscutul, aşadar lucră¬ 
rii şi alcătuirii cereşti), din care desene prezic cu măsura şi cu numărul, ghi¬ 
cind întîmplările oamenilor. 

Sîhr. Sîhr 1245 înseamnă în mod propriu magie şi zic că aceasta este 
o ştiinţă alcătuită din principii şi reguli precise şi naturale, al cărei prim 
inventator a fost împăratul Solomon, ştiinţă prin care putea să înţeleagă 
nu numai graiurile animalelor, ci putea preface şi toate în chipurile dorite de 
el. Astfel, spun ei că omul priceput în această dibăcie poate preface pe oricare 
altul în măgar, în cal, în stîlp de piatră, de lemn etc. şi iarăşi, dacă vrea, 
îi poate întoarce în starea cea dintîi. Prin această dibăcie se poate face ca 
focul şi ploaia, fulgerele şi tunetele să se coboare, să fulgere şi să tune, să 
se producă şi alte înfricoşări şi minunăţii. Prin această iscusinţă spun ei 
că a opus Faraon minunilor lui Moise / pe ale sale şi a arătat oamenilor fara- 372 
oniţi că el este Dumnezeu*. într-un cuvînt, ei afirmă că această dibăcie 
acţionează tot atît de mult xxx pe cît acţiona la greci, în fabulele lor, toiagul 
Circei 1246 . 

Tîlsîm. Tîlsîm 12 * 7 , sau ceea ce printr-un cuvînt corupt europenii noştri 
au obişnuit a numi talasman, afirmă că este lucrarea xxxx acelei vrăjitorii care 
rămîne neapărat şi veşnic, pînă ce se va dezlega şi desface de un altul iscusit 
în aceeaşi dibăcie. Aşadar, dacă cineva vrea să ascundă o comoară mare 
sub vreun semn sau să apere împărăţia împăratului şi altele ce se află in 
grea cumpănă, pentru ca nu cumva aflînd altul acesta să fie învins sau depă¬ 
şit, trebuie să se închidă şi să se lege prin tîlsîm. 


x un fel de vrăjire cu părrvint 

xxx e la fel de puternică 
<xxx p ro d usu l 

* Coran. X, 76 şi urm.; XXVI, 3-1 şi urm. 
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O cevi xHTpocTH yflHBHTejibHaa Heican h e^Ba BepoaTHaa y iracaTeneH rpe- 
MeCKHX BCHKHa Bepbl flOCTOMHblX HHTaXOM. JlKOaCe O CTOJine Me/ţHOM TpOHCTBeHHOrO 
3MHB o6pa3 HMymeM B HnOflpOMe KOHCTaHTMHOnOJlbCKOM BO BpeMB JleOHa Hm- 
nepaTopa, ot Henoero BonxBa, Toroacne hmchh B03nBHaceHH0M x , HMace boc- 
naran 3MMAM bo rpan BxoflKTH h HenoBejcoM naKOCTb tbophth, KOTopbie npeacne 
3eJ10 MH03H H HeJIOBeKOM BpejţHTeJlbHbl 6bIUia, flKO HHKTOaCe B flOMe CBOeM 6e30- 
• nacHO noHHBa™ Moacame. IIo ycrpoemiH ace cmnna Toro, KpenKO yTBepacnaiOT, 
ano Bea 3MH5IH3 rpana n3inaHbi h nporHaHbi 6biuia. Bo BpeMa ace cyjiTaHa Mypana, 
TpeTHero cero hmchh OTMaHCKoro HMnepaTopa, coKpyinHBuiHMca hcjiioctsm e^n- 
Horo 3 mhb, naKH 3 mhh bo rpane, ho He TOJib MHorae h HHKOMyace Bpenamne aBna- 
THca Ha Mama. 

Ho cm mhk) 3 a 4»a6yjibi HMeraca MoryT, neco pa/m hx H3BecTnoro HcrropHKa 
(KeflpHH ecTb, ame no6pe naMjrrcTyK), TOMa 2, HOTa 311) cea xhtpocth HeononeH- 
Hbiii npHBeay apryMeHT xx . EoJiBaH MpaMopHbiă, o6pa3 HenoBeaecKHH HMymHii, 
IIOCTaBJieH 6bICTb Hafl rpaflCKHMH KOHCTaHTHHOnOJlbCKHMH BpaTBMH (KOTopbie 
Hbme AapHaHonojibCKHMH BpaTaMH Ha3biBaioT), b eroace 6ace (hjih hko ace o6me 
rnaroneTca neaecTane) HanncaHO 6e: «3noKnK>aeHHe TpH6ajuioB». Bo ahh BaciuiHa 
MaKe^oHHHa, rpeaecicoro HMnepaTopa, Chmcoh EonrapcKHH BnacTHTenb xxx Phm- 
CKyio HMnepHK» b TOJiHKyio npHBeji 6ame TecHOTy, hko HHKToace 6e3onacHO Mor 
3 a rpaflCKue H3biTH CTeHbi, 6ojirapoM bcb okojio rpana pa3opaK>mHM h nopa6o- 
maFomHM. BaciuiHH y6o, hh b HHMace Ha^eacAbi HMea, bcjihkoki cyMMOK) xxxx roflo- 
Bbia aaHH MHp y HenpnaTena KynirrH noHyacnameca ot Hapofla, rnacamero, hko 
373 CnMeoH h poa 6onrapcKHH ecTb HenpeononeHHbiH. B TaKOBOM yTecHeHHH / cy- 
meMy HMnepaTopy h o nyaineM Bemew ycTpoeHHH c cbohmh coBeTHHKaMH cobct 
TB opameMy, npencran hckhh cea xhtpocth HCKycHbift, eMyace hmh 6e MoaHH, 
h npennoacnn HMnepaTopy, ano oh MoaceT b e/piHOM MOMetue CHMeoHa KHa3a 
6onrapcKoro ot cea acH3HH HCTpe6HTH. EMyace noni6my, Becb pon 6onrapcKHH 
HMnepaTopy cbohd noxpcnoHHT buk>. Tokmo aa no3BOJiirr HMnepaTop TBopnra 
eMy, hto-jih6o oh xomeT h bo npaB/ţy 6e3 BcaKHa rocynapcrrBy h coKpoBHmy yrpa- 
Tbi. HMnepaTop BO-nepBbix nenoBeica Toro, ano o6e3yMJieHHa h nacHBua cynuri 
6 hth. Ho noTOM (y6eacflaiomeH Hyayţe) npH3BojiHJi eMy tbophth hto-jih6o boc- 
xomeT. Oh B3aB KaMeHinmcoB h k 6ojiBaHy, «ace Bepxy Kcepono(})a xxxxx nocra- 
BaeHHbiM 3anaay 3pame c hhmh npHmeniiiH, rnaBy 6onBaHa Toro OTcemH hm noBe- 
jien. KaMeHiHHKH ace 6e3 noBeneHHa HMnepaTopcKoro yaHHHTb to OTpeKomaca, 
6e 6o 6onBaH ohhh npeBHero h H3panHoro xynoacecTBa, naHHoîi y6o 6biBmeă HM¬ 
nepaTopy o tom BeflOMOCTH, caM k MecTy, azţeace 6e 6onBaH nprome, h BOJixBa ohoto 
B onpocHJi ot yceaeHna rnaBbi tojh> npeBHero h H3paflHoro MacrepcTBa 6ojiBaHa, 
Koero nocnenoBaimn oacn/ţaTH nono6aeT. Oh oTBema, ano B toh caMbiii momcht, 
BOHb ace rnaBa 6onBaHa OTceneHa 6yneT, Chmcoh KHa3b EonrapcKHH ac«3Hb cboio 
cKOHaaeT. Ame jih ace Toro He 6yaeT, eMy caMOMy (BOJUBy) rnaBa na OTceaeTca. 
HMnepaTop xoTa He coBepuieHHO Bepy TOMy eMJiauie, o6aae rnaBy 6onBaHa no- 
nycrnn OTcemH- HecoMy GbiBuiy, no Manbix nHex B03BemeH0 6biCTb HMnepaTopy, 


x ycTpoeHHOM 
x flOBoa 
X KHH3b 
x HHCJIOM 

x ropa ecn, b KoHCTaHTHHonone 
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Despre această şiretenie am citit unele uimitoare şi abia verosimile 
la scriitorii greci vrednici de toată crezarea*, precum despre stîlpul cel de 
aramă în chip de şarpe triplu** de pe hipodromul din Constantinopol, ri- 
dicat x pe timpul lui Leon împăratul de un mag cu acelaşi nume, cu care i-a 
împiedicat să mai intre în cetate şi să facă stricăciuni oamenilor pe şerpii 
care mai înainte erau foarte mulţi şi vătămători oamenilor, aşa încît nimeni 
nu'putea să se odihnească în casa lui fără primejdie. Iar după ce s-a construit 
stîlpul acela, afirmă cu tărie că toţi şerpii au fost izgoniţi din cetate şi ftlun- 
gaţi. în vremea sultanului Murad, fll treilea împărat otoman cu acest nume, 
cînd s-au sfărîmat fălcile unui şarpe, iarăşi au început să apară în cetate 
şerpii, însă nu atît de mulţi şi fără a vătăma pe cineva 1248 . 

Dar socotesc că acestea pot fi luate drept fabule; de aceea, din cunoscu¬ 
tul istoric voi aduce un argument xx de neînvins al acestei şiretenii (Chedrin, 
dacă ţin bine minte, tomul II, nota 311)***. O statuie de marmură cu chip 
de om a fost pusă deasupra porţilor cetăţii Constantinopol 4 * (care acum 
se numesc porţile Adrianopol) şi pe baza ei (care se numeşte de obicei piedes¬ 
tal) s-a scris: „Nenorocire tribalilor". în zilele lui Vasile Macedoneanul, 
împăratul grecesc, Simeon stăpînul xxx Bulgariei a adus Imperiul Roman 
la o asemenea strîmtorare, încît nimeni nu putea să iasă fără primejdie dincolo 
de zidurile cetăţii, bulgarii distrugînd şi robind toate cele din jur. Deci Vasile, 
nemaiavînd nădejde în nimic, printr-o mare sumă xxxx de bir anuftl a silit 
poporul, care striga că Simeon şi neamul bulgăresc este neînvins, să cumpere 
pacea de la inamic. Cînd se afla împăratul într-o asemenea strîmtorare / 
şi făcea sfat cu sfetnicii săi pentru o mai bună întocmire a lucrurilor, i s-a 373 
înfăţişat un oarecare priceput in această dibăcie, j^l cărui nume era Ioan, 
şi i-a spus împăratului că el poate într-o clipă să-l nimicească din viaţă pe 
Simeon cneazul Bulgariei, iar cînd va pieri el tot neamul bulgăresc îşi va 
supune împăratului grumazul său; dar împăratul să-i îngăduie să facă ce 
va vrea el şi fără nici o pierdere pentru împărăţie şi vistierie. împăratul 
a socotit la început că omul acela este ieşit din minţi şi mincinos, dar pe ur¬ 
mă (silindu-1 nevoia) i-a îngăduit să facă ce va vrea. Acela, luînd zidari şi 
venind cu ei la statuia care era pusă deasupra Xerolofului xxxxx privind spre 
apus, le-a poruncit să taie capul acelei statui. Pietrarii însă, fără porunca 
împăratului, au refuzat să facă acest lucru, căci era statuia aceea de o artă 
veche şi frumoasă. Cînd s-a dat împăratului de ştire despre aceasta a venit 
el însuşi la locul unde era statuia şi a întrebat pe magul acela ce rezultat 
se cuvine să aştepte de la tăierea capului unei statui atît de vechi şi de o artă 
ftleasă. £1 a răspuns că în chiar clipa cînd va fi tăiat capul statuii Simeon, 
cneazul Bulgariei, îşi va sfîrşi viaţa. Iar dacă nu se va întimpla acesţ lucru 
să i se taie lui însuşi (vrăjitorului) capul. împăratul, deşi n-a dat cu desăvîr- 
şire crezare acestui lucru, a îngăduit să i se taie capul statuii. Cînd s-a făcut 
aceasta, după puţine zile i s-a vestit împăratului că Simeon cneazul în aceeaşi 


x construit 
xx o dovadă 
xxx cneazul 

xxxxx un deal £ n Constantinopol 

• Herodot, ’laroplai, IX, 81; Tucidide, ’laroplat, I, 132. 

•• V. fig. 37. 

*** Georgios JCedrenos, Zivâyig laxopifflv, ed. A. Fabrotus, t. II, Parisiis, 1647 
(recte: Theophanes coptinuatus, VI, 20—21). 

*• V. fig. 38-39. 


Ş75 




hko CHMeoH KHH 3 t b Toftace flem h b Tonace nac jhothm h HecTepnHMMM npeBa 
HeflyroM oSbhtmh, CKOHHan acH3Hb cboio. 

Ha npeflrpaflHH KoHCTaHTHHonojibCKOM, Ha acHHTHHecKOM Eoc^opa 6pe3e, 
6jiH3b BecH Htme Baivtbi peneinibiH, ocramcH ApeBHeHiuero 3 AaHHH BHH3y ropti 
bhahmm cyTt, b 6 oKy ace toh ropbi ecri. ABept MajieHuiaa. Heiibin y 6 o H3 cyjrra- 
hob noKycHJiHca nocjiaTH tbmo GocTaHAacHeB, Aa 6 bi BHyTpt bouijih, xoTHine 
3HaTH, HTO 6 bl TaMO 6 bIJIO. Ho 6 oCTaHA*HH yCHJiyromHHCB BHHTH TaMO H jjyue 
Ha coKpytoeHHe Bepeă /ţBepH ohhh npoTHraiHH, Bce bo cahh h Tonace momcht 
HeflOBeflOMiiM cjiynaeM yMpoma. H Tano noTOM npoTHHe cyjrraHbi npecTama 
Toro HCKymaTH, niarojiHiome, hko noA 3HaMeHHeM mbucbiM, hjih coKpoBHme 
hjih HHoe HeHTo BejiHKHfl hchm ot HenoBeK cyacfleHHoe tbmo nonoaceHO h coKptrro 
ecih. Mbiace Bepy HHiaTenio ocTaBJiuie, Ha npeAJioaceHHoe B03BpamaeMCH. 

OKyMaK. OKyMaK c npocroro TypeHKoro H3bnca 3HaMeHyeT o 6 aBaHHe x , 
374 KOTopoe MyxaMMeAaHOM no3BOJieHHO ecTb (xoth / ecTb hhmîî o 6 aBaHHH poA, 
KOTopbiH dMotsyAbiK Ha3biBaK)T, o HeMxce HHacuie, toh 60 Heno3BOJieH h 3anpeuţeH 
HMeeTca). B ceM xyAoacecrBe ynpaacHHioTCH npecrapeAbie HeKHe Myaoi h aceHbi, 
«oTopbie BepyMTCH npe3 HeKHe cjiob o6pa3bi h menTamiH, napajinn, HAponHHecKyio, 
cyxoTHyro H HHbie AOATOAeTHbie H noBCHAHeHBbie 6ojie3HH hcucjihth, H3 BepTO- 
rpaAOB h ot ApeBex njioAOHOcHbix nepBH xx ipaBy cHeAaiomHe, capaHHy h noAo 6 - 
HbiM o6pa30M y 6 biTOK HaHocamaa HeceKOMan ottohhth. JIio 6 onbrrcTBa pa ah He 
eAHHOKpaTHO cea Bemn HCKycHrejibCTBo cotbophx, o 6 ane He nojiynnx acejiaeMoro, 
3 a hto erAa yxopHx o 6 aBaTejiH, oh npoTHBO yKopauie Moe HeBepcTBHe, rjiarojta, 
jiko k ceMy o 6 aBaTejibCTBa poAy He tokmo o 6 aBaTejibHan cHJia, ho CBepx toto 
H Bepa acejiawmero noTpeSyeTCH. 

TaSupnaMe. TaSupnaMe ecrb Hayxa raAaHHH h TOJIKOBaHHH chob, y MyxaM- 
MeAaH 3ejio cnaBHa h ynoTpeSHTejibHaa. Cero 6e3yMCTBOBaHHH o6pa3a He JiHiuHJiaca 
ApeBJie h npeMyApaa rpeijHH, He jmmaioTCH ace h Hbrae hckhhx ot Haiunx 3ejio 
yMHbie rjiaBbi. Ho erAa chw h cohhh xxx b CenuţeHHOM IJucanuu h b AHbix aoctohhwx 
Bepbi HCTopHKax noxBaAeHHbi cJibiixiHM, y 6 eacAaeMca SbiBawmeMy chm o6pa30M 
■npopHuaHHK), HeKoe npeHMymecrBo xxxx npH3BOJiHTH. MyxaMMeAaHe ace Meacoy 
BHACHHeM H COHHeM eABa KaKOBOe npH3HaiOT pa3JIHHHe. MHHT 6 o, HKO BCHKOe 
coHHe (eace pyn HapHuawT) hchto npeA3HaMeHyeT. Heco paAH HMeioT BejiHKHe 
KHHTH HanHCaHHbie O TOJIKOBaHHH CHOBHACHHH. npOTHee TJiarOJIKlT, HKO CHOBH- 
ACHHH ACJIO xxxxx He B CHOBHAHIACM, HO B TOJIKOBaHHH CHOBHACHHH COCTOHTCH, 
to ecn., hko no GnaroMy hjih 3JioMy toto HCTOJiKOBaHHKi, nane Heace no caMOMy 
CHOBHAeHHK) BeiAb npHKJIIOHaeTCH. no MOCMy MHeHHfO, BCH cohhh (KpoMe 6 oace- 
CTBeHHbix OTKpoBeHHH) He cyTb hhoc hto, pa3Be BapeHHe cTOMaxa h ot bhcuihhx 
ABHaceHHH bo BHyTpeHHx HyBCTBax Hecoro-JiH 6 o BHemHHM cooTBeTCTByrouiero 
Boo 6 paaceHHoe MeHTaHHC. TaKO MenbHHK, erAa bhaht bo CHe hjih BOAy b MejibHHne 
ocKyAeBinyio, hjih njioTHHy po3opBaHHy cymyio, TojiKyeT, hko hchto 3Aoe npn- 
kjiiohhthch eMy HMeeT, HHbie caMyio MeAbinmy H ACJiaHHe xxxxxx en cMepTb hjth 
6ojie3Hb TOAKyioT. TypKH auie kto bo CHe Ha KOHe ceA^ma ce 6 e bhaht, paccyac- 
AaioT, hko necTb h aoctohhctbo HeKoe noJiynHTH HMeeT, 3 Aeace b Pocchh 6 eAy 
HeKyiO HaCTOHTH BepHT H npoTH./ 


x HarOBopu hjih menTaHHH 
xx npyame hjih ryceHHiiw 
xxx CHOBHJieHHH 

XXXX CHJiy HJIH BJiacn. HJIH flOCTOftHCTBO 
xxxxx HcnojmeHHe hjih nocJieAOBaHHe 
xxxxxx pa 6oTy 
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zi şi în acelaşi ceas şi-a sfîrşit viaţa cuprins de o boală cumplită şi nesuferită 
a pîntecelui 124 9 . 

în suburbia Constantinopolului. pe ţărmul asiatic al Bosforului, aproa¬ 
pe de satul zis Vailî, la poalele muntelui 125 °, se văd ruinele unei clădiri foarte 
vechi, iar în coasta muntelui aceluia o uşă foarte mică. Unii dintre sultani 
au încercat să trimită acolo bostangii ca să intre înăuntru, vrînd să cunoască 
ce este acolo. Dar bostangiii, silindu-se să intre acolo şi întinzînd mîinile 
să sfarme zăvorul uşii, au murit toţi pe loc printr-o întîmplare necunoscută. 
Astfel, ceilalţi sultani au încetat să mai încerce acel lucru, zicînd că este 
sub semnul tîlsîm sau că acolo e pusă şi păstrată o comoară sau altceva socotit 
de oameni foarte preţios. Noi însă, lăsînd crezarea cititorului, ne întoarcem 
la cele ce ne stau înainte. 

Okumak. Okumak pe limba simplă turcească înseamnă descîntec x 12S1 , 
care le este îngăduit muhammedanilor (deşi / există şi un alt fel de descîntec 374 
numit djeazulîk, vezi mai jos, care este neîngăduit şi interzis). Cu acest meş¬ 
teşug se îndeletnicesc unii bărbaţi şi femei, foarte bătrîni, care cred că prin 
oarecari cuvinte şi şoptiri vindecă paralizia, hidropica, ftizia şi alte boli în¬ 
delungate sau de toate zilele şi că alungă din grădini şi de la pomii fructiferi 
viermii xx care mănîncă iarba, lăcusta şi alte asemenea insecte care aduc 
daune. Din curiozitate am încercat lucrul acesta o dată, însă n-am obţinut 
cele dorite, pentru care l-am ocărît pe descîntător, dar el, dimpotrivă, ocă¬ 
ra necredinţa mea zicînd că pentru acest fel de descîntece se cere nu numai 
puterea descîntecului, ci şi credinţa celui ce doreşte. 

Tabirname. Tabirname este ştiinţa ghicirii şi a tîlcuirii viselor 1252 ; 
la muhammedani e foarte slăvită şi folosită De acest fel de nebuneală 
n-a fost lipsită în vechime şi înţeleaptă Grecie, şi nu lipsesc nici 
acum capetele foarte deştepte ale unora dintre ai noştri. însă cînd 
visele şi somnul xxx le auzim lăudate în Sfînta Scriptură* şi la alţi 
istorici vrednici de crezare, ne convingem să acordăm o oarecare întîietate xxxx 
prezicerii ce se face în acest fel. Ei socotesc că fiecare vis (pe care-1 numesc 
ruia) preînchipuie ceva, de aceea au cărţi mari scrisS-despre tîlcuirea viselor 12B9 . 

Mai departe zic că lucrarea xxxxx visului nu depinde de cel care visează, ci de tîl¬ 
cuirea visului, aşadar că după tîlcuirea lui bună sau rea se întîmplă lucrul, 
mai curînd decît după visul însuşi. După părerea mea toate visele (afară 
de revelaţiile dumnezeieşti) nu sînt altceva decît fermentarea stomacului 
şi o nălucire provocată de mişcarea simţurilor din afară spre cele dinăuntru, 
ceva ce corespunde cu cele din afară. Astfel morarul, cînd vede în vis că 
s-a împuţinat apa la moară sau că e spartă iezitura, tilcuieşte că are să i se 
întîmple ceva rău, alţii tîlcuiesc însăşi moara şi lucrarea xxxxxx ei ca moarte sau 
boală. Dacă cineva se vede în vis şezînd pe cal, turcii socotesc că are să pri¬ 
mească o cinste sau o demnitate oarecare, pe cînd aici, în Rusia, cred că va 
veni o mare nenorocire etc. / 


x bolboroseli sau şopotiri 
xx gîndacii sau omizile 
xxx vedeniile din somn 
xxxx forţă sau putere sau respect 
xxxxx împlinirea sau urmarea 
<xxxxx funcţionarea 

* Geneza, 41, 1 şi urm.; Ester 1; Ezechiel, 40, 2 şi urm. 
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TAaea nemupedecHmb nepean 
O Hayicax (fiaA, dntcx3yAbiK h npOTHHX Heno3BOJieHHtix 


ffoKH3yAbiK. Ame HayxH HMeHeM noJiacHa ecrb Ha3BaTHca, TOJib Hejienaa h 
BCHH eCKH flHaBOJIbCKaa XHTpOCTb, lOace o6mHM HMeHeM doKH3ynblK HapHuaiOT, 
KOTopyio KaKHM 6bi JiaTHHCKHM hjih rpenecKHM nono6ajio Ha3Bani peneHHeM, 
eace k JiyHmeMy ea npHJiHHecTBOBano 6bi H3Becnno, He BHacny. EcTb 60 HenecTH- 
BefliHHH BOJixBOBaHHa pon h pocnycTHeiiinHx nejiOBeKOB 3JioaeiicTBO, axH 6bi peum 
HeKpoMaHTua x h jiexaHOMaHTHa xx h caMoe n^aBona npH3biBain*e, yacac- 
Haa Hexaa h enBa BepoaTHaa. 06pa3 ace h hhk ecTecTBeHHbiit npeBoexonamaa ot 
ynpaacHaioiinîxca b Hefi 6biBara aca3yK>T a Harniane, axo chh xHTpocTb npH cjiyaaH 
HeHHCTbia h Hejienbia jiio 6 bh bo ynoBJieHHH b conpyaceHHH h b cnyaeHHH xxx h npo- 
thbho b yraiueHHH hhctoto cynpyacecTBeHHoro jno6jieHHa, b noxasamm h coBep- 
meHHH HaCH/IHfl HHCTOTe H CTblfleHHIO AeBCTBeHHOMy H Jioacy HHCTOTy, JIOaCHOe 
HaBeaeHHoro MHoryio ciuiy HMeeT. CaMux Tex, xoTopbie cHneByio Beim» nocrpa- 
aajiH BKnex h cjitimax CKa3yioiimx h HcnoBeflyroumx (xoth a imxojiHace noBepHJi 
6ux, ano MoaceT cne 6 uth, pa3Be coH3BOJiaromy BOJibHOMy xoTeHHio, eMyace caM 
6or CBeMorymnR HacnjiHa tbophth He xoineT, xojibMH nane flHaBOJi hjih nono6- 
HbiH eMy HapojjeH hckhh hjih o6aaTejib He B03MoaceT toto yHHHHTH), ho, ame 
HcrHHHy pemM noJiaceHCTByeM, y TypxoB HeMHoro bo npaBny TaicoBoro HenecTHa 
HTHTejieH o6peTaTHca CKa3yioT, y Taxap ace npeMHoacecTBO. KoTopbie BOJiica, 
na 6bi OBen 6e3 nacTbipa He noxHinaJi, TaTa, na 6bi xoHeiî H3 CTajia 6e3 CTpaaceii 
ocTaBJieHHoro He yxpann, yinentinix nneHHHxoB, na He o6pamyT nyra, no HeMace 
6bi motjih y6eacaTH, cjiOBaMH hckhhmH h jiHaBOJibCKHMH inenTaHHaMH 3anHHaiot, 
CBa3yioT h BcanecKH nyrb hm npecenaioT. 

Cea xhtpoctb, axoace cjibimy cyTb h b ceM rocynapcTBe 3ejio ncxycHbie, 
H3 Hxace ahb ejţHHO h apyroe, hto ot aoctohhoto Bepbi nenoBexa cjibiinax, 3 ne 
npnjioacy. Hcmhothmh npeacne jieTU 6bicrb ejjHH nniaxTHH HMeHeM Ajiexcen 
JţMHTpeB, cbiH Kojitobckoh, KOTopuH HMea noara aceHy h 6paHHoe 6e3onacHO 
376 OTnpaBHTb Becejine, HaHan»6aine nejiOBexa noceJiaHHHa,/ ynnHa c hhm no oGbinaio 
floroBop; na 6bi HaponeiicTBO, xoTopbiM eMy (aceHHxy) HHbie yrpoacajiH Heneă- 
CTBemio cotbophji. rpo3aine 60 eMy HexTO, axo ame He B03bMeT ce 6 e b cynpyry ace 
nexyio, efiace npeacne cjiobo nan 6 aine, to HHxaxoace B03MoaceT ncnojiHHTH neJia 
Myacecxoro h BcaaecxH jiHinHTca ecTecTBeHHoro ycJiaacneHHa. }KeHHx y 6 o toh 
cnocoGneM naponea 6 paHHoro TopacecTBa 6 jiaronoJiyHHoe hmcji oxoHHaHne h 
6 enbi, eaace 6 oameca, H36bui 6e3 Bcaxna TpynHocTH. Ho nocejiaHHH ohmh napo- 
neHcraa nporHaBbiH, He toxmo o 6 emaHHoro no noroBopy B03naaHHa ot înnax- 
THaa toto He nojiyHHn h c npa3nHbiMH pyxaMH co nsopa h3hth noHyacneH 6 e, 
ho H paHbi Taacxne bmccto 3anjiaTbi Bocnpnaji h Taxo k cjie3aM rpo3b6y npHMe- 
inaiomH bo CBoa OTbnne. 5KeHHxy ace c CBoeio o 6 pyiHHueK) He y eme Tpn oth bo 
yrexax npenpoBonHBmy h ce He eMy caMOMy toxmo, ho h Bceii nenann Heyno 6 o- 
BepHoe npHxnKJHHca 3Jio. Bo-nepBbix y 6 o caMOMy eMy acecTOHaHinyK) 6ojie3Hb 
b anpax omyTHBiny h axH CTarHeHHa acnji HenyroM onepacHMy njionoTBopHTejibHbie 
nacTH tojihxo pacnyxHyina, axo xo yHHHeHHio imoTcxoro coBOxynjieHHa BcanecxH 
Heyno 6 eH h GeccnjieH coTBopnca. Ho cne HecTb ynuBHTenbHO, nocjienyK>m e e 


BOJixBOBaHHe ot TpynoB HejiOBenecKHx 

BOJIXBOBaHHe OT Ta3a HJIH yMMBaJIBHHIIM 
COnpJDKeHHH 
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Capitolul al patruzeci şi unulea 
Despre ştiinţele fol, djeazulîk şi altele neîngăduite 
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Djeazulîk. Dacă trebuie să primească numele de ştiinţă şiretenia aşa 
de absurdă şi cu totul diavolească numită îndeobşte djeazulîk 1254 nu văd 
cu ce cuvînt latinesc sau grecesc s-ar fi cuvenit s-o chemăm ca să se potrivească 
la o mai bună definiţie a ei; căci este cel mai nelegiuit fel de vrăjitorie şi o 
crimă a celor mai destrăbălaţi oameni, cum am spune necromanţie x şi 
lecanomanţie**, însăşi invocarea înspăimintătoare şi abia verosimilă, a diavo¬ 
lului. Se spune că cele săvîrşite de cei ce se îndeletnicesc cu ele depăşesc mo¬ 
dul şi rînduiala firească; dar mai cu seamă că această şiretenie are multă 
putere in cazurile de dragoste necurată şi absurd?., în vînarea, împrietenirea 
şi împerecherea xxx şi invers în stingerea dragostei curate dintre soţi, în ară¬ 
tarea şi săvîrşirea siluirii aduse cu minciună curăţeniei şi pudoarei feciorelnice 
şi patului neîntinat. Am văzut chiar pe cei care au pătimit un astfel de lucru 
şi i-am auzit pe cei ce le spuneau şi le mărturiseau (deşi n-aş fi crezut nicio¬ 
dată că poate să se întîmple aşa ceva decît dacă consimte voinţa liberă, că¬ 
reia însuşi Dumnezeu cel atotputernic nu voieşte să-i facă siluire şi cu atît 
mai mult nu poate săvîrşi aceasta diavolul sau un fermecător sau un descîn- 
tător asemenea lui). Dar, ca să spunem adevărul, la turci se zice că nu se 
prea găsesc mulţi adepţi ai acestei nelegiuri, în schimb la tătari sînt foarte 
numeroşi cei care prin cuvinte şi şoptiri diavoleşti împiedică, leagă şi curmă 
în fel şi chip calea lupului ca să nu răpească oile fără păstor, a hoţului ca 
să nu le fure caii din herghelia lăsată fără pază, a prizonierilor evadaţi ca 
să nu afle cale pe care să fugă. 

Şi în această împărăţie, după cum aud, sînt unii foarte pricepuţi în 
această şiretenie, din minunăţiile cărora voi adăuga aici una şi alta, pe care 
le-am auzit de la un om vrednic de crezare. Nu cu mulţi ani mai înainte 
a fost un şleahtic cSnumele Alexei Dmitrev, fiul lui Koltovskaia, care, vrînd 
să se însoare şi să-şi petreacă veselia nunţii fără de grijă, a năimit un ţăran 
făcînd cu el învoială, după obicei, / să dezlege farmecele cu care îl ameninţau 376 
(pe mire) alţii; căci cineva îl ameninţa că de nu va lua de nevastă pe 
cutare femeie, căreia îi dăduse mai înainte cuvîntul, nu-şi va putea îndeplini 
treaba de bărbat şi se va lipsi cu totul de plăcerea firească. Deci, cu ajutorul 
vrăjitorului, mirele a avut sfîrşit bun al solemnităţii nunţii şi a scăpat 
fără nici o greutate de nevoia de care se temea. Dar ţăranul care cu vrăjile 
sale alungase vrăjile altora nu numai că n-a primit de la şleahtic plata făgă¬ 
duită după învoială şi a fost silit să iasă din curtea lui cu mîinile goale, dar 
în loc de plată a luat şi bătăi grele şi astfel, amestecînd lacrimile cu ame¬ 
ninţări, a plecat la ale sale. Iar mirele şi logodnica sa nici trei zile n-au 
petrecut întru desfătări, şi iată că nu numai lui, ci şi la toată slugărimea 
lui li s-a întîmplat un rău foarte greu de crezut. Mai întîi, a simţit el însuşi 
o durere foarte cumplită în testicule şi a fost cuprins de boala spasmelor 
vinelor, organele genitale i s-au umflat aşa de tare încît a devenit cu totul 
inapt şi impotent pentru actul împreunării trupeşti. Dar aceasta nu e de 


x vrăjire cu trupurile de morţi 
xx vrăjire cu vasele sau ligheanele de spălat 
<xx împreunarea 
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6 o flHBHee ecTB, axo Bce cjiyra npa flBope ero CJiyacanţHH h Bce HejiaqHHxH acepe 6 m>i, 
6op3Me ncbi, neBHH, ryca, cene3HH h Bea acHBOTHaa h ckotm qoMy ero Myacecxa 
nojia cymae, Toacqe nocrpanama, hto h rocnojiHH Hx. H TaKO b tom 3 JioxjnoHeHHH 
npe 6 biina, ,zţoH,neace ^oroBopHaa qeHa nocejiaHHHy OHOMy b .zpoe 3aruiaHeHa 
SbiCTb. H 6 o nocjie 3anjiaTH Toa Bce b ejpiH momcht nepBoe 3flpaBHe h ecrecTBeH- 
Hoe fleăcTBO nojiynuxa. Toibxe hjih hhhh nocejiaHHH, He ynoMHio, jojiium nyreM 
yrpyacAuiHca h npe3 mioTHHy HeKoero npyqa mţymHH, coBpararr k MejibHHne h 
y MejibHKKa nonpocHJi qa qaCT eMy KBaca HantrrHca. MejibHHxy ace cypoBbiM 
HaHb B033peBiuy jihucm h c nopyramieM npyq noKa3aBmy, na oTryay HaimeTca 
ejiKKo xoiqeT. IloceJiaHHH toh OTBema, «A 3 , pene, Boqbi y 6 o Hyflameii Ma Hey- 
tojihmoh acaayţe Hanwoca, ho MejibHima tbob oTceae HHxojmace BOfloio npyqa 
cero HaBOAHHTaca HMaTt». HcnojiHHca peneHHoe caMbiM qeJioM, nocejiaHHHy 60 
noTOM no HcraiTHH boam ot MejiBHHqu b nyTb cboh OTiuequiy, no eqHHOM hjih 
xroy nacex Bea Boqa npyqa toto Hcne3e h Hpe3 nofl3eMHue npoTopramca npoxoqti, 
Ha hhom Mecre BbiHHne x . TaKOBaa y 6 o a3 axoace MHe cxa3aHa cyTb 
npzţejiaraio, Bepa ace npn HHTaTejie qa 6 yqeT. 

377 <Pa/t. <Paji ecn> po,zţ pa3jiHHHoro npopHiiaHna, axo erqa xTo/nory6 HT hto, 

o6paiqeT jih. Aiqe B03acejiaeT nero, nonyHHT jih h HHaa chm noqo6Haa jiacenjie- 
TeHHa, cjia6oyMHeM cbohm BbiMbmuiaa x npecrapejibiM MyacaM npHxoqaT HeyneHbie 
H npocTbie MyxaMMeqaHe TypxH. M eiqe co 6jiaroroBeHHeM h MOjieHHeM cjibiinax 
cxa3yiomHx, hko o6peTouia jpyx crapyx npaBqy npoBemaiomHx, o6ane a3 ejmacqbi 
oae HcxyHTH xx acejiax, HHxoJinace motox nojiynHTH qejiaeMoe, HHxojniace TaxoBoro 
o6peTox ffiajidoicu (npoBeiqaTejia), xoToptiH 6bi moio hjih qpyroro nory6jieHHyio 
hjih yxpaqeHHyio Benjb B03BpaTHJi. Orxyqy 3axjnoHaio, axo aiqe hto eqHHOMy 
a He BcaxoMy CJiynaeTca, Jioacb ecTb h Hexoe npHXJiiOHeHHe H cjiynaH, HMace nocae 
npoH3inecTBHa b qejio BeiqH no3HaBaioTca, a He qejio ot H3BecTHbix bhh npeqno- 
3HaBaeTca. 

Eyeu. Ecrb H înmii cea xhtpocth poq, xoTopbiH Typ^i no npocropenHio 
6yzu hjih 6yey Ha3bmaK>T. rnarojiioT, axo cea xyzţoacecTBOM B03MoacHO ecTb nejio- 
Bexy cjioBecHOCTH ynoTpe 6 jieHHe OTbHTH, iopo.ua ace h 6e3yMHa toto cotbophth. 
Hjih aiqe MHJiocepqHee nocrynjieHO 6 yqeT ynHHHTH Tax, qa hto-jih 6 o oh peneT 
ApyrHH axH Beiqb H3BecTHyio h HCTHHHyio 6 hth BepyeT. Chio xirrpocTb, axoace 
oSHOCHTca, BbicoHaHUiHe Haunane Be3HpH npe3 cbohx HapoqeeB b qejio npoH3BO- 
flaT, xoTopbie cyjiTaHa axH c yMa CBoqame b paccyacqeHHa jnrraiome ycrpoaioT, 
qa Bea qena h peneHHa Be3Hpcxaa Bcerjţa 6 nara, HCTHHHa, neCTHa h nojie3Ha 6 brra 
cyjHrr. CaM 3Haax TaxoBa Be3Hpa, xoTopuii cnqeBbix BOJiuie 6 Hbix xHTpocTeă 3ejio 
ynoTpe 6 jiaiue, y Heroace TaxoBbie 6yzydoKU b bcjihxom noHTeHHH 6 axy, Taace no 
H3BbinaHHOMy TypeqxHM cyjrraHaM o 6 biHaio, Be3Hpb toh cxopeHine, Heace HHbie, 
He TOKMO HeCTb, HO H TJiaBbl JIHUieH 6 blCTb. OSHOCHTCa, axo TOacqe H CJiaBHblH 
MytjiTH, Oeji 3 yjuiar EcţieHjţH, cBoeMy cyjnaHy Mycratjje cotbophji, o 6 ane caM 
noTOM ot B36yHTOBaBineroca Hapoqa noHMaHHbin mhoto MyneH, y 6 HT h b mhmo- 
Texymyio pexy TyMqace (aace noq AqpaHHonojieM TeneT h qpeBJie ot rpexoB 
[T 6 vctoi;] Ha3bmameca) BBepaceH ecTb. 

ruo36aîidMcu.'& zuo36audMcwibiK, eace cbohctbchho CBa3aTejibHoe HapoqeHCTBo 
3HaMeHyeT, 3ejio yniy6jieHHbi h npeMHoro TOMy BepoaTHbi cyTb TypxH. Ho noHeace 


x BMCTynHjia 
<X A03HETH 
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mirare; mai de mirare este ceea ce urmează, anume că toate slugile care lucrau 
în curtea lui şi toţi rîndaşii, armăsarii, ogarii, cocoşii, gînsacii, răţoii şi 
toate vietăţile şi dobitoacele casei lui care erau de parte bărbătească au suferit 
la fel ca şi stăpînul lor. Şi aşa au rămas întru nenorocirea lor pînă cînd au 
plătit de două ori preţul învoit cu ţăranul. Căci după plata aceea într-o clipă 
au căpătat toţi sănătatea de mai înainte şi lucrarea firească. Acelaşi sau alt 
ţăran, nu-mi mai amintesc, obosit de cale lungă şi trecînd peste iezitura 
unui heleşteu, a cîrmit-o spre moară şi a cerut de la morar să-i dea de 
băut cvas. Morarul însă, uitîndu-se la el cu o faţă aspră şi arătîndu«i cu o 
înjurătură heleşteul, i-a spus să bea de acolo cît vrea. Săteanul acela a răs¬ 
puns: „Am vrut să beau apă pentru că mă chinuie o sete de nepotolit, dar 
de azi înainte moara ta nu se va mai alimenta cu apă din heleşteul acesta". 

Şi s-au împlinit cele zise, căci cînd a plecat ţăranul de la moară pe drumul 
lui, după ce a băut apă, într-un ceas sau două toată apa din heleşteul acela 
a dispărut şi, răbufnind prin nişte canale subterane, a izbucnit x în alt loc. 
Acestea vi le înfăţişez precum mi-au fost spuse, iar crezarea să rămînă la 
cititor. 

Fal. Fal înseamnă un fel de preziceri felurite 1258 cum ar fi, de va pierde 
cineva / ceva dacă va mai găsi, sau de va dori ceva dacă va căpăta şi alte 377 
urzeli mincinoase asemenea acestora, pe care născocindu-le cu mintea lor 
slabă turcii muhammedani neînvăţaţi şi de rînd se duc la oamenii foarte 
bătrîni [ca să le ghicească]. între cei ce povesteau am auzit pe unii cu evlavie 
şi cu rugăciune că au aflat două bătrîne care preziceau drept, dar eu, de 
cîte ori am dorit să încerc xx acest lucru, n-am putut niciodată primi cele 
dorite, n-am aflat niciodată un asemenea faldji (prezicător) 1256 care să-mi 
înapoieze lucrul meu sau al altuia pierdut sau furat. De unde deduc că dacă 
i se întîmplă ceva numai unuia şi nu fiecăruia este minciună, hazard şi 
întîmplare, pentru că abia după ce s-a produs lucrul este el cunoscut, iar fapţa 
nu se cunoaşte mai înainte după anumite cauze. 

Bughi. Există şi un alt fel al acestei şiretenii, pe care turcii îl numesc 
în limbajul de rînd bughi sau buhu 1287 . Zic că prin acest meşteşugeşte cu 
putinţă a-i lua omului folosirea raţiunii şi a-1 face nebun şi lipsit de minte. 

Sau, de a se va proceda mai cu milă, se poate face ca orice va zice el altul 
să creadă şi să-l ia drept lucru adevărat şi precis. Acest vicleşug, după cum 
se spune, îl pun în aplicare mai cu seamă vizirii cei mari prin fermecătorii 
lor, care-1 scot din minte pe sultan şi-l fac lipsit de judecată, pentru ca 
toate faptele şi vorbele vizirului să le socotească totdeauna drept bune, 
adevărate, cinstite şi folositoare. Eu însumi am cunoscut un asemenea vizir 
care întrebuinţa foarte mult astfel de şiretlicuri magice, şi, cum astfel de 
buhuiji erau în mare respect, după obiceiul notoriu al sultanilor turci, vi¬ 
zirul acela a fost lipsit mai curind decît alţii nu numai de cinste, ci şi de 
cap. Se spune că acelaşi lucru l-a făcut şi slăvitul muftiu Felzullah Efendi 
sultanului său Mustafa 1288 , dar mai pe urmă el însuşi, fiind prins de po¬ 
porul răsculat, a fost chinuit mult, omorît şi aruncat în rîul vecin Tumdje 
(care curge pe lîngâ A drianopol şi în vechime se numea de greci [Tovooq]). 

Ghiozbaidji. Ghiozbaidjilîk în mod propriu înseamnă o vrăjitorie de 
legat 12S9 . Turcii sînt foarte cufundaţi şi mult încrezători în aceasta, dar 


să cunţsc 
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HHHHMXCe HJIH MaJIO HHM pa3HCTByiOT OT 6 }> 2 U , 6aBHTHCH B HCTOJIKOBaHHH Cefl 
XHTpOCTH yxce H CKyHHO eCTB, OT H3JIOaCeHHH ace CaMOTO HMeHH 3HaMeHOBaHHH 
BHAHTCH 3HaHHTH CBH3aHHe OHeC, HMXe KTO He MOTJI 6bl BHfleTH H n03HaTH 3JiaH 
h HeHecTHBaa apyroro ae»HHH h cjioBeca./ 

378 ffaaeau uienmbiH . nocjieAHioio, rnaBHeiîmyio H caMMM hmchcm HesecTHBeH- 

myio, Heiitra y MyxaMMeaaH hmckdt XHTpocTb h toh o 6 yvaioTca, loace rapn- 
uaiOT daaeau uieambiH , to ecn. npmBaHHe anaBOJia. MHflHaHe ace h apanbi 6 ojiee 
b cne yKJioHHiuacH 6e3yMCTBo, Heace TypKH h nepcbi. Cea Beiim cBHaeTeJib mh 
eCTb TOCnOOTH HeKHH, pOflOM HJUIHpHHHH, TO eCTb CJiaBBHHH, KOTOpblă HeKOTfla 
npea caMHM aapcicHM BejiHsecTBOM yaHBHTeJibHoe cmieBoe He«rro CKa3biBame. 
Eraa 60 oh 6 e b riepe KoHcrairrHHonojiH, rae MHoacaiimHe HHOCTpaHHbie Kynubi 
o 6 irraTH o 6 bisaH hmciot, yjno 6 HJi 6 auie bcjibmh HeKyio 6 jiarojienHyio b cocea- 
CTBe o 6 HTaiomyK) aceHimtHy, ho noHeace hh o 6 emaHHHMH, hh roTOBeimiHMH aapaMH 
ycneTH hto-jih6o Moacame ( 6 e 60 acera Ta cboio HHCTOTy 6oapctbchho xparamaa 
h 3aKOHHoe aoace onacHO fwnoaymaH), noacTpeKaiomeH ero HenenoiHoii noxoTH, 
o 6 peTe TaKOBa apana, KOTopbiH XBajumiecH, hko spe3 npn3BaHHe anaBOJia, hto-jih6o 
kto B03acejiaeT, MoaceT cotbophth. rocnoaHH y 6 o toh apana ohoto (HKoace caM 
CKa30Bame) npaneacHO npocnine, aa 6 bi cbohm k araBOJiy xoaaTaHCTBOM ysHHHJi, 
bo eace 6 u bo3moluh eMy Mbicra aceHbi k bojih h acejiaHHio CBoeMy npmcjioHHTH. 
EMyace apan «Cotbopio», pene, BceoxoTHO h 3eno aeHCTBHTejibHO, ame h Tbi MHe 
bo Bcea, aace noBemo Te 6 e, noBHHeniHca». H cne o 6 emaBuiy rocnoaHHy TOMy, 
apan rasaji yHHHHTH ero, aa raramieT npocHTeJibHoe x nncbMO co 6 cTBeHHOio ch 
pyKOio h cBoe hmh noanHcaB aa yTBepaHT, hko OTTOJie bchho anaBOJiy cnyacHTH 
h ero 3a rocnoaraa h noKpoBHTena cBoero npH3HaBaTH HMaTb h oHoe nncbMO 
B 6e3BoaHbra h hccoxuihh KJiaarab aa BBepaceT. Ha cne BO-nepBbix oh rocnoaHH 
apany pene, hko HecTb aoctohho yHHHHTH to HejioBeicy xpraTHammy cyrny, eMyace 
apan oTBema, hko He B03MoaceT acenaeMoro nojiyHHTH, ame He cotbopht toto, 
eace noBene eMy. H Taxo oh rocnoaHH, hjih He Tepnn CTpen oTpoHHînraix xx , hjih, 
hto ramane Bepan 6 bix, Jno 6 onbrrcTBa paan, no yBemaHHto apanoBy npocirrejib- 
Hoe k anaBOJiy nncbMO BbnnepeneHHbiM o6pa30M Harnica ji h yTBepaHJi co 6 - 
CTBeHHbia pyKH noanHcaHHeM, b KJiaa»3b, eroace apan noKa3a eMy, BBepace, necoMy 
6 biBmy, xoth apan orarii npe3 HecKOjibKO aneft HenpecTaHHO menTauie h o6pa3bi xxx 
H3 aoMy, b HeMace (rocnoaHH toh) cnaji, BOTipe H3Beprauie, o 6 ane hko HHKoeroace 
b aeJio npoH3uiecTBHH, HHace Kyio araBOJibCKyio BJiacrb Ha HHcroe h HeoKajiHHHoe 

37$ GjiaroHecTHBbia acerai cepaue ao3Han 6auie, caM CKa30Baine h TOMy y6eacaaioca 
BepHTH, 3aHe TaKOBbiH necTH pamiTejibraiH Myac, ame 6bi nero aeJiOM He yHHHmi, 
He yTBepacaan 6bi ce6e OHoe coTBopma. A ramase npea caMHM uapcKHM Bejm- 
HecTBOM, hh no KOTopoMy o6pa3y Morn 6bi cKa3bmaTH, nero b cbmom aeJie He 
6bino. Oncyay nocneaoBaTH mhio, hko cen xhtpocth cyeTHoe tohhio ecTb hmcho- 
BaHHe, noHeace ayuieBran bojih h caMOMy 6ory TBopay npoTHBHTHCH h npoTHBHO 
bojih ero, xoth nonycTHTeJiBHO tokmo aejiara MoaceT. H o chx y6o ao 3ae peseH- 
raa, aoBOJibHa aa 6yayT. 


KOHELţ IIEPBOrO TOMA 


x cynjiHKy hjih Hejio6HTHyio 
<X KynHUOHOBblX 
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cum nu se deosebeşte cu nimic sau prea puţin de buhi, ne-am plictisit să ne 
pierdem timpul cu explicarea acestei şiretenii şi să tîlcuim cuvîntul cu care 
e numită, care înseamnă, după cum pare, legarea ochilor, aşa incit cineva 
n-ar mai putea vedea şi cunoaşte faptele şi cuvintele rele şi nelegiuite ale 
altuia. / 

Daavai şeiatîn. Unii dintre muhammedani au şi practică o ultimă 37* 
şiretenie, cea mai de seamă şi după însuşi numele ei cea mai nelegiuită, pe 
«are o numesc daavai şeiatîn 1280 , adică invocarea diavolului. Indienii şi 
arabii s-au abătut întru această nebunie mai mult decît turcii şi persanii. 
Martor pentru acest lucru îmi este un domn oarecare*, de neam iliric, adică 
slav 1281 , care cîndva a povestit înaintea înseşi Măriei sale imperiale ceva aşa 
de uimitor: Cînd era el în Pera Constantinopolului, unde au obiceiul să lo¬ 
cuiască foarte mulţi negustori străini, s-a îndrăgostit de o femeie frumoasă 
ce locuia în vecinătate; dar cum nu putea spori deloc nici prin promisiuni, 
nici prin daruri (căci femeia aceea îşi păzea cu grijă neprihănirea sa şi patul 
legitim), îndemnat de pofta lui nesăbuită, a aflat un arab care se lăuda că 
prin invocarea diavolului poate face orice va pofti cineva. Deci domnul 
acela l-a rugat stăruitor pe acel arab (cum spunea el singur) ca prin mijlo¬ 
cirea sa către diavol să facă aşa îneît să poată îndupleca gîndul femeii spre voia 
şi pofta sa. Iar arabul i-a zis: „Voi face cu plăcere şi foarte eficace dacă şi 
tu mi te vei supune în toate cîte-ţi voi porunci". Şi, cînd a promis acel domn 
aceasta, arabul a început să-l înveţe să scrie cu mina lui un zapis x şi, iscă- 
lindu-şi numele, să confirme că de atunci înainte va sluji veşnic diavolului 
şi-l va recunoaşte drept stăpînul şi protectorul său, iar acel zapis să-l arunce 
într-o fîntînă fără apă şi uscată. La aceasta domnul a răspuns mai întîi 
arabului că nu se cuvine să facă aşa ceva, fiind creştin, dar şi arabul i-a 
răspuns că nu va putea obţine cele dorite dacă nu va face ceea ce i-a 
poruncit lui. Şi astfel, domnul, nemaisuportînd săgeţile copilăreşti xx sau (ceea 
ce este mai degrabă de crezut) din curiozitate, după povaţa arabului a scris 
zapisul către diavol în felul zis mai sus şi, iscălindu-1 cu propria-i mînă, l-a 
aruncat în fîntina pe care i-a arătat-o arabul. Iar cînd s-a făcut aceasta, 
deşi arabul a şoptit necontenit cîteva zile şi a aruncat în zadar chipurile xxx 
din casa în care dormea (domnul acela), n-a aflat nici o împlinire şi nici o 
putere a diavolului asupra inimii curate şi nepîngărite a femeii evlavioase, 379 
după cum a spus el însuşi şi / mă conving să-l cred. Pentru că un asemenea 
bărbat, grijuliu pentru cinstea lui, nu spunea că a săvîrşit aceasta dacă n-ar 
fi comis realmente ceva şi mai cu seamă n-ar fi putut în nici un caz să spună 
ceea ce n-a fost în realitate înaintea înseşi Măriei sale imperiale. De unde 
trag concluzia că denumirea acestei şiretenii este deşartă, întrucît voinţa 
sufletului poate şi lui Dumnezeu însuşi să i se împotrivească şi poate face 
împotriva lui, deşi numai din îngăduinţă. Dar despre acestea ajungă cele 
spuse pînă aici. 


SFÎRŞITUL TOMULUI ÎNTÎI 


x suplică sau cerere 
ale lui Cupidon 
<x icoanele 

* V. fig. 39. 
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ANEXĂ 


TEXTELE ÎN LATINĂ DIN EDIŢIA PRINCEPS 

NOTA EDITORULUI 


Editarea închinărilor latine care precedă textul ediţiei princeps a Sistemului (Sankt- 
piterburh, 1722, p. lb— 12b, semnalată în aparatul critic prin P) a trebuit să se întemeieze, 
in lipsa oricărui manuscris al lor cunoscut nouă, pe însăşi forma în care ni le oferă această ediţie, 
al cărei tipograf — lucru vădit — nu înţelegea mai deloc textul în litere latine pe care îl 
imprima, ceea ce a dus la cîte o lacună (cf, p. 2b şi n. 2 la text), la cîte o corectură neîndemî- 
natică (cf, p, 12b şi n, H la text) sau la alte asemenea imperfecţiuni, 

în recensiunea critică a textelor latine am apelat şi la confruntarea cu forma în care aces¬ 
tea au fost reproduse de I. Bianu şi N. Hodoş în Bibliografia românească veche (Bucureşti, 
1910, II, p, 10—19, mai jos BRV), spre a ţine seama îndeosebi dc unele emendări izbutite 
pe care le prezintă această primă ediţie românească a Laudelor latine. 

Semnele grafice care ne-au fost necesare sînt următoarele: 

( ) — completarea unei abrevieri 

< > — adăugirea unei (unor) litere sau cuvinte omise 

[ ] — eliminarea unei (unor) litere greşit adăugate. 

Literele cursive din textul latin semnalează o emendare a cărei adoptare este lămurită 
Im aparatul critic. 

în traducerea textelor latine am ţinut, fireşte, seama de versiunea dată în fdiţia 
românească a Sistemului, publicată de Editura Minerva în 1977 (p. 8 — 20), Vom avea a 
spune aici că latina celor doi cărturari ruşi care vin săi se închine învăţatului principe Cantemir 
este deosebit de alambicată şi de încărcată cu simboluri mitologice şi cu imagini poetice tradi¬ 
ţionale, a căror fericită redare în româneşte nu este nicidecum lesnicioasă. 

D.S. 
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lb 


ODE 

IN LAUDEM OPERIS 
SERENISSIMI PRINCIPIS 

DEMETRII KANTEMIRI 

SYSTEMA DICTI 
DE RELIGIONE ET STĂTU 
IMPERII TURCICI 


Si quem cupido noscere Turcica 
urit — scelesti Muhamedi genus 
illique cognatum Gelonum 
progeniem vitiosiorem, 

Regni nefandi quanta potentia, 
diri potentis foedera bellaque, 
artes, doli, status fidesque 
relligio male sana Turcae — 

Uli, relicto pulvere patriae, 

non est rotundis Iapeti rotis, 
aut Thessalum impigro caballo 
Odrysias properandum ad oraş. 


Non est necessum carbasa navium 
depicta pândi remige plurimo, 
aut alitis vastas per auras 
fulmineae volitare penna. 

Intra penatum duleia limina 

inclusus, haerens absque periculis, 
hoc non fatigatus volumen 
mente terat manibusque verset. 

Istic videbit cuncta Othomanica, 

quidquid profanum, quidve sacrum impiis, 
totum velut maeno in theatro, 
vel speculo nitidoque, vitro. 

Authoris ingens gloria Principis, 
lectoris ingens utilitas pii: 
illi laboris stat corona, 
huic opus emolumenta donat. / 

Scripsere mulţi Bistona, non nego, 
mulţi, sed unus certius & satius 
<descripsit) 1 hic Princeps serenus 
visa aliis nisi per dioptram. 

Praeclarum opus vel marmore firmius, 
insigne scriptum ipso aere perennius, 
Authore dignum Cantemiro, 

Principe Demetrio celebri. 


1 <descripsit> addidi: vacat in P et apud BR 
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ODĂ 

ÎNTRU LAUDA OPEREI 
PREALUMINATULUI PRINCIPE 

DIMITRIE CANTEMIR 
INTITULATE SISTEMUL 
DESPRE RELIGIA ŞI STAREA 
IMPERIULUI TURCESC la « 2 


lb 


Dacă pe cineva îl arde dorinţa de a cunoaşte cele turceşti — 
neamul nelegiuitului Muhamed 1263 
şi stirpea încă şi mai stricată 
a gelonilor 12M , înrudită cu el — 

Cît de mare (este) puterea domniei celei blestemate, 
tratatele crîncenului stăpînitor şi războaiele, 
meşteşugirile, vicleşugurile, stările şi credinţa, 

(adică) religia cea nesănătoasă a turcului 1266 — 

Acela nu-i nevoit ca, părăsind pulberea patriei sale, 
să zorească pe rotundele roţi ale lui Iapet, 
sau (călare) pe vrednicul cal al tesalienilor 
înspre ţărmurile odrize 12M , 

Nu e silit să-şi întindă zugrăvitele pînze ale corăbiilor 
cu mulţime de vîslaşi 

sau să plutească-n zbor pe adierile întinsului (văzduh) 
cu a pajurei fulgerului aripă 12 * 7 , 

Ci, (rămînînd) înlăuntrul iubitelor praguri ale penaţilor săi 12 * 8 , 
ţinîndu-se înafară de primejdii, 

fără de vreo osteneală, (are doar) a străbate în minte 
şi a răsfoi în mîini volumul acesta. 

Aici va vedea toate cele otomane, 

fiece lucru profan şi fiece ludru sfînt necredincioşilor, 
totul ca într-un mare teatru, 

ori printr-o oglindă, sau printr-un geam străveziu. 

Nesfîrşită este slava Principelui autor, 

Nemăsurat folosul piosului cititor 
Aceluia îi revine cununa pentru truda (sa), 

Acestuia lucrarea îi dăruieşte (doar) ciştiguri. / 

Au scris ei mulţi despre (faptele) bistonilor 1M *, nu tăgăduiesc, 2b 

mulţi, dar, singurul, mai sigur şi mai pe-ndeaiuns 
acest luminat Principe (a descris) 1270 
lucrurile văzute de alţii doar cu ocheanul. 

Operă strălucită, mai trainică şi decît marmora, 

scriere de seamă, mai durabilă decît însuşi bronzul 1271 , 
demnă de autorul ei, Cantemir, 
de vestitul Principe Dimitrie. 
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Demitte fastus, perfida Turcia, 

ter<r)ere 2 spectris desine inanibus, 
fucos adhuc iactare contra 
Christiadas copiasque divum! 

Iam nota nobis omnia somnia & 
fastus tuorum, vel penetralia 
nudata iam prostant Deorum 
fana, domus, populus, senatus. 

Ligno licet se comparet inclytus 

ferroque Princeps & volucri alitum 
pennae, sed his iunctis per artem, 
qua rapidam faciunt sagittam. 

Ex his timenda est Rossiaci tibi 
Petri tonantis sceptrigera mauu 
effecta fatalis sarissa, 
in iugum ruitura, Princeps. 

Dodona clavam procreat Herculi», 
ferrum Gradivi cudit acinaces, 
lethum velox penna feretur, 
miile dabunt sociata mortes, 

Turcis ferales, at non tibi, Rossia: 
grandis refulget spes reparabilis 
tantae Pellasgorum ruinae, 

Hellados ac Orientis omnis. / 

îb Franges tumentis cornua Bos<p>horl 

solvesque Graium ferrea vincula. 
Intende robustos lacertos 
& scythicos scythici» seca arcuş. 


Ita cecinit Eius Celsitudinis 
Devinctissimus Servus 
& 


Arc himandrita Theopbylactus 
Scholarum Moscuensis Rector. 


2 <r> manifeste desideratur in P et apud BRV 
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Perfidă Turcie, leapădă-ţi trufia 

încetează a mai înspăimînta cu fantasme deşarte, 

a te mai făli cu boiurile (tale) 

împotriva creştinilor şi a cetelor <lor> de sfinţi. 

Ne sînt acum cunoscute toate himerele şi 

nazurile trufaşe ale alor tăi, iar lăcaşurile tainice 
ne stau de-acum în faţă dezvăluite: 
templele, palatele, poporul, divanul. 

Slăvitul Principe se poate asemui cu lemnul 

şi cu fierul şi cu pana cea iute a paserilor 1272 , 
dar cu acestea odată îmbinate prin meşteşugul 
graţie căruia (ele) 1273 alcătuiesc săgeata cea iute. 

Pentru acestea ai a te teme 

de lancea fatală, făurită de mîna purtătoare de sceptru 
a lui Petru al Rusiei, tunătorul 12,7 , 

(Turcie), care, princiară, te vei prăbuşi sub jug 1274 . 

Dodona dă naştere bîtei lui Hercule 127S , 

Fierul (săbiei) izbeşte paloşele lui Gradivus 1278 , 
Moartea cea grabnică va fi purtată de pana (săgeţii), 
(iar) îngemănate vor pricinui o mie de morţi. 

Funeste turcilor, dar nu ţie. Rusie: 

(Ţie) îţi va străluci măreaţa nădejde că se va reface 
atît de marea ruină a pelasgilor 1277 , 
a Greciei şi a Răsăritului întreg. / 

Vei frînge coarnele Bosforului învolburat 1278 
şi vei dezlega lanţurile de fier ale grecilor, 
încordează-ţi vînjoasele braţe 
şi taie-le sciţilor arcurile (lor) scitice 127# . 

Astfel a cîntat al Înălţimii Sale 
preaplecat slujitor 
Şi 


Arhimandrit Teofilact, 
Rector al şcolilor din Moscova 
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SERENISSIMO 


& 

CELSISSIMO 

DEMETRIO CANTEMIR 

S(ACRI) ROSSIACI IMPERII PRINCIPI 
TERRARVM MOLDAVIAE HAEREDITARIO 
DOMINO 


Tam praeclaris animi dotibus, 

quam antiquis principum Moldaviae 1 imaginibus 
ILLVSTRI, 

feliei politioris litteraturae cultori 
cultornmqne Patrono gratiosissimo 

in lucem edenti 
votum hoc 

vovet, dicat, dedicat. 

Intuere, lux publica, 
illustrem fetum mentis Serenissimae 
et ex lineis Apellem, ex literarum umbris Solem, 
ex sua Minerva metire Iovem. 

Lucem tuam non ambit 
divinioris hic Minervae partus, 
qui Serenissimis totique orbi Claris fulget natalibus; 
eam tamen videre meruit, ut plures illustraret. 

Lege grata, evolve venerabunda 
magnum opus 

magnis partum conatibus, grandi refertum eruditione, 
ingenti destinatum commodo, 
novum in eloquentia Tullium, 
redivivum in politicis Lypsium, / 

5b Rossiacum in sensu Catonem, 

in omnibus 

Principem ingeniorum & ingenium Principum 
miratura, 

DEMETRIVM CANTEMIRIVM, 

Augusto magnorum MOLDAVIAE Principum ortum sanguine, 
substrata purpura vix Lucina excepit, 
ornamento polorum, commodis populorum, 
educandum Palladi commendavit — 
felix incrementum, 

quem avito solio extulit natura super capita, 
politior litteratura altius evexit super ingenia: 
una dedit Principem vittam, 
altera Principem vitam, 

ut utriusque suffragio tot dotibus coronata mens 
ubique teneat Principatum. 

Primo tamen regend<a)e Moldavorum fortunae celitus destinări debuerat 
in avito horum căpiţe monstraturus orbi, 
quantum valeat in singula eius membra. 


1 principum Moldaviae ac mox Opus suum... etc. maioribus litteris, nec tamen maiusculis 

kabet P 
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PREALUMINATULUI 4b 

ŞI 

PREAÎNALTULUI 

DIMITRIE CANTEMIR 

PRINCIPE AL SFÎNTULUI IMPERIU RUSESC, 

DOMN 

EREDITAR AL ŢĂRII MOLDOVEI 


ILUSTRU 

atît prin multstrălucitele înzestrări ale sufletului său, 
cît şi prin străvechile chipuri 1281 ale principilor Moldovei, 
fericitului cultivator al literaturii multrafinate 
şi preamilostivului patron al celor care o cultivă 
i se închină, adresează, dedică 
această urare, 
în vreme ce dă la lumină 

Opera sa despre sistemul religiei mohamedane ş. c. 1. 

Priveşte, obştească lumină, 
ilustra odraslă a unei minţi prealuminate şi măsoară-1 
(ca) pe Apelles 1288 după trăsăturile (penelului), (ca) pe Soare 1283 după umbrele literelor, 

(ca) pe Iupiter după Minerva sa 1284 . 

Lumina ta nu se străduie s-o dobîndească 
acest vlăstar al unei Minerve multdivine, 
care scînteiază prin stirpea-i prealuminată şi vestită în faţa întregii lumi; 
el s-a învrednicit totuşi să o vadă, ca pe şi mai mulţi să-i facă vestiţi. 

Citeşte recunoscătoare, parcurge cu respect 
măreaţa operă 

zămislită cu mari strădanii, plină de o mare erudiţie, 
menită unor foloase uriaşe, 
spre a-1 admira 

pe noul Tullius întru elocinţă 1288 , 
pe Lipsius reînviat în politică 1288 , 

pe Cato cel rusesc întru înţelepciune 1287 51» 

întru toate 

pe Principele geniilor şi pe geniul Principilor, 
pe DIMITRIE CANTEMIR, 
pe care, 

născut din augustul sînge al marilor Principi ai MOLDOVEI, 
cu greu l-a ţinut pe braţe, pe aşternut de purpură, Lucina 1288 
(şi) l-a încredinţat Palladei spre a-1 creşte 
întru podoaba globului pămîntesc, întru folosul popoarelor 1288 — 

(ca pe) un fericit vlăstar, 

pe care firea l-a înălţat deasupra capetelor (altora) pe tronul strămoşesc, 

(iar) cultura mai rafinată l-a ridicat deasupra minţilor (altora): 
una i-a dat diadema princiară, 
cealaltă i-a dat o viaţă princiară 1288 , 

astfel ca, prin sufragiile amîndurora o minte încununată cu atîtea însuşiri 
să stâpînească pretutindeni întîietatea 128 °. 

A trebuit, totuşi, mai întîi, să fie hărăzit de cer spre a cîrmui soarta moldovenilor, 
avînd a arăta lumii, (aşezat) în fruntea lor (după datina) străbună, 
cît de mare îi este preţul, (fie şi) în privinţa părţilor ei 1281 separate. 
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Decernat divinus Plato, 

utrum regna felicius adorent regnantem philosophum, 
an fortunatius pareant regi philosopho. 

Vtroque grata audiit Moldavia citra controversiam 
in PRINCIPE CANTEMIRIO, 

cum regali serto coniunctam sapientiae laurcam adorabat, 
nec a prudentia gubernandi seiunctam gloriam philosophi mirabatur. 
Verum ambiendae tanti Principis amplitudini 
ingenti MOLDAVIA non suffecit vastitate; 

Rossiam inde provectus & transvectus, 
non ignarus coronatis Rossorum aquilis amicum esse lumen, 
quod non minus a splendore natalium, quam a Cleantis lucerna trahitur: 
vindex nimirum avitae fidei & libertatis, 
desertis rebellium Dco castris, sponte aquilas secutus Rossiacas, 
solum pro opimis spoliis Christum induendo, 
maluitque libere alterius subiici imperio, 

CHRISTO & PETRO POTENTISSIMIS, 
captivando semetipsum in obsequium fidei perpetuae, 
quam sub iugo Barbarorum aliis imperare. / 

6b BONIS AVIBVS 

progredere ab Oriente, Sol Principum, 
altiorem auspicare gradum in Rossiaco climate; 
ubique 

ceu astrorum, ita terrarum Princeps audis, 
hic etiam 

SERENISSIMVS. 

At 

non defecit ascensu nobilis virtutis impetus: 
in alto Fortunae positus 
virtutibus passus altius promovit. 

Si sequi alios debuisset, 
non praeire non poterat; 
praeire iussus, 

continuis meritis gloriam magnorum superavit. 

Humili nimirum collis pro alpibus est. 

Cui vero Augusta virtutum placuere insignia, 
ipsa lucta animatur. 

Augusti id genus ingenii & Tui, PRINCEPS SERENISSIMEI 
Invenisse tibi domi tanta decora parum est, 
quin virtutibus promoveas. 

Sublimi maiorum gloriae fastigio quod addas 
quaeris, addis. 

Virtus verus animi honor, gloriosum CANTEMIRIANVMque satellitium. 
Ita nomine & re Princeps 
unius Rossiae meruit, totius orbis dici potuit. 

Vno purpureo illustris sanguinis, altero candido virtutis suffragio 
Augusta conscendit culmina. 

Ni tamen ad trabeata fastigia scabellum posuisset natura, 
cortinae, rostra, cathedrae doctorales ascensus fecissent purpureos. 
Erubescunt alii in purpura doctorum volumina, 
quasi augustus murex pallorem paginae aversetur, 
aurumque coronarium non ferat li tu ras literarum, 
cum tamen 

infauste Regnis exoriantur coronati soles, 
quibus praeambula sapientiae non praelucet aurora. 

Vt enim 

vix fortunatius literariae comitantur umbrae, 
quam nomina avita Serenitate illustria, 
ita vix auspicacius Augusti soles illucescunt orbi post noctes, 
quam Atticas. / 

Vb Quam raro igitur, 

ut bonae Fortunae, ita magnae cum sapientia convenis, 
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Hotărască divinul Platon 

dacă regatele se vor inchina în adoraţia unui filosof domnitor 
sau se vor supune mai cu priinţă unui rege filosof. 

Despre Moldova s-a spus, fără înfruntare, <că este> plină de har în ambele <privinţe> 
în <persoana> PRINCIPELUI CANTEM1R, 

venera cununa de lauri a înţelepciunii îngemănată cu cea regală 
şi nu admira slava filosofului despărţită de prevederea ocîrmuirii. 

Dar, cu <toată> imensa ei întindere, MOLDOVA 
n-a fost deajuns spre a cuprinde fala unui Principe atît de mare 1292 ; 
a fost ridicat şi mutat de acolo in Rusia, 
nu fără a şti că acvilelor încoronate ale ruşilor le este prietenă lumina 
care izvorăşte atît din strălucirea obîrşiei, cît şi din făclia lui Cleante 1292 : 
anume, răscumpărător al credinţei şi libertăţii străbune, 
părăsind tabăra celor răzvrătiţi împotriva lui Dumnezeu, a urmat de la sine acvilele ruseşti, 
în loc de spolii bogate înveşmîntîndu-se doar cu Hristos, 
şi a preferat, liber, să se supună cîrmuirii altuia, 

LUI HRISTOS ŞI LUI PETRU, PREAPUTERNICII, 
robindu-se el însuşi ascultării unei credinţe veşnice, 
decît, sub jugul barbarilor, să le poruncească altora. / 

SUB BUNE AUSPICII 6 b 

înaintează de la Răsărit, Soare al Principilor, 
prevesteşte-ţi o şi mai mare înălţare pe meleagul rusesc: 
pretutindeni 

ţi se spune Principe, precum al astrelor, tot astfel al pâmînturilor, 

PREALUMINAT 
şi aici. 

Dar 

avîntul nobilei virtuţi n-a contenit în ridicare: 
aşezat pe culmile sorţii 
a păşit şi mai sus prin virtuţi. 

(Chiar) de-ar fi trebuit să-i urmeze pe alţii 
nu putea să nu-i întreacă) 
îndemnat să-i întreacă 

A depăşit gloria celor mari prin meritele (sale) neîntrerupte. 

Anume, celui de rînd un deal îi pare cît munţii. 

Dar (cel) căruia i-au plăcut augustele însemne ale virtuţilor 
este însufleţit prin lupta însăşi. 

Acesta-i felul augustei firi, (ca) şi a tale, PRINCIPE PREALUMINAT! 

Puţin lucru este pentru tine să fi aflat acasă atîtea onoruri, 
cît să nu le duci mai departe prin virtuţi. 

Cauţi, adaugi 

ce (poţi) adăuga înaltului pisc al slavei străbunilor. 

Virtutea este adevărata cinstire a sufletului, un glorios alai CANTEMIRESC. 

Astfel, prin nume şi prin faptă 

a meritat să i se spună Principe doar al Rusiei, ar fi putut (să i se spună) al lumii. 

Pe de-o parte prin sufragiul purpuriu al sîngelui (său) ilustru, 
pe de alta prin cel alb ca neaua al virtuţii 
a urcat pe augustele culmi. 

Chiar dacă firea nu ţi-ar fi aşezat o treaptă spre înălţimile hlamidei, 
auditoriile, tribunele, catedrele doctorale ţi-ar fi aşternut suiş de purpură 1,M . 

Alţii (înveşmîntaţi) în purpură roşesc în faţa volumelor învăţaţilor, 
ca şi cum purpura augustă respinge (de la sine) albul paginii l895 , 
iar aurul pentru coroane n-ar răbda zugrăvirea unor litere 129fl , 
cu toate că 

sorii încununaţi 1297 răsar a nenoroc pentru domniile 
asupra cărora nu străluceşte aurora premergătoare a înţelepciunii. 

Căci precum 

greu se însoţesc mai fericit umbrele (vieţii) literare 1298 
(cu altceva) decît cu numele ilustre prin luminăţia lor străbună, 
tot astfel cu greu strălucesc mai norocit asupra lumii auguştii son 
după (alte) nopţi decît cele atice 1299 . 

Aşadar, cu cît mai arar, 7b 

împreună cu înţelepciunea, te întîlneşti cu o soartă pe cît de bună, 
tot pe-atît de mărită. 
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tam magnifice 

utranque iunctam Palladi glorioso sinu amplexus es, 
CANTEMIRE SERENISSIME, 
nec fortunatus sibi visus, 
nisi opibus cumulareris sapientiae, 
nec magnus 

nisi doctiori penna coronata praetervolares fastigia. 

Probasti exemplo, firmasti omnium iudicio 
sufficere virum Augustis ostris & rostris literariis, 
tam rarum, 
quam TV. 

Eadem confinia sapientiae & virtuti, 
eadem sapientiae & Tibi. 

Vt tamen magis proximam faceres, 
utramque lateri admovisti, 

ut, qui illam atque hanc intensissimae 2 mentis Tuae speculo intuentur, 
utramque laudent, ament, mirentur — 
utramque merito, 
neutram satis. 

Annexuisti Principi Tiarae doctas taenias 
et frontis & vitae ornando tempora, 
nunquam Serenissimus sibi visus, nisi literis quoque claresceres, 
nunquam Princeps, nisi mentium quoque teneres Principatum, 
nunquam avitis ceris clarus, nisi eas literis obsignares. 

Hinc ob rara togae sagique decora 

Illustris Societatis scientiarum Brandeburgensis coronae Doctorum inscriptus, 
nobilis corporis inembrum principale, 
hoc est caput, dici meruisti. 

Avitum diademma gentilitium caput coronavit, 
doctorale educatam sub illo coronare debuit sapientiam. 

Quam pulchre convenit aunulo DOCTORALI 
Principum gcmma, Musarum pretium, CAN'IEMIRIVS! 

Quem dum ornat, 

ab eodem paritcr sui pretium capit. 

SALVE, PRINCEPS & DOCTOR, 
ac, ne nomina mutem, qua» Tua virtus dignitasque in unum coniunxere, 
SALVE, BIS PRINCEPS, 
saepius jnagne, saepius digne, 
caelitum atque 3 , hominum suffragiis 
documento orbi, / 

8b quod Tibi nec docţi desunt, nec Principis artes 

mixta sed animo cum Iove Musa Tuo. 

O, dignum caelo terrisque spectaculum ! 

PRINCEPS in purpura, PRIMAS in toga, 
in throno caput, 

in Musaeo totus aureus CANTEMIRlVS! 

IUic natura in solium extulit, 
hic sapientia in culmen sublimavit, 
utrique fastigio supparem indolem 
Magistra & Architecta 
VIRTVS. 

O, iucunda terrarum monumental 
Domus Academia, palatium palaestra, praecepta exempla — 
integra aula, nobile virtutis sacrarium, 
amplissimum sapientiae theatrum! 

Quof 4 domestici, 

tot artium iuxta ac probitatis discipuli; 
quot famuli, tot studioşi; 
quot advenae, 

tot stupendae eruditionis auditores, 
omnes admiratores. 


2 intensissimae dubitanter correxi (sed et intenfissimae, vel intecfissimae conici polest): 
intersissimae ( 1) P, BRV 

2 atque ser.: atquae hic P. BRV 

4 Quof BRV: Quod P 


594 



cu tot atîta măreţie 

ai cuprins la slăvitul tău piept amîndouă <darurile sorţii), unite cu Pallas <Atena>, 
PREALUMINATE CANTEMIR, 
părîndu-ţi-se că n-ai fi fost nici norocos 
dacă nu te-ai fi încărcat cu bogăţiile înţelepciunii, 
nici mare 

dacă n-ai fi zburat cu aripa învăţăturii mai înalte deasupra culmilor încoronate 130 °. 

Ai dovedit prin pildă, ai dovedit prin judecata tuturor 
că un bărbat poate face faţă şi augustelor purpuri şi tribunelor literare 130 >. 

(fiind) atît de rar 
ca TINE. 

înţelepciunea şi virtutea au aceleaşi hotare, 
înţelepciunea şi cu Tine — aceleaşi. 

Totuşi, ca să ţi le apropii şi mai mult, 
pe ambele ţi le-ai adus alături, 

ca aceia care le privesc şi pe una şi pe alta in tăria oglinzii minţii tale 1303 
să le laude, iubească şi admire pe amindouă — 
pe amîndouă pe merit, 
pe nici una îndeajuns. 

Ai alipit tiarei princiare panglicile doctorale, 
împodobind şi tîmplele frunţii, şi clipele vieţii 1303 , 
niciodată părîndu-ţi Prealuminat, decît dacă ai străluci şi prin cultură, 
niciodată Principe, decît dacă ai dobîndi şi întîietatea minţilor, 
niciodată vestit prin strănioşeştile (chipuri) de ceară, dacă nu 
le-ai pecetlui prin cultură 1304 . 

De aceea, pentru rarele(-ţi) însuşiri (şi) în togă şi în mantie (de războinic) 1303 
trecut în cununa doctorilor ilustrei Societăţi ştiinţifice a Brandenburgului 13 °®, 
ai meritat să ţi se spună membru de căpetenie, 
aşadar cap al acestui nobil corp. 

Diadema strămoşească a încununat capul nobilului neam I307 , 
cea de doctor s-a cuvenit să încununeze înţelepciunea rodită sub ea. 

Cît de frumos se potriveşte inelului de DOCTOR 
nestemata Principilor, răsplata Muzelor, CANTEMIR! 

Cită vreme îl împodob»şt» p“ el, 

(acesta) îşi capătă deopotrivă de la el valoarea. 

SALUT, PRINCIPE ŞI DOCTOR 
şi, ca să nu schimb numele pe care virtutea şi demnitatea Ta le-au unit într-unul singur, 
SALUT, ÎNDOITE PRINCIPE, 
adesea mare, adesea demn, 

(şi) prin sufragiile celor de sus şi prin ale oamenilor, 
spre pilda (întregii) lumi, / 

căci ţie nu-ţi lipsesc nici artele învăţatului, nici ale Principelui, 8b 

ci în sufletul Tău Muza sălăşluieşte îngemănată cu Iupiter l308 . 

O, spectacol vrednic cerului şi pămîntului! 

PRINCIPE în purpură, FRUNTAŞ în togă, 
căpetenie pe tron, 

în lăcaşul muzelor cu totul de aur CANTEMIR! 

Acolo natura te-a ridicat pînă pe tron, 
aici înţelepcipnea te-a înălţat pe culme, 

VIRTUTEA, 
învăţătoare şi arhitectă, 

(ţi-a mlădiat) 1308 o fire pe potriva amînduror piscurilor. 

O, plăcute monumente ale pămînturilor! 

Casă — Academie, palat — palestră, precepte — pilde m ®, 
aulă desăvîrşită, nobil sanctuar al virtuţii, 
preamărit teatru al înţelepciunii! 

Cîţi oameni de casă, 

tot atîţi discipoli ai artelor şi, deopotrivă, ai probităţii; 
ciţi slujitori — tot atîţi învăţăcei; 
cîţi sosiţi din afară, 

tot atîţi auditori ai învăţăturii (tale) uluitoare— 
cu toţii plini de admiraţie. 
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Non potuit non plurimum sapere sapientia 
tanto virtutis ac sapientiae 
publico professore, 

magisne laudandus sit erga peritos omnes amor, 
tantus enim est literarum aestimator, ut in aliis quoque eas aestimet, 
an admiranda peritia? 

Quae tanta est, 

ut non plus ardenter affectet, quam probe calleat scientias. 

In linguis omnibus eruditis accuratam doctrinam, 
in rebus civilibus summam prudentiae atque integritatis gloriam, 
coastantem f ide ni in theologicis, 
suptilem 8 rationem in logicis, 
solidam in physicis experientiam, 
sinceram in ethicis probitatem 
aliasque nobilis animi dotes, 

quas in singulis vel anteacta vidit aetas, vel secutura expectat, 
in uno spectamus, laudamus, miramur 
CANTEMIRIO, 

priorum imagine, secuturorum idea, 
omnium compendio. / 

Quas huic memor posteritas laudes non deseret, 
in quo[t] • tot decora concentrata suspiciet ? 

Ferrum, clavam, calamum 
forti pectore, candido corde, acri ingenio 
vibrat, regit, versat, 

ut mortem hostibus, amorem civibus, pretium literi<s> 7 
omnibus aestimationem sui ingerat. 

A pondere tamen ingenii ac rationum 
praecipuum ubique sibi vendicat pretium: 
quidquid aggreditur, comite laude auspicatur, 
quidquid auspicatur, omnium commendatione perficit, 
quidquid perficit, omnium admiratio coronat, 

singulis eius scriptis 
laus, honor et admiratio subscribant. 

In maximis maximae Domus negotiis 
potiores temporis partes impendit eruditioni, 
potiorem eruditionem depingend<a>e Aul<a)e 8 Othomanicae, 

vivis coloribus ea felicitate ingenii expressit, 
qua nulii alteri licuit. 

Ingens illa barbaricae molis magnitudo 
tanta hic spectatur in pagina, 
quanta in se est; 
tanta illa in se est, 
quantam haec exhibet. 

Par magnitudini rerum delineatio, 
par delineationi industria. 

Quam breviter in paginam contraxit calamo, 
brevius in punctum contrahendam gladio ominatur. 

Vivit virtutibus Christianorum, 
scripsit vitia Barbarorum, 
ex illis ut Christum legeret, 
ex his ut Mahumetum proscriberet. 

Vitiis aliorum suam probavit virtutem, 
ceu 

de toxico salutare instaurando antidotum, 
nimirum 


subtilem BRV 

in quo scribendum duco, in quot (ante tot) P, BRV 
literi P, BRV 

depingend<a>e Aul<a>e corr. BRV 



înţelepciunea n-a putut să nu-şi atingă culmea 
cu un obştesc profesor 
atît de mare întru virtute şi înţelepciune, 
la care 

să fie oare mai de lăudat dragostea faţă de toţi învăţaţii 
— căci este un cu atît mai mare preţuitor al literelor, cu cît le preţuieşte şi la alţii — 
sau de admirat (înalta) lui pricepere? 

Aceasta este atît de mare, 

incit nu-i este mai arzătoare năzuinţa către ştiinţe, decît exactă stăpînirea lor. 

O îngrijită cunoaştere a tuturor limbilor erudiţiei, 
un neîntrecut nimb al prudenţei şi integrităţii in treburile politice, 
o nestrămutată credinţă in cele teologice, 
o subtilă judecată in cele logice, 
o solidă experienţă în cele fizice, 
o nepătată probitate în cele etice, 
precum şi alte însuşiri ale unui suflet nobil, 
pe care la cîte unul fie că le-au văzut trecutele vremi, fie că le aşteaptă cele viitoare, 
le privim, le lăudăm, le admirăm la unicul 
CANTEMIR, 

întruchipare a înaintaşilor, model al urmaşilor, 
sinteză a tuturor. / 

Ce laude nu va înceta (să-i dea) posteritatea, păstrindu-i amintirea, 9b 

(lui), în care va vedea atîtea însuşiri întrunite laolaltă? 

Fierul, buzduganul, condeiul 1311 
le roteşte, stăpineşte, mînuieşte 
cu piept viteaz, cu inimă curată, cu minte ascuţită, 
incit (să le aducă) moarte vrăjmaşilor, iubire concetăţenilor, preţ literelor 
(şi) să le insufle tuturor preţuire pentru el însuşi. 

Iar prin ponderea talentului şi a preocupărilor (sale) 
el dobîndeşte de pretutindeni cea mai de seamă vază: 
de orice s-ar apuca, o incepe insoţit de laudă, 
orice ar începe duce la împlinire cu consideraţia tuturor, 
orice ar duce la împlinire este încununat de admiraţia tuturora, 
astfel încît 

sub fiecare scriere de-a lui 
lauda, onoarea şi admiraţia îşi pun iscălitura, 
în cele mai de seamă treburi ale Casei celei mai de seamă 1313 
cele mai alese clipe el şi le cheltuieşte pentru erudiţie, 
cea mai aleasă erudiţie intru zugrăvirea Porţii Otomane, 

a înfăţişat-o în vii culori cu o asemenea măiestrie, 
cum nu i-a mai fost dat altuia nimănui. 

Imensa aceea mărime a greului barbar 
se poate vedea aici în pagină atîta 
cît este ea de mare; 

pe cît o arată aceasta. 

întruchiparea este pe măsura măreţiei faptelor, 
rivna pe măsura Întruchipării 
Cea pe care a strins-o pe scurt în pagină cu pana lui 1313 
el prevesteşte că trebuie strinsă şi mai din scurt cu spada. 

El trăieşte după virtuţile creştinilor, 
a aşternut in scris viciile barbarilor, 
ca prin acelea să-l facă ales pe Hristos, 

(iar) prin acestea să-l proscrie pe Mahomet. 

Prin viciile altora el şi-a dovedit virtutea, 
parcă 

scoţînd dintr-o otravă un leac mîntuitor — 
adică 
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qua voce scelus reprehenditur, laudatur virtus. 

Crimen improborum — panegyris virtuosorum, 
audatia tirannorum — gloria Imperatorum ! 

Non illis quisquam potest sentire sceleratius, non hoc sanctius; 
illi Numinis contemptores nefarii, 
hic cultor religiosissimus. / 

10b Quantum scelus hostis, tanta huius laus est. 

Capita libri 

Capita sunt Aulae Turcicae: 

Hypocrisis & Tyrannis. 

Altero dum irreligiosam religionem recenset, 
ad sincerum Dei cultum convocat. 

Altero dum palliatae politi<a>e * tyrannidi larvam detrahit, 
gementes sub iugo populos in libertatem evocat; 
utrobique 

eam eruditionem claudit, 
quam Doctissimi viri suam optent, 

PRINCIPIS optimi admirabundi profiteantur. 

Quoties calamum arripuit, 
toties omnes praetervolasse visus. 

Quot duxit lineas, 

tot consummatae eruditionis impressit characteres. 

Quot verba fudit, tot oracula. 

Quot literas posuit, 

tot suffragia composuit ad syllabum aeternitatis. 

Quot paginas implevit, tot tabulas, 
quibus nobile encomium perenni stylo inarabit immortalitas. 
Quot apices pinxit, 

tot sibi obeliscos, tirannidi metas fixit. 

Et ferrea armatus casside & solida galeatus ratione 
barbaricum prosternit ictum, 

assueta trophaeis manus etiam calamo triumphare novit. 

Si in laudes excurrit virtutum, caelos videntur ascendere; 
in vitia si invehitur, exanimata sponte ruunt infra Orcum. 
Periclem credidisses 

e sublimi dignitatis suggestu fulminatricem evibrantem facundiam, 
ni Iovem potius dixeris e Rossiaco detonantem caelo, 
ne tam probrosi crescant Gigantes. 

Haec est pacificarum mentium pugna: 
decertare contra vitia, confodere stylo tirannidem, 
prosternere indomitos Barbarorum spiritus, 
ducere in triumpho plausus saeculorum. 

Cuius fastum glorioso olim calcavit pede, 
calcandum orbi exhibet universo. 

Stringit simul gladium & calamum: 
ne plures hostes ducat in compede, 
quam cives in sui amorem aureo mancipet eloquio, 
doctior Hercules. / 

11b Evanescet infensum regnis astrum ad praesentiam 10 Solis literarii. 

Subibit ecclypsim (sic) (O, utinaml) perpetuam: 
e diametro opponitur 
Apollo Serenissimus. 

Non amplius cruenta Luna fucato terris illudet lumine. 
Latentia in sinu suo monstra universo manifestabit orbi 
Divinus Plato 
— ita est, 

dum alii ad hostes apertos talpae, 

CANTEMIRII SERENISSIMI 
etiam ad occultos lincea sagacitas. 


• politie P, BRV 
1# praesetintiam P, BRV 
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prin glasul 


cu care este vestejită fărădelegea este lăudată virtutea. 

Crima ticăloşilor — panegiricul virtuoşilor, 

, cutezanţa tiranilor — slava împăraţilor! 

Nimeni nu pcate avea simţăminte mai ticăloase ca aceia, nici mai sfinte decît acesta. 
Aceia sînt hulitorii cei nelegiuiţi ai Divinităţii, 
acesta închinătorul ei cel mai credincios, / 

Cit de mare este blestemăţia "vrăjmaşului, atît de mare este meritul lui. 
Capetele cărţii 

sînt capetele Porţii Turceşti: 
ipocrizia şi tirania. 

în vreme ce într-o parte ia seama la religia cea necredincioasă, 
el cheamă la curata închinare către Domnul, 
în vreme ce in cealaltă parte el smulge tiraniei masca prefăcutei guvernări 1314 , 
cheamă la libertate popoarele ce gem sub jug 1315 ; 
amîndouă (părţile) 
cuprind o asemenea erudiţie, 
cum şi-ar dori-o (pentru sine) cei mai învăţaţi 
(şi) ar avea a mărturisi plini de admiraţie (că ea este) a celui mai bun Principe 1316 . 
De cîte ori a apucat condeiul, 
de tot atîtea ori a părut a-i depăşi în zbor pe toţi. 

Cîte linii a tras, 

tot atîtea caractere de o desăvîrşită erudiţie a imprimat; 
cîte vorbe a revărsat — tot atîtea oracole ; 


tot atîtea sufragii şi-a strîns pentru catastiful veşniciei; 
cîte pagini a umplut — tot atîtea table 
în care nemurirea îi va încrusta cu nepieritoru-i stil 1317 nobilul elogiu; 
cîte trăsături a scris, 

tot atîtea obeliscuri sieşi 1318 , tot atîţia stîlpi de hotar a împlîntat tiraniei, 
înarmat şi cu o cască de fier, încoifat şi cu solida raţiune 
el doboară lovitura barbară 


10b 


că mîna obişnuită cu trofeele ştie să triumfe şi cu condeiul. 

Dacă străbate laudele virtuţilor, ele par să urce la cer; 
dacă se năpusteşte asupra viciilor, ele se prăbuşesc de la sine, neînsufleţite, mai jos de Infern. 

L-ai fi crezut un Pericle, 

care de pe înălţimea sublimă a demnităţii azvîrle fulgerele elocinţei, 
dacă n-ai zice mai degrabă că e Iupiter, care tună din (înaltul) cerului rusesc, 
ca să nu se ridice atît de ticăloşi Giganţii. 

Aceasta este lupta minţilor paşnice: 
să se războiască cu viciile, să străpungă cu pana tirania, 
să doboare spiritele cele neîmblînzite ale barbarilor, 
să culeagă în triumf aplauzele veacurilor. 

Trufia cui a călcat-o odinioară cu slăvitu-i picior 
o înfăţişează lumii întregi spre a o călca (în picioare). 

El ţine strinse deopotrivă spada şi condeiul, 
ca să nu ducă (cetluiţi) în butuci mai mulţi duşmani, 
de cîţi cetăţeni a înrobit dragostei pentru el, prin elocinţa sa’ de aur, 

(ca) un Hercule mai învăţat. / 

Va păli astrul cel nefast domniilor în faţa Soarelui literar 1319 , 11b 

va suferi (O, dacă (ar fi aşa)!) o eclipsă veşnică: 
dimpotrivă i se arată 
Prealuminatul Apollo. 

Însîngerata lună nu-şi va mai bate joc de pămînturi cu făţarnica-i lumină. 

Divinul Platon 

va dezvălui întregului univers monştrii ascunşi în sînul său 1330 
— aşa şi este, 

cîtă vreme alţii sînt ca nişte cîrtiţe în faţa duşmanilor vădiţi, 
agerimea de Lynceus chiar şi faţă de cei ascunşi 
A PREALUMINATULUI CANTEMIR. 
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tot arcanis muniris seris, "Porta Othomanica, 
nemini non pervia prostas, 
exemplo CANTEMIRII. 

Ne sentiatur, plurimum interest nosse malum. 

Ignota causa morbum reddit incurabilem. 

Toxicum, quo magis latet, maxime necat. 

Nisi Troiano equo inclusae insidiae laterent Troianos, 
staret Troia. 

Altum infligit vulnus celatus dolus, 
prasvisa iacula minus feriunt. 

O, quot suffocavit regna toti Asiae extensus laqueus! 

Quot absorpsit provincias lacrimis populorum innatans malefida Charybdisl 
Scopulus erat toti Christianitati formidandus 
— causa in promptu' — 
quia plurimis ignotus. 

At, 

dum omnibus innotescet, 
amittet pretium sui ars dolosa. 

Succisa rădice, sponte vites corni 
Occluso ostio, etiam rapidissima siccantur {lumina. 

Sint Othomani Gigantes — 

CANTEMIRIVS IOZVES. 

Quod 11 iactant robur, erit rubori. 

Hydra capere şueta mo* capta erit. 

Contra tam atrox monstrum tăiem Christianus Orbis Herculem suspirabat. 
Erige triumphalia signa, sacra miliţia! 

Iurati tui hostis exarmata iacent castra, 
eversa moenia, redusa 12 propugnacula, patente ianua stat PORTA. 

Ad Labyrinthum tot maeandris involutum 
victricem filum CANTEMIRIANA porrigit Ariadne 13 ./ 
Minotaurus, qui praedari cupit, 
mox praeda erit. 

Palmaris Tullii fuerit gloria 
sanguinarium civem ab una urbe exegisse facundia; 
plus CANTEMIRIO deferat posteritas, 
qui tirannum ab orbe proscribit universo. 

Huc Plinii, non Lisippi 
ingenia, non marmora 
stylum, non scalpra 

Vocales Aencomiastas (sic), non elingues obelîscos meretur, 
dignus elogio, non ostentatione 
CANTEMIRIVS. 

Assurgi 14 altius, Principum gloria! 

Unico orbi oblato libro, 

Barbarorum metum, Christianorum gratitudinem, eruditorum panegyres 
• omnium laudem nancisceris. 

Quamvis 


R e s p 


sura tuo nunquam est par Fama Labori* 16 

Vestrae Serenitati 1 * 
devinctissimus 

Hier(o)n(ymus) Gedeon Wiszniotvski 
Ph(ilosophiae) D(octor) 
H(onorarius) Th(eologiae) P(rofessor) 
Dabam ex Collegio S(acrae) C(aesareae) M(aiestatis) 

Mosquensi, 22 Novembr(is) 

1719 


* Hor(atius), li(bro) 2, sat(ira) 8. 

11 guot BRV 

12 reculsa BRV 
12 Ariadnae BRV 

14 Assurgealtius post impresionem vix manuque corr. P 

15 Verba maioribus litteris, non tamcn maiusculis, scripta in P Notam in margine adhibet 
textum recepit BRV 



Zadarnic 

te întăreşti cu atîtea taine {prea) tîrzii. Poartă Otomană, 
pentru nimeni nu te mai înalţi de nepătruns, 
prin pilda lui CANTEMIR. 

Spre a nu-1 simţi, lucrul cel mai de seamă este să cunoşti răul. 

Cauza necunoscută face boala de nevindecat 1321 . 

Otrava, cu cît e mai ascunsă, cu atît mai mult ucide. 

De nu le-ar fi scăpat troienilor cursele ascunse în calul cel troian, 
ar fi în picioare Troia 1322 . 

Vicleşugul cel ascuns pricinuieşte o rană adîncă, 

{pe cînd) aruncăturile văzute dinainte vatămă mai puţin. 

O, cîte domnii a sugrumat laţul întins asupra întregii Asii! 

Cîte provincii a înghiţit, înotînd în lacrimile popoarelor, Caribda cea perfidă! 

Era un recif de temut pentru întreaga creştinătate 
— pricina-i la îndemînă — 
fiindcă le era celor mai mulţi necunoscut. 

Dar, 

cită vreme le va ajunge cunoscut tuturor, 
meşteşugul cel viclean îşi va pierde preţul. 

Cu rădăcina tăiată, viţele se prăbuşesc de la sine la pămînt. 

Cu zăgazul închis 1323 , chiar şi cele mai năvalnice fluvii seacă. 

Fie otomanii Giganţi — 

CANTEMIR <este ca> IOSUA 1324 . 

Vlaga cu care se îngîmfă le va fi spre ruşine 132S . 

Hidra cea obişnuită să prindă va fi în curind prinsă, 
împotriva unui monstru atît de crîncen lumea creştină suspina după un atare Hercule. 

O, sfîntă oştire, ridică-ţi steagurile triumfale! 

Zac dezarmate taberele vrăjmaşului tău jurat, 
zidurile-i răsturnate, meterezele desprinse. Poarta stă cu canaturile desfăcute. 

Către Labirintul cel întortocheat în atîtea meandre 
Ariadna CANTEMIRIANĂ ne dă în mînă firul purtător de izbîndă: / 

Minotaurul, care pofteşte să prade, 12b 

va fi în curind {el însuşi) pradă. 

Va fi fost ea gloria lui Tullius încununată cu {frunze de) palmier, 
cum că prin elocinţă a alungat dintr-un oraş un cetăţean sîngeros 1326 ; 
posteritatea îi va oferi şi mai mult lui CANTEMIR, 
care îl proscrie pe tiran din lumea întreagă. 

Ascuţiţi-vă încoace 
{voi,) Plinii, nu Lisippi 1327 , 
minţile, nu {blocurile de) marmoră, 
stilul, nu dălţile! 

CANTEMIR 

merită encomiaşti cu glas puternic, nu obeliscuri lipsite de grai, 
vrednic fiind de elogiu, nu de fală în van. 

Ridică-te {şi> mai sus, slavă a Principilor 1 
Printr-o singură carte oferită lumii 
vei dobîndi 

înfricoşarea barbarilor, recunoştinţa creştinilor, panegiricele erudiţilor, 
lauda tuturora. 

Cu toate că 

Nicicînd o faimă pe potrivă nu va răspunde trudei tale*. 

Luminăţiei Voastre 
preaplecat 

Ierouim Ghedeon Vişniovski 1328 
Doctor în Filosofie 
Profesor Onorar de Teologie 

Am scris din Colegiul moscovit al S(acrei) M(aiestăţi) I(mperiale) 

22 noiembrie 1719 

* Horaţiu, cartea a 2-a, satira a 8-a, {versul 66). 
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NOTE ŞI COMENTARII 


1. Salutatio imperială de rigoare, la numai cîteva luni după ce Senatul rus adoptase hotă- 
rîrea privind titlul de imperator pentru suveranii Rusiei, hotărîre în care Dimitrie Cantemir 
avusese un rol important. V. despre aceasta P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera, 
p. 136, şi Eugen Lozovan, L’acclamation imperiale de Pierre le Grand, în „Romanica", 5, 1972, 

p. 201-210. 

2. Din. gr. auTOtcparcop = „suveran independent", 'reluat din titulatura imperială 
bizantină în practica domnească de la noi („singur stăpîi itor' , sec. XIV) şi rusă (caModepotceif). 
în dedicaţie Cantemir preia titluri folosite în practica diplomatică şi de cancelarie tradiţională 
rusă, adăugind altele create de el potrivit procedeelor encomiastice ale timpului (Leibniz însuşi, 
contemporanul său, nu era numit „le flatteur des princes"?). 

3. Piissime Imperator i se adresa Cantemir lui Petru I în corespondenţa din 1711; v. cele 
trei scrisori publicate de Ştefan Ciobanu, în Dimitrie Cantemir in Rusia, în Academia Română, 
Memoriile Secţiunii Literare, s. III, t. 2. 1925, p. 462, 464, 466. 

4. Titlurile de Pater patriae, imperator totius Russiae, Petrus Magnus fuseseră conferite 
de Senat lui Petru cel Mare cu justificarea că şi în Roma antică titulatura Pater patriae era 
acordată prin naturile aceloraşi instituţii (P. P. Panaitescu, ibid. ; E. Lozovan, op. cit., p. 203; 
cf. şi relatările a doi contemporani, rezidentul Hanovrei Friedrich Christian Weber, Das verăn- 
derte Russland, II. Bd., Hannover, 1739, p. 3, şi Friedrich Wilhelm von Bergholz, Tagebuch 
welches er in Russland von 1721 bis 1725 als holsteinischer Kammerjunker gefiihret hat, în „Magazin 
filr die neue Historie und Geographie", Halle, t. XX, 1786, p. 142). 

5. Cel mai înalt titlu al suveranilor ruşi pînă în 1547, cînd devine accesoriu titlului de ţar. 
adoptat de Ivan al IV-lea; după Petru cel Mare a fost purtat de membrii familiei imperiale. 

6. „Ordinul Sfîntului Andrei cel întîi chemat" („ OpdeuCi. Audpen ITepeoseaimozo", după 
tradiţie, cel care a introdus creştinismul în Rusia, considerat drept protector al acestei ţări), dis¬ 
tincţie înfiinţată de Petru cel Mare în 1698. 

7. XlMapxos, lit. „comandant peste o mie de ostaşi"; aci în sens de comandant al re¬ 
gimentului. 

8. IIpeodpanceHCKuă noAK, primul dintre cele două regimente ruseşti de gardă înfiin¬ 
ţate de Petru cel Mare în 1687, numit astfel după satul Preobrajenskoe („Schimbarea la Faţă") 
de lingă Moscova şi format îndeosebi din nobili. 

9. Petru cel Mare fusese astfel numit încă din 1713, în broşura Knuea Mapcoea uau 
souhckux de Ah om soQck yapcKaeo eeAunecmaa poccuucKux, publicată la Sankt-Peterburg, 
relaţie a victoriilor şi cuceririlor ruseşti asupra suedezilor (P. Pekarskii, Hayxa u Aumepamypa 
e Poccuu npu Ilempe Bcaukom, t. II, p. 290—305). Broşura fusese recenzată la Leipzig în „Acta 
eruditorum", 1714, octombrie, p. 485—486 (E. Lozovan, op. cit., p. 208—209). Ambele armate, 
adică trupele de uscat şi marina. 

10. Neptun, titlu justificat de victoriile Rusiei asupra Suediei, încheiate prin pacea de la 
Nystad (30 august/10 septembrie 1721). 

11. Titlul de amiral a fost introdus în armata rusă de Petru cel Mare, care a înfiinţat în 
1718 Colegiul amiralităţii. 
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12. Mările Baltică, a Nordului, Caspică şi Neagră. 

13. Titluri onorifice acordate ţarului în cadrul relaţiilor cu cele trei puteri maritime 
europene. 

14. Petru I, protectorul semnatarului epistolei dedicatorii, D. Cantemir. 

15. Cantemir scria Sistemul în 1719 (v. cartea I, cap. 9, p. 22 şi nota 118; cartea a IlI-a, 
partea a Il-a, art. 10, p. 78 şi nota 320), aşadar adresa epistola dedicatorie după terminarea lu¬ 
crării, în 1720, „al nouălea an" de la venirea sa în Rusia (1711). 

16. în textul rus: KOHeepcaifun < lat. conversaţie — legătură apropiată, în cazul de 
faţă prietenia arătată de Petru I lui D. Cantemir. 

17. V. referinţa la Epictet, p. 3a. 

18. După tradiţia biblică, preluată de islam, marele cunoscător al tainelor naturii a fost 
împăratul Solomon (Is. Sir., 47, 13—20; Coran, II, 102; IV, 63 etc.). în evul mediu i s-au atri¬ 
buit o serie de cărţi despre magie, mancie etc. (Augustin Calmet, Dictionnaire historique ... de 
la Bible, t. Y, Toulouse—Nismes, 1783, p. 62—63). Citind îndată Deuteronomul, autorul pare a 
se referi însă la Moise. 

19. Referire la Sa'dî citat îndată. 

,20. La acest capitol din Colestăn pare să se refere Cantemir, şi anume la semnificaţia lui 
generală, iar nu la un pasaj anume. Este vorba de şahul nevrednic şi de supuşii prin care se men¬ 
ţin statul, guvernul şi armata. V. Sa'dî, Golestăn, ed. Mohammad Aii Forughi, Teheran, 1955, 
p. 85 (identificare făcută la cererea noastră de doamna Şokufe Saidi). 

21. Termen din alchimie (preluat de chimia modernă) desemnînd starea de inacţiune a 
elementelor „precipitate". 

22. Referire la teoria proprietăţilor corpurilor din fizica antică şi medievală. Fraza exprimă 
atitudinea unui gînditor modern, încrezător în puterea ştiinţei şi tehnicii, atitudine agreabilă, 
desigur, ţarului reformator. 

23. Tot versuri din Sa'dî, Golestăn, ed. cit., p. 73, identificate de doamna Şokufe Saidi, 
care ne-a pus la dispoziţie şi traducerea modernă efectuată de dînsa (în versificarea lui George 
Dan: „Doar de cînd privirea ta mă luminează, / Cartea-mi străluceşte: soare în amiază!" Ci¬ 
tatul următor este o continuare a acestor versuri: „Chiar cînd robu-acesta plin e de cusururi,/ 
Şahul cînd le-ngăduie, merite-s de-a pururi!"). Sînt cuvintele adresate de poet marelui emir 
Abu-Bakr ibn Abu Naşr. în transliteraţie: Zăngah ke toră bar mane meskîn nazar ast/Ashăram 
az aftăb meshhur tar ast. Şi: Gar khod hame 'eibhă bedin bande dar ast / Har ‘eib ke solţăn 
be pasandad honar ast. 

24. Superlativ al adj. gr. SiaxpiTlKdg = bun judecător, pătrunzător, discret. 

25. în text: âecducKpemubiu, neologism format cu termenul latin discretus, in sensul 
menţionat în nota precedentă. 

26. în text denada, neologism format din gr. Sexccg, poate prin fr. decade sau ital. decade. 

27. Termen grecesc = „în schimb". 

28. Termen grecesc = „schiţă, prima formă a unui desen". Autorul îşi compară, modest, 
operele (zece?) cu o simplă schiţă faţă de înmiitele realizări ale lui Petru I. 

29. N-am putut identifica autorul acestor versuri. Cantemir a lăsat loc liber în text pentru 
forma lor originală, aşa cum a procedat şi în cazul precedentelor citate din Sa'dî. Dacă versurile 
ar fi fost în latină sau greacă, imprimarea lor n-ar fi pus probleme, deoarece tipografia dispunea 
de caractere latine, iar cuvintele greceşti se puteau compune cu caractere chirilice, ca şi în alte 
cazuri. Căutarea autorului acestor versuri ar urma, aşadar, să fie îndrumată tot spre literaturile 
persană sau arabă. 

30. în textul rus: JIuduucKaii MMenb = AuSir) JlEtpr), piatră pentru verificat aurul 
(Theocrit din Syracusa, = 12,36). 

31. în sens propriu siriacul mammona= „ bogăţii", ebr. mammon — „ascuns"; aci, figurat, 
„diavolul". 

32. în textul rus upee = „pîntece", dar şi „abdomen", sediul minţii, localizată de antici 
şi medievali în inimă. 

33. Aci în sensul neotestamentar şi patristic: „păgîni". 
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34. Din gr. jtepwraTTlTlKO?, adept lui Aristotel, care obişnuia să-şi predea învăţătura 
plimbîndu-se. 

35. De fapt autorul se referise pînă acum la Apostolul Pavel; împăratul-proroc David este 
citat îndată. 

36. Adversar al creştinismului, identificat de biserica primitivă cu diverşi persecutori. 
Intre care Neron; în Noul Testament, fals Mesia, care va preceda „a doua venire" a lui Hristos. 

37. Preot din Alexandria (m. 336) care contesta divinitatea Logosului (Iisus Hristos), 
generînd prima erezie importantă în Biserica creştină, condamnată de un sinod local (Alexandria, 
320) şi de primul Sinod ecumenic (Niceea, 325). 

38. Călugăr sirian (m. 451), apoi patriarh al Constantinopolului, adversar al doctrinei 
despre Logosul întrupat, susţinînd existenţa a două naturi separate (umană şi divină) în Hristos. 
Condamnat în sinodul din Efes (431) şi în edictul despre unire (433), nestorianismul s-a răspîndit 
în Persia, apoi în Asia Centrală şi în China. 

39. Numele profetului islamului apare în carte pentru prima oară şi în această formă, 
argumentată în cartea I, cap. 1, p. 1. 

40. în text: (fiuHUKC = „fenix". Este negreşit o eroare de tipar pentru finic („smochin"), 
lectură plauzibilă, referire la Ps., 91, 12: „Dreptul ca finicul va înflori". 

41. Autor bizantin din timpul împăratului Heraklius (610—641); în Istoriile sale relatează 
evenimentele domniei lui Mauricius (582— 602) şi războiul său cu perşii, dar pentru acea perioadă, 
evident, nu se putea referi la „şiretenia muhamedană". 

42. Autor (c. 1100) al unei Istorii universale, Kedrenos se ocupă puţin de islam, fapt de 
care Cantemir pare conştient, menţionîndu-1 între scriitorii creştini care tratează „parţial şi su¬ 
perficial" despre doctrina mahomedană. 

43. împărat al Bizanţului (1341—1355) şi autor al unei Apologii împotriva lui Mahomed 
(sub numele monahal de Ioasaf Hristodoulos). Este unul din autorii reprezentativi ai literaturii 
polemice antiislamice bizantine, de fapt relativ săracă. 

44. Porphyrius, filozof grec neoplatonic, născut la Tyr (234), mort la Roma (c. 303—305). 
Este evident că D. Cantemir se referă la acest autor, deoarece îl cunoaşte drept „peripatetic" 
(Porphyrius a scris Comentarii la Categoriile lui Aristotel, traduse în româneşte de C. Noica, Bucu¬ 
reşti, Editura Academiei, 1968) şi îi atribuie comentarii la Vechiul şi la Noul Testament (este 
vorba de lucrarea împotriva creştinilor, păstrată în numai 97 de fragmente, editate de A. von 
Harnack în Abhandlungen der preuss. Akad. d. Wissenschaften, Berlin, 1916, sub titlul Porphyrius 
, t Cegen die Christen", 15 Bttcher. Zeugnisse, Fragmente und Referate). Anacronismul comis 
de Cantemir atribuind comentarii la Coran unui gînditor din sec. al III-lea nu poate fi explicat 
decît printr-o sursă intermediară, total necritică, în care sînt raportate la islam observaţiile 
(foarte aspre!) făcute de Porphyrius la adresa creştinismului (v. Pierre de Labriolle, La riaction 
payenne. Etude sur la polemique antichretienne du J* au VI er siecle. Paris, 1942, p. 223 — 296, în 
special p. 286). „Păgînul" devine în textul rus paginii. S-a tradus după sens. 

45. După sensul literal, exterior şi temporal, opus celui simbolic, lăuntric şi etern. 

46. Raţionament fals făcut din ignoranţă, paralogismul fictivului Porphyrius salvează 
buna-credinţă a acestui curios izvor, la care Cantemir ţine atît de mult. 

47. în textul Instituţiilor: „Iuris praecepta sunt haec: Honeste vivere, alterum non laedere, 
suum cuique tribuere". 

48. Zicală antică similară cu „de pre unghe leul să poate cunoaşte" ((£k 6vi>xcov Aeovtci 
yivcboKSiv sau ex ungue leonem ) folosită de Cantemir în Istoria ieroglifică şi în Hronicul vechimei 
a romano-moldo-vlahilor. 

49. Referire la alegoria din gravura lui A. F. Zubov (v. Studiul introductiv, p. 30). 

50. împăratul-proroc David, citat mai sus (Ps., 118, 85 

51. Prin pacea de la Carlowitz (26 ianuarie 1699), care încheia războiul dintre „Liga 
Sfîntă" şi Imperiul Otoman, Transilvania, Ungaria şi Slovenia fuseseră „eliberate" de sub jugu 1 
turcesc, trecînd sub dominaţia austriacă. 

52. Declaraţia este nuanţată şi nu lipsită de ironie: lui Petru I i s-ar datora iniţiativa 
cărţii, dar numai a versiunii ei în limba vulgară (în rusă), ceea ce autorul consideră drept o sarcină 
minoră, el nefiind socotit vrednic de o misiune mai însemnată pe care să o îndeplinească fie cu 
spada, fie cu condeiul. 
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53. Cantemir numeşte principala sursă de informaţie pe care a folosit-o în lucrarea sa. 
Titlul exact al cărţii Muhammediye este Risăle-i Muhammediye, poem didactic, cuprinzînd 
o descriere amplă a doctrinei şi tradiţiilor islamului. Scris de poetul mistic turc Iazicioglu Mehmed 
şi încheiat în august 1449, poemul a cunoscut o largă răspîndire prin copii manuscrise, servind 
ca manual introductiv în doctrina islamică. A fost publicat de Mîrza Kazimbeg la Kazan în 1845; 
un amplu rezumat la J. von Hammer-Purgstall, Geschichte der Osmanischen Dichlkunst, I. Bd., 
Pesth, 1835, p. 127— 134; alte referinţe despre autor şi operă la Franz Babinger, EI, IV, p. 1235 — 
— 1237. Numele Profetului se ortografiază Muhammad, iar compus, Muhamynai al-Muşţafă. 
Cantemir dă forma turcizată a numelui: Mnhammedu’l-Mustafa. 

54. Tc. teşdit, ar. shadda, semn în scrierea arabă indicînd dublarea un;i consoane. 

35. Tc.-persan: Peygamberimiiz iki cihan gunesi Muhammsdu’l-Mustafa. 

56. Procedee figuri frastice (adică figuri de stil < gr. (ppaattKOţ). La sfirşitul capi¬ 
tolului, autorul citează nume şi expresii arabe şi persane în pronunţie turci: Aleyhi es-salâvatu 
ve es-selâm (ar. ’Alayhi al-şalăwatu wa al-salăm), Resul ullah (ar. Răsulu’llăh), Ahir peygamber 
(Ăkhir peygamber), Ulu yol gSstereci. 

57. Mahomed s-a născut de fapt la Mecca, după toate probabilităţile în anul 570 (data 
exactă este încă discutată, unii autori propun 580 sau chiar ani ulteriori). în 570 împăratul 
îustin cel Tînăr (565—578) era, efectiv, în al cincilea an de domnie. La fel de incertă este ori¬ 
ginea Profetului. Nu se ştie nimic despre tatăl său — 'Abd Allah ibn 'Abd al Muţţalib —, de¬ 
cedat, probabil, înainte de naşterea lui Mahomed; mama sa, Amina, dintr-o familie msccană, 
a murit cînd fiul său avea abia şase ani (Fr. Buhl, in EI, I, 332 şi IV, 685 — 686). Datele lui Can¬ 
temir nu sînt confirmate de cercetările moderne. 

58. Iblis < 8idPo7.o5, diavolul în tradiţia arabă. Fenomenele care ar fi avut loc la naşterea 
Profetului nu au temei coranic. Ele fac parte dintr-o tradiţie legendară perpetuată de Muham¬ 
mediye şi de alte lucrări similare. Iată cum relatează aceste fenomene Abunazar (Abu Naşr?), 
citat, în traducere, de Ludovico Marracci, Alcorani textus universus, Patavii, 1698 (Mahumeti 
auctoris Alcorani vitae rerumque gestarum synopsis, cap. 2: De nativitate Mahumeti et prodigiis 
quae in ea evenisse jinguntur) : Eodem tempore (inquit Abunazar) daemones ex orbibus ccelestibus 
eiecti, convenerunt ad diabolum, ut hoc idem ei significarent. Iile vero iussit eos universam terram 
circtimire, ut quid novi evenisse viderent. Cum itaque illi terram pervagarentur, pervenerunt Meccam, 
in qua viderunt domum, quandam angelis circumdatam; ex ea vero ignis ai ccelum usque emicabat. 
Reversi igitur daemones diabolo, id quod viderant retulerunt; qui ex hoc, ortum iam esse Mahumetum 
intelellexit. 

59. Hakime, corect Halima, după tradiţie doica lui Mahomed (Fr. Buhl, în EI, II, 254). 
Din aceeaşi tradiţie fac parte şi relatările următoare: Mahomed a fost mai întîi păstor (toţi 
profeţii au început prin a fi păstori), într-o zi arhanghelul Gabriel îi despică pieptul şi-i scoate din 
inimă un cheag de sînge negru. Relatarea lui Cantemir, exceptînd un detaliu (arhanghelul Ga¬ 
briel în loc de doi îngeri), este foarte asemănătoare celei a lui Marracci, op. cit., p. 12. De comparat 
reacţia Hallmei: Quod cum collectanei vidissent, aufugientes, venerunt ad Halimam, eique id quod 
Mahumeto evenerat narraverunt. Erupit statim in fletus et clamores Halima; et advolans cum tota 
vicinia ad montem Uium, invenit Mahumetum in medio ovium absque ulla laesione, prorsusque 
incolumen. Legenda pare a fi doar o amplificare a unui pasaj din Coran, XCIV, 1. 

60. Mahomed a fost sau copil postum, sau orfan din pruncie, după cum datăm moartea 
tatălui său (v. nota 57)..Sarcina de tutore trecu mai întîi asupra bunicului său dinspre tată, 
'Abd al-Muţţalib, iar la moartea acestuia asupra unchiului său Abu Ţălib. Fără să primească 
credinţa islamică, Aba Ţălib a fost un fidel apărător al lui Mahomed în anii persecuţiilor din 
partea meccanilor (Fr. Buhl, EI, I, p. 53 şi 111). Expresia „ascunzînd aceasta întru inima sa" 
e un exemplu de stil biblic adesea prezent în paginile Sistemului. 

61. Abu Djahl, rudă a Profetului, dintr-o nobilă familie kuraişită. Mahomed făcînd parte 
din familia adversă haşemită, este explicabilă duşmănia lui Aba Djahl. Mai toate episoadele re- 
1 atate in legătură cu acesta sînt legendare (Fr. Buhl, EI, I, 85—86). 

62. Yajyyâ: Tradiţia islamică aminteşte de două întîlniri ale lui Mahomed cu călugări 
creştini, amîndouă în Siria: la vîrsta de doisprezece şi la cea de douăzeci şi patru de ani. Numele 
călugărului întîlnit mai întîi la Damasc (un nestorian) era Bahîră, Gheorghe sau Serghie, după 
opinia autorilor musulmani sau creştini (Theophanes, Georgius Sphrantzes). Numele Yahyă 
(Ioan) dat de Cantemir acelui călugăr se poate explica prin faptul că, după legendă, mormîntul 
Sf. Ioan Botezătorul s-ar afla în Damasc, în marea moschee a umiiazilor (A. J. Wensinck 
EI, I, 589, s.v. Bahiră; B. Carra de Vaux, EI, IV, 1211— 1212, s.v. Yahyă). De notat că la Da¬ 
masc Mahomed însoţea pe AbO Ţălib, iar nu pe Aba Djahl. 
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63. Abu Bakr, primul calif al islamului, discipol al Profetului. Comerciant bogat din 
Mecca, el a legat din tinereţe prietenie cu Mahomed, înainte ca acesta să fi început propovăduirea 
islamului. Total devotat doctrinei acestuia. Ia moartea lui Mahomed, în 632, a fost ales şef al 
comunităţii. Lui i se datorează prima redactare a Coranului. A murit Ia 23 august 634 (Fr. Buhl, 
EI, I, p. 83—84, s.v.). Cit priveşte regiunile în care Mahomed a călătorit, pentru comerţ, cu Abu 
Bakr, de observat că Hidjazul este o parte a Arabiei, nu a Persiei. 

64. Khadidja, prima soţie a lui Mahomed, cobora dintr-o familie kuraişită. Mai fusese 
căsătorită de două ori şi avea cîţiva copii cu soţii săi anteriori. După tradiţie, Ia data căsătoriei 
cu Mahomed, acesta avea douăzeci şi cinci, iar Khadidja patruzeci de ani, vîrste contestate de 
unii cercetători (Fr. Buhl, EI, II, 911—912). Afirmaţia că la „cincisprezece ani şi-a luat două 
neveste" este aşadar inexactă. Trebuie observat, de asemenea, că Mahomed nu şi-a luat o a doua 
soţie cît timp a trăit Khadidja; cu aceasta el a avut cinci copii: patru fete şi un băiat, AbduIIah, 
mort tinăr (după unii autori chiar mai mulţi copii). O altă inadvertenţă priveşte numele fiicei 
lui Abu Bakr cu care Mahom-d s-a căsătorit îndată după fuga la Medina: este vorba de 'Â'isha. 
Fâţima şi Rukayya erau fetele Khadldjei. Mahomed n-a avut o soţie cu num-le Rukâyya; Can- 
temir face aci o confuzie de nume cu Rayhăna sau Ramla (v. notele 134—135). 

65. V. mai jos, Cartea I, cap. 12, p. 33 şi urm. 

66. Hirâ’, munte în apropiere de Mecca, situa^pre nord-est, pe care Mahomed se retrăgea 
adesea pentru meditaţie şi unde, după tradiţie, ar fi avut prima revelaţie (T. H. Weir, EI, II, 334), 

67. Tawrăt = Pentatcucal, primele cinci cărţi din Vechiul Testament (în ebraică Tor a). 
Frecvent citată în Coran ca şi Indjil (Evanghelia), aceste texte sînt considerate drept sfinte, cu 
atît mai mult cu cit unele pasaje din ele sînt interpretate ca anunţînd venirea lui Mahomed (Gn., 
XVI, 9-12; XVII, 20; XXI, 21; Deut., XVIII, 18; XXXIII, 2. 12; Io., XVI, 7). în Coran 
referirile Ia cele două cărţi sînt frecvente, ca şi indicaţiile privind respectarea lor. De remarcat 
că, împreună cu Evangheliile canonice, doctrina islamică a făcut larg apel Ia Evangheliile apocrife 
(a copilăriei lui Iisus, a Sf. Iacob, Apocalipsul Sf. Pavel etc.), acordindu-Ii-se un credit egal 
(B. Carra de Vaux, în EI, II, 534-536, s.v. şi J. Horowitz, ibid., IV, p. 742-744. s.v.). Credin¬ 
cioşii Torei (evreii) şi ai Evangheliei (creştinii) erau deosebiţi de păgîni, ca „oameni ai Cărţii" 
(ahl al-kităb), bucurîndu-se de un statut special în regiunile dominate de islam (I. Goldziher, 
în EI, I, 188-189). 

68. ’Ali b. Abu Ţălib, văr şi ginere al lui Mahomed, prin căsătoria sa cu Fâţima, fiica 
Profetului, apoi al patrulea calif. Infăţişîndu-1 drept al treilea convertit (după Khadidja şi Abu 
Bakr), Cantemir acceptă o tradiţie afirmată de Mas'udI, Kităb al-Tanbîh, ed. de Goeje, Leyden, 
1894, p. 231 (CI. Huart, EI, I, 285, s.v.). — ‘Othmăn, negustor bogat din Mecca, ginere al lui 
Mahomed prin căsătoria cu Rukaiya, apoi al treilea calif (644—655). A îmbrăţişat printre cei 
dinţii islamul (G. Levi della Vida, EI, III, 1077 sq.). — ‘Abd al-Rahman, negustor, apoi coman. 
dant al oştilor Profetului, unul din primii convertiţi, m. 652 (M.Th. Houtsma, EI, I, 54—55)- 

69. ‘Omar, al doilea calif, întemeietor al Imperiului Arab. La început adversar neîmpăcat 
al islamului, conversiunea sa a avut loc brusc, fie prin întîlnirea cu Mahomed, relatată de Can¬ 
temir, fie prin auzirea cîtorva versete din Coran. Socru al Profetului prin fiica sa Hafşa, se bucura 
de o mare influenţă asupra acestuia (G. Levi della Vida, EI, III, 1050— 1052)- 

70. Oca, tc. okka< ar. wukiyya, unitate de capacitate arabă, transmisă, prin turci, şi in 
ţările române, echivalentă cu 1,283 kg sau patru livre romane [nu trei, cum reiese din text). 
(N. Stoicescu, Cum măsurau strămoşii. Metrologia medievală pe teritoriul României. Bucureşti, 
1973, p. 181-186). - Funt = 0,454 kg. 

71. Este vorba de Aba Kubais, „muntele sfînt", la răsărit de Mecca. După tradiţie acolo se 
afla „Peştera tezaurului" (Maghărat al-Kazn) în care ar fi locuit primii oameni şi ar fi fost 
îngropaţi Adam şi Eva, Seth etc. (EI, I, 99; CI. Huart, ibid., IV, 400). 

72. Această formulă reprezintă profesiunea de credinţă a musulmanului şi prima din cele 
cinci obligaţii ale sale. După cum se va vedea (p. 256), simpla ei rostire de către un nemusulman 
putea antrena convertirea lui. V. şi nota 96. 

73. Sfetnici, mai precis tovarăşi, prieteni, oaspeţi (aşhăb) ai Profetului au fost acei con¬ 
vertiţi la islam care au rămas cu el în timpul campaniilor pentru răspîndirea credinţei şi pînă Ia 
moartea lui. Ulterior acest titlu a fost dat şi altor musulmani foarte credincioşi (I. Goldziher, 
EI, I, 484—485). Cf. şi cartea I, cap. XII, p. 33. Primii patru tovarăşi ai Iui Mahomed au fost 
Abu Bakr, 'Omar, ‘Othmăn şi 'AII. 
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74. Cartea cea mare..., referinţă la Muhammediye (v. nota 53), principala sursă a lui Can- 
temir, dar poate şi la Şira, biografia tradiţională a Profetului, reunind, în diferitele ei redacţiuni, 
o bogată recoltă de date şi fapte reale sau legendare despre viaţa şi activitatea lui Mahomed 
(G. Levi della Vida, în EI, IV, 458—462). Mai jos tc. siirme s „antimoniu". 

75. Comparaţie cu Iosif, fiul lui Iacob, patriarh al poporului evreu ( Gn., 30, 24 sq.). In 
acest capitol, persoana lui Mahomed trebuie înţeleasă drept înfăţişarea, portretul acestuia 
(lat. persona, menţinut în textul rus). Acest portret este tradiţional şi îl întîlnim ca atare în 
scrierea, deja citată, a unui contemporan, Ludovico Marracci, cap. 26, p. 31 şi urm. Un portret 
similar al lui Mahomed în Incrementa atgue decrementa ..., III, 3, nn. 

76. Colocinfi (< gr. KoXotcuvOa, lat. colocynthis), plante din familia cucur|jitaceelor, cu 
fructe foarte amare, ca tărtăcuţele (Lagenaria vulgaris). — Cîteva rînduri mai departe cuvîntul 
turcesc nalin (papuci de lemn) trebuie citit nalin (pron. rtalîn). 

77. Tc. meşcid < ar. masdjid s „moschee". 

78. Hidjra (sau mutarea Profetului de la Mecca la Medina) nu corespunde cu începerea 
activităţii sale de profet, care se situează cu cîţiva ani înainte. Această mutare a lui Mahomed 
(cuvîntul hidjra înseamnă „a rupe relaţiile, a emigra, a-şi părăsi tribul", deci nu este corect 
tradus prin fugă) s-a întîmplat, după majoritatea autorilor, la 8 rabî' I (20 septembrie) 622. 
‘Omar este cel care a fixat data mutării la^Medina drept început al erei mahomedane. Cante- 
mir are dreptate, cum vom vedea, indicînd ca început al Hegirei data de 15 iulie 622, seara 
(deci cînd începea 16 iulie), dar aceasta corespunde cu mutarea efectivă, care avusese loc înain¬ 
te. „Sistemul calendarului fiind deja stabilit printr-un precept coranic, au fost păstrate lunile 
şi s-a lăsat drept primă lună muharram, pentru că în Cursul ei se reiau afacerile după pele¬ 
rinaj. Originea erei a fost deci fixată nu chiar în ziua Hegirei, ci în prima zi a lunii muhar¬ 
ram a anului Hegirei. Această primă zi cădea într-o vineri şi corespundea cu 16 tammuz (iylie) 
din anul 933 al erei seleucizilor, sau 622 al erei creştine". Heraclius (610—641) era, efectiv, în 
al doisprezecelea an de domnie (B. Carra de Vaux, EI, II, 320—321). Informaţiile lui Can- 
temir provin din Sethus Calvisius, Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum..., 
Francofurti ad Moenum et Lipsiae, 1685, p. 601: „Anno mundi 4571, post C[hristum\ 622: 
Muhammed Pseudopropheta haec anno metu inimicorum suorum ex urbe Mecha cogitur profugere. 
et ab hac fuga ordiuntur suam aeram sive annos Muhammedani... Incipit autem, ut dixi, haec 
aera arabum sive anni Hegirae dies 15 julii vesperi occidente sole, judaeorum more quando inchoa- 
tur feria sexta [adică vineri, ».».]". Puţin mai sus, izvorul celeilalte informaţii, privitoare la 
Heraclius: „Heraclius anno imperii duodecimo, indictione decima, cum Pascha celebrasset diei 
4 aprilis, sequenti die, feria secunda [adică luni, n.n.], vesper eduxit Constantinopoli exerci- 
tum contra persas... Saes dux ă Chosroe mittitur...". 

79. Tc.: Hicret-i nebeviye m „Strămutarea Profetului". 

80. Războiul la care se referă autorul este acela dintre bizantini şi persani din 622—628. 
în 626, al'şaisprezecelea al cîrmuirii sale, Heraclius a reuşit să învingă sub zidurile Constanti- 
nopolului asediat armatele avaro-slave, cu care erau aliaţi persanii, conduşi de regele sasanid 
Chosroes I (Khosro, 531—579). Data acceptată a morţii lui Mahomed este 13 rabîi I, anul 11 
al Hegirei, aşadar 8 iunie 632, într-o luni (Fr. Buhl, EI, III, 702). Data indicată de Cantemir 
(17 iunie 631) este reprodusă după Calvisius. 

81. în ce priveşte data naşterii lui Mahomed autorii ezită între anii 570 şi 580. Cantemir 
urmează tradiţia cronicarilor musulmani, după care la începutul activităţii sale profetice Ma¬ 
homed avea 40 sau 43 de ani, la care se adaugă cei „zece ani şi ceva" de apostolat la Mecca 
şi alţi zece la Medina, ceea ce face plauzibilă vîrsta finală de 60—63 de ani. Autorii moderni 
consideră însă că la începutul misiunii sale Mahomed avea numai 30 de ani (Fr. Buhl, art. cit., 
685). 

82. Cantemir a adunat anii propovăduirii la Mecca şi la Medina, care au totalizat, după 
izvoarele sale, 23 de ani lunari, perioadă în care a fost alcătuit Coranul. De notat însă că la 
moartea lui Mahomed nu toate capitolele cărţii erau scrise, unele fiind numai numerotate. Fi¬ 
xarea în scris a „revelaţiilor" Profetului a fost făcută de primul calif, Abu Bakr, la îndemnul 
lui 'Omar (Fr. Buhl, EI, II, 1129—1130).— îndată mai departe autorul afirmă că arhan¬ 
ghelul Gabriel ar fi „deschis pîntecele" lui Mahomed înainte de „călătoria" lui cerească. După 
tradiţia islamică, acest act aparţine arhanghelului Mihail, care a deschis pieptul, iar nu pîn¬ 
tecele Profetului (A.J. Wensinck, EI, III, 559). 

83. Tc. Cebrăil Emin (Gabriel cel credincios) < ar. Djabră’il al-Amin. Arhanghelul 
Gabriel, numit şi Amin al-wahyi „cel căruia i s-a încredinţat sarcina revelaţiei", ocupă un loc 
important în tradiţia islamic^, în chemarea şi iniţierea lui Mahomed etc. (B. Carra de Vaux, 
EI, I, 1017-1019). 






84. Este vorba de două „locuri sacre": stejarul din Mamvri, menţionat în Vechiul Tes¬ 
tament (v. referinţa în text), venerat în tradiţiile mozaică, creştină şi islamică: Bayt Allăh = 

>= „Casa lui Dumnezeu", paladiumul islamului (Ka'ba), construcţie de formă cubică situată 
în mijlocul marii moschei din Mecca. Acest lăcaş, cel mai important în cultul islamic, adăpos¬ 
teşte piatra neagră*(" al-hadjar al-aswad) „adusă din rai", la care se referă arhanghelul Gabriel 
(A.J. Wensinck, EI, II, 622—630). Termenul precedent (hâdji) desemnează pe credincioşii 
care au făcut pelerinajul ritual la Mecca (v. Cartea a V-a, cap. VI, p. 186 şi urm.). 

85. Reamintim cele arătate în Studiul introductiv cu privire la felul in care Cantemir 
foloseşte textul Coranului: cărturarul, citind din memorie, rareori dă textul şi referinţele exacte, 
reuşind totuşi să comunice esenţa fiecărui pasaj. 

86. Arţ, pronunţia turcă a ar. ’arsh = „tronul lui Dumnezeu" (v. Coran, II, 256), de for¬ 
mă cubică şi atît de mare incît cuprinde cerurile şi pămîntul (CI. Huart, EI, II, 1223, s.v. 
Kursi). 

87. Textul citat este din sura a XVTI-a a Coranului (Călătoria nocturnă), iar nu din 
sura Despre fiii lui Israel. Cantemir citează textul, dar îl şi interpretează („cel mai îndepărtat 
lăcaş de rugăciune este casa sfîntului Ierusalim"). Această interpretare coincide cu aceea a 
specialiştilor: „Această moschee foarte îndepărtată ar putea să semnifice simbolic paradisul, 
dar ne gîndim mai degrabă la templul din Ierusalim unde s-a văzut strămutat prorocul Muham- 
med" (D. Masson, Le Coran, Paris, 1967, p. 871). Pentru literatura privitoare la „călă¬ 
toria" lui Mahomed la ceruri v. B. Schricke, Isră', în EI, II, 589—590. 

88. Expresie liturgică creştină (slujba „ceasurilor de dimineaţă", respectiv mezonoptica, 
utrenia împreună cu ceasul I etc.) prin care autorul înţelege prima rugăciune rituală din cele 
einci pe zi obligatorii pentru orice musulman. Este vorba de rugăciunea Ifur'ăn al-fadjr men¬ 
ţionată anume de Coran, XVII, 50 (A.J. Wensinck, EI, IV, 100, s.v. Şalăi). 

89. Burăk, animal legendar care l-a dus pe Mahomed în „călătoria" lui la cer. în descrie¬ 
rile exegeţilor musulmani este imaginat drept o iapă cu cap de femeie şi coadă de păun. La 
fel apare în miniaturile persane (B. Carra de Vaux, EI, I, 813). 

90. V. în continuare cap. 7 şi 8. 

91. V., mai departe. Cartea a V-a, cap. 6, p. 193 şi urm. Dar aci trebuia făcută distinc¬ 
ţia între templul din Ierusalim şi cel din Mecca. 

92. Ibid., 194- 195. 

93. Tc. Selăm aleykilm I — Aleyktim es-selâm! 

94. Noe (ar. Niih), dreptul biblic (care a salvat de potop neamul omenesc şi animalele 
uscatului îmbarcînd cîte o pereche pe arca sa), a intrat în tradiţia islamică prin Coran şi legen¬ 
de ulterioare, ca şi fiii săi Săm, Hăm şi Yăfith. Un alt fiu, Kana'ăn ar fi dispărut înecat de 
potop (Bemhard Heller, EI, III,’ 1013-1014)7 

95. Pronunţie turcă populară a ar. taşbih, infinitivul II al verbului cu rădăcina s-b-h, 
= „a pronunţa formula subhăn Allah" („Laudă lui Allahl"), foarte frecventă în Coran (Fr. Buhl, 
EI, IV, 515-516 şi 719).‘ 

95. Formula Lă ilâhe illă Allahu [ve] Muhammed resulu’llahi < ar. lâ ilaha illă'lăh wa 
Muhammăd rasulu’llăhi este mărturisirea credinţei musulmane ( shahăda), prima dintre cele 
cinci condiţii fundamentale ale apartenenţei la islam (B. Carra de Vaux, EI, IV, 268, şi A.J. 
Wensinck, ibid., 719, s.v.: Tashahhud). 

97. Forma turcă (Str kâtibi) a titlului ar. de Kătib al-sirr, secretar-şef sau particular 
(F. Krenkov,' EI, II, 868). Acesta ar fi copiat „mama cărţii" (Umm al-kităb) sau „originalul 
ceresc" al Coranului revelat lui Mahomed. 

98. Pronunţia turcă (Levh-i mahfăz) a ar. Lawfy mahfuz = „tabla bine păzită", care 
cuprinde, după tradiţie şi exegeza coranică, „originalul ceresc" al doranului (v. sura LXXXV, 22). 

99. Sensul termenului grecesc este de „chiup" sau „poloboc". Vadra, unitate de capaci¬ 
tate folosită şi în ţările româneşti, avea 12,289 1. sau'10 ocale (N. Stoicescu, op. cit., p. 171— 
180). 

100. Acest pasaj întăreşte aprecierea autorului (v. Cartea a IV-a, cap. 2, p. 87 şi nota 348) 
că teologia musulmană este mai degrabă apofatică (negativă) decît afirmativă. Incognoscibilă 
în esenţa ei, divinităţii nu i se potrivesc atributele lumii corporale. Ea poate fi cunoscută 
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în doctrina palamită 


numai prin acţiunea sa în lume („mina autotputerniciei sale"), aşa cum 
pot fi cunoscute energiile (necreate), dar nu esenţa divinităţii. 

101. V. nota 96. 

102. Alt exemplu de citare din memorie a Coranului. Reamintim că D.' Cantemir para¬ 
frazează adesea textele citate sau le adaugă comentarii proprii. 

103. în tradiţia musulmană intervenţiile succesive pentru scăderea numărului rugăciu¬ 
nilor zilnice de la cinzeci la cinci sînt sugerate lui Mahomed nu de Hristos, ci de Moise (Miisă). 
De asemenea, numărul iniţial este coborît îndată nu la patruzeci, ci la douăzeci şi cinci (v. pentru 
alte detalii A.J. Wensinck, EI , IV, 101, s.v. Şalăi). 

104. Scutirea de rugăciunile zilnice a bolnavilor este corect relatată; aceste rugăciuni 
trebuiau completate, totuşi, îndată după însănătoşire (EI, IV, 101—102). 

105. Cantemir combină sensul tc. budala= „ prost, imbecil" cu ar. budalâ' (sing. badil), 
prin care, în ierarhia hagiografică sufită, se înţelege a cincea categorie de „sfinţi necunoscuţi", 
prin mijlocirea cărora Se obţine ploaia la vreme, biruinţa în războaie etc. (I. Goldziher, EI, I, 
68 — 69, s.v. Abdăl). Astfel creează el cuvîntul hibrid budallah= „nebunii pentru Dumnezeu", 
care amintesc de „nebunii pentru Hristos" (rus. jopOflHBbl), categorie de mistici din creştinis¬ 
mul medieval. 

106. V. mai departe, Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 3 a .71 — 72. 

107. Forma turcă (Şam-i şerif) a numelui marii moschei a umaiazilor din Damasc (al- 
Sha'm al-Sharif sau Djămi' al-Umawi), care însă n-a fost construită de Mu'ăwiya („Amavia, 
califul sarazin"!), primul calif umaiad (m. 680), ci abia în 708, de către al-Walîd ibn 'Abd al- 
Mălik, al şaselea calif (705—715), prin transformarea unei vechi biserici a Sf. Ioan Botezăto¬ 
rul, datînd din sec. al III-lea şi desăvîrşită de împăratul Theodosie (379—395). în timpul lui 
Cantemir, moscheea (distrusă de foc în 1893, discutabil restaurată) era, prin decoraţia ei ele¬ 
gantă, somptuoasă, considerată drept una din minunile lumii (A. J. Wensinck, EI, III, 433). 
Despre coborîrea din cer la Mecca v. şi Incrementa atque decrementa, c. III, cap. III, n. gg. 

108. V., mai departe. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 şi urm. 

109. Forma turcă (sabah namazt) a denumirii rugăciunii de dimineaţă şalăt al-fadjr 
prescrisă de Coran, XI, 116. 

110. Repetarea erorii semnalată în nota 87. 

111. Marea moschee din Mecca (al-masdjid al-harăm). Construcţia acestui lăcaş, înce¬ 
pută încă în anul 8 al Hegirei prin grija lui Mahomed, a continuat pînă în anii 1572— 1577, cînd 
sultanul Selim al Il-lea i-a adus însemnate îmbunătăţiri şi i-a reconstruit acoperişul (A.J. Wen¬ 
sinck, EI, III, 442-443, s.v.). 

112. V., mai sus, nota 61. 

113. Acest text nu există în Coran (v. într-un sens apropiat VI, 10 şi IX, 29, singurele 
locuri în care se vorbeşte despre djihâd, războiul sfînt, sau răspîndirea islamului cu sabia ; cf. 
D.B. Macdonald, El, I, 1072-1073, s.v.). 

114. De la strămutarea lui Mahomed la Medina şi pînă la moartea sa au trecut zece, nu 
nouă ani (Fr. Buhî, EI, III, 701-702). Cf. şi notele 81 şi 139. 

115. Din nou referire la cartea Muhammediye, v. nota 53. 

116. Abu Djahl= „Părintele neştiinţei", poreclă dată de Mahomed (datorită ostilităţii! 
faţă de islam şi stăruinţei în păgînism)lui Abu’lHakâm ‘Amr ibn Hishâm ibn al-Mughîra (Fr. 
Buhl, EI,* I, 85). 

117. V., mai sus, nota 79. 

118. Calcul inexact: anul 1719 corespunde cu anul Hegirei 1131/1132 (v. Mihail Guboglu, 
Tabele sincronice. Datele Hegirei şi datele erei noastre. Cu o introducere în cronologia musulmană. 
Bucureşti, 1955, p. 227). 

119. Forma turcă (Medine-i miinevvere) a denumirii arabe al-Madina al-munawwara. 

120. V. nota 76. 

121. Basmala, sau tasmiya, formulă de invocare a lui Allah la începutul oricărei acţiuni, 
în introducerea fiecărei sure din Coran sau a cărţilor. Forma arabă corectă (coruptă în pro- 
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nunţarea turcă) este: Bi'smi'llăhi' l-rahmăni'l-rahimi = „în numele lui Dumnezeu cel îndurător, 
cel milostiv". » 

122. V., mai sus, nota 96. 

123. Fukahâ, (tc. fukahâ), cărturari interpreţi ai legii în orice probleme ale vieţii religioase, 
politice, juridice sau familiale, care formează împreună obiectul stiintei fikh = „jurisprudenţa" 
(I. Goldziher, EI, II, 106-111). 

124. Un asemenea pasaj nu există în Coran. Unii exegeţi au raportat la Abu Djahl pa¬ 
sajele din Coran, XVII, 62; XLIV, 43 şi XCVT, 6, în care acesta nu este numit. 

125. în text cOBOKynneHHe, probabil în sensul de „întregire, împlinire" (luna plină). 

126. Despărţirea lunii în două este una din „minunile" cele mai cunoscute ale lui Maho- 
med, repetată de biografiile tradiţionale, menţionată şi de autori europeni, ca B. d’Herbelot, 
Biblioiheque orientale, Paris ,1697, s.v. Camar. Litoralul Hedjazului este despărţit printr-un 
lanţ de munţi înalţi de platourile din interior. N-am putut identifica cei doi munţi citaţi de 
Cantemir între culmile care înconjoară Mecca. 

127. „Miracolele" (mu'djiza) atribuite Profetului variază după diferitele relaţiuni. Unele 
(frîngerea lunii, lupul vorbind, dintele căzut) sînt povestite şi de L. Marracci, în Prodromus 
ad Refutationem Alcorani, pars secunda, p. 17, 32, şi in Refutatio Alcorani ad suram 3, p. 121 
şi 131, după Georgius Almacinus, Historia arabica I (trei dinţi i-ar fi căzut în bătălia de la 
Ohod). 

128. Nici o indicaţie în izvoarele noastre d»spre Zozai şi despre taurul lui. 

129. V., mai jos, Cartea a Vl-a, cap. 36, p. 355. 

130. Coranul îngăduie căsătoria cu captive. Interdicţia la care se referă Cantemir priveşte 
numai femeile idolatre (cf. textul citat) şi numai înainte de convertirea lor. 

131. Fâţima, fiica lui Mahomed din prima căsătorie, soţia lui 'AII. Indecenţele atribuite 
atît lui Mahomed cît şi fiicei sale (relatate şi de alţi autori) provin din afabulaţii populare pre¬ 
luate de polemica antiislamică. 

132. Versurile lui Iuvenal sînt îndreptate contra Mesalinei: et lassata viris necdum satiata 
recessit (v. şi p. 513 din ediţia Minerva, 1977). 

133. Tc. Allah aşkina. 

134. Mahomed a avut următoarele soţii: Khadidja (v. nota 64); Sawda bint Zam'a (V. 
Vacca, EI, IV, 193-194); 'A'isha bint Abu Bakr, soţia preferată (M. Seligsohn, EI, I, 220- 
221); Hafşa bint ’Omar (H. Lammens, EI, II, 229); Zainab bint Khuzayma (V. Vacca, EI, IV, 
1267); Zainab bint Djahsh (ibid.); Umm Salima (D. S. Margoliouth, Encyclopaedia brilannica, 
li® 1 ed., voi. XVII, p. 410); Djuwayriya (ibid.); Umm Habiba Ramla bint Abu Şufyăn (Fr. 
Buhl, EI, 110); Maimuna, ultima soţie (idem, EI, III, 153j. Numărul soţiilor variază după 
biografi; astfel, L. Marracci, Vita et gestis..., loc. cit., îi atribuie douăzeci şi una de soţii şi patru 
concubine. 

135. Concubinele lui Mahomed au fost: Şafiya bint Huyaiy (V. Vacca, EI, IV, 59— 
60), Rayhâna bint Zaid al-Nadariya (idem, EI, II, 1194) şi Măriya Copta (Fr. Buhl, EI, 
III, 311—312). în relatarea lui Cantemir rolurile sint inversate: nu Măriya i-a reproşat Pro¬ 
fetului dragostea cu o sclavă, ci Hafşa şi ‘A’isha s-au plîns că sînt neglijate în favoarea unei 
concubine (Fr. Buhl, EI, III, 311—312, s.v.). Acelaşi detaliu (e prins cu sclava, promite că 
o va părăsi, apoi devine sperjur) la L. Marracci, Refutatio..., XLVIII, p. 663. 

136. Mahomed n-a murit otrăvit, ci de „febra Medinei", boală curentă pe vremea sa. 

137. V. nota 68. Corect: Abu Tălib. 

138. Este vorba de al-'Abbăs b. 'Abd al-Muţţalib, unchiul lui Mahomed, negustor din 
Mecca (m. 652 — 653), începătorul dinastiei abbasizilor (Fr. Buhl, EI, I, 9—10). 

139. Data strămutării la Medina (Hegira) este 15 iulie 622, iar a morţii lui Mahomed 
8 iunie 632(13 rabi’ I, h. 11). Aşadar, al zecelea an de la Hegiră aproape se încheia. V. şi nota 
114. 

140. V. mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 şi urm. 

141. Tătară: Mal hop algan djok = „Bogăţie multă, [dar] nimeni care s-o ia". 
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142. V. mai sus, p. 26. De menţionat că Mahomed a fost rănit în lupta cu meccanii de 
la Ohod, în h. 3 (Fr. Buhl, EI, III, 1038). Forma corectă a denumirii „mantia sfîntă" este 
htrka-i şerif. Cf. şi Incrementa atque decrementa, III, 3, nn. 

143. Ramadăn, numele celei de-a noua luni a calendarului musulman şi a postului anual 
(v. mai departe. Cartea a V-a, cap. 5, p. 180). 

144. Livra (lat. libra) = „funtiil" (lat. pondus), echivalent, după ţară cu 450—550 g. 

145. Tc. sahtiyan = „marochin". 

145a. Tc. hinta. 

146. 'Allam, steag (ar.); Mahomed avea un steag propriu de culoare neagră numit ’ukăb, 
adoptat ulterior de abbasizi. Steagul umaiazilor era alb, al alizilor verde. Ele erau folosite nu 
numai la război, dar şi în unele ceremonii religioase. — Sancak-i şerif = steagul nobil (tc.) sau 
steagul Profetului, păstrat la Constantinopol. Lung de 4 m, are în vîrf un glob de argint în 
care se păstrează un Coran scris, după tradiţie, de califul 'Othmân. El este înfăşurat în 40 de 
bucăţi de tafta cuprinzînd alte relicve islamice (un alt Coran scris de 'Omar şi o cheie de argint 
a oraşului Mecca), iar totul în mătase verde. A fost adus din Egipt după cucerirea acestei ţări 
de sultanul Selim I în 1517 (EI, I, 252; CI. Huart, ibid., IV, 156). 

147. Acest capitol urma să figureze în lucrarea Despre guvernarea otomană, care fie n-a 
fost scrisă, fie s-a pierdut. 

148. Referinţă, ca şi mai sus, la cartea despre guvernarea otomană. 

149. Două exemplate din Coran sînt păstrate în faldurile „steagului sfînt" v. (nota 146), 
dar nici unul scris de Abu Bakr. 

150. Informaţie exactă: „steagul sfînt" n-a fost luat de Ioan Sobieski la 12 octombrie 
1683, cînd a salvat Viena asediată de turci; Kara Mustafa Paşa (mare vizir de tristă memorie, 
1676— 1683, decapitat la Belgrad din porunca sultanului Mehmed al IV-lea) reuşise să salveze 
stindardul refugiidu-se la Esztergom (Strîgoniu), în Ungaria. V. Incrementa atque decremen¬ 
ta..., IV, 1,78. 

151. V. nota 73. 

152. Amir= „emir, şef, căpitan", înalt titlu în ierarhia musulmană. Existau: amir ăkhor 
sau mare comis, amir dăd sau ministru al justiţiei şi amir al-hadjdj, şef al caravanei de pele¬ 
rini la Mecca. Acest titlu a fost purtat mai întîi de Abu Bakr, de unde afirmaţia că asemenea 
emiri sînt urmaşi ai Profetului (EI, I, 334). 

153. Shaykh (ar.) = „bătrîn, venerabil, bărbat de peste 50 de ani" (titlu purtat de şefii 
de triburi şi de unii mari dregători). Traducerea „preferaţi" nu este exactă (A. Cour, EI, IV, 
284-285). 

154. Tc. cijţer yeri peygamber. Ci. şi nota 73. 

155. V. notele 63, 68, 69 şi G. Levi della Vida, EI, Ifl, 1077- 1078." 

156. Ar. shari'a, tc. şeri'at, legea canonică musulmană, ansamblul poruncilor lui Dum¬ 
nezeu, „calea cea dreaptă". Cp. Coran, XLII, 11,; XLV, 17 etc. Ea cuprinde dreptul de suc¬ 
cesiune, dreptul penal, prescripţiile divine privind acţiunile permise şi interzise (J. Schacht, 
EI, IV, 331—336). 

157. V. Cartea a Il-a cap. 1, p. 37 şi urm. 

158. Curioasă inadvertenţă: Aii n-a fost asasinat de Abu Bakr (care murise în 634), ci 
de 'Abd al Rahmăn b. Muldjam al-Şăriml, la 24 ianuarie 661, ca răzbunare pentru rubedeniile 
ucise în bătălia de la Nahrawân, din anul 658, între alizi şi kharidjiţi. — Djămi' (mai exact 
al-masdjid al-djâmi', tc. cami) înseamnă moschee mare, în care credincioşii se adună pentru 
slujba de vineri (EI, I., 1040). 

159. V. Cartea a V-a, cap. 19, p. 316: Despre ereziile religiei muhammedane in general. 

160. Dhu’l-Fahăr (ar.) sabia lui Mahomed, pe care acesta a luat-o de la un necredincios 
în bătălia de la Badr (624). Armă cu două tăişuri, după unii autori cu două vîrfuri, era vestită 
pentru calităţile ei deosebite. De la Mahomed a trecut la 'Aii, apoi în posesia califilor abbasizi 
(E. Mittwoch, EI, I, 985). 


612 




161. Este vorba despre bătălia dintre arabi şi bizantini de la Yarmuk (636), care a per¬ 
mis celor dinţii cucerirea Siriei. 

162. Başra (Bassora), oraş comercial în Irak, la 420 km sud-est de Bagdad, pe Shaţţ al- 
'Arab (estuarul format la confluenţa fluviilor Tigru şi Eufrat), întemeiat în anii 637 sau 638 
din ordinul califului 'Omar. Anterior fusese aci o fortăreaţă bizantină, cucerită de arabi în 634. 

163. Edessa (azi Urfa), oraş străvechi în Turcia de azi, întemeiat pe o aşezare mai veche 
de Seleukos I în epoca elenistică, fost sub dominaţie partă, romană, bizantină, persană, cucerit 
de arabi în 641. 

164. Dara (Daras), cetate pe frontiera bizantino-persană, cucerită de arabi o dată cu 
Edessa. 

165. Ierusalimul (al-Kuds) a fost cucerit de arabi în 637 sau 638, cînd generalul Aba 

'Ubayda l-a chemat pe'Omar să ia în stăpinire oraşul, pe care locuitorii nu voiau să-l predea 
decît califului (Fr. Buhl, EI, II, 1161). • 

166. „Templul muhammedan" este al-Masdjid al-akşa, marea moschee clădită pe ruinele 

templului din Ierusalim. Este „lăcaşul cel mai îndepărtat" amintit în Coran, XVII, 1. Pe stînca 
sacră unde fusese cîndva templul lui Solomon, califul ‘Omar a clădit mai întîi un lăcaş de rugă¬ 
ciune (moscheea lui ‘Omar). înconjurată de o amplă tradiţie legendară mult îmbogăţită de mu¬ 
sulmani, stînca a devenit, sub ‘Abd al-Malik ibn Marwăn, centru de pelerinaj prin clădirea „Do¬ 
mului stîncii" (Kubbat al Şakhra),m anii 688—691 (A. J. Wensinck, EI, III, 442; J. Walker, 
EI, II, 1152— J. 155). ~ 

167. ‘Omar a fost ucis, din răzbunare, de Abu Lu’lu’a, sclavul lui al-Mughlra ibn Shu’ba, 
guvernator al Basrei. După unii exegeţi, asasinul a fost doar instrumentul rivalilor politici ai 
lui ‘Omar (G. Levi della Villa, EI, III, 1052). Informaţiile lui Cantemir se cuvin deci modificate 
astfel: sclavul nu era al lui şi nu ucisese instigat de persani. Istoricul citat (Zakuti) este, foarte 
probabil, evreul portughez Abraham Zacutus Lusitanus (m. 1642, v. Jewish Encyclopaedia, 
s.v.), cunoscut de autorii arabi drept Zăkutulu Tişanu (informaţie comunicată de colegul Ion 
Matei). Cantemir îşi luase însă referinţa de la Calvisius, care mai citează pe Zakutius în Opus 
chronologicum, ed. 1685, p. 663. 

168. 'Othmăn, al treilea calif (h. 23—35= 644—655). în timpul Iul islamul a anexat 
, regiuni întinse ale Imperiului Sasanid, în Armenia, Africa de Nord, Nubia şi Asia Mică. Cîrmuirea 

lui autoritară şi arbitrară i-a adus pieirea (asasinat în iunie 656). Moartea lui ‘Othmăn a inaugu¬ 
rat o perioadă de conflicte interne, care au dus la schisma islamului intre şiiţi (partizani ai lui 
■Aii) şi sunniţi. — Mu'ăwiya a fost primul calif umaiad. Bun strateg, el a contribuit în timpul 
lui ‘Othmăn la cuceririle arabe. în ce priveşte „cetatea" cucerită (Constantia), Cantemir face 
o confuzie: dacă este vorba de Constantina din Algeria, acest oraş nu a fost cucerit decît spre 
sfîrşitul sec. al Vll-lea; mai probabil, Cantemir s-a referit la Cezareea, oraş ocupat de Mu'ăwiya 
(G. Levi della Vida, EI k III, 1077- 1080; H: Lammens, ibid., 659-663). 

169. V. nota 73 şi I. Goldziher, EI, I, 484—485, cu amplă bibliografie privind pe primii 
patru califi. 

170. Tc. ocak = „vatră, cămin". 

171. Tc. hilccet. 

172. V. nota 153. Şeicul cu cel mai înalt titlu, suprem pontif al islamului, era de fapt muftiul 
din Constantinopol, shaykh al-Islăm. Cantemir se referă probabil la demnitatea de sharif al 
Meccăi, guvernator al oraşului începînd din 960 (instituirea şarifatului), care se bucura, în calitate 
de descendent al familiei Profetului şi de paznic al „locurilor sfinte" ale islamului, de un respect 
deosebit (C. von Arendonk, EI, IV, 336-341). 

173. Tc. tehniye. 

174. Kapuci başi, demnitate otomană, şef al străjilor seraiului sultanului, în număr de 
50 pentru fiecare poartă. Erau deopotrivă folosiţi pentru trimiterea de mesaje sau invitaţii 
persoanelor notabile din ţară sau din străinătate (Fr. Babinger, EI, II, 769). 

175. Tc. hil'at, veşmînt descris pe larg în Incrementa atque decrementa, III, 3, ii: „Haină 
colorată, împodobită cu o bandă de aur sau argint pe margini, pe care împăratul o dă vizirilor, 
paşilor sau altor persoane însemnate ca semn de cinstire sau pentru a le răsplăti vreun serviciu 
neobişnuit, sau chiar pentru vreo veste bună. Sînt trei feluri de halat [...]; în mod obişnuit este 
numit caftan". 
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176. Mustafa al II-lea (6 februarie 1695—21 august 1703), al douăzeci şi doilea sultan 
otoman. Cantemir descrie domnia acestuia în Incrementa..., IV, 4. 

177. Tc. şeyh efendi; pers. pădishăh sau tc. padişah-i âl-i osman, titlu al sultanilor, începînd 
de la sfîrşitul sec. al XV-lea (Fr. Babinger, EI, III 1086); tc. vekil-i şerîat-i Muhammedî. 

178. V. nota 152. 

179. Al-Kor'ăn, cartea sacră a musulmanilor (= „citire, recitare, declamare"). Unii autori 
— urmaţi şi de Cantemir — pronunţau Kur'ăn. După credinţa mahomedană, această carte este 
doar copia unui arhetip păstrat în cer. Ea are 114 capitole sau surate, redactate fie Ia Mecca, fie 
Ia Medina. Coranul însuşi, după tradiţia islamică, reprezintă o confirmare a Torei şi a Evan¬ 
gheliilor, considerate deopotrivă drept cărţi revelate; iată de ce atît evreii, cit şi creştinii sînt con¬ 
sideraţi drept „oameni ai Cărţii" (ah al-kităb). V. Fr. Buhl, EI, II, 1124— 1139, s.v. 

180. Furkăn = „distincţie", „separare", „revelare", „mîntuire". Ci. Coran, XXV, 1; 
acest termen se referă la cartea sacră, de aceea pentru exegeţi el este sinonim cu Coranul însuşi 
(A. J. Wensinck, EI, II, 127). 

181. Nici un pasaj din Coran, XVI, din care citează îndată autorul nu a fost menţionat mai 
înainte. 

182. Forma turcă (Kelâmullah) a expresiei arabe Kalăm Allăh= „Cuvîntul lui Dumne¬ 
zeu", sinonim cu Coranul, sinonimie întemeiată pe cap. VII, 141 şi XLVIII, 15 ale Cărţii (v. 
pentru detalii D. B. Macdonald, EI, II, 712—717). 

183. Cuvîntul Kot’ăn scris cu semnul hamza poate fi sau’„un infinitiv ş.vînd sensul de 
participiu pasiv, sau un adjectiv calificativ derivat de la kara'a = a aduna "(Fr. Buhl, EI, II, 
1124). De aici sensul de „carte a adunării, a comunităţii", la care se referă Cantemir. Dar kara'a 
înseamnă şi „a citi, a recita" (Allah îşi începea revelaţiile prin porunca: kur' = „citeşte!"). 

184. V. nota 67. 

185. Isa Mesih, pronunţare turcă a lui 'Isă Masih, forma arabă din Corah a numelui lui 
Iisus Mesia (II, 136; IV, 45 etc.). Expresia „Iisus fiul Măriei" apare în carte de treisprezece ori. 
Trei surate (III, V şi XIX) se referă în mod special la tradiţia creştină. Iisus apare în Coran drept 
un profet deosebit, ultimul înainte de venirea lui Mahomed. Textele referitoare Ia Iisus sint 
influente ale Evangheliilor canonice, dar şi ale unor apocrife ca aceea a lui Toma (D. B. Macdo¬ 
nald, EI, II, 558—*560 şi nota 67). 

186. Zubur înseamnă în Coran (XXVI, 196; III, 181 etc.) „scrieri revelate" şi „cărţi ce¬ 
reşti" în general. La singular cuvîntul este folosit de Mahomed pentru a desemna Psaltirea 
lui David (IV, 161; XVII, 57; XXI, 105). Cartea pare să fi fost cunoscută de scriitorii arabi 
încă înainte de Mahomed (J. Horovitz, EI, IV, 1250—1251). 

187. V. Cartea I, cap. 2, p. 6. 

188. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133 şi urm. 

189. Afirmaţia lui Cantemir (v. şi mai sus, paragraful Psaltirea) este prea categorică şi 
chiar ea generează contradicţia semnalată îndată (nestatornicia lui Mahomed, care acceptă 
totuşi că şi nemahomedanii se pot mîntui). în realitate, recunoscînd caracterul sacru al Torei 
şi al Evangheliilor şi manifestînd simpatie pentru „oamenii Cărţii", Mahomed nu putea aboli 
„rînduielile şi legile acelora". 

190. Interpreţi moderni ai Coranului afirmă chiar că islamul a acceptat o serie de dogme 
creştine. V., în acest sens. Emile Dermenghem, La vie de Mahomet, Paris, 1929, p. 124 şi urm. 

191. Cum arată îndată autorul, aceste intervale corespund cu anii dintre „chemarea" 
lui Mahomed şi sfîrşitul vieţii lui. în ce priveşte redactarea Coranului (fixarea în scris a cuprin¬ 
sului său — transmis pe cale orală — din ordinul califului ‘Othmăn), ea a durat tot 23 de ani 
(de la moartea lui Mahomed, 632, pină la aceea a lui 'Othmăn, 655). 

192. Tc. hadis-i şerif < ar. lyidith sharif, tradiţia privind actele sau spusele Profetului 
şi, în general, orice comunicare religioasă sau profană. Aceste elemente ale tradiţiei doctrinare 
islamice au fost culese îndată după moartea lui Mahomed şi clasate în culegeri tematice inti¬ 
tulate muşannaf, adică redactare (Th. W. Juynboll, EI, II, 201—206). Cantemir explică acest 
cuvînt şi în Incrementa atque decrementa ..., c. III, 2, n. 20. 

193. Tc. ayat-i kerime < ar. ăya, pl. ăyăt = „semne miraculoase", versete ale Coranului- 

194. Autorul tratează probleme care au pasionat timp de secole pe exegeţii Coranului. 
pe filologi sau specialişti in doctrina islamică. Despre imperfecţiunile cărţii, v. Fr. Buhl, EI, 
II, 1134. Aceste imperfecţiuni se datorează neglijenţei copiştilor, rezistenţei celor ce ştiau 
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Coranul pe de rost şi n-au vrut să se corecteze potrivit textului stabilit de ‘Othmăn, dificultăţilor 
scrierii arabe, care nu are deloc vocale scurte şi numai cîteva vocale lungi. 

195. Despre numărul cuvintelor (12000 sau numai 3000) nu se face în Cot an nici o men¬ 
ţiune. Autorul are însă dreptate citind opiniile după care la textul Coranului pot fi adăugate 
şi cuvinte din tradiţie (hadith); unele hadisuri (kudsi, sau ilfthi) se bucură de acelaşi respecţ 
ca şi cuvintele cărţii înseşi. 

196. Nici această declaraţie a Profetului nu figurează în Coran. 

197. Ambele afirmaţii (limba Coranului nu poate fi vorbită; nici un verset sau cuvîntr 
nu poate fi înţeles perfect) sînt exagerate. Autorul însuşi recunoaşte că apelul la exegeţi se face- 
doar pentru pasajele obscure. 

198. De remarcat că titlul capitolului nu are nici un raport cu textul. Despre cartea Muham- 
mediye autorul tratase mai înainte (v. nota 53). 

199. Relatarea acestui concurs al cugetării şi talentului literar asemănător faimoaselor 
întreceri din antichitatea greacă de la Olympia, la care autorul se şi referă în continuare, asociază 
mai multe elemente: în perioada preislamică aparatul cultului păgîn comporta nişte stîlpi de 
piatră, locuri sacre ale căror funcţiuni nu sînt bine cunoscute, dar a căror lapidare de către pe¬ 
lerini a intrat în ritualul hagialîcului la Mecca {EI, I, 231 şi Fr. Buhl, ibid., 1041). Rolul lor 
„în biografia Profetului şi în istoria originii islamului este mai bine cunoscut. Acolo [este vorba 
de stîlpul de la Akaba] a ayut Mahomed întîlnirile sale secrete cu cîţiva medinezi după ce doctrina 
sa eşuase la Mecca. Şase persoane au îmbrăţişat mai întîi islamul, apoi alţi doisprezece i-au adus- 
omagiu, fără însă ca prin aceasta să se angajeze să-l protejeze efectiv pe Profet. Biografii numesc 
aceasta «omagiul femeilor» (bai'at al-nisfî ) sau «prima Akaba», pentru a o deosebi de «a doua 
Akaba» din anul următor, cînd 70 de medinezi au jurat să-l apere pe Mahomed, la. nevoie şi cu 
sabia (bai'at al-harb). Ulterior a fost înălţată o moschee în vecinătatea coloanei de piatră men¬ 
ţionate mai sus, numită ^Moscheea omagiului», în amintirea evenimentului mondial care avusese 
loc acolo" {EI, I, 231). Pe de altă parte, se cuvine menţionat că termenul ’arud, „coloana" unei 
poezii (ultimul picior al primului emistih, aşadar mijlocul, miezul versului), înseamnă, în sens- 
propriu, stîlpul central al cortului (Weil, în EI, I, 469). Să reţinem, de asemenea, observaţia lui 
A. S. Tritton {EI, IV, 388) că „locuitorii Medinei treceau drept cei mai buni dintre aceşti poeţi. 
[orăşeni, «.«.]. Evreii şi creştinii erau poeţi şi, adesea, versurile lor nu se pot deosebi de acelea 
ale păgînilor. Reşedinţele micilor principi arabi — în special Hîra — erau centre de activitate 
poetică. Acolo veneau beduinii dornici să tragă ceva folos de la patronii literaturii. Ei se întîl- 
neau de asemenea la numerqase bîlciuri unde aveau loc concursuri între poeţii rivali". Aceste 
detalii ne apropie de relatarea lui Cantemir, al cărei izvor (vag indicat prin „o carte a istoriilor 
adunate în zilele lui Muhammed" care circula la turci) rămîne de identificat. 

200. Tc. nazire =i „imitaţie, pastişă". 

201. Tc. pir < pers. pir = „bătrîn", în ierarhia sufită un fel de duhovnic, îndrumător 

spiritual care avea dreptul să introducă în această tagmă mistică un tnurid (novice). Folosirea 
acestui termen pentru o instituţie preislamică este, fireşte, anacronică. ' 

202. Tc. sure < ar. sura. Evident, Mahomed nu putea atîrna pe stîlp primele două sure 
ale Coranului, deoarece prima sură este o alcătuire postumă Profetului, scrisă pentru a servî 
drept introducere cărţii, iar ordinea capitolelor în forma acţuală a foststabilită abia în versiunea 
califului 'Othmjjn. 

203. Tc. nazm < ar. nadhtn. Mahomed şi-a provocat în repetate rînduri adversarii să. 
creeze sure asemănătoare celor din Coran (II, 21; X, 39; XI, 16), dar aceştia nu au reuşit; Co- 
ranul reprezintă „o nouă formă literară care n-a putut dobîndi decît o influenţă indirectă asupra 
dezvoltării literare ulterioare, pentru că ea a apărut cu pretenţia de a avea o origine divină şi 
astfel excludea orice încercare publică de imitaţie" (C. Brockelmann, EI, I, 411), 

204. Tc. neshi < ar. naskhi, caligrafie arabă folosită în Imperiul Otoman pentru scrierea, 
cărţilor religioase şi literare. Pentru acest fel de scriere, îndeosebi în cultura otomană, v. 
M. Guboglu, Paleografia şi diplomatica turco-osmană. Studiu şi album, Bucureşti, 1958, p. 28, 

205. Tc. talik< pers. ta'lik, caligrafie arabă în care rîndurile sînt înclinate dinspre dreapta- 
sus spre stinga-jos, sub influenţa vecjlii scrieri naţionale persane pehlevi. De aci afirmaţia auto¬ 
rului că 'Alî ar fi transcris un Coran în scriere falik (care s-a impus, de fapt, abia din secolul aF 
XlII-lea şi în special pentru cărţi de versuri). Este însă adevărat că manuscrisele Coranului 
(în arabă cu traducere persană interlineară) erau copiate în caligrafie talik (B. Moritz, EI, I, 
398-399. V. şi M. Guboglu, ibid.). 
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206. V. Cartea a VI-a, cap. 19, p. 316 şi urm. 

207. Tc. hayir ilş-şerr min Allah < ar. khayr wa sharr min Allăh. 

208. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 97 şi urm. 

209. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133 şi urm. Relerire la A dam Quadmon. 

210. Rezumatul învăţăturii Coranului expus în acest capitol este, în liniile sale mari 
exacţi Expunerile moderne, introducerile la traducerile Coranului sau in doctrina islamului sînt 
întru totul asemănătoare. Cf. Studiul introductiv, p. XXI—XXIII. 

211. Teza că Evangheliile ar fi fost intenţionat corupte de creştini pentru a înlătura pasa¬ 
jele care anunţau venirea lui Mahomed a făcut parte din arsenalul apologetic musulman clasic. 
Deşi ideile creştine au pătruns în numeroase locuri din Coran, ca şi în tradiţia doctrinară islamică, 
învăţaţii musulmani au dat Noului Testament interpretări proprii, uneori false. Evangheliile 
sînt totuşi considerate de mahomedani drept cărţi sacre şi se bucurau de respect în special in 
TÎndurile poporului turc (B. Carra de Vaux, EI, II, 534—536;L. Marracci, Prodromus ad Re fu- 
tationem Alcorani, pars prima, p. 6 şi urm.). 

212. Citat inexistent în Platon, luat probabil dintr-o sursă secundară necritică. 

213. Ne aflăm din nou în faţa izvorului intermediar care atribuie enormităţi lui Porphyrius 
(v. nota 47). Fragmentele reunite de Harnack nu cuprind, fireşte, asemenea aprecieri, greu de 
acceptat cu atît mai mult cu cit „acreala lui Porphyrius se înăspreşte cînd vorbeşte de Sf. Pavel" 
(P. de Labriolle, Lareaction paienne, p. 256, 258; dar despre „grosolănia" creştinismului, P&p|3apov 
x6X.pr|pa > o „încercare barbară" de a înlătura civilizaţia, ibid., p. 287). 

2 14. Biografia lui Mahomed în versiunea ei legendară cuprinde două întîlniri ale Profe- 
-tului cu călugări creştini; 1. La doisprezece ani, cînd însoţea pe unchiul său Abu Ţâlib la Barsa, 
întîlnirea cu Sergius Bahîrâ (<aram. betyiră = „alesul"), care recunoaşte în el pe viitorul profet; 
2. La douăzeci şi patru de ani, în Siria, întîlnirea cu un călugăr Nestor, care de asemgnea îl re¬ 
cunoaşte drept trimis al lui Dumnezeu. Aceste legende, care dezvoltă faptul desigur real al con¬ 
tactelor lui Mahomed cu cercuri nestoriene, sînt relatate atît de autori arabi, cît şi de cronicari 
"bizantini ca Theophanes sau Sphrantzes (cf. şi nota 62). V. date ample la A. J. Wensinck, EI, 
I, 589. Autori ca Ludovico Marracci, De Alcorano, III, p. 35, credeau că „monachum quemdam, 
Sergium nomine, Alcoranum scripsisse, vel in illo scribendo Mahumetum adiuvisse. Sed quis fuerit 
iste Sergius, non omnes conveniunl" . Cf. acelaşi Prodromi ad refutationem Alcorani, pars prima, 
p. 42-43. 

2 15. Mapira pare să fie o lectură greşită pentru Bahiră (v. nota precedentă şi L. Marracci, 
op. cit., p. 36—37); Salmăn al-Fărisi (Salman Persanul), personaj semilegendar, ar fi fost unul 
•din primii „tovarăşi" ai Profetului şi reprezintă prototipul persanilor convertiţi la islam. Sclav 
răscumpărat, a devenit adeptul lui Mahomed după o îndelungată căutare a adevărului (G. Levi 
■della Vida, EI, IV, 120— 121); Abdullah din Persia este negreşit ‘Abd Allăh b. Khăzim al-Su- 
laml, unul din tovarăşii Profetului şi guvernator al Khorasanului (M. Seligsohn, EI, I, 26); nu 
l-am identificat pe Salom Iudeul. 

216. Referinţa exactă nu este la sura XCV (Curmalul), ci la a Vl-a (Albinele); textul 
nu este corect citat, ci parafrazat, poate printr-un intermediar. Coranul, XVI, 103, sună: „Ştiu 
•că ei spun: «Nu l-a învăţat decît un muritor!», dar cel la care se gîndesc vorbeşte o limbă 
străină (ar. ‘adjami), în timp ce aceasta este o arabă limpede". Cantemir (sau izvorul său) dă 
-termenului arab 'adjami > tc. acem (= „ barbar, ignorant, ageamiu") sensul literal (= „persan"). 

217. Abu Bakr, socrul lui Mahomed (prin căsătoria Aişei), primul calif (v. nota 63). Rela- 
-ţiunea — fantezistă — privind geneza Coranului a fost construită pe un singur fapt real: Abu 
Bakr a pregătit prima redactare a cărţii, după moartea Profetului. în ce priveşte raporturile 
xeale dintre el şi Mahomed, iată avizul unui specialist modern: „Abu Bakr nu reprezenta sub 
nici un raport idei şi principii noi; el urma în mod absolut vederile lui Mahomed şi persevera 
•în tot ceea ce prietenul său poruncise sau indicase" (Fr. Buhl, EI, I, 83). 

218. V. nota 192. 

219. „După o informaţie a lui Ibn al-Athîr (ed. Tornberg, III, 86), cele patru redactări men¬ 
ţionate mai sus au fost adoptate fiecare într-o regiune deosebită: aceea a lui Ubaiy la Damasc, 
ia lui Mikdăd la Homs, a lui Ibn Mas'ud la Ivufa şi a lui al-Ash'arî la Basra" (Fr. Buhl, EI, II, 

1131). 

220. V. Cartea a Vl-a, cap. 19, p. 318 şi urm. 

221. Tc.farz < ar. fard = „prescripţii riguros obligatorii, a căror nerespectare este pedep¬ 
sită, a căror păzire este, dimpotrivă, răsplătită" (Th. W. Juynboll, EI, II, 65—66). Toate sen- 
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şurile citate de Cantemir sînt luate din Lexiconul Iul Meninski, p. 3499, s.v. faerz: secare, incidere t 
in crenam aut foramen uti lignum igniarium quod zend dicitur; definire, sancire, imperare, necessa- 
rio observandum; deDeo: dare definitum quid, per lege aut debito; pl.: incisura; pec. igniarii zend 
dicti qua parte extunditur ignis, et crena in cornu arcuş, cui cornu inhaeret; item sanctio, statutum; 
quod impositum et imperatum est a Deo estque hoc necessariae observantiae; canon, stipendium, 
clypeus, sagitta non alata qualibus aleatores ludunt; praestantis dactyli genus, peculiare Arabiae 
felicis parti, quae Oman dicitur; debitum ex praecepto divino, aut lege omnino observanda sub peccato 
mortali, ad differentiam silnnet quae citra peccatum mortale, aut non obseruatur, q. nostrum consi- 
lium evangelicum. 

222. Tc. silnnet < ar. sunnat = „obicei, manieră de comportare, precept". Prin acest 
termen se înţelege mai ales „obiceiul lui Mahomed", obicei a cărui respectare înseamnă o „imi¬ 
tare" a Profetului (A. J. Wensinck, EI, II, 581—583). Sensurile provin din Meninski, op. cit., 
p. 2682, s.v. silnnet: natura, indoles, via, institutum, mos vivendi, lex; pec. exemplum dictorum 
factorumque Mahometis, quae sectatoribus ipsius a Corano secundaria lex est; et genus dactylorum 
Medirţensium; forma, vel superficies, frons, vultus et tormentus; poena, lex et institutum Prophetaţ- 
quasi (absque comparatione) consilium evanghelicum, praescriptum, regula et vulgo circumcisio. 

223. Tc. farz dej>il, silnnettiir. 

224. Franfois Mesgnierţ (Meninski), orientalist francez (1623—1698), interpret al guver¬ 
nului polonez la Constantinopol, apoi al celui austriac, autorul dicţionarului citat în text, operă 
fundamentală a lexicografiei turce, arabe şi persane. 

225. Hrism, hrismos < gr. xpiapfe = „prorocie". , 

226. Titlu adăugat de noi după Sumar. 

227. Tc. Esrăr-i cefr-i riimilz. Cantemir se referă la Djafr, carte din tradiţia esoterică 
şiită, cuprinzînd descrierea evoluţiei religioase şi politice a lumii pînă la sfîrşitul acesteia. Ea ar 
fi fost o interpretare secretă a Coranului întocmită de însuşi Aii, iar după alţi autori o alcătuire- 
a celui de-al şaselea imam, Dja'far ibn Muhammed al Şădik (m. în 168/784—785), scrisă pe o 
piele de ied sau miel înţărcat (djafr). Alte cărţi asemănătoare ar fi fost Djămi'a şi Masfţaf Făţima 
(B. Macdonald, EI, I, 1022— 1023). Pentru Ibn Khaldun „astăzi această ştiinţă se numeşte 
sîmiyă, sau magia literală.... Este un subiect inepuizabil, care pune numeroase probleme [...]. 
Specialiştii nu sînt de acord asupra puterii magice a literelor [...]. Nu e o problemă ştiinţifică 
sau de domeniul raţionamentului" (Discours sur l’histoire universelle, al-Muqaddimat, trad. 
Vincent Monteil, t. III, Beyrouth, 1968, p. 1103 şi urm). încercările noastre de a da de urma izvo¬ 
rului lui. Cantemir s-au dovedit infructuoase. Este cert că el a avut în mină un asemenea text, 
care, cum vom vedea, circula în Istanbulul timpului său. 

228. Ilasan, fiul mai mare al lui 'Alî şi al Fatimei, nepotul iubit al lui Mohamed (n. H. 3/4, 
m. H. 49). Şenzual, risipitor, puţin preocupat de răspunderile sale de calif de Bagdad, a renunţat 
contra unor avantaje la această demnitate. Moartea sa, datorită probabil exceselor, a fost pusă 
de scriitorii şiiţi pe seama umaiazilor, pentru a face din Hasan un „martir". Husain, fratele său 
(n. H. 4/5, m. 62/680), lipsit de personalitate, a pierit într-o luptă cu un detaşament al califului 
umaiad Yazid, la Karbala, fiind de asemenea trecut în rîndul martirilor de către şiiţi. 

229. Tc. hoca < pers. khwădja, ar. khawâdja, apelativ rezervat persoanelor laice — „dom¬ 
nul, jupînul", apoi „dascăl, preceptor, diac". 

230. Aci în sens de „abdomen (inimă)", sediul sufletului şi al minţii în antropologia medie¬ 
vală. 

231. Tc. ibn-i Yakub, numit mai departe Akib. 

232. Cuvîntul ifani (?) ne sugerează fie numele 'Affăn (califul 'Othmân ibn 'Affân), deci 
„fiii lui Othman", fie tc. ihvan < ar. ikhwăn = „fraţii, prietenii, tovarăşii". în ambele cazuri 
referinţa lui Cantemir ne trimite la secta şiită a ismailienilor sau septimamienilor (sab'iya), 
care limita la şapte numănul imamilor vizibili (la cei mai vechi şiiţi, imam = „calif", R. Stroth- 
mann, EI, II, 682). Secta îşi are obîrşia în actul lui Dja'far al Şădik, al şaselea imam, care, c. 762, 
a deposedat de acest titlu pe fiul său Ismail, pentru păcatul beţiei. Deşi Ismail a murit înaintea- 
tatălui său, o parte din şiiţi au vrut să vadă în el ultimul imam legitim, a cărui demnitate s-ar fi 
perpetuat apoi într-o serie de imami ascunşi, pînă ce va apărea ultimul, un fel de Mesia (Mahdl) 
care va impune lumii concepţiile ismailiene. Această mişcare politică — ce se revendica nu numai 
de la Ismail, dar şi de la alţi fraţi ai lui, şi căreia i s-a opus apoi secta duodecimamienilor ( ithrţă. 
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"* ashariya, devenită doctrină de stat în Persia), susţinînd o serie de doisprezece imami vizibili, 
pînl la Muhammed al-Mahdî, care va reapăreă la Judecata din urmă n a generat o doctrină 
ezoterică puternic influenţată de gnoza neoplatonică. în cazul septimamienilor, o ierarhie com¬ 
plicată de profeţi, „tăcuţi'!, „mărturii!! (hudjdja) care desemnează pe imamul epocii -* perso¬ 
naje în număr de şapte sau doisprezece, derivînd unii din alţii conform teoriei gnostice a emana¬ 
ţiilor. Afilierea la această sectă este obiectul unei iniţieri influenţate de speculaţiile neoplatonice, 
misterele parse şi esoterismul creştin. Membrii unei ligi ultraşiite, probabil ismailiene, din sec. 
.al X-lea, se numeau ikhwăn al-şafă' g ,,fraţii puri '(şi aveau o doctrină sincretistă (toate religiile 
.au ca scop revenirea sufletelor la Dumnezeu, din care emană). Pentru tot ce precedă, a se vedea, 
în EI, articolele lui T. J. de Boer, II, 487-488; CI. Huart, II, 599-600; R. Strothmann, II, 
■682-683; acelaşi, IV, 24„26. 

233. Cei şapte califi (a căror „anunţare!' de către cele şapte planete sugerează corespon¬ 
denţa gnostică dintre microcosm şi macrocosm) sînt dintre cei paisprezece ai dinastiei umaiade, 
de la Mu'jjwiya I (660—680), pînă la Marwjn II (744-* 750); ceilalţi doisprezece (aceeaşi cores¬ 
pondenţă cu cele douăsprezece luni) sînt califi adbasizi, descendenţi din unchiul Profetului, 
începînd cu ‘Abbâs al Şaffjh (750—754); pe ultimul, Muţiammed, nu-1 putem identifica în seria 
•celor 37 de califi ai acestei dinastii. Cf. K. V. Zettersteen, EI, I, 14— 15. S-ar putea însă ca aci 
să fie o referinţă duodecimamiană precis^, după cum ne sugerează acest pasaj din Ibn Khaldyn: 
„Imaifliţii extremişti, şi în special duodecimamienii [...], cred că al doisprezecelea imam al lor, 
Mimammad ibn al-Hasan al ‘Askarî, pe care îl numesc Mahdî, a intrat în subterana familiei sale 
la al-Hilla şi a fost «tăinuit *, acolo timpul cît se închisese cu mama lui. El ar fi rămas acolo, 
•« ascuns »; va ieşi la sfîrşitul vremilor şi va face să domnească dreptatea pe pămînt'l (Discours 
sur l’histoire universelle, trad. cit., t. I, Beyrouth, 1967, p. 391). Despre Mahdi v. nota precedentă. 

234. Dukeli (?) are asonanţe cu Duklăt, numele unui trib mongol < Duhlăn , fratele unui 
•strămoş al lui Genghis-han. Deşi istoria lui n consemnată de istoriografia arabă — aparţine 
.secolelor XIII —XVI, faptul că acest trib şi ramificaţiile lui şi-au întins dominaţia asupra unei 
mari părţi din Asia Centrală (numele Diilăt < Dughlăt a fost perpetuat printr-o importantă 
ramură kirghiză), ca şi concepţia musulmană că primii stăpîni ai lumii au fost triburile nomade 
-care au creat apoi cetăţile şi civilizaţia sedentarilor (v. Ibn Khaldyn, loc. cit., p. 245) ar putea 
îndreptăţi ipoteza acestei provenienţe pentru dukeliii lui Cantemir. V. şi W. Barthold, EI, 
I, 1112-1114. 

235. V. despre aceste personaje, popoare şi evenimente Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 1-* 
■6, p. 64-75. 

236. Ceea ce urmează pare să fie citat textual din Esrâr-t cefr-i rffmuz (v. nota 227), lucrare 
pe care Cantemir o numeşte mai jos Apocalipsul lui Muhammed. Rezultă că autorul a avut la 
îndemînă această carta, ceea ce şi explică detaliile pe care le dă. Textul, care trebuie examinat 
de un specialist în literatura divinatorie islamică (aşa-numita „magie literală"), face parte dintr-o 
serie de scrieri răspîndite îri timpul lui Cantemir în cercurile cărturarilor turci. Ştiinţa secretelor 
literelor (simiyă < gr. atlfleîa j= ,,semne(() este de origine sufită. V. în acest sens Ibn Khaldftn, 
op. cit., t. III, Beyrouth, 1968, p. 1103 şi urm. şi reproducerea unei table divinatorii provenind 
tocmai dintr-un manuscris care a aparţinut sultanului Ahmed al III-lea, protectorul lui Cantemir 
(Biblioteca Topkapusarayi, Istanbul, ms. Ahmed III, 3042, t. I, folio 237, loc. cit., p. 1114). 

237. V. nota 234. 

238. Evident altă, denumire pentru Esrâr-t cefr-i rffmuz (v. nota 227). 

239. Ar. şatilab, pl. şakăliba < gr. aic?.ă|)oi =j ,,slav(i)((. Este evidentă intenţia autorului 
■de a conferi (ca şi în Monarchiarum physica examinat io ) un rol politic eminent poporului rus, 
identificat cu Banu'l-Aşfar 5 „fiii Roşcatului!' (personajul biblic Esau, astfel descris în Gtt. 25, 
25); slavii sînt la rîndul lor descrişi în izvoarele arabe ca un popor cu părul şi barba blonde sau 
.roşcate (W. Barthold, EI, IV, 488), iar ţarul Rusiei, după o relatare a lui H. Lammens, era numit 
Malik al-Aşfar (I. Goldziher, EI, I, 484). 

240. Tc. Ilciasker =j „Soldatul ţării" (personaj legendar). 

241. Hemje, hamje (pentru tc. hamze < ar. hamza) este semnul grafic indicînd exploziva 
Jaringiană atonă (întreruperea vocii, închiderea laringelui). Cuvîntul nu e sinonim cu Hamza, 
nume propriu diferit ortografiat, care la rîndul său nu e echivalentul arab al biblicului Samson. 
Tradiţia musulmană cunoaşte însă un Hamza, unchiul şi fratele de lapte al lui Mahomed, ostaş 
■viteaz, poreclit „leul lui Allah şi al Trimisului său'l, care poate justifica o analogie cu Samson 
(v. H. Lammens, EI, II, 270). 
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242. Autorul se referă la provincia ‘Irăk-i ‘AdjamI din estul Irakului, fosta Medie antică. 
La aceeaşi regiune pare a fi şi referinţa la ţara Arak (p. 59). 

243. Ibn Khaldun, citind un poem al lui as-Sabt! despre tablele divinatorii (Zairadja J, 
ştia, la fel, că „Cezarul lor (bizantin) este un h..(ed. cit., t. III, p. 1115). 

244. Tc. Mehdi < ar. Malidi = „cel condus de Dumnezeu", denumire dată cîtorva per¬ 
sonaje politice din istoria islamului şi unui fel de Mesia, care, după tradiţie, va apărea către sfîr- 
şitul lumii pentru a reîntrona dreapta-credinţă. Domnia lui de o mie de ani va fi urmată de 
Judecata de Apoi (D. B. Macdonald, EI, III, 116-120). 

245. Muradin (?), poate în sensul de „un Murad oarecare", dar Murâdl este cunoscut şi 
ca nume literar (takhalluş), folosit de sultanul Murad al III-lea. 

246. Rum, denumirea turco-persană a Imperiului Bizantin < gr. pcopatoi = „bizantini", 
în Asia Centrală prin aceeaşi denumire se înţelegea însă Imperiul Roman (Fr. Babinger, EI, 
III, 1255- 1256). 

247. Tc. selţukî, dinastie turcă, prin extensiune populaţia turcă dominantă, în secolele 
XI —XIII, în Asia Centrală şi Orientul Apropiat. 

248. V. nota 239. De adăugat că „fiii lui Asfer" (Banu'l-Aşfar) au fost nu numai slavii, 
dar înaintea lor grecii, romanii, spaniolii şi europenii în general. Lupte între arabi şi asfari pentru 
stăpînirea Constantinopolului consemnează tradiţia (hadith). CI. I. Goldziher, EI, I, 483—484, 

249. Tc. Nevruz < pers. Nawruz = „Anul Nou", echinocţiul de primăvară (21 martie), 
care inaugura anul solar persan. Cantemir era, fireşte, conştient de faptul că relatează! în 7227 
(5508 „de la facerea lumii" + 1719) credinţa că „ciclul lumii de la facerea lui Adamse împlineşte- 
în anul 7000". 

250. Tc. muharrem < ar. muharram, prima lună a anului arab. Deoarece, cum arată auto¬ 
rul, „potrivit anului solar socoteala este alta", nici echinocţiul de primăvară nu poate cădea îru 
aceeaşi lună a anului arab, nici luna muharrem în acelaşi sezon. 

251. Embolie < gr. ăjxpoLoi;, intercalare, adăugare a unei zile, a unei luni sau a a altui 
interval de timp în calendar, ca, de exemplu, în anul bisect. N-am putut stabili la ce calcul 
„embolie" se referă autorul. 

252. S-ar părea că se reia citarea (sau parafrazarea) după Esrâr-t cefr-i riimiXz, de vreme- 
ce se face aluzie la „cartea aceasta plină de taine". 

253. A. Cartea a V-a, cap. 6, p. 193. 

254. V. nota 77. 

255. Tc. ulema .< ar. ’ulamă' = „cărturari, savanţi" (pl.). 

256. Tc. kadi < ar. kădi = „judecător", după legea musulmană, în orice problemă civili 

257. în textul rus noBenen = „poruncit", confuzie cu „prorocit". 

258. V. notele 239 şi 248. 

259. Pers. Nitshirwăn, Anosharwăn < pehlevi Andshak-ruwăn = „cel cu sufletul nemuri¬ 
tor", porecla lui Chosroe I, regele persan (531—579) erou al epopeii lui Firdousi Shah-năme. 
în cele ce urmează monarhie = „împărăţie". Autorul dezvoltă tema Translatio imperii, tratată şi- 
în lucrarea sa Monarchiarum physica examinat io. 

260. în originalul latin: Hedain, denumire care poate însemna, în forme corupte, fie- 
al-Madă'in, localitate la sud-est de Baghdad, pe fluviul Tigru, fostă capitală a Imperiului Sasa- 
nid, formată din oraşele Seleucia şi Ctesiphon reunite, fie Kazwin, oraş la nord-vest de Teheran. 
Fostă capitală a Persiei de la Shâh Ţahmâsp I (1524- 1576) pînă la Shâh 'Abbâs I (1587- 1628), 
Kazwîn a păstrat pînă în epoca modernă numele de Dăr al-Saltana („Scaunul cîrmuirii"), pe care 
îl cunoştea, probabil, şi Cantemir. 

261. Khorăsăn („Ţara Soarelui-răsare"), regiune din răsăritul Persiei, cuprinzînd şi ţara 
Pahlav, de unde erau originari părţii. A fost cucerită de arabi în 651—652. 

262. 29 de capitole ale Coranului, majoritatea din Mecca, au la începutul lor, îndată după 
invocaţie (basmala), o serie de litere (între două şi cinci). înţelesul lor nu a putut fi pînă azi 
descifrat de exegeţi, fie ei arabi sau creştini: simboluri cifrice, abrevieri, iniţiale de nume, totul 


619 






duce la interpretări hazardate, care au fost, fireşte, larg folosite de magicieni (Fr. Buhl, EI, 
II, 1134-1135, nr. 15). 

263. Tc. Şam < ar. al-Sha'm = Siria, cuprinzînd, în antichitate, toată regiunea dintre 
Anatolia şi Arabia. 

264. Constanţinopol < gr. KcoVCTTavriVOUTtoXlţ, sediul beniasferilor (aci grecii). 

265. V. capitolul următor. 

266. Personaj legendar, neidentificat in literatura consultată, ca şi următoarele două: 
Aii şi Fatme. 

267. Personaj legendar. 

268. Yemen, actualul stat din sud-vestul Arabiei, corespunzînd cu cele mai vechi limite 
ale Arabiei Felix. 

269. V. Cartea a V-a, cap. 6. p. 186 şi urm. 

270. Personaje legendare. 

271. Probabil deformare a numelui Kathai, Khiţai, dat de autorii arabi Chinei; şi mai 
apropiate de forma Hut ar fi Khotan, oraş din Turkestanul chinez, în zona de contact dintre 
islam şi budism, sau Khuttal, regiune aflătoare azi în R.S.S. Tadjică, pe cursul superior al Amu- 

272. Nume legendar, neidentificat în lucrările consultate. 

273. V. capitolul următor. 

274. V. nota 232. 

275. Bukhârâ, cunoscutul oraş din Turkestan; pasajul „ţara de la apus (sau cum se poate 
tîlcui altfel, din Africa)" arată că în textul citit de autor scria Maghrib, Apusul, Berberia (zona 
din Africa de nord-vest cuprinzînd Tripolitania, Tunisia, Algeria şi Marocul). 

276. Ar. khalifa = „calif succesor", locţiitor al Profetului. 

277.. Tc. seyf-t kattldi şi burhan-t satildi , care s-ar traduce „sabia legată" şi „dovada vîndută". 

278. Peninsulă şi port în sudul Arabiei. 

279. Cuvînt neidentificat. 

280. Y. nota 158. 

281. Abu’l-Su'dd, tc. EbUssiidd, vestit jurisconsult otoman de origine kurdă (1490/1491— 
1574), autor al unui comentariu al Coranului, precum şi al culegerii de legi a lui -Soliman 
Magnificul intitulată %ânun-nâme. A avut, între alte demnităţi, pe aceea de shaikh al-Islâm. 

282. Tc. f'in< ar. Sin, numele dat de musulmani unei părţi a Chinei sau acestei ţări în 
totalitatea ei, după dinastia Ţzin. 

283. Teccali, tc. Deccâl < ar. Dadjdjâl, personaj mitic, un fel de Antimahomed, pe care 
autorii îl explică şi-l descriu în mod foarte diferit (originar din Java, Iudeu, monstru, se va arăta 
în Ispahan, sau în Kufa, sau în Khorasan etc., etc.). Domnia lui, după legendă, va dura patruzeci 
de zile, după care va fi ucis de Mahdî (B. Carra de Vaux, EI, I, 909). 

284. Tc. zinhar = „Ia seama!", „Atenţie!" 

285. Başra, portul irakian (v. nota 162), nu este situat în apropierea unui munte: poate 
că autorul se referă la Basra marocană, oraş dispărut prin secolele XIV—XV, care era aşezat 
pe un platou, între două coline. 

286. Tc . fetva < ar. fatwâ, răspuns sau sentinţă formală dată de un jurist sau mufti. 

287. Idris, personaj citat de două ori în Coran (XIX, 57 şi XXI, 85), identificat de exegeţi 
cu biblicul Enoh (Gn., 5, 23—24), iniţiat în ştiinţele înalte şi în tainele privind sfîrşitul lumii. 

288. Ramla, localitate la circa 40 km spre răsărit de Ierusalim, fostă capitală a provinciei 
Filasţîn. 

289. Muhammad, aci în sens de „Vestitorul". 
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290. Minaretul cel mai înalt, dinspre sud-est, al moscheii umaiazilor din Damasc, numit 
şi „Minaretul lui Iisus", datorită tradiţiei citate în text. 

291. Ludd, localitate în Palestina, la sud-est de Iafa (gr. Au88ct), în care, după tradiţie, a 
avut loc lupta Sf. Gheorghe cu balaurul şi unde era venerat mormîntul martirului. După o le¬ 
gendă musulmană relatată încă în secolul al X-lea de Mukaddasi, Antihristul (aci Dadjdjăl) 
va fi ucis de Iisus la poarta bisericii Sf. Gheorghe din Ludd (Fr. Buhl, EI, III, 34—35). 

292. Tc. Yecilc ve Mecuc < ar. Yădjudj wa-Madjudj, popoare biblice legendare (Gog şi 
Magog, din Gn., 10, 2 etc.), originare din nord-est, care vor pustii lumea înaintea Judecăţii 
de Apoi. Toate elementele relatării lui Cantemir (piticii cu urechi mari, care încearcă să spargă 
zidul lui Alexandru cel Mare, săgetează cerul, pustiesc pămintul, seacă apele şi vor fi mîncaţi 
de păsări) se regăsesc în tradiţia islamică (A.J. Wensinck, EI, IV, 1204—1205). Interesantă 
indicaţia că „musulmanii se vor sătura numai cu rostirea numelui lui Dumnezeu, căci aşa îi 
va învăţa să facă Iisus Hristos". Este asociată aci tehnica repetării neconteninte a numelui 
divinităţii (dlţihr) din mistica musulmană, cu practica similară isihastă (cf. G.-C. Anawati 
et Louis Gardet, Mystique musulmane, 2* 6d., Paris, 1968, p. 178 şi urm.). 

293. Despre zidul construit de Alexandru cel Mare (sau Zidul caucazian) va scrie cîţiva 
ani după Sistem Cantemir însuşi, după cercetări întreprinse în cursul campaniei ruseşti în Caucaz 
(notele Principelui au fost publicate parţial sub titlul De mur o caucaseo, în Commentarii Aca- 
demiae Scientiarum Petropolitanae 1 (1726), p. 425—463; v. şi Operele principelui Demetriu 
Cantemir, t. VII, Bucureşti, 1883, 32 p.). 

294. Referire la dhikr, corespondentul musulman al rugăciunii lui Iisus practicată de 
isihasti. V. şi nota 1036. Observaţia lui Cantemir corespunde perfect doctrinei islamice. 

295. Este vorba despre aşhăb al-kahf = „oamenii din peşteră”, versiunea arabă a Legen¬ 
dei celor şapte tineri adormiţi. După tradiţia creştină, în timpul persecuţiei lui Decius (249 — 
251), şapte tineri creştini din Efes s-au refugiat într-o peşteră, unde au adormit, pentru a se 
trezi abia în timpul domniei lui Theodosie al Il-lea (408—450). După Coran ei ar fi dormit 
309 ani, după alte tradiţii 372. Legenda, care a fost consemnată mai întîi într-un text siriac 
din secolul al V-lea, a cunoscut apoi o largă răspîndire în literaturile orientale şi occidentale 
(A.J. Wensinck, EI, I, 485-486). 

296. Tc. Dabbetu'l Arz <ar. Dăbbat al-Ard = „fiara pămîntului", monstru legendar a că¬ 
rui apariţie va anunţa sfîrşitul lumii. Descrierea lui Cantemir corespunde în linii mari celei din 
tradiţia islamică (A.S. Fulton, EI, I, 907). 

297. Tc. el-leftet ullah alâ ez-zâlimîn < ar. al-lafţatu’llăh ‘ală al-zălimin. 

298. V. nota 86. 

299. Tc. kâtib < ar. kătib, v. şi nota 97. 

300. Tc. milezzin < ar. mu'adhdhin = „vestitorul", cel care din balconul minaretului 
anunţă rugăciunile rituale musulmane. 

301. Tc. ezan < ar. adhăn = „chemarea la rugăciune" din balconul minaretului sau de 
pe acoperişul moscheii. 

302. Tc. el-hamdu li'llah < ar. al-hamdu li'llăh. 

303. Ar. mihrăb, nişă bogat decorată, similară (dar de dimensiuni mai mici) cu absida 
altarului din bisericile creştine, prin care, în moschei, se indică direcţia oraşului Mecca (kibla), 
spre care trebuie îndreptate rugăciunile. Traducerea „altar” este, fireşte, abuzivă. 

304. Ar. dukhăn = „fumul”, titlul surei XLIV şi, după tradiţia islamică, unul din sem¬ 
nele premergătoare sfîrşitului lumii. 

305. Ar. Isrâfil < ebr. Serafim, arhanghel, după tradiţia islamică de statură uriaşă, 
iniţiatorul lui Mahomed în misiunea sa profetică. Este numit şi „Domn al trîmbiţei”, deoarece 
în eshatologia musulmană el va trebui să sune învierea morţilor la Judecata de Apoi (A.J. 
Wensinck, EI ti, 590). 

306. Medina, Başra, v. notele 119, 162 şi 285; Tirmidh (pron. locală Termez), oraş 
pe malul septentrional al Amu-Dariei, în Uzbekistanul de azi, cunoscut in evul mediu ca impor¬ 
tant centru comercial şi cultural; Merde este negreşit Mardin, oraş vechi în Mesopotamia su. 
perioară (azi în Turcia, deci nu „în India de răsărit”); Samarkand — vestit oraş în Turkestan; 
pentru Buchara v. nota 275. „Climatul” (ar. iţlim < gr. KXipa = „înclinare”) înseamnă 
una din cele şapte zone în care geografii arabi (după cei greci, ca Eratosthene şi Hipparc) îm- 
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părţeau lumea cunoscută, luînd drept criteriu ziua cea mai lungă a anului (în ore). Regiunea 
Bukharei şi Sogdianei (cu capitala la Samarkand) se afla în a IV-a parte a lumii, secţiunea 
a VUI-a (Ibn Khaldun, op. cit., t. I, p. 147). 

307. Probabil kanţurus < gr. KEvraupoţ= „centaur"; ar fi, deci, vorba despre apariţia 
■unui popor de monştri. 

308. Tc. „Evvel Şam, ahir Şam". 

309. Hamă, oraş în Siria, pe fluviul Oronte, la nord de Damasc. 

310. Tc. mogol < ar. muglial= „mongol" (în text la pluralul persan, cu terminaţia în 

-ăn). 

311. Moşul, fort pe Tigru, în Irak, în faţa vechiului Ninive; fost sub dominaţie mongolă 
(Hulagu, Tamerlan), ceea ce poate explica referirea la „tătarii răsăriteni". 

312. Seyhan este o regiune din Turcia de sud (cu capitala Adana ), străbătută de 
fluviul Seyhan. Vechiul Cydnus este la vest de Seyhan şi poartă numele turcesc Tarsus ţayi. 

313. Regiune neidentificată. 

314. Babilon = Baghdad; pentru Urfa, v. nota 163. 

315. Ar. samun = „simunul", vînt fierbinte şi violent din deşert. 

316. Konya, anticul Iconium, este un oraş din platoul Anatoliei, într-o regiune deluroasă, 
nu departe de munţii Taurus. V. şi nota 505. 

317. Misir < ar. Mişr = Egipt; în t*xt: Elcair (tc. Elkahire < ar. al-Kăhira = Cairo); 
numele complet: Mişr al /făhira. 

318. „Franc" (tc. frenk), numele dat europeanului în islamul medieval. 

3 19. Tc. Halii ur-rahntân< a t. Khalilu'r-rahmăn. 

320. Dacă luăm drept exactă data h. 1133 (aşa şi în ms. lat., f. 127 v ), autorul scria 
aceste rînduri între 2 noiembrie 1720 şi 23 septembrie 1721 (v. şi notele 118 şi 406). Această 
menţiune oferă interesante puncte de reper pentru stabilirea datei redactării Sistemului şi a 
raportului între versiuni (v. Studiul introductiv). 

321. Tc. Mumyîuddîn < ar. Mumyi ud-Din, personaj neidentificat. 

322. Tc. Cebrâil, Mikâil, Isrăfil, Isrăil < ar. Djabră'il = Arhanghelul Gabriel (v. nota 82), 
Mikăl = Arhanghelul Mihail, Isrăfil (v. nota 305) şi Izră'il sau Azră'il = îngerul morţii (v. 
articolul lui A.J. Wensinck, EI, II, 606—607). 

323. Dintre „necredincioşi" vor scăpa de chinurile veşnice numai monoteiştii (evreii şi 
creştinii). 

324. Tc. ilâhiyat şi ilm-i ilâhî < ar. al-‘ilm al-ilăhi = „ştiinţa despre divinitate" (Ibn 
Khaldun, op. cit., t. III, p. 1042: „metafizica, a treia dintre ştiinţele intelectuale"). 

325. Tc. ilm-i flkh (ftklh) < ar. al-'ilm al-fikh = „ştiinţa dreptului, a legii", în sensul 
romanului iurisprudentia: rerum divinarum notitia (I. Goldziher, EI, II, 106). în textul la¬ 
tin (f. 64): intelligentiae, sive iuris rerumque divinarum scientia, quo nomine iurisprudentia... 

326. Tc. fukahâ, pluralul lui fakih < ar. fakih, fukahă’. 

327. Probabil tc. elifbă parast = „bani pentru alfabet"; suparast (forma de text) înseamnă 
„bani de apă". 

328. Lat. summula = „rezumate". 

329. în original habitus, redat în textul rus prin zaâym, ca neologism care cerea o expli¬ 
caţie. 

330. Birgîlî, sau Birgewi, Muhammed ibn Pîr’Alî, teolog turc (1523—1573), autor de 
manuale teologice şi juridice, scrise mai ales în arabă, între care catehismul citat de Cantemir, 
intitulat şi Vasiyetnâme = „Cartea Testamentului". (EI, I, 744). V. şi Studiul introductiv, 
nota 52. 

331. Tc. Cevahir ill-islâm < ar. Djawahiru'l-islăm = „Guivaierurile credinţei". Traducînd 
titlul cărţii prin „esenţa...", autorul pare să facă o confunzie între cevăhir =„diamante, giuvaie- 
ruri", şi cevher = „esenţă, substanţă". 

332. Ortodoxia musulmană (sunnită) cunoaşte patru şcoli de interpretare a dreptului 
(fikh), reprezentînd patru rituri (madhăhib) numite după imamii care au întemeiat respectivele 


622 



doctrine juridice sau codificări ale legilor: 1. ritul hanafit, creat de Abu Hanlfa (696—767), 
obligatoriu în întreg Imperiul Otoman; 2. ritul şafiit, creat de Muhammad ibn Idris al Shăfi'î 
(m. 820); 3. ritul malikit, după Mâlik ibn Anas (715—795), şi 4. ritul hanbalit, înfiinţat de 
Ahmed ibn Muhammad ibn Hanbal (780—855). Aceste patru rituri sînt recunoscute ca deo¬ 
potrivă legitime, deosebirile dintre doctrinele lor fiind minime (I. Goldziher, EI, II, 110). 
Numele dat de Cantemir ritului hanafit este cel turc, de „rinduială a lui Imam azam" (ar. Imam 
a'zam = „imamul suprem"). Analogia imami-preoţi (îndată mai departe) este inexactă: ima¬ 
mul (ghid, îndrumător) este şeful comunităţii musulmane, cel ce conduce rugăciunea publică 
şi calif, în ipostaza de succesor al lui Mahomed. 

333. în transmiterea doctrinei, aşa cum o înfăţişează Catehismul citat de Cantemir, tre¬ 
buie separate trei categorii de nume: 1. jurisconsulţi celebri, întemeietori ai ritului hanafit 
(a cărui tradiţie este prezentată in text) —Abu Hanlfa (v. nota precedentă) şi dascălul său 
Hammăd ibn Abi Sulaymăn (m.c. 738); 2. transmiţători ai spuselor Profetului (hadith), aşa- 
numiţii „tradiţionişti", pe garanţia cărora se bizuia corpul doctrinar: Ibrăhim ibn Mulfammad 
al-Hanafiya (citat de Ibn Khaldun, op. cit., t. II, p. 648—6-19); ’Abd Alldh al-Hăfiz', a cărui 
memorie fidelă era pusă pe seama apei băute din puţul sfînt Zemzem de la Mecca; ’Abd Allăh 
ibn Mas'ud, unul din primii convertiţi la islam, tovarăş al Profetului, renumit drept „Cunună 
a legii musulmane" (v. despre toţi aceştia I. Goldziher, EI, II, 109; A.J. Wensinck, ibid., 
428; B. d'Herbelot, Bibliothique orientale, s.v. Abdulla); 3. urmează Profetul şi personaje din 
tradiţia monoteismului ebraic. Seth era un fiu al lui Adam care (după scrierea apocrifă Mica 
Geneză) fusese „răpit în nori", unde primise diferite revelaţii; identificarea numelor Israfil — 
R of aii nu este corectă, etimologiile lor sînt diferite (serafim, respectiv „leacul lui Dumnezeu"); 
se repetă confuzia Israel-Azra'el (îngerul morţii). 

334. Tc. Inne ed-din ind' Allahu el-islâm < ar. luna al-din ’inda Allăhu al-islătn. 

335. în original: quo ad politicum, „politic" în sensul de „laic, profan, obştesc", spre deo¬ 
sebire de cugetarea religioasă. 

336. Comentariul traducătorului, lat. conditio fiind un neologism. Este vorba de cei cinci 
„stîlpi" ai credinţei musulmane (v. Cartea a V-a, cap. 2). 

337. Tc. rekăt. 

338. Ziua la musulmani (ca şi la creştinii orientali) este împărţită în 12 ore de întuneric 
şi 12 de lumină. Ziua propriu-zisă începe la răsăritul soarelui (ora 6 dimineaţa) şi se termină 
la 6 seara; aşadar, „ceasul al nouălea" cade cu trei ore înainte de apus, deci la trei după-amiază 
(cînd ortodocşii fac slujba de seară sau vecernia). 

339. Tc. yatsi = „noaptea" (de fapt „culcarea"), care cade la o oră şi jumătate după 
apus, aşadar pe la 7 J / 2 —8 seara_ (v. nota precedentă). 

340. Tc. fitre, în sens propriu „pomana dată la sfîrşitul postului". 

341. V. Cartea a V-a, cap. 3, p. 171 şi urm. 

342. Ibidem. 

343. Şemsu’d-din Sîvâsî (Shams al-Dîn), sau Şamsî, derviş turc, fondator al ordinului 
şamsiya, autor al multor lucrări religioase în limba turcă, m.c. 1601 (D.S. Margoliouth, EI, 
IV, 321). 

344. Tc. ezelî, ebedi = „veşnic", dar v. şi ar. azal = „eternitate fără început" şi abad= 
„eternitate fără sfîrşit" (teologia musulmană co'ncepe realităţi care pot avea început, dar nu 
sfîrşit, şi invers, existente din eternitate, dar perisabile). Aceste nuanţe sînt corect redate in 
text. 

345. Din lat. punctum = şi „clipă", ci. glosa lui Cantemir. 

346. Tc. sifat= „epitet, atribut, calitate morală, adjectiv" < ar. şifa. V. şi nota 348. 
Traducerea prin persoană (aparent falsă) provine din echivalentul gr. Ortdcrtacyti;— lat. persona 
= „ipostază", în română şi slava veche = „faţă, chip". Ar. şifa este însă definit şi ca „un cu- 
vînt ce indică una din stările (afywâl) unui dhăt" sau „ceea ce indică o idee şi totodată o esenţă 
sau o substanţă (dhăt)" (D.B. Macdonald, EI, IV, 422). 

347. Seria de atribute divine reprezintă formele turceşti ale unor cuvinte arabe sau per¬ 
sane, şi anume: din arabă — ekber, rahmân, rahim, hayim, halim, rezzăk, mu'in, fettăh, hakk, 
hăkim, mâlik, mălikiilmulk, săbur, ma’bild, rebb, rebbUlălemîn, kazitilhaccăt, cenăb-i izzet, vahîb, 
delle, a’lă, miirid, mukaddes, tebărike, tekaddese, mtisebbed ill-esbâb, hălik, muhe'imir, basit, sub- 
hân, mecid, kadri, kavî; din persană— khodă (Dumnezeu), khodă'i („divin"), yezid („Dumnezeu"), 
yezdăn („Dumnezeu"), dăver („stăpîn"), hodăvendigăr („Suveran"); cuvintele tangrx („Dumnezeu") 
şi f alab („stăpîn") sînt de origine turcă. 
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348. Doctrina creştină orientală face o distincţie fundamentală între teologia catafatică 
sau afirmativă şi cea apofatică sau negativă, determinată de faptul că lui Dumnezeu, creatorul 
lumii, nu i se pot atribui calităţi care convin creaturilor. A spune despre creator că este bun, 
puternic, milostiv etc. ar însemna, aşadar, a-1 cobori la nivelul creaturilor sale. Se ajunge astfel 
la afirmaţii care au generat numeroase neînţelegeri şi controverse în gîndirea medievală euro¬ 
peană, ca „Dumnezeu nu este mare, nu este bun" etc. (Cf. Vladimir Lossky, Theclogie mystique 
de l'Eglise d'Orient, Paris, 1944, p. 23). Aceleaşi dispute au născut în cugetarea musulmană 
întrebarea dacă epitetele, calităţile atribuite lui Allah nu reprezintă o diminuare a esenţei di¬ 
vinităţii, dacă nu există o contradicţie între şifăl (atribute) şi dhăt (esenţă), ajungîndu-se la 
concluzia că atributele lui Allah „6Înt eterne, subzistînd în esenţa lui, şi că ele nu sînt el, dar 
nici altceva decît el" (subl. n.) (D.B. Macdonald, EI, IV, 422). Problema era, aşadar, pe de 
o parte „de a menţine unitatea interioară a personalităţii lui Allah", iar pe de altă parte „de 
a justifica descrierile coranice ce i-au fost făcute". De observat că un curent însemnat de gîn- 
ditori musulmani consideră asemenea atribute drept imperfecte, defavorabile, eronate sau di¬ 
rect imposibile (ibid.). Această atitudine apropie gîndirea musulmană de teologia negativă 
creştină, fapt pe care Cantemir îl surprinde cu multă fineţe. 

349. Tc. ruhullah < ar. ruh Allăhi. 

350. Gr., = „prin excelenţă". 

351. Tc. kelămilllah < ar. kalămu’llâhi. 

352. Tc. iIm ilăhî < ar. ‘ilm ilăhi. 

353. Tc. gaib < ar. gkăib; tc. zăhir < ar. zăhir. 

354. Tc. yed-i kudret ilăhi < ar. yad hudrati ilăhi. 

355. V. mai sus, nota 98. 

356. Tc. ilm-i semă < ar. ‘ilm al-samă. 

357. V. Cartea a Vl-a, cap. 34, p. 346 sq. 

358. Tc. takdîr ilăhî < ar. takdir illăhi. 

359. Probabil glosa traducătorului în rusă. 

360. Tc. Takdir tedbiri fesh ider. 

361. V. Cartea a IV-a, cap. 6. p. 101. 

362. V. nota 207. 

363. Explicaţiile cuvintelor distih şi emistih (mai jos) aparţin traducătorului în rusă. 

364. Tc. Gelmeli olsa ădeme devlet ediniliir bir kilăb-i zahmet 

Gitmeli olsa ădemden devlet eyleme tedbir anga dayanmaz nice bin zincir, 

iar mai jos: 

Virmeyince nta'bud, ne eylesiin Mahmud. 

365. De fapt irădât-i cilz’î, expresie în limba turcă. 

366. Pers. divăneră kalem nisi. 

367. Trimiterile sînt greşite. Întîlnim în Coran aceste idei (dar nu în aceeaşi exprimare), 
în sura VI, 20—21, 43, 130 şi passim, unde se spune că Allah se îndepărtează de cei necredin¬ 
cioşi şi se menţionează hulirile acestora, iluzia că faptele lor sînt bune, conştiinţa erorii lor la 
Judecata din urmă. 

368. Aceeaşi observaţie. Texte apropiate se <află în sura a X-a, nu în a XlX-a. 

369. încă din paragraful precedent este abordată marea problemă a conflictului dintre 
libertatea omului şi predestinarea lui temporală şi eternă de către Allah. Şi apărătorii libertăţii 
(hadariya) şi cei ai determinismului (djabariya) aflau temeiuri în Coran, dar cei dintîi (situaţi 
în curentul de gîndire al mutaziliţilor) au fost consideraţi în afara ortodoxiei sunnite, care pro¬ 
clama predeterminarea absolută a tuturor actelor umane. V., în acest sens, H. Lammens, 
L‘Islam, croyances et institutions, 3 e 4d., Beyrouth, 1943, p. 64—65, şi Albert N. Nader, Le sys- 
tetne philosopliique des mu'tazila (premierspenseurs de l'Islam), Beyrouth, 1956, p. 5—6 şi 82 — 83. 

370. Referire la Cartea destinelor, scrisă în cer, în care sînt consemnate mai dinainte toate 
faptele oamenilor şi evenimentele pămînteşti. Coranul citează adesea această carte (X, 61; 
XI, 6; XXVII, 75; XXXIV, 3; LVII, 22), urmînd unei tradiţii biblice (Ps„ 138, 16; Apoc., 
5, 1; 10, 2 etc.). Referinţa la Coran, în acelaşi paragraf, este, din nou, eronată. V. şi nota 908. 

371. Altă problemă fundamentală a cugetării musulmane abordată de Cantemir: aceea 
a distincţiei între unicitatea şi atributele lui Allah, dezbatere care a pasionat pe teologii şi fi- 
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lozofii islamului timp de cîteva secole. Dificultatea consta în definirea esenţei lui Allah: pro- 
cedînd conform logicii, prin genul univoc şi diferenţa specifică, s-ar introduce în esenţa lui Dum¬ 
nezeu o multiplicitate sau i s-ar atribui lui Allah caractere comune cu acelea ale creaturilor lui. 
Pentru a evita asemenea definiţi ^incompatibile cu natura divină s-au adoptat două soluţii: 
teologii mutaziliţi (rigorişti) au golit noţiunea de Dumnezeu de orice atribut pozitiv, mulţu- 
mindu-se să afirme drept proprie lui Dumnezeu eternitatea, adică sinonimia Allah g Eternul; 
în felul acesta se înlătură antromorfismul celor care aceptau ad litteram pasaje din Coran ima- 
ginînd pe Allah ca avînd chip, mîini, mişcîndu-se etc. ; teologii aşariţi (ortodocşi), întemeiaţi 
tot pe texte coranice, susţineau că trebuie deopotrivă acceptată unitatea perfectă a lui Allah, 
pe de o parte, şi multiplicitatea atributelor lui pozitive pe de altă parte (ca: viaţa, puterea, 
ştiinţa, voinţa), fără a se încerca să se stabilească natura raporturilor între aceste atribute şi 
unitatea divină. Al-Ghazali (1058—1112), adoptînd poziţia aşarită, a explicitat-o, arătînd că 
pentru filozofi (falăşifa) acceptarea atributelor divine nu aduce nici o atingere unităţii desă- 
vîrşite a lui Allah şi nu introduce multiplicitatea în această unitate: ele nu sînt decit negări 
ale unor pretinse imperfecţiuni divine şi reprezintă nu relaţii de la creator spre creaturi, ci invers. 
Astfel, cînd se spune că Allah e.cel dinţii nu înseamnă că el este definit în raport cu fiinţele 
de după el, ci că existenţa acestora vine de la el, că el este cauza lor etc. (Cf. L. Gauthier, 
Ibn Rochd (Averroes), Paris, 1948, p. 148—151). în raport cu aceste atitudini de gîndire, Can- 
temir ne apare, ca şi în afirmaţia precedentă privind caracterul negativ al teologiei musulmane 
(v. nota 348), drept un adept al mutaziliţilor, care afirmau unitatea dintre esenţa şi atributele 
divine: acestea sînt deci numai aspecte ale lui Allah, care se manifestă prin atributele sale. 
(Cf. Studiul introductiv şi A.N. Nader, Le systeme philosophique des mu'tazila, p. 49—55.) 

372. Gînditorii musulmani disting între „Cel dintîi" (al-awwal) şi „Cel dintîi cauzat" 

(al-ma'lul al-awwal), care este Primul intelect (L. Gardet, La pensee religieuse d’Avicenne 
(Ibn Şină), Paris, 1951, p. 50 şi nota 2). Exprimările lui Cantemir („Dumnezeu a creat mai 
întîi unitatea... în al doilea rînd a creat nur...) sînt ejonate, deoarece Dumnezeu este considerat 
unitatea perfectă (care, deci, nu este creată), lum na (nur) însăşi („Dumnezeu este lumina 
cerurilor şi a pămîntului", Coran, XXIV 35), iar abia intelectul (aci mintea) este prima lui crea¬ 
ţie. De altfel, afirmaţiile citate sînt contrazise de pasajul imediat următor în care autorul acceptă 
că Allah n-a creat şi nu va crea „nimic mai ales, mai bun şi mai frumos" decît mintea. Doctrina 
islamică despre nur este de inspiraţie gnostică şi neoplatonică. în lucrarea apocrifă Teologia 
lui Aristotel, care a avut o mare răspîndire între gînditorii arabi medievali, Allah (Cauza pri¬ 
mă) transmite forţa luminii intelectului (’akl) şi prin acesta sufletului lumii. Prin sufletul 
lumii intelectul comunică puterea luminii naturii; la rîndul său sufletul lumii transmite lu¬ 
mina lucrurilor care se nasc şi pier. După cum apare din această doctrină, lumina este în¬ 
ţeleasă în sensul aristotelic (De anima, II, 7, 418 b) drept o energie, o forţă activă, iar nu 

ca ceva corporal. Ideea lui Cantemir că lumina ar fi o „primă materie" sau un „aer fin" (eter) 
nu e compatibilă cu conceptul de materia prima (’unşurgg „element, stihie"); poate autorul 
a avut în vedere „al cincilea element" (quinta essentia, ar. }ab'), din care ar fi fost create sfe¬ 
rele cereşti. în concepţiile arabe de inspiraţie gnostică despre materie (mădda) se distinge între 
materia primitivă (emanaţie a luminii divine, deci o materie inteligibilă), materia lumii (par¬ 
ticulară sferelor, cereşti), materia stihiilor şi materia care poate fi prelucrată (T.J. de Boer, 
EI, III, 84, 1021— 1022 şi IV, 1077). Autorul pare să se fi referit la prima accepţie a concep¬ 
tului de materie; exemplificarea pe care o face însă de îndată — corporeitatea îngerilor — 
poate indica şi o confuzie cu „aburul" sau „flacăra fără fumf' (Coran, LV, 15) din care ar fi 
fost creaţi aceştia (influenţă ebraică). Cf. D.B. Macdonald, EI, I, 1076— 1077. 

373. Tc. cin < ar. djinn a „duh, fiinţă nevăzută"; tc. răh (pl. ervâh) < ar. ruh (pl- 
arwâh) =j „suflet, spirit, Duhul lui Dumnezeu". De observat că în concepţia musulmană djinii 
nu sînt îngeri (aceştia, ca şi oamenii, fiind făcuţi din lut şi lumină, iar djinii din abur sau foc fără 
fum). în acest sens afirmaţia lui Cantemir că „djinii sînt ervah" nu este corectă. Exemplul dat 
privind corporeitatea îngerilor este însă exact, deoarece în concepţia musulmană ruh (sau nafs) 
este un corp de natura luminii, uşor, mobil, care, în Coran (LXX, 4; LXXVIII, 38; XCVII, 4), 
este asociat cu îngerii (E. E. Calverley, EI, III, 886 şi 888). 

374. Mintea, intelectul (ar. ’ahl), prima creatură (v. şi nota 372), corespunzător lui voCţ 
din metafizica aristotelică. în gîndirea arabă intelectul este identificat de adepţii lui Aristotel 
cu însuşi Dumnezeu; el este şi personificat ca „reprezentant" sau „trimis" al lui Allah, iar unele 
secte au acceptat chiar „încarnări" ale lui (T. J. de Boer, EI, I, 245). 

375. Tc. tevfik <.ar. tawfik b „conformare, concordanţă, reuşită". în concepţia musul¬ 
mană orientarea spre divinitate, păzirea poruncilor etc. nu sînt posibile decît printr-un acord 
între minte şi corp, interpretat drept un ajutor dat de Allah. 

376. 'Ali ibn Aba Tălib, văr şi ginere al lui Mahomed, al patrulea calif ortodox, personaj 
Înconjurat de o mare veneraţie în islam, cu deosebire în rîndurile şiiţilor. I se atribuie transmite- 







rea a 586 de hadifh, maxime, sentinţe şi versuri, multe apocrife. Unul din aceste texte este citaţ- 
de Cantemir. 

377. „.. .A creat mai întîi" se înţelege: în actul de creaţie a strălucirii, Allah a început 
cu sufletul lui Mahomed. Cf. Coran, XXIV, 35: Mahomed este lampa care poartă lumina divină 
(revelaţia lui Allah este transmisă prin profet). Celebrul mistic Muhyi’l-Dîn ibn ‘Arabi (1165— 
1240) afirma că sufletul omului i-a fost inspirat de duhul divin (rp)h), ceea ce face din om o- 
creatură intermediară între Allah şi lume, un reprezentant al divinităţii (v. expunerea mai com¬ 
pletă la E. E. Calverley, EI, III, 886). Afirmaţiile — prea puţin nuanţate — ale lui Cantemir 
(Mahomed este o „părticică din sufletul lui Allah"; el a fost creat înainte de îngeri), de inspi¬ 
raţie sufită, se apropie de acelea ale lui B. d’Herbelot, Biblioţheque orienfalc, s.v. Mohammed r 
„Ei [interpreţii Coranului] afirmă că Mahomed ar fi fost creat înaintea tuturor vremilor, că lu¬ 
mea n-ar fi fost creată decît pentru el şi că el ar fi singurul mijlocitor între Dumnezeu şi oameni... 
Ei spun că primul lucru pe care l-a creat Dumnezeu a fost lumina, ceea ce este conform cu textul 
sacru [Biblia] ; dar ei pretind că această lumină, pe care o numesc nur, era o substanţă din care- 
a fost scos sufletul lui Mahomed, iar apoi sufletele tuturor celorlalte creaturi, între care primul 

cc îl ccupă sufletele patriarhilor şi ale profeţilor". 

378. Tc. favus < ar. lâ'us s „păun'f. Conceptele din doctrina islamică la care s6 referă 
autorul sînt: kalam sau condeiul de trestie, după tradiţie primul lucru creat de Dumnezeu penţru 
a scrie evenimentele viitoare (un instrument de scris, sau o rază de lumină lungă de la pămînt 
la cer, CI. Huart, EI, II, 717); shahâda sau profesiunea credinţei musulmane (v. notele 72 şi 
96); ideea că sufletul lui Mahomed a trăit în păun (ar. lâ'us) pînă la naştere este ciudată (v. şi 
tradiţia despre Simurgh, EI, II, 655). Păunul se bucură de o particulară favoare în tradiţia mu¬ 
sulmană, ca simbol al soarelui şi nemuririi (carnea sa era considerată incoruptibilă). Arhanghelul 
Gabriel este numit de persani „Păunul cerului" sau „al raiului" (B. d'Herbelot, Biblioţheque 
orienţale, s.v. Gebrail). Dar tot conform ti idiţiei, păunul a servit de intermediar în rai, între 
diavol şi şarpe (A. J. Wensinck, EI, III, 373). în credinţa populaţiei kurde yazidi din vestul 
Irakului şi din alte regiuni aflătoare, pe timpul lui Cantemir, în Imperiul Otoman, Meleh Ţâ'jţs 
(îngerul păun) este organul executiv al voinţei Creatorului, esenţa lui Allah în acţiune, a divi¬ 
nităţii care se manifestă, indisolubil legată de divinitate. Asocierea cu Ţ^'ţjs a sufletului lui Ma¬ 
homed este însă foarte curioasă, yazidi fiind consideraţi drept o sectă heterodoxă, fără raporturi 
cu credinţa islamică (Th. Menzel, EI, IV, 1229— 1230). Nu este, aşadar, exclus ca D. Cantemir 
să fi urmat o altă tradiţie, vulgară, dar mai departe de ortodoxia musulmană. 

379. Ar. hidjâb desemnează orice văl servind la despărţirea a două lucruri. După Coran e 
XXXIII, 53, unde se recomandă să se vorbească soţiilor Profetului despărţit de un văl, obiectul 
serveşte pentru a separa fiinţe de stări diferite (la fel în Coran, XLII, 50: „Nu i-a fost dat vreunui 
muritor ca Dumnezeu să-i grăiască decît prin inspiraţie sau de după un văl...'*. Cf. ibidem, 
VII, 26: „O, fii ai lui Adam! Am făcut să pogoare peste voi un veşmînt care să ascundă goliciu¬ 
nea voastră, precum şi podoabe; dar veşmîntul fricii cinstitoare de Dumnezeu este mai bun"). 
Arhitectura simbolică a creaţiei, aşa cum o înfăţişează autorul, prezenţa cifrelor tot simbolice 
(30Q 000, 12 000, mai departe 70 000 etc.) vădesc izvoare musulmane de inspiraţie gnostică 
pentru această parte a Sisfemttlui. £n paragraful următor Cantemir se referă la o „încheiere'* 
a relaţiunii despre persoana Profetului în izvorul său. N-am putut verifica dacă este vorba tot 
despre Muhammcdiye. 

380. V. nota 86. în Coran, II, 256 şi XXXVIII, 33, se foloseşte termenul sinonim kursi b 
„ tron", dar şi scăunelul scund din faţa tronului, pe care se reazemă picioarele. 

381. V. cap. 5i p. 97. 

382. V. nota 377. De adăugat, tot după Muhyi'l-Dîn ibn ‘Arabi, distincţia între sufletul 
animal al omului (ruh), care îi este insuflat de spiritul divin, şi sufletul raţional (nafs nâţika), 
provenind din sufletul universal (al-nafs al-kulliya) — de unde, probabil, afirmaţia că „sufle¬ 
tele tuturor au fost zidite odată, împreună". Traducerea din Coran este forţată, ca să întemeieze 
teoria că sufletul omenesc este „o parte" din spiritul divin. Răspunsul la întrebarea despre su¬ 
flet se rezumă la afirmaţia că el este datorat poruncii (amr) divine. „Ştiinţa" (la Cantemir: 
„înţelepciunea") face parte din fraza următoare. 

383. V. nota 373. 

314. Este vorba în primul rînd de Aby Djahl (v. nota 61), persecutorul islamului la 
care, după unii comentatori, s-ar referi acele pasaje din Coran (v. referinţele). 

385. Carţea destinelor, v. nota 370. 

386. Este vorba de „Serbarea cea mare" (Buyiik bayram) sau „Serbarea jertfelor'* 
(Kurban bayrâmi) care durează patru zile în timpul cărora pelerinii aduc jertfe (oi, boi, cămile) 
lui Allah în valea Minj de lingă Mecca. 


Ş2Ş 



387. Tc. terăvih < ar. tarăwih, rugăciunea făcută în timpul nopţilor de Ramazan. 

388. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174 şi urm. 

389. Gr. pataioXoYÎa = „delir, vorbire incoerentă". 

390. V. despre îngeri (malâ'ika) amplul articol al lui D. B. Macdonald, EI, III, 201—204. 

391. V. notele 372 şi 373. ' 

392. Descrierea corespunde cu aceea obişnuită a Arhanghelului Gabriel: „Acest înger 
avea picioarele puse pe pămînt şi capul înălţat pînă la cer; el îşi întindea aripile de la răsărit 
pînă la apus; picioarele sale erau de culoarea aurorei şi aripile verzi" etc. (B. d’Herbelot, Bi- 
bliotheque orientale, s.v. Gebrail). Denunjirea de „îngeri ai cerului inferior" provine din influenţa 
concepţiilor aristotelice şi neoplatonice asupra celor islamice despre univers: sferele cereşti 
(al-aflăk) sînt mişcate şi locuite de îngeri de diferite grade. 

393. V. Cartea I, cap. 9, p. 21 şi urm. 

394. V. nota 322. 

395. în ortografie turcă: Ismâil, Mincăil, Saâdăil, Salsăil, Kelkăil, Şemhâil, Ze/âil şi 
Cebrâil. 

396. Diavolul (Shayţăn) ar fi lost creat, după Coran, din foc; comentatorii acestui pasaj 
afirmă că îngerii au fost făcuţi din lumină, iar diavolii din foc sau din fumul focului (A. S. Tritton, 
EI, IV, 296). V. şi nota 58. 

397. Diavolii sînt djini (v. nota 373) şi ca urmare pot mărturisi credinţa, pentru că Maho- 
med a fost trimis atît pentru oameni, cît şi pentru djini. 

398. Tătară: La'net şeytana katarga. 

399. Legenda după care Iblis este un înger care a refuzat să se închine lui Adam provine 
•din textul apocrif creştin Viaţa lui Adam şi a Evei (A. J. Wensinck, EI, II, 373). 

400. V., supra, nota 373 şi art. lui D. B. Macdonald, EI, I, 1076— 1077. 

401. După tradiţia biblică (Levit. 16, 5—8), în „Marea zi a ispăşirii" marele preot trebuia 
să ia doi ţapi „de jertă pentru păcat", care erau traşi la sorţi: unul pentru Yahve şi altul pentru 
Azazel. Primul era jertfit, al doilea lăsat în libertate în deşert. Asupra celui din urmă erau aruncate 
toate păcatele credincioşilor (de aci denumirea de „ţap ispăşitor"). Azazel, „demonul care locuia 
în pustie", a trecut în tradiţia islamică, avînd accepţiunea generală de diavol (ar. 'Azăzil). 

402. Tc. Cin başka, şeytân başka. 

403. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163 şi urm. 

404. Tc. Rebb iil-ălemîn. 

405. Ideea că „lumea aceasta" este ultima nu e general împărtăşită în tradiţia islamică. 
Distrugerea lumii (fană') rezultă din interpretarea dată de exegeţi unor pasaje din Coran. Gîn- 
ditorii mutaziliţi şi filozofii, ca Avicena sau Averroes, au avut însă tendinţa — sub influenţa 
cosmogoniei aristotelico-plotiniene — de a afirma eternitatea lumii (Louis Gardet, La pensee 
religieuse d'Avicenne, Paris, 1951, p. 38 şi 41—42; A. N. Nader, Le sysleme philosophique des 
mu'tazila, Beyrouth, 1956, p. 140, n. 2). Formularea autorului referitoare la universurile ante¬ 
rioare oferă însă pretexte pentru curioase asocieri cu doctrina despre Kâli yuga şi concepţiile 
eshatologice orientale. 

406. Dacă h. 1132= 1719 înseamnă că autorul se referă la perioada 14 noiembrie — 
— 31 decembrie a anului din era creştină, perioadă în care lucra la această parte a Sistemului 
(v. şi Studiul introductiv). 

407. Tc. heyillă < ar. hayulă < gr. OXlţ = „materia". 

408. Tc. Eflâtun < ar. Aflălun. V. şi Cartea a IV-a, cap. XIII, p. 128- 129. 

409. Ar. A risţuţâlis şi Arisţâlâlis. 

410. Ar. Sihrât. 

411. Ar. Dimukritis. 

412. Ar. IklUlis. 

413. Ar. Bukrăt. 

414. Tc. Călinus < ar. Djălinus. 
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415. Formă derivată din Abu 'Aii al-Husain ibn'Abdallăh ibn Şină, numele marelui filozof 
din Bukhara (980-1037). 

416. în cosmologia musulmană (influenţată de concepţii indo-iraniene) pămîntul (de 
formă plată) este înconjurat de lanţul munţilor Kâf, formaţi din smarald verde. După unii autori 
(ca Ibn al-Wardi), pămîntul stă pe un taur, acesta pe o piatră, iar piatra pe un peşte care înoată 
în mare (M. Streck, EI, II, 645-655). 

417. V. Cartea I, cap. 7, p. 11 şi nota 86. 

418. Metal necunoscut, „cupru de munte", amintit de autorii antici (Hesiod în Scutul 
lui Hercule, 122; Platon în descrierea Atlantidei, Critias, 114 e etc., Aristotel în Analiticele 
posterioare, 7, 92 b, 22). 

419. Abu'l-Abbâs al-Farghânl, cunoscut în literatura europeană drept Alfraganus, celebru 
astronom (nu teolog) din secolul al IX-lea. Concepţiile arabe despre dimensiunile soarelui şi 
lumii erau luate de la astronomii greci. 

420. Tc. fersah < ar. farsakh, măsură de lungime echivalentă cu 6232,20 m. Socotind 
în mile nautice genoveze (de 1852 m), 1 fersah = 3,5 mile. Lungimile circumferinţelor soarelui 
şi lunii sînt, evident, fanteziste. 

421. în vechea concepţie a pămîntului plat şi fix, pentru a se explica mişcarea astrelor 
s-a formulat ipoteza unor tuneluri în temelia pămîntului care să permită trecerea soarelui şi 
a celorlalte planete de la apus spre răsărit. 

422. După unele concepţii ale cosmografilor arabi muntele Kâf (v. nota 416) ar fi fost 
aşezat pe o mare stîncă de smarald ale cărei reflexe dădeau culoarea verde (pentru europeni 
albastră) a cerului. 

423. Tc. Kevser < ar. Kawthar = „plenitudine" (cap. VIII din Coran poartă titlul: 
Sărat al-hairthar). După unii exegeţi însă, cuvîntul ar denumi un fluviu al paradisului, cu albia 
de perle şi rubine, cu malurile de aur, mai precis un mare lac din care îşi au începutul cele patru 
flvuii legendare ale raiului (de apă, de lapte, de vin şi de miere). De aci numele nectarului în 
turcă. J. Horovitz, EI, II, 884—885. 

424. Autorul completează descrierea muntelui Kâf (v. şi nota 416). Existenţa unor pă- 
mînturi dincolo de acest munte era bazată pe spusa atribuită lui Mahonied. Aceste lumi ar fi: 
„una de aur, şaptezeci de argint, şapte de muşc, fiecare avînd o lungime şi o lăţime de 10 000 de 
zile de mers şi ar fi fost locuite toate de îngeri" (M. Streck, EI, II, 655). De a„i, probabil, afirma¬ 
ţia că locuitorii acelor lumi mărturisesc pe Allah şi Profet. Cum muntele Kâf era, in sens restrîns, 
localizat în Caucaz — munte pe care, după legendă, l-ar fi trecut Alexandru cel Mi re —, împă¬ 
ratului macedonean i s-a putut atribui şi cucerirea lumilor situate după acel munte. 

425. V. nota 416. 

426. Tc. Rub-i mesk-un < ar. Rub' al-maskun. 

427. Tc. Bahr-i mahcdr < ar. Bafţr al-mahdjur Este distincţia pe care o face şi cosmo¬ 

gonia biblică între „apele de sus" şi „apele de jos" (Gn., 1, 6—7). 

428. Keykăil. 

429. Este vorba despre Yanyali Es'ad Efendi (m. 1730), cărturar turc, profesor de limbi 

orientale (arabă, persană), corector al tipografiei lui Ibrahim Muteferrika, traducător în turcă 
al Fizicii lui Aristotel şi al unei scrieri de Ibn Şină. învăţatul este menţionat şi în Istoria 

Imperiului Otoman, I, 4, nota g (trad. Iosif Hodoş, Bucureşti, 1873, p. 38—39), în legătură cu 

aceeaşi discuţie despre Coran (Ion Matei, Le maitre de langue turque de Dimitrie Cantemir: Es'ad 
Efendi, în „Revue des «îtudes sud-esţ europ6ennes“, 10, 1972, no. 2, p. 281—288). 

430. Se poate traduce şi prin „noroi puturos". 

431. Credinţa că trupul lui Adam a fost făcut din pămînt luat din cele patru puncte cardi¬ 
nale a fost cunoscută şi de doctrina creştină . Aşa era explicat de autorii greci însuşi numele lui 
Adam, format din iniţialele A — dvaToXfj (= „răsărit"), D — foaiş (= „apus"), A — fipKTOţ 
(= „miazănoapte") şi M — peotepf)pţ| (= „miazăzi"). V. şi E. Turdeanu, Dieu crea l’homme de 
huit elements et tira son rtom des quatre coins du monde, în „Revue des 6tudes roumaines", 13— 14, 
1974, p. 184 şi urm. 

432. Forma Heva nu este, cum ne-am aştepta, luată din latină (în originalul cărţii autorul 
scrie Era), ci de influenţă arabă (Hawwă) ; în textul rus întîlnim şi forma Evva. 
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433. Contradicţie, deoarece mai sus autorul afirmă că „fiinţa omenească nici înainte de 
păcat nu era nemuritoare", aşadar nu prin păcatul lui Adam „a pătruns moartea în natura 
omului". ’ 

434. V. mai sus nota 145*. 

435. După doctrina musulmană omul poartă în inimă ca o pecete „ştiinţa necesară" a 
lui Dumnezeu, prin care îşi cunoaşte creatorul (G. -C. Anawati et Louis Gardet, Mystique mu¬ 
sulmane, Paris, 1968, p. 142, n. 50). 

436. Tc. mekrăh = „scîrbos" (v. mai departe. Cartea a V-a, cap. 15). 

437. V. mai departe, cap. 19. 

438. Kăbil şi Jiăbil, Cain şi Abel. Surorile lor gemene, menţionate de autor, se numeau 
Aklîma (sora lui Cain) şi Labudă (a lui Abel). Tradiţia după care cearta dintre cei doi fraţi ar fi 
avut ca origine dorinţa lui Cain de a lua de soţie pe sora lui Abel este de origine ebraică (J. Eisen- 
berg, EI, II, 198). 

439. Tc. Şeyt < ar. SJnth, biblicul Seth, al treilea fiu al lui Adam. 

440. Tc. cătni, minare < ar. djămi', minăr. 

441. V. nota 301. Abel l-ar fi învăţat pe Seth cultul, rugăciunile rituale etc. 

442. V. nota 287. 

443. Ar. Niiff, biblicul Noe, considerat în Ccran primul proroc al pocăinţei. Pentru legen¬ 
dele relatate de Cantemir v. şi Bernhard Heller, EI, III, 1014. 

445. V. mai departe, cap. 21, p. 163. 

444. V. Cartea a III-a, partea a Il-a, cap. 5. 

446. V..Cartea a V-a, cap. 6, p. 186. 

447. Ar. Săm, Hăm, Yăfith. 

448. Prin arapi autorul înţelege aci pe negrii africani (hamiţi), iar nu pe arabii propriu-zişi, 
care sînt de descendenţă semită. 

449. Hud, profetul poporului ’ad, care, după Coran, a trăit îndată după potopul lui Noe. 
Este, probabil, biblicul Eber ( Gn ., 10, 21), strămoşul poporului evreu (A. J. Wensinck, EI, 
II, 348). 

450. Ar. Şălik, prorocul trimis poporului arab al thamudiţilor (Coran, VII, 71 etc.), 
urmaşul poporului ’ăd (Fr. Buhl, EI, IV, 111). Identificarea cu Melchisedec nu este corectă. 

451. Succesiunea corectă a profeţilor pocăinţii este, după Coran: Nuh, Hud, Şălih, Luţ, 
Shu'aib, Husă, Ibrăhîm (Avraam), descendent al lui Sem, fiul lui Noe. Avraam ocupă un loc larg 
în tradiţia islamică (A. J. Wensinck, EI, II, 457—458). 

452. După Coran, VI, 74-83, XXI, 51-69 şi XXXVII, 83-87, Avraam se născuse într-o 
familie idolatră şi a îmbrăţişat credinţa în Allah printr-o experienţă interioară, încă din tinereţe. 
Astfel, el a respins adorarea idolilor, suferind pentru aceasta chinuri din care a scăpat în chip 
miraculos. 

453. Turnul Babei, despre care tradiţia musulmană a preluat credinţa de origine ebraică, 
persană şi creştină. Babei ar fi fost prima reşedinţă a lui Noe după potop; turnul însuşi a fost 
construit &e Nimrud (Emst Hertzfeld, EI, I, 559—560). 

454. Nimrud, personaj cunoscut de musulmani prin tradiţia biblică (Gn., 10, 8-*-9). El 
a fost cel dintîi care a domnit pe pămînt după potop, avîndu-şi reşedinţa la Babilon. Ibrăhîm 
(Avraam) a încercat fără succes să-l convertească pe acest tiran care se considera Dumnezeu 
şi voia să-l atace pe Allah în cer. Aruncat pe pămînt, el clădeşte turnul pentru a pbtea ajunge 
pînă la cer, dar meşterii nu se mai pot înţelege între ei — din limba siriacă pe care o vorbeau se 
nasc 73 de limbi. Un nor de muşte ucide armata lui NimrQd, iar tiranul însuşi este chinuit patru 
veacuri (Bernhard Haller, EI, III, 900—902). 

455. Rakka (anticul Kallinikos), oraş în Siria de nord, pe malul stîng al Eufratului, înte¬ 
meiat de Alexandru cel Mare, fostă capitală a lui Harun al-Raşid. Dar Raghes din Biblie (Tobie, 
1, 14 ) este vechiul Rayy (Ragha), oraş in Media, ale cărui ruine se află la cîţiva kilometri spre 
sud-est de Teheran. 

456. Tc. mancinih = „balistă, catapultă". 

457. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186- 188. 
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458. Tc. mucâvir <, ar. mudjăwir s „războinic". 

459. Tc. mtisafir <, ar. musafir. 

460. Ismail, fiul lui Avraam, preluat de Coran (II, 125— 140; III, 84; IV, 163 etc.) din 
tradiţia biblică (Gn., 16, 1— 16), născut din sclava Agar (Hădjar). De aci numele dat musulmani¬ 
lor în evul mediu european; agareni sau ismailiteni. Întîi născut al lui Avraam, l-a ajutat pe 
tatăl său, în Arabia, să construiască templul din Mecca. După unele tradiţii el, iar nu Isaac, ar 
fi fost personajul din Gn., 22 (sacrificiul lui Avraam). Ismail era considerat drept părintele tri¬ 
burilor din Arabia de Nord (A. J. Wensinck, EI, II, 579). 

461. Zamzam, fintina sacră din Mecca. După alte tradiţii, izvorul care i-a dat naştere ar fi 
ţîşnit de sub călciiul Arhanghelului Gabriel, care-1 păzea pe Ismail (A. J. Wensinck, ibid.). 

462. Ya'kub, patriarhul biblic (Gn., 30, 1), nepot al lui Avraam, frecvent menţionat în 
Coran (II, 132-133, 136, 140; III, 84; VI, 163 etc.). 

463. Yăhudi, numele evreilor în tradiţia islamică. 

464. Ar. Fir'awn m faraon, personaj preluat de tradiţia musulmană (Coran, II, 49 etc.) 
din cea biblică. Episodul despre Iosif în Egipt şi tilcuirea visului lui Faraon este relatat de Coran, 
XII, 8. Dar nu soţia lui Faraon l-a ispitit pe Iosif, ci soţia stăpînului său, comandantul gărzii 
(Gn., 39, 1—7) sau marele intendent al curţii regale (Coran, XII, 23— 30 j. 

465. Coranul cuprinde numai cîteva liste de profeţi (III, 34; IV, 161 şi urm.; VI, 83 
şi urm.) fără să menţioneze nicăieri 224 000 de profeţi şi cărţi. De altfel, după tradiţia coranică 
trebuie făcută distincţia între „trimişi'' (rusul) şi „profeţi" (nabiyun) : aceştia din urmă s-au 
arătat numai printre ahl al-kităb („oamenii Cărţii", adică iudeii, creştinii şi rtiusulmanii). 

466. Musă, menţionat frecvent în Coran, ca şi în legendele postcoranice, după tradiţiile 
biblice şi aggadice, înflorite cu elemente folclorice. Cp. cele ce urmează în text cu Bernard Heller, 
EI, III, 788-790. 

467. Tc. Tur-i Şină. Tradiţia islamică a acordat un loc deosebit toiagului lui Moise. El 
era adus din rai de un înger şi servise unui mare număr de profeţi şi drepţi, de la Adam la Iacob. 
El avea proprietăţi miraculoase, strălucea în întuneric, scotea apă din pămînt, izvora lapte, 
miere şi parfum etc., etc. (B. Heller, loc. cit.). 

468. Pentateucul (Tora) este, în forma sa actuală, o compilaţie realizată după exilul 
poporului evreu (prin sec. V î.e.n.) după surse de dată, origine şi istorie diferite. Comentatorii 
evrei, alcătuitorii marelui tezaur rabinic cunoscut sub titlul de Talmud (colecţie de decizii cano¬ 
nice întemeiate pe Vechiul Testament), şi-au dat seama de lacunele Torei, de unde ipoteza unei 
redacţii mai vechi, integrală şi incomparabil mai mare. Unii autori musulmani reproşau textu¬ 
lui transmis contradicţii, omisiuni şi falsuri intenţionate. 

469. Tc. mescidăt. 

470. V. Cartea a IV-a, cap. 17, p. 150—155. 

471. Aaron, fratele mai mare şi tovarăşul lui Moise, personaj biblic (Ex., 4, 14 etc.), frecvent 
menţionat în Coran, II, 248 etc., sub numele de Hărun. 

472. Despre toiag v. p. 122 şi nota 467; autorul nu spune că e luat de la Aaron, ci se referă 
doar la locul important pe care toiagul acestuia (din tradiţia biblică) îl ocupă în legenda musul¬ 
mană după ce e preluat de Moise. 

473. V. nota 256. Cadiul se pronunţa, în practică, numai in chestiuni legate de .religie, ca 
dreptul familial şi cel succesoral, incluse în cel canonic. Observaţia că musulmanii nu cunosc 
instituţia preoţiei este corectă. 

474. După Biblie (Ex. 15, 20; Num. 26, 59) sora lui Moise şi Aaron se numea Maria. Pasa¬ 
jul citat din Coran (XIX, 28) se referă, într-adevăr, la Fecioara Maria, numită „sora lui Aaron", 
dar pentru a evita anacronismul, comentatorii afirmă că acest Aaron nu era fratele lui Moise, 
ci un contemporan al Fecioarei, după unii chiar fratele ei (A. J. Wensinck, EI, III, 360). Aşadar 
nu se poate spune că musulmanii confundă pe sora lui Aaron cu mama lui Iisus. 

475. Ar. mufti, judecător cu renume, capabil să dea consultaţii juridice importante (fatwă). 

476. Tc. milrtedd. 

477. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133— 139. Referinţa la Incrementa pare să privească 
învăţătura despre Iisus, iar nu pe milrtedd. 

478. Iisus Navi (Iosua, ar. Yushă, de unde forma Şua din text), personaj biblic (Ex. 
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4. Dimitrie Cantemir, Curanus. 
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ISTORIA 

DELLO STATO PRESENTE 

DELL IMPERIO 

OTTOMANO- 

NELLA QVALE SI CONTENGONO. 
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La Difoţlitta militare, ti cent» ejfatte delte f-rle per Ma¬ 
rt ,e per Terra , r de tic rtnd>re delte flata tet a . f 

Compoftaprima in Jintrua Inglcfcdal Sic. Ricaut, Scudicrc, Scgrerarto dct 
Sig.Co. dtVVindiclfcy Ambaiciadore ilraordinafio dcl Rt d’In- 
ghiltcrraCado fccondo,a SultanMaHometto Han IV. 
cnc al prcfcnce Regna_,. 

Tradettapafda in Francefe dai $;g, Briot , £ finalmente 
trafportau in italiana 
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11. Paul Rvcaut, istoria dello stato presante delilmpcrio Ollontano, trad. C. Pclli, Veneţia, 
1672. Foaia de titlu. 
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f».hiauo,edinaziene Ali/îîno, ch’anbo \'n ciorroal 

io. di' era hucrr.o ten iiuo,moUo ondiojegraţo 
ncll.î conuerfa*:<.rc, i liigcntcdi piaeereaDio, c chc pafTaua la not- 
re c lp’ i .iTondleMoichccâleşgerc i’Akoranocol voJiopcrterra> 
e a prononciaie ibucniequclk parole. O Dio ' tu m hai data tanra_-> 
lapicn/a, clic conulco cuidcntcmentc, clic tu pxendi cura di mc, e 
clic fo:;> nd'i tua protezziene."Pereio 6Dio iprczzandoogiu lortc 
din.::cr.a.:.c dionii tfctiico aliau:ecr rkrcdîlhfiiofoha,c 


12. Paul Rycaut, Istoria dello stata presente dell'Imperio Oltomano, trad. C. nclli, Venei 






|tpyjBEAKOMy. 


R f.SJggjHHAJTO pOCCtHCKAfO roCJ 4 A pQTS A, 
oaftţlîIEH}t)!UI kM y ABTOKpATOpy , B&pbl 
aţUSOCA VBHblil BCEf'O/pCTBEHHl>1UJE MJ 3A- 
OJPlt'fEArO, IMnEpATopy 6AArt)HECTI8%H- 
uiEMy . npF.âAAroMy, or yy oiehectba. sao- 
4&*Hl*- noorOHITLŞtO . 406p04%TRA. ii ţrb w 
0 ^ 604 * 4 * X'h HAy (t h , M xy 40 îKECTB'b HACaAîTEAK). 
qAABT.HCt^;|x'b H.xp040Bt) bIwWî! CVAflbl H.SHAA- 

ABiopy,,j3E vtvoviy khbhio . ri^6lut- 

WL .\IO , JJ A 4111 î X EO'-ÎCI JîlT Ea IO . ţ^vpCTB.V HpK- 

H pACnpvJCI'pAHtl EAIO. Op4$HA CBJJ- 
TAmFA fl>CTt)AA AH.tpRv OCHOBaTEAIO 'MOTpEAt- 

B&itmiMy , v i^Aixb o i utHoa'b KABwEpy npfi- 
40 CT(>MH fe- m , • n pE 06 pAÎKEHCKAJyjţ. ÎIOAKA 
JÎEpXOBHOMy JI viApXy. o 6 oV.ro bomcka M\pcy. 
v\ ApxicTp vTir y rEHfc.pAAH Hm mEMy . HMurro 
b Hka 4 Bp,KABH' 6 ;îlu&My HXriTyH/, ii\ 'n.Tbip x'b 
MOpHX'b p K5j:tMC<ArO <ţ>AuTA Btl^EAi.MÎpA \y t 

apaihckapo /rtt. rAAAHCKAro,< h 4Aapo a4mU 

pAAy ţ^3Ăp AHHO^y. w n omii m npo«u«: * nponm» 
r 0 cy 4 v »?0 II 11 CBO.My liCF.Mt AOCT 1- 

I; bmilEMy M n ’RCpOTHAHUIEMy , 


0SB MMccw» rBoca » ocoBAlsot» 

7,4 w * ' RMiB i **tâto *6 a * rocml»., ncjlb cBh», 
ţ 0 r 3 U tP. » in"inl ^ecî*ac*fo OfA« uptsm» nene, u 
gljSp'ăj' trrepOBÎ'tK- rm«o**nt* Oj»aro»«AlAO BEAÎHE- 
C' 1 ? ° BAJilE. jl'TsnwejJ®» yxe îwUHaea»' 
PfeyV-4 ■r\ t ourb HC 'î*r *i> cea np*oc.\aBHOfoc<^»r»;o« 
n», v ,aj , ormfiţtfMb ifHb %*ţ*spert**A*w : A tq$r Cuib 
aoHccoMVAfSo xa*,vS»twa .aoRaiaHHwa ott«î> mc we c.w*Om- 
« BAim 


sau întocmirea nligiei mtihammctlanc. Sanktpilrrbnrh 1722. Epistola dedicatorie 
Cătie Pibii cil Van. 


13. Sistimul 



H. Odă operei lui Dimitric Cantemir, 
de Teolilact Lopatinski, publicată în 
Sistemul sau întocmirea religiei muhammedaiv , 
Sanktpiterburh, 1722. 


SERENISS IMO 
* 

CBLStSSiWO 

DEMETRIO CANTEMIR 

S: ROSSIaCI imperij principi 

TfiRRARUM MOLDAVA UIT ARIO 

DOMINO 
am inimi dotlbi» 

«i'lq.ii principum Moldavi* togiolho» 


Feliei poililmii IhicTlRirn nlrari 
Cuhurum^»« Jfturofio 

'pus fuum defyrtemate religionis Muhamcdan* <3cc: 

tn luerm ctknii 


UM.em F«vm « 
e» Ra Minim 


. Q?i .WnllW, io-u,,. 0.1* ci 
Um wntn „ 

r«>. n** .« 

M*putm oy., 
Migmi fimi» ron,,,!»,, ^ ( 


in înmiii TuSrwni . 
* '« PwiilicH L,pfo» . 


*1* ‘ 
ODE IM LAUDEM OPERIS SERENISSIWI 
PRJNtCiPIS DEMETKlj KANTEV4IRI SYST-E- 
MA i DîCTI DE REUGIONE ET STĂTU 
IMPERII TURC1CI. 

Si qvem cupdo noscere Turcica 
Urit: scelelli Muhamcdi genus 
llliqve cognatain Gelonum 
progenicm vitiafiorem. 

Ilcgni nefandi qvanta porenri*, 
diri potemis fiedera, beilaqve, 
artes, dolt, rtatus, iîde/âve 
rcliigio inalc sana f urc*, 

JJIi, idtdlo pulvere patriac 
non eft rotunda îapeci rotis 
aut Theililuin impigro ea balta 
Odryfias properandum ad oraş. 

Non cil necertum cai ba/â navimn 
depiCta pândi remige plur/mo 
aut aii ii} valtas per avra» 

Fulmine* volnarc penn.i 
Jnna pensiuni dukia Liminâ 
inefu/us, hxrens abfqvc periculis 
boc non fatigatus volumen 
mente rerat msmbb/ijve verrer, 

Jstic videbic ctinc’la Ofbomanica 
qvîdcjvid ptofanum, qvidvc facrutn iinpijs 
tomin velur niagno io tbeatro 
vc! fpcculo ninJoqve vitra 
Autbons mgens gloria Principi) 

JoSorb mgeni utilica* pij 
illi iaboru ftac corona 
buic opus emolumema donat. 


1.1. Lan la lui Dimitric Cantemir, de Ghedcon 
Vişniovski, publicată iu Sistimul sau întocmirea teligiei 
muhammedane, Snaktpiterburh, 1722. 




nf»B4tCAOBÎS 

4IMITpIM KAHTEMipI} 

AJ06E3H%liaîEMy 4ÎTATEAK) 34pABÎ*. 

AbuT> cjiihI ÎcccccrI) , mcaobBkT» no ctţtuy 
Goxlio, ab ţ^ap'&xb npcttaqjHtrttnh», aonpo- 
fou&xiţ npciiOpaHHbrailM, bT> Goi-ocaobdxTi 
r.yyfloMafrolH, w roalHt 6 o.t!hxT> j'MoapîjnCAk 
jtcKycHBtuila ; no BMerAa noyilAC* Came 
b! aaxoHlh Tocno^a Canaoea achb u hoijjTî, 
h Hpeab OAaroaanib 6o*lw. HerapcteHKaa ■ 
coKpoaCHHax npCM^^pocnm 6o*»a omxpoBCHHa 
Bty (Jbuia, ele noAO*ub paacjav^eHtc: BCHKlfl KOHHtHH n«*> 
!^'iixl> KOHEyl) . UlipOKA SAnoB’feXb TBOa sl>AO . CutA ' ♦f* 
lp1S*»b i ano bcakcc xj^oa-xcniao, bÎuchIc , n imo MOo hcao- 
bBhcckojo xltnpocmUo npoIiBCACHo ccmb , ace onlr.amue m 
onprib^eHHoc ccirib; caobo *c Got.Tc moAb npocmpaHHo,Bbicoxo 
ace HrAjOOKo, «ko ^momIj HeAOB6*iecKlMT> ( p.usB caIko npe»1» 
ero*e no^aeMyio O.i.iroAamb noano.iaemca) noamiea h1k»ko*c 
M oaconlb. npopobb vOo noBiierAa rnarnw 6 o*Ih MelapeHCHHWe, 
nocmanoBACHfc iBhhux n pe My a poem*, ’ilubi k aaxotjib rAyflo- 
«laluifMli pajoiotnplib y vojpittie.iemaoMb, sko ko acnhimamw 
♦ic.\c)»îi»irc:;!xb HjoOpTamctilu, h iioanaulio *xl> yccpAwo npTAO- 
*1 \'cn , vialb cro f.:: cuib 1> n pr.iBaiHO * p.ucy ;*a-i lonjcMy yxoao- 
. mjcirnvertiea . Hilo MuneaiMP moMXC, nb crnlxli 8 j rAaroAcmb. 

nontVmiiA mu 1) ?AKoi!onpF.cTynHly,bt r.vyM aehIh, n «.« uf. 

Horn. «KO SAKUUl) TBoi-1 roCHOAH. . Cea ceHrttcmjÎH, C“*» b 
I minau ty»<!!■ mo >von,in:cAii nabCBsnibivb OrniCBlj, xomopbie 
mhoj asiiiwi iu om n îtajuAAuiua i*3AO*CHTa, oOasc Bcbxb _yi*M 
ejinio, h iiki.tac MyApcinnyiouib, clptiMb; moro p.iA* npopoxb. 
i ttoAu wnjjaincAHo JAcnlipla ^'cmaBbi, m aaxoHbi HenBpHbixb 
v.3CAl>Af>Ba.\b, Ai <5bi ao*1j npoinlBOtiOAOAlhb ucinlHiit), »kw 

bo iiimT) nalnaMc npocs&mlAca. H »anc ywcinsonaMlc cro 
i iînauicca b 1> ncc.iyuiaHle »&pbt, 4CAO»ţ>Mecxaa y.MCiiiBonaHtfi 
nj'MbiuiAcntfl» c.iaraa cb 6o*ccinBCHHMMb aaxoHoMb, axu «a 
AIaIkckomÎ* oHbia acxyciaiu «mB» xa.MCMa, xoinainc A*tsa 
noxaiamst, moi OacHomBopHaa naţinculR, n Bcaxaro cm’Bxb 
A ocmotua Cbiun* , c3mmm1i mi1>abTaT> CAOBonoxaaainc icoibomI} . 

To*ac h CBambi» toamib EaaurCAlcmb, bIj CoOopHo.MT) crocmTj , 

Boi .iantn , Biacnilio AnocmoACxoio yslinb, n noitcaliBaciiib , ai «• 

BCxyoiaeM'b 4 vxb, a*hc xaxo HCBÎiAy Lyc ucaxoMy A_yxy abpycMi, 

* HO 



16. Sistemul 


întocmii ca religiei miihammul ine, Sanklpilcrbuili, 1722. I’itfttţa. 



KHHTA nEpBAiî 

o AîKEnpopoţi^ MyXAMME^Ix 

taaba n e p b a a. 

° MME HAXl) MyxAMME40BMXT>. 

I" I ma,} ReiSCW HMCHa ' u K p*™awiB6: 

2* ^ niWb Wmcn • »«-«canpUHMo Gbtnw mh!m 1> . *» o *Im!« 

J&--V. ^ WyxaMMCAOBWti «wmc nfeiux pcam necmlit 

^ coeanwHHwxl « Ma f îyamcAHWxl HMCHaxl^SU» 

jBoHcmmcHnîjnuirc , h ocoCh^hoicc cerb Muc- M*: 
npopoKa imn , ^noflKoc corn..- MyxaMwc^t , a M Â 
Mycina<T>a. TanoOo Sinoraa^w a »T> KypaWB, 

” Bb KHtab Mj'XMMMCatC , AKtt CAP*CHh1> HMCHO- 

Bainfca oebiHC: My X A MM E^y AO »MyCTA<f>A. 
MyxaMMC^V yoo McinBcpowlcMcuHoc ecrra», cfpbti 
oinb Hcmwpcxb ittokmo Afrnepl» eocmoatQcccit . 
~ — ™~ M- *• M. «J- BMjrc nplaacmca aHanl) TFlilTtj'b 
koinopbirt KOCîaWo Atmcpfc Ha^ncMaraeme*. gHaMCHyeml k> 4 bok- 
cniBCHHb:* Obinm cu M , * npoHyHţJla . : nmonci 

MyxaMM^ . Komopee *m* noHBAoaxHlto [amvMoîwrheac.l ,HaMe- 
Hj-emb, sBao nox B aAcnl, MHorl» iioxb.iam a OAaro*»»m aoemor- 
Hbw. ax« 6b« noTpcMccKj p ctg« K«apImoMCHocî>. (Wuanw 
«OAHbm, a *»o0ÎAy»«te. Mvcnad». cnoIcnmcfcHo â^MCHycml» 
BgtJpaHi.biiT, mah mat nponwîxl HgstyH'kamJn. Taxo craa hm* 
era tua JiTcama xonrnnl, hah npoHîmoBaim» db HanJcaHHaro, c!mj* 
AROMa »WHbl BKJfS CAOJKPHHblMK agoO paa-.aw.nl : HEfTAM- 
SSS 3 * MKM ^ lrAWl> riOHEILIM MyXAMM!4 Va 1) 
WyCTA<pA .mo ccnnb r o<5oero Mtpa coAHţjc muie , npopoKl 
[BAB AnocWb} MyxaMMciE Myansuţ». Heco P «m« oml Lnrxl 
JtplctnUHCKJxb ntramcACB wcnpaso pasAMubtMW ntcMCHbi n noonyn- 
nfuiCMo Gwitih bWm! ; «to*c : MaxoMcmL , MarMcml 
MyaMcmb, Myawceb a nponma. 

HapJţjamcAHaa *e bmch* cro m*ao hc GcsKOKCMHa cyim, «r,o 
AHaAomccKH, A^\Alropi*iccKH, McnmfopMecxa, n bcskImvi apyi jMn, 

A ^paatUHccKjMH 



17. Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, Sanktpiterburh, 1722. începutul Cdrjii I. 





Mahonud dedicată sultanului Mahomed 















17,9 — 14 etc.), ajutor al lui Moise în lupta contra amaleciţilor, conducător al poporului israelit 
după moartea acestuia. Coranul face aluzie la el în sura V, 23—29. 

479. Prorocul Ilie (ar. ’llyăs), menţionat şi în Coran, VI, 85 şi XXXVII, 123— 130. 

480. V. nota 241. 

481. Samson era cunoscut în tradiţia islamică, şi în apropiere de Sara'a (Palestina) există 
un monument numit Kabr Shamshun (Mormîntul lui Samson). Cantemir se referă la o prelucrare 
arabă sau persană a istoriei lui Samson relatată în cartea Judecătorii, XIII—XVI. 

482. Distih în turcă: 

Diriiâ zemâne-i geţrev (?) 

Terzibaşt vil Hamze-i Husrev. 

483. Regele-profet David (c. 1002—963 î.e.n.), ar. Dă'ud, amintit în Coran, II, 251; IV, 
163 etc. 

484. Regele Saul (c, 1020—1010 î.e.n.) a fost cunoscut, sub numele ŢSlăt, atît de Coran, 
II, 247, 249, cît şi de tradiţia islamică (Bernhard Heller. EI, IV. 674-675). 

485. Tc. Zebur < ar. Zdbur (Coran, XVII, 55). 

486. Ar. dă'udi. 

487. Regele Solomon (c. 970—930 î.e.n.), ar. Sulaymăn, menţionat în Coran, II, 102; 
IV, 163 etc. 

488. Pers. div. 

489. Tc. Belhiz < ar. Bilkis, regina legendară din Saba (I Imp., 10,1— 13, Coran, XXVII, 
22—44), venită la Solomon pentru a-i pune întrebări enigmatice (B. Carra de Vaux, EI, I, 738). 

490. Ar. Bakht Naşar, Nabucodonosor al II-lea, regele Babilonului (605—562 î.e.n.). 

491. De observat că Ezdra (autorul cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament) nu face 
decît să povestească despre reconstrucţia templului de către Zorobabel şi marele preot Iosua, 
după întoarcerea din robia babiloniană, reconstrucţie încheiată în anii 516—515 î.e.n. Dărîmarea 
templului a fost poruncită nu de Vespasian, ci de Titus, în anul 70 e.n. Constantin cel Mare a 
construit nu templul, ci două bazilici, pe locurile mormîntului lui Iisus şi al descoperirii Crucii 
(325—326). La fel, Justinian a clădit biserica Fecioarei, după unii pe locul templului, în apro¬ 
piere de actuala moschee Akşa, după alţi autori pe locul Cinei de taină, cunoscut a fi drept 
mormîntul lui David. 

492. Cotul (cubitus), veche măsură de lungime echivalentă cu circa 50 cm. 

493. Pasajul este un rezumat al Coranului, XXVII, 17, unde însă este vorba de furnici 
(de unde titlul capitolului respectiv), dar autorul trimite din greşală la cap. V (Punerea mesei 
sau Masa servită). 

494. Dreptul Iov, eroul cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament, a fost cunoscut de 
musulmani ca Aiyub (Coran, IV, 163; VI, 86 etc. j. Moscheea lui Eytip (Eyiip Sultan Cărnii) 
se află în partea de nord a Constantinopolului, lingă Cornul de aur, în cartierul Eyfip. A fost 
construită în 1458 de sultanul Mehmed al II-lea în amintirea lui Eyfip (ar. Abu Aiyub Anşări, 
tc. Eyăb-i Ensâri), discipol şi stegar al Profetului, mort sub zidurile Constantinopolului în 670, 
în cursul asediului condus de Yazîd, fiul califului Mu'ăwiya. Mormîntul lui Eyfip se află în curtea 
moscheii unde aveau loc ceremoniile de întronare a sultanilor. Al-anfâr înseamnă apărător. 

495. Lukmân, înţelept citat în Coran, XXXI, 12—19, preluat de tradiţia musulmană 
din legendele arabe păgîne, un fel de Esop oriental. I se atribuiau numeroase sentinţe provenite 
de fapt din Cartea lui Ahifrar Asirianul şi fabule, adaptări arabe medievale ale fabulelor lui 
Esop (Bernhard Heller, EI, III, 36—39). Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia 
Română. Memoriile Secţiunii Literare, s. III, t. 2, 1925, p. 422, observă că la Lukmân se referă 
învăţatul român şi în scrisoarea sa către Petru cel Mare din 23 noiembrie 1719 („Un filozof oare¬ 
care arab, fiind întrebat de la cine a învăţat filozofia, a răspuns că de la orbi", ibid., p. 486, 
nr. XXXIV). 

496. V. nota 449. 

497. V. nota 450. 

498. Derivaţie inexactă. De altfel, Lukmân nu a fost cunoscut ca medic. Pentru asimilările 
propuse v. B. Heller, loc. cit. 
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499. Lat. med. betonica < lat. vettonica, după numele unui vechi trib din Galia, vettones s 
plantă din familia mentei, cu proprietăţi medicinale (Betonica officinalis, rom. creţişor sau 
cuişoriţă). 

500. Ishandar-năme (Cartea lui Alexandru), preluată din Alexandria lui Pseudo-Callisthenes, 
despre a cărei cunoştinţă se poate deduce din Coran, XVIII, 60 şi urm. Cartea circula şi în turcă 
graţie traducerilor lui Ahmedi (sec. XIV), Aii Şir Nevaî (sec. XVI). Este probabil ca autorul să 
se refere la cea dinţii din aceste două versiuni, făcută în turcă osmană. 

501. Tc. Iskender Zulharneyn < ar. Iskandar Dhu’l-Karnayn, Alexandru cel cu două 
coarne, astfel numit în Coran, XVIII, 83 şi urm. 

502. „Grecii din Cyrene, vecini cu oaza libiană [a lui Ammon] au împrumutat din Egipt, 
dîndu-i o formă omenească, tipul corniger al lui Zeus-Ammon, pe care ni-1 oferă monetele din 
Cyrenaica" (P. Descharmes, Mythologie de la Grece antique, Paris, 1886, p. 53). 

50Ş. Tc. Ishender-i Râmi ibn-i Feylikos. 

504. în tradiţia musulmană Alexandru cel Mare este înfăţişat ca un apărător al dreptei- 
credinţe şi, pe baza identificării cu personajul din Coran, XVIII, 83, este socotit profet [EI, 
II, 569). 

505. V. nota 408. — Legenda relatată de Cantemir pare întemeiată pe tradiţii locale din 
regiunea Beyşehir-Konya. La 20 de km nord de Beyşehir, în apropierea lacului cu acelaşi nume, 
la Eflătun Pmart (Izvorul lui Platon), se pot vedea şi azi urmele unui monument hitit din sec. al 
XlII-lea î.e.n., format dintr-o bază de piatră împodobită cu basoreliefuri cu temă religioasă. 
Specialiştii au recunoscut în aceste ruine (asociate cu o statuie colosală descoperită la 40 km 
distanţă, în satul Fasillar) fie un edificiu religios din vechiul regat Arzawa, fie un tropaeum 
din timpul regelui Tudhalija al IV-lea (J. Mellaart, The Late Bronze Age monument of Eflatun 
Pinar and Fasillar near Beyşehir, în „Anatolian studies", 12, 1962, p. 111—117; K. Bittel, 
Beilrag zu Eflatun Pinar, în „Bibliotheca Orientalis", 10, 1953, p. 2—5; R. Boulanger (6d.), 
Turquie, Paris, 1965, p. 526—527). în legătură cu tradiţia despre Platon la Konya a se vedea 
şi F. W. Hasluck, Christianity and Islam under the Sultans, voi. II, Oxford, 1929, p. 370 şi urm. 
(„mormîntul lui Platon" într-o moschee fostă biserica Sf. Amfilohie, a cărui cinstire ar fi fost 
încurajată de dervişii mevlevi, potrivit tendinţei lor de a concilia religiile pe o bază acceptată 
deopotrivă de musulmani şi de creştini — D. S. Margoliouth, EI, III, 480). 

506. V. nota 316. 

507. Tc. Behrăm-i Gâr Sahib Ktran. Personajul istoric intrat în legendă a fost Bahrâm 
al V-lea, suveran persan din dinastia sasanidă (420—438), supranumit pentru tăria sa Gor (asin 
sălbatic, colun), care, evident, nu putea fi contemporan cu Platon şi Aristotel. 

508. Selmân-i Păh, Salman cel curat, Salmân al-Fârisî, persan convertit la islamism, 
devenit tovarăş al Profetului, erou al Persiei convertite şi una dintre cele mai populare figuri din 
legendele musulmane (G. Levi della Vida, EI, IV, 120—121). 

509. Tc. Demifr Hijţdî. 

510. Tc. âb-i hayat. 

511. în textul rus: 6arax < fr. bagage. 

512. Episodul lui Cantemir asociază cîteva tradiţii legate de populara figură din legendele 
musulmane al-Khadir (sau al-Khi<Jr, formă mai apropiată de Hţzr), numită în Coran, XVIII, 
60: sluga lui Moise. Este vorba despre căutarea izvorului vieţii. Pasajul din Coran, loc. cit., care-1 
înfăţişează pe Moise căutînd elixirul are, după specialişti, trei surse: Legenda lui Ghilgameş, 
Alexandria şi legenda ebraică Ilie şi rabinul Iosua ben Levi. Ghilgameş, Alexandru cel Mare şi 
rabinul Iosua caută deopotrivă apa (primul iarba) vieţii şi trec în călătoria lor prin diferite pe¬ 
ripeţii. Alexandru nu o poate afla, ci bucătarul său Idrîs (după R. Hartman un Andrei, personaj 
menţionat în Coran, XIX, 56-57 şi XXI, 85-86, A. J. Wensinck, EI, II, 477-478). Ilie este 
cel care-1 conduce pe Iosua către apa vieţii. Al-Khadir apare, în versiuni arabe ale legendei lui 
Alexandru, drept şef al avangardei regelui macedonean, vizir sau văr al acestuia. Versiunea lui 
Nizâmî ni-1 arată însă pe al-Khadir căutînd apa vieţii nu cu Alexandru, ci cu Ilie (’llyăs, profetul 
biblic Ilie), ca în relatarea lui Cantemir; dar ei nu-şi înşală tovarăşul de drum, ci amîndoi beau 
din izvor şi devin nemuritori (ibidem, EI, II, 912—916,). în credinţa populară al-Khadir şi 
Ilie sînt protectorii călătorilor pe mare (primul) şi pe uscat (al doilea). M. d’Ohsson, Tableau 
gdniral de l’Empire Othoman, t. I, Paris, 1788, p. 187. 

51Ş. V. nota 416. 
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514. V. nota 293. Dar derivaţia lui Yâdjfidj şi Mâdjudj din Gog şi Magog nu este greşită. 

515. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 4, p. 72—73. 

516. V. Cartea a V-a. cap. 5, p. 180— 186. 

517. Tc. hahve < ar. kahwa = „cafea", băutură introdusă la Constantinopol în timpul 
domniei lui Soliman Magnificul. în 1554 un alepin şi un damaschin au deschis primele cafenele 
(ţiahwa-khăne, la Cantemir circiumi), în capitala imperiului (C. van Arendonck, EI, II, 673). 

518. Poate 'Uzayr, profetul evreu Ezdra amintit în Coran, IX, 30, deşi „venirea lui" 
(sfîrşitul sec. V î.e.n.) nu a fost după, ci înainte cu cîteva decenii de Alexandru cel Mare (356— 
323 î.e.n.). Asemenea anacronisme sînt însă curente în tradiţia musulmană: Iona (v. nota 
urm.), aşezat în şirul profeţilor tot după Alexandru, a trăit la începutul secolului VIII î.e.n. 

519. Ar. YUnus ibn Mattai, unul dintre profeţii mici ai tradiţiei ebraice (Iona), autorul 
cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament, citat de cîteva ori în Coran, IV, 163; VI, 86 etc. 

520. Shu'aib, profet din Madian menţionat în Coran, VII, 85—93; XI, 81—95 etc., pe 
care unii exegeţi l-au identificat fără temei cu socrul lui Moise, tot un madianit (numit în Ex. 3,1: 
Ietro). Identificarea cu Isaia este inexactă (numele arab al acestui profet este Sha'yă.) 

521. Urmiyâ, profetul Ieremia, autorul cărţii cu acelaşi nume din Vechiul Testament. 

522. Zakâriyă, tatăl Sf. Ioan Botezătorul, menţionat în Corn», III, 37—41 etc. 

523. Yahyă, Sf. Ioan Botezătorul, menţionat în Coran, III, 39; VI, 85 etc. 

524. V. nota 185. 

525. V. nota 465. 

526. V. Cartea a III-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

527. V. Cartea a IV-a, cap. 11, p. 120—123 şi nota 474. 

528. Hazret-i Meryem Ana, numele Fecioarei Maria în limba turcă. 

529. în toată relatarea credinţelor musulmane privitoare la Iisus sînt amestecate pasaje 
din Coran la rîndul lor tributare Evangheliilor (canonice sau apocrife), spuse ale Profetului pre¬ 
luate din tradiţie sau comentarii ale exegeţilor. Astfel, miracolul păsărilor create din lut provine 
din Evanghelia lui Toma, III, 1—2, Minunile lui Iisus, text etiopian ( Patrologia orientalis, 
XII, 626), sau din Evanghelia copilăriei lui Iisus, XXXVI. De aci referinţa lui Cantemir la 
„cărţi necunoscute sau mincinoase". 

530. Acest text nu există în Coran (vezi însă sura IV, 171: „Da, Mesia, Iisus fiul Măriei, 
este profetul lui Dumnezeu, Cuvîntul său, pe care l-a aruncat în Maria un duh care emană 
din el"). 

531. De fapt Coranul, V, 110, nu spune decît că Iisus poate învia morţii cu îngăduinţa 
lui Allah, fără să menţioneze „nenumărate" asemenea minuni. 

532. Tc. Âsăy-i M-ăsa, nefes-i Isa. 

533. O legendă postcoranică afirmă că la cererea apostolilor Iisus ar fi înviat din morţi 
pe Sem sau pe Ham (nu pe Iafet), pentru a descrie arca lui Noe (B. Heller, EI, III, 1014). Dar 
această legendă nu există în Evanghelia copilăriei lui Iisus, la care trimite Cantemir. 

534. Tc. Nefesi Isa-i muhtac dur. 

535. Tc. Pavlos. Reproşul de „a strica sensul cuvintelor revelate" este adresat „anumi¬ 
tor evrei", în Coran, II, 75, IV, 46 şi V, 41. 

536. Apropierea, uşor de făcut, între cele două texte — Coran, LXI, 6 şi In., 14, 26 — 
în care Iisus anunţă venirea, după el, a Sfîntului Duh (în Evanghelie), a lui Mahomed (în Coran) 
a dat loc unei bogate literaturi avînd ca obiect sensul cuvîntului biriklutus, redat mai tîrziu 
(sec. al XlII-lea) prin fărklit. Autorii musulmani care afirmă că textul evanghelic a fost corupt 
pretind că iniţial în loc de IIaptiKLr|TO<; (mîngîietor) era scris IlepiicLinoţ (ilustru, în arabă Ahmad, 
„preaslăvitul", unul din numele lui Mahomed). Cf. B. d’Herbelot, Bibliotheque orientale. Paris, 
1680, s.v. Mohammed, şi D. Masson în Le Coran, Paris, 1967, p. 951. 

537. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

538. Tc. yunani. 

539. Tc. Lă ilăh Mă Allăh, Isa răhu’llah. 

540. Sistemul nu cuprinde un capitol cu acest titlu, ci doar un paragraf în Cartea a V-a, 
cap. 6, p. 200—203. 
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541. Ar. Ingil, al-tufiiliya, text apocrif cu atribuiri diverse, cunoscut doar în versi¬ 
unea arabă după un original grecesc sau siriac, editat mai întîi de Heinrich Sike, Trier, 
1697. 

542. Despre Yahya bin Zekeriya v. Coran, III, 37—41; XIX, 7— 15; XXI, 89—90 (trimi¬ 
terea din text este greşită). Pasajul citat de Cantemir este din Coran, XXI, 91, dar el se referă 
la Maria, deci la naşterea lui Iisus, nu a lui Ioan: „Iar cea care a rămas fecioară... I-a insuflat 
din Duhul nostru. Am făcut din ea şi din fiul ei un semn înaintea lumilor". 

543. Cf. originalul latin, f. 86*; în versiunea rusă textul grec e reprodus cu caractere chiri¬ 
lice în pronunţarea modernă. 

544. Mehmed al IV-lea Avei (Vînătorul) a domnit între 1648 şi 1687. „Palatul cel mai 
dinăuntru", tc. enderân, la care se referă Cantemir era, probabil, complexul de clădiri din curtea 
a treia a reşedinţei sultanilor la Topkapt Sarayi, curte spre care se deschide Poarta fericirii 
(Bab-t saadet); în partea dreaptă a ei se află şi în prezent tezaurul. 

545. Tc. havariyăn, apostolii lui Hristos. 

546. Capitolul Avraam din Coran este al XlV-lea; Cantemir se referă insă la un pasaj 
din cap. V, 82—83, unde creştinii sînt descrişi ca lipsiţi de mîndrie, sensibili la descoperirile 
Profetului, mărturisindu-şi credinţa în el. 

547. V. nota 536. 

548. Eroare. Pasajul se află nu în Epistola către evrei, ci la II Cor., 12, 2—4. 

549. Şart Saltlk Baba (sau Dede), derviş turc, sfînt al ordinului bektaşi (v. mai departe, 
Cartea a VI-a, cap. 11, p. 300—301), originar din Bukhara. După unele izvoare, prin anii 1263— 
1264 el s-ar fi aşezat cu un grup de 10— 12 mii de turkmeni în Dobrogea de nord, în regiunea 
Babadagului, unde se află şi principalul sanctuar în care este venerat şi mormîntul său, care 
a fost important loc de pelerinaj. Asimilat cu mai mulţi sfinţi creştini (Gheorghe, Ilie, Simion, 
Spiridon), în credinţele populare dobrogene el ar fi fost acelaşi cu Sfîntul Nicolae. în 1557 solul 
polon Erasm Otwinowski semnalează, la Babadag, „un loc de închinăciune idolatră la mor¬ 
mîntul unui derviş sau călugăr turc, anume Nicolae" (Relaţia călătoriei prin Moldova şi Do¬ 
brogea, trad. P. P. Panaitescu, în Maria Holban, red., Călători străini despre ţările române, 
voi. II, Bucureşti, 1970, p. 120); misionarul catolic Pietro Diodato Baksid nota în 1641 că 
dervişii de la Babadag venerează un mormînt sacru şi afirmă că „trupul acela ar fi al Sfîntului 
Nicolae, pe care-1 numesc Sarîsaltîk Baba" (Dare de seamă despre Moldova, în Călători stră¬ 
ini, voi. V, Bucureşti, 1973, p.222J. Evliyâ ţelebi a întîlnit la Babadag tradiţia lui Meljmed 
Bukhări, acelaşi cu Isvet Nikola (Seyăhatnăme, II, p. 134—137; Călători străini, voi. VI, 
Bucureşti, 1976, p. 352—353, 396). Aşa'îl ştia şi Cantemir, a cărui informaţie este, desigur, 
tot de sursă dobrogeană şi care, fără îndoială, vizitase mormîntul reputatului derviş, în tre¬ 
cere prin Babadag. Cf. şi Fr. Babinger, EI, IV, 177—178; Jean Deny, Sari Saltik et le nom 
de la viile de Babadaghi, în Melanges Picot, II, Paris, 1913, p. 12; J. Jacob, Die Bektaschije 
in ihrem Verhăltnis zu verwandten Erscheinungen, în Abhandlungen der koniglichen Bayerischen 
Ahademie der Wissenschaften, Philos.-Philol. u. Hist. Klasse, XXIV, 1909; Paul Henri 
Stahl, Croyances communes des chretiens et des musulmans balkaniques, în „Buletinul Bibliotecii 
Române", Freiburg, S. N., VII, XI, 1979, p. 111—112. 

550. Tc. Htdtrellez, ar. Djirdjis, Sf. Gheorghe. Numele turcesc se explică prin faptul 
că la musulmani cultul Sf. Gheorghe este asociat cu acela al profeţilor Khitjr şi Ilie (v. nota 
512), reuniţi sub numele de Hidirellez. Data pomenirii lui de către creştini (23 aprilie) însemna 
pentru turci începutul verii (B. Carra de Vaux, EI, I, 1078). 

551. Tc. Kastm < ar. Kăsim, Sf. Dumitru, a cărui serbare (26 octombrie) însemna în¬ 
ceputul iernii (CI. Huart, EI, II, 844). 

552. Haemus, numele latin (după cel grecesc) al munţilor Balcani care separă Tiacia 
de Moesia. 

553. Sf. Foca, grădinar din Sinop, cunoscut prin ospitalitatea sa faţă de străini. Condam¬ 
nat la moarte în timpul persecuţiei lui Traian, Decius sau Diocleţian, s-a predat de bunăvoie 
soldaţilor trimişi să-l omoare, pe care ii primise în casă. A fost obiectul unei veneraţii deosebite 
în regiunea pontică şi la Constantinopol, considerat drept patron al corăbierilor. E comemorat 
la 22 iulie şi 22 septembrie (W. Smith and H. Wace, A dictionary of Christian biography, 
voi. IV, London, 1887, p. 393—394; I. Martinov, Annus ecclcsiasticus graeco-slavicus, Bru- 
xellis, 1863, p. 183; Gherasim Timuş, Dicţionar aghiografie. Bucureşti, 1898, p. 302—303). B. P. 
Hasdeu ( Etymologicum Magnum Romaniae, t. II, 1892, p. 1154) arată că la români, „fiindcă 
Foca seamănă cu foc, printr-o astfel de etimologie poporană s-a născut credinţa că el pîrleşte "; 
de aci superstiţia că „cine nu păzeşte această zi şi lucrează la vie soarele îi va dogori via cu 
arşiţă şi prin aceasta se va usca". Această credinţă se referă la ziua de 1 iulie, cunoscută 
sub numele de Ana-Foca, sfinţii serbaţi la 21, respectiv 22 iulie (Hasdeu, loc. cit.; Tudor Pamfile, 
Sărbătorile de vară la români, Bucureşti, 1911, p. 162—163), dar după cum se vede din relata- 
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rea lui Cantemir ea era păzită, în legătură cu pomenirea Sf. Foca, şi de plugarii dobrogeni. 
V. şi Petru Caraman, L'ethnographe Cantemir et le folklore du Proche Orient, în „Dacoromania. 
Jahrbuch ftir ostliche Latinitât'', 2. 1974, p. 323—327. 

554. Aluzie la cuptorul din Babilon în care împăratul Nabucodonosor a vrut să ardă pe 
cei trei tineri evrei ce nu voiau să părăsească legea mozaică [Dan, 3, 1—30). 

555. Mahina, termen latin desemnînd un ansamblu alcătuit cu artă (v. Lucreţiu, ma- 
china mundi = edificiul lumii). — Despre zidirea lumilor v. Cartea a IV-a, cap. 6, p. 101— 106. 

556. Tc. Râz-i mahşer; Klyămet gilni. 

557. Tc. Kizil elma. 

558. Tc. Padişahumuz gelilr, kăfiriln memleketin alur, Ktztl elmayt alub kabz eylcr yedi 
ytladak gâvurun kiltct ţtkmazsa gerek, oniki ytladak onlarun begligi; kuyu yapar, bag diker, 
bagţe baglar, ogli ktzi olur, oniki ytldan sonra hxrisiiyanun kiltct ţtkar, ol Tilrki gerisine tiis- 
kiire. Profeţia, pe care Cantemir o putea cunoaşte atît din mediul intelectual turc, cît şi din 
lecturi europene, fusese consemnată de alţi autori. Ea fusese publicată mai întîi de Bartholo- 
mej Georgevii, cărturar croat căzut prizonier la Mohăcs, care, după eliberarea sa, a scris cîteva 
cărţi de mare răspîndire privind civilizaţia otomană, traduse în mai multe limbi. Textul, în 
turcă şi latină, al profeţiei privitoare la cucerirea „Mărului roşu" (prin care Georgevid înţelegea 
Costantinopolul, în simbolistica profeţiei — Roma), a apărut în broşura Prognoma siue Prae- 
sagium Mehemetanorum, primum de Christianorum calamilatibus, deinde de suae gentis interitu, 
ex Persica lingua in Latinum sermonem conuersum. Auth. Bartholomaeo Georgieuits, [Antuer- 
piae, 1545], A fost republicat la Viena, în 1547, şi, în traducerea italiană a lui Lodovico Dome- 
nichi, la Florenţa, în 1548 (cf. Carol Gollner, Turcica. Die europăischen TUrkendrucke des XVI. 
Jahrhunderts, I. Bd., Bucureşti — Berlin, 1961, p. 401, 407, 411). Regăsim textul într-o lu¬ 
crare atribuită umanistului transilvănean Christian Schaeseus, Pannoniae Historia chronolo- 
gica, Francofurti, 1596 (cf. Christianus Schaeseus, Opera quae supersunt omnia, edidit Fran- 
ciscus Csomba, Budapest, 1979, p. 485-486). El a fost studiat de F.T.W Hasluck, Chris- 
tianity and Islam under the Sultans, voi. II, Oxford, 1929, p. 737—739; Jean Deny, Les pseudo- 
propheties concernant les Turcs au XVI e siecle, în „Revue des dtudes islamiques", 10, 1936, p. 
218; E. Rossi, La leggenda turco-bizantina del Pomo-Rosso, în „Studi bizantini e neohellenici", 
5, 1937, p. 542—553; W. Heffending, Die tiXrkischen Transkriptionstexte des Bartholomaeus 
Georgievits aus den Jahren 1544—1548, în „Abhandlungen fur die Runde des Morgenlandes", 
28, 1942, Bd. 2, p. 12—35; Carol Gollner, Turcica, III. Bd., Bucureşti — Berlin — Baden, 
1978, p. 341—342; Andrei Pippidi, Tradiţia politică^ bizantină în ţările române in secolele 
XVI - XVIII, Bucureşti, 1983, p. 86. 

559. Y. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 1, p. 64—68. 

560. V. nota 239. 

561. Cf. şi D. Cantemir, Monarchiarum physica examinaiio, ed. I. Sulea-Firu, „Studii 
şi cercetări de bibliologie" 5, 1963, p. 272. 

562. V. nota 426. 

563. V. nota 294. 

564. Tc. Sedd-i Iskender. 

565. V. Cartea a IlI-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

566. Tc. Mehdi-i zaman. Pentru doctrina islamică privind acest personaj eshatologic 
(„cel condus de Allah"), v. D.B. Macdonald, EI, III, 116—120. 

567. După tradiţia musulmană îngerul morţii (Tzră'il) va suna de trei ori din trîmbiţă 
la sfîrşitul lumii. Primul sunet este acela al consternării, al cărui efect va fi cutremurul pămîn- 
tului, căderea munţilor şi a cerurilor, adunarea tuturor animalelor intr-un singur loc. Al doilea 
sunet va fi acela al morţii, după care nu vor mai rămîne decît Allah, raiul şi iadul cu locui¬ 
torii lor şi tronul slavei. Al treilea sunet va fi al învierii (G. Sale, Observations historiques et 
critiques sur le mahometisme, în Les livres sacres de l'Orient, traduits ou revus par G. Pauthier, 
Paris, 1860, p. 496). 

568. Relatarea lui Cantemir cu privire la sunetele trîmbiţei este deosebită de cea tra¬ 
diţională (v. nota precedentă). 

569. Tzră’il va învia înaintea celorlalte făpturi, împreună cu arhanghelii Gabriel şi Mihail 
(G. Sale, op. cit.). 

570. Problemă controversată în literatura islamică: după unii autori, Mahomed ar fi 
spus că oamenii vor învia aşa cum s-au născut, adică goi şi — bărbaţii — necircumcişi. La 
obiecţia Ayşei că o asemenea stare este indecentă. Profetul ar fi răspuns că în acea zi gravă, a 
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Judecăţii din urmă, oamenii nu vor fi preocupaţi de goliciunea lor. După alţi autori oamenii 
vor învia îmbrăcaţi în hainele în care au fost îngropaţi. în sfîrşit, unii dau îmbrăcămintei un 
sens figurat: ea ar însemna faptele bune sau rele etc. (G. Sale, op. cit., p. 497). 

571. Prefacerea animalelor în praf va fi socotită, în raport cu chinurile păcătoşilor, o 
pedeapsă uşoară. încă două animale vor avea, într-o anume interpretare a unor pasaje din 
Coran, privilegiul de a intra în rai: cîinele celor şapte tineri adormiţi şi măgarul lui Ezdra 
G. Sale, op. cit., p. 499). 

572. Această frază nu se află în Coran. Autorul se referă la teoria răspîndită în tradiţia 
sunnită şi imamită că morţii sînt numai adormiţi sau ameţiţi în mormintele lor, cum pare să 
sugereze pasajul din Coran, L, 19 (H. Lammens, L'Islam, croyances el institutions, 3 e £d., Bey- 
routh, 1943, p. 70). 

573. Nici acest pasaj nu există în Coran. După cap. XXXVI, 26 din Coran, s-ar permite 
unor suflete privilegiate să primească de îndată răsplata în ceruri; la fel cap. II, 143; III, 152 
şi 163; IV, 76 etc. conferă martirilor morţi in războiul sfînt viaţa veşnică in preajma lui Allah. 
Despre distincţia între sufletele musulmanilor şi necredincioşilor, v. G. Sale, op. cit., p. 494 
şi H. Lammens, op. cit., p. 70—71. 

574. Sic! La p. 151 se vorbeşte despre numai şaptezeci de neamuri. 

575. V. Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156-159. 

576. V. despre această punte H. Lammens, op. cit., p. 71; după unii interpreţi (mu- 
taziliţi şi modernişti) ea trebuie înţeleasă strict simbolic. Că puntea are o lungime egală cu lă¬ 
ţimea rîului de foc pe care-1 traversează este de la înţeles. 

577. Tc. kurban < ar. kurbăn, sacrificiu. Aci este vorba despre jertfele aduse de pelerini 
la Mecca în ziua de 10 a lunii dhu’l-hidja; sărbătoarea din acea zi şi din cele următoare este 
numită de turci Kurban-bayramx (A.J. Wensinck, EI, II, 1195). 

578. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163-167. 

579. După alte descrieri (G. Sale, op. cit., p. 501), al-Arăf era imaginat ca un zid care 
separa raiul de iad, servind drept adăpost pentru sufletele celor sfinţi, ca Limbul din tradiţia 
creştină (Divina comedie, Inf., IV, 1—45J. 

580. Tc. rekăt. 

581. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174-180. 

582. Tc. ehl-i ftkih < ar. ahl al-fikh, oamenii legii, înţelepţii. 

583. V. Cartea I, cap. 2, p. 4 şi nota 61; cap. 9, p. 21—24. 

584. Ceea ce urmează nu se află în Coran. N-am putut identifica nici pe Evordi, nici pe 
Abidonda. 

585. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163—167. 

586. Tc. cehennem < ar. djahannam, iadul. Imaginea unui adînc cu şapte etaje şi şapte 
porţi (care-şi are originea în infernul asirian descris în legenda lui Iştar) a fost răspîndită şi 
în evul mediu european (v. descrierea celor şapte bolgii în Divina comedie, Inf.); cf. B. Carra 
de Vaux, EI, I, 1026-1027. 

587. După Coran, XXXVII, 62—68, pomul ZakkUm se află în cercul cel mai de jos al 
adului, împreună cu un cazan de apă clocotită şi un cuptor în care vor arde păcătoşii (v. mai 
jos, p. 160). 

588. în textul latin pictoribus; în versiunea rusă usozpatfn* < gr. £6ypa<poi, iconari, pic¬ 
tori de biserici. 

589. Ar. naşări, creştini. 

590. Coranul ezită cu privire la veşnicia chinurilor iadului. După cap. XXIII, 103— 104, 
s-ar părea că păcătoşii vor rămîne veşnic în infern; dar după IV, 116 şi XI, 107, Allah „iartă 
pe cine vrea", aşa încît şi osîndiţii pot fi absolviţi (B. Carra de Vaux, EI, I, 1026— 1027). 

591. Cantemir redă esenţa contradicţiilor Coranului cu privire la veşnicia pedepselor 
infernului, dar în mod evident citează din memorie, ceea ce explică erorile în referinţe şi texte, 
aci ca şi în paragraful următor. 

592. V. nota 286. 

593. Tc. Cennet hak, cehennem hak. 
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594. Tc. cennet < ar. djanna; tc. firdevs < ar. firdaws < gr. jcapaSstaoţ, raiul. De¬ 
scrierea dată de Cantemir urmează tradiţia musulmană populară (cp. B. Carra de Vaux, EI, 
I, 1043-1044, şi D.B. Macdonald, EI, II, 116). 

595. quod Copernicus in suo Vorticum systemate imaginatur" (ms. autograf Cantemir, 

f. 96). Autorul pare să fi redat, din memorie, revolutio prin vortex (vîrtej, dar şi abis), ceea ce 
explică titlul fantezist sub care citează celebra lucrare a lui Copemic. 

596. V- Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. 

597. V. nota 423. 

598. Tc. Kutb-i şimăl < ar. al-Kuţb al-shamăli şi Kutb-i ceniib < ar. al-Kuţb al-djanubi. 

599. B. d'Herbelot, Bibliothique orientale, s.v. Touba, dă cuvîntului origine etiopiană 
şi sensul de „rai, fericire". 

600. V. nota 378. 

601. Tc. huri, pers. huri, ar. huriya, fecioarele paradisului cu care vor fi răsplătiţi drept-cre- 
dineioşii, amintite în Coran, II, 35; III, 15 etc. Ele vor fi de aceeaşi vîrstă cu soţii lor — 33 
de ani — şi vor rămîne mereu fecioare (Coran, LVI, 35— 36; A.J. Wensinck, EI, II, 358). 

602. Trimiterea la cap. XXVI din Coran e greşită; în alte capitole (v. referinţele noastre) 
se făgăduieşte credincioşilor nemurirea şi petrecerea fericită lingă Allah. 

603. în textul rus, greşit, 170. Mai jos, elpenbut (în ms. lat. elpenbtit) — cuvînt neiden¬ 
tificat; tc. ke/al baligi. 

604. V. Cartea a V-a, cap. 15, p. 248—251: Despre mekruh. Fumatul ar trebui inclus în 
această categorie de fapte, nici îngăduite, nici oprite, dar despre el nu se tratează în capitolul 
respectiv. 

605. V. Cartea I, cap. 7, p. 12- 13. 

606. V. Cartea a IV-a, cap. 9, p. 113—116. 

607. Cuvîntul din are sensul de „religie" numai în limba persană; în arabă acelaşi cuvînt 
Înseamnă „judecată" şi „obicei". Confuzia între cele trei sensuri era curentă în literatura teo¬ 
logică islamică şi ea a generat numeroase dificultăţi exegeţilor Coranului. Din în sens de religie 
se compune din islam (păzirea religiei musulmane), iman (credinţa) şi iftsăn (virtutea). D.B. 
Macdonald, EI, I, 1002. 

608. V. Cartea alV-a, cap. 1, p. 82 şi nota 332. 

609. în sensul cel mai răspîndit sunna (= „obicei, purtare, precept") desemnează doctrina 
şi comportamentul comunităţii musulmanilor ortodocşi, spre deosebire de cei sectanţi (shi'a). 
Suniţii sînt musulmanii care nu se abat de la dogmele şi practicile tradiţionale (A.J. Wensinck, 
EI, IV, 581 — 583). Din ar. sunna > tc. siinnet (obicei, regulă, dar şi circumciziune) şi stinnî 
(sunnit, ortodox). 

610. Tc. Imam-i a'zam < ar. al-imăm al-a'zam, imamul cel mare, adică Abu Hanîfa; 
v. şi nota 332. 

611. Tc. şart < ar. sharţ. 

6 12. Tc. din-i Islamden = „religia islamului" (formă de ablativ). 

613. Tc. şehădet-i kelime, namaz, uruc, hac şi zekât. 

614. Tc. /arz, siinnet, hal&l, haratn şi mekrăh. 

615. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 82-83 şi notele 335-336. 

616. Tc. gusill < ar. ghusl, marea abluţiune rituală prin care se curăţă impuritatea mare 
(djanăba) înainte de săvîrşirea rugăciunii (Th. W. Juynboll, EI, I, 1042; II, 177). 

617. Tc. abdest < pers. ăbdast (ar. wudu), mica abluţiune rituală, necesară pentru cu¬ 
răţirea unei impurităţi mici (lyzdath) înainte de rugăciune (Th. W. Juynboll, EI, II, 198 ; 
Joseph Schacht, EI, IV, 1202-1203). 

618. Tc. tas < ar. ţăs (preş. tăsht) = „vas, cană". 

619. Tc. Tdvbe, ya Allahtm, Rebbim tehâfaru’llah. 

620. Etimologie inexactă. 

621. V. nota 77. 
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622. Tc. le gen = „lighean". 

623. Confuzie în versiunea rusă între ene (în afară) şi e ueu (în ea); după logica situaţiei 
şi practica abluţiunii rituale picăturile trebuie să cadă înăuntrul ligheanului pentru a nu pîngări 
spaţiul şi lucrurile dimprejur. S-a corectat şi textul rus, 

624. Tc. mest > rom. meşi, un fel de cizmuliţe fără toc, făcute din piele subţire, purtate 
peste ciorapi (şi în încălţăminte). 

625. V. Cartea a Vl-a, cap. 20, p. 320 (Despre erezia rafazt). 

626. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 98. 

627. Tc. sabah namazi, 

628. Termeni turceşti în acest paragraf: 6gle namazt, ikindi namazi, afişam namazi, yatst 
namazi, temcid. 

629. Tc. hibla < ar. kibla, direcţia oraşului Mecca, spre care musulmanii trebuie să pri¬ 
vească în timpul rugăciunilor rituale. Determinarea ei reprezintă un capitol special, deosebit 
de important, în geografia astronomică arabă (C. Schoy, EI, II, 1043— 1047). 

630. Tc. namazgăh, locul de rugăciune, v. mai departe, p. 176. Cîteva rînduri mai sus 
K&be < ar. Ka'ba, locul sfînt al islamului, situat în mijlocul marii moschei din Mecca (v. Cartea 
a V-a, cap. 6, p. 186— 188). 

631. V. nota 580. 

632. Tc. fitri vâcib (pentru compensaţie). 

633. Tc. cemâat. 

634. Tc. Allahu ekber, Allahu ehber, eşheden lă ilahe illă’llahu, eşheden Muhammedu re. 
sulu’llah. Eyă alâ es-selâm, eyâ alâ es-selăm, eyâ alel’felah; Allahu ekber, Allahu ekber, lă ilahe 
illă’llahu. 

635. V. nota 301. 

636. Tc. milezzin < ar. mu’adhdhin. 

637. Tc. minare < ar. minăr. 

638. Acest capitol nu există în Sistem; poate că autorul îl rezerva pentru cartea proiectată. 
Despre guvernarea otomană. La p, 122 el spusese însă că musulmanii „nu cunosc aşezămîntul 
preoţiei". 

639. Tc. Subhan Allah. V. şi nota 95. 

640. Tc. Selămiin aleykilm rahmetullah. 

641. Tc. fătiha < ar. al-jâtiha = „cea care deschide [Coranul]", titlul primei sure a 
Coranului, care face parte din rugăciunea zilnici a musulmanilor fnamăz). 

642. Tc. El-hamdu li'llah. 

643. Tc. cuma. 

644. Tc. selătin. 

645. Tc. văiz. 

646. V. nota 143. 

647. Tc. terăvih. 

648. Tc. hâtib < ar. khaţib = „vorbitor"; tc. hutbe < ar. khuţba = „predică". 

649. Tc. yamănn. 

650. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

651. Tc. cenaze namazt. 

652. V. Cartea a Vl-a, cap. 4, p. 268-273. 

653. Tc. mevlăd namazi , 

654. Tc. rebiUlevvel < ar. rabi' al-awwal. Autorul se referă la luna robi' I (a treia şi a patra 
lună a calendarului islamic poartă acelaşi nume), de aceea o menţionează drept „luna întîi". 

655. V. p. 183- 184. 
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656. Autorul se referă la munţii din nordul Bithyniei (Asia Mică), aşadar Alemdag, Mal- 
tepedaglari etc. şi la Istranca dagi, ramificare sudică a munţilor Rhodope, în nord-estul Turciei 
europene, de-a lungul coastei Mării Negre. De observat însă că munţii din Bithynia nu sînt 
„mai înalţi decît Olimpul", fie cel din Grecia (2916 m), fie cel din Asia Mică (Keşiş dagi, 2550 m). 

657. Punctul în sens de „secundă" (v. şi nota 345). 

658. Tc. ţerefe, balcoanele minaretului. 

659. V. Cartea I, cap. 11, p. 30-31. 

660. Tc. i/tar, întreruperea postului. 

661. Tc. Arife gecesi. 

622. V. Cartea 1, cap. 7, p, 15 şi nota 98. 

663. Tc. Arife gilni. Muntele de lîngă Mecca se numeşte ‘Arafât. 

664. După o legendă ebraică (Talmud, 'Erubin, 18 b), preluată şi de autori creştini 
(Tertulian, Irineu, Augustin), Adam, izgonit din rai, a căzut pe insula Sarandib (Ceylon), unde 
a petrecut două (nu trei) sute de ani în pocăinţă, despărţit de Eva. V. şi Coran, II, 37 şi 
notele lui D. Masson la ed. Pleiade, Paris, 1967, p. 782. în Ceylon, pe Vîrful lui Adam erau 
venerate urmele picioarelor lui Adam (M. Seligsohn, EI, I, 129). 

665. Tc. hact < ar. hpdjdji. 

666. Traducerea gr. KcoVCTTavnvou7co7.li;, Cetatea lui Constantin. — Mai jos tc. temcid, 
„slăvire", imn religios cîntat de muezin din balconul minaretului mai înainte de răsăritul soa- 

667. Tc. vakij < ar. wakf= „donaţie pioasă". Prin acest act donatorul renunţă la drep¬ 
tul său de a dispune de obiectul dăruit. Uzufructul aparţine beneficiarului care nu poate înstrăi¬ 
na bunul nici prin vînzare, nici prin moştenire sau donaţie (Heffening, EI, IV, 1154—1162). 

668. Autorul trimite la un capitol pe care intenţiona să-l scrie în lucrarea Despre guver¬ 
narea otomană. 

669. Silleymaniye Cărnii, cea mai frumoasă moschee imperială din Istanbul, construită 
de celebrul arhitect Siman, în anii 1550—1557, din porunca sultanului Soliman Magnificul 
(1520-1566). 

670. Aya Sofya < dyîa Zocpîa, „Sfînta înţelepciune", ctitoria împăratului Iustinian 
(548), transformată în moschee de Mehmed al II-lea (1453), apoi în muzeu de preşedintele Ata- 
thrk (1935). Superbele mozaicuri n-au fost acoperite cu var decît în secolul al XVIII-lea, aşa 
încît Cantemir putuse cunoaşte monumentul cu decoraţia lui creştină. 

671. Tc. Disince taş. 

672. V. Cartea Vl-a, cap. 6, p. 278-283. 

673. Tc. haf < ar - hodjdj. 

674. Al-Masdjid al-harâm, principalul sanctuar al islamului din Mecca (evident un oraş, 
iar nu o „ţară"), a cărui construcţie, începută de Mahomed în anul 8 al Hegirei, a continuat 
de-a lungul secolelor pînă în anii 1572—1577, cînd sultanul Selim al II-lea i-a dat actuala 

673. V. Cartea a IV-a, cap. 10, p. 117-118. 

676. Sanctuarul din Mecca se compune din Ka'ba, construcţie cubică în care se păstrează 
piatra neagră sfîntă despre care musulmanii cred că a căzut din cer, puful Zamzam (nota 461) 
şi makăm Ibrăhim, locul unde ar fi stat patriarhul Avraam pe cînd zidea templul, plus cîteva 
construcţii mai mici (A.J. Wensinck. EI, II, 622- 630 şi III, 442-443). 

677. Tc. tilrbe. 

678. Tc. havuz. De observat că mihrab nu este echivalentul altarului creştin, element 
arhitectonic şi ritual care nu există în moschei, ci o nişă (în trecut o piatră) care indică hzbla, 
adică direcţia spre care trebuie făcute cele cinci rugăciuni zilnice. 

679. Tc. Beytullah, Beytulmukaddes, Stfatil'l cennet. 

680. Construcţia cubică a Ka'bei este acoperită cu un imens brocart negru (kisu/a), 
care este schimbat în fiecare an în perioada pelerinajului. Pe brocart sînt brodate cu aur măr¬ 
turisirea credinţei (shahăda) şi versete din Coran. Brocartul vechi înlocuit este împărţit în 
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mici bucăţi pelerinilor, iar nu păstrat in „vistieria de la Mecca". Cantemir arată că noul aco- 
perămint era trimis din diferite părţi ale lumii islamice, obicei respectat în vremea lui. Ulterior 
kiswa a fost adusă numai din Egipt, obicei întrerupt în 1926 (A.J. Wensinck, EI, II, 622 
şi 624; Fr. Buhl, ibid., III, 129). In ce priveşte „lucrătura de Frigia" este probabil că autorul 
se referă la broderii de Brusa (deci Bithynia). 

681. Imamul este un conducător spiritual, iar în cadrul ceremoniilor religioase credin¬ 
ciosul care stă în frunte şi face mişcările rituale pe care ceilalţi trebuie să le imite. Islamul nu 
cunoaşte instituţia preoţiei, după cum arăta autorul însuşi la p. 122. V. însă şi p. 177 şi nota 638. 

682. Gr. paxaiâcppcov. 

683. în text Elcair, după numele arab Mişr al-Kăhira. 

684. Tc. KUţtik-bayram, sărbătoarea cea mică, în care ia sfîrşit postul. 

685. V. nota 672. 

686. Tc. Medine-i milnevvere; Medinetii’l-Nebi. 

687. Numele italian al catifelei reiate. 

688. Este vorba de Baiazid al II-lea (1481—1512), fiul şi succesorul sultanului Mehmed 
al II-lea (1444-1445 şi 1451-1481). 

689. Ace care să le arate polul. .. = busole. 

690. Tc. saka başi. 

691. Tc. emiril'l hac < ar. amir al-hadjdj. 

692. Tc. silrre. 

693. Tc. âb-i Zemzem < ar. Zamzam. V. şi nota 461 şi B. Carra de Vaux, EI, IV, 1281 

694. V. Cartea a IV-a, cap. 10, p. 119. 

695. în acest pasaj se repetă informaţia dată greşit cîteva rînduri mai înainte, şi anume 
că puţul Zamzam s-ar afla la trei zile depărtare de Mecca. în realitate Zamzam se află în 
Mecca, în chiar incinta marelui sanctuar al-Masdjid al-harăm (v. nota 676). 

696. V. nota 459, dar pelerin în arabă se spune mu'tamir. în cele ce urmează Cantemir 
face o descriere a pelerinajului, desigur după relatări scrise sau orale musulmane, unui creştin 
nefiindu-i îngăduit să viziteze Mecca. Descrierea este exactă în principalele momente (cp. cu 
A.J. Wensinck, EI, II, 210—211); cît priveşte detaliile, trebuie ţinut seamă de faptul că „şco¬ 
lile diferă unele de altele în aproape toate punctele" (ibid.). 

697. Tc. hilccet. 

698. Tc. nefes oglu, ne fes o iulian. în ce priveşte originea acestor copii trebuie observat 
că abia zilele de 11—13 dhu'l-hidjdja sînt (după numele dat de Mahomed însuşi) „zilele mîn- 
cării, băuturii şi ale desfătărilor trupeşti". în zilele imediat precedente (7— 10 ale lunii menţio¬ 
nate) pelerinii sînt în stare de consacrare (ihrâm), aşadar, contrar celor relatate în Sistem, 
ei trebuie să păzească o abstinenţă severă (A.J. Wensinck, EI, II, 483—485). Afirmaţia că 
pelerinii se dezbracă pînă la piele, înfăşurîndu-şi doar o pînzâ albă în jurul şoldurilor priveşte 
luarea ihramului: hagiii (numai bărbaţii) se înfăşoară în două bucăţi de pînză albă fără nici 
o cusătură (rida’), pe care le scot în ziua 10 dhu’l-hidjdja. 

699. Ar. al-humar. A săruta „toate cele patru colţuri" ale Ka’bei înseamnă a face ocolul 
ritual al sanctuarului, ocol numit ţawăf. Obiceiul, de origine preislamică, era ca acest înconjur 
să se facă dezbrăcat de haine, dar Mahomed a interzis această practică (R.A. Nicholson, EI, 
IV, 783-739). 

700. V. mai sus, p. 187. 

701. V. Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. în cele ce urmează trebuie făcută distincţia 
între rîul de foc Araf (v. p. 156 şi nota 579) şi muntele ’Arafa sau ‘Arafât situat la răsărit de 
Mecca. 

702 în textul rus apare aci un 6 (prescurtare, trimitere?) al cărui sens nu l-am putut 
stabili. 

703. V. p. 188-189 şi nota 686. 

704. Tc. Kuds-i ferif < ar. Kuds sharif. 

705. Tc. Haremeyn-i şerij < ar. Harăm sharij. 
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706. Ar. al-hadjdj bi-lă Kuds. 

707. Numele grecesc ('Iep6v) al templului din Ierusalim. 

708. V. p. 125 şi nota 491. 

709. Tc. Dur, ya, mubarek. 

710. Tc. kafes = „grilaj, cuşcă; baldachin". 

711. Autorul vrea să spună „Murad al IV-lea, împăratul otomanilor" (1623— 1640). Denu¬ 
mirea din text este corectă, deoarece Murad (I, 1359—1389) a fost, într-adevăr, al treilea sultan 
al otomanilor, dar pe vremea aceea statul olandez nu avea ambasador la Poartă. 

712. Este negreşit vorba despre Cornelius Haga, rezidentul Olandei la Poartă timp de 
aproape trei decenii (din 1611), cunoscut pentru influenţa lui, „mereu amestecat în afaceri de 
patriarhi, de voievozi ai Moldovei şi Ţării Româneşti, prin care s-a îmbogăţit foarte" (raport 
al lui Alvise Contarini, bailul Veneţiei, din Constantinopol, 8 mai 1638, în E. Hurmuzaki, Docu¬ 
mente privitoare la istoria românilor, voi. IV, partea 2-a, Bucureşti, 1884, p. 497, nr. DLXXIII; 
ibid., IVj, Bucureşti, 1882, p. 643, doc. DLXIX; cf. şi Fr. Pali, Lesrelations de Basile Lupu 
avec l'Orient orthodoxe et particuliirement avec le Patriarcat de Constantinople, în „Balcania", 
8, 1945, p. 110, doc. XI). 

713. Referiri la următoarele evenimente; venirea lui Vasile Lupu la tronul Moldovei 
(aprilie 1634), cu sprijinul rezidentului olandez, şi înscăunarea lui Chirii Lucaris ca patriarh 
al Constantinopolului (4 noiembrie 1620). Fără îndoială despre acest patriarh este vorba, iar 
nu despre un Ieremia (nici un patriarh cu acest nume nu a păstorit la Constantinopol în seco¬ 
lul al XVII-lea); Chirii era cunoscut pentru simpatiile sale protestante (v. raportul lui Haga 
despre rolul său la alegerea lui Chirii în N. Iorga, Studii fi documente cu privire la istoria româ¬ 
nilor, voi. IV, Bucureşti, 1902, p. 182, n. 1); pentru rolul lui Vasile Lupu în schimbările de 
patriarhi ecumenici începînd din 1638, v. N. Iorga, Vasile Lupu, domnul Moldovei, ca urmaf 
al împăraţilor Răsăritului in tutela Patriarhatului de Constantinopol fi a Bisericii Ortodoxe( 1646— 
1653), în Analele Academiei Române, s. II, Mem. ist., 36, 1913-1914, p. 207-236. 

714. Despre „Lumina sfîntă" care, în noaptea de înviere se aprinde în chip miraculos 
în biserica Sf. Mormînt din Ierusalim, scrisese deja în secolul al XlV-lea Ioan Cantacuzino în 
a sa Apologie contra lui Mahomed (Patrologiae cursus completus. Patres greaci, ed. J. P. Migne, 
t. XXVIII, Paris, 1887, col 774—796; cf. V. Cândea, Une version roumaine du XVII 8 siicle 
de VApologie contre Mahomet de Jean Cantacuzene, în „Revue des 6tudes sud-est europ6enes", 
4, 1966, no. 1-2, p. 233-237). 

715. Tc. hatt-i ferif < ar. haţţ sharij. 

716. Tc. kâfir < ar. kăjir. 

717. Pers. koshe-nishin > tc. kBfenifin „cel ce şade în colţ". 

718. Adică în haine de cadiu (kădi). 

719. V. nota 609. 

720. Tc. Subhan Allak ve barek Allah. 

721. Tc. Şam < ar. Sha'm, Damascul; Dîmîfki (forma din text) înseamnă Siria (anticul 
Damascenus) ; Damascul „după cel mai vechi nume" =» Dimifk. 

722. V. nota 107. 

723. V. Cartea I, cap. 7 şi 8, p. 11-21. 

724. Informaţiile din acest paragraf trebuie corectate astfel: în partea de răsărit a săli 
de rugăciune din moscheea umaiazilor, într-un edicul, se păstrează capul Sf. Ioan Botezătorul 
care ar fi fost descoperit într-o criptă cu prilejul restaurării lui al-Walid (708); chemarea la rugă¬ 
ciune (tc. ezan < ar. adhăn ) a fost cîntată mai întîi la Medina, la îndemnul califului 'Omar, în 
în urma visului lui 'Abd Allah ibn Zaid (‘Omar era primul ctitor al moscheii din Damasc, aşa¬ 
dar întîia chemare a fost localizată acolo); lingă moschee sînt morminte, ca acela al lui Saladin 
(m. 1193) într-un mausoleu anume, dar mormîntul califului Mu'ăwiya (la Cantemir: Amavia), 
m. în luna radjab 60 h. (aprilie 680), se află în cimitirul Băb al -^aghîr. 

725. Tc. Aya Sojya; Kăbe-i fukara. 

726. Yanku bin Madyan, numele dat în legendele turceşti lui Iancu de Hunedoara, eroul 
creştin atît de temut incît intrase în folclor. Regretatul Aurel Decei proiectase un studiu asupra 
legendelor turceşti privitoare la Iancu Corvin, dezvoltarea unei comunicări ţinută in 1956 la 
Paris. 
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727. Hoca efendi, Sadeddin (Sa'dal-din) , istoric turc şi şeyhfilislâm (1536/7—1599), 
autor al celebrei lucrări Taciittevarih („Cununa istoriilor"), tradusă integral sau parţial in cîteva 
limbi europene, folosită şi de istorici români, ca N. Bălcescu în Istoria lui Mihai-vodă Viteazul 
(Fr. Babinger, EI, II, 1018— 1019, şi Die Geschichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 
1927, p. 123 şi urm.). Un rînd mai sus, arhitectul care a clădit Sf. Sofia este numit Gherman. 
Este vorba de doi arhitecţi anatolieni, Anthemios din Tralles şi Isidor din Milet (Ch. Delvoye, 
L'art byzantin. Paris, 1967, p. 56—57). 

728. Există cîteva lucrări, în persană sau turcă, despre istoria Sf. Sofia: cea redactată la 
cererea lui Mehmed al II-lea de Aljmed al-Gîlânî (tradusă în turcă de Nimat Allah, m. 1561/ 
1562) şi alta scrisă pentru acelaşi sultan de ‘Alî ibn Mubammed al-Kushdjî, amîndouă în persană; 
un opuscul turc anonim din 1483—1484; capitole în istoriile Constantinopolului (Tevarih-i 
Kostantinîya): lucrarea lui 'Alî al-'Arabî ‘Ilyâs, Tevarih-i bina-i Aya Sofya (1567). După 
acest autor, Sf. Sofia ar fi fost construită de un arhitect Ignadius (K. Sussheim, EI, I, 536—537). 

729. Sanctuar greu de localizat: după nume, ar fi vorba de biserica Sf. Ioan de Studion, 
ctitorită în 463 de patricianul Studius pentru Mănăstirea „neadormiţilor". Situată în partea 
de sud a oraşului, nu departe de cetatea celor şapte turnuri (Yedikule), biserica a fost trans¬ 
formată în moschee în timpul sultanului Baiazid al II-lea şi se numeşte astăzi Imrahor Camii. 
Dacă autorul se referă la ea, rămîn neexplicate afirmaţiile că biserica s-ar afla „ruinată lingă 
palatul sultanului"; „cetatea bizantină dinspre canal" ar fi, în acest caz, Yedikule. S-ar putea 
însă ca autorul să se fi gîndit la biserica Sf. Irina, ctitorie a lui Constantin cel Mare, a cărei 
situaţie corespunde mai bine descrierii lui Cantemir: ea fusese, după cucerire, în incinta pala¬ 
tului Vechiului Serai (Topkapt Sarayi); în acest caz „cetatea bizantină dinspre canal" ar fi 
Zidul maritim. în sfîrşit, o altă ipoteză o îngăduie ruinele bisericii Sf. Ioan Botezătorul in Trullo, 
sau a domului, situată în cartierul Fener, către Cornul de aur şi aproape de Palatul Bonus. 

730. Nazoreii sînt creştinii (naşărâ); bisericile ortodoxe fiind orientate cu altarul spre 
răsărit, mihrabul (care trebuia să arate kibla, direcţia spre Mecca) a fost îndreptat spre sud- 
est (nu sud-vest). 

731. Coranul prescrie — la locurile citate în text — milostenia ca atare, fără să specifice 
partea din avere care trebuie dată săracilor, problemă rezolvată în mod divers de textele juridice 
(o zecime, o douăzecime etc,, v. H. Lammens, Vlslam, croyances et institutions, ed. cit., p. 79). 

732. Tc. Mahluk bilmezse hâlik bilUr. 

733. Tc. asi. 

734. Tc. hidayet. 

735. Ar. lyzlăl, fyţrăm. 

736. V. Cartea a V-a, cap. 2, p. 169 şi nota 611. 

737. Ibidem, p. 168-169. 

738. Despre Coran este o carte a Sistemului, iar nu un capitol. Autorul trimite la Cartea 
a Il-a, cap. 3, p. 45. 

739. V. p. 90-91 şi 207. 

740. Tc. Hidayet-i Ilăhi. 

741. Tc. Kaza-yi rtza. 

742. Tc. arzuhal. 

743. Tc. kadiasker sau kadi’l asker= „judecătorul armatei". 

744. Confuzie între tc. murahhas „vestitor, crainic" (termenul intenţionat de autor) şi 
murassa „lucrat în nestemate". 

745. V. nota 697. 

746. Tc. haragct = „perceptor". 

747. Tc. zinâ = „adulter". 

748. Tc. ispeng, „al cincilea dintre robi" (cuvenit sultanului). 

749. V. Cartea a Vl-a, cap. 4, p. 268— 273: Despre inmormintare fi pomenirea morţilor , 
iar nu Despre rînduielile muhammedane, capitol inexistent în Sistem. 

750. V. Cartea a V-a, cap. 13, p. 239-248. 

751. Tc. tecdid-i iman, tecdid-i nigăk. 

752. Capitol ce urma să fie scris în lucrarea Despre guvernarea otomană. 
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753. Cantemir avea probabil informaţia din Istoriile lui Herodot, traduse in limba română 
în 1669 (ed. N. Iorga, Vălenii de Munte, 1909, II, 73, p. 113—114). Iată textul privitor la fenix: 
„Iar jaste şi o pasăre ce să cheamă finics, carile eu vie nu am văzut-o, ce am văzut-o zugrăvită. 
Pentru că, după cum zic ceia di la Cetatea sorilui, foarte rar vine la dănşii, trecînd 500 de ani". 
(Cf. şi Encyclopeadia britannica, li 411 ed., voi. XXI, New York, 1911, s.v. Phoenix.) 

754. V. nota 752. 

755. Tc. gâvur (pron. ghiaur). 

756. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 81—85: Despre teologie, iar nu Despre catehism. 

757. V. Cartea a Vl-a, cap. 1, p. 252-255. 

758. Tc. hăftz-i Kuran, recitator al Coranului. 

759. Tc. sdr, dilgiln, nigăh. 

760. V. Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263 şi urm.: Despre divorţ. 

761. în textul rus inadvertenţă: ueeepubiM = „necredincioşi". 

762. Tc. zeykir. 

763. V. Cartea a V-a, cap. 3, p. 171- 174. 

764. Pers. pâpush > tc. pabuţ. 

765. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174-180. 

766. V. nota 74. 

767. Tc. htna. 

768. Tc. vâcib. 

769. Nomocanon este un termen grecesc (vo{XOKav6v); autorul se referă la tc. hanun-nâtn» 
„cod de legi". 

770. Tc. zăhid. 

771. Pers. zâhid-perest; tc. mUrayi= „ipocriţi". 

772. V. Cartea I, cap. 4, p. 8 şi nota 77. 

773. Tc. Evde lâzim câmide haram. 

774. V. Cartea a TV-a, cap. 21, p. 163-166. 

775. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 203. 

776. Tc. tOube istihfâr. 

777. Tc. Ah, yă Rebbiml 

778. Tc. tSvbe-i Yusuf ve Nasuh: Cantemir lămureşte în Incrementa atque decrementa, 
III, 4, nota d, aceste nume: „Veniamin, fratele patriarhului Iosif [Yusuf], este numit Nasuh 
în Coran; acest nume a devenit apoi destul de răspîndit printre mahomedani". Observăm însă 
că în Coran numele lui Nasuh (sau Veniamin) nu apare niciodată, acest personaj fiind totdeauna 
desemnat (XII, 69—70, 76 etc.) drept „fratele" lui Iosif. 

779. Tc. emirişrin, dar mai probabil emr-i şerif, „porunca padişahului" (v. şi nota 814). 

780. Tc. ţavuş „aprod" şi hapuctbaşi „şambelan". 

781. Tc. Aşkolsun yola. 

782. Tc. Gâvur oldi, „S-a făcut necredincios". 

783. Tc. men-i nefs. 

784. Tc. hadr-i nefs, zulm-i nefs. 

785. V. nota 717. 

786. V. Cartea a Vl-a, cap, 8—18, p. 287— 316. V. şi nota 982. 

787. V. nota 133. 

788. V. Cartea I, cap. 10, p. 27-28. 

789. Tc. k9ţek. 

790. Tc. cihâd, gază. 
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791. Tc. net-i gază. 

792. Tc. gâzi < ar. ghizi. 

793. Problema este tratată, între altele, în Cartea a V-a, cap. 12, p. 230—231. Dar auto¬ 
rul anunţă acolo că va rezerva un capitol întreg acestui subiect în cartea Despre guvernarea 
otomană, rămasă în stadiu de proiect. 

794. Tc. şehâdet, ţehit. 

795. Textul din Coran, IX, 52 sugerează numai ideile din textul Sistemului: „Ce aşteptaţi 
oare pentru noi decît unul din cele două lucruri foarte frumoase?" (adică sau victoria, sau 
martirajul). 

796. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 189-190. 

797. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 100-101. 

798. Tc. emraz-i sări'. 

799. Tc. Bâb-i adâlet, Bâb-i ălempenah. 

800. V. Cartea I, cap. VII, p. 16—17. Trimiterea din text este greşită (despre preroga¬ 
tivele lui Mahomed se vorbeşte în Cartea I, cap. IV, p. 8). 

801. Tc. hak < ar. hakk; tc. ţer’-i ţerif < shar' sharif „sfînta (canonica) dreptate". 

802. Capitol proiectat pentru lucrarea nescrisă Despre guvernarea otomani. 

803. Ar. şahăwet hani karim; tc. cevmerdlik; tc. miiriivvet < ar. muruwwat. 

804. Tc. Buglln gelen, buglXn gitsiln. 

805. Tc. Yanndasi Allah Kerim. 

806. Kâprilla, celebră dinastie de demnitari otomani de origine albaneză, din care s-au 
ridicat următorii mari viziri: Mehmed (1557—1661), Ahmed (1635—1676), Mustafa (1637— 
1691), HOseyin (1644— 1702) şi Num'ân (1670—1719). — Ibrahim hanoglu, familie nobilă otomană 
descendentă din marele vizir Ibrahim-paşa (1412—1427), celebră pentru bogăţia şi privilegiile 
sale. V. şi Incrementa atque decrementa, I, 4, nota cc. 

807. Tc. Haram geldi, haram gitti. 

808. Tc. agavat (pluralul lui aga). 

809. Tc. bahţiţ < pers. bakhshish. Bacşiş se spune darului făcut unei persoane de condiţie 
inferioară; darul oferit de un subaltern şefului său se numeşte pishkesh (peşcheş), iar schimbul 
de daruri între persoane de aceeaşi condiţie ta'ăruf. 

810. Vezi nota 325. 

811. Forma din textul rus provine din ital. granato. 

812. Tc. Halal eyle. 

813. Tc. Dobruca, parte din antica Moesia inferior; tc. Konya (fostă Iconium), provincie 
(şi oraş) în partea central-sudică a Asiei Mici. 

814. Tc. emr-i ţer’-i ţerif (v. şi nota 779). 

815. Prin Asia se înţelege, desigur, aci Asia Mică, regiunea în care s-au aşezat mai întî 
otomanii. Decăderea, apoi dispariţia sultanatului seldjukid (începutul secolului al XlV-lea) 
a favorizat formarea, în Anatolia, a o serie de principate cucerite apoi de otomani, şi anume 
(de la răsărit la apus): Karaman, Germiyan, Hamid, Saruhan, Tekeili, Menteşeili şi Aydin 
(v. despre toate EI, s.v.). 

816. Referire la lucrarea Despre guvernarea otomană. 

817. Tc. Osmanii tavţant araba ile avlar. 

818. Tc. gazâvat. 

819. Cantemir se referă la Mehmed al IV-lea (1648— 1687) şi la fiul său Mustafa al II-lea 
(1595—1703), ambii detronaţi de ieniceri. 

820. V. şi p. 223, 235. 

821. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 84-85. 

822. în Cartea a V-a, cap. XIII, p. 235—239, unde trimite autorul, se vorbeşte despre 
alte obligaţii ale soţului faţă de soţie, dar nu despre datoria de a o învăţa. 
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823. Autorul trimite la Cartea a Vl-a, cap. 2. p. 257—263: Despre căsătorie, şi la Cartea a V-a, 
cap, 14, p. 240—247: Despre haram, adică despre cele oprite, dar în nici una nu se vorbeşte despre 
datoria soţului de a-şi catehiza soţia. 

824. V. Cartea a V-a, cap. 9, p. 211-215. 

825. Tc. kt ziar agast. 

826. Tc. azad kuşi. 

827. V. Cartea a Vl-a, cap. 20, p. 319-321. 

828. V. nota 793. 

829. Tc. nigâh; v. Cartea a Vl-a, cap. 2, p. 257—263. 

830. Traducerea exactă a celor trei cuvinte: „Aceasta fie despărţită de mine". 

831. V. Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263—268. 

832. Tc. Allah ile cantnuz biliir. 

833. Tc. tarbuş < ar. ţarbush, 

834. Tc. yaşmak, 

835. Tc. kaftan < pers. hăftăn. 

836. Tc. ferăce < ar, farădja. 

837. V. nota 764. ~ 

838. V. supra, p. 236. 

839. V. Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263-268. 

840. Tc, Nimet allahtndilr (mai exact: „Binefacerea este a lui Dumnezeu"). 

841. Nu un capitol, ci un paragraf, în Cartea a V-a, cap. 12, p. 228. 

842. Tc. can beslemek, 

843. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163—166. 

844. Tc. Kuşbazt kumarbazi SldUren olur gâzi, 

845. Tc. Kaza-i arîza, 

846. Acceptă nouă din cele Zece porunci primite de Moise pe Muntele Sinai (Ex., 19, 
16—25), excluzînd porunca a patra, privind repausul sabatic. 

847. Pers. butperest. 

848. Este vorba despre bogata decoraţie interioară, în mozaic, a bisericii Sfînta Sofia 
(aşadar nu „icoane pictate cu vopsele"). „Mozaicurile care reprezentau chipuri de sfinţi au fost 
acoperite fie prin inscripţii, fie printr-o pînză groasă, peste care s-a dat cu var, căci religia musul¬ 
mană nu permite icoane în moschei. Numai cei patru îngeri cu şase aripi desfăşurate, care împo¬ 
dobeau cei patru pandantivi ai cupolei, sînt vizibili şi astăzi, dar pe chipuri s-au pictat mari 
stele aurite. Mozaicurile din părţile de jos şi din galeria superioară n-au suferit nici o strică¬ 
ciune; noaptea, cînd interiorul moscheii este luminat de mii de candelabre, se văd, printr-un 
efect de lumină, crucile încastrate în aceste mozaicuri" (Djelal Essad, Constantinople. De Byzanct 
a Stamboul, Paris, 1909, p. 93). Cercetări mai noi au stabilit că abia în secolul al XVIII-lea 
„mozaicurile bizantine au dispărut sub un gros strat de var", aşa încît observaţia lui Cantemir 
este exactă (Robert Boulanger, Turquie, Paris, 1965, p. 214). 

849. V. p. 175 şi nota 629. 

850. V. Cartea I, cap. 3, p. 7-8. 

851. V. Cartea I, cap, 12, p, 33— 36. Murad al III-lea, numit îndată, a domnit în anii 
1574—1585. Cantemir îi relatează domnia în Incrementa atque decrementa, III, 2, fără să men¬ 
ţioneze favoarea lui Murad pentru pictură. 

852. Tc. reâyâ. 

853. Tc. siltkarindaşt, 

854. Canymede, fiul lui Tros şi Callirrhoe, cel mai frumos dintre muritori, răpit de zei 
(iar după alte tradiţii de Zeus însuşi, în chip de vultur), ca să trăiască între cei nemuritori şi să 
umple cupa lui Zeus. — Pentapolis, numele a cinci oraşe din Cyrenaica (Cyrene, Berenice, Arsi- 
noe, Ptolemais şi Apollonia), ai cărei locuitori aveau o tristă reputaţie din cauza depravării lor. 
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855. La argumentele aduse de autor în Cartea I, cap. 7, p. 11— 17, şi în pasajul comentat 
aici, trebuie adăugat că textele coranice variază în ce priveşte folosirea vinului, lăudat în sura 
Albina (XVI, 67—71), ca o binefacere a lui Allăh, interzis în surele IV, 46 (credincioşii să nu-şi 
facă rugăciunea ameţiţi de vin, ei trebuie să înţeleagă ce rostesc), II, 216 (vinul şi jocurile de 
noroc sînt păcate) şi V, 92 („Cu adevărat, vinul, jocurile de noroc, statuile, săgeţile divinatorii 
sînt nelegiuirea Satanei"). 

856. Hărut şi Măruţ, doi îngeri „căzuţi", menţionaţi în Coran, II, 102; prezenţa lor în 
tradiţia musulmană continuă credinţe zoroastrîene, persane şi ebraice (v. comentariul lui D. 
Masson în Le Coran, Paris, 1967, p. 787). în legătură cu legendele care atribuie căderea lor 
unei femei, v. P. J. de Menasce, Une Ugende indo-iraniene dans l'angdologie juddo-musulmane: 
ă propos de Harut et de Marut, în „Etudes asiatiques", I, 1947, p. 10— 18. 

857. V. nota 423. 

858. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93 şi nota 372. 

859. V. nota 510. 

860. Tc. Ehl-i keyf olmak istersen bâde nâş ol, bok yeme. Este vorba despre Murad al 
IV-lea (1623-1640). 

861. Este vorba de califul Mu'âwiya I (660— 680). 

862. Tc. kavl şeriî. 

863. Tc. Kazaya rtza. 

864. Tc. ney. 

865. V. nota 436. 

866. Este vorba de lăcustele sălbatice (lat. Locusta migratoria şi Schistocerca gregaria), 
numite în arabă al-djarăd, a căror mîncare este permisă chiar în perioada postului, fiind lipsite 
de sînge. Asocierea cu acridele din Mt., 3, 4 este corectă. V. şi J. Ruska, EI, I, 1045— 1046. 

867. Tc. câiz. 

868. V. Cartea a IV-a, cap. 7, p. 110-111. 

869. Ar. sur; tc. dilgiln, silnnet dilgttni, nigăh dagilni, esîr dilgilni. 

870. După tradiţie, Ismail a fost din pruncie păzit de Arhanghelul Gabriel sub forma 
strălucirii divine (sakîna) . Cît priveşte circumciziunea lui, relatată de Cantemir, este probabil 
o referire la disputa dintre arabi şi iudei, cei dinţii afirmînd că episodul din Gn., 22, 1— 18 (sacri¬ 
ficiul lui Avraam) se referă la Ismail, iar nu la Isaac (A. J. Wensinck, EI, II, 579). 

871. Tc. usta hat un. 

872. Tc. tahye. 

873. V. nota 680. 

874. Tc. mehtep < ar. maktab. 

875. Tc. kapukdhyast. 

876. Tc. beglerbegi. 

877. Cantemir tratează problema tributului şi peşcheşurilor ţărilor române şi în Descripţia 
Moldaviae, II, 14 (ed. Gh. Guţu, Bucureşti, 1973, p. 271—275). V. şi M. Berza, Haraciul Mol¬ 
dovei pi Ţării Româneşti în secolele XV—XIX, în Studii şi materiale de istorie medie, 2, 1957, 
p. 7—45; acelaşi, Regimul economic al dominaţiei otomane în Moldova şi Ţara Românească, 
în Istoria României, voi. III, Bucureşti, 1964, p. 14— 18. Talerul era o monedă de argint origi¬ 
nară din Boemia, curentă în secolele XVI—XIX în ţările germanice şi în Europa de sud-est, 
cu valori variabile. 

878. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

879. V. nota 96. 

880. Tc. Paşa kapust. „Poarta de aur" (numită apoi Yaldlzh kapu), arc de triumf ridicat 
de Teodosie I în 380, face parte în prezent din complexul monumental al celor Şapte turnuri 
(Djelal Essad, Constantinople, Paris, 1909, p. 6—69; R. Boulanger, Turquie, Paris, 1965, p. 259— 
260). 

881. Este vorba despre Sf. Nicolae neomartir din Karpenisios, ucis de turci la 23 septembrie 
1672, în vîrstă de cincisprezece ani, pentru că n-a vrut să se convertească la islamism (©picrKeuriKi) 
Kal f|0lKf| âyKUKXojtaiSeia, t. 9, Athena, 1966, col. 516, nr. 5). După Antoine Galland, un con- 
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temporan al martirajului, care redă istoria cu modificări, Nicolae s-ar fi născut în 1656 la Neo- 
horio în Thesalia şi ar fi murit la 27 septembrie 1672 ( Journal de M.Antoine Calland pendant 
son sijour ă Constantinople, 6d. Ch. Scheffer, voi. I, Paris, 1881, p. 201 şi 229; v. şi De la Croix, 
La Turquie chritienne sous la puissante protection de Louis le Grand, Paris, 1695, p. 327— 329; 
idem, Etat prdsent des nations et iglises grecque, armdnienne et maronite de Turquie, Paris, 1741, 
p. 213-246). 

882. Tc. rakam. 

883. Tc. Islam miibarek ola. 

884. Tc. ţorbaci. 

885. Kara Mustafa-paşa, zis şi Maktul, din Merzifon, mare vizir între 1676 şi 1683, şi 
urmaşul său Kara Ibrahim-paşa, din Bayburt, mare vizir între 1683 şi 1685. 

886. Tc. băkire. 

887. Tc. merdiXm. 

888. Capitol proiectat pentru cartea Despre guvernarea otomană. 

889. Tc. setâmlik. 

890. Tc. vehil. 

891. V. Cartea a Vl-a, cap. 3, p. 263-268. 

892. Tc. girdegi. 

893. Tc. Allah bilen sizce olsun. 

894. Tc. kina < ar. hinnă', pudră făcută din frunzele arbustului Lawsonia inermis, cu care 
bărbaţii îşi vopsesc în Orient părul şi barba, iar femeile unghiile. 

895. Tc. idilsiinci kadin. 

896. Personajele sînt Ferdinand I, marele duce al Florenţei (1549— 1607), fiica sa Caterina 
şi Ferdinand Gonzaga, duce de Mantua (m. 1627); n-am putut stabili însă originea anecdotei. 

897. Forma de căsătorie kepin este descrisă după Sir Paul Rycaut, şi anume după versi¬ 
unea italiană a cunoscutei sale lucrări despre Imperiul Otoman, versiune datorată lui C. Belii, 
Veneţia, 1672, p. 212 (trimitem în continuare, în text ca şi în note, la această ediţie; cf. şi Stu¬ 
diul introductiv şi nota 1124). După Rycaut kepin este o căsătorie pe timp limitat, cu preţ tocmit 
în faţa cadiului. Această legătură, de care abuzează străinii, ar fi comparabilă cu emanjebado 
sau casado de media carte la spanioli. Este „căsătoria provizorie" (tc. kiambin > gr. Kejriviov), 
v. N. I. Pantazopoulos, Church and Law in the Balkan Peninsula during the Ottoman Rule, 
Thessaloniki, 1967, p. 94 şi urm.(informaţie de la I. Matei). De observat că Rycaut insistă asupra 
căsătoriei kepin dintre musulmani şi creştine; Cantemir descrie cazul invers, al căsătoriei provi¬ 
zorii dintre creştini şi fete musulmane. 

898. Tc. sicii < ar. sidjill= „document scris": tc. mahkeme < ar. mafykama. 

899' Tc. bostancibaşt, şeful grădinarilor Curţii Otomane, înalt demnitar, sub a cărui auto¬ 
ritate se aflau domeniile imperiale, pădurile, construcţiile, apele etc.; yeniţeri agast, comandan¬ 
tul ienicerilor, superior tururor ofiţerilor şi dregătorilor; subaşi, comandantul poliţiei; Galata 
voyvodast. 

900. Nume dat Africii de nord-vest, cuprinzînd Libia şi Magrebul (Tunisia, Algeria, 
Marocul). 

901. „... prizonierii săi"; se înţelege „ostaşii săi căzuţi prizonieri". 

902. Tc. talak < ar. falăk, repudiere, anularea căsătoriei. Descrierea este corectă, cu 
particularităţi specifice lumii otomane (cp. cu J. Schacht, EI, IV, 667—672). Suma de bani 
plătită soţiei (numită de Cantemir nikkăfy) este darul de nuntă (mahr). Procedura divorţului 
în islam este relativ simplă; bărbatul îşi poate repudia soţia fără să arate motivele, dar actu 1 
său este, în acest caz, considerat ca makruh (urît), iar după juriştii hanafiţi chiar harăm (interzis). 

903. Tc. tiţ talak. Practica descrisă de Cantemir, recăsătorirea cu o femeie repudiată de 
trei ori, se numeşte tahlil. Ea este aspru criticată de toate şcolile de interpretare a dreptului 
musulman (J. Schacht, loc. cit., 669). 

904. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

905. V. mai sus, cap. 13, p: 237. 

906. Tc. Nigăhun halal, canum azad. 
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907. Forma colectivă a tc. telkin „sugestie, inspiraţie"; salkim, literal „ciorchine de flori 
sau fructe"; cf. şi sensul figurat: Halka verir talkim, kendi yuiar salkin („Una propovăduieşte, 
dar alta face"). V. şi nota 903. 

908. în concepţia islamică viaţa oricărei fiinţe are un termen mai dinainte hotărît de 

Allah şi scris într-o carte a destinelor (Kităb mu'wadjdjal, v. Coran, III, 145 şi I. Goldziher, EI, 
I, 142-143;. - 

909. Mahomedanii cred că pînă la inmormîntare sufletul se află intr-o stare de mare 
nelinişte, de aceea funeraliile au loc cit mai curind după moarte. Turcii au un cult deosebit pentru 
morţi, ceea ce explică atenţia acordată cimitirelor lor, considerate drept „cele mai pitoreşti din 
lume" şi model al cimitirelor-grădini modeme. (Cemetery, în Encyclopaedia britannica, 11“ 
ed., voi. V, New York, 1910, p. 660.) 

910. Tc. mastabut. 

911. Tc. tUrbe. 

912. V. notele 636 şi 681. 

913. Tc. cenâze < ar. djinăza. Rugăciunile pentru mort (tc. cenâze namazi, ar. şalât al- 
djinăza) sînt scurte, cum arată mai departe autorul. Imamul, stînd la capul mortului (dacă e 
bărbat) sau la picioare (dacă e femeie) pronunţă intenţia rugăciunii (niya), apoi patru takbxr 
(formula „Allah e mare"): după cea dinţii spune fătika (prima sura din Coran), la a doua rugă¬ 
ciunea lui Mahomed, la a treia o rugăciune (dU'a‘) pentru mort, la a patra alta pentru cei 
prezenţi şi încheie cu cele două taslima (formulă finală însoţită de o închinăciune spre dreapta 
şi alta spre stînga). A. J. Wensinck, EI, IV, 106. 

914. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

915. V. Cartea a V-a, cap. 5, p. 185 (singurul loc din Sistem în care autorul tratează despre 
i vakf) şi nota 667. Cantemir anunţă aci (ca şi mai sus) că va vorbi „mai departe" despre donaţii, 
dar se referă, probabil, la un capitol nescris din lucrarea Despre guvernarea otomană. 

916. Tc. Rahmet canina. 

917. Tc. selâmlik tahye. 

918. Tc. aşir aşi. 

919. Tc. keramet < ar. karâmăt, darurile miraculoase (harisme) făcute de Allah sfinţilor 
săi (D. B. Macdonald, EI, II, 788— 789). Ele se deosebesc de minuni (mu'djiza, v. nota 928; 
prin faptul că beneficiarii lor sînt sfinţii, iar nu profeţii sau trimişii lui Allah. 

920. Bătălia de la Varna (10 noiembrie 1444), în care armatele creştine au fost înfrînte şi 
regele Ladislau al III-lea ucis de otomani (conduşi însă de Murad al II-lea, sultan între 1421 
şi 1451, iar nu de Baiazid). 

921. V. mai departe, cap. 11, p. 300-301. 

922. Este vorba, în continuare, de sultanul Murad al II-lea, şi nu de Baiazid. în iulie 
1444, după pacea de la Seghedin, încheiată pentru zece ani, Murad a abdicat în favoarea fiului 
său Mehmed şi s-a retras la Magnisa (localitate la nord-est de Smirna), unde şi-a clădit o reşe¬ 
dinţă. Reluarea ostilităţilor în toamna aceluiaşi an l-a obligat să revină la conducerea imperiului 
(la fel răscoala ienicerilor din 1445), aşa încît Murad a mai domnit aproape şapte ani. 

923. V. nota 1023. Dacă întîmplarea povestită este pusă pe seama biruitorului de la 
Varna, ar fi vorba de Murad al II-lea (v. nota 920). 

924. Referire la înfrîngerea pretendentului Mustafa, numit în izvoarele turceşti DOzme 
Mustafa, învins de armatele lui Murad al II-lea la Ulubad (Asia Mică); refugiat la Gallipoli şi 
Adrianopol, Mustafa a fost prins şi executat în 1422 (J. H. Krammers, EI, III, 814—815). 
Referinţa lui Cantemir la „un prizonier anonim" şi la lucrarea Despre începutul saracinilor sau 
al turcilor ne introduce plauzibil în bibliografia vechilor scrieri despre Imperiul Otoman (prima 
asociere am face-o cu Captivus Septemcastrensis, anonimul sas din Sebeş căzut prizonier la 
turci în 1438, autorul cunoscutului Libellus de ritu et moribus turcorum. Paris, 1509, reeditat de 
mai multe ori). Este probabil că D. Cantemir menţionează din memorie o lucrare citită la Constan- 
tinopol. Insuficienţa elementelor nu i-a permis dr. Carol Gollner (autorul lucrării Turcica. Die 
europăischen Tilrkendrucke des XVI. Jahrhunderts, I—III. Bd., Bucureşti—Berlin—Baden- 
Baden, 1961—1978) identificarea cărţii. 

925. Tc. Siroz, oraş din Grecia de nord, nu departe de Struma; Propontida = Marea Mar- 
mara, numită astfel datorită poziţiei sale faţă de Pontul Euxin. 
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926. Mustafa al II-lea, sultan între anii 1693 şi 1703, perioadă în care Cantemir se afla 
în Constantinopol. 

927. Timar, fief militar acordat ostaşilor de valoare, obligaţi în schimbul beneficiului dobîn- 
dit (dirlik) să ia parte la războiaie şi să întreţină un număr de soldaţi proporţional cu beneficiul 
(J. Deny, EI, IV, 807-816). 

928. Tc. mdcize < ar. mu'djiza (aci la pluralul arab mu'djizăt), miracole săvîrşite de profeţii 
sau trimişii lui Allah (A. J. Wensinck, EI, III, 666— 667); pentru karăma, v. nota 919. 

929. Tc. keramet sahibi; mucizât sahibi. 

930. Tc. îd-i şerif, îd-i mubarek şi Btiyiik bayram, Kurban bayrami, ar. Id al-adhă, 'Id 
al-kurbăn, Bairamul Mare. 

931. Autorul face o confuzie între datele prăznuirii: Bairamul Mare se serbează la 10 
dhu' 1-hidjdja, iar Bairamul Mic la 1 shawwăl (v. şi nota 956). 

” 9327vi Cartea a V-a, cap. 5 p. 780- 186. 

933. „... nu astronomiceşte, ci politiceşte", aşadar nu după calcul şi observaţie astro¬ 
nomică, ştiinţifică, ci empiric, la apariţia lunii noi, după calendarul „civil". 

934. Tc. ruznâme. 

935. Condica zilnică, aci în sens de table astronomice (zidj), cuprinzînd rezultatele obser¬ 
vaţiilor sistematice ale cerului. 

936. Tc. namazgăh, corespondentul ar. muşallă, loc în aer liber unde se fac rugăciunile la 
anumite sărbători (v. pentru detalii A. J. Wensinck, EI, III, 797—798). 

937. Tc. kazmsker. 

938. Iambol, oraş în sud-estul Bulgariei, pe rîul Tungea. 

939. Tc. ulema < ar. 'ulamă' (pluralul lui 'ălim, „ştiutorul", învăţatul în drept şi teologie). 

940. V. p. 283. 

941. Rc. vălide (sau valde) sultan< ar. wâlide sulţăn „sultana-mamă", titlul purtat de mama 
sultanului în timpul domniei acestuia. în timpul şederii lui Cantemir la Constantinopol, sultane 
valide au fost Turhan Hadice (mama lui Mehmed al IV-lea), Salihe Dilaşub (mama lui Soliman 
al II-lea) şi Gtilnuş Emetullah (mama lui Mustafa al II-lea şi a lui Ahmed al III-lea). J. Deny, 
EI, IV, 1172-1178. 

942. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

943. în versiunea rusă etfiuMOK = „taler" (v. şi nota 877). 

944. Tc. tu£. 

945. V. nota 877. 

946. Tc. Bayram peşkeşi; v. şi notele 809 şi 877. 

947. Regiune aflată sub autoritatea unui beg (osmanii bey). 

948. Lucrarea proiectată de Cantemir, intitulată, în alte referinţe, Despre guvernarea 
otomană. în paragraful următor este menţionat încă un capitol nescris din acea carte: Despre 
război. 

949. Tc. ţizme akfesi. 

950. Tc. astar = „dublură, căptuşeală". 

951. Tc. dolab = „scrînciob (dulap)". 

952. Tc. îd-i şerif mubarek ola. 

953. Tc. Bayramunuz kutlu ola. 

954. Tc. kaccilar bayrami. Eroarea semnalată şi în nota 931: zilele sacrificiului pe muntele 
Mină, lîngă Mecca, au loc în cursul Bairamului Mare, numit din acest motiv şi Sărbătoarea 
Jertfei (Kurban bayrami). 

955. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 192- 193. 

956. De vreme ce dăduse — greşit — ca dată a Bairamului Mare 1 şewal, locurile lăsate 
goale în text (din nesiguranţă) trebuie astfel completate. V. însă nota 931. 
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957. Tc. kurban < ar. kurbân = „jertfă". 

958. Este vorba de podul Araf, descris în Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. 

959. Tc. Mevliit < ar. Mawlud. Pentru istoria şi tradiţiile acestei sărbători, v. H. Fuchs, 
EI, III, 481-484. 

960. V. Cartea I, cap. 2, p. 2—3. După opinia cea mai răspîndită, Mahomed s-ar fi născut 
Intr-o luni 12 rabi' I (H. Fuchs, loc. cit., -481). 

961. „Ceremonii politice. .în sens de laice. Pentru trimiterea din rîndurile următoare 
v. Cartea a V-a, cap. 4, p. 179 şi nota 653. 

962. Tc. mUbarek cum'a. 

963. Tc. cum'a < ar. djum'a, reuniune generală (v. pentru detalii Th. W. Juynbell, EI, 
I, 1093- 1094). 

964. Tc. cima. 

965. Tc. ziXhre < ar. zuhara. 

966. „Sărbători politice...” (sau civile), adică profane, lumeşti, spre deosebire de sărbă¬ 
torile religioase. 

967. V. nota 249. 

968. Echinocţiul de primăvară (21 martie) cădea la 11 martie după calendarul iulian 
(„stilul vechi"). 

969. Mithras, zeul soarelui Ia vechii perşi, divinitate adoptată şi de romani în epoca im¬ 
perială. 

970. Pentru amănunte asupra istoricului şi sărbătoririi zilei de Anul Nou, v. R. Ley, EI, 
III, 949—950. 

971. Tc. mukata < ar. mukăţa'a = „diviziune". 

972. Tc. tedâhil= „neplătit; plată întîrziată", tc. adar (azer) < ar.-pers. ădhăr 
(luna a şasea a calendarului sirian), luna martie în calendarul solar adoptat în epoca modernă 
de unele popoare musulmane. Cantemir se referă Ia o reformă relativ recentă pe vremea lui, şi 
anume adoptarea calendarului financiar otoman, bazat pe calendarul iulian, cu începere de la 
1 martie 1676 (1087 H.). „Ceea ce a contribuit la folosirea acestui calendar hegiro-sau luni-solar, 
începînd din anul Hegirei 1087/1676 e.n., este faptul că în viaţa economică şi comercială se folo¬ 
seau deja luni solare, în special la preţuri de vînzare şi cumpărare, la taxe vamale, la impuneri 
de biruri ş.a.m.d. Tocmai din pricina diferenţei celor două categorii de luni solare şi luni lunare 
se creau anumite daune vistieriei turceşti, fapt pentru care s-a apelat la acest calendar mixt 
(combinat), ca nu cumva statul să fie în pierdere" (M. Guboglu, Tabele sincronice. Bucureşti, 
1955, p. XXXIII—XXXIV). Autorul repetă eroarea de la p. 61: anul lunar musulman coincide 
cu cel solar la 33 (iar nu la 30 sau 31) de ani. 

973. Tc. îd-i erbă’yîn. 

974. „Număr rotund sau politic", fiind calculat pe baza anului solar, profan, iar nu după 
cel lunar musulman. De observat că şi sărbătoarea Cincizecimii este prăznuită tot după calenda¬ 
rul solar (v. denumirile lunilor — siriene — potrivit acestui calendar, la M. Guboglu, op. cit., 
p. XXXI-XXXII).. 

975. Este greu de stabilit la ce sistem cronologic se referă autorul. Din paragraful pre¬ 
cedent s-ar înţelege că anul despre care vorbeşte începe în luna aprilie, ca în calendarul ecle¬ 
ziastic evreiesc (nisan); după paragraful de faţă ar fi vorba însă de un calendar în care prima 
lună este decembrie, cînd începe iarna, astfel încît iunie marchează începutul celui de-al treilea 
anotimp (vara). De observat însă că şi pentru sărbătoarea Cincizecimii se urmează calendarul 
evreiesc (a cincizecea zi după a doua zi de Paşti, adică după 16 nisan, ceea ce corespunde cu 7 si- 
van sau începutul lunii iunie), cum şi arată mai departe Cantemir. 

976. Tc. Cili bayramx; evreii „cred, după tradiţie, că Legea a fost dată în ziua aceea pe 
muntele Sinai; de aceea ei obişnuiesc să împodobească sinagoga şi locurile în care se citeşte 
Legea, şi chiar casele, cu trandafiri şi flori împletite în cununi şi ghirlande, în mare număr" 
(Augustin Calmet, Dictionnaire... de la Bible, nouv. 6d., t. IV, Toulouse—Nîmes, 1783, p. 247). 

977. Tc. Cemre. 

978. Tc. Cilmle giinler milbareh dur. 

979. Tc. Uiur. 
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980. Tc. Pazar gilni. 

981. Tc. bedesten, piaţă de obiecte preţioase. în Istanbnl, Bedesten ocupă centrul Marelui 
Bazar (Biiyilk ţarşi). 

982. Tc. derviş, membru al unui ordin religios; în sens restrîns, călugăr cerşetor. Cuvîntul 
este considerat de origină persană (dăruieşti, cum arată, mai departe, şi Cantemir; ci. şi Karl 
Lokotsch, Etymologisches WBrterbuch der europăischen Wdrter orientalischen Ursprungs, Hei- 
delberg, 1927, p. 41, nr. 496); unii autori contestă însă această origine (D. B. Macdonald, EI, 
I, 975—976). Fiecare ordin de dervişi reprezintă o „cale" (ţarika) de realizare spirituală. V. o 
amplă listă a acestor ordine la Louis Massignon, EI, IV, 700—705. Cantemir foloseşte acelaşi 
cuvînt rusesc (30K0hhuk) pentru derviş şi fakih, ceea ce corespunde conceptului persan 
bâ-shar' = „[oameni] cu lege". Este vorba de cei care cunosc şi practică legea islamului. Am 
tradus, în lipsa unor termeni mai potriviţi, în primul caz prin „călugări", în al doilea prin „teo¬ 
logi" (v. şi notele 123 şi 326). 

983. Ar. zâhid, ascet abstinent de la orice lucru pieritor (v. Louis Massignon, EI, IV, 1310). 

984. Tc. Eyvallah. 

985. Tc. tekkenişin, conventuali < tekke (v. nota 995). 

986. Termenii următori sint explicaţi in notele 994— 1058. 

987. Primele aşezăminte ascetice în islam apar la începutul secolului IX, aşadar cu cîteva 
secole înainte de ordinele religioase (impropriu denumite „secte") descrise în Sistem (L. Massi¬ 
gnon, EI, IV, 701). Cantemir se referă aci la congregaţiile de dervişi răspîndite în Turcia timpului 
său. — Zahîr al-Dîn 'Omar Khalwati (m. la Kaysariye în 1397) este fondatorul ordinului Khal- 
watîya, apărut în Khorasan ca ramură a ordinului bagdadian Suhrawardîya şi răspîndit în Ana- 
tolia. Egipt şi Nubia. — Nakshband (Muhammad ibn Muhammad Bahâ’ al-Dîn al-Bukhârî, 
1317— 1389) a creat ordinul Nakshbandîya, răspîndit în China, Turkestan, Kazan, India, Indo¬ 
nezia şi Turcia (D. S. Margoliutoh, EI, III, 809—900; L. Massignon, loc. cit., 704). Originea 
dervişilor, aşa cum o prezintă Cantemir, este luată din P. Rycaut, op. cit., p. 159. 

988. Autorul dispunea, cum mărturiseşte, de prea puţine informaţii pentru a defini nuan¬ 
ţele doctrinare ale celor doi fondatori de ordine religioase. Sufiţi, aşadar apartenenţi ai misticii 
islamice prin excelenţă taşawwuf, care a cunoscut o remarcabilă înflorire pe pămînt persan, 
dervişii aveau explicabile legături şiite (de unde afirmaţia că ar fi fost ucenicii lui Aii, ceea ce 
pentru Khalwati şi Nakshband era o imposibilitate cronologică), dar ordinele ascetice şi înteme¬ 
ietorii lor s-au bucurat — cum arată însuşi Cantemir îndată — de o egală reputaţie şi răspîn- 
dire în lumea sunnită. Este adevărat însă că dervişii erau în general consideraţi ca descendenţi 
fie ai lui Abu Bakr, fie ai lui 'AII, fără un temei istoric (cf. D. B. Macdonald, Dervish, în Encyclo- 
paedia britannica, Îl 111 ed., voi. 8, New York, 1910, p. 75; M. D’Ohsson, Tableau general de 
l'Empire Othoman, t. IV, Paris, 1791, p. 618 şi 626). 

989. V. nota 1041. 

990. V. nota 222. 

991. V. nota 246. 

992. V. Studioul introductiv, p. XXX. 

993. Tc. Mevlănă hilnkâr < ar. mawlănă = „stăpînul nostru" — şi pers. khudăwandigâr, 
tc. hudăvendigâr şi derivat hiinkăr = „stăpîn, sultan" (titlu dat unor conducători spirituali) 
şi, în combinaţia de mai sus, superiorul ordinului mevlevi. întemeietorul acestui ordin se numea 
de fapt Djalâl al-Dîn al-Rumî — in turcă: Celâleddin Râmi — (n. la Balkh în 1207, m. la Konya 
în 1273), dar era invocat cu titlul Mevlânâ. Mare poet şi mistic sufit, Djalâl al-Dîn Celebi a scris 
un mare poem în şase cărţi (Mathnawi), un Diwân şi un tratat în proză, Fihi ma'filii (Lăuntrul 
lăuntrului). B. Carra de Vaux, EI, I, 1033—1034, şi D. S. Margoliouth, ibid., III, 546—547. 

994. Ordinul Mevleviya, sau al dervişilor „dănţuitori" (fr. derviches tourneurs), întemeiat 
de Mevlânâ Djalâl el-Din (v. nota precedentă), de la care îşi trage numele. Caracteristica cea 
mai cunoscută a lor este ritualul rugăciunii (dhikr), în cursul căreia „se învîrtesc, servindu-se de 
piciorul drept ca pivot, în sunetul a diverse instrumente". Deşi criticaţi de alte ordine (în special 
de bektaşi), ca şi de jurişti, dervişii mevlevi s-au bucurat de o mare cinste în Imperiul Otoman, 
datorită pietăţii, ca şi, probabil, doctrinei lor sincretiste, favorabilă atît neoplatonismului, cît 
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şi creştinismului (D. S. Margoliouth, EI, III, 479—481). Este ordinul de dervişi cel mai cunoscut 
de Cantemir şi cel mai atent descris de el. Informaţiile sale provin în cea mai mare parte din 
P. Rycaut, op. cit., p. 189—191, dar sînt preluate selectiv cu detalii privind rolul muzicii în 
ritualul acestor dervişi. După cum se ştie, cărturarul român a cules o Arie a dăruiţilor, care 
i-a fost mult timp atribuită (Eugenia Popescu-Judetz, Dimitrie Cantemir, Cartea ştiinţei muzicii. 
Bucureşti, 1973, p. 44—51). 

995. Aşezămintele dervişilor dănţuitori se numeau de fapt meulevihane (denumirea de 
tekke este generală); aceea din Konya era cea mai importantă. Ea a fost închisă, ca şi celelalte 
tekke mevlevi din Turcia, printr-un decret din 4 septembrie 1925, dar dansul dervişilor continuă 
a fi executat în public la Konya, iar în 1973 au avut loc mari serbări cu prilejul împlinirii a şapte 
secole de la moartea lui Djelăl al-Din. Rolul lui Othman în înzestrarea acestei tekke din Konya 
este menţionat mai jos de autor, desigur în legătură cu privilegiul „investiturii" sultanilor (v. 
p. 299 şi nota 1021). 

996. Tc. şeyh „bătrîn (stareţ, abate)“, superior alunei tekke (comparaţia cu un arhimandrit 
are exclusiv ultimul sens indicat; se ştie că islamul nu are preoţi, aşadar nu poate fi vorba de 
vreo demnitate echivalentă cu aceea de arhimandrit). 

997. Cele patru aşezăminte mevlevi din Constantinopol erau, după relatările lui Cantemir: 
la Beyoglu (Pera), pe Galipdede caddesi, ctitoria lui Iskender-paşa; în Beşiktaş, sat devenit 
cartier periferic al oraşului, pe Bosfor; la Kasimpaşa, staţie maritimă pe Cornul de Aur; lingă 
Yeni kapu (forma veche: Yengi kapu). 

998. Tc. Iş oldur ki Allah onlara [yaplu] ? 

999. Tc. klllăh, hirka. 

1000. Tc. kttrs. Cît priveşte perioada noviciatului, după Cantemir de trei ani, ea dura 
1001 de zile, împărţite în intervale de cîte 40 (Ch. Huart, Konia, la viile des derviches tourneurs. 
Paris, 1897, apud D. S. Margoliouth, EI, III, 481). 

1001. Cp. cu descrierea îmbrăcămintei mevlevi dată de D. S. Margoliouth, loc. cit., 480— 
481: boneta (sikke), mantia lungă fără mîneci (tennttre), surtucul (destegUl), centura (elifla- 
mend) şi mantia (hirka). 

1002. Tc. tillbend < pers. dulbănd, turban. 

1003. Tăcerea era una din regulile de comportare păzite de adepţii lui Pitagora, v. Isocrate, 
Busiris, 28 (H. Diels, Fragmente der Versokratiker, 3. Aufl., I. Bd,, Berlin, 1912, frg. 4.4, 23.2). 

1004. V. nota 984. 

1005. Tc. bire (brel); nemegerek. 

1006. Tc. Kişide meşreb degil, mezheb aranmak gerekdilr. 

1007. Tc. vâiz. 

1008. Tc. ehl-i kelâm. 

1009. Tc. berţ. 

1010. V. nota 926. 

1011. Tc. gazel < ar. ghazal, poezie scurtă (între 4 şi 15 versuri), cu temă predominant 
erotică şi filozofică, genul predilect în literaturile persană şi turcă. 

1012. Tc. mukabele < ar. mukăbala. 

1013. Tc. tennilre. 

1014. Tc. mevlăhane (v. notaşi 995), de fapt „casa stăpînului" (a lui Mevlâna Celâleddin 
Râmi). 

1015. Tc. na't. 

1016. După H. C. Lukach, The City of dancing dervishes, London, 1914, apud D. S. Mar¬ 
goliouth, EI, III, 481, instrumentele muzicale folosite în riturile dervişilor mevlevi erau şase: 
naiul, ţitera, dibla, tamburul, tamburina şi — după alţi autori — halite sau zii (mic cimbal). 
Cantemir menţionează numai două. 

1017. Tc. sâde nakkara. 

1018. Cf. Eugenia Popescu-Judetz, D. Cantemir, Cartea ştiinţei muzicii, Bucureşti, 1973, 
p. 124-125, 244 şi urm. 

1019. Tc. fasl, suită, ibidem. 
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1020, Tc, semăya, ibidem, p. 264. 

1021, Tc. Hiicrânt. Nu este însă vorba de un ordin deosebit de dervişi, cum crede autorul, 
ci de însuşi superiorul ordinului mevlevi, cu reşedinţa la Konya, care purta titlul de Molia Hiinkăr 
(la Cantemir: Mulla Hilcrân). Obiceiul ca noul sultan să fie încins cu sabia de şeicul dervişilor 
mevlevi n-ar data, după F. W. Hasluck, decît din 1648; el a fost recunoscut în secolul al XlX-lea 
(D. S. Margoliouth, loc. cit.). Mulla HOcran, „slăvit pentru sfinţenia lui şi pentru evlavia în ghi¬ 
cirea despre Othman", pare a fi identificat aci cu Edebali (v. Studiul introductiv, p. XXX). 

1022, V, nota 494. 

1023, Ordinul dervişilor Bektaşiye, a cărui înfiinţare este atribuită unui personaj legendar, 
Hâci Bektaş Velî, născut la Nişapur (sec. XII), ucenic al celebrului mistic din Turcia orientală 
Ahmed Yesevi. După Jacob, Die Bektaschijje in ihrem Verhăltnis zu verwandten Erscheinungetţ, 
în Ablhandlungen der Kaiserliche Bayerische Akademie der Wissenschaften, I, CI., 24, 1909, III, 
p. 24, ordinul ar fi fost întemeiat de Balim Baba (m. 1516). Caracteristice doctrinei bektaşi sînt 
o serie de „idei sufite privind egalitatea originară a religiilor şi inutilitatea cultului exterior, 
multe elemente creştine, gnostice şi păgîne" (Tschudi, EI, I, 709), de unde şi presupunerea cft 
bektaşii au fost la început creştini convertiţi superficial la islamism. Informaţiile lui Cantemir 
sînt sensibil diferite de acelea ale lui P. Rycaut, op. cit., p. 205—206. 

1024, Murad I, al treilea sultan otoman (1360—1389) şi primul mare cuceritor turc de 
teritorii europene. După cucerirea Traciei (c. 1362) a stabilit capitala europeană a imperiului 
la Adrianopol (1366); ulterior a cucerit părţi importante din Bulgaria, Serbia, Grecia şi Albania, 
oraşele Sozopol, Seres, Drama, Cavala, Niş, Sofia etc. A fost asasinat în bătălia de la Kosovopolje 
la 20 iunie 1389. 

1025, Gelibolu, port în strîmtoarea Dardanele în peninsula cu acelaşi nume, anticul 
Kallipolis. 

1026, V. nota 748. Ceea ce urmează este un amestec de informaţii privind, pe de o parte, 
acest impozit, constînd dintr-un procentaj de prizonieri de război cu care sultanul Orhan a creat 
corpul ienicerilor, şi, pe de altă parte, instituţia devţirme (rechiziţionarea de copii creştini din 
regiunile europene ale imperiului, convertiţi la islam şi repartizaţi apoi la serviciile curţii sau 
oastea ienicerilor). După unii autori această rechiziţie ar fi fost instituită, după alţii reactuali¬ 
zată de Murad al Il-lea (1421- 1451). J. H. Mordtmann, EI, I, 977-978. 

1027, Tc. yeniferi (forma veche: yengiţeri), „oastea nouă", pusă încă de la înfiinţarea ei 
Sub protecţia ordinului dervişilor bektaşi. 

1028, Tc. ţuhur. 

1029, Tc. Ajiyet ola, „Să-ţi fie de bine!" 

1030, Tc. abdal, prost, simplu. 

1031, Kalenderi, amintit la sfîrşitul paragrafului, a fost întemeietorul ordinului de dervişi 
Kalenderîya. După CI. Huart (EI, II, 734) acest fondator ar fi un arab din Spania, Kalender 
Yusuf; după Fr. Babinger (ibid., 735J, un personaj legendar; după Louis Massignon (EI, IV, 
703), un persan, Sâwidji, m. 1218, ceea ce ne apropie de anul Hegirei, indicat mai departe de 
Cantemir pentru moartea lui Kalenderi (615). KaXenderiya este un ordin de călugări rătăcitori, 
originar din Asia Centrală (Fr. Babinger, loc. cit.), influenţat de asceza hindusă, ceea ce ar explica 
mortificările descrise mai departe de Cantemir. Pentru portul inelelor (la urechi, la gît, la încheie¬ 
tura mîinii, sub pubis), v. CI. Huart, ibid. Şeicul Djamăl al-Dîn al-Sâwi i-a adus din Persia la 
Damieta către 1213 (610 h.), dată cînd apar şi la Damasc. Contrar afirmaţiilor lui Cantemir, deşi 
persecutaţi de autorităţi, s-au bucurat de mare răspîndire în Persia, India, Turcia, Siria şi Egipt. 
Asemănările cu filozofia heraclitiană, pe care autorul credea că a putut-o surprinde la aceşti 
dervişi, ar fi, poate, dispreţul comun pentru lume, sentimentul relativităţii lucrurilor, căutarea 
înţelepciunii ca singură cale a cunoaşterii, contestarea simţurilor, „martorii mincinoşi". După 
P. Rycaut, op. cit., p. 201, ei ar fi fost mai degrabă epicurei. Cantemir face o prezentare diferită 
a ordinului; de aci, probabil, protestul său că va trata „după planul nostru"; „ce şi cum au scris 
alţii despre sectele de dervişi îi priveşte!" 

1032, V, nota 999, Lanţurile aveau cca 5,5 kg., v, nota 70, 

1033, Autorul face probabil o confuzie de nume: Mehemmed Neşrî (m, 1520) este celebrul 
autor al unei istorii universale în şase părţi, Cihannilma, din care s-a păstrat numai ultima, tra- 
tînd despre istoria osmană, Tarih-i al-i Osman. Nu există un mare poet turc cu acest nume (mai 
precis poreclă — mahlds), atît de rar încît, cum observa Fr, Babinger, „nu mai găsim un exemplu 
nicăieri", Este mai sigur că D, Cantemir se gîndea la Omer efendi, cel mai mare poet satiric turc ( 
poreclit Nef’î, executat în 1634/1635 (1044 h.) pentru că ridiculizase pe Bayram-paşa, mare vizir’ 
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şi cumnat al sultanului Murad al IV-lea. în poemele sale, intitulate Săgeţile destinului, Nef’î 
a criticat pe puternicii zilei şi pe învăţaţi (ulema), a satirizat credinţele populare şi instituţiile 
religioase, de unde reputaţia lui de hulitor al legii. însuşi muftiul a fost de acord cu executarea 
lui. Dar Nef’î n-a fost kalenderi, ci, dimpotrivă, a atacat acest ordin (Fr. Babinger, EI, III, 961— 
962 şi 964—965). Episodul pare luat din P. Rycaut, op. cit., p. 182, unde ereticul e numit 
Nervisi şi e trecut între bektaşi şi mumsoyttnduren. 

1034. Ordinul de dervişi Kădiriya a fost întemeiat de misticul sufit 'Abd al-Kâdir al-Djill 
sau Djîlâni (1077/1078 — 1166), jurist, autor a numeroase lucrări (predici, rugăciuni etc.), 
reputat ca taumaturg şi mare teolog. Informaţiile ample ale lui Cantemir se pot explica prin 
faptul că ordinul fusese relativ recent introdus în Asia Mică şi la Constantinopol, de către Ismail 
Rtimî (m. 1731), întemeietorul unei Kadirihane la Tophane şi al altor patruzeci de tekke în Ana- 
tolia. Pomul verde dat novicilor aminteşte de simbolul kadiriilor turci — rozeta verde. Regăsim 
In descrierile riturilor acestui ordin detaliile aduse de Cantemir: folosirea muzicii la dhikr, aspri¬ 
mea postului, importanţa viselor. O serie de informaţii provin din informaţiile directe ale auto¬ 
rului, ceea ce le conferă o deosebită valoare. Dacă este adevărat că ordinul a cunoscut o largă 
răspîndire prin posteritatea numeroasă a fondatorului său (care a avut 49 de copii), alte date 
trebuie corectate: astfel 'Abd al-Kâdir a murit (nu s-a născut) în 561 H; mormîntul său este 
la Bukhara, iar nu la Hama, nici la Bagdad (Babilon); D. S. Margoliouth, EI, I, 42— 44; II 
647—651. Informaţiile lui Cantemir sînt luate din P. Rycaut, op. cit., p. 198—200 (v. şi Studiul 
introductiv). 

1035. Balat hapisi, în Zidul maritim al Cornului de Aur, Basilica porta din epoca bizantină| 
numită astfel pentru că servea de poartă palatului imperial din Vlaheme. 

1036. ‘Abd al-Kâdir recomandă în scrierea sa Al-Chunya repetarea de 50 sau 100 de ori a 
unor formule şi rugăciunea (dhikr) ocupă un loc primordial în tehnica mistică a adepţilor săi. 
Cantemir se referă negreşit aci la „rugăciunea cu limba", stadiu al căii de realizare sufite (G.-G. Ana- 
wati et Louis Gardet, Mystique musulmane, Paris, 1968, p. 214—221). Cit priveşte pe „dascălul" 
lui 'Abd al-Kâdir, se cunosc numele maeştrilor săi de filologie (al-Tebrlzi), drept (numeroşi şeici) 
şi sufism (Abu’l-Khair Muhammed ibn Muslim al-Dabbăs), ca şi al celui care l-a îmbrăcat în 
haină de sufit (Abu Sa'd Mubârak al Mukharrimi). Cine să fie deci Abdul Muumin din Gaza? 
El este menţionat de P. Rycaut, op. cit., p. 199, care îl prezintă drept un gramatic, autor al cărţii 
al-Mughrib. Nu l-am putut identifica. Un 'Abd al-Mu'min, întemeietorul dinastiei almohade din 
Africa de Nord (1094— 1163), a fost contemporan al lui 'Abd al-Kâdir, dar nu era din Gaza. 
Autor de „rugăciuni secrete" fusese al-Ghazâli, cel mai mare teolog al islamului (1058— 1112), 
un doctrinar al tehnicii dhikr; dar 'Abd al -Kădir nu-i putuse fi ucenic, iar Ghazăli nu era din 
Gaza, ci din Tus, în Khorasan. Originea informaţiei rămîne să mai fie cercetată. 

1037. Tc. murakabe înseamnă, de fapt, „contemplaţie, extaz" (ar. murăhaba „atenţie 
constantă"). 

1038. Ordinul descris de Cantemir nu figurează în listele de ţarika (ex. L. Massignon, 
EI, IV, 702—705, considerată drept cea mai completă listă), nici ca ramură a dervişilor mevlevi, 
nici ca ordin independent. Tc. torlak înseamnă „novice, neexperimentat". Lui Baiazid I nu i se 
atribuie desfiinţarea vreunui ordin ca represiune pentru tentativă de asasinat. 

1039. Tc. hancer. 

1040. N-am găsit acest episod în Incrementa et decrementa Aulae Othomanicae. 

1041. Aceeaşi observaţie ca şi pentru „torlaci": ordinul „ebribuhari" nu figurează în 
listele de ţarina, iar ordinul Nakshbandiya nu are vreo asemenea ramură. De altfel, însuşi numele 
(care ar trebui poate ortografiat Ebr-i Buhhări) nu pare plauzibil (Ebr nu figurează în onomastica 
persană sau turcă). Informaţia, preluată, cu dezvoltări, din P. Rycaut, op. cit., p. 194—195, 
mai trebuie verificată. 

1042. între persanii şiiţi şi turcii sunniţi existau, cum se ştie, mari divergenţe doctrinare. 

1043. V. nota 674. 

1044. Ibrahim ibn Adham, celebru ascet din Balkh, în Khorasan (m. între 776 şi 783), 
căruia i se atribuie întemeierea ordinului Adhamiya. Ceea ce se relatează mai departe în legătură 
cu postul şi mortificările acestor dervişi corespunde cu vieţuirea fondatorului însuşi (Nicholson, 
EI, II, 459—460). Informaţiile sînt luate aidoma după Rycaut, op. cit., p. 203—204. 
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1045. Un ’Abd al-Mălik apropiat de vremea lui ibn Adham ar fi un ofiţer al lui Hărun 
al-Rashid, devenit guvernator al Egiptului (m. 811—813). Asocierea lui cu misticul persan este. 
evident, fantezistă: în legenda sufită a lui Ibrahim sînt numeroase contaminări cu istoria lui 
Buddha, în care apare şi motivul suveranului care se leapădă de lume. în legenda amintită, 
însuşi Ibrahim este un prinţ de Balkh care „părăsi calea deşertăciunii lumeşti pentru a urma-o 
pe aceea a mortificării şi cucerniciei" (I. Goldziher, A Buddhismus hatdsa a 2 Iszlămra, rezumat de 
T. Duka în Journal oj the Royal Asiatic Society, 1904, p. 132, apud Nicholson, loc. cit.). 

1046. Şiismul. 

1047. Aceşti dervişi se numeau Khidriya; se cunoaşte un asemenea ordin marocan înteme¬ 
iat de Ibn al-Dabbâgh (m. 1717), dar Cantemir se referă la unul mai vechi, răspindit în Anatolia, 
absent din listele de larika şi despre care nu avem alte informaţii. Despre corespondenţele Khi(Jr= 
Idris = Enoh = Ilie, v. Cartea a IV-a, cap. 8, p. 113, nota 442, şi Cartea a IV-a, cap. 13, p. 131— 
132, nota 512. Ar. duldul înseamnă viezure, iar în sensul mitologic vizat de Cantemir este nu¬ 
mele catîrului alb al lui Mahomed folosit în expediţiile sale militare, iar nu al cailor de foc ai 
prorocului Ilie (CI. Huart, EI, I, 1114). Despre duldul nu scrie în Coran. Pentru practica lor 
ascetică (simularea nebuniei), v. nota 105 şi p. 311 (orig.). 

1048. Din cele ce urmează rezultă că autorul se referă la un derviş care a repetat sultanu¬ 
lui Orhan (1326—1359) profeţia şeicului Edebali, privind creşterea Imperiului Otoman, interpre¬ 
tarea unui vis al lui Osman I (vezi Studiu introductiv, p. XXX). Cum ordinul înfloritor pe 
atunci era cel bektaşi, creat de Orhan, ar fi vorba de un derviş din această tagmă. 

1049. Ţări babiloniene = Irak, regiunea dependentă de Bagdad (Babilon). 

1050. Tc. sa'di, Smeri, bayramî, kamberî. Ordinul Sa'diya este o ramură siriană a ordinului 
Rijă'iya creată de Sa‘d al-DIn Djibăwi (m. 1335). ’Umariya apare în lista turcă de ţarika alui 
GflmOşhani, Djami'uşul .... Cairo, 1319, ca o descendenţă contrafăcută din al patrulea calif — 
‘Omar. Bayramiya e o ramură a ordinului Safawiya; întemeietorul ei a murit în 1471. Despre 
dervişii kamberî n-am aflat date (L. Massignon, EI, IV, 702—704). 

1051. Ar. abdăl (pl. lui badal), a cincea treaptă a ierarhiei sfinţilor sufiţi. Ignoraţi de oameni, 
ei contribuie, prin vieţuirea şi rugăciunile lor, la menţinerea ordinii universului. în număr 
de 40, ei ar fi avut sediul în Siria (I. Goldziher, EI, I, 68—69). Cantemir se referă la un sens de¬ 
generat al termenului, aplicat unei categorii inferioare de dervişi vagabonzi, între care Haci 
Bektaş abdali şi Yeniţeri abdali. 

1052. Tc. Urydn. 

1053. Tc. budala, divâne, divâne-i Hilda. 

1054. V. nota 105. 

1055. Tc. timarhâne = „ospiciu". 

1056. Corlulu Ali-paşa, mare vizir între 1706 şi 1710 (15 iunie). Rezultă din cele ce urmează 
că episodul a avut loc în iunie 1710, puţin înainte de plecarea lui Cantemir din Constantinopol. 

1057. Ahmed al III-lea, sultan între 1703 şi 1730, protectorul lui Cantemir în timpul 
şederii acestuia la Constantinopol. 

1058. Tc. seyah, derviş vagabond. Episodul relatat ar fi avut loc în 1690, cînd Koprfllfizade 
Mustafa-paşa, marele vizir al Porţii, a asediat şi recucerit Belgradul. Sultan era Suleiman al 
Il-lea (1687—1691), iar „marele împărat al Indiei" celebrul Avrangzeb (1658—1706), şahul 
Imperiului Marelui Moghul. 

1059. După un vechi hadith Mahomed ar fi spus că islamul va fi împărţit în 73 de secte, 
din care nu va rămîne decît una, dreapta-credinţă. De aci împărţirea tradiţională a sectelor ma¬ 
homedane, pe care o cunoştea şi Cantemir. V. în acest sens studiile lui M. Steinschneider, Bit 
kanonische Zahl der muhammedanischen Sekten und die Symbolik der Zahl 70—73, în,,Zeitschrift 
der deutschen morgenlăndischen Gesellschaft", 4, 1850, p. 145— 170, şi I. Goldziher, Le d(- 
nombrement des sectes mohametanes, in „Revue de l’histoire des religions", 26, 1892, p. 129—137; 
cf. şi Rev. Griffithes Weeller Thatcher, Mahommedan religion, în Encyclopaedia britannica. 
Îl» ed„ voi. 17, New York, 1911, p. 422-424. 

1060. Tc. rafizat, rajazi; in text, forma rusificată zepamttKU. 

1061. Tc. Kxzilbaş = „cap roşu", sectă religioasă din Asia Mică, a cărei doctrină este un 
amestec de credinţe păgîne, creştine şi musulmane. Ei sînt diferiţi aşadar de „ereticii" persani 
(şiiţi), consideraţi astfel de turci (suniţi). V. şi p. 335—338 şi nota 1113. 
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1062. V. Cartea I, cap. 12, p. 36. Ortografia fiecăruia din termenii menţionaţi îndată 
în turcă este notată o dată cu explicaţiile despre secta respectivă. 

1063. Tc. ta’lik, v. nota 205. 

1064. Tc. neshî, v. nota 204. 

1065. Tc. Lă ilâhe illă Allah, Muhammedu resulu'llah ve Aii halifu'llah. 

1066. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 175 şi nota 624. 

1067. Afirmaţia că ar fi o fetva dată atît de sunniţi (turci), cît şi de şiiţi (persani) 

1068. V. nota 792. 

1069. V. nota 794. 

1070. Ar. tanâsukh înseamnă transmigraţie, metempsihoză, iar munăsukh, forma citată 
de Cantemir, cel ce se află în această stare. HuluUya (tc. hululi) sînt cei care admit uniunea sub¬ 
stanţială a spiritului divin cu omul ( hulul = „instalare"), ceea ce, în lumina gîndirii musulmane 
ortodoxe, îi făcea suspecţi de hylemorfism, de concesii doctrinei creştine a întrupării şi de trans- 
migraţionism. Numeroase secte şiite, sufite, sunnite şi moniste, arabe sau persane, împărtăşeau 
această credinţă, împrumutată, după autorii musulmani, de la hinduşi, iar nu de la Pitagora 
(L. Massignon, EI, II, 354; B. Carra de Vaux, ibid., IV, 681—682). Cantemir reproduce informa¬ 
ţiile lui Rycaut, op. cit., p. 183—185, după care aceşti sectanţi ar fi fost pitagoricieni; credeau în 
metempsihoză, afirmînd transmigraţia sufletelor omeneşti în animale, credinţă ilustrată prin 
discuţia dintre polonezul Albert Robovi şi un spiţer din Constantinopol cu privire la sufletul 
muftiului Behai efendi. 

1071. Gr. mod. OXa^, lătrător (animal neidentificat, probabil şacal). 

1072. Cugetătorii musulmani înţelegeau teoria metempsihozei ca aplicîndu-se nu numai 
fiinţelor individuale, ci evoluţiei lumilor în general. Shahrastăni reproducea credinţa hindusă 
că sferele cereşti şi astrele revin în acelaşi punct, încheindu-şi revoluţia, în 30 000 de ani (după 
alţi autori 360 000 de ani, iar după Mas OdI 70 000). B. Carra de Vaux, EI, IV, 681. 

1073. Este vorba de războiul dintre Imperiul Otoman şi cel Habsburgic, şi anume de bătă¬ 
lia de la Zenta (1697), la care a participat şi Cantemir. Cezarul era împăratul romano-german 
Leopold I (1640-1705). 

1074. V. Cartea a IV-a, cap. 20, p. 159- 163. 

1075. Secta Ma'lumi era una din numeroasele ramuri ale khâridjiţilor, care formau la rîndul 
lor una dintre cele mai vechi secte religioase ale islamului. Khâridjiţii (al-khawăridj) erau membrii 
tribului Tamim, care, în bătălia de la Siffîn (657), n-au acceptat ca soarta conflictului pentru 
califat dintre 'AII şi Mu’âwiya să fie decisă prin arbitraj. Contestînd legitimitatea califilor (în 
afară de AbO Bakr şi 'Omar), rigorişti în modul de vieţuire (puritanii islamului), khâridjiţii au 
jucat un rol politic însemnat în special în Irak şi Arabia (sec. VII), caracterizat prin fanatism 
şi intoleranţă (G. Levi della Vida, EI, II, 957— 961). Ma'lOmiţii derivau din khâridjiţi prin alte 
secte ('Adjarîda, aripa radicală, şi khărimiţii care afirmau că soarta postumă a omului depinde 
de credinţa şi comportarea lui înainte de moarte). Particularitatea lor consta în credinţa că 
adevăratul musulman trebuie să cunoască toate numele şi atributele lui Allah (v. G. Wheeler 
Thatcher, loc. cit.). Cantemir descrie secta după P. Rycaut, op. cit., p. 177: „Aceştia susţin că 
în lumea asta Dumnezeu poate fi cunoscut în chip desăvîrşit şi că potrivit preceptului « Cunoaş- 
te-te pe tine însuţi • creatura poate ajunge la cunoaşterea perfectă a creatorului ei". 

1076. NeoTspiKOţ = „inovator", termen (cunoscut şi în latina medievală) prin care 
erau desemnaţi în cultura greacă a secolelor XVII—XVIII adepţii noilor filozofii raţionaliste 
şi senzualiste apusene; adeptos pare să fie acuzativul pl. al lat. adeptus, „cel care a atins o anume 
stare", după cum indică şi nota marginală din text (v. ed. Minerva, 1977, p. 595). 

1077. Sa'diya sau Djibăwiya nu este o sectă, ci un ordin de dervişi întemeiat de Sa'd al- 
Din-Djibâwi (m. 1335), ascet sirian care propovăduia o mortificare severă. Adepţii lui, răspîndiţi 
în Siria, Turcia şi Egipt, erau reputaţi ca medici, magicieni şi îmblînzitori de şerpi (D. S. Margo- 
iouth, EI, IV, 44—45). Informaţiile lui Cantemir, după care aceşti dervişi ar fi fost sectanţii 
Ma'lOmi, nu se regăsesc în literatura de specialitate. 
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1078. Andreas Likinios, cărturar şi medic grec (iatrofilosof), educat la Padova. A fost 
medic al casei Cantemir, în Moldova, apoi a practicat cu mult succes medicina la Constantinopol 
şi Monembasia (Malvasia), aflată pe atunci sub veneţieni, Ocuparea Monembasiei de către turci, 
în 1715, a dus la arestarea şi spînzurarea lui Likinios, la Constantinopol, acuzat de colaborare cu 
veneţienii. Este autor al cîtorva scrieri (medicină, versuri ete,). D. Cantemir, Incrementa..., 
III, 1, nota k ; Constantin N. Sathas, NeoeXXiiviicfj cpiXoXoyia, Athena, 1868, p. 444— 445. 

1079. A mir Nur al-Din Ni'mat Allăh Walt, mistic persan (1329/1330— 1431), fondator al 
ordinului de dervişi Ni'matallâhîya (singurul ordin al şiismului persan), autor de comentarii la 
clasicii sufismului şi de versuri lirice de înaltă calitate (E. Berthels, EI, III, 985—986). Informa¬ 
ţiile lui Cantemir provin din Rycaut, op. cit., p. 196— 197, care clasează însă corect acest „eres" 
între ordinele de dervişi, iar nu între sectele islamului. 

1080. V. cap. 13, p. 303-306. 

1081. Pers. măzâ > tc. mezelik. Este secta descrisă de P. Rycaut, op. cit., p. 177, ca total 
diferită de maalumi: „Cei ce o profesează spun că pentru a cîştiga paradisul trebuie să cunoască 
pe Dumnezeu în această lume printr-o rază anumită din esenţa şi slava lui şi îi trec în numărul 
credincioşilor pe cei cărora li se întîmplă aceasta". 

1082. Sceptici, adepţii şcolii lui Pyrrhon din Elis (c. 360 — c. 270 î.e.n.), care afirma că 
nimic nu există cu adevărat, că oricărei propoziţii i se poate opune alta egal valabilă, şi propo¬ 
văduia atingerea unei stări de indiferenţă superioară, ataraxia. 

1083. Tc. bayagt = „comun, ordinar, vulgar". Informaţii din P. Rycaut, op. cit., p. 177: 
„Mai este o sectă a celor ce se cheamă iabaiachi. Ei neagă orice ştiinţă în Dumnezeu şi spun că 
el conduce lumea la întîmplare, fără ca din eternitate sau mai înainte de facerea lumii să fi ştiut 
ce trebuie să se întîmple în chestiunile particulare, ci că a dobîndit această ştiinţă prin obişnuinţă 
şi experienţă". 

1084. Tc. Bir bayagi adam. 

1085. Tc. str < ar. sirr = „secret, mister", de unde mustrrî, cel iniţiat într-o taină. Este 
vorba, iarăşi, de informaţii provenite din Rycaut, op. cit., p. 179— 180: „Cei ce profesează ateis¬ 
mul se numesc între ei muserini, ceea ce înseamnă: «Noi avem adevărata taină*. Iar această 
taină nu este alta decît că ei neagă cu desăvîrşire divinitatea şi susţin că natura sau principiul 
interior al oricărui individ e cel ce regulează cursul obişnuit al tuturor lucrurilor pe care le vedem 
şi le admirăm. De acolo [spun ei] îşi au originea şi mişcarea cerurile, soarele, luna şi stelele, de 
acolo se naşte, înfloreşte şi se veştejeşte omul, ca iarba şi ca florile. E de speriat să vezi marele 
număr de oameni care împărtăşesc această părere la Constantinopol; cei mai mulţi dintre ei sînt 
cădii şi persoane versate în scrierile arabe". Ateii (ar. kufr al-inkăr, de unde tc. kiifrî) îşi ascundeau 
totuşi convingerile, de unde numele lor de „iniţiaţi într-o taină". Ei nu formau, aşadar, o sectă, 
ci reprezentau o atitudine faţă de islam, contestat din afara lui. V. şi p. 344 şi nota 1134. 

1086. în text: paemzAacHoe (= „omonim"). 

1087. în text: couMemoe. 

1088. Este vorba de Mehmed al IV-lea Avei (1648—1687), nu al III-lea (v. şi nota 544), 
după cum reiese şi din menţionarea, mai jos, a lui Kâprttltt Fazii Ahmed-paşa, mare vizir tocmai 
sub acel sultan. Episodul relatat a avut loc, aşadar, în intervalul 1661—1676, anii guvernării 
acestui Koprttltt. Cantemir reproduce informaţiile lui P. Rycaut, care declară (op. cit., p. 180/ 
că a fost martorul lor: „Un om din această sectă [muserini, ».».], bogat şi bine versat în practica 
ştiinţelor orientale, numit Mahomed efendi, a fost executat pe vremea mea în Constantinopol 
pentru că a proferat multe blasfemii împotriva existenţei lui Dumnezeu. Pentru a demonstra 
opinia sa impie se servea de obicei de aceste argumente: « Sau — spunea el — nu există Dumne¬ 
zeu, sau el nu este atit de puternic şi atît de înţelept cum pretind dascălii noştri. Pentru că, dacă 
ar fi aşa, el nu m-ar fi lăsat să trăiesc atîta tocmai pe mine, cel mai mare adversar al existenţei 
lui care a fost vreodată pe lume şi care vorbesc despre el cu un asemenea dispreţ *. Şi ceeă ce 
g^Şesc mai ciudat este faptul că, deşi putea să-şi salveze viaţa lepădîndu-se de învăţătura lui 
şi făgăduind că pe viitor va urma una mai bună, a socotit preferabil să moară în necredinţa lui 
decît să se retracteze, spunînd că dragostea lui pentru adevăr îl sileşte să sufere martiriul, deşi 
era sigur că [pentru aceasta] nu putea nădăjdui nici o răsplată". De observat că un caz întru 
totul asemănător a avut loc în 1602, în timpul sultanului Mehmed al III-lea: jurisconsultul 
Nedazh Sari Abdurrahman efendi a fost executat pentru că a negat în faţa Divanului credinţa 
în Allah (M. d'Ohsson, Tableau general de l’Empire Othoman, t. I, Paris, 1788, p. 159— 160). 
V. şi mai jos, p. 342. 

1089. Ar. burhuni. 

1090. Tc. tfrakt. Ar. al-Ishrăkiyun (sau al-Hukamă’) desemnează pe adepţii „iluminării" 
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(Hikmat al-ishrak), discipoli ai misticului Suhrawardi (m. 1191) şi ai cugetării sale sincretiste, 
o teosofie orientală inspirată din vechea înţelepciune zoroastriană, din gnosticism şi neoplatonism, 
după care toate religiile şi filozofiile sînt expresia aceluiaşi adevăr. De aci insistenţa lui Cantemir 
asupra elementelor creştine ale „metafizicii iluminării" (T.J. de Boer, EI, III, 568; CI. Huarţ, 
ibid., 324; S. van den Bergh, EI, IV, 530—531; Henri Corbin, Histoire de la philosopkie islatnique, 
voi. I, Paris, 1964, p. 284—304 şi 360—361). Informaţiile lui Cantemir provin din Rycaut, op. 
cit., p. 185— 186, cu unele dezvoltări (referirea la Muhammediye şi sentinţa citată). 

1091. Tc. sifat < ar. şifăt, calităţi abstracte ale lui Allah din care decurg numele lui (ex. 
milostivirea > Cel milostiv; puterea > Cel puternic etc.). Mărturisirea lui Cantemir că n-a putut 
Înţelege doctrina despre şifăt, deoarece ele sînt prezentate cînd ca atribute de o fiinţă cu Allah, 
cînd ca zidirile lui, reflectă o îndelungată dispută din cugetarea islamică. Atitudinea ortodoxă, 
general acceptată, consideră aceste şifăt drept veşnice şi subzistente în esenţa lui Allah; fără a 
fi el însuşi, atributele nu sînt nici altceva decît el; a le socoti drept creaturi înseamnă a cobori 
cauza tuturor la nivelul efectelor sale (v. şi notele 348, 1102). 

1092. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93—94. Pentru problema raporturilor dintre atributele şi 
numele divine v. şi cap. 2, p. 86 şi urm. 

1093. Hayreti < hayret m „uimire, stupefacţie^. Informaţii din P. Rycaut, op. cit., p. 186 — 
187 (acolo şi textul în turcă), dezvoltate cu citatul din Aristotel şi cu unele consideraţii despre 
această sectă. 

1094. Lat. sententia, aci în sens de „opinie^. 

1095. Tc. Allahu a'lamu olur; Allahu a'lamu ol maz. 

1096. Probabil tc. muammact < muamma (ar. mu'amma) m „enigmă; incomprehensibil". 
Secta este descrisă de Cantemir după P. Rycaut, op. cit., p. 17, care o derivă din şcoala nfutazila: 
„adepţii ei spun că în această lume nu se poate da nici unui om calitatea de sfînt, în afară de 
profeţi, care au fost fără de păcat, şi că în lumea cealaltă adevăraţii credincioşi îl vor vedea pe 
Dumnezeu la fel de clar cum vedem noi luna în maximă creştere. Aceasta nu e în acord cu doc¬ 
trina lui Mahomed, care a spus că Dumnezeu ne va rămîne invizibil şi în lumea cealaltă, ca şi 
îţj aceasta, în care ne aflăm acumţf. 

1097. Aşa-numita ştiinţă sacră, sau infuză, pe care primul om, Adam, a avut-o înainte de 
comiterea păcatului originar. Cantemir tratează despre această facultate a cunoaşterii — intuiţia 
intelectuală — în Sacrosanctae scientiae indepingtbilis imago, II, 21—22. 

1098. Tc. Sălisi < sălis m „al treilea'h Reiese din context că nu este vorba de un profet 
(nabi), ci de un trimis, de un apostol (rasul), care, pe lîngă darul profeţiei, dispune de o lege 
şi o carte. Numărul de trei care ar justifica numele sectei nu este suficient explicat: trei trimişi 
ar fi Moise, Iisus şi Mahomed; se aşteaptă deci al patrulea, un persan, după Mahomed (dar cî- 
teva rînduri mai sus se afirmă că mai sînt aşteptaţi doi). „Erezia" este şubred întemeiată şi pentru 
că numărul trimişilor este, după Coran, mai mare (opt numai de la Noe la Iisus; în doctrina post- 
coranică sînt menţionaţi 313 sau chiar 315). în orice caz, credinţa pare şiită, pentru că apostolul 
aşteptat va fi trimis poporului persan (v. A. J. Wensinck, EI, III, 1206, iar pentru profetologie 
în general, H. Corbin, op. cit., p. 45 şi urm., 179 şi urm.). Informaţiile lui Cantemir sînt luate 
din P. Rycaut, op. cit., p. 177: „Cei ce proferează secta seilis spun că Dumnezeu va trimite în 
lume un profet ales dintre persani cu o lege nouă care o va aboli pe cea a lui Mahomed". 

1099. Cantemir ştia că prima Evanghelie a fost scrisă în altă limbă decît greaca (în aramaică), 
de unde sublinierea erorii. în profetologia islamică (la fel în Acta apostolorum apocrypha) fiecare 
popor (umma) primeşte un trimis divin anume, aşadar şi persanii au dreptul la un apostol 
propriu. 

1100. V. Cartea a Vl-a, cap. 11. p. 300-301. 

1101. V. Cartea a V-a, cap. 2, p. 170. 

1102. V. notele 348 şi 1091. împotriva literaliştilor, care aveau „o concepţie naivă a atri¬ 
butelor divine, reprezentîndu-şi divinitatea ca un complex de nume şi calificative alături de 
esenţa divină însăşi", gînditorii mutaziliţi contestau atributele pozitive ale lui Allah, dînd 
tuturor antropomorfismelor din Coran un sens metaforic; aşariţii au încercat să concilieze cele 
două atitudini, admiţînd că Allah are mîini, faţă etc., dar „fără a se întreba cum" (bi-lă hayfa). 
H. Corbin, op. cit., p. 166— 167. Rycaut, op. cit., p. 182, de unde-şi ia Cantemir informaţia, aso¬ 
ciază această credinţă a sectei bektaşi cu secta mumsoyfindtlren, identificîndu-le (v. mai jos, 
p. 335 şi nota 1113). Cel ce a contrazis pe predicator ar fi fost Nesrî (la Rycaut, trad. ital.: Nervisi ); 
v. şi p. 302-303 şi nota 1033. 

1103. Tc. Kadtzădeli. Teologul turc Muhammed ibn Bîr 'AII Birgewi sau Birgîlî, din 
ordinul dervişilor Bayramlya (EI, I, 744; CI. Huart, ibid., 608), a întreprins între anii 1558 şi 
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1565, cînd persecuţia kîzîlbaşilor era în toi, o aspri critică la adresa obiceiurilor inovatoare, pro¬ 
povăduind un islamism puritan. El a atacat obiceiuri (ca vizitarea mormintelor, strîngerea mîinii, 
consumarea cafelei, fumatul, dansul, muzica), dar şi ştiinţele sau unele instituţii (plata slujitorilo» 
religioşi sau constituirea de wakf-uri din bani şi bunuri mobile). Birgewî este întemeietorul cu¬ 
rentului kadîzadeli, astfel numit după discipolul său (v. nota 1109), iar nu după faptul că ar 
fi fost „fiul unui popă!!, cum deduce Cantemir din numele Kadî-zâde, Deşi datorită Catehismtţlui 
său (v. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 82 şi nota 330) Birgewî s-a bucurat de o mare faimă, compararea 
lui cu Origen şi includerea printre marii exegeţi ai islamului sînt cu totul exagerate. V. şi Halii 
Inalcik, The Ottoman Empire. The Classical Age, 1300—1600, London, 1973, p. 183— 184. Cante¬ 
mir îşi luase informaţiile de la P, Rycaut, op. cit., p. 178, care ştia că această sectă datează din 
timpul lui Murad, că a fost înfiinţată de Birgali efendi, care adusese multe inovaţii în ceremoniile 
înmormîntării etc. 

1104. Confuzie între BirgilI şi comentatorul său, Ahmed efendi Kadizâde (v. nota 1108), 

1105. „Norocul'! lui Origene a fost acela de a fi dispus de tahigrafi (stenografii timpului 
său) care i-au consemnat cursurile de exegeză biblică, ceea ce face ca opera păstrată a acestui 
autor să fie una dintre cele mai ample din patristica răsăriteană. Origene şi-a cîştigat un ase¬ 
menea prestigiu, încît, deşi condamnat de sinodul al V-lea ecumenic (553) pentru învăţăturile 
sale uneori prea îndrăzneţe, a fost în continuare considerat drept unul dintre cei mai mari doc¬ 
tori ai Bisericii creştine. 

1106. Primii patru mari exegeţi ai Coranului sînt al-Ţabarl (m. 923), al-Zamakhsharî 
(m. 1144), Fakhr al Razi (m. 1209) şi al-BaicJăwî (m. la sf. sec. XIII). Numărul acestoTmari 
interpreţi e însă mai mare (v. o listă a lor la F.M. Pareja et all., Islamologie, Beyrouth, 1957— 
1963, p. 610—614), Cea mai mare parte din informaţiile lui Cantemir despre secta hadxzdde 
provine din P, Rycaut, op. cit., p. 181; adepţii ei sînt fariseii turcilor, au o înaltă părere despre 
ei înşişi, dispreţuiesc pe cei de alte credinţe şi nu-i salută, sînt în cea mai mare parte meseriaşi 
şi cîrciumari etc. 

1107. V. Cartea a IV-a, cap, 10, p. 116—120. Textul din Coran nu fusese citat, ci doar 
menţionat, 

1108. Este vorba de muftiul Abu’l-Su'ud Muhammed al Amidî, v. nota 281. Atacurile 
lui Birgevî împotriva instituţiilor „inovatoare" (v. nota 1103) l-au determinat să dea o fetva 
prin care confirma legalitatea acestor instituţii şi condamna fanatismul puritanilor. 

1109. Tc, Istanbul efendisi. Ahmed efendi Istanbulî Kadizâde (v. mai jos) a fost cadiul 
Constantinopolului între 19 iulie 1566 şi 7 iulie 1567 (M. Guboglu, Paleografia şi diplomatica turco- 
osmană. Bucureşti, 1958, p. 109), aşadar la sfîrşitul domniei lui Soliman Magnificul şi începutul 
celei a lui Selim al II-lea, Discipol al lui Birgevî, el a scris un cunoscut comentariu al Catehis¬ 
mului acestuia, intens răspîndit prin copii manuscrise, apoi imprimat la Istanbul în 1219/ 
1803 (A, Galland, fournal. ... 6d. Ch. Sheffer, t. II, Paris, 1881, p. 58, n. 2). Kadizâde a dat 
numele „ereziei" (de fapt un curent fanatic) de care se ocupă aci Cantemir. Adepţii săi (fakt) 
au jucat nu numai un rol religios, ca propovăduitori ai unui islamism puritan, dar şi politic, 
ţn 1656 ei au ridicat sărăcimea şi studenţii din capitală împoriva luxului şi depravării, îndemnînd 
la atacarea mănăstirilor şi la masacre, ceea ce a determinat izgonirea lor din Istanbul pentru 
evitarea unui război civil (v. Halii Inalcik, op. cit,, p. 184—185). — Muftiul la care se referă 
Cantemir (şeyhillislâm) era Abu‘ l-Su-'ud Muhammed al-Amidî (numit în text Mehmed efendi), 
vestit jurisconsult de origină kurdă (1490/1491—1574), autor al corpusului de legi al lui Soliman 
(Kănun-nâme) şi al unui comentariu al Coranului. 

1110. Tc. Bakkal < ar. bakkăl s „ băcan" (nu „birtaş'f). 

1111. Tc. Imăm-i a'zam, v. nota 332. 

1112. Tc, Kadtzâdeli geril mtislilman olmaz. 

1113. Tc. Mums9yilndilren. Cantemir descrie şi în Incrementa, III, 3, nota y, pe aceşti 
sectanţi ca fiind o varietate a „ereziei" persane (rafaze), locuind în munţii Kazdag. în Sistem, 
ei sînt situaţi mai întî în „Munţii Feniciei'f (deci mult mai spre sud), dar ar fi diferiţi de druzi, 
împotriva cărora sînt chemaţi uneori să lupte. Această populaţie ar fi însă deosebită şi de cea 
turcă, faţă de care îşi păstrează libertatea prin „tratate încheiate cu paşii". Este vorba negreşit 
de kîzîlbaşi, menţionaţi deja la p. 318 (v. şi nota 1061), dar Cantemir, care-şi luase informaţiile 
din P. Rycaut, op. cit., p. 182— 183, nu pare să fi remarcat identitatea. Consideraţi de turci 
drept şiiţi, kîzîlbaşii se apropie de secta nuşairi din Siria, motiv pentru care Cantemir îi ştia că 
locuiesc în „Munţii Feniciei", Religia lor este un amestec de credinţe şi practici păgîne, creştine 
şi mulsulmane. Kîzîlbaşii nu fac abluţiunile rituale, nici cele cinci rugăciuni zilnice, nu postesc 
Ramazanul, cred că Aii este o întrupare a lui Allah şi identic cu Iisus, acceptă Treimea, vene- 
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rează pe Fecioara Maria şi alţi sfinţi creştini, ţin Paştele, adoră soarele şi luna. Cantemir descrie 
cu detalii faimoasele lor slujbe de noapte atribuindu-le, după o acuzaţie ce li se aducea în mod 
curent, practici orgiastice (P. Lerch, HlcAedoeamin 06 upaucKUX Kypdax, I —III, Sankt-Peter- 
burg, 1856; Millingen, Wild life among the Koords, London, 1870; E. Reclus, Nouvelle geographie 
universelle, t. IX, Paris, 1884, p. 350). De fapt, la aceste slujbe se cîntă rugăciuni în cinstea 
lui Aii, Iisus, Moise şi David, iar credincioşii îşi mărturisesc public păcatele. Se sting apoi făcliile 
(de unde numele popular al kîzîlbaşilor de ţeragsSndilren, „stingător de făclii") şi asistenţa se 
pocăieşte cu mari lamentaţii. După aprinderea făcliilor, preotul împărtăşeşte pe credincioşi cu 
pîine şi vin. De naţionalitate turcă sau kurdă, kîzîlbaşii sînt răspîndiţi în Afganistan, iar în 
Turcia în regiunea centrală a Asiei Mici (Ankara—Sivas). Rycaut îi descrie drept bektaşi, numiţi 
şi zeraki şi (sic l) muras conduren („cei ce sting făcliile"), musulmani fanatici contra doctrinei 
atributelor divine (v. p. 331 şi nota 1102), divinitatea fiind incomprehensibilă. Neşri (După Ry¬ 
caut: Nervisi), prezentat de Cantemir drept sectant kalenderi (p. 302—303, nota 1033), ar fi 
fost adeptul acestei secte, persecutată de marele vizir Mehmed Koprfllti. Cantemir preia o parte 
din aceste date amplificîndu-le cu informaţii proprii. Cp. CI. Huart, EI, II, 1114— 1115. 

1114. Munţii Feniciei = Munţii Libanului, refugiu de-a lungul timpurilor, pentru nume¬ 
roasele secte, între care şi nuşairi. Autorul pare să facă însă o distincţie între Munţii Libanului 
(citaţi mai departe ca regiune a druzilor) şi cei ai Feniciei, prin care înţelege, poate, Munţii Ansa- 
rlye, situaţi imediat spre nord, centrul populaţiei nuşairi. 

1115. Aci în sensul de „colectivitate, obşte" (gr. oovaYtOYfi)- 

1116. Munţii Kazdag (tc. kaz= „gîscă"), în nord-vestul Asiei Mici, regiunea Biga, n-au, 
fireşte, nimic de-a face cu Munţii Feniciei, unde erau aşezaţi, două pagini mai sus, ereticii mimi- 
sOyilndilren. în antichitate, aceşti munţi (Ida, în Troada) de pe vîrful cărora (Gargaron) Zeus 
privise Troia şi navele aheienilor (Iliada, VIII, 47— 50J erau centrul principal al cultului Cybelei, 
zeiţa fecundităţii şi a ceremoniilor orgiastice în cinstea ei. Situarea aci de către autor a orgiilor 
sectei mum&ytindUren (pe care, după cum mărturiseşte, „nu le-a putut niciodată vedea") 
s-ar putea explica prin cunoaşterea acestui amănunt. Ar putea fi vorba însă şi de o confuzie 
între Kazdag şi Ilkazdag, munţi la nord de Ankara, locuiţi de kîzîlbaşi. 

1117. Populaţie diu Munţii Liban, Anti-Liban şi Hauran, adepţi ai unei religii ezoterice, 
de origine ismailită, ei înşişi declarîndu-se cînd musulmani, cînd creştini. Viteji, iubitori de liber¬ 
tate, druzii au reuşit să-şi păstrezec autonomia faţă de turci şi au jucat un important rol politic 
în Orientul Apropiat în secolele XVII—XIX (B. Carra de Vaux, EI, I, 1108—1110). 

1118. Lot (ar. Luţ), drept biblic, nepot al lui Avraam. Prin unirea incestuoasă cu fiicele 
sale a dat naştere lui Moab şi Amon, părinţii triburilor moabit şi amonit, duşmane lui Israel. 
Cantemir se referă probabil la sodomie (lawată este un cuvînt derivat din numele Luţ). în 
Incrementa, III, 3, nota y, incestul este întemeiat pe aceeaşi comparaţie cu pomul şi fructele, 
ca şi în Sistem, atribuită însă unei fetwâ a califului Aii, iar nu Epistolei către Timotei, 

1119. Tc. filcUr ill-karăbe < ar. fudjur al-karăba. 

1120. Tc. gebri < pers. geber, adept al lui Zoroastru, necredincios (păgîn); — pers. but- 
parast, idolatru (ar. Bodd = Buddha, idol); — „...idolatrii ce se află la muhammedani", în 
sensul de cei pe care mahomedanii îi socotesc idolatri sau de idolatrii cunoscuţi de mahomedani. 

1121. Pers. tersâ şi âteshparast, slujitor al focului zoroastrian (ar. madjus). 

1122. Pers. halbparast = „adorator al clinilor". Clinii sînt socotiţi de musulmani drept 
animale cu deosebire necurate, iar cîinii negri (p. 340), drept întrupări ale diavolului, de aceea 
ei trebuie ucişi (B. Joel, EI, II, 728— 729). în Persia veche dinele era obiectul unei veneraţii 
speciale şi uciderea lui pedepsită (Vendidad, XIII, 15, 19—51; Denkart, VIII, 23 ). Adorarea 
cîinilor era atribuită şi sectei nuşairi (N. W. Thomas, în J. Hastings (ed.), Encyclopaedia of reli- 
gion and ethics, voi. I, Edinburg, 1925, p. 512). 

1123. Pers. gâvparast. 

1124. Piotr Andreevici Tolstoi, diplomat şi cărutrar rus (1645— 1729), ambasador al ţarului 
la Constantinopol în anii 1702— 1714, amintit şi în Incrementa, III, 3, nota i i; IV, 5, 15, 27. 
Preocupat de realităţile orientale, a scris un memoriu asupra Imperiului Otoman (1702, inedit, 
fost în Arhiva Ministerului rus al Afacerilor Externe, cf. M. P. Arunova, Onucanue II- To/tcmoeo 
kqk ucmoHHUK Ocmohckou uMnepuu, în voi. Eauokhuu u cpednuu eocrnox, Moscova, 1968, p. 27— 
39); a tradus, prin intermediar polonez, lucrarea lui Sir Paul Rycaut, The present State of the 
Ottoman Empire. .. in three books, London, 1667 (vezi titlul rus în text). Traducerea lui Tolstoi 
n-a fost publicată decît în 1741 (informaţii comunicate de dr. Paul Cernovodeanu). Deşi ştia de 
versiunea lui Tolstoi (cu care avea legături prieteneşti), Cantemir a folosit probabil cartea lui 
Rycaut în versiunea italiană a lui C. Belii, Padova, 1672 (v. nota 897). Rămîn nesoluţionate însă 
două probleme: 1. De ce Cantemir nu-1 numeşte pe Rycaut, autor cunoscut de el şi citat în Istoria 
Imperiului Otomani în autograful latin el lasă loc liber la numele autorului englez, v. f. 101, 
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desigur cu intenţia de a-1 adăuga ulterior, iar în versiunea rusă afirmă că scrierea ar fi a unui 
„anonim". 2. De ce îl socotea pe autorul cărţii italian (Cantemir afirmă că Tolstoi ar fi tradus 
din italiană), deşi calitatea aceluia de ambasador al regelui Angliei era clar indicată în titlul 
ediţiei lui Belii? O ipoteză satisfăcătoare ar fi aceea că învăţatul româna folosit un exemplar 
din versiunea italiană căruia îi lipsea foaia de titlu. El avea acest exemplar cînd redacta Sistemul 
(reproduce cuvînt cu cuvînt după Rycaut), aşadar nu cita din memorie. O altă ipoteză (v. ediţia 
Minerva, p. 603) ar fi că principele a folosit manuscrisul traducerii lui Tolstoi, în care numele 
autorului, după obiceiul vremii, nu era menţionat. Tolstoi îi comunicase însă că a tradus din 
italiană. Numele autorului şi menţiunea traducerii din poloneză au fost probabil adause ulterior. 
Aceste informaţii privind istoricul versiunii lui Tolstoi după Rycaut urmează a fi verificate prin 
confruntarea textelor rus, italian şi polonez ale lucrării cărturarului englez. 

1125. „Ţara Kurzilor" = Kurdistan, regiune cuprinzînd părţi din Turcia Orientală, 
R. S. S. Armeană, Irakul de nord-est şi Iranul de nord-vest. înainte de convertirea la islamism, 
kurzii ar fi fost — după propria lor credinţă — zoroastrieni, dar surse creştine afirmă că erau 
idolatri (V. Minorsky, EI, II, 1215). Prin închinătorii focului din India Cantemir înţelege desigur 
pe persanii zoroastrieni (parşii), care, refuzînd să se convertească la islam, s-au refugiat, după 
cucerirea arabă, în provincia indiană Gujarat. Acelaşi nume este dat şi zoroastrienilor rămaşi 
în Iran (Ant. Pagliaro, EI, III, 1097— 1098). Credinţele lor nu sînt, evident, influenţate de 
Coran, cum pretinde autorul. în ce priveşte arderea cadavrelor (nu a muribunzilor!), obiceiul 
este hindus (Rigveda, X, 15, 14; Atharvaveda, XVIII, 2, 34). Perşii expun numai morţii pe 
„turnurile tăcerii", pentru a fi mîncaţi de vulturi. S-a formulat observaţia că autorul s-a putut 
gîndi la Kalanos, gimnosofistul indian care, după Alexandria, s-a ars pe rug cînd şi-a dat seama 
că este în ajunul morţii, (v. ed. Minerva, p. 604). 

1126. Venerarea cîinilor în vechiul Egipt, mai cu seamă la Cynopolis, este relatată de Strabo, 
Ceogr., 812. 

1127. Mitologia hindusă cunoaşte numeroşi tauri sacri (Rudra în Rigveda, zeul vedic Indra, 
Nandi taurul lui Şiva, Vrishabha suportul lumii). Cantemir se referă la uzul ritual al cenuşei 
rezultate din arderea excrementelor acestui animal şi la semnul distinctiv al castelor, marcat pe 
frunte cu culori în care se amesteca, din pietate, şi această cenuşă. „Idolatrii indieni", care ajun¬ 
geau la Astrahan şi Moscova „pentru a face comerţ", aparţineau în principiu castei neguţăto¬ 
rilor, Vaysia. 

1128. Afirmaţia ţiganilor că ar fi originari dintr-o ţară numită „Egiptul mic" le-a răspîn- 
dit numele de „egipteni" (engl. gipsy, sp. gitano, gr. yutpTOţ, tc. kiptî) sau „faraoni". Pentru răs- 
pîndirea şi statutul lor în Orientul Apropiat, unde se ştia că vin din India, trimişi ca muzicanţi 
de regele indian Shangal (?) regelui sasanid Bahrăm G6r (420—438), v. EI, I, 876—877; V. Mi¬ 
norsky, ibid., III, 39—41; J. Walker, ibid., 1028—1030. Ei erau cunoscuţi în lumea musulmană 
sub numele de tingăne (te. fingăne, ţingene), liili, nuri etc. 

1129. Sultanul Soliman I Magnificul purta numele de KănUni datorită operei sale legisla¬ 
tive reunită în diferite Ifânun-nâme. 

1130. Cartier din Constantinopol pe ţărmul vestic al Cornului de Aur, la nord de Fener, 
unde se mai văd încă ruinele palatului Vlaherne şi biserica (aghiasma) Sf. Maria a Vlahernelor. 

1131. Tc. karaţ < ar. kharâdj însemna impozitul (tributul) plătit de necredincioşi pe teri¬ 
toriul musulman, apoi impozit funciar în general. Autorul face aci, probabil, o confuzie cu 
hilccet, dovadă. 

1132. Kiifrî Mehmed efendi (v. şi mai sus, p. 327 şi nota 1088). Cantemir dezvoltă, plecînd 
de la acest caz de ateism militant, oreflecţie a lui P. Rycaut, op. cit., p. 180: „Jur căpînă acum 
n-aş fi putut crede să se afle pe lume un ateism adevărat, convins cum sînt că existenţa lui 
Dumnezeu se poate demonstra cu lumina naturală şi cu raţiunea. Dar această invincibilă încă- 
păţînare fa lui Mehmed efendi, ».».] mă face să cunosc că sînt unii oameni în ale căror inimi 
sînt în chip monstruos stinse luminile naturii şi ale raţiunii". 

1133. Cantemir prezintă un argument al existenţei lui Dumnezeu bazat pe instinct şi pe 
consensul universal. Argumentul este de inspiraţie stoică (Cicero, De natura deorum, II, 5: 
Omnibus innatum et in animo quasi insculptum esse deos; v., de asemenea, argumentul apelului 
la divina provindentia, ibid., II, 29, 38). 

1134. Ar. zandaka, ilfyad, zindik şi mulhid; pers. năkhoda, tc. kitapsiz. Termenii exprimă 
conceptul de eterodoxie în sensul dreptului penal islamic: atitudine care poate însemna o 
primejdie pentru ordinea şi siguranţa publică; cel culpabil (zindik) era pasibil, potrivit Cora¬ 
nului (V, 33 etc.), de pedeapsa capitală (L. Massignon, EI, IV, 1298— 1299). Mu'aţţila, cei 
ce tăgăduiesc creaţiunea şi pe creator, formează una din sectele de zanadika în care recunoaştem 
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ateismul (R. Strothman, EI, IV, 719— 722). Cantemir se referă însă, ca şi mai sus, p. 326.1a 
atomişti (ştim din Incrementa, I, 3, nota g, că Es'ad efendi, dascălul său de turcă, era „versat 
în principiile lui Democrit"). Atomismul fusese adoptat de teologia islamică scolastică (aşarită) 
ca un argument în favoarea existenţei lui Allah: dacă materia este formată dintr-o substanţă 
(djawhar) indivizibilă, din atomi (dharra, djiz‘), rezultă că organizarea ei, determinarea, spe¬ 
cificarea şi cuantificarea fiinţelor compuse sînt datorate intervenţiei unui principiu transcendent 
(B. Carra de Vaux, EI, I, 1057— 1058 j H. Corbin, Histoire de la philosophie islamique, Paris, 
1964, p. 175— 176). Atomismul care a produs scandal în cugetarea musulmană a fost acela 
profesat de celebrul alchimist şi filozof persan al-Râzî (c. 864—925 su 932), cunoscut în Europa 
medievală sub numele de Rhazes, cel mai mare medic al islamului. Atomismul său, radical diferit 
de acela al teologiei musulmane, deriva din gîndirea lui Democrit, „caz excepţional în filozofia 
medievală". După Râzi elementele şi ( proprietăţile lor) diferă prin proporţia de atomi şi vid 
specifică fiecăruia. Răzî credea în eternitatea timpului şi infinitul spaţiului şi se bizuia în concep¬ 
ţiile sale filozofice pe simţul comun. Deşi nu era ateu, el a atacat teologia oficială şi a tăgăduit 
posibilitatea concilierii filozofiei cu religia, afirmînd progresul cunoaşterii ştiinţifice. Deşi Can¬ 
temir nu-1 numeşte, este sigur că i-a cunoscut cugetarea prin învăţatul Es'ad efendi. De remarcat 
la acesta din urmă (Incrementa, ibid.) distincţia în atitudinea faţă de adevărurile de credinţă 
şi faţă de cunoaşterea naturală, caracteristică gînditorului care separă radical ştiinţa de religie. 
Despre Râzi v. P. Kraus et S. Pines, EI, III, 1213—1215; S. Pines, Beitraege zur islamischen 
Atomenlehre, Berlin, 1936 j H. Corbin, Histoire de la philosophie islamique. Paris, 1964, p. 194— 
201. Şi Rycaut, op. cit., p. 180, afirmă că în Constantinopol erau mulţi atei (v. nota 1085). 

1135. Filozofii arabi (al-Kindî, al Fărăbi, Ibn Şină) au adoptat împărţirea trihotomică 
a sufletului (nafs) după Aristotel, distingînd între partea vegetativă (nafs năbati), animală 
(nafs haywăni) şi raţională (nafs năţika). Termeniii sînt daţi în text în turcă: nebatî, hayvanî 
şi natikt. 

1136. Ar. 'ilm, cunoaştere. 

1137. Autorul consideră pe fenicieni şi pe vechii egipteni drept înaintaşi ai arabilor, de 
unde credinţa sa că ar fi vorba de popoare din acest „neam şi trib". Superioritatea egiptenilor 
faţă de greci şi împrumuturile acestora erau afirmate încă de Herodot, II, 4, 104 etc. Alfa¬ 
betul grecesc derivă însă din cel fenician. 

1138. Identificările popoarelor noi cu cele vechi numai după criteriul teritorial erau curente 
la autorii medievali. După cum fenicienii şi egiptenii erau consideraţi ca făcînd parte din neamul 
arab (v. nota precedentă), la fel tătarii erau socotiţi drept urmaşii sciţilor din antichitate. De 
aceea este invocat Anacharsis printre înaintaşii tătarilor. AnacharSis, fiul lui Gnurus, şeful unui 
trib nomad de pe ţărmurile Pontului Euxin, şi al unei grecoaice, a trăit către 600 î.e.n. în 
589 a călătorit cu o ambasadă la Athena, unde l-a cunoscut pe Solon, de la care a învăţat ştiinţa 
şi filozofia greacă. Devenit cetăţean al Athenei, iniţiat în misterele eleusine, el a fost considerat 
drept unul din cei şapte înţelepţi ai antichităţii (Herodot, IV, 76; Lucian, Scyth., lj Cicero, 
Tuse. disp., V, 321 Diog. Laert., I, 101). 

1139. Afirmaţia lui Cantemir nu provine din Herodot, IV, 95, după care „acesta Zamolxis 
după cum zic grecii de la Marea Neagră, să fie fost grec şi să fie slujit la Samos, la Pithagora 
filosoful" (traducerea românească din a doua jumătate a sec. al XVII-lea, ed. N. Iorga, Vălenii 
de Munte, 1909, p. 237; Herodot era cunoscut de Cantemr şi a fost folosit în Hronic). Potrivit 
sugestiilor menţionate în ediţia din 1977 (p. 607), izvorul lui Cantemir ar fi Origene, Karâ Ks^cou, 
II, 55 [429] şi explică terminaţia - shides prin inversarea xi — shi (eroare datorată traducăto¬ 
rului sau tipografului rus) şi prin încercarea de refacere a nominativului de la genitivul - idos . 

1140. Babilon (ar. Băbil) = Bagdad, notat după numele său antic conform procedeului 
autorilor medievali semnalat şi mai sus. Bagdad nu corespunde cu ruinele asiriene, dar confu¬ 
zia e foarte frecventă la autorii evrei din epoca abbasidă, ca şi la călătorii europeni din evul 
mediu (confuzie respinsă pentru prima oară de Pietro della Văile, care a trăit la Bagdad în anii 
1616-1617). 

1141. Tradiţia islamică distinge între ştiinţele acceptate sau „lăudabile" (al-mahmuda) 
şi ştiinţele condamnabile (al-madhmuma), nefolositoare credinciosului musulman, nici în lumea 
aceasta, nici în cea de dincolo. 

1142. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 81. 

1143. Tc. mektep. 

1144. V. nota 327. 

1145. Tc. iman suparasi= „alfabetul credinţei". 
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23. Sceni de harem. Desen din cod. S626 al Bibliotecii Naţionale di 










25. Hogi la ceremonia in- 

mormintirii. Desen din cod. 

8626 al Bibliotecii Naţio¬ 
nale din Viena. 







26. Focuri dc artificii fes 
îu Vekhi, Siir-nâ 





Reamia din Pera. Gravură, din Recueil de cent estampes 
’Jircntcs natioiis du Levant. Giavcs...en 1707 el 1708 par Ies 
ordies de M. de Ferriol, Paris, 17 M, pi. 178. 
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32. Dansul ritual ('sema') al dervişilor mevlcvi. Miniaturii din 1792—1793. 
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(linul halenderi. Gravură clin Paul Rycaut, Istoria dello stalo presente dell' Impe 
Oltomaiio, trad. C. Belii, Vcnclia, 1672. 




36. Sultanul Ahmed al III-lea (1703 
— 1730). Portret contemporan de Levni, 































40. Tinilr paj din Palatul sultanilor. Miniatură dc I-cvni, Începutul secolului al XVIII-lca. 
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du Levant, Paris, 17H, p|. 
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43. Placă de faianţă, Iznik, 1660, reprezentînd moscheea din Medina şi mormintul Profetului. 
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44. Conlinuatio... Fragmente traduse in germană. Prima filă. 





1146. Tc. insa < ar. insha, stil epistolar; Hm al-insha' = „epistolografie". 

1147. Tc. sar/. 

1148. Tc. nahiv. 

1149. Tc. tistiin, esre, ătiirii. Caracterele arabe, omise în versiunea rusă, paginile 349-350, 
sînt scrise în originalul latin, f. 105 v —106. 

1150. Toate sensurile citate de Cantemir pentru cuvintele arabe, persane şi turceşti cu 
rădăcinile r-m-l şi b-h sînt luate din dicţionarul lui Fr. Meninski; a se vedea s.v. reml: texere 
stoream, gemmis ornare. 

1151. Fr. Meninski, s.v. (în ordinea sensurilor din textul lui Cantemir): proferanter incedere 
medio modo inter incessum simplicem et cursum; pluvia pauca; genus metri arabici; calculus vati- 
cinatorius; sortilegii species quae per characteres et puncta instituitur, geomantia; augmentam rei, 
excessus lineae in pedibus vaccae sylvaticae, aliae a colore reliquo. 

1152. Tc. teşdid, teşdit < ar. tashdid, v. şi nota 54. Mai jos, apud Fr. Meninski, s.v. rilm~ 

mei; paucitas pluviae. ~ 

1153. V. nota 288. Mai jos, apud Fr. Meninski, s.v. riimel: nigrae lineae. 

1154. Pers. be, beman. Apud Fr. Meninski, s.v. beh: euge, evax. 

1155. Pers. beh. Corect gr. KuSomov „gutui", în originalul latin, f. 106: cotoneum malum „ 
cytonium; apud Fr. Meninski, s.v. bih: bonus, melior, cotoneum malum; s.v. bihi: cum co, in eo. 

1156. Fr. Meninski, s.v. buh: avis bubonis similis. în paranteză confuzie între uiaw şi bă. 

1157. V. nota 1146. 

1158. V. nota 224. 

1159. Tc. istilăh-i berat. 

1160. Tc. kiittab. 

1161. Tc. hiisnihat. 

1162. Preţul este foarte ridicat (autorul înţelege, probabil, prin galbeni — taleri). V. şi 
preţurile de cărţi consemnate (în piaştri!) cu patru decenii mai devreme de Antoine Galland, 
Journal. .. pendant son sejour ă Constantinople, ed. Ch. Scheffer, t. I —II, Paris, 1881, passim; 
o carte de 200 piaştri, Voi. I, p. 164. 

1163. Tc. mezat. 

1164. Ar. shi’r = „poezia, poetica". 

1165. Lucrare neidentificată. 

1166. Ar. bafţr înseamnă „mare" şi „fluviu", dar în cazul de faţă înseamnă „metru, mă¬ 
sură a versului". 

1167. După tradiţia poetică arabă există doar 16 metri, care, prin modificările ultimului 
picior al primului emistih (‘arud) şi al celui de-al doilea (darb), dau 67 de paradigme posibile- 
(Weil, EI, I, 470). 

1168. Ar. fă'il este un termen tehnic gramatical desemnînd subiectul propoziţiei verbale 
active; J-'-l împreună cu şapte litere suplimentare serveşte la exprimarea paradigmelor grama¬ 
ticale ale formelor şi la desemnarea picioarelor fundamentale în metrică: fa'iilun, fâ'ilun, mafă'~ 
ilun etc. (Weil, loc. cit., 469). 

1169. Mufteilun nu figurează între picioarele fundamentale ale versului arab; este vorba 
poate de mustaf'ilun. Celelalte două picioare din versul-tip citat sînt: ma/â'ilun şi fâ'ilun. Versul 
turcesc este: Aşiki didar olan didesi rtl şen gerek. 

1170. Muşlih al-Din Sa'di (c. 1193—c. 1290), celebru poet persan, autorul Grădinii cu 
trandafiri (Gulistăn), Livezii (Bustân) şi Cărţii sfaturilor (Pand-năme). Frecventele referiri 
ale lui Cantemir la opera lui (şi în Divanul sau în Incrementa) se explică prin faptul că Sa'di 
a fost unul din poeţii cei mai studiaţi şi imitaţi în literatura otomană. 

1171. Georg Gentius (1618— 1687), orientalist german, educat la Halle, a călătorit la Constan- 
tinopol în 1641 cu ambasadorul olandez, apoi în Persia, activ cercetător al bibliotecilor turceşti, 
arabe şi persane. Ediţia lui din Sa'dî, cuprinzînd textul original şi traducerea latină, a cunoscut 
o a doua ediţie în 1655 (10 f. + 372 p.). Ea a servit mult timp ca text de bază pentru studiile 
europene de literatură orientală (v. M. J. Rowlandson, An analysis of arabic quolations which 
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occur in the Gulistan of Muslih-ud Deen Scheikh Sădi, as collated with and according io the editi- 
ons of Gentius and Gladwin. Madr'as, College Press, 1828). 

1172. Tc. tnusikî < ar. musiki. Pentru ceea ce urmează v. D. Cantemir, Cartea ştiinţei 
muzicii, ed. Eugenia Popescu-Judetz, Bucureşti, 1973, p. 250 sq. 

1173. V. nota 255. 

1174. Tc. kiraat. 

1175. Tc. makam, lerkip, şabe. 

1176. Tc. usul < ar. uşiil (pluralul lui aşi). 

1177. După Eugenia Popescu-Judetz, Dimitrie Cantemir, Cartea ştiinţei muzicii, p. 78 — 
79, ar fi vorba de „un sonometru, construit cu unicul scop de a măsura înălţimea exactă a 
sunetelor şi imaginat pe baza împărţirii matematice a distanţelor dintre sunetele aşezate în scara 
muzicală, aşa cum servea vechiul monocord oriental, inspirat din monocordul grecesc, pe care 
l-au folosit teoreticienii arabi". 

1178. Tc. nakiş; lasvir etmek, a picta (portrete). 

1179. Tc. musavvir başt. Recent, un manuscris românesc cuprinzînd Chipurile împăraţilor 
turceşti dimpreună cu istoriile lor pe scurt (Wroclaw, Ossolineum 5853/111), semnalat de Gh. 
DuzincheVici în „Revista istorică română", 4, 1934, p. 289—291, şi comentat de V. Papa- 
costea, ibidem, 5—6, 1935—1936, p. 393—399, a fost atribuit lui D. Cantemir de prof. Gh. 
Bogaci (v. Bibliografia). 

1180. Cu privire la colecţia de portrete ale sultanilor, v. M. d'Ohsson, Tableau general 
de l'Empire Othoman, t. IV, Paris, 1791, p. 449 şi urm. 

1181. Autorul se referă la ştiinţa fiziognomiei, care cerceta caracterul oamenilor după 
trăsăturile feţei. Deşi pictate fără nici o artă, fidelitatea portretelor sultanilor ar fi îngăduit, 
aşadar, surprinderea celor „lesne de înţeles şi lesne de învăţat". Evident că autorul nu putuse 
verifica „asemănarea uimitoare" decît pentru cei doi sultani pe care îi văzuse la Constantinopol, 
în rest bizuindu-se pe relatări mai vechi. 

1182. V. Cartea a V-a, cap. 14, p. 240. 

1183. Tc. sanem înseamnă „idol, statuie". 

1184. Tc. muşabak = „â jour". 

1185. Tc. nakkaş, aici în sensul de „pictor decorator". 

1186. Tc. mUcellid. 

1187. Tc. ilm-i tevarih. 

1188. Tc. tevarihei başt. 

1189. Johannes LBwenklav (Leunclavius), istoric şi orientalist (1533—1593), unul din 
întemeietorii istoriografiei otomane în Europa, autor al lucrărilor: Annales sultanorum othma- 
nidarum a turcis sua lingua scripti, Frankfurt am Main, 1588— 1596, şi Historiae musulmanae 
turcorum, Frankfurt am Main, 1591. 

1190. Augier Ghislain de Busbecq, diplomat şi istoric flamand (1522—1592), ambasador 
al împăratului Ferdinand I la Constantinopol (1555—1562). 

1191. Tc. ilm-i rakam. 

1192. Ar. 'aţţăr „droghist". 

1193. Tc. ebced< ar. 'abdfad, în sens propriu: primul din cele opt cuvinte prin care 
arabii îşi numeau alfabetul (’abdjab, hawwaz etc.J. Literele avînd şi valori numerice, aceste cu¬ 
vinte au fost folosite şi pentru formule magice sau interpretări mistice asemenea Cabalei din 
mistica ebraică medievală (Weil, EI, I, 70—71). 

» 1194. Ar. al-djabr, „algebră", în sens propriu „restabilire", pe care matematicianul Behă* 

al-Dîn al -'Amili o defineşte: „Partea care cuprinde un membru negativ (o negaţie) este întregită, 
iar celeilalte părţi i se adaugă un membru egal cu acest membru negativ; aceasta este algebra" 
(Khulăşat al-hişab [Esenţa artei calculului], ed. Nesselmann, Berlin, 1843, p. 41). Este metoda 
rezolvării ecuaţiilor de gradul I şi II (H. Suter EI, I, 1016—1017). 

1195. Tc. ilm-i hendese < ar. ’ilm al-handasa, de fapt geometria, una din cele patru ştiinţe 
propedeutice (aritmetica, geometria, astronomia şi muzica). Aritmetica se numeşte 'ilm al 
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hisăb, iar ştiinţele matematice 'uium al-riyadiya. — Tc. tahdid-i-bităd, geografia sau „rezuma¬ 
tul ţărilor". — Tc. ilm iil-mesahat, apoi cografya. 

1196. Tc. rub'-i mcsk-ân (v. şi nota 426). Apelul la hărţi europene, încă din sec. al XVI- 
lea (Pîrî reis scrie în 1521 Kităb-i bahriye pentru navigaţia în Mediterana, folosind portulane por¬ 
tugheze) s-a intensificat în secolul următor, cînd au fost traduse Atlas minor de Mercator şi Hon- 
dius (1621) şi Atlas maior de Iohan Blaeu (1662). 

1197. V. p. 369. 

1198. Tc. ilm-i teslis. 

1199. Capitol proiectat pentru cartea Despre guvernarea otomană. 

1200. Tc. ilm-i mantik < ar. ‘ ilm al-manţik. Cantemir se referă mai întii la Introducerea 
(ElaaYWyti f| ai nevxe (povai) lui Porphyrius la Categoriile lui Aristotel, traduse în arabă sub titlul 
Kităb Farfuryus al-ma'ruf bi'l-mudkhal. Toate lucrările de logică ale lui Aristotel — Categoriile 
(al-Makulăt), Ermeneutica (al-Ibăra sau al-Tafsir), Analiticele (al-Kiyăs) prime şi secunde, 
Apodictica (al-Burhăn sau al-Bayăn), Topica (al-Iihatăba) şi Sofistica (al-Maghălit) — au 
fost traduse în arabă şi au stat la baza logicii islamice. V. în acest sens Khalil Georr, Les Ca- 
tegories d'Aristote dans leurs versions syro-arabes, Beyrouth, 1948, şi S. Van den Bergh, EI, III, 
274-276. 

1201. Tc. methal < ar. mudkkal. 

1202. Tc. şart < ar. sharţ (cf. şi nota 611). Sensul propriu al cuvintului în terminologia 
filosofică şi juridică arabă este „condiţie" (Heffening, EI, IV, 346—347). Pentru titlul arab al 
Categoriilor v. nota 1200. 

1203. Tc. delil-i burhan, delil-i galat. De fapt dialectica era folosită şi în teologie (v. nota 
1205), nu numai în „disputele fizice" (adică în ştiinţele naturii). 

1204. V. şi p. 366. 

1205. Tc. ilm-i kelăm < ar, 'ilm al-kalăm. Ştiinţa cuvîntului priveşte kalăm Allăh, aşadar 
Coranul, sau cuvîntul înţeles drept calitate (şifa) a lui Allah. în folosirea curentă kalăm înseamnă 
teologie, mai precis argument intelectual, metoda dialectică aplicată la teologie (D. B. Macdonald, 
EI, II, 712-717). 

1206. Hilmayunnăme este titlul traducerii în proză rimată otomană a operei Kalila 
wa-Dimna, culegere de fabule hinduse formînd una din cele mai cunoscute cărţi sapienţiale 
(„oglindă a principilor") din literatura sanscrită (Pancatantra). Versiunea turcă a operei a fost 
făcută după cea persană (Anwăr-i Suhayli), de către Aii b. Salih sau Aii Celebi, la începutul 
sec. al XVI-lea. 

1207. Tc. dibăce-i kelăm. 

1208. Tc. hikmet < ar. hiktna, înţelepciunea, definită drept „perfecţionarea sufletului 
omenesc prin ştiinţele speculative şi dobîndirea deprinderii desăvîrşite de a face fapte bune 
pe cît e cu putinţă" (Baidăwî, Commentarius in Coranum, Anwăr al-Tanzil, ed. H.O. Fleischer, 
voi. II, Leipzig, 1848, p. 113; CI. Huart, EI, II, 324). Prin fizică autorul numeşte filozofia. 

1209. Cuvînt format din feylesof după gr. <piW>0O<poc. Filosofia ca ştiinţă se numeşte în 
tc. felsefe < ar. falsafa. 

1210. V. Cartea a ÎV-a, cap. 4, p. 93—97. Trimiterea din textul rus se referă la Democrit 

(fraza următoare). x 

1211. V. nota 495. Personajul e legendar; Cantemir îl consideră contemporan cu Maho- 
med pentru că e citat în Coran. 

1212. Tc. ilm-i adab. în sens propriu cuvîntul înseamnă „tendinţa nobilă şi umană a carac¬ 
terului şi rolul jucat de ea în viaţa particulară şi socială". în sens figurat, cunoştinţele care dau 
o cultură rafinată (I. Goldziher, EI, I, 124—125). 

1213. Capitol din lucrarea nescrisă Despre guvernarea otomană. 

1214. Tc. hikmet înseamnă „înţelepciune" (v. nota 1208); aplicat la medicină cuvîntul ar 
însemna „arta doftorisirii" (de la hekim „doctor", în sens de „învăţat", dar şi de „medic"). în 
turceşte medicina se numeşte tababet sau hekimlik. 

1215. V. notele 413 şi 414. Este vorba de Claudius Galenus, celebrul medic latin de cul¬ 
tură greacă din Pergam (c. 113—c. 200). 

1216. Tc. niisha = „bilet; copie; amulet". 
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1217. Medic turc (m. 1707), „probabil de origine italiană, sigur latină şi creştină [aşadar 
un renegat, ».».], cel dinţii dintre faimoşii djerrahzadeler care s-au consacrat profesiunii medicale 
aproape fără excepţie" (Franz Babinger, Seyyid Ndh, his turkish Sailing handbook, în „Imago 
mundi", 13, 1955, p. 180— 182; Au/sătze und Abhandlungen zur Ceschichte Siidosteuropas und der 
Levante, II. Bd., Munchen, 1966, p. 95; Die osmanischen Quellen D. Kantemir's, ibid., p. 150). 
Năh efendi apare şi în Incrementa, IV, 5, nota e (în legătură cu mariajul neconsumat al fiului 
său cu o frumoasă circaziană, iubita sultanului Ahmed al III-lea). Izvoarele turceşti cercetate 
de Babinger nu oferă alte date despre medicul Nuh şi nu permit identificarea lui cu geograful 
omonim contemporan Seyyid Nuh. 

1218. Corlulu AU paşa, mare vizir între 3 mai 1706 şi 15 iunie 1710. Episodul avea aşadar 
loc în 1706 (Ahmed a venit la domnie în 1703). 

1219. Tc. hekimbaşt. 

1220. V. nota 1078. 

1221. Personaj menţionat şi in Incrementa, IV, 3, nota g. .. (vindecă pe Num ’ân Paşa 
Kopruliizade de o boală închipuită.) 

1222. Tc. cerrahlik, cerrah. Mai jos: cerrahbaşi. 

1223. Ar. lashrih. în legătură cu izvorul principal al acestei ştiinţe la arabi, Ibn al-I(ifţî 
spunea: „Galenus a fost cheia medicinii, băsil şi shărify al ei, adică cel ce a expus-o şi a comen¬ 
tat-o ... Nimeni nu l-a întrecut în ştiinţa tashrih, despre care a scris 17 tratate" (B. Carra de 
Vaux, EI, IV, 725). Avicenna tratează despre anatomie în Kanun, după Galenus şi Oribasius 
(ed. arabă, Roma, 1593). 

1224. Tc. tasavvuf, sau ilm-i tasavvuf < ar. taşawwuf, doctrina mistică a sufiţilor. 

1225. Tc. sdfi <ar. şk/i, mistic, astfel numit datorită veşmîntului său delînăalbă (şuf). 
Mult timp s-a crezut în derivaţia, inexactă, şiifi < cârpo,, ceea ce explică şi forma sofi folosită 
de Cantemir. 

1226. Tc. niicâm <ar. nudjiim= „ştiinţa situării stelelor". Astrologia, ca şi astronomia 
islamică, derivă însă nu din ştiinţa egipteană, ci din cea hindusă, iraniană şi grecească. Forma 
nudzm o reproduce pe aceea din originalul latin, f. 11 l v (Cantemir transcria ar. dj prin dz). 

1227. Tc. miXneccimbaşx < ar. munadjdjim. 

1228. V. notele 934 şi 935. 

1229. Tc. Kiillî muneccimdn kazîbun. Pentru forma munedzjimun v. nota 1226. Pasajul 
nu e din Coran. Condamnarea astrologilor de către teologii, juriştii şi filozofii islamului este 
unanimă, ceea ce poate explica siguranţa autorului că ar fi vorba de o sentinţă coranică. 

1230. Tc. rasat, observarea corpurilor cereşti. 

1231. Tc. Yaramaz saatda dogmtş. 

1232. Tc. Rasat dilşilmiş. 

1233. Tc. Batlamyos. 

1234. Autorul pare să se refere la Porphyrius, împotriva creştinilor, deja menţionat în 
Precuvîntare... preaiubitului cititor, p. 4a—5a. Opinia aspră a filozofului despre apostoli (ed. 
Harnack, Berlin,' 1916, fig. 4) a fost probabil cunoscută printr-un intermediar (v. şi nota 47), 
de unde calificativul — inexact — reprodus de Cantemir. 

1235. Pasajul din I Cor., 1, 18 a generat o formă de ascetism specifică creştinismului 
oriental, constînd în simularea demenţei, de unde numele de „nebuni pentru Hristos" ( lopoduebi 
Xpucma padu, v. şi nota 105). Cf. Serge Boulgakoff, L’Orthodoxie, Paris, 1932, p. 212. 

1236. V. nota 1212; v. şi p. 361. 

1237. Tc. ilm-i fikih < ar. ’ilm al-fikh. V. şi nota 325. 

1238. V. nota 324. 

1239. V. Cartea a IV-a, cap. II, p..86. 

1240. Tc. ilm-i tisemâ. V. şi nota 356. 

1241. Tc. rasat înseamnă de fapt observarea corpurilor cereşti. Astrologia este ilm-i nitcdm. 
V. şi p. 364, notele 1226-1230, şi art. lui C. A. Nolina, EI, I, 502-504. 
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1242. Este vorba de Mustafa al II-lea (1695—1703) şi de revolta ienicerilor din iulie 1703 
îndreptată mai întîi împotriva marelui vizir Rami-paşa şi a muftiului, apoi împotriva sultanului 
însuşi, care a fost obligat să abdice, fiind urmat la tron de fratele său Ahmed al III-lea. Prover¬ 
bul grecesc citat îndată este echivalentul zicătorii româneşti: „Scoală-te tu ca să mă aşez eu". 

1243. Tc. Bu sene kuwet-i sultan olur. Interpretarea „pronosticului" depinde de marcarea 
diferită a literelor arabe asemănătoare fa (cu un punct) şi kăf (cu două puncte). 

1244. Tc. remil < ar. ’iltn al raml „geomanţie". Pentru prezicerea viitorului geoman- 
cianul formează mai întîi cîteva găuri şi puncte, la întîmplare, pe o suprafaţă, apoi şterge o parte 
din ele. Cele rămase sînt plasate sub un caroiaj de 16pătrate; semnificaţia poziţiei lor este inter¬ 
pretată potrivit unor tabele convenţionale. Această practică este răspîndită îndeosebi în Mada¬ 
gascar şi în alte regiuni ale Africii islamice (Gabriel Ferrand, EI, €11, 71—75). 

1245, Tc. sihir < ar. sihr s „farmec, vrăjitorie, magie". Ştinţele oculte sînt raportate la 
Solomon în Coran, II, 96, dar'şi în alte pasaje (XXI, 81-82, XXVII, 15-45; XXXIV, 11- 13; 
XXXVIII, 29—39). împăratului evreu i se atribuie în tradiţia islamică originea magiei „bine¬ 
făcătoare" sau „albe". în Coran magia mai este frecvent evocată în legătură cu Moise, care 
confundă pe magii lui Faraon cu Iisus sau Mahomed (D. B. Macdonald, EI, IV, 425—435). 

1246. Circe, zeiţa vrăjitoare, fiica Soarelui şi a Persei, frecvent menţionată în Odiseea, 
X, 221-574 etc. 

1247. Tc. tilsim < ar. tilsim < gr, TE^ţapa s „talisman". 

1248, Este vorba de Coloana serpentină, unul din cele mai vechi monumente din Con- 
stantinopol, ale cărei resturi se află în grădina publică amenajată în At Meydani, pe locul fos¬ 
tului Hipodrom. Coloana a fost mai întîi ridicată în faţa templului lui Apollon de la Delfi, în 
amintirea victoriei grecilor asupra trupelor lui Xerxes de la Plateea (479 î.e.n.). în forma iniţială 
ea reprezenta trei şerpi răsuciţi în tornadă, ale căror capete sprijineau, în partea superioară, un 
trepied de aur. împăratul Constantin (nu Leon, cum afirmă Cantemir) a adus-o în capitala im¬ 
periului. Aspectul malefic al celor trei capete de şarpe, în care atît creştinii, cît şi musulmanii 
au văzut personificări demonice, a provocat frecvente mutilări ale monumentului. Credinţa că 
prezenţa lui împiedica intrarea şerpilor în cetate era de circulaţie populară şi e menţionată de 
Salomon Schweigger în Ein newe Reissbeschreibung auss Teutschland nach Constantinopel und 
Jerusalem, Nflrnberg, 1608, p. 124. Cantemir confundă două episoade: Mehmed al II-lea ar fi 
distrus cu buzduganul unul din capetele de şarpe în 1453, cînd a intrat în Constantinopol, ceea 
ce ar fi provocat o invazie de şerpi în cetate (Schweigger, loc. cit.) ; după Joseph Pitton de Tour- 
nefort, Relation d’un voyage du Levant, t. II, Amsterdam, 1718, acest cap ar fi fost mutilat de 
sultanul Murad (al III-lea, 1574— 1595, cunoscut pentru misticismul său), iar în 1700, după 
pacea de la Carlowitz, au fost distruse şi celelalte două. Mărturia lui Cantemir, care a trăit această 
ultimă mutilare a Coloanei, nu a fost cunoscută de specialişti (Fr. W. Unger, Quellen der byzan- 
tinischcn Kunstgeschichte, Wien, 1878, p. 308—311). 

1249, Cantemir descrie Columna lui Arcadius, situată pe colina Xerolophos (azi cartierul 
Aksaray), şi legenda legată de ea. Columna a fost înălţată în 402 de împăratul Arcadius în me¬ 
moria victoriilor lui Theodosius I împotriva goţilor şi vizigoţilor din anii 394—395. Ea era for¬ 
mată dintr-un soclu de marmură înalt de 9 m şi lat de 6 m şi din columna propriu-zisă, tot din 
marmură, pe care erau sculptate în basorelief scene din triumfurile lui Theodosius şi Arcadius. 
Monumentul, înalt de circa 50 m, purta statuia lui Theodosius I, înlocuită în 421 de Theodosius 
al II-lea cu aceea a tatălui său, Arcadius. Columna a fost dărîmată în 1715 din ordinul lui Ahmed 
al III-lea, deoarece, şubrezită de cutremure, ameninţa să se prăbuşească. Episodul povestit de 
Cantemir provine din J. Skylitzes—G. Kedrinos (ed. Imm. Bekker, CSHB, t. II, Bonn, 1839, 
p. 307—308, reluare a unui pasaj din Theophanes continualus, VI, 20—21), La 27 mai 927 ţarul 
Simeon al Bulgariei a murit subit, ceea ce a pus capăt războiului bulgaro-bizantin. Legenda 
pune această dispariţie providenţială pe seama avertismentului dat de Ioan Astronomul împă¬ 
ratului Roman I Lecapen (920 — 944); bărbatul reprezentat de statuia de pe Xerolophos, care 
priveşte spre apus, ar fi Simeon însuşi, şi dacă i se zdrobeşte capul, ţarul bulgar va muri (ceea 
ce, spune cronica, Roman ar fi poruncit să se facă). De observat confuzia dintre Simeon şi Samuil, 
ţarii bulgari, dintre Roman I şi Vasile al II-lea Bulgaroctonul, confuzie favorizată de împre¬ 
jurări politice similare, marile conflicte bulgaro-bizantine din timpul celor doi împăraţi. Despre 
monument v. Fr. W. Unger, op. cit., p. 179— 186. Legenda reprezintă un caz tipic de ucidere 
prin efigie, practică răspîndită în magia medievală. 

1250, Este vorba de localitatea Vanikoy, mic sat lîngă Bilyiik dere, la circa 20 km de Istan- 

bul. 

1251. Tc. okumak înseamnă „a citi, a învăţat, a cînta", Lănet okumak, „a blestema", 

1252, Tabirnăme s Cartea tîlcuirii viselor , 

1253, Tc. riiya, 
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1254. Tc. cazhk. „Vrăjirea cu ligheanul'* menţionată mai jos însemna ghicirea în suprafeţe 
strălucitoare, fie lichide (apă, cerneală), fie solide (oglinzi, geamuri, săbii), practică răspîndită 
încă acum un secol în unele ţări islamice (F. M. Pareja [ed.], Islamologie, Beyrout, 1957— 1963, 
p. 785). 

1255. Tc. fal < ar. fa'l 5 „prevestire, augur**. 

1256. Tc. falei. 

1257. Re. buhi, buhu 2 „farmec**; mai jos, buhuet. 

1258. Feyzullah efendi (al-Seyid Mehmed), muftiu de Erzerum, shaikh al-Islâm, preceptor 
apoi sfetnic al lui Mustafa al II-lea. Abuzurile sale au pricinuit în bună măsură revolta ienice¬ 
rilor din 1703 (v. nota 1242). Depus la 27 iulie acel an, a fost ucis la 23 august şi aruncat în 
Tungea (J. H. Mordtmann, EI, III, 47). — Tungea se numea în vechime Tovaog ; Cantemir lăsase 
loc gol în autograful latin, f. 117. 

1259. Tc. gdzbaycilik. 

1260. Tc. da'va-i Şeyatîn. 

1261. „Domnul de neam iliric, adică slav'*, aşadar un dalmat, neguţător, fost în Pera 
şi povestindu-şi apoi aventurile la Moscova, lui Cantemir şi lui Petru cel Mare, pare să fie Sava 
Lukici Raguzinski-Vladislavovici sau Sava Raguzanul (c. 1670— 1738), comerciant din Dubrov- 
nik, care a făcut şi servicii diplomatice lui Brîncoveanu şi lui Petru. Om de încredere şi consilier 
al ţarului în chestiunile orientale şi româneşti (rol revendicat de Cantemir), personajul putuse 
stîrni animozitatea Principelui. Aşa s-ar explica plasarea aci, într-o carte pe care ţarul şi curtea 
rusă aveau s-o citească, a unei întîmplări atît de păgubitoare pentru eroul ei, care se dezvăluie 
deopotrivă indiscret, curtezan fără succes şi dedat la practici magice interzise unui creştin. Sava 
Raguzanul tradusese în rusă lucrarea concetăţeanului săv{ Mario Orbini, II regno degli slavi, 
pe care Cantemir în Incrementa, I, 4, nota 00 , apoi în Hronic, îl critică aspru pentru inexactităţi 
şi lipsă de obiectivitate, aducînd astfel reproşuri şi traducătorului ei. Despre Sava Raguzanul 
v. I. Neculce, Letopiseţul Ţării Moldovei, ed. Iorgu Iordan, Bucureşti, 1955, p. 272, 276—277, 
281, 293, 299, 303; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa şi opera. Bucureşti, 1958, p. 121; 
Cose mciean ucmopimecmn sMfUKAonedun, t. 11, Moscova, 1968, col. 821, şi Hcmopuneatue 
csH3bt napodoe CCCP u PyMbtnuu e XV — uanaAe XVIII <?., t. III (1673— 1711), Moscova, 
1970, p. 167, 202 (referinţe comunicate de Paul Cernovodeanu). 

1262. Judecind după frazarea şi punctuaţia ediţiei moscovite, arhimandritul Teofilact, 
clasicizant erudit, privea titlul operei drept „Sistemul", cu subtitlul lămuritor „Despre 
religia şi starea Imperului Turcesc", prin analogie cu tiparul tratatelor ciceroniene intitu¬ 
late după tiparul Laelius. De amiciţia-, Cato Maior. De senectute. Metrul strofelor este cel 
atribuit după tradiţie lui Alceu, strofa alcaică avînd doi endecasilabi, un enneasilab şi un 
decasilab.ţD.S.) 

1263. Această formă a numelui trădează influenţa lui Cantemir, care insista asupra grafiei 
Muliammed, mai apropiată de pronunţia arabă a numelui Profetului. 

1264. Gelonii erau în antichitate o populaţie scitică, locuitoare la răsărit de Tanais (Don); 
aici acest nume este aplicat, printr-o alunecare metaforică tradiţională, asupra tătarilor. 

1265. La singular, Turca, pe lingă simbolul generic al poporului, armatei şi puterii tur¬ 
ceşti, trimitea foarte adesea, ca personalizare vădită, la persoana sultanului — căpetenia vrăj¬ 
maşilor creştinătăţii. (D.S.) 

1266. Odrizii erau în antichitate cea mai puternică populaţie a Traciei sud-vestice, care şi-a 
Întins dominarea, în special în secolele V—IV î.e.n., asupra majorităţii Traciei. Numele lor, care 
sugerează imediat Tracia, este aplicat aici, tot metaforic, turcilor: calamburul pseudoetimologic 
TraciaţTurcia este curent în epocă. Titanului Iapet (fiu al Cerului şi al Pămîntului — al lui 
Uranos şi al Geei — şi tată al lui Prometeu şi al lui Atlas) i se atribuia inventarea roţii. Tesa- 
lienii erau vestiţi drept îmblînzitori de cai şi desăvîrşiţi călăreţi—de aici aluzia la ,,vrednicul 
lor cal*'. 

1267. Vulturul, acvila lui Iupiter, stăpînul fulgerelor şi al tunetelor: cu Iupiter tonans 
este apoi asemuit Petru I al Rusiei. (D.S.) 

1268. Penaţii erau zeii care ocroteau casa romanului şi, prin extindere, cetatea Romei 
şi statul roman. în fiecare casă se afla un altar pe care ardea o flacără nestinsă în cinstea lor, 
altar la care li se închinau ofrande anume; „între pragurile penaţilor*' este totuna Cu „acasă". 

1269. Bistonii erau un trib antic luat încă din vechime ca simbol al întregii Tracii (cf. de 
ex. Horaţiu, Ode, II, 19, v. 20): pentru echivalenţa TraciaţTurcia v.n. 1266. (D.S.) 
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1270. în ediţia pfinceps aflăm aici o lacună, fapt destul de straniu (o scăpare din matriţa 
tipografică?): cert este că metrul cere trei silabe (— — / U), pe care le-am suplinit verbi gratia, 
ţinînd seama de înţeles. (D.S.) 

1271. Parafrază a celebrului vers al lui Horaţiu: Exegi monumentum aere perennius (Ode, 
III, 30, 1J. 

1272. Lopatinski reia metafora lui Cantemir din Epistola dedicatorie, p. 3a—4a. 

1273. Am preferat această interpretare, faţă de întregirea prin „< oamenii >“ adoptată în 
ed. din 1977 (p. 9). (D.S.) 

1274. Ţinînd seama de timenda est t ib i, de uzul general al lui mere (îndeobşte intran¬ 
zitiv) şi de tonul general al apostrofei, am înclinat către această interpretare: alternativa ar 
fi fost „(lancea) care, princiară (sau, eventual, „întîia"), te va prăbuşi sub jug". (D,S.) 

1275. Dodona era un străvechi oracol din Epir, închinat lui Zeus şi venerat în întreaga 
Grecie: clava, „bîta" lui Hercule, şi-ar fi tras originea din vestiţii stejari glăsuitori ai oracolului 
de aici. 

1276. Marte, supranumit Cradivus („cel ce purcede <la război/') era venerat mai cu seamă 
In aria traco-getică: o dată acceptată echivalenţa Tracia/Turcia (ci, n. 1266), „paloşele lui Gradi- . 
vus" nu sînt altceva decît iataganele turceşti, bătute de fierul spadei creştine. (D.S.) 

1277. Prin pelasgi — cei mai vechi locuitori (încă prehellenici) ai Greciei continentale şi 
insulare — autorul îi numeşte, pe cît se pare, pe bizantini, al căror imperiu din Helada propriu- 
zisă, dar şi din Asia Mică şi Orient, fusese ruinat de puterea turcească. 

1278. Aluzie atît la numele Bosforului (gr. Bosp(h)oros fiind cam „Vadul Boului)", cît 
şi la binecunoscutul Corn de Aur constantinopolitan. (D.S.) 

1279. Sciţii sînt, în tradiţia medievală, tătarii, iar aici, în subsidiar toţi musulmanii vrăj¬ 
maşi creştinătăţii ortodoxe. 

1280. Teofilact Lopatinski, arhiepiscop de Tver şi Kaşin, membru al Sinodului rus. 
Născut în Volinia la o dată necunoscută, a făcut studii în străinătate, apoi la Academia din 
Kiev. Profesor, apoi prefect (1706— 1708) şi rector (1708—1722) al Academiei din Moscova, 
arhimandrit al mînăstirii Ciudov din acelaşi oraş. Din 1725, vicepreşedinte al Sinodului. A murit 
In 1741 (E. A. Bolhovitinov, Câoeapb ucmopmecmu o âueuiux e Poccuu nucameneu dyxoenozo 
Huna, ed. a 2-a, t. II, Sankt-Peterburg, 1827, s.v.). 

1281. Aluzie la imagines maiorum, măştile din ceară care reprezentau, în marile familii 
ale Romei antice, chipurile înaintaşilor lor celebri. Ius imaginum, dreptul de a înfăţişa în public 
aceste chipuri, era rezervat doar înalţilor demnitari ai statului roman. (D.S.) 

1282. Marele pictor grec al sec. IV î.e.n., preferatul lui Alexandru cel Mare. 

1283. Soarele este Apollo, zeul artelor şi al gîndirii luminate; de remarcat jocul impli¬ 
cit de asonanţe între Apelles şi Apollo (cel de al doilea sugerat de Sol). Umbra este, în antichi¬ 
tate, simbolul vieţii culturale, petrecută în retragere, la loc ferit, departe de vîrtejul, praful şi 
osteneala vieţii în aer liber; v, şi mai jos umbrae litterariae (p. 6b). (D.S.) 

1284. Pallas Athena (lat. Minerva), zeiţa meşteşugurilor şi a inventivităţii de spirit, este 
fiica preferată a lui Zeus (lat. Iuppiter), din al cărui cap s-a născut înarmată cu toate atributele 
sale divine; imaginea ei revine şi la p. 7b. (D.S.) 

1285. Marcus Tullius Cicero (106—43 î.e.n.), marele orator, filozof şi om de litere al sfir- 
şitului Republicii romane. 

1286. Iustus Lipsius (1547—1606), strălucit filolog şi editor olandez, autor a numeroase 
lucruri despre instituţiile, morala şi istoria romană. 

1287. Marcus Porcius Cato, supranumit şi Cato Maior („cel Bătrîn", 234— 149 î.e.n.), 
orator şi om politic roman, reputat pentru austeritatea, patriotismul şi bunul său simţ politic. 

1288. Lucina, zeiţă a „venirii la lumină", deci a naşterilor fericite, a fost treptat asimilată 
cu Iunona, soţia lui Iuppiter; ea prezida asupra gestului „luării în braţe" a pruncului nou-născut, 
spre a fi îmbăiat pentru prima oară. 

1289. Joc de cuvinte, prin asonanţă, între poli (polurile globului, văzute ca axă esenţială 
a vieţii pămînteşti) şi populi; la fel, mai jos, între vitta „bentiţă sacră, diademă sacramentală" 
şi vita „viaţă". (D.S.) 

1290. Autorul modulează pe dublul sens al lui principatus ; cel vechi, de „întîietate", şi 
cel mai recent, de „principat"; v. şi p. 7 b, cf. şi n. 13 la Oda lui Lopatinski, în legătură cu 
princeps. (D.S.) 
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1291. Părţi ale lumii: contrast între capul (poziţia Domnului în fruntea alor săi) şi mem- 
brum (orbis) (aşezarea Moldovei ca ţinut lumesc). Se face apoi referire la Platon, Republica, 
473 d: „Iar dacă . . . nici filosofii nu vor ajunge regi peste cetăţi, nici cei numiţi astăzi regi şi 
dinaşti nu vor ajunge filosofi autentici şi destoinici ... nu le este dat cetăţilor, dragă Glaucon, 
nici un liman faţă de rele, ba cred că nici neamului omenesc..." (retradus D.S.). 

1292. Autorul se referă la strămutarea lui Cantemir în Rusia după înfrîngerea de la Stă- 
nileşti pe Prut (1711), încercînd să dea o justificare înălţătoare acestui exil politic. 

1293. Cleante, filosof stoic (cca 300—cca 220 î.e.n.), urmaşul lui Zenon la conducerea şcolii 
Porticului. Se spune că muncea din greu pînă tîrziu în noapte, de unde aluzia la „făclia lui 
Cleante''. 

1294. Uzajul covorului de purpură aşternut înaltelor personaje coboară încă din vremurile 
Imperiului Romano-Bizantin. Purpura covorului este menită să contrasteze aici cu nobilul pur¬ 
puriu al sîngelui cantemiresc. Tot jocul de culori albţroşu se bazează pe simbolica medievală: 
■albul semnifică puritate, roşul nobleţe şi vigoare. (D.S.) 

1295. Pallor implică în latină, pe lingă albul-gălbui al paginii, efortul istovitor al creaţiei 
intelectuale (paloarea fiind semnul fiziognomic al învăţăturii — cf. şi n. 1283, despre umbra). 
(D.S.) 

1296. Pe coroanele princiare apăreau uneori inscripţii încrustate cu litere de aur. (D.S.) 

1297. Cununa care însoţeşte, ca un halo, soarele-răsare era interpretată ca un prodigiu: 
cf. Aelius Lampridius, Alexander Severus, 13, 5. 

1298. Cf. n. 1283 (D.S.) 

1299. Aluzie la Noctes Atticae, opera de erudiţie a compilatorului Aulus Gellius (sec. II e.n.), 
intitulată astfel în amintirea nopţilor lungi de iarnă petrecute de autor, aplecat asupra cărţilor, 
nu departe de cetatea Atenei (PraeJ., 4 şi 10 J. Sintaxa acestei fraze vădeşte influenţa limbii 
ruse (prin lipsa lui alia şi apoi a lui alias). (D.S.) 

1300. Revine imaginea solemnă a vulturului, regele păsărilor. (D.S.) 

1301. Joc de cuvinte în rimă: ostrislrostris. (D.S.) 

1302. Pentru conjectura intensissimae v.n. 2 la text. (D.S.) 

1303. Din nou un joc de cuvinte intraductibil, bazat pe ambiguitatea lui tempora: „tîmple" 
(de la tempus, -oris „tîmplă"), dar şi „olipe" (de la tempus, -oris „timp, moment''). (D.S.) 

1304. Şi forma litterae prilejuieşte un joc de înţelesuri, între „litere", „literatură" şi „cul¬ 
tură" în general. (D.S.) 

1305. Deci „merite civile şi militare" deopotrivă; acest rînd alcătuieşte un hexametru 
perfect. (D.S.) 

1306. Autorul se referă la alegerea lui Cantemir, în 1714, ca membru al Academiei Regale 
de Ştiinţe din Berlin (Socielas Regia Scientiarum) ; v. în acest sens articolul lui Emil Pop, 
Dimitrie Cantemir şi Academia din Berlin, în „Studii", 22, 1969, nr. 5. Măgulirea lui Vişniovski, 
care îl arată „cap al acestui nobil corp", este încifrată într-o imagine metaforică bazată pe ambi¬ 
guitatea lui membrum, „membru, mădular" al unui trup, dar şi „membru" al unei societăţi savante; 
cf., de altfel, şi n. 1291 (D.S.) 

1307. Continuă imaginea „capului" (v.n. ant.); ca şi mai sus, autorul elogiului exagerează, 
deoarece, deşi fiu şi frate de domnitori ai Moldovei, Dimitrie Cantemir nu se trăgea dintr-o 
familie „ilustră prin nobleţe". 

1308. Ultimele două versus alcătuiesc în original un distih elegiac perfect. (D.S.) 

1309. Verbul regent pare a fi fost omis din acest final de frază. (D.S.) 

1310. La Cantemir totul este exemplar: de aici şi îngemănarea casei lui cu Academia, a 
palatului lui cu palaestra („şcoala practică a celor tineri"), a preceptelor lui cu tot atîtea pilde. 
(D.S.) 

1311. Revine, de astă dată modelată după imaginea domnitorului învăţat, tripla imagine 
A fi erului, lemnului şi penei, ele fiind reprezentate aici de treimea sabie , sceptru , condei: cele trei 
predicate se referă la fiecare din aceste elemente în parte. (D.S.) 

1312. Este vorba, fireşte, de casa imperială rusă. (D.S.) 

1313. Anume Poarta Otomană. (D.S.) 
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1314. Joc de înţelesuri asupra polivalenţei lui palliatus: „îmbrăcat" în manta (adică în 
hlamidă), dar şi „înveşmîntat" în pretexte (adică „prefăcut" — de unde, prin intermediar francez, 
şi rom. paliativ). (D.S.) 

1315. Dovada peremptorie a faptului că Lauda lui Vişniovski avea în vedere (ca şi Oda 
lui Lopatinski, cf. p. 2b) Sistemul ca un diptic (cf. şi etc. din intitulare, care ascunde omiterea 
părţii a doua): De Muhammedana religione deque politico Musulmanae gentis regimine, din care 
apare în ediţia din 1722 doar partea întîi (cf. Studiul introduftiv p. VI—VII). în acest pasaj 
totul se bazează pe jocul de sens asupra lui capita: „capetele" („hidrei" turceşti) şi „capetele", 
adică titlurile părţilor Sistemului, văzut ca un întreg. (D.S.) 

1316. Optimus princeps era titlul onorific acordat de senatul roman împăratului Traian 
(„cel mai frumos pe care nişte supuşi l-au acordat vreodată unui şef de stat", spune L6on 
Homo, în Histoire romaine, voi. III, Le Haut Empire, Paris, 1933, p. 421). 

1317. Joc de înţelesuri asupra lui Stylus, concret „stil, condei", iar abstract „stil, manieră 
de a scrie". (D.S.) 

1318. Şi obeliscus are un dublu sens: cel de „semn grafic" (ca o bară sau ca un virf de 
săgeată) şi cel de „obelisc" de slavă. (D.S.) 

1319. Revine metafora Soarelui-Apollo, ca zeu al artelor frumoase şi al înţelepciunii 
omeneşti. El se opune Lunii — văzută ca simbol binecunoscut al islamului (cu conotaţiile auto¬ 
mate de „obscur" şi de „nefast"). (D.S.) 

1320. Aluzie la Platou, Cratylos, 394 a, unde Socrate trage concluzia că „fiecare spiţă va 
da un alt vlăstar asemănător, dacă nu apare vreun monstru". O asemenea monstruozitate — în 
şirul naşterii imperiilor — este apariţia statului otoman, după cum spune şi crede Cantemir în 
Monarchiarum physic'a examinatio: Verumtamen, quemadmodum non raro in caeteris quoque 
I naturalibus observare licet, in generantibus, nascentibus atque crescentibus, aliquando, prater natu- 
rae institutum, quaedam a naturali deviare via, obstante nempe et impediente aliquo exotico et adsci- 
titio accidente, quo in casu sive abortivus editur, sive monstrum aliquod naturae legi horrendum 
subnascitur. Ita his persimillima considerări potest saeva Othomanorum Monarchia. Quae, ut abor- 
tivus et exlex naturae foetus, genuini, naturalis et legitimi pilii atque successoris, hoc est Borealis 
Monarchiae, in Monarchatum aliquantisper retardavit progressum et naturalem debitamque crescen- 
tiam (după fotocopia — F. mss. 47 — aflătoare la Biblioteca Academiei Române, p. 9— 10, con¬ 
fruntată cu ediţia princeps dată de I. Sulea-Firu în „Studii şi cercetări de bibliologie", 5, 1963, 
p. 272). Adică, în traducere: „Dar totuşi, precum nu arareori se poate observa şi la celelalte 
/ lucruri fireşti — la cele care se zămislesc, se nasc şi cresc — cum că uneori, pe alături de rînduiala 
naturii, unele se abat de la calea firească, anume datorită împotrivirii şi piedicii <ridicate) de 
un oarecare accident străin şi venetic — caz în care fie că se iveşte un avorton, fie că se iscă 
născîndu-se un fel de monstru, de care se înfioară legea naturii, fie că nu creşte după începutul 
şi ideea firii — tot astfel poate fi socotită întru totul asemănătoare acestora şi monarhia cea 
crîncenă a otomanilor; ea, ca un avorton şi ca o odraslă nelegiuită a naturii, a întîrziat propă¬ 
şirea pînă la monarhat a fiului şi succesorului veritabil, natural şi legitim — adică a Monar¬ 
hiei de la miazănoapte — precum şi creşterea ei firească şi cuvenită" (traducerea noastră se 
bazează, emendînd-o, pe cea a lui I. Sulea-Firu, op. cit., p. 275; abortivus înseamnă exact „copil 
născut prematur"). Vişniovski, care, cum se vede, cunoştea şi a doua parte a Sistemului (v. n. 
1315), ba poate şi Monarchiarum ... (care subzistă intr-o formă finală, pregătită spre publicare), 
face o aluzie vădită la demascarea „monstrului" — a Imperiului Otoman. (D.S.) 

1321. în original o secvenţă de şapte picioare iambice. (D.S.) 

1322. Reminiscenţă după Eneida lui Virgiliu (II, 56): Troiaque nune staret Priamique 
arx alta maneret „Şi Troia ar mai fi stat în picioare şi înalta cetăţuie a lui Priam ar rămîne 
încă" (dacă sfaturile lui Laocoon, de a cerceta cu arma calul troian, ar fi fost ascultate). (D.S.) 

1323. în original ostium, îndeobşte „gura de vărsare" a rîurilor, dar uneori şi „strimtoare" 
prin care curge un şuvoi (Oceani ostium pentru Coloanele lui Hercule — Gibraltar, la Cicero, 
De itnperio Cn. Pompei, 33); aici nu poate fi decit imaginea unui „zăgaz" care taie cursul rîului. 
(D.S.) 

1324. losua, cîrmuitor al poporului evreu (sec. XII î.e.n.), tovarăş şi apoi succesor al lui 
Moise. Sub conducerea lui, evreii au cucerit ţara Canaanului şi cetatea Ierihonului, învingîndu-1 
pe Gabaon Adonisedec, regele iebuseenilor. 

1325. Joc de cuvinte intraductibil între robur „putere, vlagă" şi rubor „roşeaţă, ruşine". 

(D.S.) 

1326. Aluzie la Catilinarele lui Cicero, care aveau drept scop alungarea de la Roma a lui 
Lucius Sergius Catilina, uneltitor împotriva magistraţilor aleşi şi a senatului roman. Prin ple- ' 
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carea sa de la Roma, el avea să se dezvăluie deschis ca inamic al statului, alăturîndu-se răscu¬ 
laţilor aflaţi sub arme în Etruria (63 î.e.n.). 

1327. Pliniu (cel Tînăr, cca 62— 112 e.n.) simbolizează panegiricul, Lisipp (sculptorul pre¬ 
ferat al lui Alexandru cel Mare) — sculptura; imaginea a doua, a dălţilor şi a blocurilor de mar¬ 
mură, este totuşi nepotrivită, Lisipp fiind vestit nu prin meşteşugul dăltuirii în marmură, ci prin 
acela al turnării statuilor de bronz. (D.S.) 

1328. Ieronim Ghedeon Vişniovski, cărturar rus, profesor de filosofie şi de teologie, apoi 
rector (1722— 1782) al Academiei din Moscova (deci succesor al lui T. Lopatinski). în 1728 este 
ales episcop de Smolensk, unde înfiinţează o şcoală în limbile latină şi slavonă. în disputa dintre 
Theofan Prokopovici şi Ştefan Iavorski, el ia partea celui din urmă, situîndu-se astfel în tabăra 
căreia îi aparţinea şi Cantemir, ceea ce poate explica relaţiile sale cu principele român. 
dmtuKAonedmecKuă CAoeapb, t. VIU (15), Sankt-Peterburg, 1892,p. 231, s.v.; menţiunea că 
Oda dedicată lui Cantemir a fost publicată în „iKypnaA MUHUcmepcmea napodnoio npoceeufeiiun" 
pe luna august a anului 1855 este inexactă, în numărul respectiv figurînd doar o descriere biblio¬ 
filă a unui exemplar al ediţiei princeps a Sistemului (descoperit în biblioteca gimnaziului din 
Trubcevsk, gub. Orei), unde se transcriu (p. 62—63), pe lingă începutul dedicaţiei lui Cantemir 
către Petru cel Mare, doar titlurile şi iscăliturile Odei lui Lopatinski şi Laudei lui Vişniovski, cu 
simpla pomenire a numărului de versuri şi de rînduri ale acestora. 
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o6beKT: obiecţ 324 
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222, 277, 321, 327, 328, 330, 332, 343, 
344, 363, 370 
oitTHKa: optică 359 
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opAHuapHbitj: ordinar 70, 179, 195, 218, 
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oph3oht: orizonţ 12, 174 
op4>orpa(t>Hn: ortografie 348 
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IlaflHuiar: padişah 36 

nanaTa: palaţ 14, 15, 164, 172, 279. 35$ 


napajiHi: paralizie 374 
napajiorucM: paralogism 5 d 
napoxHajibHbifj: parohial 182, 219, 258 
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naTpHapx: patriarh 142, 195, 261 
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neaecTaji: piedestal 372 
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nHHTHi poet 4 a, 297, 317, 352, 353 
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nHHTimecKHH: poetic 8 d, 18, 56, 163, 360 
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mrraropHiecKHH: pitagoreic 294, 307 
njiaHeTa: planetă 56, 339 
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njiaHHTa: planetă 284, 369 
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nojib: pol 339 
nojiioc: pol 163, 190 
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255 
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nopuHa: porţie 294 
nop^iHp: porfir 164 
nop4>HpHb>H: de porfir 125 
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npaKTHKa: practică 127, 354, 361, 364 
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npettHKairr: predicator 331 
npe3ttqeHT: conducător, şef 143 
npeaioaHyM: preludiu 298 
npejuoAHn: preludiu 222 
npecBirrep: presbiter 188 
npeTeKCT: pretext 195, 209, 221, 229, 246 
npeTop: pretor 261 
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Dimukrîtîs v. Democrit 

Dionisie [Pseudo-]Areopagitul (teolog bizantin, sec. V) 285 

Dîmîşki v, Damasc 

Djalâl al-Dîn al-Ruml v. Mevlana 

Djebrail v. Gabriel 

Djermini (personaj legendar) 66 

Djîlăn v. Ghilan 

Djilăni v. Abdul Kadri 

Dobrogea, 138, 142, 228 

Don (fluviu) 7d 

druzi ( duruzi , populaţie din Liban) 337 
Dukeli (popor legendar) 56, 57 
Dunărea 7d, 270 
duruzi v. druzi 

Ebr Buhari (mistic musulman?) 290 
ebribuhari (ordin de dervişi) 289, 290, 306 
Ebualisina v. Avicenna 

Ebubekir (Abu Bakr, primul calif, m. 634) 4- 7, 32, 33, 49 - 52, 241, 319, 320 
Ebudjehl ( Ebudjahl , Ebudjehel, Abu Djahl, rudă a Profetului) 4, 6, 9, 20—24, 157, 162 
Ebuhainf v. Imam azami 

EbuSuud (Mehemmed ejfendi, Abu’l-Su'ud, Muljammed al-Amidî sau Mehmed efendi, juriscon¬ 
sult otoman, 1490/91-1574) 67, 333 
Edebali b. Bade Aii, v. Molahidjran 
Eedjiudj v. Adjiudj 
Edesa (Urfa, oraş în Siria) 34, 78 
Eflâtun v. Platon 
Eflâtun Pinar v. Platon. 

Egipt (Misr, Mîsra, al-Misr) 4d, 5, 58, 78, 107, 119, 129, 130, 291, 297, 321 
Eiubi Ensari v. Iov Stegarul 
Elcair v. Cairo 

Elhabes (al-'Abbăs b. 'Abd al-Muţţalib, unchiul lui Mahomed) 29. 

Eleon (munte în Ierusalim) 34 
Elika (munte în Arabia) 25 
Emen v. Iemen 

Emine (Amina, mama lui Mahomed) 2, 3 

Enghi kapu (Yeni kapu, poartă în Constantinopol) 291 

Enoh v, Hîzr 

Epictet (filozof grec, c. 50—c. 125) 168 
epicurieni 326 

Epidaur (oraş în Grecia antică) 362 
Es'ad efendi v. Isaad 
Esculap (zeul medicinii la vechii greci) 127 
Etiopia 303 

Euclid ( Iklidis , Iklîdîs, matematician grec, sec. IV—III) 102 
Eufrat 7d, 309 

Europa (Rum) 7d, 57, 65, 66, 78, 228, 290, 300, 309 

Eva (Heva, Hawwâ, femeia lui Adam) 13, 107-111, 184, 185, 191, 192, 225 

Evordi (personaj legendar) 158 

Eyub-i Ensâri v. Iov Stegarul 

Ezdra v. Uzeir 

Faraon (Firaun, Fir'awn) 119—121, 371 

Fatma (Faime, Făţima, fiica lui Mahomed) 5, 28, 35, 66, 67, 221 
Feizullah efendi (al-Saiyid Mehemmed, muftiu de Erzerum, m. 1703) 376 
Fenicia v. Liban 
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Ferdinand I v. Florenţa prinţul de ~ 

Filip (al II-lea, regele Macedoniei, 359-336) 2, 8, 128, 295 
Filippopole (oraş în Tracia) 247 
Firaun v. Faraon 

Fleghetont (Flegeton, fluviu legendar din lumea subteranii) 234 

Florenţa, prinţul de ~ (Ferdinand I de Medici, mare duce al Florenţei, 1587— 1609) 260 
Foca, Sf., 138, 142, 143 

Frigia (regiune din vechime în Asia Mică.) 188, 252 

Gabriel Arhanghelul (Djebrail, Djebriil Emin, Cebrâil Emin) 4-8, 10- 14, 17, 20, 23, 26, 32, 
40, 50, 53, 55, 76, 78, 82, 97, 98, 103, 104, 107, 108, 110, 111, 118, 123, 134, 135, 

139, 187, 194 

Galen ( Djealinus , Djâlinus, medic grec, c. 131—c. 200) 102, 361—363 

Gallipoli v. Kaliupol 

gâvparast v. gheavperest 

Gaza 305 

geber v. ghebri 

Gelibelu v. Kaliupol 

Genţiu, Gheorghe (Georg Gentius, orientalist german, 1618— 1687) 353 
gheavperest (ghiavperest, gâvparast, adoratori ai boului) 319, 338, 340 
ghebri (geber, idolatri) 319, 338 
Gheorghe, Sf., v. Hedirles 

Gherman (arhitect al bazilicii Sfînta Sofia?) 201 

Ghilan (Djîlăn, oraş în Persia), 303—305 

Ghilani v. Abdul Kadri 

Gog v. Adjiudj 

Gonzaga, Ferdinand v. Mantua 

Grecia ( Rum) 57-59, 77, 106, 300, 363, 374 

Grecia asiatică (Ionia) 77 

Grecii (popor) 8d 

Grecilor, marea v. Mediţerana 

Hăbîl v.- Abel 
Hâcî Bektaş Velî v. Bektaş 
Hadadeb (Hud, profet) 116, 127 
Hadji Bektaş v. Bektaş 
Hadjibektaş v. Bektaş 
Hagibektaş v. Bektaş 
Haemus v. Hemi 

haireti (hayretî, sceptici) 319, 329, 330 
Haizal Selim v. Vehbin 
Hakîma v. Hakime 

Hakime (Kakîma, Akime, doica lui Mahommed) 3, 4 

Halilurrahman (Khalîlu'r-rahmân, templul din Ierusalim) 78 

Halveti (Zahlr al-Dîn ‘Omar Khahvatî, mistic musulman, m. 1397) 290 

Ham (fiul lui Noe) 13, 115 

Hama [Hamma, Hamă oraş în Siria) 77, 303, 304 

Hamma v. Hama 

Hammadi (Hammâd ibn Abî Suleimăn, jurist musulman, m.c. 738) 82 
Hamze (Hemze, Hamza, Samson, personaj biblic?) 58, 124 
Hara, muntele (Hiră’, Ungă Mecca) 5, 6 

Harem şerif (ei Harem, Hierott, al-m a sdjid al-harâm, templul din Mecca) 11, 12, 20 
Haremein şerif (Hieron, Ieron, Haremeyn-i şerif, templul din Ierusalim) 193— 196, 199 
HârOn b. ‘Imrân v. Aaron 
HărOt v. Arut 

Hasan (nepot al lui Mahomed) 56 
Hatidje (Khadldja, prima soţie a lui Mahomed) 5, 6 
Hazireti Meriem Ana v. Maria 
hayretî v. haireti 

Hedain (localitate neidentificată) 64 

Hedirles (Sf. Gheorghe, Hidirellez) 138, 142 

Heliopolis v. Templul soarelui 

Hemi, munţii (Haemus, munţii Balcani) 142, 280 

Hemze v. Hamze 

Heraclit (filozof grec) 302 
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Heraclius (împărat bizantin, 610—641) 9, 34 

Heva v. Eva 

Hidirellez v. Hedirles 

Hieron v. Harem şerif, Haremein şerif 

Hippocrat v. Bugrat 

Hiră’ v, Hara 

Hispania (Spania) 200 

Hîdjaz (Hedjaz, regiune din Arabia) 5 

Hîzr (al-Khidr, personaj legendar) 131 

Hîzr (Idris = Enoh, personaj biblic) 70, 113, 128, 129, 247, 308 
Homer 52 

Horasan (Khorăsăn, regiune din răsăritul Persiei) 64, 66, 69 
Horum v. Aaron 
Hoşrev v. Chosroe I. 

Hristos v. Iisus Hristos 
Hud v. Hadadeb 

hululi (hululi, adepţi ai metempsihozei) v. munasuh 
Husein (Husain, nepot al lui Mahomed) 56 
Hut v. China 


Iacob (Ya'kub, patriarh evreu, sec. XIX î.e.n.) 45, 119, 209 

Iafet (patriarh biblic) 136 

Iahîia (Yahyă, călugăr creştin, sec. VI) 4, 5 

Iahîia bin Zekerie v. Ioan Botezătorul 

Ianboli (Iambol, oraş în Bulgaria) 280 

Ianko bin Madian (Ianco, fiul lui Madian, Ioan Corvin de Hunedoara) 200 — 202 
Iblis ( Beelzebul, Lucifer, Mamona, diavolul) ld, 3, 99, 100, 101, 105, 107, 108, 111 
Ibn Şină v. Avicenna 

Ibni Akîb (Akîb, Ibn Ya'kub, învăţătorul nepoţilor lui Mahomed) 56 
Ibrahim v. Avraam 

Ibrahim (fiul profetului Mahommed) 5, 307 

Ibrahim (Ibrahim ibn Muhammad al-Hanaflya, tradiţionist) 82 
Ibrahim hanoglî (Ibrăhîm Khan-oglu, familie nobilă otomană) 227 
Ibrahim Iedhimi (Ibrăhîm ibn Adhan, ascet musulman, m. 776—783) 307, 308 
Iconia (Konya, oraş în Anatolia) 78, 128, 228, 290, 299, 306 
Idris v. Hîzr 

iedhemi (ordin de dervişi) 289, 307 

Iehuda (Yăhudi, neamul israelit) 119 

Iemen ( Emen, Arabia cea bogată) 5, 66, 230, V. şi Arabia 

Ieremia (Urmia, Urmiyâ, proroc) 45, 133, 195 

Ieron v. Haremein şerif 

Ierusalim (al-Kuds), 9, 11, 12, 19, 20, 34, 65, 70, 78, 107, 125, 145, 147, 150, 186, 193, 
195, 196, 199, 303 
Iessei (tatăl lui David) ld 
Iflatun v. Platon 

Iisus Hristos (Isa Mesih) 9, 13, 14, 17-19, 22, 34, 39, 45, 71-73, 87, 119, 123, 133-139, 
148, 152, 240, 331, 337, 341 
Iisus Navi ( Şua, Yushă, Iosua, personaj biblic) 123 
Iklidis v. Euclid 
Ilias v. Ilie 

Ilciasker v. Ildji asker 
Ildirim V. Baiazid I 

Ildji asker (Ilciasker, personaj legendar) 58 
Ilie (Ilias, prorocul) 45, 123, 124, 131, 308 

Imam azami ( Ebu Hanif, Imam Azem, Abu Hanlfa, jurist musulman, 696—767; ritul hanafit) 
82, 169, 176, 334, 335 

Imami Ahmedi Hanbeli (Ahmed ibn Muhammad ibn Hanbal, jurist musulman, 780 — 855; ritul 
hanbalit) 82 

Imami Malik (Mâlik ibn Anas, jurist musulman, 715—795; ritul malikit) 82 
Imami Şafi (Muhammad ibn Idrîs al Shâfi'l, jurist musulman, m. 820; ritul şafiit) 82 
Imperiul Arab 186 

Imperiul Otoman (Imperiul Aliotman, Imperiul Turcesc, Poarta, Turcia) 167, 188, 195, 221, 
228, 229, 253, 306, 308, 337, 347, 361, 362, passim 
Imperiul Roman 59, 372 
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India 30, 36, 77, 112, IM, 125, 188, 193, 238, 291, 303, 311, 3H, 339 
Indus, fluviul, 7d 

Ioan (astronom din Constantinopol, sec. X) 373 

Ioan Botezătorul, Sf. ( Ioan înaintemergătorul, Iahîia bin Zckerie, Yahyă bin Zekeriya) 45, 133, 
139, 201, 240, 248; Biserica lui ~ (din Constantinopol) 199, 200, 201; Biserica (templul)j 
lui ~ (Moscheea din Damasc) 19 
Ioan Corvin de Hunedoara v. Iankobin Madian 
Ioan Evanghelistul Sf., ld, 4d, 47, 141 
Ioan al III-lea Sobieski (rege al Poloniei, 1674—1696) 32 
Iona (Iunus, YOnus, profet biblic, sec. VIII î.e.n.) 132, 133 
Ionia v. Grecia asiatică 
Ionică, marea, 58 
Ioppe v. Strandja 

Iosif ( Iusuf , Yusuf ibn Ya'kub, patriarh biblic, sec. XVIII-XVII î.e.n.) 8, 119, 218, 219 
Iov (personaj biblic) 126 

Iov Stegarul (Eiubi Ensari, Eyfib-i Ensâri; discipol şi stegar al Profetului, m. 670) 126, 299 
Ioves (Zeus) 128 
Irak v. Arak 

Isa Mesih v. Iisus Hristos 

Isaac (patriarh biblic, sec. XX î.e.n.) 45, 67, 117, 118, 251 
Isaad (Yanali Es'ad efendi, cărturar turc, m. 1730) 106 
Isaia (Şueib, greşit pentru Sha'yă, profet biblic, sec. VIII î.e.n.) 133 
Isfahan 69 

Iskandar Dhu’l-Karnain v. Alexandru Macedon 

Iskenderi Zuulkarnein v. Alexandru Macedon 

Ismail (patriarh biblic, sec. XX î.e.n.) 45, 98, 118, 190, 251 

israelit, neamul v. Iehuda 

Israfil (Rajail, greşit pentru Isrâfîl, îngerul învierii) 77, 78, 79, 82 
Israel, fiii lui ~ (poporul evreu) 39, 134, 138, 139 
Israil v. Izrail 
Istranca-dag v. Strandja 

işraki (işrakî, sectă musulmană) 319, 328, 329 
Iulian Apostatul (împărat roman, 321—323) 125 
Iunus v. Iona 

Iustin cel Tînăr (al II-lea, împărat bizantin, 565—578) 3 
Iustinian (împărat bizantin, 527—565) 125, 138, 194, 201 
Iusuf v. Iosif 

Iusuf (Yusuf, personaj eshatologic) 57 

Izrail (Israil, Izră'il, îngerul morţii) 78, 107, 149, 150 

Izvorul lui Platon v. Platon 

împăratul din India (Awrangzeb, şah al Imperiului Marelui Moghul, 1658—1706) 314 

ria'ba v. Keabe 

Kâbe-i fukara v. Aia Sofia 

Kabil v. Cair 

Kabis, muntele (AbO Kubais) 6 

kadîzadeli (kadizâdeli, ordin de dervişi) 319, 332—335 

kadri (ordin de dervişi) 289, 303, 304, 325 

Kaf (munte legendar) 103-105, 132, 146 

ftăţiira v. Cairo 

kahtani (ordin de dervişi) 66 

kalenderi (ordin de dervişi) 289, 301—303 

Kaliupol (Gelibelu, Gallipoli, port în Dardanele) 300 

kamberi (ordin de dervişi) 309 

kantur (popor mitologic) 77 

Kara Ibrahim paşa (mare vizir otoman, 1683—1685) 257 
Kara Mustafa paşa (mare vizir otoman, 1676— 1683) 32 
Karaman (regiune din Turcia) '73 
Kasim v. Dimitrie, Sf. 

Kassim paşa (cartier din Constantinopol) 291 
Kassim v. Dimitrie, Sf. 

Katan (Katane, personaj legendar) 68 
Kazdagî, munţii (Kazdag) 337 

Keabe (Ka'ba, templul din Mecca) 66, 175, 187, 188, 193, 195 
Keabei fukara v. Aia Sofia 
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Keavser v. Kevser 
Kedrenos, Georgios v. Chedrin 

Keikeail, arhanghelul (greşit Kelkea.il, Keykâil) 98, 106 
kelbperest (kalbparast, adorator al Clinilor) 319, 338, 339 
Keikeail v. Keikeail 
Ivenan v. Canaan 

Kevser (Keavser, fluviu în paradis) 16. 104, 163, 164, 244 

Keykâil v. Keikeail 

Ivhadîdja v. Hatidje 

Khair al-DIn v. Barbarosa 

Khalîlu'r-rahmăn v. Halilurrahman 

Khicjr v. Hîzr 

Kioprili (KoprOlG, familie de demnitari otomani) 227; ~ Ahmed paşa, mare vizir otoman, 
1661- 1676) 327 

Kioprilioglî (KoprGlGzade Mustafa paşa, mare vizir otoman, 1690) 314 

Kiufri Muhammed efendi (KOfri Mehmed efendi, cărturar otoman, sec. XVII) 327, 342 

Kiuif, pustiul (al „bufniţei") 67 

kiurdi. Ţara ~ lor (Kurdistan) 339 

Kîzil elma v. Roma 

kîzîlbaşi („capete roşii", populaţie şi sectă din Anatolia), 235, 318; v. şi mumsoiunduren 
Koltovskaia v. Alexei Dmitriev, fiul lui Koltovskaia 
Konya v. Iconia 
KoprOlG v. Kioprili 

KoprGlGzade Mustafa paşa v. Kioprilioglî 
Ivorkud (fiul sultanului Baiazid al II-lea) 189 
Kuds v. Ierusalim 

Kudsşerif (Ivuds-i şerif, marea moschee din Ierusalim) 193 
Kutbidjunub v. Polul antarctic 
Kutbişimal v. Polul arctic 
Kydnus v. Seihan 

Le Duc (medic francez, sec. XVII-XVIII) 362 
Leon (I cel Mare, împărat roman 457—474) 372 
Leopold I v. Cezar 

Liban, munţii (Munţii Feniciei) 197, 335, 337 

Licliinie, Andrei (Andreas Likinios, cărturar şi medic grec, m. 1715) 324, 362 

Lokman (Lukmăn, înţelept arab legendar) 127, 361 

Lot (Lut, personaj biblic) 71, 337 

Lucifer v. Iblis 

Lukman v. Lokman 

Lut v. Lot 

Iuti (liuti, eretici musulmani) 319, 337, 338 

maalumi (neoterici, ma'lumi, sectă musulmană) 319, 323, 324 
Macedonia 300 
Madjiudj v. Adjiudj 
Maghrib v. Africa 

Magnisa (Magnesia, oraş în Asia Mică) 274 

Magog v. Adjiudj 

Mahmet v. Muhammed 

Mahmud v. Muhammed 

Mahomed v. Muhammed 

Mahomet v. Muhammed 

Mâlik ibn Anas v. Imami Malik 

ma'lOmi v. maalumi 

Mamona v. Iblis 

Mantua, prinţul de ~ (Ferdinand Gonzaga, duce de Mantua, m. 1626) 260 
Mapira v. Serghie monahul 
Mardin v. Merde 

Maria ( Fecioara, Maica lui Iisus, Maica Domnului, Ha2ireti Meriem Ana, Hazret-i Meryem 
Ana) 45, 87, 122, 123, 133-136, 138, 140, 141, 152. 

Măriya Copta v. Meriem 
Marmara, Marea (Propontida) 257, 276 
Marte (zeul războiului) 231 
Marut (Măruţ, înger) 242 




Masdjid al-harâm v. Harem şerif 
Mavie v. Amavia 
„Mărul roşu" v. Roma 

Mecca (ţara Mekke, templul din ~) 3, 5, 7, 9, 10-13. 20, 22. 25. 29, 30, 35, 41, 50, 61, 
66, 67, 73, 77, 83, 103, 107, 115, 117, 118, 145, 147, 155, 170, 184, 186, 188, 189, 
191, 193, 194, 199-202, 207, 216, 218, 224, 240, 271, 283, 284, 290, 307, 331, 341; 
v. şi Harem şerif 

Medina ( Medinei munevvere, Medinetul Nebt, Medine-i mOnevvere, Medjnetii’l-Nebi) 3, 9, 10, 
22, 29, 30, 35, 41, 42, 50. 53. 65. 66. 70, 73, 77, 118, 145, 147, 186, 188, 189, 193, 
195 

Mediterană, Marea (marea Grecilor) 7d, 58, 60 
Meedjiudj v. Adjiudj 

Mehdi ( Mehăie, Mehdii zemart, Mehdi-i zaman, erou eshatologic) 56, 57, 59, 61, 63, 67, 68, 
70-72, 148 

Mehemmed al II-lea v. Muhammed al II-lea 

Mehemmed effendi (Mehmed efendi, personaj neidentificat) 312 

Mehemmed effendi v. Ebusuud 

Mehmed efendi v. Mehemmed effendi 

Mekke v. Mecca 

Melchisedec (regele Salemului, personaj biblic) 116 
Memedan (regiune neidentificată) 78 
Merde (Mardin, oraş în Mesopotamia) 77 
Meriem (Mâriya Copta, concubină a lui Mahomed) 5, 28 
Meriem v. Maria 

Mervan („fiul lui Mahomed", personaj eshatologic) 56 

mesakî (sectă musulmană) 319, 325, 326 

Mesud ('Abd Allâh ibn Mas'ud, tradiţionist musulman) 82 

Mevlana („ Sultanul", Mevlana hunkiar, aci: Djalăl al-Din al-Rumi, poet mistic, 1207— 1273) 
291, 299 

mevlevi (ordin, de dervişi) 289, 291—300, 306 

Mihail (Mikeati, Mindjeail, Mincâil, Arhanghel) 7, 72, 82, 98, 111, 151 

Misia (Moesia) 142, 228 

Mithris (zeul Mithras) 285 

Mîsr(a) v. Egipt 

Moesia v. Misia 

Moise (Musa, Musă, legislator al Israelului, sec. XIII î.e.n.?) 4d, 13, 19, 20, 25, 28, 38, 39. 

45, 47, 73, 119-123, 134, 135, 138, 151, 166, 325, 331, 337, 341, 371 
Molahidjran (Mulla hiicrân, corect: Mulla hunkar, superiorul ordinului mevlevi, aci: Ede- 
bali) 299 

Moldova 195, 253 
mongoli v. mugîlani 
Moscova 165, 324, 341 
Mosol (Moşul, port în Irak) 78 
Muamet v. Muhammed 

muammazi (muammaci, sectă musulmană) 319, 330 
Muavie v. Amavia 
Mu'ăwiya v. Amavia 
mugilani (mongoli) 78 

Muhammad ibn Idrîs al Shăfi'i v. Imami Şafi 

Muhammed ( Ahlrpeigamber, Mahmet, Mahmud, Mahomet, Muamet, Muameth, Muhammedul 
Mustafa, Peigamber, Resul, Resulullah, Ahirpeygamber, Muţiammedu’l Muşţafă, Muham¬ 
med, profetul Mahomed, c. 570/580-632) 3d, 1-36, 42, 46, 48, 49, 56, 85, 94, 189 
Muhammed effendi v. Kiufri Muhammed efendi 
Muhammed, sultan (neidentificat) 123 
Muhammed I (sultan otoman, 1413—1421) 325 

Muhammed al II-lea ( Mehemmed al II-lea, sultan otoman, 1444—1445 şi 1451—1481) 127, 140, 
189 

Muhammed al III-lea v. Muhammed al IV-lea 

Muhammed al IV-lea Avei (sultan otoman, 1648—1687; greşit: Muhammed al III-lea) 140, 
231, 327 

Mulla huerân v. Molahidjran 
Mulla hunkar v. Molahidjran 
mulhidi (sectă musulmană) 319 

Mumiiddin (Mumyi ud-DIn, personaj neidentificat) 78 

mumsoiunduren (momsoyQnddren, kîzîlbaşi, sectă musulmană) 319, 335 — 337; v. şi kîzîlbaşi 
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munasuh (hululi, munâsukh, adept al metempsihozei) 319, 321, 322 
Muntenia 253 

Murad I (sultan otoman, 1360— 1389) 300 
Murad al II-lea v. Baiazid II 

Murad al III-lea (sultan otoman, 1574-1595), 241, 332, 372 

Murad al IV-lea (sultan otoman, 1623- 1640) 195 (greşit: al III-lea) 195, 244 

Muradin (personaj neidentificat) 59 

Musa v. Moise 

Musirri (musirrî = iniţiat, aci: ateu) 319, 326, 327 
Mustafa (Dozme, pretendent la tronul turcesc, m. 1422) 275 
Mustafa v. Muhammed 

Mustafa al II-lea (sultan otoman, 1695-1703) 36, 231, 276, 297, 369, 377 

Nabuhodonosor ( Puhtinnasir , Bakht Naşar, Nabucodonosor al II-lea, regele Babilonului, 605— 
562 î.e.n.) 125 ~ 

Nakşibend ( Nakşbendi , Nakshband, mistic musulman, 1317—1389) 290, 306 
Nasuf (Nasuh, fratele patriarhului Iosif) 218, 219 
Nef'î v. Neşri 

Nemrud {Nemrod, Nipirud, personaj biblic) 116, 117 
neoterici v. maalumi 

Nestorie (Nestorius, învăţat creştin eretic, m.c. 451) 3d 

Neşri (Mehemmed ~ , istoric otoman, m. 1520; probabil confuzie cu poetul Nef'î, m. 1634/ 
1635) 302 

Nicolae, martirul (din Karpenisios, 1656— 1672) 255, 256, 257 
Nicolae, Sf. (Sarisaltik Baba) 138, 142 
Nil, fluviul 7d, 78, 120, 270, 30? 

Nimetullah (Ni'mat Allâh Wall, mistic persan, 1329/1330—1431) 325 
nimetullahi (sectă musulmană) 319, 325 
Nimrud v. Nemrud 
Nistru, fluviul, 7d 

Noe (Nuh, patriarh biblic) 13, 45, 64, 72, 82, 112-116, 166 
Nuh efendi (medic turc, m. 1707) 362 
Nuşrevan v. Chosroe I 

Olimp, muntele 180 

Olimpiada (mama lui Alexandru cel Mare) 120 
Oman (sultan în Arabia de sud-est) 53 

Omer fOmar al doilea calif) 6, 7, 33-35, 68, 73, 200, 241, 309, 319-320 

Orhan (sultan otoman, 1326— 1359) 309 

Origen (învăţat creştin, c. 185/186—c. 253/255) 332 

Otman (’Othmân, al treilea calif, 644—655) 6, 33—35, 56, 241, 319, 320 
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astar v. văl de cap 
astrologi 55 

astrologie (nudzm, nticum) 339, 359, 364; 
v. şi rasad 

astronom 103; ~ şef ( munedz-djim baţi, 
mflneccimbaşi) 364 

astronomie (nudzm, nucum) 279, 364, 369 
asir asi v. colivă 
atei 324, 343 

ateism 326, 338, 342—346 
atomi 345 
attar v. droghist 
Ayat-i kerime v. Coran 
azadkuşi v. păsări eliberate 

bacşiş (bahşiş) 227 
badestan v. piaţă publică 
bahr v. metru poetic 
bahţiţ v. bacşiş 

Bairam pischeţi v. daruri protocolare 
Bairamul Mare (Bdytik Bairam) 96, 112, 
181-183, 186, 188, 192, 278-284; 

rugăciuni de ~ 179, 287 
Bairamul Mic {Hadjdjilar Bairăm, Kiuciuh 
Bairam, Haccilar Bayrami Kliciik- 
Bairam, sărbătoarea mică, „sărbătoarea 
hagiilor") 188, 283 
bakire v. fecioară 
bakkal v. băcan 
balene 114 

barbă (semn de distincţie) 215, 249 
bastarzi 336, 337; ~ concepuţi în timpul 
pelerinajului (nefes ojţullarx) 191 
bazar v. piaţă publică 
băcan (bakkal) 357 
beglerbeg 253 

Beitullah („Casa lui Dumnezeu") 11, 187 
beitulmukkades (Beytulmukaddes, „casă 
sfîntă“) 187 
berci v. drog 

betonică (plantă medicinală) 127 
beţie 303 
beţivi 254 
binele 226 

blestem (lanet) 99, 109, 320 
blîndeţe 226 

boli contagioase (emrazii sari, emraz-i 
sân’) 224 
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bostandji başi (bostancibaşi, şeful domeniilor 
imperiale) 261 

Bdyiik Bairam v. Bairamul Maje 

buhi, bţfhţf y. farmec 

bţfrhţfni v. silogism demonstrativ 


cadiy (kadl, judecător) 62, 122, 208, 253, 
260, 261, 332-335 
cafea (kofţ, kahvej 132, 182 
caftan (hilat, hil’at) 35 
calendar (rţfznamţ, pyznâme ) 279, 364 
caligrafie (hţţsnihat, hUsnihat ) 351; rr gen 
nţshi 43, 320: rr gen taalik (ta’lik) 43, 
320. 


camătă (interdicţie) 245; rr permisă 246 
capidjibaşi ( capţfgi-başi , kapyci başi, şef 
al străjiloj- Seraiului) 35, 219 
capitol mort (stare chimică) 3a 
capuchehaie (reprezentant la Poartă) 253 
caractere arabe v. scrisul arab 
carne de porc (şi alte alimente interzise) 
238, 244, 245 

„Cartea comunităţii" y. Coran 
„Cartea destinelor" 92, 95, 268 
„Cartea învăţăturii lui Allah" (Lţvhi mahfţţz, 
Levh-i mahf U z) 15, 94, 96, 183, 184 
„Casa lui Dumnezeu" v. Beitullah 
„casa stăpinulu*" v. mevlahanş 
castitate v. întinare 
catehism (iman Separaşi) 82, 334, 348 
cauzele creaturilor 94 
călugări v. devişi 
cămile (legendă) 283 
cărţi (joc de rr) 239 

căsătorie (dţfgţţn, nikkţah, sţţrr, dllgiin, 
nigâh s6 r ) 212, 251, 257-261,341; rra 
deryişilor 297, 298; interdicţie, 242; 

rr reînnoită cu aceeaşi femeie (tşdjdid 
nikkţah, tecdid-i nigâh) 209, 210, 237, 
263 — 276; rr modestă (kţpin) 260, 261 
ceauş (aprod) 219 
cţaţţşbaşi (şeful aprozilor) 253 
cer 77, 95, 102, 103, 105; rr empireu v. Arş; 
rr inferior 97; şapte rrup 13, 14, 17; 
al treilea rr 133, 141 
cerere (arzihal, arzuhalj 208 
cerşetorie 314, 315 
cerul empireu v. Arş 
chefal 165 
chimie 3a, 324 

chirurg'Şel (djerrah başi, cerrahbaşi) 363 
chirurgie (djţrahlik, cerrahhk) 363 
cifre 357 

cincizecime (Hamsin, începutul vepi) 286 
ciorbagiu (comandant de ieniceri) 256 
cip: 282 

circumciziune 251—255. V. şi sţfnnţt 
ciţfhţfr (ţuhur. instrument muzical) 301 
ciumă 224 

cîntăreţ bisericesc (mţfţzin, milezzin) 76, 
177, 182, 183, 269, 298 
clopote (interdicţie) 247 
colivă (aşir aşi, aşir aşi) 272 
colocinţi (tărtăcuţe) 8, 22, 23 
Concepţia imaculată 134, 135 
concubinaj 242, 281 


concurs poetic (în Arabia preislamică) 42, 43 
condiţii (şart); rr ale credinţei 170, 205; 
rr în logică 360; rr necesare (vadjib) 205, 
211, 215; rr meritorii (sţvab) 205, 215- 
.217 

constpngere (kaza) 239 
contract 245 
contradicţie 105 
convertire 229, 253—257 
Coran (Ayat-i kerimţ, Cţfran, Fyrkan, Kţ- 
lamul-lah, „Cartea comunităţii", „ ţnvă, 
ţâtura milostivă") 3d, 5, 15, 17, 20, 21, 
22, 37-54, 62, 63, 76, 113, 183, 206, 
290, 318, 350, 368; lectura obligatorie a 
—ulfli. 212; v. şi Indicţlţ dţ actori şi 
operţ, s.v. Coran 
cosmogonie 102, 103 

crainic (m\frassa, greşit pentru: murahhas) 
208 

creaţia lumii 101, 102; realităţi premergă¬ 
toare 93—96 

credinţă (Uman, iman) 28, 82, 83, 168, 169; 
condiţii pentru fr 170, 207, 211; înnoire 
de rr (tţdjid iman, tecdid-i iman ) 209 
creştinismul 46, 47 

cronologie 102; rr creştină 102; rr de la 
facerea lumii 102; rr militară 142; 
rr musulmană 9, 21, 22, 102; „an lungit" 
(tşdahţfl) 285 
crucea Răstignirii 9 
cunoaşterea 2d; rr înnăscută 137 
c UPtonil din Babilon 117 
Cţfran v. Coran 
curăţenie 214 
cutremur 105 

daavai Şţiatin v. invocarea diavolului 
dalak v. divorţ 

dans, interdicţie de ~ 247; rr ritual (al dervi¬ 
şilor mevlevi) 299, 304 
dapiri protocolare 227; rr de Bairam 
(Bairam pişchţşi, Bayram peşkeşij 281— 
283; rr ale domnilor r om âni către 
Poartă 253, 281, 285 
daudi (dă'udî, voce, bas) 124 
dărnicie (djţvmţrdlik, mţfrrţfvvţt, cevmerdlik, 

mlirhvvet; 226-228, 328, 329; rr inter¬ 
zisă 246; v. şi zecimală 
Dţcalogţfl 239 

dţdţ (bunic) 295; (unchi) 315 
delfin (porc de mare) 132, 133, 152 
dţlili burhan v. silogism demonstrativ 
dflili galat v. sofism 
dervişi 221, 287-316 
descîntec (okţfmak) 373; rr interzis ( djea- 
zţflik, cazljk) 374, 375 
desfpnare (zina) 210 
dhikr (rugăciune secretă) 72, 305, 325 
dialectică 360 

diavol 44, 93, 97- 100, 109- 111, 160, 

273, 316, 368, 375; blestemul lui 991 
invocarea lui 378; diavolii cei noi 99. 
din (religie, judecată, obicei) 168, 169 
dinislamdşn v. islam 

direcţia rituală a rugăciunii (kiblţ, kibla ) 
175, 202, 216, 240 
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disciplină (în armată) 219, 220 
div v. uriaşi 

divorţ (dalak, talak = „repudiere ") 170, 
212, 237, 263—268; întreit (irevocabil) 
263, 265 

djami v. geamie 
djeaiz v. necuviincios 
djeazulîk v. descîntec 
djemaat v. adunare 
Djemre v. zile bune 
djenaze v. rugăciune 
djerahlik v. chirurgie 
djerrah başi v. chirurg-şef 
djevmerdlik v. dărnicie 
djihad v. război sfînt 
djima v. împreunare 
djini v. duhuri 
djiuma v. vineri 
djografie v. geografie 
document v. arhivă 
dolab v. scrînciob 

domnitori români 195, 213, 281, 285 
donaţie pioasă v. vakuf 
dregător v. kaziasker 

dreptate (şerişerif, şer-i şerif ) 226, 227, 
229; ~ socială 6d 

dreptul canonic musulman (şeri'at) 33, 215 
drepţi 150 

drog (berci, berţj, 297 
droghist (attar) 357 
dugun v. căsătorie 
duhan v. fum 
„duhul divin" v. nur 
duhuri (djini, ervah) 44, 93, 95, 97, 100, 
101, 224, 368 

ebdjed v. numărătoare literală 
ebudjehl carpusi („pepenii lui Abu Djahl*', 
tărtăcuţe) v. colocinţi 
echinocţiul de primăvară v. an nou 
efeb (kiocek, kocekj 222, 310 
efemeride (takvim, „condică zilnică ") 279, 
364 

ehlifîkihî v. teologi 

ehlikelam v. retor 

eldjebr v. algebră 

elemente naturale (stihii) 102, 345 

eliberarea robilor 208, 209 

elifsuparesi v. alfabet 

emirhadj (emiru'1 hâc, căpetenia pelerinilor) 
190, 191 
emiri 33, 36 

etnrazii sari v. boli contagioase 
epilepsie 225 
erezii 316-346 
ervah v. duhuri 

etică (ilm-i adab, morală) 294, 295, 361, 365 
eunuci 234 

Evanghelia 38, 39, 45, 46, 96, 137, 138, 140— 
142, 206, 318, 331, 365; v. şi Indicele 
de autori şi opere, s.v. Biblia 
extaz 325 

ezan (izan, turnul ~, balconul minaretului 
din care se face „chemarea" la rugăciune,) 
76, 113, 177, 181- 183 


fail (fă’il, model în prozodia arabă) 352 
Jal v. preziceri 
faldji v. prezicători 

fapte bune 206, 215—217; - meritorii 212— 

235 

farisei 333 

farmec (buhi, buhu, bujţu, pentru înlăturarea 
raţiuni i) 377 

farraş („slugi ale pelerinilor") 191 
farz (porunca lui Allah) 52, 53, 170, 176, 
178, 205-212, 216, 217, 228, 231, 26» 
fasl v. psalmodiere 
fecioară (bakire, bâkire ) 257 
femeie (acoperirea feţei) 242 
fermecare (ghiozbaidjilik, gozbagcilik, le¬ 
gare prin farmece) 377 
fersah (unitate de distanţă) 103 
fetva (sentinţă formală) 70, 214, 219, 224, 
225, 229, 239, 241, 245-247 
feilusufie v. filozofie 
fief militar (timar) 277 
fikîha v. teologi 

filozofi 127, 129, 130; '—moderni 323 
filozofie (feilusufie) 361; ~ practică 294— 
296 

Firaklitis v. Sf. Duh 
fisc v. tedahul 
fitre v. rugăciune 
fizică (hîkmet, hikmet ) 102, 361 
fizicieni 106, 123 
fîkaha v. teologi 
fîtr v. rugăciune 
flecăreală (interdicţie) 246 
flotă 359 

focul de sub pămînt 104 
formă 94, 102, 345 
ftizie 274, 374 

fum (duhan, semn al sfîrşitului lumii ) 76 
fumat v. tutun 
Furkan v. Coran 

Galata Voievodasi (Galata Voyvodasi, pre¬ 
fectul cartierului Galata) 261 
gaza v. vitejie 
gazai v. versuri 
gâzi v. viteaz 

geamie (djami) 34, 67, 113, 172, 175- 179, 
182, 183, 185, 213, 216, 240 , 269, 270, 
passim; v. şi mezcid 

genuflexiuni (rekeat, rekât ) 84, 157, 158, 
175- 177 

geodezie (ilmul mesahal, ilm hl-mesahat) 
359 

geografie ( djografie, tahiiii bilad, cografya, 
tahdid-i bilâd) 347, 359 
geomanţie (remel) 371 
gheena v. iad, purgatoriu 
ghiaur (necredincios) 158, 211, 220, 241 
ghicitori în bobi 239 
ghiozbaidjilik v. fermecare 
Ghiul Bairami v. sărbătoarea trandafirilor 
giulgiu (kefen) 269 
glasuri muzicale 353 
gramatică v. sarf 

gratitudine (kazaeriza, kaza-yi nza) 207 
griul din rai 32, 99, 108, 110 
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gropniţe v. turbe 
gusl' v. spălare rituală 
gustare (iftar) 182 

hadisi şerif v. spusele Profetului 
hadj v. pelerinaj 

Hadjdjilar Bairam v. Bairamul Mic 

hadji („cel care a făcut pelerinajul") 193 

haivani v. suflet 

hak v. adevărul 

hakimbaşi v. arhiătrtl 

halal v. îngăduinţă 

Hamsin v. Cincizecime 

hanuri 189, 190 

har (hidaet, hidayet ) 204, 206; (karamet) 
247-277 
haraci 342 

haram v. interdicţie 

harem (locuinţa femeilor) 196, '205, 213, 
258, 307 

hatişerif (hatt-i şerif, poruncă imperială); 
195, 196 

hatib (kâtib, „citeţul Coranului)" 75, 76 
havariun v. apostoli 

Hegira (Hidjreti nebevie, Hicreti nebeviye, 
mutarea Profetului de la Mecca la Medina, 
începutul erei mahomedane) 9, 21, 22 
heiula v. materie 
hidaet v. har 
fyidjăb v. vălurile pudoarei 
Hidjreti nebevie v. Hegira 
hidraulică 359 
hidropizie 274, 374 
hilat v. caftan 
hîkmet v. fizică; medicină 
hîrka (hirka, mantie de derviş) 292, 293 
hirka-i şerif v. mantia sfîntă 
hodji (învăţători) 81, 251, 252, 341 
hoinăreală (interdicţie) 246 
homosexualitate 222, 233, 310 
hrisme (prorociri) 55 şi urm. 
hudjdjed v. acte 

huri (frumoasele din paradis) 101, 164, 165 
husnihat v. caligrafie 
hutbe v. predică 

iad (gheenă) 16, 24, 71, 79, 80, 94, 107, 136, 
159- 162, 240, 321, 323 
iatsi v. noaptea. 
icoană v. tasvir 
Idi erbain v. Patruzecime 
idol v. sanem 

idolatrie 41, 42, 113, 240, 338 
ieniceri 300, 301, 310, 331; comandantul 
~ lor (ienicer aga, yeniceri agasi) 261, 
282 

ifani (imamii vizibili, după secta ismailiană) 
56, 57 

iftar v. gustare 

ignoranţă 317 

Uman v. credinţă 

ilahiet v. teologia musulmană 

illahi v. imnuri divine 

ilm v. ştiinţă 

Urni adab v. etică 

ilmi rekkam v. aritmetică 


ilmi usema v. ştiinţă 
ilmi fikh v. jurisprudenţă 1 
ilmi hendese v. matematică 
ilmi kelam v. retorică 
Urni marltîk v. logică 
ilmi tesavvuf v. metafizică 
ilmi teslis v. trigonometrie 
ilmi tevarih v. istoriografie ■ 
ilmul mesahat v. geodezie 
iluminaţi 328, 329 

imagini, ~zoomorfe (interdicţie) 240; ~ţ>er- 
mise persanilor 241 

imam (conducătorul rugăbiunii) 177, 178, 
188, 210, 258, 259, 263-265, 267-269, 
336, 341, 342 
iman suparasi v. catehism 
imnuri divine (illahi) 182 
incest 337, 338 
inimă, lăcaş al cunoaşterii 56 
insecte dăunătoare 374 
instrument matematic (muzical) 354, 355 
insa v. stil epistolar 

interdicţie (haram) 170, 187,228,239-247 
intervale muzicale (şobe) 354 
invaliditate 225 

invocarea diavolului ( daavai Şeiatîn, 

da’va-i Şeyatîn) 378 

islam (dinislamden = din-i Islamden, „re¬ 
ligia musulmană") 170; răspîndirea lui 
prin sabie 47; v. şi război sfînt 
ispendj (ispenc, „al cincilea dintre robi", 
impozit cuvenit sultanului) 209, 300 
istoriografie (Urnii tevarih, ilm-i tevarih ) 
356, 357 


îmbălsămare 269 

împreunare ( djima, cima, ca obligaţie) 
231-234, 236, 267, 284; ~ rituală 335, 
336 

înfrînare (castitate) 218, 220—222, 294, 295 
îngăduinţă (halal) 170, 205, 228, 235-239 
îngeri (şi arhangheli) 14, 93, 97—101, 104 
106-109, 112, 124, 213, 272, 273; îngerul 
morţii 150, 152; ~ noi 98; ~ păzitori 251; 
sufletele ~lor 79, 83 
înmormîntare 209, 268—272 
înot 212 
înţelept v. sofi 
învăţaţi v. ulema 
învăţătoare (usta hatum) 251 
învăţătură (obligaţie) 211-213, 231 
înviere 136, 150, 154, 207 

judecată 210; ~de apoi 122, 150—156; 
~a omului, de către membrele corpului, 
153, 154 

judecător v. cadiu; mufti 
jurisprudenţă (ilmi-fîkh, ilm-i fikh) 81, 227, 
360, 365, 366;. v. şi dreptul canonic mu¬ 
sulman. 

kâamet ghiuni v. sfîrşitul lumii 
kadi v. cadiu 
kaza v. constrîngere 
kazaeriza v. gratitudine 
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katiasker (dregător) 280 

kazî v. viteaz 

keajir v. necredincios 

kefen v. giulgiu 

Kel mullah v. Coran 

kepan v. căsătorie 

keriamet v. har; miracole 

kiocek v. efeb 

kioşenişin v. asceţi 

Kiuciuk Bairam v. Bairamul Mic 

kiullah v. scufie de derviş 

kiurs (klirs, amvon în moschee)- 292 

kiuttab v. scribi 

kîble v. direcţia rituală a rugăciunii 

kina v. antimoniu 

kiraat v muzică 

kofe v. cafea 

kurban. sacrificiu 


lanet v. blestem 

lecanomanţie (ghicit în apă) 375 
legător de cărţi (mudjellid milcellid) 356 
legea, —lui Allah, 2d, 3d, 8d, t 10, passim; 
'-—lui Avraam 119; ~ evanghelică 4d, 
5d, 17, passim; — mahomedană 3d, 5 d, 
6d, 49, 82, 167-250; ~lui Moise 4d, 122 
leu (legenda despre) 315, 166 
Levhi mahfuz v. „Cartea învăţăturii lui Allah" 
limba arabă 47-51, 53-54, 74, 212; 

~ obligatorie 247 
limba attică 52 
limba bulgară 52 
limba căzăcească 52 
limba cehă 52 
limba dorică 52 
limba ebraică 49 
limba elină (greacă) 47, 52 
limba germană 52 
limba ionică 52 
limba persană 48, 49 
limba polonă 52 
limba rusă 52 
limba siriacă 116 
imba sîrbă 52 
limba slavonă 52 

limbi (împărţirea ~lor la Turnul Babei) 116 
locurile sfinte islamice 19, 186—201 
logică (ilmii mantîk, ilm-i mantik) 359, 
360; introducere în ~(medhal, methal) 360 
lumea 102; arderea lumii 149, 150; creaţia 
lumii 101, 102; «--cealaltă 105; sfirşitul 
lumii 144-150 

luna 279; ~ frîntă prin miracol 25, 106; 

natura lunii 103, 104 
lux (interdicţie) 246 

mac 297 

magie (sih, sihirj 371—373 
mantia sfîntă (a lui Mahomed, hirka-i 
şerif) 30 

martir (sehid) 218, 224, 225, 255-257, 321 
matabut v. năsălie ' 

matematică (ilmi hendese, ilm-i hendese) 
347, 359 

matematicieni 102, 106 


materie (heiula, heyulâj 102, 345; ^cris¬ 
talină 113; prima ~ v. • nur t , 

mousoleu v. turbe i 

mărturie 211 , 

mărturisirea credinţei (sahada) 24, 128, 

157 158, 169, 170, 177, 218, 255; or-eş- 
tine 198 

măsură muzicală v. usul} terkîb 
mecanică 347, 359 
meditai v. logică • 
medic 127 

medicină (hikmet, hikmet ) 36 J, 362, 364 
medjevir (mucâvir, războinic, locuitori ai 
Meccăi) 117 

mekam („case sau lăcaşuri" muzicale) 353. 
354 

mekruh v. scîrbos 
mekteb v. şcoală 
mercur v. argint viu 
merdum v. văduvă 

mest (cipici purtaţi în casă sau moschee), 
173, 214, 320 
meşteşug 213 

metafizică (ilmii tesavvuj, ilm-i tasavvuf) 364 
metempsihoză 321, 322 ' 

meteorologic, fenomen /— 104 
metru poetic (bahr) 352 
mevlahane (mevlâhane, „casa stăpînului", 
aşezămînt de dervişi) 298 
mevlud (ziua naşterii lui Mahomed) 283, 284 
mezcid (lăcaş de rugăciune) 122, 172, 175, 
182, 185, 214, 216; v. şi geamie 
miei (sacrificiu) 192, 283 
milostenie (surre, siirre ) 190, 213, 218, 

226, 314, 315; «~ benevolă 216; «—/in¬ 
terzisă 246 
mimber v. amvon 
minaret 113, 177, 320 
mintea (creatură primordială) 93 
miracole (mudjezat, keramet, mticize ) 25 — 29, 
135-136, 274-278 
mîini (vopsite cu kîna) 215 
mîntuire 45, 162 

moarte 100, 108, 111, 149, 344:-a doua ~ 154 

moaşte 29, 139, 140 

monştri 105 

morală v. etică 

mormînt v. turbe 

motan (legendă) 115, 166 

motorul prim natural (principiul mişcării) 343 

mucenic v. martir 

mucenicie (fehadet, şehâdet) 218, 224—225, 
255-257, 321 

mudjellid v. legător de cărţi 
mudjezat v. miracole 
muezin v. cîntăreţ bisericesc 
mu/ti (judecător) 123, 161, 223, 270, 280, 
327, 333, 334 

Muhammedie (carte de doctrină islamică) 2, 
4. 49, 50, 97, passim; v. şi Indicele de 
autori fi opere, s.v. Yazicioglu Mehmet 
Muharrem (prima lună a anului arab) 61 
mukabcle v. Ziua adunării 
muncile veşnice v. torturile păcătoşilor 
munedzdim başi v. astronom 
murasa (rect : murahhas) v. crainic 
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murruvvet v, dărnicie 
murtad v. renegat 
musafiri (oaspeţi) 117 
muţavvir v. pictor 
muscă (legendă) 125, 126 
musevvir baţi v. pictor 
muţabak v. sculptură în filigran 
muzică 255, 269, 297, 298, 301, 310, 353, 
354; ~ instrumentală (interzisă) 247, 

353; instrumente de ~ 39, 353; ~ a lui 
Tedjdjial 147; ~ vocală (kîraat) 247, 353 
nahv v. sintaxă 
nai (net) 247, 293, 298, 304 
nakkaţ v. pictor 
nakţ v. pictură 
namaz v. rugăciune 
namazkeah v. rugăciune 
natiki v. suflet 
naturalişti 102 

nazm (particularitate de stil a Coranului) 42, 
43 

năsălie (matabut, mastabut) 269 
nebati v. suflet 
nebuni 254, 311, 312 
necredincios (kcaf ir, kâfir ) 196 
necromanţie 375 
necuviincios (djeaiz, câiz ) 249 
ne fes ogullari v. bastarzi 



nikkeah v. căsătorie 

noaptea (iatsi, „vremea odihnei", yatsi ) 84 
nodul gordian 48, 49 
nudzm v. astrologie; astronomie 
numărătoare literală (ebdjed, ebced ) 357 
nuntă v. căsătorie 

nur („duhul divin", prime" „materie, 
„strălucirea") 15, 93, 94, 97, 99, 244 
nusha v. reţete medicale 

oaspeţi v. musafiri 
okumak v. descîntec 

omul, ~animal 343; creaţia omului 107, 108, 
124; — raţional 344 
optică 359 
oraşe 359 

orichalc (metal necunoscut; alamă?) 103 
orologiu (interzis în oraşele orientale) 247 
ortodox v. sunni 

ospiciu [timarhan, timarhane) 311 
ospitalitate 117, 118, 228, 238 

pace 228 — 231; ~ temporară a musulma¬ 
nilor cu creştinii 230, 231 
padiţah 36 
Paraklilos v. Sf. Duh 
paralizie 274, 374 
paşă 281 

Patruzecime (Idi erbain. Id-i erbâ’yîn, în¬ 
ceputul primăverii) 285, 286 
păcat, ~originar 99, 100, 108—111; ~ de 
moarte v. interdicţie 
păcătoşi 150, 151 
păiajnen (legendă) 245 

pămînt, geneza lui 102—105; buricul (cen¬ 


trul) lui 144 

păr de prisos (originea legendară) 110, 111, 
249, 250; (tăierea, raderea, smulgerea obli¬ 
gatorie a părului) 214 
păsări eliberate ( azadkusi, azad kuşi) 234. 
238, 239 

păunul (legendă) v. Tavs 
pedepse v. torturile păcătoşilor 
pelerinaj (hadj) 83, 170, 184, 188—196, 

218, 283; v. şi hadji 

Pentateuc (Tevrat) 4d, 38, 39, 45, 121, 
122, 206; v. şi Indicele de autori ţi opere, 
s.v. Biblia 
pescuit 246 

petreceri (interdicţie) 247 
peţitorie 257, 258 
piatră filozofală 324 

piaţă publică [badestan, bazar, bedesten) 287 
picioare (vopsite cu kîna) 215 
pictor (muţavvir) 355; ~ şef (musavvir 
başi) 355; ~ de flori (nakkaş) 356 
pictură (nakţ, nakiş) 240, 241, 356 
pisică 238; legendă despre ~ 166 
piţcheţ v. daruri 
pitici 145— 146 
pocăinţă 107, 203, 218-220 
poeţi 244 

poezie (ţir) 302, 310, 352, 353 
poligamie 209, 212, 231, 236, 237 
politeism 343 
politeţe 94 

pomenirea morţilor 272 
porc de mare v. delfin 
portret v. tasvir 

porunci date primilor oameni 108, 206; 
v. şi Decalog 

post („piele", tronul unui şeic) 291 
post (urudj, uruc, abstinenţă) 83, 170, 180 — 
186, 307, 324; ~ benevol 216; v. şi 

Ramazan 

potop 113-115, 166 
practică 127 
predestinare 92 
predicator v. vaiz 

predică (hutbe, „pomenirea sultanului") 178, 
179 

preludiu muzical (taksim) 298 
prezicător ( faldji, falei 377 
preziceri (fal) 376, 377 
prizonieri 207—209, 275; eliberarea lor 262 
proroci 45, 83, 112- 126, 119, 127, 132, 
133, 136, 277 
prostituţie sacră 27, 28 
psalmodiere (fasl, suită muzicală) 298 
psalterion (zebbur) 247 
Psaltirea (Zebbur) 39, 45, 47, 96, 124, 206; 

v. şi Indicele de autori ţi opere, s.v. Psalmi 
pudoare 94 

purgatoriu (Araf, al-Arâf, „Rîul de foc", 
„Gheena") 89, 155- 158, 163, 166, 171, 
175, 184, 185, 208, 218, 272, 323; v. şi iad 
purificare 156, 157, 333 

rai 15, 100, 107, 109, 111, 112, 162-166, 
217, 218, 321 
rakkam v. aritmetică 
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Ramazan (luna de post) 132, 180, 181, 183, 
183, 188, 213, 279, 331 
rasad („ghicit în stele") 364, 369; v, şi 
astrologie 
raţiune 343 

răbdare (virtute) 313, 316 
răscumpărarea prizonierilor 207—209 
rău 226 

război, ~ nedrept 230; —sfînt ( djihăd , cihâd) 
16, 20, 213, 222, 223 ~ 

reformă fiscală v. tedahul 
reguli de igienă 248—250 
rekeat v. genuflexiuni 

religie 168, 169, 301, 302, 366; v. şi legea 
mahomedană 

remel v. geomanţie; vrăjitorie 
remmel v. secetă 
renegat ( murtad , mOrtedd) 123 
restituirea lucrului furat 210 
retor (ehlikelam, ehl-i kelâm) 297 
retorică (ilmii kelam, ilm-i kelâm) 178, 352, 
353, 360 

reţete medicale ( nusha, mfisha) 362 
rioio v. supus 
risipă (interdicţie) 246 
„Rîul de foc" v. purgatoriu 
rîuri 104 

robi 207 — 209; căsătoria lor 261; v. şi 
prizonieri 

rugăciune (namaz) 18, 19, 83, 84, 157, 
170, 174- 179, 214, 216, 249, 320; — 
pentru dezlegarea postului (fitre) 84; 

— de dimineaţă (sabah namazi) 11, 20; 

— de înmormîntare (djenaze, cenâze) 179, 
269, 284; — la naşterea Profetului, 179; 

— secretă (dhikr) 305, 325; loc de — 
(namazkeah, namazgâh) 175, 280, 283 

tUh v. duhuri 
ruine 125 

ruz, mahşer v. sfîrşitul lumii 
ruzname v. calendar 

sabah namazi v, rugăciune 
sabia lui Aii (’Zuulfikar) 34 
sacagiu v. sakka-başi 
sacrificiu (kurban) 155, 188, 283 
sade nahare v. timpan 

sakkdbaşi (saka başi, şeful sacagiilor) 190 
samm (simun, vînt fierbinte din deşert) 78 
sandjaki şerif v. steagul sfînt 
sanem (idol, aci: arta de a sculpta animale) 355 
sărbătoarea, --trandafirilor (Chiul Bairami, 
Glii Bayrami) 286; /—prizonierilor 262, 
263. 

sărbători, ~ populare (civile, laice, politice) 
142,143,253,285-287; religioase 278- 
284 

schisma musulmană 7, 34, 43, 51 

scrib v. sirkiatibi 

scribi (kiuttab, kflttab) 351 

scîrbos (mekruh) 111, 170, 205,248-250,333 

scrisul arab 43; v. şi caligrafie 

scrînciob (dolab) 282 

scufie de derviş (kiullah, kfllâh) 292, 302 
sculptură v. sanem; — în filigran (muşa- 
bak) 355 


secetă (remmel) 349 

selamlîk (selâmlik, locuinţa bărbaţilor) 258 
semaia (semâya, „cîntare cerească 11 , 
măsură în muzica turcească) 298, 299 
sevab v. condiţii 
sfat 214 

Sf. Duh (Paraklitos, Firaklitis) 137, 138, 141 
Sfinţi 139-143 

sfîrşitul lumii (ruz mahşer, kâamet ghiuni, 
râz-i mahşer, kiyâmet gilni) 144—150; 
semne premergătoare, 57—64; v. şi 
apocalips 
sidjil v. arhivă 

sifat (atributele divinităţii) 328 
silogism demonstrativ ( burhuni, deliii bur- 
han, burhunî, delil-i burhan) 327, 360 
simun v. samm 
sintaxă (nahv, nahiv) 348, 349 
sinucigaşi 344 

sirkiatibi (sir kâtibi, scribul lui Allah) 15, 
39, 40 
sîh v. magie 
smerenie 226 

soarele 103, 104; — răsare la apus 74, 75 

sodomie 265, 337, 338 

sofi (sufî, înţelept) 364 

sofism (deliii galat, dalil-i galat) 360 

solie de felicitare (tehniye) 35 

somn peste măsură (interdicţie) 246 

spaţiu 162 

spălare rituală (dbdest) 84, 98, 171-173, 
175, 192, 214, 218, 249, 320; (gusl) 84, 
98, 171-173, 175, 192, 218, 336 

spusele Profetului (hadisi şerif, hadis-i 
şerif, tradiţia mahomedană orală) 40, 50 
steagul sfînt (alem sandjaki şerif, sancak-i 
şerif) 32, 33, 126 

stil (al Coranului, al limbii arabe) 41—43; 

— epistolar (inşa) 348, 350, 351 
stiliţi (asceţi stîlpnici) 315, 316 
„strălucirea" v. nur 

subaşi (subaşi, comandantul poliţiei) 261 
suflet 79, 95, 108, 345; al lui Mahomed 
94, 112;—raţional (natîkî), 345;—sen¬ 
zitiv (haivani, hayvanî) 345; — vegetativ 
(nebati) 345 

sultan 279-284; fii de — 252, 253; înmor- 
mîntarea lor, 270 

sultană valide (vâlide sultan, sultană mamă) 
281 

sunnet (porunca Profetului, circumciziune) 
52, 53, 170, 176, 178, 205, 211-217, 228, 
231, 250, 253 

sunni (musulman ortodox) 169, 228, 290, 
306, 308, 320 

supunere (ascultare) 218—220 
supus (riaia, reâyâ) 241 
sure (capitol din Coran) 42 
surme v. antimoniu 
surr v. căsătorie 
surre v. milostenie 


şahada v. mărturisirea credinţei 
şarf (gramatică) 348 
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şarpele 109, 111 
şart v. condiţii 

şcoală (mekteb, mektep) 252, 347, 348 
şehadet v. mucenicie 
şehid v. martir 

şeic 33, 35, 191, 196, 197, 268, 276, 291, 
303, 304; ~ de Mecca 35, 36 
firiat v. dreptul cononic musulman 
feri şerif v. dreptate 
fir v. poezie 

şoareci (legenda despre ~) 114, 166 
şobe v. intervale muzicale 
ştiinţă [fim) ld, 2d, 346-348; ~ divină, 
113; ~ a numelor divine (ilm usema, 
ilm-i iisemâ) 366, 367; ~ a tainelor 56 

taalîk v. caligrafie 
tabirname v. vise 
table (joc de ~) 239, 247 
taht v. tron 
tahtîti bilad v. geografie 
taksim v. preludiu muzical 
takvim v. efemeride 
talisman (tîlsîm, tilsim) 372 
tasvir (portrete, icoane) 355 
Tavs, pasărea (tavus, păunul, locaş al su¬ 
fletului lui Mabohied) 94, 109, 164 
tăcere 294 

tărie (de caracter) 218, 222, 223 
tedahul (tedâhul, „an lungit", „plata în- 
tîrziată", reformă fiscală) 285 
tedjdid iman v. credinţă 
tedjdid nikkeah v. căsătorie 
tehniye v. solie de felicitare 
tekke („mănăstire de dervişi") 291, 292, 299, 
304-306, 309, 314, 315 
temdjid (temcid, o oră înainte de răsăritul 
soarelui) 174, 181, 183 
tennure (tenntire, haină largă purtată de 
dervişi) 298 

teologi musulmani [ehlifîkîhî, fikiha, fikaha, 
ehl-i fikih, fukahâ) 24, 81, 157 
teologia musulmană (ilahiet, ilâhyiat, ilm-i 
ilâh) 81-166, 366 
teorie 127 

teravi (rugăciuni în nopţile de Ramazan) 
96, 179, 182, 183 
terkîb (măsură muzicală) 354 
tespih v. Allah 

Testamentul nou 46; v. şi Indicele de 
autori şi opere, s.v. Biblia 
Testamentul vechi 46; v. şi 'Indicele de 
autori şi opere, s.v. Biblia 
teşrîh v. anatomie 
tevarih v. istoriografie 

tevarihdji başi (mai-marele istoricilor) 356; 
v. şi istoriografie 

tevfik („consimţămîntul" unirii cu Allah) 94 
Tevrat v. Pentateuc 
timar v. fief militar 

timpan ( sade nahare, instrument pentru 
marcat măsura) 298 
tîlsîm v. talisman 
tîmarhan v. ospiciu 
ţara întunericului 131 
tonuri muzicale 354—355 


torturile păcătoşilor (muncile iadului, pe¬ 
depse) 99, 155- 162, 219 
tratate 230 

trigonometrie [Urnii teslis, ilm-i teslis) 359 
trîmbiţa de corn (semn al sfîrşitului lumii) 
77, 79 

trîndăvie (interdicţie) 246 

tron (taht) 280; v. şi Arş; v. şi post 

Tuba (pom legendar în rai) 164 

tulpan v. turban 

tuneluri subterane 104 

turban (tulpan) 294 

turbe (turbe, mausoleu, mormînt) 187, 269, 
271, 272, 276, 303; ~ al şeicilor' şi vite¬ 
jilor 273, 274 

tutun (fumat) 165, 182, 312- ~ de prizat-165 

ucidere inutilă (interdicţie) 245 
ulema (învăţaţi) 62, 70, 249, 280 
unitatea (creatură primordială) 93 
universurile 101; v. şi lumea . 
uriaşi (div) 114, 124 
usta hatun v. învăţătoare 
usul (măsură muzicală) 354 

vadjib v. condiţii 
vakuf (donaţie pioasă) 186 
vaiz (vâiz, predicator) 178, 297 
vase interzise 333 
văduvă (merdum, merdtim) 257 
văl de cap (astar) 282 
vălurile pudoarei (kidjăb) 94, 95. 
vechil (vekil, locţiitor) 258 
versuri (gazai, gazel) 297 
vierme (legenda despre —) 126 
vinul (interzis mahomedanilor) 16, 219, 
242-244, 297 

vineri (djiuma, cuma, „ziua de adunare") 
178, 179, 284 

vise (tabirname, cartea tîlcuirii ~ lor) 374 
viteaz (gâzi, kazî) 223, 224, 239 
vitejie (gaza, gază.) 222, 223, 231 
vizir, 281; mare~ 281; înmormîntarealui 270 
vînătoare (interdicţie nerespectată) 246 
vînt 104; v^ şi samm 
voievozi v. domnitori români 
voinţă, ~ liberă 90, 91, 206, 207; a lui 
Allah 91, 92 . 
vrăjitori 219 

vrăjitorie (remel) 349, 370, 371 
ylax (corcitură de lup cu vulpe) 322 

Zebbur v. Psaltirea, psalterion; v. şi Indicele 
de autori şi opere, s.v. Biblia 
Zakkum v. Zakum 

Zakum (Zakkum, pom legendar în paradis) 160 
zeciuială (zekkeat) 83, 170, 203, 216, 218 

Zidul lui Alexandru 146, 147 
Zile, ~bune 286, 287; ~rele 286, 287; ~ale 
,,cărbunilor aprinşi" ( Djemre, Cemrfi, săr- 
bătoire populară) 286 
zina v. desfrînare 
Ziua adunării (mukabele) 298 
zodiac 61, 103 
Zuulfikar v. sabia lui Aii 
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